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P A T R 0 L 0 G I 7 E 
CURSUS COMPLETUS, 

8EU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA,OECONOMICA, 

OilNIll SS. PATRll. DOGTORH SCRIPTORlIQll ECCLESUSTICORIIM, 
8 I V B L A T I N O R U M , 8 I Y B G R A C O R U M , 

QUI AB MVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDBNTINl [ANNO 15iS) PRO L4TINIS, 
ST CONCILII FLORKNTINl (ANN. 1459) PRO GRjECIS FLORUERUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
UMMllM QU/E EXSTITEUE MONUMENTORUM CATHOLICA«; TRADITIONIS PER QUINI>KCIM PIUIIA 

ECCLESliE S J E C U L A ET. A M P L I U S , 
I U X T A K M T I 0 N B 8 A C C U R A T I 6 8 I M A S , 1NTER 8E CUMQUE N O N N U L L I S CODICIBU8 M A N I I 6 C R I P T 1 8 COT.LATAR, PKRQUAH I H L I G E N -

T E R C A S T I G A T A ; D I S S E R T A T I O N I R U S , C O M M E N T A R I I S , V A R I I S Q U E L E C T I O N I B U S C O N T I N E N T E R I L L U S T R A T A ; » M N I B H S 
OPERIBU8 P08T AMPLI88IMAS E D I T I O N E S qum T R I B U S NOVI8SIMI8 8.ECULI8 D E B K N T U R AB80LUTA8 D E T E C T I S , A U C T A ; 

I N D I C I B I I 8 PARTTCULARLBUB A N A L Y T I C I 8 , 8INGULO8 S I V E TOMOS 8 IVE A U C T O R E S A L I C U J U S M O M E N T I S U B S E Q U E N T I -
BU8, D O N A T A ; C A P I T U L I 8 I N T R 4 1P8UM T E X T U M R I T E DL8PO&TTT8, NECNON E T T I T U L I 8 8 I N G U L A R U M P A G I N A R U M 

• U R G I N E M SUPERIORRM D I S T I N G U E N T I B U 8 SUBJECTAMQUE M A T E R I A H S I G N I F I C A N T J B U S , ADORNATA J O I K H I B U S 
CUM B U B I I 8 , T U M AFOCRYPI1I8, A L I Q U A V E R O A U C T O R I T A T B I N O K D I N E A D TKALM Π Ο Ν Ε Μ E C C L B S I A & T I -

CAM P O L L E N T I B U S , A M P M F I C A T A ; 
ftWiE&TIS KT A H P L I U S I.OCUP1.ETATA I N D I C | B U S AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CIIRONOLOGICIS, STATl* 

STICIS, SYNTHETIClS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUJI, DUGMATICIUI, MORALE, LITLR-
GlCUil, CANOSICUM, DISCIPLINARE, HlStORlCUM, ET CUNCTA ALIA 8INE ULLA EXCEPTIONE; 8ED PRJttERTIM 

IXJOOUS IN1>IC1BI!8 IMIIENSIS ET GENERAL1BU8. ALTKRO 8CILICET RERUM , QXJO C O N S U L T O , QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TAL18VE PATER, VERUM ETIAM UNU8QUI80UB PATRUM, NE UNO QUIDEM OMlSftO, 

IN QUOULIBET TUEMA 8CR1P8ERIT, UNO INTHJITU CON8P1CIATUR ; AI.TERO SCHIPTUI14S 
SACItiE, EX QUO LECTORI COMPERIRB 81Τ OBVIUM QUINAII PATRE8 KT IN QU1BU8 OPfiUUM 

SUORUM I .OCI8 SfNGUI.OS 81NGULORUM L I B R O R U M 8 . 8CRIPTURJS VER8US, Α PRIMO 
GENE8E08 USQUE AD N0VI8SHfUM APOCALYP81S, COMMBNTATI SINT: 

EHITIO AtXURATISSIM A , C«TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTDR CllARACTERIiH NITIIHTAS, 
CIIART£ QUAMTAS, INTEGR1TA8 TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUIf TUV VARIETA?, 

TtlM MJyERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA 8IB1QUE 1N TOTO PATROLOGI« DKCURSU CON8TANTER 
ftlMIMS, P H E T I I EXIGUITAS, PRA&ERTIUQUE I8TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA, 

8EXCEMTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE IIACTENU6 IIIG ILLIC SPARSORUM , 
PHIMCM A U T E M IN NOSTRA B I B L I O T U R C A , EX OPERIBUS BT Μ88. AD OMNES *1ATK8, 

LOC08, LINGUA8 F0RUA8Q0B PERTINENTIBU8, COADUNATORUU• 

SERIES GRiECA PlftOR, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORE9 SCRIPTORESQUK ECCLESI,« GR.ECiB 

Α S. ΒΑΚΝΑΒΔ AD PHOTIUM, 

A C C U R Α Ν Τ Ε J . -P. M l G N E f 

B l b l l o l b e e e e C l e r l aniwermm, 
SIVB CURSUUM COMPLBTORUH Uf SINGULOS SCIENTLE BCCLBSIASTICJB IIAMUS KUITOKfc. 

rATEOLOGlA, A B INSTAR IP81US ECCLESI« , IN DUA8 PARTES DIVIDITUR, ALIA HEMPE LATINA, A I . I A GRiCCO-LATINA. 
L A T I N A » J A M PEN1TU8 E X A R A T A , Q U O A D PRIMAH S E R I E M , VIGINTl-QUINQUB ET DUCENTIS VOLUMINIBUS HOLE SUA 
8TAT , MOXVE P08T PERACT08 IND1CE8 8 T A B I T , AC Q U I N Q U E - V I G I N T I - C E N T U M ET M1LLE FRANCIS V E N I T • «RiCCA 
DOPLICI EDITIONE Τ Ι Ρ Ι β M A N D A T A E8T. PRIOR GRACUM TEXTUM UNA CUM YER8IONE L A T I N A LATERALIS AHPI.E-
CT1TUR, BT ADNOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, 8ED 81NE INDIGIBUS ; P06TERIOR A U T E M 1UNC V E R S I O N E M 
TANTUM ΕΧΗ1ΒΒΤ, IDEOQUE I N T R A QUIRQUE B T QUINQDAGINTA VOLUMINA RRTINETUR ; UTRAQUE YIGESIMA QUABTA-
DIE DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARDERAT. UNUWQUODQUE VOLUMEN GRJICO-LATINUM OCTO , UNUUQUODQUE MERB' 
LATINUM QUIPHiUE FRANCI8 80LVMMODO BMITUR : UTROBIQOB TERO, UT P R E T I I H U J U 8 BENKFlCIO FRUATUR E M  ־
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM 8IVE GRACAII SIVE LATINAM, 3 2 6 V O L L M I N I B U S PRO A U P J . I O R I EDITlONt ET 2 7 2 
PRO MINORI ABSQUE INDIC1BUS CONSTANTEM, C O H P A R E T NECE8SB E R I T , 8ECU8 ENIM CtJJUSQUB VOLUMIMS AUPLI 
TUDINRM NECNON B T DIFFICULTATE8 V A R I A PRETIA JIQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUI8 EMAT INTEGRE ET SEOR81M 
COLLECTIONEM GILCCO-L ΑΤ1ΝΑΜ, VEL EAMDEM B X GR£CO LATINE V E R 8 A M , TUM QUODQUE •OLUllEN PRO N O V E M VEL 
PRO $ E I FRANCIS OBTINEBIT. ISTiB C O N D I T I O N E S SERIEBUS PATROLOGIiC i^ONDUM EXCLSI8 AIPLICANlL־R. 

PATROLOGJjE GRMCM TOMUS XVI. PARS SECUNDA. 

ORIGENES. 

EXCDDERATUR ET V E N I T APUD J.-P. MIGNK K D I T O R E M , 
. IM VIA DICTA FAMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIifi PARISIORUM VULT.0 VENFtJl 

? ΝΟΜ1ΜΤΑΜ, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA ΛΝΚΝΙΛ PARISINA. 
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SMCULVM III. ANNUS 253. 

Ω Ρ Ι Γ Ε Ν Ο Υ Σ 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

O R I G E N I 
O P E R A Ο Μ Ν 1 Α , 

EX VARHS EDITIONIBUS ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALUCIS, ITALICIS, GERMANICIS E T 
A N G L I C I S C O L L E C T A ATQUB ADNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM COPiOSIS 1N0ICIBUS, YITA 

AUCTORIS BT MULTIS DISSERTATlONlBUS, 

OPERA ET STUDIO 

DD. CAROLI ET CAROLI ΥΙΜΕΝΤΠ DELARUE, 

Presby teMram et moRachifMi BMedtcttnonun e eengregatft»»e β. HMrl t 

ACCURANTE E T DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BlbliotbecK Clert uherMe, 

8 1 T B 

C V R S U U M C O M P L E T O R U M I N S I H G U L O S S C E B O T L E B C C L B S I A S T I C J B R A M O S B D I T O R E . 

• • l UI H l • • 

PARS SECUNDA TOMI SEXTI, 
CONTINENTIS PARTBM ALTERAM HBIAPLORUM QUJB AD PRIMITIVUM RBDUIIT ORDINRM, 

NEMPB VERE HBIAPLARBM. INNUMERISQUB OMNIS GBNBRIS EIPURGAVIT EnBORlBUS. 
NOVIS AUIIT INTERPRETUM LBCTIONIBUS, NOTISQUB ILLU&TRAVIT SOIS NON PAUCIS 

P. L . B. DRACH, 
CONGl. DE PROPAGAHDA FIDB B1BL10THECA1UU8 HOWORARlUS J PHILOSOPHI* ET LITTIRARDM DOCTOR J POHTIFICIAlull ACAM-
IflARUM RKLIGlOltlS CAYHOLICA BT ARCAM7M 80C1US, RBCKOlf SOCIETATIS HAlfCBlJB FIDBI BT LUC18, PARtSIBRSISQCB SOCIBTATIS 
A8IATICJ1; LITTBRARUM GRJICARBM AG LATUfARUM PR0FBSSOR J EQUBS ORDIRUM PUHI, QALUCM LRG10H11 •ORORI9, 8. GRRGORll 
ΜΑΟΝΙ, S. STLVESTRl, 8. LCJDOVIGI CIV1LI3 MBRITI LUCERSIS SECURDJB CLASSIS, ETC, OLllf YERO, DUM IR 8T2UGOGA, RABBIACS 
LEGI8QCB DOCTOR, BT SCHOLJB COK8I8TORIALI8 PARI8KHSIS DIRECTOR. 

• • I I I I I I I II I 1 

VBRBUNT 9 VOLUMINA 95 FRANCIS GALLICIS. 

EXCODEBATUR E T VENIT APUD J. -P. MJGNE EDITOREM, 
Μ VIA DIGTA DAMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIAS PARISIORUM VULGO VENFER 

NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNG VERO INTRA MCENIA PARlSiNA. 

1863 



• SJECULVM 111. ANNUS 253. 

E L E N C H U S 

OPEHUM QUJE IN HOC ΤΟΜΟ X V I CONTIHENTUR. 

ORIGENES. 

γ HEXAPLOHUM QUJE » P * R S U * T . 
111 Proverbia. C01. 1279 

In Ecclesiasten. U 9 1 
I n Canticum Canticorum. 1567 
lnHesaiam. 1611 
In Jereraiam. 1985 
In Threnos seu Lameniationes Jeremi«. 2275 
Iti Jeremi® propheliam e codice Syriaco-Hexaplari. 2299 

Parisiis. — Ex lypis L . MIGNE. 



HEXAPLORUM 
QUJE SUPERSUNT. 

* ••• — — » 4 1 ι η •••11 . • •• 

PROVERBIA. 

PATBOL. Ga XVI . 
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H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 4280 

I N PROVERBIA MONITUM. 

Multo majorem in Proverbia tectionum sylvam, α Petro Morino collectam, edidit Flaminius Nobilius* 
quam in cccteros Scriplura Sacrw libros, quia videlicel prccstantiores Codices in hanc Scriplurce parlem* 
quam in caiteras, Romoe tuppelebant. Ii& vero lectionibus augendis et etnendandit tequentes codices el libri 
nobis usui fuere. 

Codex Regius 4890. XI. scvculi. 

ΤΟ EBPAIKON. 

י ל ש  1 מ

ה נ י בי ר מ ן א  2 להבי

ק ד ר השכל צ ס ט  5 לקהת מ

ם י ר ש מ ט ט 2 ש  מ

ם י א ת פ  4 ל

ם י ל י  א

ך ש א ר ם ל ן ה  9 כי ט לטית ח

ם קי  * טענ

ם ד ארבה ל  41 נ
 לינקי

ק  43 ד
ר ק  י
 שלל

ל י  44 גטרי*ך תפ

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Parabolae. 
2. Ad intelligendum verba in-

lclligenlise. 
5. Ad suscipiendum erudiiionem 

hiellecius, justitiam. 

Judicium el reciiludines. 

4. Simplicibus. 
Ει vcrsutiam. 
G. El racundiam. 
7. Timor Domini. 
Siul l i . 
9. Quia copulatio graliae ipsse 

tuo capili. 
Et torques. 

44. Insidiemur sanguini. 
Ad innoceniem, 
13. Subslanliam. 
Pieliosam. 
Spoliis. 
44. Soiiem tuani cadcre fac. 

4. 
2. 

CAPUT P R I M U M . 
ΤΟ EBPAIKON 

Έλληνικοις γράμμασι. 

7. 

9. 

41. 

45. 

44. 

VILGATA LATINA. 
4. Parabolae. 
2. Ad inielligenda verba pru-

denlix. 
3. Et suscipiendam erudiiionem 

doclrinac, justiliam. 

El judicium el »quiiaiem. 

4. Parvulis. 
lnlellecius. 
6. Et interprelalionem. 
7. Timor Domini. 
Slulli . 

9. U l addaiur graiia capiti luo. 

El torqucs. 
44. Insidicmur sanguini. 
Gontra insontem. 
43. Subslamiam. 
Pretiosam. 
Spoliis. 
44. Soriem mit lc 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Παράβολα(. 

3. Του λαβείν παιδείαν έπιστή-
μης, δικαιοσύνην. 

4. θελγομένοις. 

&. Κα\ έρ)Μ)νείαν. 
7. 
*Αφρονες. 
9. "Οτι προσθήκη χάριτος &1σι 

κεφαλή σου. 
Κα\ περιτραχήλια. 

44. Ένεδρεύσωμεν είς αίμα. 
Άθώον. 
43. Ύπαρξκν. 
Τιμίαν. 
Λαφύρων. 
44. 

AQU1LA. 
4. Parabolae. 
2. 

3. Ad accipiendum dieciplinam 
scientiae, juslitiam. 

4. Deliniii». 

6. Et interpretationem. 
7. 
Slulli. 
9. Quia addklamentum gralfoe 

sunl capiti tuo. 
E& lorques. 

14· Insidiemur in sanguinem. 
Innoceniem. 
43. Subsianliam. 
Prcliosam. 
Spoliig. 
44. 
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I N PROVERBIA MONITUM• 

Codex Reg. 2455. XII. circiier tceculi. 
Codex Reg. 2456. Bombycinut X. vel XI. scecttli. Esi Procopii Sophistm Chntllam epus. 
Hieronymi locus Comtnent.in Epist. ad Ephesios pag. 381. 
Codex Regius 2940. Bombycinut recens. Ejutdem Procopii. 
Lodex Reg. 199° A'. circiler saculi, est timiliier Procopiu 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT P R I M U M . 

 .ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ .״0

4. 
2. Έννοειν ζήσεις συνετάς. 

5. . . . παιδείαν φρονήσεως, δι-
χαιοσύνην. 

4. Νηπίοις. 
ΑΓσθησιν. 
6. Και πρόβλημα. 
7. 
, ,Αφρονες. 
9. 

44· Ένεδρεύσωμεν είς αίμα. 

43. Πλουτον. 
Τίμιον. 

44. 

I . 
SYMMACHUS. 

2. Ad inlelligendum sertnones 
intelligenliae. 

3. (ad accipicndum) disciplinam 
prudeulue, justiliam. 

4. Parvulis, 
Sensum. 
6. Et problema. 
7. 
Slulti. 
9. 

41. tnsidiemur in sangtiinem. 

43. Divitias. 
Preliosas. 

44. 

4. Παρο:μία&. 
2. Νοήσαί τε λόγους φρονήσεως. 

01 Λοιποί, συνέσεως. 
3. Δέξασθαί τε στροφάς λόγων, 

νοήσαί τε δικαιοσύνην αληθή. 
Κα\ κρίμα κατευθύνειν. 01 Λοι-

ποϊ9 κρίσιν κα\ ευθύτητας. 
4. ,Ακάκοις. 
Έννοια ν. 
6. Κα\ σχοτειν&ν λόγον. 
7. Φόβος Κυρίου. ΑΛΛ., θεού. 
,Ασεβείς. 
9. Στέφανον γάρ χαρίτων δέξη 

σ5) κορυφή. 
Και κλοιδν χρύσεον. "AJU., περί-

θ Ξ μα. 
44. Κοινώνησον αίματος. 
,,Ανδρα δίκαών. 
43. Κτήσιν. 
Πολυτελή. 
Σκύλων. 
44. Τδν Βϊ σδν κληρον βάλε. 

*ΑΧΧος% κλήρος σου πεσέτω. 
LXX 1NTERPRETE3. 

4. Proverbia* 
2. Ει ad intelligendum verba 

prudentiae. Reliqui, intelligenlix. 
5. Ad suscipiendum versulias 

sernionum, ei intelligendum j u -
siiiiam veram. 

El jiidicium dirigendum. Rcli-
qui, judicium ci recliludines. 

4. Innocenlibus. 
Cogilationera. 
6. El leuebrosum serrauncim 
7. Timor Domiiii. Aliu»9 Dci. 
Impii. 
9. Coronam enim gratlat-um ac-

cipies veitici tuo. 
El lorquein aaretim. Affe*» fcir-

curaposiiionem. 
41. Pariiceps e*lO saBfliiinis. 
Virum juslum. 
45. Possessioaem. 
Copiosara. 
Spoliis. 
44. Tuam autem sortem mitle. 

Aliu$, sors tua cadat. 

3. 

4. Ήπατημένοις. 
Συλλογισμόν. 
6. ΚβΛ έρμ^νείαν. 
7. 
, ,Αφρονες. 
9. 

41. Ένεδρεύσωμεν είς αίμα. 

45. ΊΤπαρξιν. 
Τιμίαν. 

THEODOTIO. 

44. 

44 
2. 

5. 

4. Deceplis. 
Raliocinationcm. 
6. Ει interpretationcni. 
7. 
Stulli . 
9· 

44. laBidiemor in eanguinem. 

45. Subslantiam. 
Preliosam. 

44. 
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ΤΟ ERPAIKON. 

 בתטכנט

ך ר ד ך ב ל ת - ל י א  15 בנ

ע ב  מ
מהרט ע ירטצט טי ר הם ל לי  16 כי רג

ם ד — ק ש  ל

ע צ ע ב צ ־ ב ל  19 כ

קח ש בעליט י פ נ - ת  א

ץ ט ה  20 ב

ן קטלה  תת
א ר ק  21 ת

י ת ם תאהבט פ י ת י ט פ ת ד מ  22 ע

־ דעת ט א נ ש לים י  טכסי

ט לתטכחתי ב ש  25 ת

ה לכם רטחי ע י ב  א

י ידי ת י ט  21 נ
 25 טתפרעט
ם ת י ב א א  ל

דכם  26 באי
ג ע ל  א

VERS10 HEBRA1GI TEXT. 

In raedio noslrara. 

15. Fi l i mi , ne ambules in via. 

Probibe. 
16. Nam pcdes eorum ad malum 

ciirrent, et fcstinabant ad effun-
denduni sanguiaero. 

19. Omnis concupiscentis eon-
cupiscentiam lucri. 

Animam palronorum ipsius ca-
piet. 

20. In plalea. 
Dabil vocem suam. 
21 . Glamabit. 
22. Usqucquo siraplices diligelis 

giniplicilatem, 
E l stulii odio babebunl scien-

tiam ? 
25. Convcrtimini ad increpatio-

ncin inrani. 
Eruclabo vobis spirilura meam. 

24. Exlendi manuro meam. 
25. Et feriai) fecislis. 

Noluistis. 

26. In exiiio vestro. 
Subsannabo, 

0 E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T 

ΤΟ ΕΒΡΑ1ΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

15. 

16. 

19. 

20. 

21. 
22. 

25. 

24. 
25. 

26. 

VULGATA LATINA. 

Nobiscum. 

15. Fi l i mi , ne ambules com 
cis. 

Prohibe. 
16. Pedes enim illorum ad ma-

lum currunt, et fesliiiant ul effun-
daol sauguinem. 

19. OiuDis avari. 

Animas possidcntium rapiunt. 

20. Foris. 
Dai vocem suam. 
21. Clamital. 
22. Usquequo parvuli diligilis 

infantiam, 
Et imprudcDles odibunl scien-

l iam? 
25. Gonverlimini ad correptio-

nem meam. 
Proferam •obis spirilum mcum. 

24. Extendi manum meam. 
25. Despexistis. 

Negtoxislis. 

26. In interita vestro. 
Subsannabo. 

1 m 

ΑΚΤΛΑΣ. 

15. 

Κώλυσον. 
16. 

19. Παντός πλεονεκτοΰντος itUfh 
νεξίαν. 

20. 

Δώσει φωνήν αύτης. 
21. Κηρύσσεται. 
22. Έ ω ς πότε νήπιοι άγαπί-ct 

νηπιότητα י 

Κα\ ασύνετοι. . . γνώσιν; 

25. 
,Αναβλύσω ύμΤν πνευμά μου. 

24. Ίίξέτ5ινον χεΧρΑ μου. 

25. 

26. Έπιβλυσμφ. 

Μυκτηριώ. 

AQUILA. 

15. 

Gohibe. 
16. 

19. Omnisavarl avariiia. 

20. 
Dabit Tocem suaro. 
21. Praedicat. 
22. Usquequo infantea diligilte 

iitfaniiam. 

Ει imprudentes.. scienliamf 

25. 
Scaturire faciam Tobis spiriium 

tneum. 
21. Extendebam roanum meaui. 
25. 

26. Scaiebra. 
Subsannabo. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

!5. 

Άπόστρεψον. 
16. 

19. Παντ&ς πλεονεκτουντος πλεο-
νεξίαν. 

Τήν ψυχήν αυτών παρ* αυτών λή-
ψεται. 

20. 

Δώσει φωνήν αύτης. 
21. Κηρύσσεται. 
22. 

Κα\ ανόητοι μισή σου σι γνώσιν. 

23. Έπιστράφητε έπ\ τ&ν Ιλεγ-
χόν μου. 

24. Έξέτεινον χείρα μου. 
25. Κα\ διεσκεδάσατε. 

26. Συνταγή. 
Μυκτηριώ. 

SYMMACHUS. 

45. 

Averle. 
46. 

49. Omuis avari avarilia. 

Animain eoruro ab ipsis capiet. 

20. 
Dabil vocem suam. 
24. Predicat. 
22. 

Et slulti odio habcbunt scicn-
iiara. 

23. ConTcrtimini ad redargu-
tiooem roeam. 

24. Extendebam manum meam. 
25. Et dissipaslis. 

26. Pacto. 
Bubaaniiabo. 

PROVERBIORUM CAPUT k 

Έν ήμίν. "ΑΛΛ., έν μέσψ ημών. 
45. Μή πορευθής έν όδψ. "AJU.1 

υιέ, μή πορευθής έν όδψ. 
Έκκλινον. 
16. Οί γάρ πόδες αυτών εις κα-

κίαν τρέχουσιν, κα\ ταχινοί εισι του 
έκχέαι αίμα. 

49. Πάντων τών συντελούνταν τά 
Ανομα. 

Τήν εαυτών ψυχήν αφαιρούνται. 

20. Έν έξόδοις. 'ΑΛΛος. έν άμ-
φόδοις. 

Πα£0ησ£αν άγει. 
24. Κηρύσσεται. 
22. "Οσον άν ^ρόνον άκακοι £χον-

ται της δικαιοσύνης. 
,Ασεβείς γενόμενοι έμίσησαν αΓ-

σθησιν. 
25. Κα\ υπεύθυνοι έγένοντο έλέγ-

Προήσομαι ύμίν έμής πνοής 0ή-
σιν. 

24. Έξέτεινον λόγους. 
25. ,Αλλά άκυρους έποιείτε/ΑΛ-

Λος, άκυρους έποιήσατε. 
Ήπειθήσατε. "ΑΛΛος, ού προσ-

ε (χετε. 
26. Τή υμετέρα άπωλεί$. 
Καταχαροΰμαι. 

LXX 1NTERPRETES. 

Ιη nobis. Aliusr tn medio no-
strum. 

45. Ne ainbulea in via. Alius, 
l i l i , ne aiubules in via. 

Declina. 
46. Pedes enim corum in mali-

tiam currunt, el veloces sunt ad 
effundendum sanguinem. 

49. Omnium consumraautiuiu 
iniqua. 

Suam ipsorum aniinam aufe-
runt. 

20. ln exilibus. Alius, in biviie. 
Cuni libcrtalc agit. 
24. Praeilicat. 
22. Qaanto lempore simplices 

inhxrent jusliliae. 
Impii facti oderunt sensum. 

25. Et subjecli facti sunt re-
dargutionibus. 

Proferam vobis mei spirilus 
diclionem. 

24. Extendebam sermones. 
25. Sed irriia faciebatis. Alius, 

irrita fecistis. 
Rebellcs fui&tis. Alius, non at-

lendebatis. 
26. Vestra pcrdilionc. 
Gaudcbo. 

4286 

ΘΕΟΔΟΤΓΟΝ 

45. 

Κώλυσον. 
16. 

49. Παντ6ς πλεονεκτούντος πλε* 
ονεξίαν. 

20. 

Δώσει φωνήν αυτής. 
21. Κηρύσσεται. 
22. 

23. 

,Αναβλύσω ύμίν πνευμά μου. 

24. Έξέτεινον χείρα μου. 
25. Κα\ διεσκεδάσατε. 

26. 
Μυκτηριώ. 

T11EODOHO. 

15. 

Cobibe. 
16. 

19. Omnis avari avarilia. 

20. 
Dabit voccm suam. 
21. Predical. 
22. 

Scalurirc faciam vobis spiriiutn 
mcttm. 

25. 

24. Exlendebam manum rnctm. 
25. Et dtssipastis. 

26. 
Subsanaabo. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟ^. ΤΟ EBPAIKON ΔΚΥΛΑΣ. 
Ελληνικοϊς γράμμασι, 

ה 27 27. 27 פ ט ס כ . (Όμοίως) συσσεισμψ. 
 .Kal έπίχυσις טצטקה

י 28 28. 28 ג קראנ ד י א . 

אט ־ שנ י ת כ ח  29 ת
ת יהטד• א ר י  ט

א אבט  30 ל
אצט  נ

ם ה י ת צ ע מ מ  34 ט

ם ג ר ה ם ת י ת ©ז ב ט ש  32 כי מ

ס ד ב א ם ח י ל ס  טשלטת כ

ת מ  53 ישכן י־ ב

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

27. Vcluti turbo. 
Et coarciationcin. 
28. Tunc iuvocabunt me. 

29. Pro ee quod odkt habue-
m n l . 

Et timorera Doniini. 

30. Nou acquieverunt. 
Spreverunt. 
51 . Et de consiliis suis. 
52. Quia aversio simplicium in~ 

tcriiciei eos. 
Et iranquilliias stullorum per-

del eos. 
33. Habitabil fiducialilcr. 

29. 

30. 

51. 
52. 

33. 

VDLGATA LATINA. 

27. Quasi leropesias. 
Et anguslia. 

28. Tunc invocabunt me. 

29. Eo quod eiosam habuerinL 

El ihnorem Dommi. 
50. Non acquieveriHt. 
El dctraxerint. 
31. Consiliis. 
52. Aversio parvulorum interfi-

cict eos. 
Ει prospcriias stuhorum perdet 

illos. 
53. Absque lerrorerequiescet 

20. 

30. Ούκ έξεδέξαντο. 
Διέαυρβν. 
34. Βουλευμάτων. 
32. 

Ka l εύθηνία αφρόνων άνελεϊ α&״ 
τους. 

35. 

AQDILA. 

27. Sicui turbo. 
Et inuiulatio. 
28. 

29. 

50. Non susccperunt. 
Detreclabant. 
54. ConsUus. 
32. 

Ει prospcritas amenlium inler-
fieicl eos. 

55. 

N0169 et vari» lecliones 

V. 4. Ά . , παραβολαί. Drusius. Sic solet Aquila 
•ertere, et aliquando eiiam Symmacbus et Theo-' 
dolion. Symmacbus alibi vcrlit, παροιμία. 

V. 2. Σ. , έννοείν ζήσεις συνετάς. Aliler, συνεχούς. 
Ιη hunc locum hscc babel unus Regius, qui est Pro-
copii , τούτο κα\ οί λοιπο\ έρ|χηνευτα\ σαφηνίζουσιν 
έκοεδωκότες, ού φρυνήσεως, αλλά συνέσεως λόγους, 
id esl, hoc reliqvi interpretes clarius exprimunt, di׳ 
centes, non prudcutiae, sed inlelligenli« verba. Sym-
machi leclio forlc apiius verlalur, ad cogHamum 
dxcla prudenliat. Scd cogilare magis consonal cum 
Grseca voce έννοείν, quam cum Hebraica ן  qme « להכי
signiiicat, inlelligere. [Σ., συνετάς, malim verlcre, 
intelligibiles. Gf. Sicpbani Tliesaurtii». Da\cn ] 

V. 5. ln illud των 0 \ δικαιοσύνην αληθή, sic ba-
bent duo Regii, κατά δή τδ Εβραϊκών κα\ τους λοι-
πους, ού κείται τδ αληθή , id est, secundum Uebrai-
§um et reliquos illud, vcrant, ) 1 0 » fiabetur. 

Ibid. ΟΙ ΛοΐΛ01> κρίσιν κα\ ευθύτητας. Sic Regius 
unus cx Origene. Illi autcm reliqui legisse \ide11-
tur ם י ר ש י מ , vel ob vocis affinitalem ila verterunt, 
ut sacpe conting.t. [Docct masora essc hic defeciive 
ecripluin absque י primo; sed idem ac ם י ר ש י מ . 
DRACU.] 

V. 4. ,Α., Οελγομένοις etc. Druslus. Sic voccm 
ה ת  ,vcrlere solel Aquilu. Vide Jub v, 2; Prov. xiv פ

i $ap. I Proverbiorum. 

45. et Osee vn, 41. 
Ibid. Σ . , αίσθησιν ctc. Drusius. Alibi autem vcr-

lere solet Symmaclms Ivvoia, vcl διαλογισμός. 
V. 6. Ά . , θ . , κα\ έρμηνείαν elc. Sic tres Regii. 

Drusins vero uni Aquil» adscribit. 
V. 7. "ΛΑΙος. Θεού. Hoc quasi Scbolion adferl 

Drusius; sed vitelur allera inlerprclalio. 
Ibid. , Α., Σ., Θ., άφρονες. Drusins. Siq, vocem 

ליס  .vericre solenl ires inlcrprcles אטי
V. 9. ,Α., δτι προσθήκη elc. Drtisius. 
Ili id. Ά . , καΐ περιτραχήλια. Drusius. ScliolUm 

autt׳m, siya alius Inl . babol, περίθεμα. Sic-vocciii 
ק נ  .veriunl LXX intcrpreles Jud. νιιι. 20 ע

V. 41. , Α., Σ., θ . , ένεδρεύσωμεν elc. Drusius. 
Ibid. ,Α., άθώον. Drusius, Sic solcl Aquiia vocciu 

 .vcitcrc נקי
V. 45. ,Α., θ . , υπαρξιν הטן. Sic eliam Canl. vm, 

7. Σ. , πλοϋτον. Drusius. 
Ibid. ,Α., Θ., τιμίαν. Σ., τίμιον. Edilio (Umiaiia 

babct, , Α., Σ., Θ., τιμίαν. Sed ηοη diibiuni quin 
Symmacbus τίμιον babuerit, ut quadrarel cum vocc 
πλοϋτον. 

Ibid, Ά . , λαφύρων. Drusius. Sic solel Aquila vo-
ccm שלל vertcre. 

Y. 44. "ΑΛΛος, κλήρος σου πεσέτω. Drusius, qui 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ 
PliOYERPlORUM CAPUT I . 

(y. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

27. 

29. ,Ανθ' ών έμίσησαν. 

δΟ. Ούκ έξεδέξαντο. 
Παρώξυναν. 
31. Διαβουλίων. 
32. "Οτι αποστροφή νηπίων άνε-

λεϊ αυτούς. 
Κα\ εύθηνία αφρόνων άνελεϊ αύ-

τους. 
35. 

SYMMACHUS. 

27. 

28. 

29. Pro eo quotl odia |1abue-
ruot. 

30. Non suscepcrunt. 
Irriiaverunl. 
34. ConsuUallouibus. 
52, Qaia ayorsio iyfaplium in -

tcrficiel eos. 
Ει prosperiias ameaulme iulcr-

ficici cos. 
35. 

27. Όμοίως καταιγίόι. 
Ka\ πολιορκία. 
28. Έσται γάρ δταν έπικαλέση-

σθέ με. "ΑΛΛος, τότε έπικαλέσον-
ταί με. 

29. Έ μίσησαν γάρ. 
Τδνδέ λόγον Κυρίου. "ΑΛΛος, 

τήν δέ θεοσέβειαν. 
;50. Ουδέ έθελον. 
Έμυκτήριζον. 
54. ,Ασεβείας. 
52. ,Ανθ 1 ών γάρ ήδίκουν νη-

πίους, φονευθήσονται. 
Και έξετασμδς ασεβείς δλεί. 

55. Κατασκηνώσει ένέλπίδι.״ΑΛ-
Λος, άναπαύσεται έν ειρήνη πξ7κ>׳.-
Οώς. 

LXX INTERPRETES. 

27. Sicnl procella. 
Et obsidio. 
28. Erit cnim cum invocabitis 

me. Α1111$, tnnc invocabunl me. 
29. Oderuni enim. 

Verbum autem Domini. AHhs , 
rcligionem aulern. 

50. Neque volebant. 
SubsannabanU 
51. Impietata. 
52. Pro eo cnira qnod U1ju1?tam 

infercbant parvulis, inlerflcieiftur. 
Et examinatio iinpios perdet. 

55. Habilabil in spe. Alius, rc-
quiescel in 8pe coiifidens. 

27. 
Ka l κατάσπευσις. 
28. 

29. Άνθ' <Sv έμίσησαν. 

30. Ουκ έξεδέξαντο· 
Παρώξυναν. 
34. Διαβουλίων. 
52. 

53. 

TIIEODOTIO. 

27. 
Et feslinatio. 
28, 

29. 
runt. 

Pro eq quod odio babuc-

30. Non susceperunt. 
Iirilaveriint. 
54% CQnsuttailoaibus. 
55. 

35. 

Noteeet vari« lectiones ad cap. I Proverbiorum. 

id tanquam Scholion adfert, eslque haud dubie 
\ersio tujusdan*. 

Ibid. "ΑΛΛος, έν μέσω ημών. Yidetur Aquike 
csse. Drusius id quasi Scholion adfert, 111 supra. 

V. 15. "ΑΛΛος, vlk, μή πορευθ^ς elc. Drusius. 
Ibid. , Α., θ . , κώλυσον. Σ., άπόστρεψον. Drusius. 
Υ. 46· ΟΙ γάρ τρ$%ς elc. Ilapc lectionem el sub-

junctam nolam ex Procopio in codicibus Regiis rc-
perimus; nimirum : Τούτο έν ταίς λοιπαίς έκδόσεσι 
ού κείται * Ιστι δέ έν τφ 'Εβραίκφ , έξ ου παρέθετο 
τήν λέξιν ό Παύλος έν τ$ προς ,Ρωμαίους έπιστολ!). 
1. e. Uccc in rcliquw ediltonibus non jacent; sed 
gvnt in Hebraico, und* hoc dicium apposuit Paulus 
in epiitola ad Romanos (ur, 45). I Eamdem leclio-
nem, 01 γάρ πόδες e lc , habent Alex. eod. necmm 
cditl. Aldina et Complulensis, quae post ταχινοί ad־ 
dunt είσι. DRACII.] 

V. 49. Ά . , Σ., β . , παντδ? πλεονεκτουντος clc. 
Drusius. 

Ibid. Σ., τήν ψυχήν αυτών elc. Idem. 
V. 20. 9ΑΛΛος/bt άμφόδοις. Procopius sic ha-

bct, ε!ς δέ των ερμηνευτών, έν άμφόδοις. Sic 11) 
Regiis codicibus supra dictts. 
• Jbid. ,Α., Σ., θ . , δώσει eie. Drusius. 

V. 21. , Α., Σ., 0׳, θ . , κηρύσσεται. Hoc in sche-
dis mcis reperi: unde vcro prodcal non meraini. 

Y. 22 ,Α., 2ως πότε etc. Drusius. 

IbWL Ά.>κα\ ασύνετοι. Unus codex. Σ., κα\ άνόη-
τοι etc. Dnjsius. 

V. 25. Σ., έπιστράφητε elc. Drusias. 
Ibld. *Α., Θ., αναβλύσω elc. Diueius. Sic Ucm 

\er l i t AquMj! psalm. i.xxvir, 2. 
V. 24. , Α., Σ., Θ., έξέτεινον χείρα μου. Drusius. 
Υ. 25. Σ., θ . , χα\ διεσκεδάσατε etc. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛος, eO προσβίχετβ etc. Sic unas codex. 
V. 26. Ex Drusio. Ycrieruut autem, ut videiur, 

Aquila, έπιβλυσμφ υμών , &ymroad1us Ytrq , <^JV-
ταγί) υμών. 

Ibid. , Α., Σ., θ . , μυκτηριώ. Drusius. 
Υ. 27. Ά . , συσσεισμώ. Idem. Sic autein vcrtere 

solcl Aquila. 
Ibid. Α., καΐ έπίχυσι* ete» Idem. 
V. 28. "ΑΛΛος, τότε έπικαλέσοντα( μβ elc. Brtte. 

Videlur esse leclio reliquorum. 
Y. 29. Σ., θ . , άνθ' ών έμίσησαν. Sio edii. R;»-

mana. Drusius illara versionem Aquilau et Tbcodo · 
lioni ir ibuil . 

Ibid. "ΑΛΛος, τήν δέ θεοσέβειαν. Dntslus. 
Υ. 50. ,Α., Σ., θ . , ούκ έξεδέξαντο. Idem. 
Ibkl. ,Α., διέσυρον. Σ., Θ., παρώξυναν. ldem. 
Υ. 51. , Α., βουλευμάτων elc. Idem. 
V. 52. Σ., δτι αποστροφή ctc. IdemJ 
Ibid. , Α., Σ., κα\ εύθηνία elc. Idem. 
V. 55. *ΑΛΛος, άναπαυσεται etc. Idcm. 



1*Μ 

ΤΟ EBPAIKON. 

 2 להקשיב לחכמה
ה מ  ח

 5 לבינה

ס י ג מ ט מ כ  4 ו
ו י פ  6 מ
ך דן  8 ו
ל  9 מעג

ן ב ל  16 ב
 ינעם

ה מ  41 ח
 45 עקשיס

 וגלווים במעגל/חם

מ י ד ס ה * י כן ה דןה מנ ש א  46 מ
 החליקה

 47 אל^ף
ת אלהיה י ד ב - ת א  ו

ה ביתה מ י ל  4$ בי שחה א

 מעגלתיה

 19 לא ישובץ
 0» אןזדת צדיקים

 24 ישכנו
 22 וןשעים

1KRSIO HEBRAIG( ΤΕΧΤ. 
2. Ad attendendum ad 8apien~ 

tiam. 
bttliaet. 
& Ad UueUigeotiaek 

4. Et sicut ihesaero•. 
6· E i ore ejua» 
8· Et Tianu 
8. Orbitaro. 
10. In cor tuunu 
Jntctind* fueril. 
11. Intelligenlja. 
15. Obliquae. 
Eft rocedentea in orbitis eoiwm» 

16· Α muHere extranaa, ab 
aliena, eloquia eua leniticaviu 

17. Bacem. 
Et pacti Dei 8ui. 
18. Quia incunrata eel ad mor-

l e a domus ejui. 

Orbite ejas. 
18· Non reTertenttir• 
20· Semiu* jnstortim• 

21» HabilabonC 
22· lmpti uuteau 

BEXAPLORUM Q U J E SUPERSUNf. 

P R O V E R B I O R U M C A P U T I L 
ΤΟ EBPAIKON 

,Ελληνικούς γράμμασι. 

2. 

5. 
Α. 
6. 
8, 
9. 
40. 

41. 
15« 

46. 

47. 

18. 

281 

24. 
22. 

VULGATA LATINA, 
2. Ut audiat sapientiam. 

Inclina. 
5. Sapientiam. 

4. Etsicut thesauros. 
6» Ex ore ejus. 
8. Vias. 
9. Semitam. 
40. Gor tuum. 
Placuerit. 
14. Prudentia. 
45. Pervers«. 
Et ipfames gressua eoruw. 

16. Α muliere atiena, et ab ei-
tranea, qu« mollit 8erm01e8 8U08. 

17. Dacem. 
Et pacti Dei 8ui. 
48. Inclinata est euim. ad mot-

tem domus ejus. 

Semitae ipsias. 
19. Non reTerteotor. 
20· Callet juitoram. 

24. HabilabunL 
22. Impii» 

1292 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Του προσίχιιν tfl σοφί^τ 
ΆνακλινβΙς. 
5. 

1 . 
6. Ά1Α στόματος αύτώ. 
8. 
8· Καμπτούς. 
10« ΕΙς καρ&αν σοα. 
Εύπρ€πή«ι. 
41· Φρόνησις. 
15. 
Κα\ θρυλοΰσιν &ν χαμπαΐς αΰ״ 

*ών. 
16. 

17. ,Ηγεμόνα. 
Κα\ [συνθήκην] Θεου. 
18. 

Καμπάς αυτής. 

19. Ούκ έπιστρίψουα«. 
20. 

24. 
22. ΆκββΓς. 

AQUILA. 
2. Ad attendendum eapteoti». 

Recliuabis. 
S 

4. 
6. Ab ore ejus. 
8. 
9· Fkxiles. 
40. In cor tuttm. 
Decora erii. 
44. Prudentia. 
15. 

E i susurrant in flexibw eorum» 

16. 
17. Ducem. 
Et ftedus Det. 
18. 

Flexuras €)08. 
19. Non conterteuUir. 
20. 

21. 
22. lmpiL 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Του πρόσεχε tv xfl σοφί$. 

3. 

4. Κα\ τά απόκρυφοι 
 .Απ& στόματος αύτου״ ·6
8. 
9. Έπικυλισμούς. 
10. ΕΙ; καρδίαν σου. 

11. •ρόνησις. 
15. Σκαμβαί. 

16. ,Απδ γυναικδς αλλότριας r 

Απδξένης, ής 01 λόγοι ολισθηροί. 
17. Μάθησιν. 
Κα\ [συνθήκη ν] θεού. 
18· "Ορισε · . . 

,Οίους αύτης.' 

19. Ούκ έπιστρέψουσιν. 
20. 

21 . Κατακληρονομήσουσιν. 
22. *Ασεβείς. 

SYMMACHUS. 

2. Ad atlendendum sapienlift. 

3. 

4. Ει arcana. 
6. Ab ore ejus. 
8. 
9. Circulationes. 
10. In cor tuum. 

11. Prudentia. 
15. Obliquae. 

16. Α muliere aliena, ab cxira-
Rea, cujus sermones lubrki euut. 

17. Disciplinara. 
Ει foedus Oei. 
18. Deflumt. 

Tias ejus. 
19. Noo convertentur. 
2Θ 

21 . Possidebunt. 
22. ImpiL 

PROYERBIORUM GAPUT I I . 

P R O V E R B I O R U M CAPUT I I . 
׳0 . 

2. Ύπακούσεται σοφίας. 
Παραβαλεΐς. 
3. Τήν σοφίαν. "ΑΛΛος, σύνεσιν. 

"ΑΑΛος, φρόνησιν. 
4. Και ώς θησαυρούς. 
6. ,Απδ προσώπου αύτοΰ. 
8. Όδόν. "ΑΛΜ>ς, οδούς. 
9. "Αξονας. 
10. Διάνοιαν. 
Καλή είναι δόξη. 
11. Έννοια. 
15. Σκολιαί. 
ΚαΙ καμπύλαι αϊ τροχια\ αυτών. 

16. Άπδ όδοΰ ευθείας, καΐ άλ-
λότριον της δικαίας γνώμης. 

17. Διδασκαλίαν. 
Κα\ διαθήκην θείαν. 
18. Έθετογάρ παρά τφ θανάτψ 

τδν οίκον αυτής. "ΑΛΛ., έκυψε γάρ 
είς θάνατον οίκος αυτής. 

Τους άξονας αυτής. Ά Χ ί ο ς , αί 
τροχιαϊ αύτης. 

19. Ούκ άναστρέψουσιν. 
20. Τρίβους ευθείας. "ΑΛΛος* 

'όδους δικαίων. 
21 . Κατασκηνώσουσιν. 
22. Παράνομοι. 

LXX 1NTERPRETES. 
2. Obediei sapienlu». 
Adjicies. 
5. Sapientiam. A / I I M , intclligen-

tiam. Alius, prudentiam. 
4. Et sicut tbesauros. 
6. Α facic ejus. 
8· Yiam. Aliu89 vias. 
9. Axes. 
10. Mentcm. 
Pulcra videbilur. 
11. Cogitatio. 
15. Disiortse. 
Et flexuosa* rotai eoruro. 

16. Α via recta, ct alienum a 
justa sentcntia. 

17. Docirinam. 
El te&tamenti divini. 
18. Posuit enim juxta mortcm 

donium suam. Alius, inclinaia est 
enia) ad inoriem dotnus cjus. 

Orbitas suas. Aliui, rotae ejus. 
19. Non revertentur. 
20. Semitas reclas. A/ii«, vias 

juslorum. 
21. Habilabunt. 
22· Iniqui. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Του προσέχειν τ$ σοφί$. 

5. 

4. Κα\ τά απόκρυφα. 
6· 'Λπ& στόματος αύτου. 
8. 
9. 
10. Είςκαρδίαν σου. 

11. Φρόνησις. 
15. Στρεβλαί. 
Κα\ μυκτηρίζουσιν έν τοίς έπι-

:υλισμοΐς αυτών. 
16. 

17. Ήγούμενον. 
ΚαΙ [συνθήκην] θεού. 
18. 

Κυλισμούς. 

19. Ούκ έπιστρέψουσιν. 
20. 

21 . 
22. ,Ασεβείς. 

THEODOT10. 

2. Ad aiiendendum sapieotiic. 

5. 

4. El arcana. 
0. Ab ore ejus. 
8. 
9. 
10. 111 cor tuum. 

11. Prudcutia. 
15. Tortuosae. 
Et subsannant ki revolulionibus 

corum. 
10. 

17. Ducein. 
El fa3dus Dei. 
18. 

Convolutiones. 
19. Non couvertenlur. 
20. 

21. 
22. Iinpii. 
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Notffi et vari» lectiones ad cap. I I Proverbiorura. 
4296 

V. 2. Ά . , Σ. , Θ., του προσέχειν eic. Drusius. 
Ibtd. *Α., άνακλινεις. Idem. 
V. 5. "ΑΛΛ., σύνεσιν, ״Α4.1., φρόνησιν. Idem. 

Initio cap. !ν. , Α., σύνεσιν. Σ., φρόνησιν. Quorum 
videntur esse bae intorpretaliones. 

V. 4. Σ., θ . , κα\ τά απόκρυφα. Drusius. 
V. 6. *Α,, Σ., θ . , άπ& στόματος αυτού. Idcm. 
Υ. 8. ״ΑΛΧ, όίούς. klein. 
Υ. 9. ,Α., κα^πτούς. Σ., έπικυλισμούς. Idem. V0-

ccm ל ג ע  .καμπή verlere solot Aquila, ut videas mox מ
Vox vero καμπτός semd, liic nempe, reperilur; 
nec sine suspicionc roendi. 

Exislimat Drusius hic lcgendum esse Θ. pro Σ., 
quia neiupe Tlicodolio eod. cap. v. 15, eamd. Hebr. 

vocem ל ג ע  verlit έπικυλισμός. Yerum fti valeret מ
Laec ralio potius dicendtim esset in secundo exem-
ρ ίοθ . positiim csse pro S.: nam pro Theodotione uni-
cum stal exeniplun), neinpe cap. 1 1 , v. 45, pro 
Symmacbo diio, nimirum liic et cap. v, v. 24. No-
11111 lainen hic iiomina niulare : nam plerumque ac-
cidit ul modo in ead. explicanda voce convenianl, 
!nodo differant: quare 1111 imrtim si eam vocem, 
quam alibi 4πικυλισμός verlii Symm., v. 48 οδός 
interprelalur. 

V. 40. ,Α., Σ., θ . , είς καρδίαν σου. Idem. 
lbid. , Α., εύπρεπήσει. Iden), 
V. 41. Α., Σ., θ . , φρόνησις. ldem. 
Υ. 45. Σ., σκαμβαί elc. ldem. 

PROVERBIORUM CAPUT I I I . 
ΤΟ EBPAJKON. ΤΟ EBPATK0N 

'Ελληνικοις γράμμασι. 
ת מ א  .5 5 הסד ט

 ק9זרס

 .4 4 טשכל
ם י אלהי נ  בעי

ה ט ה י י ל ח א מ  .5 5 ב
ן ע ש ח ־ ל  א

ר ש י  .6 6 י
ם כ  .7 ל ח

 .8 8 טשקטי
ך ה א ט ב ת ־ ל  .9 9 ג

ך י מ ס  .10 10 א
ט צ ר י  י

ס א מ ת ־ 1  .41 41 א
ץ ק ת ־ ל א  ט

 .12 12 יטכיח
 .43 15 י£יק

ה  .47 47 נתיבטתי

ΑΚΥΛΑΣ. 

5. Έλεος καΐ αλήθεια. 
£ύνδησον αύτάς. 

4. Κα\ περινόησαι. 
Ένόφθαλμοϊς Κυρίου».. 

5·. 

6. 
7. Σοφός. 
8. Κα\ ποτισμός. 
9. Παντδς γεννήματος <?ου. 
40. Αί άποθηκαί σου. 

I I . Μή αποδοκίμασα. 

12. 
15. 
47. 

YERSIO IIEBRAKGI ΤΕΧΤ. 
5. Misericoidia et verilas. 
Liga cas. 
Super labula. 

4. E( inlellectum. 
11) oculis Dei. 
5. Eide in Domiuo. 
Nc innUails. 
6. Diriget. 
7. Sapiens. 
8. El irrigalio. 
9. Omnis provenlus lu i . 
40. Horrea lugu 
Runipent se. 

41. Ne reprobes. 
El nc faslidias. 
12. Argucl. 
43. Educct. 
17. Scmilx cjus. 

YULGATA LATINA. 
3. Misericordia et vcrilas. 
Gircumda eas. 
In labulis. · 

4. Et disciplinam. 
Goram Dco. 
5. Habe fiduciam iti Doniino. 
Ne innitaris. 
6. Diriget. 
7. Sapiens. 
8. Ei irrigatio. 
9. Oinniuui frugum luarum. 
40. Uorrea tua. 
Rediindabmil• 

41. Nc abjicias. 
Ne delicias. 
42. Corripit. 
15. Aflluil. 
17. Scmilxejus. 

AQUILA. 
5. Misericordia et verkas. 
Golliga cas. 

4. El recogila. 
In oculis Domini. 
5. 

6. 
7. Sapicns. 
8. Et irrigalio. 
9. Omnis fruclus lu i . 
40. Horrca lua. 

44. Ne reprobe*. 

42. 
45. 
47. 



PROVERWORUM GAPBT I I I . 
N O U B ct variflB lectionesad cap. 11 Proverbiorum. 
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Ibisl. Ά . . κα\ Ορυλουσιν έν καμπαις etc. Drusius. 
V. 16. Σ., άπb γυναικός etc. Idem. 
V. 17. ,Α., ηγεμόνα etc. Drusius. 
Ibid. ,Α., Σ., θ י κα\ συνθήκην θεού. Drttsius et 

edit. Romaua θεού lanlum linbenl, nos συνθήκην 
ק ט ת י ר  pusuiintis, quia tcsiificalur llicroiiyuius ב
alios inlerpretes sic vertere solere, uncinis taineri 
inclusimus, ne quis aliunde dcsumplum putaret; 
nam Cfeteri eliam interpretes aliquando διαΟήκην 

K verlunl. 
v . 18. Σ., ώρισξ elq. Drusius. 
Ibid. , Α., καμπάς elc. llas omnes lecliones adfert 

idem. 
V. 19. Ά . , Σ . θ ״ . , ούκ έπιστρέψουσιν. Ideia. 

V. 20. 9ΑΛΛος, όδους δικαίων. Idem. 
Noiam vero sequentem mutuamurex edit. Rom.: 

Post liimc versnm anle, δτι ευθείς, in qiiibusdam 
cxemplaribus hxc hahentur: Χρηστο\ !σονται οίκή-
τορες γης ״ Ακακοι δέ ύ7*ολειφθήσονται έν αυτή. I . e. 
Manueti erutil babilatores 1erne : innocenles au-
tetu reli11(|U1k11lur in ea. ln 0חזט autcm sequilur, 
οδοί Sl άσεβων. 9 ΑΛΛος % ούτοι 01 δύο στίβοι ούτε έν 
ταις λοιπαΐς κείνται. ούτε έν πασι τοις της κοινής 
άντιγράφοις. I . c. Scltol. : Hi duo versus neque in 
reliquis versionibns exstanl, neque in omnibns Vul״ 
gatcc exemplaribus; ul est, m nullis aliis quaui iu 
codice umle bi exscripli fuere. 

V. 21. Σ., κατακληρονομήσουσιν. Drusius. 
V. 22. Ά . , Σ., θ . , άσ$6?ϊς. Idera. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

'ΕπΙ του στήθους. 

4. Κα\ περινόησαι. 
Έν δφθαλμοΤς Κυρίου* 

5. Έλπισον Κυρίη. 
Μή Γσθι πεποιθώς. 
6. Ευθείς ποιήση. 
7. Σοφός. 
8. Κα\ πιότης. 
9. Ιϊαντδς γεννήματος σου. 
10. θησαυροί. 

I I . Μήάπωθής. 

12 
13. 
17. 

SYMMACI1US. 
3. 

Super pcclore. 

Α. Ει recog.ia. 
Ιη oculis Doniini. 
5. Spera in Doaiino. 
Nc sis lidcns. 
6. Reclas fadal. 
7. Sapiens. 
8. Et pingucdo. 
9. Omnis iruclus tui. 
10. Thcsauri. 

11. Nc rcpellas. 

12. 
13. 
17. 

P R O V E R B I O R U M CAPUT I I I . 

 .׳0

3. Έλεημοσύναι κα\-πίστεις. 
 .Αφαψαι δέ αύτάς״
ΈπΙ πλακός. 9ΑΛΛος, έπ\ τδ 

πλάτος. 
4. Κα\ προνόου. 
Ενώπιον Κυρίου. 
5. Ίσθι πεποιθώς. 
Μή έπαίρου. 
6. Όρθοτομή. 
7. φρόνιμος. 

Κα\ επιμέλεια. 
9. ,Απ^σών καρπών δικαιοσύνης. 
10. Τά ταμιειά σου. 
*Εκβλύζωσιν. "ΑΛΛος, ύπερεκ-

βλύζωσιν. 
1Κ Μή ολιγωρεί. 
Μηδέ έκλύου. 
12. Ελέγχει. "ΑΛΛος, παιδεύει. 
 .Ος οΐδε. 9ΑΛΛος, έσχε״ .13
17. Αίτρίβοι αυτής. 9ΑΛΛος, 

01 άξονες αυτής·. 

LXX 1NTERPRETES. 
3. Elecmosynai cl fidcs. 
AUiga autem eas. 
Super labula. Al.t supcr lalitu-

dinem. 
4. El provide. 
Goram Domino. 
5. Esto iidens. 
Ne exallcris. 
6. Rcclas statual. 
7. Prudens. 
8. El curalio. 
9. Α luis fmclibus jusli t ix. 
10. Gellaria lua. 

• Redundenl. Alius % sMperrcduu-
dent. 

11. NoJi ncgligerc. 
JScque faligeris. 
12. Arguit. Alius. corripit. 
13. Qui novit. Alius, habuil. 
17. Scinita; cjus. Alius, 0rbiu׳ 

cius. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. Ka\ περινόησαι. 
Έν οφθαλμούς Κυρίου. 
5. 
Μή έπερείδου. 
6. 
7. Σοφός. 
8. Κα\ καταβροχή. 
9. Παν^δς γεννήματος < J W . 
10. 

11. 
Μηδέ έγκαχήη!» 
12. 
15. 
17. 

T.I1KODOTIO. 

4. %l rccogila. 
ΙΗ oculis Domim. 
δ. 
Nc innilaris. 
0 
7. Sapicns. 
8. Et madcfacluv 
9. Omnis fruclus U22. 
10. 

11. 
Nec malo babeas. 
12. 
15. 
17. 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 20 בדעתט

ל  מ
ס א ת ד פ ח פ א מ ר י ־ ת ל  25 א

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι» 

20. 

25. 

1500 

ΑΚΥΛΛΣ. 

20. 

25. 

ר מ ש  26 ט
ד כ ל  מ

ב ט ר ת ־ ל  50 א
א נ ק ת ־ ל  51 א

VERSIO IIEBRAIGl TEXT. 
20. In scieutia sua. 

Rorcm. 
25. Non limebis a limore re־ 

penlino. 

26. Et cuslodiot. 
Α capiura. 

50. Ne contendas. 
51. Ne semuleris. 

26. 

50. 
51. 

VULGATA LATINA. 
20. Sapicntia. 

Rore. 
25. Ne paveas repentino lcrrorc. 

26. El cuslodiel. 
Ne capiaris. 

30. Ne contendas. 
51. Ne aemuleris. 

26. 

50. Μή δικάζου. 
51. 

AQUiLA. 
20. 

25. 

26. 

50. Ne litiga. 
5 1 . 

Not® et variffi lectiones ad 
V. 5. , Α., Ελεος κα\ αλήθεια. Drusiug. 
Ibid. , Α., συ νδ η σον αύτάς. ldem. 
Ibid. Σ., έπ\τού στήθους. Ιη edilione Romana LXX 

hic \acant: sed alia quaedam exemplaria habcnl 
έπ\ πλακός, nonnulla vero έπ\ τδ πλάτος. Hic noial 
Drusius : f Pectus גחטן dici lur, ח ט -niagis csl fa ל
bula, i . e. πλάξ. Forle quod in Hebraeo ך ב ל לטח ל  ע
Symmacbus iranstulil, έπ\ του στήθους, 111 labula 
cordis &it peripbrasis pcctoris. > 

V. 4. *Α., Σ . , Θ., κα\ περινόησαι. Drusius. 
lbid. , Α., Σ., θ . , έν όφθαλμοις Κυρίου, ldem. Mc-

cap. 111 Proverbiorum. 
lius legalur, έν όφθαλμο?ς Θεού. 

V. 5. Σ., δλπισον Κυρίψ. Idem. 
Ibid. Σ. , μή ΓσΟι etc. Idem. 
Υ. 6. Σ., εύθεΤς ποιήση. Idcm. 
V. 7. , Α., Σ. , θ . , σοφός. ldcm. 
V. 8. Varias trium lectiones babct idem. Suspi-

cor autem illud Symmacbi πιότης, pro ποτόν, potio, 
vel alia voce posilutn esse. 

V. 9. Ά . , Σ., θ . , παντδς γενν-. Idcm. 
V. 10, , Α., al άποθήκαι etc. Drusius, qui scqucns 

eliam σχόλιον ex edit. Romana adfert. 
V. 11. Ά . , μή άποδοκίμασον eic. ldem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה נ י  l ב
ד 5 חי  טי
י 4 רנ  טי

י ר ב ד ־ ך ט ב ת  י
ה  טחי

ט 5 ת ־ ל א  ט

PROVERBIORUM CAPUT I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλ?ηνικο?ς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

1. Σύνεσιν. 
5. Kal μονογενής. 
4. Και έφώτιζόν μ«. 

Κα\ ζήθι. 
5. Μηδέ έκκλίνης. 

ך ר מ ש ת  6 ט
 8 סלסלה

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. lnlelligentiain. . 
3. Et unicus. 
4. Ει docebal roe. 
Fulciat eloquia mea. 
E l vive. 
5· Neque decliues. 

6. 
8. 

VULGATA LATINA. 
1. Prudeniiam. 
3. Ει unigenilus. 
4. Ei docebat mc. 
Suscipiat verba mea. 
Et vives. 
5. Ncquc dcclincs. 

6. Ka\ φυλάξει σε. 
8. Ανάλαβε αυτήν. 

AQUILA. 
1. lnlelligenliam. 
3. El unigenitus. 
4. Ει illuminabaiit uc. 

El vive. 
5. Neque declinee. 

6» El cuslodiet te. 
8. Exalla eam. 

6. El custodiei 10. 
8. Arripe illam. 

6. El custodiei le. 
8. Suscipc eam. 
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20. 

25. 

20. 

50. 
31. 

20. 

25. 

26. 

30. 
51. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACIIUS. 

PROVERBIORUM CAPUT IV. 

 .׳0

20. Έν αϊσθήσει. "ΑΛΛος f έν 
γνώσει. 

Δρόσους. "ΑΛΛος, δρόσφ. 

1502 

25. Ού φοβηθ^ση πτόησιν έπελ-
ουσαν. ΟΙΛοιΛοί, έάν ׳ 

φοβηθήση. 
θουσαν. 01 ΛοιΛά ,έάν πτοηθής, ού 

26. Καιέρείσει. "ΑΛΛ., τηρήσει. 
"Ινα μή σαλευθξς. "ΑΛΛος, ά-

γρευθής. 
50. Μή φιλεχθρήσης. 
31. Μηδέ ζηλώσης. "ΑΛΛος, μηδέ 

ζήλου. 
LXX INTERPRETES. 

20. 

25. 

26. 

50. 
51. 

20. 

25. 

26. 

50. 
31 . 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

THEODOTIO. 
20. Ιη sensu. Aliuf, ίη cogui-

lione. 
Rores. Alius, rore. 
25. Non timebis pavorem super-

venicnteni. Reliqui, si atlonilus 
iueris, non timebis. 

26. El ftrmabit. Alius, servabil. 
Nc commovearis. Alius, capia-

ris. 
50. Ne inimicitias exerceas. 
51. Nequc zelaveris. Alius, noli 

s&mulari. 
NotflB et varifle lecliones ad cap. I I I Proverbiorum. 

Ib id . e . , μηδέ έγκακήσ^ς. 
V. 15. "ΑΛΛος, Ισχε. idein. 

Idem. 
Edit. 

vidit. 
Rom., εΐδε, 

V. 17."ΑΛΛος, οί άξονες αυτής. Idem; Αξονες au-
tem ibi orbitx, vel iramilcs signiOcant. Drusius id 
pro scholio habel, c l lianc notam adjici t : ι "Αξων 
proprie axis. Hoc significalu sumitur id nomen Si-
rach x x x i i i , 5. Alio usurpanl inlerpreles anliqui, 
vidclicel pro calle sive orbita aut zemita, ut Prov. 
1 1 ל מרב .9 , ג ע י מ  quod reddunl, omnem orbilam כ
bonam, LXX exposuertinl, πάντας άξονας αγαθούς. 
Sic τ -άξονας αυτής, ubi Aquila re , מעגל^יתיה ,10 .

tul i l καμπάς , el Symmacbus οδούς, et Theodotio 
κυλισαούς. Alibi eanidcm vocem τροχιάς» u l ν . 15, 
et τρίβους Psalm. C X L I I , 4 , et Job xxxviu, 20,11 bi 
Sym. ατραπούς et Hieron., semitas. Loquor de loco 
boc ultiiito : nam alios non consului. 1 

V. 20. "ΑΛΛος, έν γνώσει. Et poslea, δρόσφ. Sic 
Drusius. 

V. 25. ΟΙ Λ01Λ0Ϊ, έάν πτοηθ!|ς etc. Idem. 
V. 26. "ΑΛΛος, τηρήσει. Idem. 
Ibid. "ΑΛΛος, άγρευδζς. Idem. 
V. 50. , Α.. μή δικάζου. Idem. 
V. 51. "ΑΛΛος, μηδέ ζήλου. ldem. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PROVERBIORUM CAPUT IV. 

׳0 . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Φρόνησιν. 
5. Κα\ μονογενής. 
4. 
Κατεχέτω λόγους μου. 
Κα\ ζήθι. 
5· Μηδέ έκκλίν^ς. 

6. Κα\ φυλάξει σε. 
8. Βάσταζε αυτήν. 

SYMMAGHUS. 
1. Prudentiam. 
5. El uiiigcnilus. 
4. 
Suscipial vcrba mea. 
El vive. 
5. Neque declines. 

6. El cuslodiel le. 
8. Gesia illam. 

1. Έννοιαν. 
5. Ka\ αγαπώ μένος. 
4. Ka\ έδίδασκδν με. 
Έρειδέτω ό ημέτερος λόγος. 
Vttcat. 
5. Μηδέ παρίδης. "ΑΛΛος, μηδέ 

έκκλίνης άπδ βημάτων στόμϋχτός 
μου. 

6. Κα\ άνθέξεταί σου. 
8. Περιχαράκωσον αυτήν. 

LXX INTERPRETES. 
1. Gogiialionem. 
5. Et dtleclus. 
4. El docebanl me. 
Firmelur nosler sermo. 
Vacat. 
5. Neque despexcris. Alius, ne-

que dcclines a verbis oris mci. 
6. Eladbaerebil l ib i . 
8. Gircumda illam. 

1. 
5. Ka\ μονογενής. 
4. 

Και ζηθι. 
5. Μηδέ έκκλίνης. 

6. Kal φυλάξει σε. 
8. 

THEODOT10. 
1. 
5. Ει unigenilue. 
4. 

Ει vive. 
5. Neque declinee. 

6. Ει ctisfodiet te. 
8. 
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ΤΟ ΕΙΒΓΑΙΚΟΝ. 
HEXAPLORUM QUM SIJPBRSUNT. 

ת ר א פ ת ת ד מ  9 ע
ך תי  41 הרי

ר ש י ־ י ל  במעג
ר צ ־ י א  42 ל

 לא תכשל
ם י ע ך ר ר ד ר ב ש א ת ־ ל א  44 ט

 15 טעבי•
ע ש ם ר ח  47 ל

ם ישתט י ס מ ן ח י  טי
ם כאטר נגה הטלך קי י ח צד ר א  48 ט

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

טם ־ נבטן הי ד  ע
ה יכשלט מ  49 ב

 6* הפט
ך י נ י ע ט מ ז י ל י ־ ל  24 א

ד מ ש מ ־ ל כ  25 מ
ם י י  תטצאטת ח

ר ס  24 ה
ה ת פ ט ש ק  ע

ק ח ר  ה
מט בי ך לנכח י י נ  25 עי

ל רגד]ך ג ע  20 פלס מ
גנט  י

YERSIO IIEBRAICt ΤΕΧΤ. 

9. Corona decons• 
41. Inslilui te. 
]11 orbitis reclitudinie. 
42. Non coarclabilur. 

Non impinges. 
44. Ει ue gradiaris 111 via ma-

lorum. 
45. El iranei. 
47. Pancm impietalis. 
El Vmuin raphiarum bibcut. 
18. Et semiia justoruni veluii 

Itix splcudens, vadcns cl illami-
iiaus. 

Usque ad paralain diem. 
19.111 quid corrueut. 
20. lnclina. 
21. Ne rccedant ab oculis luis. 

25. Ex omui cusiodia. 
Exilus vilarum. 
24. Remove. 
Pcrversitalew oris. 
Longe fac. 
25. Oculi tui ad reclum aspi-

ciant. 

26. Pondera orbitam pedis l u i . 

Slabilientur. 

9. 
14. 

42. 

44 

45. 
47. 

18. 
 טאטר

49. 
20. 
21. 

2 1 

24. 

25. 

26. 

V U L G A T A L A T I N A . 

9» Coronam inctylant. 
11. Monsirabo l ibi . 
Pcr semhas coquitalis. 
42. Non arctabuntur. 

Noa babebis offendiculuai. 
14. Nec libi placeat malorum 

\ ia . 
45. Ει desere eam. 
47. Pancm impielatis. 
Et vinum iniquitalis bibunt. 
48. Juslorum autem s&iiha, 

quasi lux splendens, proctsdit ct 
t rosdl . 

Usque ad peileclam diem. 
49. Ubi corruant. 
20. Inclina. 
24. Ne rccedant ab oculis tuis. 

23. Oiuni cuslodia. 
Vita piOcedil. 
24. Removc. 
Os pravum. 
Siut procul. 
25. Oculi tui recla videanl. 

26. Dirige scmitam pcdibus 
tuis. 

Slabilienlur. 

4504 
ΑΚΥΛΑΣ. 

9. (Στέφανον) αύχήσεως. 
44. ,Οδήγησασε. 
, Εν καμπα?ς εύθύτητος. 
42. 

Ού σκανδαλισθήση. 
44. Μηδέ μακαρίσβς όδους π β ν ^  ־

ρών. 
45. Κα\ πάρελθε. 
47. "Αρτον ασεβείας. 
ΚαΙ οΤνον αδικιών πίονται. 
48. 

"Εως έτοιμης ημέρας. 
49. 
20. ΚλΓνον. 
21 . 

25. Άπδ παντός φυλάγματος. 

24. ,Απόστησον. 
Στρεβλότητα στόματος. 
Μάκρυνον. 
25. (Οί οφθαλμοί σου) εύθυνέτω-

σαν κατεναντίον. 
26. *Οδοποίει καμίτήν ποδών σου. 

,]Ετοίμαζε. 

AQUILA. 

9. (Coron&m) gloriattOms» 
I I . Deduxi lc. 
111 flexuris rectitudlnis. 
12. 

Nou offenderWi 
14. Neque beatas predices vias 

malorum. 
15. Et transi. 
17. Panem impiclatis. 
Et vinum iniquilaluui bibtinl. 
18. 

Usque ad paraiani diera. 
19 
20. Inclina. 
21. 

25. Ex omni custodia. 

24. Remove. 
Dislorsionem oris. 
Longe fac. 
25. Oculi lui diriganlur e i ad-

verso. 
26. Sierne viam pedum tuo-

rum. 
Pnepara. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. (Στέφανον) βίξης. 
11· 

Έ ν τρίβω εύΟ«^. 

14. 

15. Kal πάρελθε. 
17. 
Kal olvov αδικιών πίοντάι. 
18. 
Έ ω ς εδραίας ημέρας. 
19. Έν τίνι άσθενήσουσιν. 
20. Κλινον. 
21. Μή παρα^υησάτωσαν έξ 

οφθαλμών σου. 
23. 
Προσέλευσις ζωής. 
24. 

Μάκρυναν. 
25. (Οί οφθαλμοί σου) είς τδ εύθυ 

βλεπέτωσαν. 
26. Διατήρησαν τοϊς ποσί σου. 
Ετοίμαζε. 

SYMMACHU8. 

9. (Goronau)) gtortoe. 
11. 
111 semiia recla. 
12. Non lribulid)untUf. 

14. 

15. Et transi. 
17 
Et vinura iniquiiatuui bibunl. 
18. 

Usque ad firmum diem. 
19. 111 quo inGrmabuntur. 
20. lnclina. 

21 . Ne diflluant ab oculis tuis. 

25. 
Accessus VLUJC. 

24. 

Longe fac. 
25. Oculi tui in reclum aspi-

eiant. 

26. Observa pedibus tuis. 

Praepara. 

PROVERBiORUM CAPUT I V . 

׳0 . 

9. Στέφανον τρυφής. 
11. Διδάσκω <3fe. 
Τροχιαίς όρθα!ς. 
12. Ού συγκλεισθήσεται.'ΑΧίος, 

στενωθήσεται. 
Ού κοπιάσεις. 
14. Μηδέ ζηλώσης Οδούς παρα-

νόμων. 
15. Παράλλαςον. 
17. Σ*τα ασεβείας. 
Οίνφ δέ παρανομώ μεθύσκονται. 
!8. Αίδέ όδο\ των δικαίων όμοίως 

φωτ\ λάμπουσι, προπορεύονται καϊ 
φωτίζουσι. 

Έ ω ς κατορθώση ή ήμερα. 
19. Πώς προσκόπϊουσιν. 
20. Παράβαλλε. 
21· Μή έκλίπωσί σε αί πηγαί 

σου. 
25. Πάση φυλακή. 
Έξοδοι ζωής. 
24. Περίελε. 
Σχολών στόμα. 
Μακράν άπδ σου άπωσαι. 
25. (Οί οφθαλμοί σου) ορθά βλε-

πέτωσαν. 
26. Όρθάς τροχιάς ποίει. 
Κατεύθυνε. 

LXX INTERPRETES. 

9. Coronam voluplaiis. 
11. Doceo te. 
In orbilis reclis. 
12. Non concludenlur. ΑΙ., an-

guslabunlur. 
Non laborabis. 
14. Neque zelavcris vias i n i -

quorum. 
15. Abscede. 
17. Escas impiclaiis. 
Vino aulem iniquo inebrianlur. 
18. Vhe auiem iuslorum simi-

liter ut lux splendent, ptocedunl 
et illuminanU 

Donec pcrfecia sit dies. 
19· Quoinedo ofifendunu 
20. Admovc. 
21. Ne derelinquant te fonlcs 

tui . 
25. Onini custodia. 
Exilus vitoc. 
24. Aufer. 
Obliquum os. 
Longe a tc propelle. 
25. Oculi tui recla videant. 

26. Reclas orbilas fac. 

Diiige 

1506 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

9» (Στέφανον) ώραώτητος. 
11. 

12. 

14. 

15. Ka\ πάρελόεΓ 
17. 

18. 'ΐΐ; φώς φέγγους πορευόρ·· 
νον κα\ φωτίζον. 

Έ ω ς ετοιμασίας ημέρας. 
19. 
20. Κλ?ν*ν. 
21. Μή χλευασθήτωσαν άπ& ό-

φθαλμών σου. 
25. Άπδ παντδς φυλάγματος. 

24. 
Στρεβλότητα στόματος. 
Μάκρυναν. 
25. (Οί οφθαλμοί σου) εύθυνέτω* 

σαν **τενανΐίον. 
26. 
*Ετοίμαζε. 

TIIEODOTIO. 

9. (Coroiiam ) splendoris. 
11. 

12. 

14. 

15. Et tfansi. 
17. 

18. Ul lux splendoris vadcns et 
illumiiians. 

Usquc ad praparaiioncm d L i . 
19. 
20. Inclina. 

21. Neludificenlur aboculisluisj 

25. Ex omni tUslodia. 

24. 
Distorsionem oris. 
Longe fac. 
25. Oculi tui dirtgahidfr cx ad-

verso. 
26. 

Pncpara. 
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Notffi et vari® lectiones ad cap. Proverbiorum IV, 
Ά . , σύνεσιν. Σ., φρόνησιν. Drusius. 

1308 

ν . 1. . . . . 
V. 3· Ά . , Σ., β . , κα\ μονογενής. Drusius 
V. 4. Ά . , και έφώτιζόν με.. Drusias. 
lbid. Σ., κατεχέτω λόγους μου. Idem , qui addit : 

c Suscipe illam vel atsume aut $u$tolle. Verbum 
Ilebraeuro סלסלה Abenezra quoque interpretatur 

הה( -Ve .סלל evehe seu extolle illam. Thema est הגבי
tua. inlerpres, arrjpe illam; Sanles, exalta eam. 
Bajula vel porta. Sed βαστάζω proprie bajulo. Id 
bajulorum est qai onera portant: unde et simplici-
ter pro porlare usurpatur. Ab eadem origtne סל סלטת 
dicuntur canistra quibus uvae deportantur iti vinde-
mia. Cseteram quia vindemiator subinde redit ad 
canislra, ideo R. Salomo סלסלה cxponit, tubinde 

redi ad eam. Quid si tere iliam? Nam ה ל ס  vta מ
trila. Sic terere libros in Lalio. Quid dico ? ה ל ס  מ
proprie rta elevala, non trita. Inlerprelaraentum 
quod ex Nazir laudat Natban juslus Johieltdee, non 
est conteronendum. Est autem ה הפטך ב ה י ך ב © ה . 
$ubinde versa eam, ד י מ ה ת ק ב ס ע ת ר ה מ ז 6 כ ! ae *t 
dicerel, exerce te in ea jugiter: itudeto $i perpetuo.נ 

Ibid. , Α., Σ., θ . , κα\ ζηθι. Drasius. ld vero in 
L \ X desideratur. 

V. 5. , Α., Σ., θ . , μηδέ έκκλίνβς elc. Ha8 leclio-
nes exhibet Drusius. 

V. 6. Ά . , Σ., Θ., xa\ φυλάξει σε. ldcm. Ρ081 τη· 
ρήσει σε, 111 aliis libris : *Αρχή σοφίας, κτησαι σο-
φίαν, κα\ έν πάση κτήσει σου κτησαι σύνεσιν. I . β. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך ה א ־ מ  1 לתבטנתי ה

 2 טדעת
ה ר  3 ז

ה נ ן ח מ ש  טחלק מ

 4 כלענה
ת ט  5 מ

ה י ת ל ג ע  6 מ
ט ר ט ס ת - ל א  7 ט

ם הרדך י ר ח א ץ ל ת ת ־ ן  9 פ

 טשנטתיך
ת מ ה נ  11 ט

 בכלטת
ץ א  12 נ
י ר ט  13 מ

י ת י מ  ה
תי י ט הי ע מ  14 כ

PROVERBIORUM CAPUT V. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

2. 
3. 

4. 
5. 

6. 
7. 
9. 

I I . 

12. 
13. 

14. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

1. 

2. Κα\ γνώσιν· 
3. *Αλλότριας. 

4. Ό ς άψίνΟιον. 
5. 

6. ΑΙ καμπα\ αυτής. 
7. Κα\ μή άπόστητε· 
9. 

Κα\ τά δτη σου. 
11· ΚαΙ στενάξεις. 

,12. 
13. Φωτιζόντων. 
Έκλινα. 
14. Ό ς ολίγον έγενόμην. 

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

1. InteUigentise meae inclina au״ 
rcm luam. 

2. Et scieniiam. 
3. Exlranese. 
Ει lene prae oleo palatum ejus. 

4. Quasi absyntbium. 
5. Moriem. 

6. Orbilse ejus. 
7. Et ne recedalis. 
9. Ne forle des alieois decorem 

tuuin. 
Et annos tuos. 
11. El rugias. 
In consumendo. 
12. Spreyit. 
13· Docentium me. 
luclinavi.: 
14. Quasi panim fui. 

VULGATA LATINA. 

1. Prudentisc meae inclina au-
rcm tuam. 

2. Et disciplinam. 
3. Meretricis. 
Et nitidius oleo gultur ejus. 

4. Amariorem felle. 
5· In mortem. 

6. Gressus cjus. 
7. Ne recedas. 
9. Nc des alienis honorcm 

tuum. 
Et annos tuos. 
11. Gemas. 
Quando consumpseris. 
12. Non acquievil. 
13. Docentium me. 
lnclinavi. 
14. Penc fui. 

AQUILA. 

1. 

2. Et scientiam. 
3. Alienae. 

4. Quasi absyntbium. 
5. 

6. Semitsc ejus. 
7. Et ne recedatis. 
9. 

Et annos tuos. 
I I . Et gemcs. 

12. 
13. llluminantium. 
Inclinavi. 
14· Quasi parura factus sum. 
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Notffi el veriae leciiones ad cap. Proverbiorum IV. 
δικαίων. 

Ibid. , Α., !ως έτοίμης etc. Ilas omnes lecuoncs 
proferl idem. 

V. 19. Σ., έν τίνι etc. Idem. 
V. 20. *Α., Σ., θ . , κλινον. Idem 

Principium *apientice, possidere sapientiam , et in 
cmni p088e$$wne tua postidere intelligenliam. 

\ . 8. Ά . , ανάλαβε etc. Drusius. 
V. 9. , Α., αύχήσεως elc. ldem. Supplc στέφανον 

ante singulas versiones. 
V. 11. Ά . , ό>δήγησά σε. Drusius. 
Ibid. , Α., έν καμπαίς eic. Idem. 
V. 42. Σ., μή θλιβήσεται. Drusius. AUcram vero 

leclionem, quam ibidem adierl, piilal csse Aquilas; 
nempe στενωθήσεται. 

Ibid. *Α., ού σκανδαλίσθήση. Idcm. 
V. 14. 1Α., μηδέ μακαρίσης ctc. Idem. 
V. 15. Ά . , Σ., θ., και πάρελθε. Ideio. 
V. 17. Ά . , άρτον ασεβείας. Idem. 
Ibid. 1Α., Σ., κα\ olvov ctc. ldein. 
V. 18. θ., ώς φως etc. Praemilte, al δέ οδοί τών 

V. 24. Σ., μή παρ-. •Symmaclii et poslca Tbe<H 
dolionis sic adterl idem. 

V. 25. Ά . , θ . , άπδ π α ^ δ ς elc. Drusius. 
Ibid. Σ., προσέλευσις elc. Idam. 
V. 24. Ά . , άπόστησον. Idcm. 
Ibid. Ά . , θ , στρεβλότητα <*tc. ldem. 
Ibid. Ά . , Σ., θ . , μάκρυνον. Idem. 
V. 25. , Α., θ . , οί οφθαλμοί elc. Sic liaad dubie 

pramiUcmlum lcclionibus l>rusii. 
V. 20. , Α.. όδοποίει cic. Drusius. 
lbid. Ά . , Σ., θ . , ετοίμαζε. ideirt. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. Κα\ γνώσιν, 
5. Άλλοτρίας. 
Κα\ λείος υπέρ έλαιον 

αυτής. 
4. 
5. 

φάρυγξ 

6. Οί έπικυλισμοί αύτης. 
7. 
9· Μήποτε δφς έτέρφ τήν δόξα ν 

σου. 
Κα\ τά δτη σου. 
11. Κα\ στενάξεις. 
Έν τψ εκλείπει ν. 
12. 
15. Φωτιζόντων. 
Έκλινα. 
14. 

SYMMAC11US. 

2. Ει scleniiam. 
5. Alienae. 
E l lsevius olco palatum ejus. 

4. 
5. 

0. Orbilae ejus. 
7. 
9. Nequahdo dcs alii gldriam 

tuani. 
Et annos iuo&. 
11. Ei gemes. 
In deficiendo. 
12. 
15. HUiminaniium. 
Inclinavi. 
14. 

P A T P O L . Gu. X V I . 

PROVERBIORUM CAPUT V. 
 .׳0

1. Έμοΐς δέ λόγοις παράβαλλε 
σδν ους. 

2. ΑΓσθησις δέ. 
5. Πόρνης. 
-Η πρδς καιρόν λιπαίνει σδν φά״

ρυγγα· 
4. Πικρότερον χολής. 
5. Μετά θανάτου. "ΑΛΛ( ς, μετ' 

οδύνης. 
6. ΑΙ τροχια\ αύτης. 
7. Κα\ μή άκυρους ποιήσει;. 
 Ινα μή πρόη άλλοις τήν ζωήν״ .9

<ηυ. 
Κα\ σδν βίον. 
11. Κα\ μέταμεληθήση. 
,Ηνίκα &ν κατατριβώσι. 
12. Έξέκλινέν. 
15. Παιδεύοντός με. 
ίίαρέβαλλον. 
14. Παρ' ολίγον έγενόμην. ׳״ΑΛ-

Λος , έν βραχυτάτφ. 

LXX lNTERPREtES. 

1. Et sermouibus mcis admovc 
aurem tuam. 

2. Sensus aulem. 
5. Meretricis. 
Quae ad terapus iuipiiiguai fau-

ces tuas. 
4. Amariorem felle. 
5. Cum morte. Aliu$t cum do-

lore. 
Orbitse ejus. 
Ει ne irrilos facias. 
Ul non prodat aliis vilam 

7. 
9. 

tuam. 
Et vitam tuam. 
11. El poenilebil lc. 
Quando conlriue fuerint. 
42. Declinavii. 
43. Etudienlis me. 
Admovi. 
44. Penc fui. A/iu4, in brcvis-

simo. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. Τή φρονήσει μου κλινον τ& 
ους σου. 

2. ΚαΙ γνώσιν. 
3. 'Αλλοτρίας. 
Κα\ λείος υπέρ έλαιον φάρυγξ 

αυτής. 
4. 
5. 

7. 

Κα\ τά έτη σου. 
41. Κα\ στενάξεις. 

42. Παρώξυνεν. 
45. Φωτιζόντων. 
Έκλινα. 
14. 

T1IEODOT10. 

4. Prudenliae mex inciina au* 
frcm tuam. 

2. Et scienliam. 
5. Alienae. 
Ει laevius olco palatum ejus. 

4. 
5. 

0. 
7. 
9. 

El annos luos. 
41. El gemcs. 

42. Irrilavit. 
43. HlumiiiaiUiutn• 
Incliuavi. 
4 4. 

13 



1311 IIEXAPLORUM QlJJp: SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

ך ר ט ב  15 מ
ך ר א  ב

ך חטצה י ת נ י ע פצט מ  16 י

ך ט ר  18 ב
ן • ח ת ל ע י  9* ט

רטך ה י  דדי

 21 נכח
ט י ת ל ג ע  מ

 22 עטזנרתיט
ך מ ח י י ת א מ  טבחבלי ח

ר ס ט ץ מ א  23 ב
ה שג  אטלחט י

VERSIO HEBRAIC! TEXT. 
15. Decisterna lua. 
Putei tai. 
16. Disperganlur fontes tui fo-

ras. 
18. Bencdicta. 
19. Ει ibyx gratiae. 
Ubera ejas inebrient te. 

21 . Goram. 
01 bilas ejus. 
22. Iniquitales suse. 
Ei in funlbus peccati sui lene-

bilur. 

23. In non eruditione. 

SluHilise suae errabit. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

15. 

16. 

18. 
19. 

21. 

22. 

23. 

4 3 1 9 

ΑΚΥΑΑΣ. 

15. Έκλάκχου σου. 

16. Μη διασκόρπιζεσθωσαν a l π η  ־
γα( σου εξω. 

18. Ευλογημένη. 
19. 

Τιτθο\ αύτης μεθυσκέτωσάν <*ε. 

21. 
Καμπάς. 
22. ,Ανομίαι αύτου. 
Κα\ έν σχοινίοις αμαρτίας αύτου . 

 .23י

VULGATA LAT1NA. 
15. Dc cislerna iua. 
Pulei tui . 
16. Deriveniur fouies lui foras. 

18. Benedicla. 
19. Et gratissimus binnulus. 
Ubera ejue inebrient ie. 

21. Respicit Doininus. 
Gressus. 
22. Iniquilates suae. 
Ει funibus peccaloruin suoruni 

conslriiigilur. 
23. Quia non babuil discipli-

nam. 
StuUili» suae decipielur. 

AQUILA. 
15. Dc lacu tuo. 

16. Ne disperganUir foatcs l u i 
foras. 

18. Benedicta. 
19. 

Ubera cjus inebrieni tc. 

2 1 . 
Semiias. 
22. Iniquitafees se*. 
El in ftiniculis peccati sui. 

25. 

Notsaet vari® lectiones 
V. 1. θ., ׳r?j φρονήσει elc. Drusius. 
V. 2. , Α., Σ., θ . , κα\ γνώσιν. Idem. Trium inler-

preialio voci טדעת jungenda est, non autem pnece-
denli ת ט מ ז מ , cui Drusius eam copulavil : el vcro 
ipse in itoia eua suspicalur illud κα\ γνώσιν Ile-
braicum ת ע ד  .reepicere ט

V. 5. ״A., Σ., Θ., άλλοτρίας. Drusius. 
Iirid. Σ., θ . , κα\ λείος elc Idem. חלם Aquila ctiam 

λείος vertil Geto. X X Y I I , 1 6 . 
V <4. Ά . , ώς αψίνθιο ν. Drusius. 
V. 5. "ΑΛΛος י μετ' οδύνης. Idem. 
V. 6. Ά . , al καμπαί elc. ldem. 
V. 7. Ά . , κα\ μή άπόστητε elc. Idcm. 

ήνίκα άν κατατριβώσι. Sic reposuimus, pro έπ ,0׳(*} ' έσχατων, quod oscitanter edidit Monlf.;hoc 
enim respondet prsecedcnli verbo, ך ת י ר ח א ב . D R A C H . 

PROVERBIOllUM CAPUT VI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
 .Ί 1. 1. Σδν έταιρον<לרעך

ך ר כפי ת לז ע ק  ת

ad cap. V Proverbiorum. 
V. 9. Σ. , μήποτε δώς etc. Drusius. Ed. Rom., δφ· 
Ibid. , Α., Σ. , θ . , κα\ τά έτη σου. Drusitis. 
V. 11. ״Α., Σ., θ . , κα\ στενάξεις. Inde Vulgala, 

gemas. 
Ibid. Σ Μ έν τ φ έκλείπειν. Dmsius (*). 
Υ. 12. θ . , παρώξυνεν. Drusius. Hic idem: ι Legit 

forte ץ א ץ siquidem (in Piel) נ א -est aver (in Kal) נ
sttri, in Piel veru irritare, provocare. Psalai. χ , 3f 

ץ יהה־• א נ . Alius, παρώξυνε τδν Κύριον, acerbavit Do-
minum. Alius, διέσυρε, delrectavil, fattiwtJ prtbris 
ac conviiiis. Psalm. L X X I V , 1 0 אץ , נ  ,LXX, παροξύνει י
Prov. 1 -Α., διέσυρον. Sym., Th., π*ρώ נאזגט ,50 ,

VERSIO HEBRAIGI TEXT. 
1. Sodali tuo. 
Dcdxisti alieno volas tuas. 

VULGATA L Α ΤΙΝΑ. 
1. Amico tuo. 
Defixisti apud cxtrancum ma-

I I U U I luam. 

AQUILA. 
1. Ainicum luum. 
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15· Έκ λάκκου σου. 

16· 

18. Ευλογημένη. 
19. Κα\ έλαφος χάριτος. 

21. Κατέναντι. 
Έπικυλισμούς. 
22. ,Ανομίαι αύτου. 
ΣυλληφΟήσεται. 

25. Διά άπαιδευσίαν. 
,Αφροσύνης αύτου πλανηΟήσεται. 

AlUer, έν τω μή είδίναι παιδείαν. 
SYMMACHUS. 

15. De lacu tuo. 

16. 

18. Benedicla. 
19. Et cervus graliae. 

21 . In conspecfu. 
Orbitas. 
22. Iniquilates •ua5. 
Comprebendelur. 

25. Propier jiiaciliaxn. 

Siullilise suae errabil. Aliter, 
quia non novtt disciplinam. 

PROVERBIORUM CAPUT V I . 

σ. 

15. Άπδ σων αγγείων. 
Φρεάτων. "ΑΛΛ., υδάτων. 
16. Μή ύπερεκχείσΟω σοι ύδατα 

έκ τής σης πηγής. 
18. Σο\ ίδία. 
19. Κα\ πώλος σων χαρίτων. 
Ή δέ ίδία ήγείσθω σου. "ΑΛΛος, 

φιλία. 
21. ,Ενώπιον. 
Τροχιάς. 
22. Παρανομίαι. 
ΣειραΤς δέ τών εαυτού αμαρτιών 

έκαστος σφίγγεται. 
25. Μετά απαίδευτων. 
Τής εαυτού ^ιδτητος έξε^όίφη, 
Λ άπώλετο δι* αφροσύνην. 

LXX INTERPRETES. 
15. De luis vasis. 
Puleorum. Alius, aquariim. 
16. Non supereffund.mlur tibi 

aqn;c extra tuum fonlem. 
18. Tibi proprius. 
19. Et pullus graiiarum luarum. 
Et propria ducat le. ΑΙ., arai-

cilia. 
21 . Coram. 
Orbilas. 
22. Iniquilales. 
Galenis aulem suorum pe«ea-

lorum unusquisqtic consliingitur. 
25. Gum incrudilis. 

Vita5 8a» dt)eciut esl, ei pcriit 
propUir »tulliliara. 

1S14 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

15. ,Εκ λάκκου σου. 

16. 

18. Ευλογημένη. 
19. Κα\ έλαφος χάριτος. 

21 . Κατέναντι. 

22. ,Ανομίαι αυτού. 

Έν τφ μή είδέναι παιδείαν. 

TUEODOT10. 
15. De lacu tuo. 

16. 

18. Bcoedicta. 
19. Ει ccrvus graliae. 

21· ki conapeelu. 

22. Iniquilalcs sua». 

25. 

Qtiia 9w novk dterjplioaiii. 

Notae cl varirc lecliones ad cap. V Proverbiorura. 
ξυνον. I I Sam. 111, 14, ת צ א  Α., παρώξυνας. ι נ

V. 15. , Α., Σ., θ . , φωτιζόντων. Drusius. 
Ibid. , Α., Σ., Θ., έκλινα. Ideuu 
V. 14. *Α., ώς ολίγον elc. ldem, qui cliam scbolion 

adferl. E8t au te» , ut TOdelur, varia inlerpretalia. 
V. 15. *Α., Σ. , β . , έκ λάκκου σου. Drusius. 
lbid. "ΑΛΛος, υδάτων. Idem (״). 
V. 16. Ά . , μή διασκορπιζ/έσθωσαν clc. ldem. ll ic 

Drusius : c Aquila μή adjecjl dc suo, an polius 111 
4il addilum a librariis ex edilione τών 0׳? Hoc 
poslremum probabilius mibi •videlur. Non enlm 
cerle legilur in Hebrao. · A l licel non legaiur in 
l lebrao, ad concinnam effereiidam scnlcntiam ila 

necessarium vidclur, 111 vel excideiil, vel $ubiniel-
ligalnr, oporteal. Gerte LXX Interpreles negaiio-
mm vel legerunl, vel subintcllexerunt,cun9 Ha ver-
le run l : μή νκερεκχείσθω. 

V. 18. , Α., Σ., θ . , ευλογημένη. Drusius. 
V. 19. Σ., θ . , και έλααος χάριτος. Wem. 
Ibid. Α., τιτθοί elc. ldem. 
Υ. 21· β . , κατέναντι. Idem. 
Ibid. , Α., καμπάς. ע . , έπικυλισμούς. Idem. 
V. 22. ״Α., Θ., ανομίαι. Idem. 
V. 15. διά άπαιδευσίαν elc. Idem. 
Ibid. Χ., αφροσύνη <*ic. Idem. 
Ibid. Σ,· β . , έν τφ αή είδέναι παιδεία ν. Sic qwi-

dam mss. scd lijec viaenlur esse schelion. Idcm. 
(*) De hoc absolule silel Dnishis. Nobilius vcro lanquam sckolion adieit. D R A C V . 

Σ Υ Μ Μ Α Χ Ε 

1. Σδν πλησίον. 

SYMMACHUS. 
1. Proximum lutim. 

PROVERBIORUM CAPUT VI. 

1. Σδνφίλον. 
Παραδώσεις σήν χείρφ έχΟρψ. 

"ΑΛΛος, ένέπηξας είς αλυσιν χείρα 
σου. 

LXX INTERPRETES. 
1. Amicum luum. 
Trades manujp luam iniroico. 

Aliu$, infixisli in calcnam manum 
luam. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ, 

1. Σδν πλησίον. 

ΤΠΕΟΒΟΤΙΟ-
1. Proxkmim ttram« 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΪΛΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ך גלכדד־ט 2 2. 2 י פ - י ר מ א ז ב ־ ט ש ק ד נ . 
ך י פ ־ י ר מ א  ב

! ל 3 5 3 . Πορεύου. 
ב ה  ר

ך י ע  ר
ה 4 4. 4 נ ש . 

ה מ ט נ ת  .Κα\ νυσταγμόν ט

ד יקטש 5 5. 5 י מ . 
ך 6 6. 6 ל . Πορεύου. 
ר 7 7. 7 ט ש . Έκβιαστήν. 
ז 8 8. 8 א כ א ר מ ה בקצי ר ג א . 

י ת מ ־ ד  .9 9 ע
ב כ ש  ת
ם ט ק  ת

ק ב  .10 10 ח
 .11 11 טבא

ן ג ש מ  כאי
ה ת פ ט ש ק  .12 12 ע

ץ ר ט  .13 13 ק
 מטלד

ט ה באצבעתי ר ד  מ

9. 
Κοιμηθήσ!); 
Άναστήση; 
10. Περιλαμβάνεις. 
11. Κα\ έλεύσεται. 

12. 
13. Κνίζει. 
Τρίβων. 

 .14 .14 14 תהפכטת

ם י נ ד  מ
VERSIO IIEBRAICI TEXT. 

2. lltaqueaius es in verbis oris 
tui , captus es in verbis oris tui . 

3. Vade. 
Robora. 
Sodales tuos. 
4. Somnum. 
Et dorniilalionem. 

5. D3 manu aucupis. 
6· Vade. 
7. Prafecius. 
8. Congregat in messc cscam 

stiam. 

9. Usquequo? 
Oormies? 
Surges? 
10. Gomplicationis. 
11. Et veniel• 
Tanquam vir clypei. 
12. Perversiiate oris. 
15. Annuens. 
Loquens. 
Docens in digitis suis. 

VULGATA LATINA. 
2. Illaqucatus es verbis oris 

t u i , et caplus propriis sermoni-
bus. 

5· Discurre. 
Suscila. 
Amicuro luuni. 
4. Somnuni. 
Nec dorniiteni paipebra t u» . 

5· De manu aucupis. 
6. Yade. 
7. Preceptorem. 
8· Gongregat in messc quod co-

medat. 

9. Usquequo? 
Dormies ? 
Consurges ? 
10. Conseres mamis. 
11 . Et veniel. 
Quasi vir armatus 
12. Ore perverso. 
15. Annuil. 
Terit pede. 
DigUo loquilur. 

AQUILA. 

3. Yadc. 

Ει doraiiialionem. 

5. 
6. Vade. 
7. Violenlum. 
8. 

9. 
Dormies Τ 
SurgesΤ 
10. Gomplecteris. 
11. Ει veniel. 

12. 
15. VeUicat. 
Terens. 

14· Perversilates. 14. Pravo corde. 14· 

Contenliones. Jurgia. 
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2. ΈπαγιδεύΟης έν Μμασι στό-
ματός σου, κα\ έάλως έν 0ήμασι 
στόματος σου. 

5. Πορεύου. 
Παρόρμησον. 

4. 
Κα\ νυσταγμόν. 

5. Έκ χειρός ίξευτού. 
6. 
7. Γραμματέα. 
8. Συνάγει έν άμητφ τά δέοντα 

αυτού· 

9. 
Κοιμηθήση; 

,Αναστήση; 
10. 
l l . K a l ήξει. 
*Ως άνήρ άσπίδος. 
12· Στρεβλεύμασι στόματος. 
15. 
Προστριβών. 
Δακτυλοδεικτών. 

14. 

SYMMACHUS. 
2. lllaqueatus es in verbis oris 

tui , et caplus es in vcrbis oris lu i . 

5. Vade. 
Iacita. 

4. 
Et dormilalionem. 

5· De manu aucupis. 
6. 
7. beribam. 
8. Congrcgal in mc3se quas il l i 

©pus sunt. 

9. 
Dorniies ? 
Surgcs ? 
10. 
11. Et vcuict. 
Tanqiiam vir clypci. 
12. TorluosUatibus oris. 
15. 
Ailerens. 
DigUo monetrans. 

i t 

PROVERBIORUM CAPUT V I . 

<r. 

2. Παγ\ς γάρ Ισχυρά άνδρ\ τά 
Γδια χείλη, καΐ άλίσκεται χείλεσιν 
Ιδίου στόματος. 

5. Πορεύου. 
Παρόξυνε. 
Φίλον σου. 0ΑΛΛος, πολίτην. 
4. Ύπνον. 
Μηδέ έπινυστάξης. 0ΑΛΛος, και 

έξεγέρθητι. 
5. Έκ παγίδος. 
6. Ί θ ι . 
7. Άναγκάζοντα. 
8. Πολλήν τε έν τφ άμητφ ποι-

ειται τήν παράΟεσιν. 9ΑΛΛος, συ-
στρέφθ* έν θερισμφ βρώματα αύ-
του. 

 ;Εως τίνος; "ΑΧΙος, πότε״ .9
Κατάκεισαι ; 
ΈγερΟήση; 
10. Έναγκαλίζη. 
11. Έμπαραγίνεταί σοι. 
 .Οσπερ άγαθδς δρομεύς״
12. Όδούς ούκ άγαθάς. 
15. Έννεύει. 
Σημαίνει (ποδί). 
Διδάσκει δέ νεύμασι δακτύλων. 

9ΑΛΛος, συμβιβάζει δέ τοίς δακτύ-
λοις αύτου. 

14. Διεστραμμένη καρδία. "ΑΛ-
Λος, στρεβλότητος. 

Ταραχάς. ״ΑΛ4., αντιδικίας. 
LXX INTERPRETES. 

2. Laqueus enim fortis viro 
propria labia, ct capitur labiis pro-
prii oris. 

5. Vade. 
Stimula. 
Amicum tuum. Alins, civcm. 
4. Somnum. 
Ncque indormitcs. Aliub, ct ex-

pergiscere. 
5. Ex rel i . 
6. Vade. 
7. Gogenlcm. 
8. Mullamque in messc facit 

acervalionem. Alius, cogil in mes-
se cibos suos. 

9. Usqucquo ? Atius, quando ? 
Jaces ? 
Excilabcris ? 
10. Amplecleris, 
11. Supcrvcnit l ibi . 
Tanquam bonus cursor. 
12. Vias non bonas. 
15. Innuit. 
Significat (pede). 
Doeet aulem nutibus digilonnn. 

Alius, docet auiem digills suis. 
14. Perversum cor. AUus, lor-

luosilaiis. 
Turbalioncs. Atius, coutradi-

Ctioncs. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

5. Πορεύου. 
Παρόρμησον. 

4. 

Ka\ νυσταγμόν. 

ΰ . 
6· Πορεύου. 
7. Έκβιαστήν. 
8. 

9. 
Κοιμηθήση; 
Άναστήση; 
10· 
11. Κα\ήξει . 

• ,Ως άνήρ δορυφόρος. 
12. 
15. Κνίζει. 

14. 

T U E O D O T 1 0 . 

2. 

5. Vade. 
Incita. 

4. 

E i dorinitationem. 

δ. 
6. Vade. 
7. Violcnlum. 
8. 

9. 
Dormics ? 
Surges? 
10. 
11. Et venict. 
111 vir haslalns. 
12. 
15. Vcllicat. 

14. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם א ת  15 פ
 16 יהרה

פשט ת נ ט נ ע ט ע ת ב ש  ט

ת ט מ  17 ר

ה ע ר ץ י ת רחי ט ר ה מ  18 מ

ח י פ  19 י
 מז״נים

ם ר ש  21 ק
ך ב ל - ל  ע

 עבדם
ה אטתך ח נ  22 ת

צטת  טהקי

 25 טתטרה אטר
ר ס ט  תטכדטת מ

ע ת ר ש א  24 מ

ה כרי ת לשטן נ ק ל ח  מ

ה בלבבך פי ד י מ ח ח - ל  25 א

־חקחך ־  טאל
ש י חחה א  27 הי

ת רעתי ש ־ א ל א  29 ט
ב נ  50 לא־־יבטדט לג

VERSIOHEBRAIGl TEXT. 
15. Exlemplo. 
16. Dominus. 
Et scptem abominalio anim;e 

cjus. 
17. Sublimes. 
lnnoceniis. 
18. Feslinanies currerc ad ma-

lam. 
19. Efllabil. 
Dissidia. 
21 . Liga ea. 
111 cordc tuo. 
Vinci ea. 
22. Deducel le. 
Et expergcfaclus fueris. 

23. Et lex lux. 
lucrepaiiones erudilionis. 
24. Α niuliere mala. 

Α lcnilate lingire extranctt. 
25. Ne concupiscas pulciiludi-

nem ejus in corde luo. 
Et non capiat te. 

27. Numquid accipiet vir? 

29. Et ad uxorem socii sui. 
50. Non spernenl furcm. 

IIEXAPLORUM QIL£ SUPI 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

15-
16. 

17. 

18. 

19. 

21 . 

22. 

25. 

24. 

25. 

27. 
29. 
50. 

VULGATA LATINA. 
15. Exiemplo. 
16. Dominus. 
Et scplimum dcicslalur atiima 

ejus. 
17. Sublimes. 
liuioxium. 
18. Veloccs ad currcndum i!1 

Dialum. 
19. Proferenteni. 
Discordias. 
21 . Liga ea. 
In corde 1110. 
Gircumda. 
22. Gradianlur tecum. 
El evigilans. 

25. Etlex lux. 
lncrepalio discipliiue. 
24. Α muliere uiala. 

El a blanda lingua exlrane*. 
25. Ναιι concupiscat pulcrilu-

diuem ejus cor itium. 
Nec capiaris. 

27. Numquid potcst bomo abs-
condere? 

29. Ad mulierem proximi. 
50. Ν011 grandis est culpa, cum 

quis finaius fueril. 
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ΑΚΥΛΑΣ. 

15. Παραχρήμα. 
16. 
Ka\ έπτά β&λύγματα ψυχής αύ-

του. 
17. Υψηλός. 
Άθώον. 
18. Ταχύ νοντες δρα μείν είς χα-

κίαν. 
19 

£ 1 . Σύνδησον αυτούς. 

22. Όδηγείτω σε. 

23. Κα\ νόμος φως. 
Έλεγχοι παιδείας. 
24. [Γυναικάς] εταίρου σου. 

25. Μή έπιθυμήσης κάλλους α&-
τής έν καρδίφ σου. 

27. Μή ύποθύψει άνήρ; 
29. [Γυναίκα] εταίρου αύτου. 
50. Ούκ έξουδενώσουσι τδν κλέ-

«την. 
AQUILA. 

15. Slalim. 
16. 
Et septcm abomiiialioucs aii i-

liue ejus. 
17. Excelsus. 
liinocenlem. 
18. Fcstinantcs currere ad ma-

litiam. 
19. 

21 . Coliiga cos. 

22. Ducai ie. 

23. El lex lux. 
Redarguliones dieciplimc. 
24. Muliere sodalis tui. 

25. Ne conciipiscas pulcriludi 
nem ejus in corde tuo. 

27. Numqutd accendet >ir ? 

29. Ad uxorcm socii eui. 
30. Ν011 spcrnent furcm. 
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15. "Αφνω. 
16. 
Kal έπτά βδελύγμχτα ψυχής αύ-

τού. 
17. Υψηλός. 
,Αναίτιον. 
18· Ταχύνοντες δραμειν είς χα-

κίαν. 

19. Έκφαίνει. 

2 1 . 

Σφίγξον. 
22. Όδηγείτω σε. 

25. Κα\ νόμος φως. 
Έλεγχοι παιδείας. 
24. 

Άπ6 λειογλώσσου ξένης. 

25. Μή επιθύμησες κάλλους αύ-
τής έν καρδία σου. 

27. Μή ύποθύψει άνήρ; 
29. [Γυναίκα] τού πλησίον. 
50. Ούκ Ιξευτελίσουσι. 

SYMMAGHUS. 
15. Subito. 
16. 
Et septem abominationes ani-

111% cjus. 
17. Excelsu*. 
Innoxium. 
18. Feslinanies currere ad ma־ 

liliain. 

19. Prufert. 

21. 

Slriugc. 
22. Ducat te. 

25. El lex Un. 
Redarguliones disciplina;. 
24. 

Α leui lingua exiraneas. 
25. Ne concupiscas pulciiiudi-

nem ejus in corde tuo. 

27. Nuioquid acccttdct vir ? 

29. Ad muliercm proximi. 
50. Nou dcspicicut. 

PROVERBIORUM CAPUT VI. 

 .׳0

15. Έξαπίνης. 
16. Ό Θεός. " ΑΛΛος, 6 Κύριος. 
Συντριβήσεται δέ δι9 άκαθαρσίαν 

ψυχής. 
17. Ύβριστού. 
Δικαίου. 
18. Έπ;σπεύδοντες κακοποιείν. 

19. Έκκαίει. 
Κρίσεις. "ΑΙΛος, αντιδικίας. 
21. "Αφαψαι αυτούς. 
Έ π \ afj ψυχ$. "ΑΛΛος,ίτΛ χα ρ-

δία. 
Έγχλοίωσαι. 
22. Έπάγου αυτήν. 
 *Ινα έγειρομένψ. 0ΑΛΛος, ώςδ״

άν διεγερθης. 
25. Νόμου xal φώς. 
ΚαΙ έλεγχος xal παιδεία. 
24. Γυναικός ύπάνδρου. 0ΑΛΛος, 

[γυναικδς] τού φίλου σου. 
Ά π δ διαβολής γλώσσης άλλο-

τρίας. 
25. Μή σ8 νικήση κάλλους έπι-

θυμία. 
Μηδέ άγρευθης. *ΑΛΛος, μηδέ 

Ιλη σε. 
27. Άποδήσει τις ; 
29. Πρδς γυναίκα ύπανδρον. 
50. Ού θαυμαστδν έάν άλφ τις 

κλεπτών. 
LXX INTERPRETES. 

15. Repeule. 
16. Deus. A/tns, Dominus. 
Conleretur auiem propler im-

imindiliani aiiinue. 
17. Coiilumeliosi. 
iusti 
18. Festinantes ad iiialefaden-

dum. 
19. Accendit. 
Judicia. Alius, contradicliones. 
21. Liga ea. 
111 tua anima. Aliu$, in corde. 
Circuinda. 
22. Adducito eam. 
IH expcrgefaclo. Aliu$, ut au־ 

lem expergefacius fucris. 
25. Legis ct lumen. 
Et redargulio et digciplina. 
21. Muliere conjugala. Alins, 

muliere amici lu i . 
Α calumnia lingtKe aliena!. 
25. Ne te viucat pulcriiaduiis 

concupiscenlia. 
Nec capiaris. Alius , cl 11011 ca-

piai tc. 
27. Alligabit quis? 

29. Ad niulicrem coujiigatam. 
50. Nou mirum si doprylicuda-

tur ([uis furaos. 

1522 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

15. 
16. 
Ka\ έπτά βδελύγματα ψυχής αύ-

τού. 
17. 

18. ΤαχΛοντες δραμείν είς κα־ 
κίαν. 

19. Έκφαίνει. 

21. Σύνδησον αυτούς. 

22. ,Οδηγείτω σε. 

25. Κα\ νόμος φώς. 
"Ελεγχοι παιδείας. 
24. Γυναιχδς πόρνης. 

,Απδ λειογλώσσου ξένης. 

25. Μή επιθύμησες κάλλους αύ-
τής έν καρδίφ σου. 

27. Μή ύποΟύψει άνήρ; 
29. [Γυναίκα] εταίρου αυτού. 
50. 

T1IEODOTIO 
15. 
16. 
Et eeplera abominatioiias am-

mse ejus. 

18. Fesiinantes currere ad iua-
litiam. 

19. Profert. 

21. Colliga eos. 

22. Ducal le. 

25. Et lex lux. 
Redargutiones diecipiiu«. 
24. Muliere merelricel 

Α leni Ungua extranex. 
25* Ne concupiscas pulcriuuli 

ncm ejus in corde luo. 

27. Numquid acceiidct vir'! 

29. Ad uxorem socii sui. 
50. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב ע ר פשט כי י  נ

IIEXAPLORUM Q\)& SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

15*4 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ב ל ־ ר ס  32 אשד• ח

א צ מ ן י ט ל ק ט - ע ג  53 נ
ם ק נ ^ ט י  54 ב

ר פ כ - ל י כ נ א פ ש י - א  55 ל

ד ה ־ ש ה ב ר  כי ת
VERSIO IIEBRAIGl ΤΕΧΤ. 

Animaro suam , ctim cstiriorit. 

32. 

55. 
54. 
35. 

VULGATA LATINA. 
Ul esurienlem impleal animam. 

32. Γυναίκα, στερείται καρδίας· 

33. 
34. Έν ήμέρφ έκδικήσεως· 
55· 

Δωροκοπίφ. 
A Q I 1 I L A . 

52. Mulicrcm, ileiicit cordc. 

55. Plagam et iguominiam in -
vcniei. 

54. In dic vindicla». 
55. Non accipiet facics omnis 

propilialionis. 
Cum mulliplicavcris munus. 

52. Qui aulcm adullcr cst, pro-
plor cordis iuopiaui. 

55. Turpiludincm cl iguorau• 
tiam. 

54. 111 die vindicUc. 
55. Ncc aoquicscet cujusquam 

prccibus. 
Pro rcdempliouc dona plariuia. 

52. Mulicrcui, privalur cord*. 

55. 

54. In dic vindicl^. 
55. 

Corruptela muncrum. 

Notffiet vari© lectiones ad cap. VI Proverl>iorum. 
V. 1. Ά . , σδν έταιρον eic. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛος , ένέπηξας etc. Idem. 
V. 2. Σ., έπαγιδεύΟης clc. Idem. 
V. 5. , Α., Σ., θ . , πορεύου. Idein. 
Ibid. Σ., Θ., παρόοαησον. 1 lem. 
lbid. "ΑΛΛος 9 πολιτην. Idem (·). 
V. 4. Ά . , Σ., θ . , νυσταγμών. Idem (*״). 
Ibid. "ΑΛΛος, καΐ έξεγέρΟτρ. Idem (״״״). 
V. 5. Σ. , έκ χειρδς ίξευτού. Sic voceui קטש  ״ver י

taul Aq. el Sym. Jrrem. v, 26. 
V. 6. "Α., θ . , πορεύου. Drusius. 
V. 7. Ά . , θ . , έκβιαστήν. Sic vocem ד מ verti ש l 

eliam Symmachus, Esaiae X L V I I . Hic vero Symma-
cbus γραμματέα vertil, longe diverso sensu. A11 le-
geni ר פ ס ? lxx quoque Num. χι, 1 6 , ט י ר מ ט ש • ז « τ -
tunt κα\ γραμματείς αυτού. Verum et ipsi passim 
voces aliquatenus similes pro iisdem babenl. 

V. 8· Σ. , συνάγει έν άμητφ clc. Drusius. Allcr 

(*) Error; Drtisuis cnim ut scholion exbibet. Sic eliam Nobilius. D R A C H . 
Hanc Iriuni lnu (*־) . vrrsioncm relulil Monlf. ad ה נ ש . cum manifesle perlinoal ad ה מ ט נ ת ט , ul rccte di-

scrlisque verbis monct Drusius, ad cnjus lamcn aucloritalcin nosler provocal. BRAC.n. 
(***) De κα\ έξεγέρθητι pron>us laccl Diusius. Est auieni mcruin scliolion, ul dacct Nobilius. D R A C M . 

PROVLRBIORUM CAPUT VII . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 טחיה
ם ר ש  5 ק

• ב ז י  כ
י ב  ל

ת י א ת ה  4 א
א ר ק נה ת ע לבי ד מ  ט

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ה החליקה י ר מ  .5 5 א

ה  8 אצל פנ
ה טנ ת ז י  10 ש

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Et vive. 
5. Liga ca. 
Scribe ea. 
Cordis tui. 
4. Soror mea lu . 
Et notam iiilclligcntiam voca-

bi5». 
5. Scrmoncs suos lenificavit. 

8. Apud anguluin. 
10. Ornalu iucrclricis. 

8. 
10. 

V13LGATA LATINA. 
2. Et vives. 
5. Liga ea. 
Scribc ea. 
Gordis l u i . 
4. Soror mca cs. 
Et prudcnliain voca amicani 

tuam. 
5. Qu» vciba sua duUia facil. 

8. Juxla angulum. 
10. Ornatu merciricio. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ka\ ζήΟι. 
Σύνδησον αυτού«:. 

4. Άο^λφή μου εΐ σύ. 
Κα\ γνωστήν τήν σύνεσιν καλέ-

σεις. 

5. 

8. 
10. θέσιν πόρνης· 

AQUILA. 
2. Ει vivc. 
5. Golliga eos. 

4. Soror mca cs tu. 
Ει noUin inlcllkeriliaiii vocabb. 

8. 
10. Oinaluai mcrelrkis. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

3 i . 

33. Μάστιγα κα\ ύβριν εύρήσει. 
34. 
35. 

SYMMACHUS. 

32. 

35. Plagim cl igtioniiuiam in -
veniet. 

34. 
35. 

PROVERBIORUM GAPUT VII. 

Πεινών ψυχήν. ΆΛΛος, ψυχήν 
πεινώσαν. "ΑΛΛος, ψυχήν αύτου 
&ταν πεινάση. 

52. Ό δέ μοιχδς δι* Ινδειαν φρε-
νών. 

55. Όδύνας τε xal ατιμίας. 
54. Έν ήμερα κρίσεως. 
55. Ούκ ανταλλάζεται ούδενδ; 

λύτρου. 
Πολλών δώρων. 

LXX INTERPRETES. 
Aniniam cstiricns. Atilts, ani-

mam esurientcm. Alius, aniniam 
suani, cum esuricrit. 

52. Adulterans aulem propter 
inopiam mcnlis. 

33. Ac dolores et ignoroinias. 

4320 

ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ. 

55. 
54. Ενήμερα έκδικήσεως. 
55. Ού λήψεται πρόσωπον πάσης 

λυτρώσεως. 

THE0D0T1O. 

52. 

55. 

rc-

54. Ιη die judicii. 
55. Νοη commuUbit ulla 

demptione. 
Multis donis. 

NotfB et varia) louliones ad cap. VI Proverbiorum. 
•ero, qiti liabct έν Οερισμώ videlur Aqutla e&sc, qui 
ila vcrlit psalm. L X X I X , 42. 

V. 9. ״AXl., πότε. Driisius. 
Ibid. Ά . , Σ., θ., κοιμηθήση. Idom. 
Ibid. , Α., Σ., θ., άναστήση. Idem. 
V. 40. *Α., περιλαμβάνεις. Idem. 
V. 41. Ά . , και έλεύσεται elc. ldem. 
Ibid. Σ., ώς άνήρ ele. Idem. 
V. 42. Σ., στρεολεύμασι elc. Idem. 
V. 45. , Α., θ., κνίζει. Drusius. Sic Ά . , Σ., θ. 

infia χ \ ι , 50. 
Ibid. , Α., τρίβων elc. Drusius. 
Ibid. Σ. , δακτυλοδεικτών elc Idem , ut ct se-

quentcs. 
PROVERBIORUM CAPUT VII 

54. 111 die vindicla». 
55. N011 accipict facicm onmis 

rcdcinptionis. 

V. 10. Συντριβήσεται. Edil. Rom.« συντρίβεται. 
V. 27. *Α., Σ . , θ . , ύποΟύψει. lia corrcxiinue» 

cliamsi ύποτύψει scripluin cxsiet in Monllauconii 
Hexaplis, lexicoque ejusd. grxco licxaplari, ad cal-
cem Trommii Goncordanliarum addilo, necnon in 
Rum. cdilionis Drusiique variis leclionibus, et, quod 
magis mtraimir, in Scbleusncri Tbesanro V. T. — 
Vcrbi simplicis τύφω(ρΓ0 Ούφω) fnturtim cl aoristus 
sunt. Ούψω, εΟυψα, lillera aspirala Θ, qu« ob 8c-
qucnicm aspiralam φ in lenuem mutata fuit, re~ 
deunle.—Praitcrea invenitur apud Polybium , ύπο-
θύψας, et nomcn ύπόθυψις. Cf. Schneideri lexic. 
graec.-german. ei Siepbani Tiies. gr. a l>. Didoi 
editum. D R A C H . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2 Κα\ζήΟι. 
3. Άφαψαι αυτούς. 

Του στήθους σου. 
4· *Αδελφή μου ε! σύ· 

5. 

8. 
10. Τάξιν πόρνης. 

SYMMACUUS. 
2. Et vive. 
5. Alliga cos. 

Pccloris lui . 
4. Suror mca <׳s (u. 

5. 

8. 
10. Oidiiiciu nieielriaa. 

0 ׳ . 

2. Ka\ βιώσεις. 
5· ΠερίΟου αυτούς. 
Έπίγραψον/ΑΛΛος, άπόγραψαι. 
Τής καρδίας σςυ. 
4. Σήν ά$ελφήν. 
Τήν δέ φρόνησιν γνώριμον περι-

ποίησαι σεαυτώ. 
5. Έάν σε λόγοις τοις πρδς χά־ 

ριν έμβάλληται. 
8. Παράγ03νίαν. "Α.ΙΛος, έν γωνίφ. 
10. Ειοος έχουσα πορνικόν. 

LXX hNTERPRETES. 
2. Et vivcs. 
5. Gircumponq illos. 
Inscribe. A/ius, dcscribc. 
Gordis tui . 
4· Tuani sororem. 
Prudenliam vcro notani icdde 

l ib i . 
5. Si tc ecruiouibus aJ graliam 

adorialur. 
8. Ad angulum. AUus, in angulu. 
40. Speciciu liabcnsjacrclrkiam. 

ΘΕΟΛ0ΤΙΩΝ. 

2. Ka\ ζήΟι. 
5. *Αφαψαι αυτούς. 

4. ,Αδελφή μου εΐ σύ. 
Κα\ γνωστήν τήν σύνεσιν καλέ-

σεις. 
5. τ Ι Ις βήματα αυτής ολισθηρά. 

8. 
10. 

TIIE0D0T10. 
2. Et vive. 
5. Aliiga eos. 

4. Soror mea cs tu. 
El noiam iiiiclligeiitiam voca-

bis. 
5. Gujus vcrba lubrica. 

8. 
10. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה 11 י מ  ה
ת ר ד ס  ט

b 13 ר מ א ת ה ט י נ ה פ ט ע  ה

ם רבדתי 16 י ד ב ר  מ
ם י ר צ ן מ ט מ ת א ט ב ט  ח

פתי 17  נ
ם 18  נרטה דדי

ם י  נתעלסה באהב
ר 20 ת  צ

 ליטם הכסא

ט 21 ת מ  ה
ב לקחה ר  ב

 תדיחנט
ם 22 א ת  פ

ר אטיל ס ט ־ מ ל  טכעבס א
ץ כבדט 23 ד יפלח ח  ל

ם כל 26 י מ ט צ ע  ט
VERSIO HEBRAIGl ΤΕΧΤ. 

11. Tumulluosa. 
Et declinans. 
13· Roboravit factes stias, el 

dixit ei . 
16. Tapetibus adortiavt. 
lucisis fune iEgyplio. 

17. Pcrfudi. 
18. Inebriemur uberibus. 
Gollxtemur 111 amoribus. 
20. Ligameu. 

ln diera siatuil lemporis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

11. 

13. 

16· 

17· 
18. 

20. 

21· 

22. 

25. 

26 
VULGATA LATINA. 

11. Quielis impaliens. 
Nec valens consistere. 
15· Et procaci vullu blaudilur, 

dicens. 
16. Inlexui funibus. 
Slravi tapeiibus pictis ex ^Egy-

pto. 
17. Aspersi. 
18. Inebriemur ubcribus. 
Fruainur cuptlis amplexibus. 
20. Sacculum. 

In die plenae lunx. 

1928 
ΑΚΤΑΑΣ. 

I I . Σχολάζουσα. 
Kat αφ ιστάμενη. 
13. 

16. Περιστρώμασι περιέστρωσα. 

,17. 
18. Μεθυσθώμεν τιτθών. 
Σνμπεριπλακώμεν έν άγάπαις· 
20. 

Είς ήμίραν πανσελήνου, 

21. τΗγξεν αυτόν. 

Έξωσεν αυτόν. 
22. Παραχρήμα, 

23. 

26. 
AQUILA. 

I I . Oiiosa. 
El dcflciene. 
13. 

16. Slragulis sliavi. 

17. 
18. Inebriemur ubcribus• 
Ctrcumplicewur amoribas. 
20. 

21. Declinare fecit euin. 
111 mulliludine caplationis suse. 
Gompulit euiu. 
22. Statim. 

111 diew plenilunii. 

21. Gonstrinxii eum. 

Et sicut compes ad caatigalio-
liein siulti. 

23. Doncc sciudat sagilla jecur 
ejus. 

26. Et fortes oinnes. 

Expulit euin. 
22. Stalim. 

23. 

21. Irrelivit eura. 
Muliis seraionibus. 
Protraxit illura. 
22. Stalim. 
Et ignorans quod ad vincula 

stullus Irahatur. 
23. Douec Iransiigat sagiita jc-

cur ejus. 
26. El forlissinii quiqiic. 

Ν018Θ et vari» lectiones ad cap. VII Proverbiorum. 
"V. 2. Ά . , Σ., θ . , κα\ ζήθι. H ;BC, aliaeque oranes ־ quippc שרת , posuit. Hic sunii videlur pro habitu 

liujus capilis lectiones, cx editione Romana et ex anl veslis genere, qnae el σύνΟεσις. Qua voceLalini 
Drusio prodeunt. quoque auctores ulunlur. Stielunius in Noroiie :ac 

V. 10. , Α., Οέσιν πόρνης. Hebr. 111 .ת דטנה י -ba6C pterumque σύνΟεσιν imlulus 1itc. Martialis : stjnthe ש
ycrba Druftius : c θέσις proprie positio. Idciu ת י ש , sibua dtim gaudet eqnes dominusquc Senatus. » 

PROVERBIORUM CAPUT VIII . 

26. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן ת א טתבטנה ח ר ק ה ת מ כ  י ח
 קררה

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Numqutd sapicnlia clamabit, 

*1 ialclligenlia dabil voceui suam? 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1. 

YULGATA LATINA. 
1. Numquid non sapicnlia cla-

miiat, ci prudcutia dat voccm 
buam ך 

1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11 
Κα\ άφεστηκυία. 
13. Έτόλμησε πρόσωπον αυτής, 

κα\ εΐπε 
16, 

17. 
18. Μεθυσθώμεν τιτθών. 

20 

21. Έξέκλινε αυτόν. 

Έξωσεν αυτόν-
221 Εξαίφνης. 
Σκιρτών έπ\ δεσμών Αφρων. 
23. 

26. Αναρίθμητοι είσιν. 
SYMMACHUS. 

11. 
Et rebellU. 
13. Obduravit faciem suam, et 

dixi i . 

16. 

17. 

18. Inebriemur uberibus. 

20. 
21· Declioare fecit eum. 

Expulit eum. 
22. Derepente. 
Salicns ad vincula slulius. 

23. 

PROVERBIORUM CAPUT VII I . 

 .׳0

11. Άνεπτερωμένη. 
Και Ασωτος. 
13. ΆναιδεΙ δέ προσώπψ προσ-

ειπεν αύτψ. 
16. Κειρίαις τέταχα. 
Άμφιτάποις δέ έστρωσα τοις άπ' 

Αίγυπτου. 
17. Διέ^αγκα. 
18. Άπολαύσωμεν φιλίας. 
Έγχυλισθώμεν Ιρωτι. 
20. Ένδεσμον. "ΑΛΛος, βαλαν-

τιον. 
Δι* ήμερων πολλών. "ΑΛΛος, έν 

ήμερα ευσήμου. 
21. Άπεπλάνησε αυτόν. 
Πολλή ομιλία. 
Έξώχειλεν αυτόν. 
22. ΚεπφωθεΙς. 
*Ώσπερ χύων έπΙ δεσμούς. 
23. Πεπληγώς είς τδ ήπαρ. 

26. Ισχυροί πάντες· 
LXX 1MTERPRETES. 

11. Vaga. 
Et luxuriosa. 
13· Impudenti aulem vuliu dixit 

ei. 
16. Inslitis texui. 
Tapelibus ab j£gyplo stravi. 

17. Aspersi. 
18. Fruamur amioilia. 
Volulemur amore. 
20. Involucrum. Aliiu, crume-

nam. 
Per dies multos. Aliut, in die 

insignis fesli. 
21 . Seduxit eum. 
Mulla colloculionc. 
Allraxil eum. 
22. Infaluatus. 
Tamquam cauis ad viucula. 

*23. Vulneralus in jccorc. 

1330 

ΘΕΟΛΟΤΙΑΝ. 

I I . 

13. Ήναιδεύσατο iv προσώπφ 
αυτής. 

16. Περιστρώμασι περιέστρωσα· 
Διαγεγραμμέναι ζωγραφίαν ΑΙ-

γύπτου. 
17. Έχαλλώπισα. 
18« Μεθυσθώμεν τιτθών. 
Συμπβριπλακώμεν έν άγάπαις. 
20. 

21. 
Έν πλήθει δομάτων. 
Έξωσεν αυτόν. 
22. 

23. Έ ω ς διαπαρτ) βέλος ήπ ι τ ι 
αυτού· 

26. Αναρίθμητοι είσιν. 
THEODOT10. 

11. 

13. Impudenler se gessil vultu 
sao. 

16. Slragulis stravi. 
Dclineake piclura ASgypti. 

17· Adornavi. 
18· Iuebrieraur uberibus• 
Circuraplicemur amoribus. 
20. 

21 . 
In mullitudine douoruu. 
Exputil eum. 
22. 

26. Innumcrabiles sunt. 

23. Donec iransfigalur sagilla 
jecori ejus. 

26. Fortes omnes. 26. Innumerabiles »uni. 
NoUe et vari® lectiones ad cap. VII Proverbiorum. 

V. 16. , Α . , θ . , περιστρώμασι περιέστρωσα, v i . · At ego malim ttraguli* ttravi, quoniam litlerae 
ttragulii ttravl. Drusiue: c περιστρώματα, lapelia et serviens Aquila Hebraismos sectari sotel, eosquo 
aulcea, quibus triclinia vel leeli circumquaque slemi io Latina interprelalione exprimcre opera pretiuny 
soleni. Utunliir bac voce Latini auclorcs, ut Plau- est. 
lu$ et alii. Rcclius igitur vertcs, peritlromaii$ slra-

PROVERBIORUM CAPUT VIII . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. CT. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 

SYMMACHUS. 

1. Συ τήν σοφίαν κηρύξεις, ha 
φρόνησίς σοι ύπακούση. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Tu sapicntiam prsedicabis, ul 

ptudeulia tibi obedial. 

1. Ιδού ή σοφία κεκράξεται, και \ 
σύνεσις δώσει φωνήν αυτής. 

THEODOTIO. 
1. Ecca sapicnlia clamabii, ct 

iniclligeutia dabil voceiu suan\. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ח ת  3 כימיא פ
נט לב  5 הבי

ם ד י ג  6 נ
ש ק ע פתל ט  8 נ

ם  9 נכחי

ם י נ י נ פ  11 מ
ה מ ר  12 ע

א צ מ ת א ט מ ד  טדעת מ

ע  13 ר

י את י תהפכטת שנ פ  ט

ה  14 טתטשי
 גבטרה

ק ד ט צ ק ק ת  15 י
ם ישרט י ד  16 ש

ם בי די  טנ
י ג נ מצא י י ר ה ש מ  17 ט

 18 אתי
ק ת  הטן ע

ז פ מ ץ ט ח ח י מ י י ב פ ט  19 ט

 20 צדקה

 21 ׳להנחיל

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Ingressura ostiorum. 
5. Iatelligite corde. 
6. Eiimia. 
8. Pravum e* obliquum. 

9. Recta. 
11· Prae margariiis. 
12. Aslutia. 
Et scientiam cogitatiojium iavc-

niam. 
15. Malum. 

Ει os ptrversilatuni odivi. 

14. Ei essentia. 
Eorliiuifo. 
15. Deccrncnt jusliliani. 

16. Principcs principaluin ge־ 
rcut. 

Et magniOci. 
17. Et qtisercnlcs diluculo ine, 

invcnieni me. 
18. Meruiw. 
Sub-Uanlia durabi ls . 
19. Bonus frwtus I I I C U S prx 

auro el prae obryzo. 

20. Justilitt 

21. Ad bxreditare facicoduui. 

; A P L O R U M QUAE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

5. 
5. 
6. 
8. 

9. 

11. 
12. 

15. 

14. 

15. 
16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

2 1 . 

VULGATA LATINA. 
5. In ipsis foribus. 
5. Animadverttlc. 
6. Dc rebus magnis. 
8. Pravum quid, neque pervcr-

sum. 
9. Rccia sunt. 
11. Cunclis preliasissirois. 
12. Astutia. 
Et erudilis intcrsum cogitatio-

nibus. 
15. Maluro. 

El os bilingue deleslor. 

14. Et a?quitas. 
Foriiludo. 
15. Jusla deccrnunt. 

16. Principes im!>crauL 

Et potentcs. 
17. Qui manc vigilant ad ייטטט, 

invenietit ine. 
18. Mccum. 
Opes supcrbae. 
19. Melior ciiim esl fruclus 

meus auro, cl lapide prctioso. 

20. Juslil.ix. 

21. Ul dilem. 

1 3 5 2 

A K T A A S 

5. 
5. 
0. 
8. Περιπεττλΐγμίνον. 

9. 

11. 
12. 

15. 

14. Ka\ ευνομία. 

15. Άκριβάσονται δίκαιον. 
16. "Αρχοντες άρξουσιν. 
Κα\ έκουσιαζόμενοι. 
17. 

18. Συν έμοί. 
"Υπαρςις μετ' ειρήνης. 
19. ,Αγαθδς καρπός μου παρά 

χρυσίον, κα\ παρά κι£ £όν. 
20. 

21. Του κληροδοτήσαι. 

AQU1LA. 
5. 
5. 
6. 
8 Ciicumplicatum. 

9. 
11. 
12. 

15. 

14. Et acquitas. 

15. Accurate dccerncnl qtwJ 
jusluin esl. 

16. Principes prlncipalum ge-
rem. 

El arbltram. 
17. 

18. Meoum. 
Subslanlia cum pace. 
19. Bonus fructus mcus prx׳ 

auro ei prae fulvo. 

20. 

21. Ut b&Tcdilalia loco dcro. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

δ. 
5. Νοήσατε τ^ καρδί?. 
6. Ηγεμονικά. 
8. 

9. Έλβγξώμεθα. 

11. Τών έσωτάτων. 
12. Πανουργίαν. 

15. 

Κα\ στόμα στρεβλών έμίσησα. 

14. 
Κράτος. 
1Γ». 

16. *Αρχοντες Αρξουσιν. 

17. 
18· Παρ' έμού. 
Βίος παλαιός. 
19. Κρείσσων καρπός μου χρυ-

βίου 'Οφάζ. 
20. 
21 . Του κληροδοτήσαι. 

SYMMACHUS. 
3. 
5. Inlelligite cordc. 
6. lroperatoria. 
8. 

9. Arguamus. 
11· Penilissimis. 
12. Calliditalem. 

15. 

Et 0$ torluosum odivi. 

14. 

Polcutia. 
15. 

16. Principes principaium gc-
rent. 

17· 

18. Apud me. 
Vita antiqua. 
19. Melior fruclus meu9 auro 

Opliaz. 

20. 

21. Ul hsercdiUlis loco dcra. 

PROVERBIORUM CAPUT VUi . 

0'. 

5. Έν δέ είσόδοις. 
5. Ένθεσθε καρδία ν. 
6. Σεμνά. 
8. Σκολιδν ουδέ στραγγαλιώδες. 

9. Ένώπια. 0ΑΛΛος, εδκοπα, si-
ve εύσκοπα. 

11. Λίθων πολυτελών. 
12. Βουλήν. 
Κα\ γνώσιν κα\Ιννοιαν έγώ έπε-

καλεσάμην. 
15. Άδικίαν. * ΑΛΛος, κακίαν. 
Μεμίσηκαδέ έγώ διεστραμμένα; 

οδούς κακών. 
14. ΚαΙ Ασφάλεια. 
Ισχύς. 
15. Γράφουσι δικαιοσύνη ν. 
16. Μεγιστάνες μεγαλύνονται. 
Κα\ τύραννοι. 
17. Οί δέ έμέ ζητουντες εύρή-

σουσιν. ΆΛΛοι, εύρήσουσι χάριν. 
18. Έμοί. 
Κτήσις πολλών. 
19. Βέλτιον έαέ καρπίζεσθαι ύ־ 

πέρ χρυσίον κα\ λίθον τίμιον. 
20. Δικαιοσύνης. 0ΑΛΛος, δικαι-

ώματος. 
21 . *Ινα μερίσω. 

LXX INTERPRETES. 
5. Ιη introitibus autem. 
5· Apponiie cor. 
6. Prjeclara. 
8. Pravum neque torluosum. 

9 Prasenlia. AUu89 facilia. 
11. Lapidibus pretiosis. 
12. Consilium. 
Et scientiam et cogilalionem 

ego vocavi. 
15. Injusliliam. Alius, mali-

tiam. 
Odivi aulera cgo perversas 

vias malorum. 
14. E l securitas. 
Eortitudo. 
15. Scribunt jusliliam. 

16. Magnates magniticaniur. 

Et tyranni. 
17. Ει quaerenlcs me invenienl. 

Alii, invenienl gratiaui. 
18 Mihi . 
Possessio multorum. 
19. Melius est me pro fraclu 

percipere super aurum ct lapidcm 
prcttostim. 

20. Jusliliae. Alius, justiflcatio-
nis. 

21 . 1)1 disiribuam. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

3. ΕΓσοδον θυρών. 
5. 
6. Ηγεμονικά. 
8. Περιπεπλεγμένον καΐ διε-

στραμμένον. 
9. Εύθεια. 

11. 
12. 

Κα\ γνώσιν διαβουλίων εύρήσω. 

15. 

Κα\ στόμα στρεβλδν έμίσησα. 

14. 
15. ,Ακριβάσονται δίκαιον. 
16. 
Κα\ έκουσιαζόμενοι. 
17. 
18. Μ-τ' έμού. 
Ύπαρξις παλαιά. 
19. 

20 

21. Τού κληροδοτήσαι. 

TUEODOTIO. 
5. Iiilroilum portarum. 
5. 
6. Imperaloria. 
8. Circumplicalum cl perver-

S U H ) . 

9. Recta. 
11. 
12. 
Et scieniiam cogiiaiionuro 1n-

veniani. 

15. 

Et os tortuosum odivi. 

14. 

15. Accuratc dccernent quud 
juslum est. 

16. 

El arbitrarii. 
17. 

18. Mecum. 
Subslanlia antiqua. 
19. 

20. 

21. Ut bseroditaiis loco dcro• 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ד ת דרכט ק י ש א י ר נ  22 יהטה קנ
ז א ט מ י ל ע פ  מ

HEXAPLORUM QUA5 SUPERSUNT 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

22. Αδωναι xavavt. 

1 מ 0 
ΑΚΤΑΑΣ. 

22. Κύριος έκτήσατό με χεψά-
λαιον τών οδών αυτού άρχηθεν κ α τ -
εργασμάτων αύτου. 

ם נסכתי ל ז ע  .25 .25 23 מ

י גבעטת טדללתי מ  .Πρδ βουνών ώδινήβην .25 .25 23 ל

ת ט צ ע ץ ה ר ה א ש א ע ל - ד -Πρ\ν ή έποίησε γήν και έξ<5 .26 .26 26 ע
δους. 

י תד>טש נ ־ פ ל 27׳ 27 בתקט דטג ע . 27. Έν τω άκριβάζειν γύρον έπΙ 
πρόσωπον άούσσου. 

י ק ח  28 ש
ן ט מ  50 א
ת ק ח ש  מ

י דרכי ישבד־ז ר ש א  52 ,53 ט

28. 
50. 

52, 55. 

28. , Ροπάς. 
50. Τιθηνουμένη. 
Παίζουσα. 
52, 55. 

ט ע ־ י פ ח ־ ל א ט ט מ כ ה ר ט ס ט ט מ ע מ  ש

י ת פתח  .54 .54 54 מדטז
ם י י י ח א צ י מ א צ  γάρ εύρων με εύρήσει 0* .55 .55 35 כי מ

ζωή ν. 
ה ט ה י ק רצטן מ פ י  ז

ט ש פ ס נ מ  .Αδικεί ψυχήν αύτου, .56 .56 56 ח

VERSIO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
22. Doininus posscdit me prin-

fipitim >i&suie, anleopcra sua ex 
lunc. 

25. Α s»culo principatum ha־ 
bai. 

25. Anle colles formala sum. 

26 Adhuc non fecerat lerram ei 
plaicas. 

27. In describcndo circulum «11-
per faciebus voraginis. 

28. iEthcra. 
30. Nutricius. 
Ladcne. 
32, 33. Beali qui vias mcas 

cuslodierint. Audite eruditioתcι1), 
et sapienles esloic; et ne fcria-
mini. 

34. Postcs ostiorum meorum. 
55. Quoniam inveniens oie in-

vcnit viias. 
Et edaeet yolumaiem a Demino. 

VULGATA LATINA. 
22. Dominus possedit me in 

initio viarum suarum, anteqnani 
quidquam faceret a principio. 

23. Ab aelcrno ordinaia sum. 

25. Ame celka ego parluriebar. 

26. Adhuc lerram non feccrat 
el flumiiia. 

17. Quando cerla lcge cl gyro 
vallabat abyssos. 

28. jElhera. 
50. Cuncta componens. 
Luilcns. 
52, 55. Beaii qui oastodiunl 

vias mcas. Audiie disciplinam, et 
uolite abjicerc cam. 

54. Posies ostii mci. 
55. Qui mc iuvenerit inveniet 

viiam. 
Ει bauriel salulent a D O I M U I O . 

AQUILA. 
22. Domiuus possedic mt eapt-

luium vianun suarum a principio 
opcrum suorum. 

25. 

25. Anlc colles edila sum. 

26. Priusqtiam faoerei terram 
ei exilus. 

27. Cum accurale dc&crifeerct 
circuliim in superficie abyssi. 

28. Momenla. 
50. Nutricia. 
Ludens. 
52, 55. 

54. 
55. Qui cnim invenerit me in-

veniet vilam. 

56. Lacdel animani snam. 56. Injurius cst aninia; S I K C . 

N O U B et variae lectiones ad cap. V I I I Proverbiorum 

56. Lsedii animam suam. 

V. 1. θ . , Ιδού ή σοφία κεκράξεται eic. Εχ edilione 
Romana el ex Drusio, ut et sequenles. 

V. 9. Σ. , έλεγξώμεθα. Aliam leciionem proponU 
Dnisius, nempe έκλεξώμεθα, qu?e minus convenil 
cum voce ם י ח כ נ , n% faielur ipse Drusius. 

Υ.Ιΰ.Ά.,Θ.,καιέκουσιαζόμενοι. Sic vocemנדיבים 
solei verlere Aquila. 

V. 19. Σ., χρυσίου Ώφάζ. Drusius baec habet : 
Lcgii, ul apparet, inverm litteris ז פ ט  .ui 1 Reg מ

x, 1 8 ; ז פ ט ב מ ה  quodjiieron. interpretalur% aurum , ז
fuivum , I . e. χρυσίον κιό^όν, Aquilam aul Symma-
chum (rmtdatus. Haec !)rusius. Quid vero si dica-
nius Symmachuro, nulla iransposita littera, legisse 
ן פ מ , Όμφάζ, et eiipbouiae causa ט ύφάζ ? 

V. 22. ,Αδωναι κανανί. Sic tpjpkaiiiue pag. 749. 
Aquitae •ero, Symmacbi el Tkeodotionis lectiones 
muluamur ex Eusebio conlra Marcellum. Secunda 
vero par$ iiilerpretalionis ex Ilieronymo desumpta 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PROVERBIORUM CAPUT VII I . 

0\ 
1558 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

22. Κύριο; έκτήσατό με αρχήν 
ύδών αυτού πρδ της εργασίας αυ-
του. 

25. 

25. Πρδ βουνών έμαιώθην. 

26. Πρ\ν ή έποίησε γήν καΐ έξό-
δους. 

27. 

28. Αιθέρα. 
50. Έστηριγμένη. 
Παίζουσα. 
52, 55. 

54. 
55. Ό γάρ εύρων με εύρήσει 

ζωήν. 
Κα\ άρύεται εύδοκίαν παρά Κ υ-

ρ ίου. 
56. ,Αδικεί ψυχήν αυτού. 

SYMMACHUS. 
22. Dominus possedit me prin-

cipium viarum suarum anle ape-
raitoncm suam. 

25. 

22. Κύριος έκτισε .με αρχήν οδών 
αυτού είς έργα αυτού. 

με. 
25. Πρδ τού αίώνος έθεμελίωσέ 

25. Πρδ δέ πάντων βουνών γενν$ 

26. Κύριος έποίησε χώρας χα\ 
άοικήτους. ^ 

27. Κα\ δτε άφώριζε τδν εαυτού 
θρόνο ν Ιπ άνεμων. 

28. Νέφη. 
30. Αρμόζουσα. 
Εύφραινόμην. 
52, 55. Χ Και μακάριοι 01 οδούς 

Χ μου φυλάξουσι. ,Ακούσατε σο-
Χ φίαν και σοφίσθητε, και μή άπο-
Χ φραγήτε. 

54. Σταθμούς έμών εIσόδα»ν. 
55. Αί γάρ έξοδοί μου Εξοδοι 

ζωής. 
Κα\ ετοιμάζεται θέλησις παρά 

Κυρίου. 
56· ,Ασεβούσιν είς τάς εαυτών 

ψυχάς. 
LXX INTERPRETES. 

22. Dominus crcavit me ρ ή η-
cipiura viarum suarum in opera 
gua. 

25. Ante s&culum fundavit me. 

22. Κύριος έκτ^σατό με αρχήν 
οδού αύτου, πρδ της εργασίας αύ-
τού άπδ τότε. 

25. Πρ4 αιώνος προκεχείρισμαι. 

25. Πρδ βουνών ώδινήθην. 

26. 
27. Έ ν τφ άκριβάζειν γΰρον έπΙ 

πρόσωπον άούσσου. 
28· 
50. Έστηριγμένη. 
Παίζουσα. \ . 
52, 55. 

54. Φλιάς θυρών μου. 
55. Ό γάρ εύρων με εύρήσει 

ζωήν. 

36. 

THEODOTIO. 
22. Dominuft posaedil me prin-

cipium viae suse, anteoperalionem 
•uaw «x U I M C . 

23. Anle saeculum edita sura. 

25. Anle colles obsleiricem l»a-
bui. 

26. Prieequam faceret lerram 
et exilus. 

27. 

28. ifUhen. 
50. Firmaia. 
Ludeos. 
32, 35. 

54. 
55. Qui enini inveneiil me in -

•cniet vitam. 
Et liaurit benevolcmiam a Do-

mino. 
56. Laedit animam suaiM. 

25. Et anle omnes collee gcne-
ral mc. 

26. Domjnus focit regiones et 
dcscrla. 

27. El cum secerneret Ibromim 
suum super rcnlos. 

28. Niibes, 
30. Diepenens. 
Lalabar. 
52, 55. X Et bisili qui vias 

X meas ctistodient. Audile sapien-
X l i a m , euapienies efficiamiiii: ct 
X ne obfciruaraifti. 

54. LisDtna inlroitoHm roeorum. 
55. Exilus enim roei exitus viue. 

Et paratur voluntas a Domino. 

25. Ante colles edita 6va1. 

27. Cum accurate describerct 
circubim in superticie abyssi. 

28 
50. Fkwaia. 
Ludcns. 
52, 55. 

54· Posles januarum mearum. 
55. Qui eaim invenerit mc 10· 

teniet vilam. 

56. 
stias. 

Impie agum in animas 36· 

Notrri ei vari» lecliones ad cap. VIII Proverbiorura. 
fuil in edilione Romana, ubi baec legunCnr in noiis. 
De hoc vide S. flierotiymHm in hunc locum, et 
cap. xxvi F.saiac; in J/1V/1. c. I v ; in Epist.ad Ephes. 
cap. 11, ei in Epitt. cxx'x1x. 

V. 27. ,Α., Θ., έν τω άκρώάζειν γύρον eic Pro 
γυρον legilur alibi, , Α., Σ., πύργον. Scd pcrpcram, 
u i recte suspicatur Drusius. ג י  verlilur γύρος ד
eiiam Job χχνι , 10. 

Y. 28. , Α., £οπάς. Eamdem Ilebraicam vocem 

Aquila verii l , τροπάς, Job χ xxvu, 18. Unde suspicio 
oriaiur hic ροκάς mendose posituni fuisse pro 
τροπάς. Quae poslrcma vox nieliiis quadrare vide-
lur ad sensum. 

V. 32, 33. Ka\ μακάριοι etc. SLc ex aliquol 
exemplaribus edit. Rom. ί 11 notis. 

Ibid. φυλάξουσι. Comphit. meliat : φυλάσσοντες. 
O R A C I I / 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXAPLORUM QlJjE SIJPERSIJNT. 
PROVERBIORUM CAPUT IX. 

1340 

ה ב צ  1 ח
 2 עחכה

ה ערתי  5 נ
י קי־ת מ ר  מ

י ת  4 פ
 6 עטבד

ה נ י ך ב ר ד ט ב ר ש א  ט

ט מ ר ע כ ש ר ח ל י  ל טמטכ

 12 טלצת
א ש  לבדך ת
ם י א פ  18 ר

ה י שאטל ק־ אי ק מ ע  ב

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Excidil. 
2. Disposuit 
3. Puellas suas. 
Excelsoruin civitalis. 
4. Siinplex. 
6. Relinquile. 
Et incedile in via inlelligcnltae. 

7. El increpans impium niacuiam 
cjus. 

12. E l illusisii. 
Solus poriabis. 
18. Manes. 
111 profundis sepulcbri invitali 

ejus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

1. 
2. 

4. 
0. 

12. 

18. 

VULGATA LATLNA. 
1. ExcidiL 
2. Proposuit. 
5. AneUlas suas. 
Ad moenia civitalis. 
4. Parvulus. 
6. Relinquile. 
Et ambulale per vias prudenliae. 

7. El qui arguil impium sibi 
macultiiii gcncrat. 

12. Si aulem illusor. 
Solus portabis malum. 
18. Giganlcs. 
El in profundjs infcrni convivso 

cjus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έλατο μ ף σε. 
2. Παρέταξε. 
5. Παιδί σκας αυτής. 
Έ π \ υψεων. >. 
4. 
6. Κ^ταλίπετε. 
Κα\ κατευθυνΟήτε έν όδώ συν* 

έσεως. 

7. 

12. 

18. 'Ραφαείν. 
Κα\ έπ\ τοις βαΟέσι του αδου 01 

κλητο\ αυτής. 
AQUILA. 

1. Excidil. 
2. Inslruxit. 
5. Ancillas suas. 
Ιη excelsis locis... 
4. 
6. Rtlinquite. 
Et dirigilc Vos in via inlclligon-

tia;. 

12. 

18. Rapbain. 
El in profundis infchil 

cjus. 
vocati 

Notro et variffi lectiones ad cap. IX Proverbiorum. 
V. 1. 1 Α. , Σ., ελατό μη σε. Sic editio Romana et 

Drusiiis, tinde sequentes eiiam leciiones inuluamur. 
V. 7. Ot γάρ έλεγχοι eic. Hic versiis aslerisco 

haud dubic iiolabatur, etsi id non dicaiur in nola 

edit. Romanae. [In plerisque libris posl baitc Icclio-
neui τών 0% quam habet edilio Rotn,, ελέγχων δέ 
τδν άσεβη μωμήσεται εαυτόν. Et arguens impium 
maculabit 8eip$umf sequilur lectio ilexaplorum, 01 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב 5 י ע ר י - א  ל
ל 5 י כ ש ק מ ץ י ת ב ר ג  א

ש י ב  ρ מ
ס 0 מ  ה

 לברכה 7
רקב  י

מ 8 ב ל  י

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. Ν011 faciet esurirc. 
5. Congrcgans in icslalc /111113 

inlelligens. 
Filius confundons. 
6. Injuriam. 
7. In bencdictioncm. 
Putrcsccl. 
8· Pracipilabilur. 

PROVERBIORUM CAPUT X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
5. 
5. 

C. 
7. 

8. 

VULGATA LATINA. 

5. Non affliget fame. 
5. Qui congregal in mcsse, fi-

lius sapicus cst. 
Filius confusioms. 
6. Iniquilas. 
7. Guin laudibus. 
Pulrcscel. 
8. Cuidilur. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

Υ16ς αίσχύνης. 
6. Άδικίαν. 
7. ΕΙ; εύλογίαν. 
Σαπήσεται. 
8. Δαρήσεται. 

AQUILA. 

δ. 
5, 

Filius pudoris. 
6. Iniquilalenl. 
7.1η benedictionem. 
Putrescet. 
8. Yerberabitar. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

1. Έλατόμησε. 
2. Προσέθηχε. 
3. Κοράσια αυτής. 
. . . πόλεως. 
4. Νήπιρς. 
6. Καταλίπετε. 
Κα\ κατευθυνΟήτε 

έσεως. 
7. 

έν όδψ 

12. Καν λοιμδς γένη. 
Μόνος βαστάξεις. 
18. θεομάχοι. 
Κα\ έπ\ τοϊς βαΟέσι του άδου οί 

χλητο\ αυτής. 
S Y M M A C I 1 U S . 

1. Excklit. 
2. Apposuil. 
3. Ancillas suas. 
..,civilatis. 
4· Infans. 
6. Relinqutl*, 
Et dirigite Vos ίο via inlelligen-

t i * . 
7. 

PROVERBIORUM CAPUT X. 

PROV ERUIORUM CAPUT I X . 
 .״0

' 1 . Ύπήρεισε. 
2. Ήτοιμάσατο. 
3. Δούλους. 
Μετά υψηλού κηρνγματβς. 
 .Αφρων״ .4
β. ,Απολείπετε. 
ΚαΙ κατορθώσατε* έν γνώσει σύνΓ 

εσιν. 
7. ^(( 0 1 γάρ έλεγχοι τψ'άσεβει 

Χ μώλωπες αυτφ, 
12. ,Εάν δέ κακδς άποβί)ς. 

f Μόνος αντλήσεις κακά. . 
18. Γηγενείς. 
Κα\ έπ\ πίταυρον άδου συναντ$. 

1512 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

LXX LNTERPRETES. 
1. Suffulciit. 
2. Pispparavii. 
3. Servos. 
Cum excelso praconio. 
4. Insipiens. 
6. Relinquile. 
Et corrigite in scientia intelli-

geniiam. 
7. χ Nani redargutiones impio 

Xst imul i ipsi. 
12. Si auleni malus evadas. 
Solus hauries roala. 
18. Terrigenae. 
El in profuudum inferni occur-

ri t . 

1. 
2. Έστοίβασε. 
5. Νεανίδας. 
. . . πόλεως. 
4. 
G. Καταλίπετε. 

12. 
Μόνος βαστάξεις. 
18. Γίγαντες. 
ΚαΙ έπ\ τοίς βαθέσι τού $£ου 01 

χλητο\ αυτής. 
THEODOTIO. 

1. 
2. Slruxit. 
5. Adolescenlulas. 
...civhalis. 
4. 
6. Rclinquiie• 

12. Elsi peslilens fueris. 
Solus porlabis. 
18. Dei hostes. 
Et in profundis inferni vocati 

ejue. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. I X Proverbiorum 

12. 
Solus portabis. 
18 Gigantes. 
Et in profundis inferni vocati 

ejus. 

γάρ e ic , cum boc scholio : $ τ ο ς ό στίχος ού κείται, 
ούτε έν τόίς λοιποίς, ούτε παρά τοις 0״. I . e. Hic 
ver$u$ nec apud reliquos injerprctes, nec apud LXX 
exstat. D R A C S . J 

V. 8. Ά·> δαρήσεται, vapulabit. Fut. 2 pass. 

verbi δέρω ν verbero, cmdo. DR^CH. 
V. 18. , Α., Σ., θ . , xal έπ\ τοις βαθέσι elc. Ιη Κ6-

gio uno ex Procopio ita legiiur, τδ δέ έπΙ πέταυρον 
$δου, 01 «λοιποί, έτ fiaOitnr είπρν. 

ΪΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Ού λιμαγχσνή^ει. 
5. Συνάξας έν άμητφ υίδς φρό-

νιμος. 

6. ,Αδικίαν. 
7· 
ϊαπήσεται. 
8. Βασανισθήσεται. 

SYMMACHUS. 

5. Νοη necabit fame. 
5. Congregans in messe Mlius 

prudens. 

6. Iniquilatem. 
7. 
Puirescet. 
8. Torquobilur. 

P A T R O L . G R . X V I . 

PROVERBlOaUM 
0 ״ . 

CAPUT X . 

3. Ού λιμοκτονήσει. 
5. Διεσώθη άπδ καύματος υίδς 

νοήμων, 
Υίδς παράνομος. 
6. Πένθος άωρον. 
7. Μετ' εγκωμίων, 
ξβέννυται. 

8. Τποσκελισθήσεταχ. 

JLXX INTERPRETES. 

3. Νοη occidet faroe. 
5. lncolumis evasii ab aeslu filius 

intelligeus. 
Filius tniquus. 
6. Luctus inlempe&livus. 
7. Gum encomiis. 
Exsiinguitur. 
8. Supplantabilyr. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

3. Ού λιμαγχονήσει. 
5. 

6. Άρπαγήν. 
7. 
Σβέννυται. 
8. Φυρήσετρι. 

THEODOTIO; 

3. Νοη necabit fame. 
5. 

6. Rapinam. 
7. 
Exstinguitur. 
8. Foedabilijr. 



 5׳<ר1

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 9 בתטם
ש ק ע מ  ט

 11 רפי צדיק
ם י ג ד  12 מ

 אהבה

ה מ כ א ה צ מ י נבטן ת  13 בשפת

ב ל - ר ס מ לגט ח ב ש  ט
ת ע ־ ד ט נ פ צ  14 י

ת עזר י ר  15 ק
ת דלים ת ח  מ

ת א י ב  10 ת
ר ס ט ב שטבטר מ י ח לחי ר  17 א

ב תטכחת  טעז
ר ק ־ ש י ת פ  18 ש

 דבה
ע ש  19 פ

בחר  20 נ
ט ע מ  כ

ם י ב  21 ירעט ר
ט ת ט מ ־ לב י ר ס ח  ב

ה מ  23 כשחטק לכסיל עשרת ד

ד עטלם מ ק י י  25 טצד

YERSJO llEBRAICl ΤΕΧΤ. 
9. ln inlegrilale. 
Et depravans. 
11. Etos justi. 
12. Contenliones. 
Chariias. 
13. 111 labiis iuleUigenlis inve־׳ 

uictur sapienlia. 
Et virga corpori carenlis corde. 

14. Abscondent scientiam. 
15. Urbs fortUudiai* ejus. 
Conlrilio exhaustorum. 

16. Proventus. ׳ 
17. Seroiia ad vilam cuslodien-

lis correptionem. 

Et descrens increpaiionem. 

18. Labiis mcndacii. 
Infamiam. 
19. Praevaricaiio. 
20. Elcctum. 
Ut parum. 
21· Pascent mullos. 
In defectu cordis morieniur. 
23. Veluti ridere slullo, facere 

saius. 
25. Et juslus fundaiuemum sae-

ouli. 

UEXAPLDRUM QIAL SLPERSUST. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

9. 

11. 
12. 

15. 

14. 
15. 

16. 
17. 

18. 

19. 
20 

21. 

25. 

25. 

VIJLGATA LΑΤΙΜΑ. 
9. Simplicitcr. 
<Jul autcm depravat. 
11. Ει os justi. 
12. Rixas. 
Cbarilas. 
15. In labiis sapicntis invcni-

lur sapienlia. 
Et virga in dorso ejus qui in-

diget corde. 
14. Abscondunt scientiam. 
15. Urbs fortiludinis ejus. 
Pavor paupcrum. 

16. Fructus. 
17. Yia vilae custodicnti disci-

plinam. 

Qui aulera incrcpationes relin-
quil. 

18. Labia mendacia. 
Conlumeliam. 
19. Peccaium. 
20. Elecium. 
Pro nibilo. 
21. Erudiunl plurimos. 
111 cordis egestale morienlur. 
23. Quasi per risum slullus 0 -

peralur scelus. 
25. iustus auiem quasi funda-

menluin sempiicrnum. 

1344 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Έν άπλότητι. 

11. Ka\ τδ στόμα δικαίου. 
12. 
Αγάπη. 
15. Έν χείλεσι σοφού εύρεΟήαε-

τα ι σοφία. 

14. Συγκρύψουσι γνώσιν; 
15'. 

16. Γενήματα. 
17. 

Ό δέ έγκαταλιμπάνων έλεγχους, 
18. Χείλη ψεύδους. 
Ψόγον. 
19. 
20. Εκλεκτός. 
Ώς ολίγον. 
21 . Ποιμαίνουσι πολλούς. 
Έ ν ένδεια καρδίας άποθανούνται. 
25· Ώς γέλως τω άνοήτω ποιήσαι 

άνομίαν. 
25. Ό δέ δίκαιος θεμέλιος αΐώ-

νιος. 

AQIHLA. 
9. 111 simpliciialc. 

I I . Et os jusCi. 
12. 
Cbaritas, 
13. Ιη labiis sapieniis iiweme-

tur sapienua. 

14. Abscondenl scicnliam. 
15. 

16. Frucius. 
17. 

Qut autcm derolinquit repre-
bensiones. 

18. Labia mendacii. 
Viiuperium. 
19. 
20. Eleclum. 
Ut parum. 
21. Pascunl mullos. 
In cordis egestaie morientar. 
25. Quasl risus slullo facere 

iniquitaicm. 
25. Juslus aulem fundamcnlum 

aclernum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. Έν άπλότητι. 
Κα\ στρεβλών. 
11. ΚαΙ τδ στόμα δικαίου. 
12. Μάχας. 
, Αγάπη. 
15. Έν χείλεσι σοφού εύρεθήσε-

xat σοφία. 

14. 
μ . 

46. Γενήματα. 
17. Τρίβος είς ζωήν φυλασσόν-

των παιδείαν. 

Ό δέ έγκαταλιμπάνων έλεγχους. 
18. Χείλη άδικα. 

19. Παράπτωμα. 
20. Εκλεκτός. 

Φ* 

25. Ό δέ δί/αιος θεμέλιος αίώ״ 
νιος. 

SYMMACHUS. 
9· Ιη simplicilate. 
Kt dislorquens. 
11. Ει 08 jusl i . 
12. Pugnas. 
Gharilas. 
15· Ιη labiis sapientis invenie-

[μτ gapieoti^. 

15. 

46. Fruclus. 
17. Callis ad vilam custodien-

jMuin disciplin?1a. 

Qui autem dcrelinquit repre-
hensiones. 

18. Labia tnjusta. 

19. Lapsus. 
20. Eleclum. 
Vile. . 
21. 

25. 

25. Jaslas autem /undamentum 
seiernum. 

PR0YERB10RUM CAPUT X. 

9. ,Απλώς. 
Ό δέ διαστρέφων. 
11. Έγ χειρι δικαί?υ. 
Ι Ϊ .Ν^ικος. 
Φιλία. 

-0ς έκ χειλέων προφέρει σο .15״
φίαν. 

'Ράβδφ τύπτει άνδρα άκάρδιον. 

14. Κρύψου σι ν α£σθησιν. 
15. ρόλι; οχυρά. 
Συντριβή δέ άσεβων. *ΑΛΛος, 

δειλία άσεβων. 
16. Καρποί. 
17. 'Οδούς δικαία; ζωής φυλάσσει 

παιδεία. *ΑΛΛος , όδδς ζωής φυ-
λάσσει άκακους. 

Παιδεία δέ ανεξέλεγκτος. 
18. Χείλη δίκαια. 
Λοιδορίας. 
19. Άμαρτί^ν. 
20. Πε πυρωμένος. 
Εκλείψει. 
21. Έπίσταται υψηλά. 
Έν ένδεία τελευτώσιν. 
25. Έν }έλωτι άφρων πράσσει 

κακά. 
25. Δίκαιος δέ Ικκλίνας σώζεται 

είς τδν αίώνα. 

ΙΛΧ INTEBPRETES. 
9. Simpliciier. 
jQui aiUem jsubvertU. 
11. In manu jusli . 
12. Contentionem. 
Araicilia. 
15. Qui e labiis profert aapien-

tiam. 
Virga perculil virum excordem. 

14· Abscondent sensum. 
15. Civitas munita. 
Contritio auiem impiorum. A-

lius, pavor impiorum. 
16. FrncUis. 
17. Vias justas vU» cusl/pdil 

disciplina. Alius, via yilae cuslo-
dit innocentes . ,  י

Diseiplina auieni carcns iacrc-
palipne. 

18. ^abia ju$lp. 
Contumelias. 
I# . Peccatum. 
20· Igne exaroinatum. 
Deliciet. 
21. Sciunt excelsa. 
ln egesuie moriuntur. 
25. In risu insipiens facit mala. 

25. Justue autem declinans sal-
yaiur in saeculura. 

43>G 

βΕΟΑΟΤΙΩΝ· 

9. 

11. 
f 2. Μάχας. 

15. Έν χείλεσι σοφού εύρεθήσε ״ 
ται σοφία. 

ΚαΙ ράβδος έν νώτω υστερούμε· 
νω καρδίας. 

14. 
15. Πόλις κράτους αύτου. 

16. Γενήματα. 
17. 

Ό δέ έγκαταλιμπάνων έλεγχους. 
18. Xe/λη ψεύδους. 
Τόγον. 
19. 
20. 
 .Ως μικρόν״
21. 

25. 

25. Ό δέ δίκαιος θεμέλιος αίώ· 
νιός. 

THEODOT10. 
0. 

1». 
12. Pugnas. 

15. Ιη labiis sapientis inveuje-
tur sapientia. 

Et virga in iergo deOcicnus 
corde. 

15. Urbs poienliae ejus. 

I f Fruclus. 
17. 

Qai autera dtrelinqnit repre-
bensiones. 

18. Labia mendatii. 
Vituperium. 
19. 
26. 
Parvi est. 
21. 

25. 

25. Justus autem fundamenmm 
ssternunj. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם 28 קי י  תטחלת צד
ד לתם 2 ט ע מ α 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

28. 
2». 

ΑΚΤΑΑΣ. 

28. Καραδοκία (δικαίων). 
29. . . . τώ άπλώ. 

ה ת ח מ  ט
ט ט מ י ־ ל  30 ב

דעץ רצטן  52 י

 תהפכטת

50. 
52. 

50. Ού μή σφάλη. 
52. Γνώσονται. 

VERSIO UEBBAICI ΤΕΧΤ. 
28. Exspectaiio justonim. 
29. Forlitudo simplici. 

El conlrilio. 
30. Νοη nutabit. 
32. Scient volunlatera. 

VULGATA LATINA. 
28. Exspectatio jusioruni. 
29. Forlitudo simplicis. 

Et pavor. 
30. Non commovebilur. 
32. Considciant placila. 

AQUILA. 
28. Exspeclatio juslorum. 
29... simplici. 

58. Non labelur. 
52. Scienl. 

Perversitaics. Perversa. 
Notae et vari® lectiones ad cap. X Proverbiorum. 

V. 3. Σ . , θ . , ού λιμαγχονήσει. Sic cditio Romana 
el Drusius, unde sequenles eliam leciiones eruiinus. 

V. 12. Σ . , θ . , μάχας. 0״, νεικος. Unus Regiue ex 
Procopio babel, αντί του νεΊκος, οί λοιποί, άττι ׳ 
διχίας. Qui αντιδικίας verlit esl forlasse Aquila, ut 

hifra xix, 15. Nam quod Procopius dical, 01 λοιποί, 
id nihil negolii (acessit, quia, ut jam vidimus, ila 
sacpe de uno dicilur. 

V. 15. "ΑΛΛος , δειλία άσεβων. Pro scholio ad-
fertur a Drusio; sed est vcrsio alicujus inlcrpretis, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה מ ר י מ נ ז א  1 מ
ה מ ל  טאבן ש

ה מ כ ח . ם י ע ט נ ־ צ ת א  2 ט

PROVERBIORUM CAPUT X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

ם טכ4ף בגדים ח נ ם ת י ^ ש  5 תבלת י
ם י ד ש  ט

ה טצדקה ־ ם טם ע ל הטן בי י טע י  4 לא־
ת ט מ ל מ  חצי

ע ש  5 טברשעתט יפל ר

ם י שר  6 י
ם ילכדט י ד  טבהטת בג

 7 טתטחלת
VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

1. Bilances doli. 
Et lapis perfeclus. 
2. Ει cum medesiis eapientia. 

5. liitegritas rectarum dacei 
eos, et pcrversUaspraevaricatorum 
devastabit eos. 

4. Non proderit aflluenlia in 
die irae : eljustitia eruct a morie. 

5. El in iinpielate sua cadet im-
pius. 

6. Rectorum. 
Et in pravitale praevaricatores 

capientur. 

5. 

0. 

VULGATA LATINA. 
1. Slaiera dolosa. 
Et pondus a:qaum. 
2. Ubi aulcm est bumililas, ibi 

el sapieniia. 
5. Simplicitas juslorum diriget 

eos: el supplanlalio perversorum 
vaslabil illos. 

4. Non prodernnt divitiae in die 
furoris : jnatitia autem liberabil 
a morte. 

5. Et in impietate saa corruet 
impius. 

6. Rectorum. 
Et in insidiis suis capiuntur 

iniqui. 

ΑΚΤΑΑΣ 

1. Ζύγια επιθέσεως· 
Τέλειον. 

5. Kal έν άσεβεία αύτου πεσεΓ-
ται δ άσεβης. 

6. Εύθείων. 
Έν δέ τϊ) αδικία 01 άδικούντες 

συλληφθήσονται. 

AQUILA.' 
1. Sialerae frauduienUe. 
( Pondus) perfeclum. 
2. 

4. 

5. Et in impietate sua cadci im-
pius. 

6. Reclorum. 
111 iniquitate aulem iniqui com-

prebendenlur. 

7. Ει exspeciatio. 7. Et exspeclaiio. 7. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

28. Υπομονή (δικαίων). 
29. Κραταίωμα τω τελείφ. 

ΚαΙ δειλία. 
50. Ού ααλευθήσεται. 
52. 

PROVERBIORUM CAPUT X I . 

 .״0

28. Έγχρονίζει δικαίοις. 
29. Όχύρωμα οσίου. "ΑΛΛος, τω 

άκακοι. 
Συντριβή δέ. 
50. Ούκ ενδώσει. 
52. *Αποστάζει χάριτας/ΑΛΛος, 

έπίσταται. 
"ΑΛΛος, κατα-

1350 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

28. Προσδοκία δικαίων. 
29. Κραταίωμα τψ τελείφ. 

50. 
52. 

Ού ααλευθήσεται. 
Γνώσονται. 

28. 
29. 

THEODOTIO. 
Exspeclalio justorum. 
Firmamcnlmn pcrfecio. 

,Αποστρέφεται, 
στρέφεται. 

LXX 1NTERPRETES. 
28. Immoralur justis. 
29. Muniiio sancii. Aitiw, 111· 

nocenti. 
Goniriiio autem. 
50. Non nulabil. 
52. Dislillanl gralias. Aliut, 

sciunt. 
Pcrverlit. A/iw$, subveriiiiir. 

Νοίφ et va r i® lectiones ad cap. X Provorbiorum. 
pma Syinmachi, sed viliala. ה ת ח מ , δειλία vertit inlerprctem irrcpsisse videtur pro άτονων. Vocem 
Symmachiu hoc capite v. 29: item, Svm. el Tlieod. e n 1 m ^ 4 τ ο ν ο ς v c r l | t Aquila Job ν , 10, c l Svmma-
Prov. xxi , 15. Hanc vero interprelalionem bic ee- c h u s p s a l m L ״ X 3 m 5 l k c l i b i l ״ Cndosc legatur 
culus Vulgalus iulerpres pavor verlit. Illud vcro 4 γ 0 ν ׳ 0 . 
άσεβων pro • י ד  ** ex vcrsionc LXX in bunc alfcim ז

SYMMACHUS. 
28. Palientia jnstorum. 
29. Firmamentuii) perfeclo. 

Et pavor. 
50. Non commovubilur. 
32. 

50. Non commovebilur. 
52. Scicnt. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PROVERBIORUM CAPUT X I . 

 .ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ .״0

4. Ζύγια επιθέσεως. 
Πλήρες. 
2. Παρά δέ τοίς έπιμελέσι σοφία. 

4. 

5. ΚαΙ έν άσεβ=ία αυτού πεσεί-
τα׳. ό άσεβης. 

G. Εύθείων. 
Έν δέ τ?) άδικί^ οί άδικούντες 

συλληφΟήσονται. 

7. 
SYMMACIIUS. 

1. Staterae frauduleniae. 
( Pondus) plcnum. 
2. Apud diligenles auicm est 

eapieulia. 
5. 

4. 

5. Ει in impietaie sua cadct 
impius. 

6. Rccloium. 
111 imquitate anlcm iuiqtii coin-

prcliciidcnlur. 

ל . 

4. Ζυγοί δόλιοι. 
Στάθμιον δέ δίκαιον. 
2. Στόμα δέ ταπεινών μελετφ σο-

φίαν. 
5. Χ Τελειότης εύθείων όδηγή-

Χ σει αύτους, καΐ ύποσκελισμος 
χ άθετούντων προνομεύσει αυτούς. 

4. Χ Ούκ ωφελήσει υπάρχοντα 
Χ έν ήμεροι θυμού, δικαιοσύνη δ* 
Χ £ύσεται άπδ θανάτου. 

5. ,Ασέβεια δέ περιπίπτει άδι-
χί? . 

6. Όρθών. 
Τή δέ άπωλεία αυτών άλί σκονται 

παράνομοι. "ΑΛΛος, άβουλι$. "Α.ϊ-
Λος , ασεβείς. 

7. Τδ δέ καύχημα. 
LXX INTERPRETES. 

ί . Slaier« dolosae. 
Pondus aulem juslum. 
2. Os aacm Immilirim mcdila-

tur sapicntiam. 
5. X Perieclio rcMorum ducel 

X eos, ct supplanUlio perlidorum 
X depraidabilur cos. 

4. χ Non proderuut bona in 
X die luroris : jusliiia vero li־ 
X berabil a niorlc. 

5. Impictas aulem incidil in in־ 
justilian). 

0. Reclorum. 
Sua aulem perdilioue capiun-

lur iniqui. Atius, iuconsidcranlia. 
Alius, impiciale. 

7. Glorialiu aulcm." 

I . 

2. Και μετά επιεικών σοφία. 

3. 

5. Ka\ έν ασεβεί* αυτού πεσεί-
ται ό άσεβης. 

6. Εύθείων. 
Έν δέ τή αδικία 01 άδικούντ^ς 

συλληφΟήσονται. 

7. Και προσδοκά. _ 
THEODOTIO 

I . 

2. Ει cum aeqtiis esl saptcnlia. 

3. 

5. Ει iu iuipielalc sua cadcl im~ 
pius. 

6. Rcclorum. 
111 iniquilalc autcm iuiqui cora-

prcbeudcnlui'. 

7. El cxspcelalio. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

חלץ 8 ה נ ר צ  מ
t t n 9 ת ח * ף י נ  ב1ה ח

ם יחלצט קי  טבדעת צדי

ה נ ם ר י ע ש  ־10 ־טבאבל ר

ת 41 ר ם ק ט ר ם ת י שר  בברכת י

ס ר ה  ת
* 12 

 כיל^ 13
 סטד

ן רטח מ א נ  ט
ר ב ה ד ס כ  מ

פל־־עם 14 ן תחבלטת י  באי

חר\ ב י ר  ב
ח 15 ב ז ם ב י ע ק א ת  טשטנ

ת חן תחביך כבטד 1 ש א G 

ר ש ע - ט כ מ ה ם י צי  טערי

ל נפשט 17 מ  ג
ט ר א  טעבר ש

־ ר^ןדתט 19 ע ף ר ד ר מ  ט

ב 20 ל ־ י ש ק  ע
 טרצטנט

YERSIO ilEBRAiCl ΤΕΧΐ'. 

8. De angustia liberaius est. 
9. 111 are bypocriia corrumpii 

sodalcm siium. 
Ει in scienlia jusli eruentur. 

10. Ei in pereundo impios cx-
sullalid. 

11. 111 bencdiclionc reclorum 
exababilur civitas. 

Subvcrletur. 
12. Despicil. 
13. Dclalor. 
Sccrctuin. 
Et fidclis spirilu. 
Opcriens verbum. 
14. 111 non (esse) induslrix ca-

del populus. 
111 niullitudinc consiliarii. 
13. Ει odicns siipulantcs, iidcns. 

16. Mulicr gratiaR a3>:cqufetur 
gloriam. 

Et forles adipisccnlur opulen-
fain; 

17. Relribuons animtt sus&. 
Κι lurbans carncm suam. 
19. Et scquens maluni, ad mor-

tcm suam. 
20. Pcrversi cordc. 
Ei bcncplacilum ejiis. 

flEXAPLORUM Q U J E SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

8. 
9. 

10; 

I I . 

12. 
l i . 

I I . 

15. 

16: 

17. 

19. 

20. 

VULGATA LATINA. 

8. De angustia liberatus est. 
9. Simulalor ore dccipit ami-

cum guum. 
Juslladtafl lihcrabttntar scien-

tia. 
10. Et in pcrdiiione !mptorutn 

crit lauJatio. 
11. Benedictione justoiuni ex־ 

altabilur civitas. 
Subvcrlctur. 
12. bespicU. 
13. Frandulenlcr. 
Arcana: 
Qui aiitcm fidclis esl animi. 
Gelat amici cominissum. 
14· Ubi non cst gubernalor, 

populus corruct. 
Ubi niulla consilia. 
15. Qui aulcm cavet laqiiCos, 

srcurus cr i i . 
16. Miiliei* gratiosa invenict 

gloriam. 
El robusli babebuni divilias. 

17. Benefacit ammrc sua*. 
Eliam propinquos abjicit. 
19. Et scctalio malorum, roor-

tcm. 
20. Cor yravum. 
Et voluiiias <׳ju$. 
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ΑΚΥΛΑΣ 

8. 
9. ,Εν σ׳τόαατι υποκριτών &a• 

φθείρει τδν πλησίον αύτου. 
ΚαΙ έν γνώσει δίκαιοι ^υσθήσσν-

τάι. 
10. 

I I . 

ώαθαιρεθήσβτακ 
12. ΈξουδενεΖ. 
13. Διάβολος. 
, Από^ητον. 
Πιστδς δέ πνεύματα 

Η . 

15; 

16. Γυνή χάριτος. 

17. ,Αμείβεται. 

19. Και καταδιώκων κακίαν, ε ς 
δάνατον εαυτού. 

20. Στρεβλοκάρδιοι. 

A Q O I L A . 

8. 
9. 111 orc hypocritarum corrum^ 

pil pruximuiii suuin. 
Et in scicntia justi cructilur; 

10. 

11 . 

Evcrletur. 
12. D0spicil. 
13. Calumnialor. <״ 
Sccrclum. 

Fidclis anlcm spirhu. 

14. 

15. 

16. Mulier srralitt. 

17. Rcmuncraiur. 

19. Et qui seclalur maliliani, 
ad inorlctn suam. 

20. pLTvrrsi corde• 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. Έκ Ολίψεω; έ^ύσθη. 
9. Έν στόαατι υποκριτών δια-

φθείρει τδν πλησίον αύτου. 

40. 

11. Άγαλλιάσονται πόλεις. 

Καθαιρεθήσεται. 
12. ΈξουδενεΙ. 
43. Δόλιος. 
Μυστήριον. 
Πιίΐδς δέ πνεύματι. 
Σκοπεί (1. σκέπει) λόγους. 
44. 

Έν πολυβούλψ. 
15. *0 δέ μισών έμπαγάς πέ-

ποιθε. 
6. Γυνή αγαθή άνθέξεται δόξης. 

17. Ευεργετεί ψυχήν αυτού. 
Ταράσσει δέ οίκους εαυτού. 
19. Κα\ καταδιώκων κακίαν, είς 

θάνατον έαυτοΰ. 
20 Στρεβλοκάρδιοι. 
θέλημα δέ αύτου. 

SYMMAC1IUS. 

8. Dc angustia liberatus cst. 
9. ln ore bypocrilarutn corrum-

I־i1 proxiinum sutim. 

10. 

11. Exsultabuul civilaies. 

Everlclur. 
12. Despicit. 
13. Dblosus. 
Myslcrium. 
Fidclis auicm spiiiiu. 
Tegil vcrba. 
14. 

111 mulio consilio. 
15. Qui auiein odit laqucos, sc-

curus cst. 
16. Mulior boua rclinebil glo-

riani. 

17. Bcnefacil aiiimie suae. 
Turbal autciu domos suas. 
19. Et qut sectalur maliliain, 

ad morlem suam. 
20. Perversi corde. 
Voluntas aulem ejus. 

PROVERBIORUM CAPUT XI . 
0 ׳ . 

8. Έκ θήρας έκδύνει. 
9. Έ ν στόματι άσεβων παγίς 0:ז-

λίταες. 
Αίσθησις δέ δικαίων εύοδος, 

10. Χ Κα\ έν άπωλεί^ άσεβων 
Χ άγαλλίαμα. 

11· Χ Έν ευλογία ευθέων ύψω-
Χ Οήσεται πόλις. 

Κατεσκάφη. 
12. Μυκτηρίζει. 
13. Δίγλωσσος. 
Βουλάς. 
Πιστδς δέ πνοή. 
Κρύπτει πράγματα. 
14. ΟΤς μή υπάρχει κυ6έρνησις, 

πίπ;ουσιν. 
Έν πολλή βουλή.. 
15. Μισεί 6ϊ ήχον ασφαλείας. 

16. Γυνή ευχάριστος εγείρει άν-
δρ\ δόξα ν. 

01 δέ ανδρείοι ερείδονται πλούτψ. 

17. Tfl ψυχή αύτου άγαθδν ποιεί. 
Έξολλύει δέ αυτού σώμα. 
19. Διωγμδς δέ άσΐβούς είς Οά-

νατον. 
20 Διεστραμμέναι οδοί. 
Πρόσδεκτοι δέ αυτού. 

LXX LNTEHPRETES. 

8. Ε caplura exil. 
9. Ιη orc impioruui bqircus ci-

vibus. 
Sensus aulcro jusloruai prospeie 

proccdcns. 
10. χ El in perdilionc impio-

X ruiu cxsultalta. 
11. X 111 bcnedictione reclorain 

X cxallabilur civilas. 
Eversa cat. 
12. Subsannat. 
13 Bilinguis. 
Consilia. 
Fidelis autem spirilu. 
Abscondil rcs. 
14. Quibus non esl gubcrnalio , 

caduut. 
In multo consilio. 
15. Odit aulein sonuin securi-

laiis. 
16. Mulier gratiosa suscilal yiro 

gloriam. 
Fortes auteiii fukiunlur diviliis. 

17. Bcncfacit animaj susc. 
Pcrdil aulcm corpus suum. 
19. Perscculio aulein impti ad 

nmilem. 
20. Perversa! viai. 
Accepii auleiu ci . 
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ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

8. Έκ θλίψεως έρ^ύσθη. 
9. Έν στόματι υποκριτών δια· 

φθείρει τδν πλησίον αυτού. 1 

10. 

11. ΕύφρανΟήσονται. 

Καθαιρεθήσεται. 
12. Έξουδενει. 
13. 

14. Έν άνοησίφ πεσειται λαός. 

Έν πολυβούλψ. 
15. Κα\ μισών παγιό^υθήναι, π ο . 

ποιθήσει. 
16. 

ΚαΙ διακόπτοντες έττιλήψον:αι 
πλούτου. 

17. *Αμείβεται. 

19. Και καταδιώκων κακίαν, είς 
θάνατον εαυτού. 

20. Στρεβλοκάρδιοι. 
Ευδοκία. 

TIIEODOTIO. 

8. 00 anguslia libcraius osl. . 
9. 111 οπ» bypocrilaruni corrum-

pit proxiuuim suimi. 

iO. 

11. Lictabuiilur. 

Evcrtetur. 
12. Dcspicit. 
15. 

14. Pcr iiisipicnliam cadet po-
pulus. 

In iiiullo consilio. 
15. El qui odil illaqueari, confi-

dct. 
16. 

Et diruniponlcs accipicnt divi-
tias. 

47. Rcniuneralur. 

19. El qui seclalur malitiani, 
ad mortcm suam. 

20. Pcrvcrsi cordo. 
Bcneplaciium. 



IIEXAPLORCM Q U J E SUPERSl־NT. Π56 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

מ ל מ ם נ קי ע צדי ר  21 ת

ב ה  22 צז3 ז

פה טסרת  אשד. י
ה ר ב  23 ע

2 מנלדר 1 
ך ש ח  ט

ר ט ס ח מ ך ל - א ש י  מ
 25 תדשן

א יטרא ט ה ם ־  טמרטר. ג
זט לאטם* ז ר קי ע ב נ  G2 מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25-

$6, 

ΑΚΥΛΑ!· 

21. Ka\ σπέρμα δικαίων πβρισω-
Οήσεται. 

22. 

23. 

2 4 . Σκορπίζοντας. 
*0 01 φειδόμενος. 

25. ΪΙιανΟήσεται. 

26. . . . καταράσονται αύτδν< 

ר י ב ש £ 
ץ צ ש ר ק ב ב י ט ר ט ח  27 ש

1רת  28 כעלה צט״יקים י

ד ביתט ב  29 ע

ם י י ץ ח ק ע י צדי  30 פר

YERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 
2t . Elscmen justorum evasit. 

22. Inadris aurda. 
MnJier pu'cra, et declinans. 
23. Furor penctratis. 

24. Dispergfiis. 
E1 probibcns• 

Α recliludine, vcmmlanteu ad 
defecltini. 

25. Impinguabiiur. 
fet inebrians,eliam ipsc incbria-

bitur. 
26. Probibcnti fnimentum, ma־ 

ledicet ci populus. 

27. 

28. 

29. 

30 

YlJLGAfΑ L A t l N A . 
21. Semcn aulem justorum sal-

vabitur. 
22. Cirrulus aureus. 
Mulier pulcra et faiua. 
25. Furor. 

24. Dividunt. 
Ali i rapiunt. 

Non stia, ct sempcr in cgesta• 
te suut; 

25. Impinguabilur. 
El qui inebriat, ipse quoquc 

inebriabilur. 
26. Qai absondit frumcnia, ma-

ledicclur in populis. 

Πιπράσκοντος. 
2 7 . Όρθρισμδς άβαθου ίητε ί t(h 

δοκίαν. 

28. 

29. Ταράσσων οΤκον αυτού. 

50. Καρπδς δικαίου ξύλον ζωής· 

AQUILA. 
21· Et semen jusioram salvabt* 

tOr. 
22. 

25. 

21. DispergcntiSi 
Qui vero parcil. 

25. Inipinguabilur. 

26...malediccnl cuni. 

Frangenlis. Yenderilium. Vejidenlis. 
27. Qiiarcns m a n e bbnum, 27. Benc COnsurgit dilUculo qui 27. Scclalio mauuina boni qu;e-

quaeret p l a c i l u i n . quiErii bona. r i t bcncvul^nliain. . 
28. El tanqn&m folium jusli 28. Justi auiem quasi tircns 28. 

gcnninabunl. fuliuni gcrminabunt. 
29 Q:1i conturbat dtonum suam. 29. Qtii c o n t u r b a l d o m u m suam. 29.Qui c o n l u r b a t domum suarn• 

30. Fructus jusli lignum vitop. 30. Fruclus jtisli lignum vil«. 30. Frucius jusli lignum vit:ri. 

Notfie et varicb Iectiones 
V. 1. ,Α., Σ.^ ζύγια επιθέσεως. Sic edil. Romana 

ct Drusius banc et scquentes hujus capiiis inler-
pirtaiiones cffemnt. 

V. 5 el 4. ttxc asterisco notabanttir in quodam 
ms., ut dicilur in notis edil. Romanac, quia uempc 
dcsunl in 0׳. 

Ib. l l cb . , ם טשד ; secundumvcroKeri, ם שד י . Diwen. 
Y. 9. In irhim 111U. Icctionc vox υποκριτών con-

turbat scii&uni textus. Rrcle i״ilur Dru-ins : < Di־־ 

ad cap. X I Proverbiorum. 
vino legiMidtim υποκριτής. · Et siC babenl Hebrxiis 
almic Yidgatus Lalinus. D R A C H . 

V. lOcl 11. Simililer asterisco noiantur inquodam 
exmiplari, quia dccrant in 0׳. Sic in nolis t*d. Rom. 

V. 16. ,Α., γυνή χάριτος elc. Ilieronyiiius a׳.l 
Ephesios tom. IV, pag. 081 , brcc babci : Ει quia 
iioti csl coHsnctudinis tiisi inttr doctos qnosqnc npu* 
Crcvcos εύχαριστίαν ad distinctionem Euchartitia 
dicere, lioc csl gratioaum esse , tl agcre grtilhs : 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11. 

22. 

Γυνή καλή κα\ κακόφρων^ 
23. 

24. Σκορπίζοντες. 
Ό δέ φειδόμενσς. 

25. Πιανθήσεται. 
Ό δ έ μέθυσος καίγε αύτίς πρωινός. 
26. Ό κωλύων σίτον λαοκατά-

ρατος. 

Πώλοΰντος. 
27. 

28. Ός θαλλδς δίκαιοι βλαστή-
άουσιν. 

29. Ταράσσων οίκον αυτού. 

50. Καρπδς δικαίου ξύλον ζωής. 

SIMMACHUS. 

21 . 

22. 
Mulier pulcra et maligna. 
23. 
24. Dispergenta«• 
Qui vcro parcil. 

PROYERBIORUM fiAMjt t l 
()'. 

41. Ό δέ σπείρων δικαιοίύνην 
λήψεΐαι μισθδν πιστόν. 

22. Ένώτιον. "ΑΛΛοι, ένώτιον 
χρυσούν. 

ΓυναικΙ κακόφρονι κάλλος. 
23. ,Απολειται. "ΑΧΙος, άπόλ-

λυται. "ΑΑΧος, ανέρχεται. 
24. Σπείροντες. 
Οί συνάγοντες. ΆΧΧοι, οί συνά-

γόντες αλλότρια. 
Έλαττονούνται. 
25. Πάσα άπλή. 
*Ανήρ δέθυμώδηςούκ εύσχήμίον. 
26. '0 συνεχών σίτον ύπολείποιτο 

αύτδν τοίς έθ^εσι. ΆΛΛος, ό τι-
ιχιούλκων σιτον δημοκατάρατος (al. 
έπικατάρατος). 

Μεταδίδοντος. 
27. Τεκταινόμενος αγαθά ζητεί 

){άριν άγαΟήν. 
28. Ό δέ αντιλαμβανόμενος δι-

καίων ούτος άνατελει. 
29. Ό μή συμπεριφερόμενος τφ 

έαυτοΰ οίκω. 
30. Έκ καρπού δικαιοσύνης φύ-

εται δένδρον ζωής. 
LXX 1NTERPRETES. 

21. Qui autem scminai jusli-
liam, accipiet mercedem fidekmi. 

22. lnauris. A/it, inauris aurea. 
Mulieri malignae pulcritudo. 
23. Perihil. ΑΙ., perit. A / M abs-

cedit. 
24. Seminantes. 
Congroganles. Alii, qui congre-

gant aliena. 
Minuunlur. 

1358 
ΘΕ0Α0Τ1ΩΝ. 

21. 

22. 

Γυνή καλή κά\ κακόφοων. 
2 5 . . 

24. Σχορπίζοντες. 

'Λπδ εύθύτητος είς υστέρημα^ 
25. Πιανθήσεται, 

26. Ό κωλύων σίτον δημοκατά* 
ρα^ος. 

Πιπράσκοντος. 
27. 

28. 

29. Ταράσσων οίκον αυτού. 

50. Καρπδς δικαίου ξύλον ζωή!» 

TIIE0D0TI0. 
21 

22. 
Mulior pulcra ci maligna. 
25. 

21 Dispergcntes. 

Α rcclitudiue ad dcfccium. 

25. Impinguabitur. 
Ebrius vcro eiiam ipse nialuii« 

mis cr i l . 
26. Qui cohibet frumentum, a 

poptito malediclus. 

Ycndcntis* 
27. 

28 Ut ramus vircns j t i i t l gcr-
minabnnt. 

29. Qui coiUurbatdomum suam. 

50. Fructus justi Jignum vila*. 

25. Omnis simplex. 
Vir autem animosus inhone-

slus est. 
26. Qm continet frumcfilum, 

relinquat illtid tiationibus. Aliu*, 
caplans prelia frumetili, maledi-
clus a populo. 

Gommuoicantis. 
27. Fabricans bona qu«rit gra-

tkim bonam. 
28. Qui autem mbseret juslis 

hic germinabil. 
29. Qui non cdnversaiur domi 

su*. 
50. Dc fruclu juslitia? nascitur 

arbor viiae. 
NotflB et variffi lectiones ad cap• X I Provcrlnorum. 

25. Impinguabilur. 

26. Qut cobibct fruincnlum, a 
populo maledictus. 

Vendentis. 
27. 

28. 

29. Qui conlurbatdomum suam. 

50 Fruclus jusit iignum vitai. 

proplerca puto Apostolum quasi Hebrceum ex Hc-
Orvit, verbo usum esse vntyato, el sensum suum a/־ 
terius significatione verbi explicare voluhse: maxime 
cum apud Hebrceos qraliosus et graliat agens, tino, 
til aiutn, sermouc aicatur. Unde el t» Proverbii* 
puto ita scriptum ; γυνή ευχάριστος εγείρει άνδρ\ 
δόξαν י mulier grala suscitat viro gloriam , pro eo 
quod est, gratioflfc. Xideremur vim facere seripinrw, 
et graliat agentem mulicrem pro graliosa audacter 

accipere, msi el cwteros editionc* no*trce opinioni 
congrntrent. Aqutla enim et Theodoiw et Symma-
chus ilu poiuerunt, γυνή χάριτος , id esl, ιηυΐίιτ 
gratiosa; et non ευχάριστος qnod ad aciionem per׳ 
tinel graliarum. Hic vidcs nnam camdemquc Aqui-
lai ct Symmacbi lcclionom profcrri , ηπιιρ« γυνή 
χάριτος, cuni !,.onlra •11 cdil. Romana cl apuil Dru-
sium babcaiur. Σ., γυνή αγαθή, 8ivc id cujuspiant 
lapsu faclutn »it ; ,sivc cx allcra Symmacbi ediiioae 



IIEXAPLORUII QUAE SUPERSUfiT. isco 

aUcra lcclio allala fuerk. Voccni porro ευχάριστος, dosum corrigorc voluissc, cl pro ευχάριστος, εύχα· 
iu allato Uicronymi loco, in εύχαριπός codicis ριπός poncrc. At prxlcrquam quod vocem εύχα-
unius auctorilale mulavit quidam vir doctus ; cxisti 
inans Hipronymum hic textirui L X X , ulpolc irten-

ριπός uoti novil Graica lingua; si rcole mcns I I 
ronynii accipiatur, nequaquani ille voccm εύχά-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת ע ב ד ה  1 א

ח ט ה י ץ מ צ ק ר פי ב י ו  * ם

ע ש ר ם ב ד ץ א נ ־ י א  3 ל

ם קי י  צד
ל ת חי ש  4 א

ט י ת ט מ צ ע  ב
ם י ע ש  5 תחבלטת ר

ם ד ־ ב ר  6 א

 *שרים
 8 לפי שכלט יהלל־איע*

ה דבטל הי  י
 9 גקלה טעבד לט

ד ב כ ת מ  מ
 10 יטדע

י מ ח ר  ט

ם קי ף רי ד ר מ  11 ט

ם י ק י ד צ  ל

ם ד ־ א י ד  14 טגמטל י

VERSIO IIEBIUICI ΤΕΧΤ. 
1. Diligil scieutiam. 

2. Itonus educcl bcncvolcntiam 
a I )0111 i 110. 

3. Non cri l slabilis boiiio 111 
inipiclaie. 

Jtislorum. 
4. Mulier virtutis. 
la ossibus ejus. 
5. Consilia callida ioipiorum. 

6. Insidiari sanguini. 

Rcctorum. 
8. Ad 03 intclleclus ipsius lau-

dabitur vir» 
Erit in conlcmluiu. 
9. Despeclus, cl servus sibi ipsi. 

Prae gloriGcanlc sc. 

10. Gognoscens. 
El niiscrationes. 
11. El scqucns vacuos. 

12. Jusloiina 
14. Et iclribulioiicm inauuum 

liomiiiis. 

PROVERBIORUM CAPUT X I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έ)ληνικο»ς γράμμασι 

1. 

2. 

 ״ .3

4, 

0. 

9. 

10 

l f . 

 .12 י

14. 

VULGATA LATINA. 
1. Diligit scicnliain. 

2. Qui bonus cst, bauiicl gra-
tiam a Domino. 

3. Non robor&biiur bomo ex 
impielaie. 

Justorum. 
4. Mulier diligciis. 
In ossibas ejus. 
5. Consilia impiorum. 

0. Insidiantur sanguiiii. 

Jusiorum. 
8. Docirina sua noscetur vir. 

Palcbit contemlui. 
9. Pauper ei suiOeicns sibi. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Αγαπά γνώσιν. 

2. 'ΑγαΟδς ύπερεκχέει εύδοχίαν 
παρά Κυρίου. 

3. Ούχ έτοιμασΟήσεται άνθρωπος 
έν ασέβεια. 

4. 

δ. 

6. Ένεδρεύσουσινείς αίμα. 

Εύθείων. 
8. 

*Εσται είς έξουδένωσιν. 
9. 

10. Γινώσχει· 
Κα\ 01 οίκτιρμοί. 
11. Κενά. 

12. 

14. Κα\ αμοιβή χειρών αύτου* 

A Q U I L A . 

1. Diligil scicnliani. 

2. Bonus supcrcflundil benevo• 
lenliam a Domiuo. 

3. Non prap&rabilur liomo in 
impietale. 

4. 

G. Insidiabunlur in sanguinein. 

Rcctorum. 
8. 

Eril in dcspcctum. 
9. 

Quain gloriosus. 

10 Novil. 
Viscera aiitem. 
11. Qui auicm seciaiur oiiurti. 

12. Justonim. 
14. El juxla opera iiiauuuui 

suaruin ( reiribuctur ei) . 

10. Novit. 
Et miseralioncs. 
11. lnania. 

12. 
11. Et rclribulio maiiuum rjtia 



15bl MtOVERBIORUM CAPUT X־ f l . 1562 
ριστο; repudiandafti ct mulandam cssc opinatiir; repouc οικείους, propinquos, ut vehil qtioquc vulg. 
sed liic signiiicarc contendit, 11011 gratam, id csi, lai. 0RACH. 
graiias habentem vel agenlem; sed, gratiosam. V. 25. Edit. Rom. ei Drnsius tanquam scholia 

V. 17. ταράσσ« δέ οίκους. Ex Hebr. texlu adferunt άπόλλυται, ά^έρχετα*. Diucu. 

P R O V E R B I O R U M CAPUT X I I . 
0 ׳ . ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

I . ,Αγαπφ γνώσιν. 

2. 

5. Ούχ έτοιμασθήσεται Ανθρωπος 
έν Ασέβεια. 

4. Γυνή εύπορίας. 

5. 

6. 

Εύθείων. 
8. Κατά τήν φρόνησιν αυτού 

έπαινεθήσεται άνήρ. 
Έσται βίς καταφρόνησιν. 
9. "Ατιμος κα\ δουλεύων έαυτφ. 

Ί Ι δοξαζόμενος. 
10. Γινώσκει. 

I I . Ό δέ επισπεύδων £ΐς άιίρα-
t iav. 

12. 

14. Κα\ αμοιβή χειρών αύτου; 

SYMMACMJS. 
I . Diligit scienliam. 

2. 

5. Νοη prxparabitur homo in 
IiDpieiale. 

4. Midier opulcntke. 

5· 

6. 

Rcclorum. 
8. Secundum prudentiam suam 

laudabilur vir. 
Erit contetnlui. 
9. Inglorius, el servicas sibi 

ipsi. 
Qnam is qui gloriiicaiur. 

10. Novit. 

I I . Qui autcm feslinat ad 0 -
liarii. 

121 
14. El relribulio manuum cjus. 

1. *Αγαπφ αΓσθησιν. "ΑΧΑος , 
άγαπηθήσεται. 

2. Κρείσσων ό εύρων χάριν παρά 
Κυρ^ρ. 

5. Ού κατορθώσει άνθρωπος έξ 
άνομου. 

Δικαίων. "ΑΛΑος, ευσεβών. 
4. Γυνή ανδρεία. 
Έν ξύλφ. "ΑΛΛος, έν δχυρώμασι. 
5. Κυβερνώσι δέ ασεβείς. "ΑΛΛ., 

και έννοήματα άσεβων. 
6. Λόγοι άσεβων δόλιοι. "ΑΛΑ., 

δόλιοι είς αίμα. 
Όρθών. 
8. Στόμα συνετού εγκωμιάζεται 

ύπδ ανδρός. 
Μυκτηρίζβται. 
9. ,Ανήρ έν ατιμία δουλεύων 

έαυτφ. 
Ή τιμήν έαυτφ περιτιθείς. 
10. Οίκτείρει. 
Τά δέ σπλάγχνα. 
11. 01 δέ διώκοντες μάταια. 

12; Τών ευσεβών. "ΑΑ10ι% τών 
δικαίων. 

14. ,Ανταπόδομα δέ χειλέων αύ-
τού. 

LXX INTERPRETES. 
1. Diligit scusuiu. Alius, dilige-

lur. 
2. Melior qui invenit graiiara a 

Domino. 
5. Non prosperabiiur horoo ex 

iniquo. 
Justorum. A/iu«; piorum. 
4. Mulier forlis. 
111 ligno. Aliu$, •21 niunilioiic. 
5 . Gubcrnaiil autrm impii. Λ-

λ lius, et cogiiationes impiorum. 
6. Verba impiorum dolosa. A-

tiu$t dolosa '111 sanguinem. 
Rectorum. 
8. 0$ inleliigcnlis laudalur a 

viro. 
Subsanuatur. 
9. Vir iu ignominia serviens 

sibi ipsi. 
01!am bonorcm sibi circumpo-

ncns. 
10. Miscratur. 
Visccra autem. 
11. Qui autem perscquunlur 

vana. 
12. t i o rum. AUit justorum. 
14. Rctribulio auleni labiorum 

cjus. 

θέΟΑΟΤΙΩΝ. 

I . 'Αγαπφ γνώσιν. 

2 

5; 

4. Γυνή ίσχύός. 

5. 

6. Ένεδρεύσουσιν είς αίμα-

Εύθείων. 
8, 

9; 

10. Γινώσκει. 

I I . Κενά. 

12. 

14. Κα\ αμοιβή χειρών αυτού. 

THEODOTK). 

I . Diligit scieuliam. 

2. 

5. 

4. Mulier forlitUdinls. 

5. 

6. InsidiabunUir in sangumem. 

Rcctorum. 
8. 

9· 

10. Novli. 

I I . Inania. 

12. 
14· Et tctribulto tnanmim cjus. 



1S65 HEXAPLORUM QUA: StPEttSUNT. 13tfi 
f Ο EfcPAlKON. 

ע לעצמ 15 מ ש  ט
עסט 16  יטדע •

ה קלץ ס נ  ט
ן 17 ח גיד צ ה י נ ט מ ח א פי  י

ה מ ר ם מ י ר ק  טעד ש
ת 18 ט ר פ ד מ ש בטימה כ  י

ן לעד ט  Ϊ9 חנ
עה י  ארג

י 20 ש ר  ח
י צ ע י ז  ט
ה ח מ  ש

 רעטנט 22
ם 2 ט ר  < ע

 כסה דעת
קרא אטלת  י

ל 24 ט ש מ ם ת * חרטצי ד  י
ס מ  ל

ש ישחנט״ן 25 י ה בלב־־ א  דאג

ק 26 ט צדי ה ע ר תר מ  י

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

15. Et audiens consilium. 

16. Gognoscelur ira ejus. 

Et opcriens ignominiam. 
17. Efllabit verilalem, annun-

liabit justitiam. 
Et testis mendacioram dolus. 

18. Est effuticns ut confossio-
ncs. 

19. Firmum eril in pftrpeluum. 
Qaicscere faciam. 
20. Fabricantium. 
El consiliaiits. 

La;lilia. 
22· Voluutas cjus. 
25. Gallidus. 
Gperiens scientiam. 
Prxdicabil stulliliam. 
24. Manus soliciloruni domina-

biuir. 
111 tribulum• 
25. Solicitudo in cordc viri in־ 

cuivanit illud. 
26. Abundans pne sociis suis 

]uslus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. 
16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

2*. 
23. 

15. 
16· 

17. 

24. 

25. 

26. 

VULGATA LATINA. 

15. Audil consilia. 

16. lndicat iram suarn» 

Qui autem disslmuht injuriam. 
17. Qui quod novil loquilur, in־ 

dex jusliliue csl. 
Qui autem mentilur, leslis est 

fraudulenlus. 
18. Est qui promitlit, et quasi 

gladio pungitur conscieniiaft 
19. Firmum crit in perpctuum. 
Repentinus. 
20. CogUantium. 
Qui autem ( paeis) incunt con-

811 •a» 
Sequilur cos gaudiam. 
22. Placeiu ei. 
23. Versutus. 
Gclat scieuiiam. 
Provocal slulliiiam. 
24. Manus forliuui dominabilur. 

Tiibulis servict. 
25. Moeror in corde viri bunii-

liabil illum. 
26. Qui negligit damnum pro-

pler amicum, juslus. 

Έπίθεσις. 
18. 

19. Έτοιμασθήσεται είς £t%. 

20. Τεκταινόντων. 
Και συμβουλεύσουσιν. 

22. Ευδοκία. 
23. 

Καλέσει άφροσύνην. 
24. (ΧεΙρ) συντεμνόντων.... 
Είς φόρον. 
25. 

26. Περισσεύων τδν πλησίον αύ-
τού δίκαιος. 

AQUILA. 

15. 

16 

17. 

Fraus. 

18. 

19. Firmabiltiradbih*. 

20. Fabiicanlium. 
Ei coiisulciilibus. 

22. Β ncplaciium• 
23. 

Vocabil slulliliam. 
24. Manus concidenlium. 

In tributum. 
25. 

26. Abundans pric proxiino suo 
jusius. 

Not® et variflB lcctiones ad cap. X I I Proverbiorum. 

V. I . ,Α., Σ., θ . , αγαπά γνώσιν. Sic editio Ro- verlil πλούτος, 
inana vi Drasius banc ct sequentcs bujus capilis [Ibid. Iiicogilanler copulavit Monlf. ver$io״«m 
lcclioiics cxbibenl. LXX Inlcrprciniu, έν ξύλω cum llebr. ה י ע ב , mariii 

V . 4. Σ., γυνή εύπορίας. Symmacbus alibi ל  ,i. Cur aulcm sic rcild.1111 LXX pvo, in onihus»'* חי
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. Ό δέ άκούων βουλής. 
l b . 

,Οδέ σκέπων άτιμίαν αύτου. 
17. Έκφαίνων πίστιν, άπαγγέλ-

λει δικαιοσύνη ν. 
Μάρτυς ψευδής, δόλος, 
18. . . . ώσπερ κέντημα. 

19. Έτοιμασθήσεται είς Ιτι. 

20. Τεκταινόντων. 

Ευφραίνονται. 
22. Ευδοκία. 
25. 

Καλύψει γνώσιν. 
24. Χε\ρ πλουσίου εξουσιάσει. 
Είς φόρον. 
25. 

26. 

SYMMAGHUS. 
15. Audiens siuteai coosiliam, 

16. 

Qui vero legil infamiam suam. 

17. Qui patefacit fidem, anaun-
tial jusliliain. 

Teslis roendax, dolus. 

18. . . ut stimulus. 

19. Firmabitur adhuc. 

20. Fabricantium. 

Laplantur. 
22. Beneplacilum. 
25. 

Operiel scientiam. 
24. Manus rdivitum dominabi-

lur. 
111 Iributum. 
25. 

26. 

PROYERBIORUM CAPUT X I I . 

0 ׳ . 

15. Είσακούει δέ συμβουλίας. 
16. Εξαγγέλλει όργτ^ν αυτού. 

"Α.ΙΛος, δηλώσει Ουμδν αυτού. 
Κρύπτει δε τήν εαυτού άτιμίαν. 
17. Έπιδεικνυμένην πίστιν, άπ-

αγγέλλει δίκαιος. 
Ό δέ μάρτυς τών αδίκων δόλιος. 
18. ΕίσΙν οϊ λέγοντες τιτρώσκου-

σι, μάχαιραι. 
19. ΚατορθοΤ μαρτυρίαν. 
Ταχύς. י'ΑΛΛος , Ουμώδης. 
20. Τεκταινομένου. 
Οί δέ βουλόμενοι (είρήνην). 
Εύφρανθήσονΐαι. 
22. Δεκτδς παρ' αυτού. 
25. Συνετός. 0ΑΛΛος, πανούργος. 
θρόνος αίσθήσεως. 
Συναντήσεται άραίς. 
24. Χ$\ρ εκλεκτών κρατήσει. 
Έν προνομή. 

25. Φοβερδ; λόγος καρδίαν τα-
ράσσει ανδρός δικαίου. 

26. Έπιγνώμων δίκαιος εαυτού 
φίλος Ισται. 

LXX INTERPRETES. 
15. Exaudil aulem consilia (vei, 

consilium). 
16. Enunlial iram suam. Atius, 

mauifcslabil furorein suum. 
Abscondit aulem ignominiam 

suam. 
17. Planam fidem annuuliai j u -

slus. 
Tcstis auiem iniquorum doto-

sus. 
18. Sunt qui diccntes vulneraul, 

enses. 
19. Dirigunl teslnnonium. 
Yelox. Alius, animosus. 
20. Fabricanlis. 
Qui auieui vohnii ( paccm ) . 

Laeiabuntur. 

22. Acceplus apud euui. 
25. Iulelligens. Alius, callidus. 
Tbronua sensua. 
Occurrei exsecraiionibvs. 
24. Manus electomm domina-

bilur. 
In direplionein. 
25. TerrlbHte serrao cor turbat 

viri jusli . 
26. Co^nitor justus sui ipsius 

1304 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

15. 
16. Γνωρίσει. 

Ka\ καλύπτων ύβριν. 
17. 

18. Έστι πεποιθώς έν κεντήματι 
μαχαίρας. 

19. Έτοιμασθήσεται είς !τι. 

20. Τεκταινόντων. 
ΚαΧ συμβουλεύσουσιν. 

22. Ευδοκία. 
25. 

Καλέσει άφροσύνην. 
24. (ΧεΙρ) ανδρείων κυριεύσει, 

25. Μέριμνα έν καροία άνδρας 
κατισχεί αυτόν. 

26. 

THEOD01IO. 

15. 

16. Notura factet. 

El abscondeRS conlumeliau). 
17. 

18. E«l qui conGdit in mucroue 
glad.L 

19. Firmabitur adbuc.. 

20. Fabricaniiuui. 
Et consulenlibug. 

22. Bciieplacilum. 
25. 
Yocabit siulliiiaui. 

24. Maoui »Irenuonim domina-
bilur. 

25. Solicitudo ia corde viri de-
lincl il lum. 

26. 
amicus e r i l . 

Notffiet varice lectiones ad cap. X I I PrQverbiorum. 

\1de apud Corn. a Lapide. Όχυρώμασι irero est sic verlere solet Aquila. 
sc boliou, tesie editione Rom. DaiCH.J Y. 23. 0ΑΛΛος , πανούργος. Esl forlaiMS Aqnilre 

V• 17. Ά . , έπίθεσις, respondet voci ה מ ר מ , quam et Τ11., qui iia vertunt Gen. 111,1. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 I בן חפם
־ לט ה ת ח  3 מ

פשט עצל ן נ  4 ביתאדה טאי

 תדשן
י י פ ח י  5 ר

ך ר ד ־ ם ר ת צ  6 צדקה ת

ת א מ לף ח ס  ט״שער. ת

ש ש ט ר ת  ד מ
ר פ  8 כ

ערה ע ג מ ־ ש א  ל

ה צ  10 בדזדן יתן מ
ה מ כ ם ה ־ נטעצי ת א  ט

ל ב ה I מ I 
 13 יחבל

 ישלם
ת ט י כ ש ק מ  14 לסטר מ

 16 אילת
ע ע ך ר א ל  17 מ

א פ ר ם מ י נ ט מ ר א י  טצ

ר ס ט ש טקלטן פטרע מ י  18 ר

YERSIO UEIJRA1CI ΤΕΧΤ· 

I . Filius snpiens. 
3. Conlriiio ei. 
4. Concupiscens, et nou aniiua 

ipsius pigri. 
ImpinguabiUir. 
5 . Et pudore afficiel. 

6. Juslilia custodict perfectum 
\ ia . 

Ει impieias pervcriet peccatum. 

7. Dcpauperaas se. 
8· Bedemplio. 

Non audhrit increpaiionem. 

10. 111 superbia dabil li ieni. 

£1 cum consullis sapientia. 

I I . Α vanilale. 
43. Corrumpelur. 

CompensabiUir. 
14. Ad recedcndum a laqweis 

tnoriis. 
16. Stultitiam. 
17. Nunlius impius. 
Et legaius veritalum saniias. 

18. Paupcrtas et ignominia dc״ 
screuli erudilionem. 

IIEXAPLORUM QUifi SUPERSUNT. 

PROYERBIORUM CAPUT X I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
1. 
5. 

4. 

5. 

6. 

7. 
8. 

10. 

I I . 
15· 

14. 

16. 
 .ל1

18. 
VULGATA L Α ΤΙΝΑ. 

I . Filius sapiens. 
3. Sentiet mala. 
4. Vult el non vull pigcr. 

Impinguabilur. 
5. El confundctur. 

6· Jusiitia custpdi»! iapocentis 
viam. 

Impietas autem peccaiorem $up-
planiat. 

7. Est quasi pauper. 
8. Redemplio. 
Increpalionem non susliuel. 

10. Inier superbos semper jur-
gia sunl. 

Qui au.lcm agunt omuia cum 
cousilio, regunlur sapientia. 

I I . Fesliuata. 
15. Ipee se iu fulurum obligat. 

111 pacc versabitur. 
14. Ui dcclinet a ruina moriis. 

16. Sltdiitiam. 
17. Nuntius inipii. 
Legalus autem (idelis, sanitas. 

18. Egestas et ignominia ei qui 
dcseril disciplinam. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Υίδς σοφός. 
3. 

f 
I 

0. 

•7. 
8. Έξίλσσμα. 
. . . έπιτίμησιν. 

10. Έν ύπερηφανία δώσει μάχην• 

11. Άπδ ματαιότητος. 
43 

Είρηνεύει. 
14. 

16. ,Αφροσύνην. 
17. "Αγγελος άσεβης. 
"Ομηρος πίστεως Γασις· 

18. 

AQUItA. 
1. Filius sapiens, 
3. 
4. 

5. 

7. 

8. Exptalio. 
. . . increpalioiiem. 
10. Iu supcrbia dabil pugnam. 

11. Α vanitate. 
15. 

Pace fruilur. 
14. 

16. SluUiliam. 
17. Ntinlius impiue. 
Obses fidci, medela. 

18. 
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4. ΥΙδς σοφός. 
3. 
4. Επιθυμεί, καΐ ού θέλει άχνη-

ρός. 
Πιανθήσονται. 
5. Και άτιμασθήσεται. 
ϋ. 

Άδικίαδέέπισπάσεται άμαρτίαν. 

7. Πτωχευόμενοι. 
β. Έξίλασμα. 
. . . έπιτίμησιν. 

10. Έν υπερήφανη δώσει μάχην. 

I I . 
15. 

Ειρήνευε«. 
14. Τού έκκλιναι άπδ σκανδάλου 

θανάτου. 
10. *Αφροσύνην. 
17. "Αγγελος άσεβης. 
"Ομηρος πίστεως, ίασις. 

18. Πενία κα\ ατιμία διαλύει 
παιδείαν. 

SYMMACHUS. 
1. Filius sapiene. 
5. 
4. Concupiscit, et non vjult p i -

gcr. 
Jmpingjuabunlur. 
5 . E i dedccore aflicietur. 

6. 

lnjustitia aulcm atlrahel pcc-
calimi. 

7. Qui se pauperes faciunl. 
8. Expiaiio. 
• . . increpalionem. 

10. In superbia dabit pugnam. 

11· 
15. 

Pace fruitur. 
14. Ad declinaudum a scandalo 

moriis. 
10. Stuliiliam. 
17. Nuntius impius. 
Obsesfidei, medela. 

18. Pauperias et ignominia dis-
Kolvil disciplinam. 

I . Υίδς πανούργος. 
ό. Πτοήσει εαυτόν. 
4. Έν έπιθυμίαις έστί πάς άερ-

χΈν επιμελείς. , 
5. Κα\ ούχ έξει πα^όησίαν. 
6. Χ Δικαιοσύνη φυλάσσει άκά-

Χ κους. 
Χ Τους δέ ασεβείς φαύλους ποιεί 

Χ αμαρτία. 
7. Ταπεινούνται εαυτούς. 
8. Αύτρον. 
Ούχ υφίσταται ά־πειλήν. 0ΑΛΛος, 

ού φέρει. 
10. Μεθ' ύβρεως πράσσει κακά. 
Οί δέ εαυτών έπιγνώμονες σοφοί. 
I I . Έπισπουδαζομένη. 
15. Καταφρονηθήσεται. 0ΑΛΛος, 

καταφθαρήσεται. 
,Υγιαίνει. 
14. Ό δέ άνους ύπδ παγίδος θα-

νειται. 
16. Κακίαν. 
17. Βασ;λεύς Ορασύς. 
"Αγγελος δέ σοφδς £ύσεται αυτόν. 

0ΑΛΛος, άγγελος πίστεως ίώμενος. 
18. Πενίαν καΐ άτιμίαν JLyxipd-

ται παιδεία. 
LXX INTERPRETES. 

l.*Filius aslulus. 
5. Tcrrebit scipsum. 
4· 1.0 dcsideriis est onjnis 0110־ 

$us. 
In sedulilaie. 
5. Et non bab/sbil libertalem 

loquendi. 
6. X JuslHia custodit innocen-

X 1es. 
X Impios autem pravos facit 

X peecatura. 
7. Humiliant 8e. 
8. Redemplio. 
Non sustinel comminationem. 

Aliu$, non fert. 
10. Cum conturnclia facit mala. 

Qui auiem sui ipsorum cogni-
lorcs sunt sapientcs. 

11· Fcstinata. 
15. •Cojitcmnetur. Aliut, cor-

rumpelur. 
Sanus cst. 
14. Siullus autem sub laqueo 

moriclur. 
16. Nequiliani. 
17. Rcx audax. 
Nutitius aulem sapiens liberabii 

cuin. Alius, nuntius lidei sanans. 
18. Pauperiaicra cl ignominiam 

auferl discipliun. 

βΕΟΛΟΤΙβΝ. 

1. Τίδς σοφός. 
5. ΑΙσχύνη αύτου. 
4. 

5. 

6. 

7. Πτωχοφανής. 
8. Έξίλασμα. 
. . . έπιτίμησιν. 

10. Έν ύπερηφανία δώτει μάχην. 
ΚαΙ έν συμβουλευομένοις σοφία. 
11. 
15. 

14. Τού έκκλιναι άπδ σκανδάλου 
θανάτου. 

16. Άφροσύνην. 
17. "Αγγελος άσεβης, 
Φύλαξ πίστεως, Γασις. 

18, 

THEODOTIO. 

1. Filius sapiens. 
5. Iguoiniiiia ejus. 
4. 

5. 

6. 

7. Emenlilus pauper. 
8. Expialio. 
. . . increpalioncm. 

10. Ia superbia dabil pugnam. 

Et in consuliis sapicnlia. 

11. 
15. 

14. Ad dcclinandum a scandalo 
mortis. 

16. Siultitiam. 
17. Nuntius impius. 
Guslos tidei, medela• 

18. 
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19. 

«0, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

19. Βδέλυγμα δέ άνοήτων ά π ο -
στη ναι άπδ κακού. 

?0. 

ע ט י ט  י

 .22־ 22 ינחיל
ΚακιυΟήσεται. 
22. 

 טצפטן
ר ס ט  24 שחרט ב

פשט ע נ ב ש  25 ל

24. 

25. 

24. 

25· 

 טבהטן
VERSIO IJEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

19. Et abominatio stullorum re-
cedere a malo. 

20. Sapiens erit. 

Et pasccns. 

VULGATA LATINA. 
19. Detcstantur slulli cos, qui 

fugiunt mala. 

20. Sapiens eril . 

Ainicus. 

AQIJILA. 
19. Abominatio autcm insipiea-

lium rcccdere a malo. 
20. 

Conlcrelur. 
22. UercJilare facfct. 

Et rccondita. 
24. Quaesivit diluculo ei cor-

ivcpiionem. 
25. Ad saturllalem animac sux. 

El venter. 

Siullorum similis erit. 
22. Helinquit baeredes. 

Cuslodiiur. 
24. Itisianler erudit. 

25. Replet animam suam. 

Malo aflkieujr. 
22. 

24. 

25, 

Venier autem, 
NotflB et variiBlectionesad cap. X I I I Proverbiorum. 

Υ. 1. Ά . , Σ . , θ . ύιδς σοφός. Sic edilio Romaaa legendum dicamus έν πιμελεία,ικ pi ngu edine ? nara 
Η Drusius, el rcliqua hujus capilis. έν επιμελείς nibil affinilaiis liabel cum voce ן ש ד ת . 

V. 4. Σ., πιανθήσονται. 0׳, έν έπιμελεία. Quid si V. 6. Hic el sequens •ersiculus in uuo Romano-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 בישרט
ן אח ר ג מ  5 ח

ס , ר ט מ ש  ת
ס בר טרב־״ ט נ ן אלפיבמ א  4 באי

ר ט ח ש נ  תבטאטת ב

 5 טישיח
ן ה טאי מ כ ש ־־לץ ח ק  0 ב

\ERSI0 HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. 111 recliiudine sua. 
5. Baculus superbi*. 
Gusiodiunt eos. 
4. In non bobus praesepe mun-

dum : ct mullitudo provenluum 
iu poientia bovis. 

5. Et efQabit. 
6. Quaesivil irrisor sapicntiam, 

et non csi. 

PROVERBIORUM CAPUT XIV, 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ 

4. 

5. 
0. 

VULGATA LATINA. 
2. Rcclo ilinere. 
5. Virga superbijfi. 
Cuslodiunt eos. 
4. Ubi non sunt boves, pra?se־ 

pe vacuum est: ubi aulem pluri-
mx segctes, ibi manifesla cst for-
tiludo bovis. 

5. Profert autem. 
6. Q1uerit derisor sapienliam, ei 

non invenit. 

2. Έν εύΟύτητι. 
3. 

4. ,Εν τώ μή εΤναι βόας, φατνιά-
ίεται γένη μα εκλεκτό ν, 

5. Έκφαίνει. 
6. Έζήτησε χλευαστής σοφίαν, 

καΐ ούκ έστιν. 
AQ13ILA. 

2. Ιη rectiludine. 
5. 

4. Cura ηοη sunlboves, in p r « -
sepe ponitur proventus eiecius. 

5. Effert. 
6. Quaesivit irrieor aapienliam, 

cl non esl. ־ 

file:///ERSI0
file:///ERSI0
file:///ERSI0
file:///ERSI0
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ, 

19. 19. "Εργα δέ άσεβων μακράν άπδ 1$. 
γνώσεως. 

20. 20. Σοφδς έστ! (al. έσται). "ΑΛ- 20. 
Λος, σοφισθήσεται. 

Ό δέ συμπορευόμβνος. "ΑΛΛοι, 
συ^εμβδμενος. "ΑΛΛος, συμπλα-
νώμενος· 

Κάκου ργηθήσεται. Γνωσθήσεται. ΚακωΟήσεται· 
22. 22. Κληρονομήσει. "ΑΛΛος, κλη- 22. 

ροδοτήσει. 
Πεφύλακται. θησαυρίζεται δέ. 
21· 24. Έπιαελώς παιδεύει. "ΑΛΛος, 24. 

όρθρίζει αυτώ παιδείαν. 
25. 25. Έμπιπλ$ τήν ψυχήν αύτου. 25. 

"ΑΛΛος, έμπίπλησι τήν κοιλίαν αύ-
τού. 

Ψυχα\ δέ. "ΑΛΛος, κα\ κοιλίαι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

19. 19. Opera autcm impiorum )011· 19. 
gc a scienlia. 

20· 20. Sapiens eris. (Aiiier, eril .) 20. 
Alius, sapiens evadet. 

Et qui simul ambulat. Alii, qui 
8'imul volvitur. A i . , qui simul er-
ral . 

Damno afficielar. Cognoscetur. Malo aJBcielar. 
22. 22. lleredilare faciet. Aliu$, 22. 

surlc disiiibuet. 
Cuslodita est. Tbesaurizalur aulem. 
24. 24. Diligenler erudit. Alius, 24· 

uiane adbibcl ei disciplinam. 
25· 25. Impfel animam suara. Alius, 25· 

implel ventrem suum. 
Aninue aulem. Aliu$,ti venlres. 

Notffi et variflB lecliones ad cap. X I I I Proverbiorum. 
r i im exeroplarium aslerisco nolabanlur, utpole 5, voceni ת  ;verlil Aquila διεφθάρη, corrupta est חבל
omissi ia versione τών 0׳. cujus esl forte eliam biec inlerpreiatio. 

V. 15. "ΑΛΛος, καταφθαρήσεται ל חב י . Cant. νιιι» 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

. 2. Έν ·ύθύτητι. 
3. 

4. Έν τφ μή είναι βόας, φάτνης 
γενημα, κα\ πλήθος γενημάτων έν 
ίσχύι μόσχου. 

5. Έκφαίνει. 
6. Έζήτησε λοιμδς σοφίαν, κα\ 

ούκ ίστι. 
SYMMACHCS. 

2· 1η rcciiludine. 

4. Cum 11011 sunl boves, praesc-
pis fruclus. el cupia fructuuiu in 
robore vituli. 

5. Efferl. 
6. Qucesivit pestilcns sapicn-

tiain, et non est. 
P A T R O L . G R . X V I . 

PROVERBIORUM CAPUT X I V . 
0 \ 

2. Όρθώς. 
5. Βακτηρία ύβρεως. 
Φυλάσσει αυτούς. "ΑΛΛος, ίάται. 
4. Ού μή είσι βόες, φάτναι κα-

θαραί · ού οέ πολλά γενήματα, φα-
νερά βοδς Ισχύς. 

5. Έκκαίει δέ. 
6. Ζητήσεις σοφίαν παράκακοΤς, 

κα\ ούχεύρήσεις. 
LXX 1NTERPRETES. 

2. Recte. 
5. Baculus contumcliae. 
Cuslodiunl cos. Alius, sanant. 
4. Ubi 11011 sunt boves, prase-

pia munda : ubi auiem mulia ge-
niinina, manifesia bovis virlus. 

5. Accciulit aulcm. 
0. Quaiios sapicnliain apud 

malos , 01 11011 iuvcnies. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. Έν ευθύτητα 
5. Ταβδίον ύπερηφανίας. 

4. Έν ίσχύϊ βοών,φατνευΟήσεται 
γένημα, κα\ πλήθος γενημάτων έν 
δυνάμει ταύρου. 

5. Έκφαίνει. 
6. 

THEODOT10. 
2. 1η recliludine. 
5. Virgulfc superbiae. 

4. 1η mullitudineboum, in prae-
sepe reponetur fniclus, et mull i-
ludo frucluuni in virlacc lauri. 

5. Effert. 
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 ודעת

ת 7 ע ד י ־ ל ב  ט
ה 8 מ ר  מ
- ש 9 ץ * לי  אטילים י

ץ צ ם ר י ר ש ן י  טבי
ט 1 ש פ ת נ ר ע מ ד ט י t 

ר ב ז ר ע ת י - א ט ל ת ח מ ש ב  ט

תה 12  טאחרי
 דרכי

ב 13 ־ ל ב א כ ק י ח ש ב ם ״  ג
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7· 
8. 
9 . 

10. 

12. 

13. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Κα\ γνώσις. 

7. Κα\ ού μή γνφς. 
8. 'Επίθεσις. 
9. "Αφρονας χ λ ε υ ά ζ ε ι π λ η μ μ έ -

λεια. 

10. Γινώσκει πικρίαν ψ υ χ ή ς α&-
 .Τ0ϋ׳

12. Τά ^ Εσχατα αύτης. 
*Οδόν. 
15. 

ה תטגה ח מ תה ש  טאחרי

ר ב ־ ד ל כ ץ ל מ א י י ת  15 פ
ז ד ש א ן ל בי  י

ם י פ א — ט צ  17 ק
א שנ ת י ט מ ז ש מ י א  ט

 18 נחלט
 אטלת

ת ע  יכתירט ד
 22 הלא יתעט

ם ד ש ם ע י מ כ ת ח ר ט  24 ע

TERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

El scientia. 
Levis. 
7. Ει nescies. 
8. Dolus. 
9. StuHorum quisquc palliabit 

deliclum. 
p l inier rectos benevolenlia. 

10. Cognosccns amariludinem 
aninix s t i» • 

El in laetiiia ipsius oon miscc-
bilur alicnus, 

12. Et iiovissimuro ejus. 
Viae. 
15. Etiam iu ridendo dolebit 

cor. 
Et novissimum Ixlilia* Irislilia. 

15. Simplex credelomni verbo. 
Intelliget ad gressum suum. 
17. Brevis naribus. 
Et vir macbinalionum odietur. 
18. Haercdilate possederunl. 
SiuUiliam• 
Imponent coronam sibi scien-

tiam. 
22. Nonne errabunl? 
24. Corona sapientium diviliac 

corum. 

15. 

17. 

18. 

22 
24. 

VULGATA LATINA. 

Doelrina. 
Facilis. 
7. Et nescii. 
8. Errans. 

9. Siulius illudcl peccalum. 

Et inter juslos roorabitur graiia. 
10. Novit amariladincm animtc 

suae. 
In gandio cjus noo miscclritur 

cxlraneus. 
12. Novissima aiiiero cjus. 
Dedticunt. 
15. Ri&us dolore miscebilur. 

Et extrcnia gaudii luctus occu• 
paL 

15. Innocens credit omni verbo. 
Dirigelur via ejus. 
17. Impaliens. 
E l vir versulus odiosus est. 
18. Possidebunt. 
Sluliiliam. 

Exspectabunl scicnliam. 

22. Erranl. 
24. Gorona sapieniium diviti« 

eorum. 

15. θελγδμενος. 
Συνήσει τδ βοήθημα α ύ τ Λ 
17. "Αφρων. 

18. Έκληρονδμησαν. 

'Αναμενούσι γνώσιν. 
22. 
24. Στέφανος σοφών πλούτος αύ-

τών. 

AQU1LA» 

Ει scieatia» 
7. Et nescice. 
8. Dolus. 
9 . Ameutes irrtdel deliciam• 

10. Cognoecii a»arUudincm ·  ׳
niniae 8u3e. 

12. Novissima aulem ejus. 
Viani. 
15. 

15. Qui demulceiur. 
Intelliget auxiiium suum. 
17. Slullus. 

18. Haerediiale possederutiL 

Exspectabunt scienliam. 

22. 
24. Gorona sapicntium dtviiix 

eoruiu. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ γνώσις. 

! 
 .8 ״

9. Άφρονες έκχλευάζουσι πλημ-
μέλειαν. 

Κα\ άναμέσον εύθείων ευδοκία. 
40. 

Καλ έν τή ευφροσύνη αυτής ού 
συμμιγήσεται άλλοτρίοις. 

12. 
'Οδόν. 
43. *Αλλά καίγε έν γέλωτι «ονέ-

σει καρδία. 

45. Νήπιος. 

47. , ,Αφρων. 
Συμβουλευτικός.... 

18. Έκληρονόμησαν. 

22. 
24. 

SYMMACHUS. 

ΕΙ scienlia. 

7. 
8. 

9. Amentes irrident deHclum. 

E l inier rectos beoevotentia. 

40. 
Ει in keikia sua non eommi-

scebilur alienis. 
42. 
Yiam. 
45· Scd etiam in risu dolebit 

cor. 

45· liifous. 

47. Slullus. 
Consiltarius. 
18. Ilereditale posscderunl. 

22. 
24.' 

PROYERBIORUH CAPUT XIV. 

0 ׳ . 

ΑΓσθησις δέ. 
Ευχερής. 
7. *Οπλα δέ αίσθήσεως. 
8. Έν πλάνη. 
9. Οίκίαι παρανόμων δφειλήσου-

σι καθαρισμόν. 
Οίκίαι δέ δικαίων δεκταί. 
10· Λυπηρά ψυχή αύτου. 

-Οταν δέ εύφραίνηται, ούκ έπι״
μίγνυται ύβρει. 

12. Τά δέ τελευταία αυτής. 
Έρχεται είς πυθμένα. 
15. Έν εύφροσύναις ού προσμί-

γνυται λύπη. 
Τελευταία δέ χαρά είς πένθος 

έρχεται. *ΑΛΛος, τά δέ έσχατα αύ-
της ευφροσύνη κακή. 

15. Άκακος πιστεύει παντί λόγψ. 
1Έρχεται είς μετάνοιαν. 
17. Όξύθυμος. 

,Ανήρ δέ φρόνιμος πολλά ύποφέ-
ρει. 

18. Μεριούνται. 
Κακίαν. "ΑΛΛ. , άφροσύνην. 
Κρατήσου σι ν αίσθήσεως. 
22· Πλανώ με νοι. 
24. Στέφανος σοφών πανούργος. 

L X X INTERPRETES. 

Sensus aulera. 
Facilis. 
7· Arroa aetem seneus. 
8. In crrore. 
9. Domus iniqoorum dcbebunt 

mtindaiioncm. 
Bomii» autem jastorutn acce-

ptabiles. 
10. Tristis anima ejus« 

Qaando aulem laetalar, non mi-
acetur coiitomeHge. 

12. Novissima aulem cjus. 
Vadunl iu fundum. 
15. In heliliis uon admiscolur 

Irisiilia. 
Novissime autem gaudium in 

luGlum venrt. Aliut, novissima 
aulem ejus laeiilia niala. 

15. Innoeens credii omni verbo. 
Yadil ad poenilentiam. 
17. lmpaiiens. 
Vir atttem predens mulla suffert. 
18. Dividcnl. 
Maliliam. Alius, slulliliam. 
Tenebunl sensum. 

22. Errantes. 
21. Corona sapienlium aslulus. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Ka\ γνώσις. 
Κούφη. 
7. Ka \ ού μή γνφς. 
8. Έπίθεσις. 
9. "Αφρονας χλευάζει πλημμί-

λεια. 

10. Γινώσκει πικρίαν ψυχής αύ-
του. 

12. Τά δέ Εσχατα αυτής. 
Όδόν· 
15. 

15. 

17. 

,Ανήρ διαβουλίων μισηθήσεται. 

18. Έκληρονόμησαν« 
Στεφθήσονται γνώσιν. 
22. Ιδού πλανηθήσσνται. 
24. Στέφανος σοφών πλούτος αύ· 

τών. 

ΤΠΕΟΟΟΤΙΟ. 

Ει scienlia. 
Levis. 
7. Et nescics. 
8. Dolus. 
9. Amcnles irridet delictura. 

10. Cognoscit amaritudiaem 1-
nimae 8use. 

12. Novissima aulem ejus. 
Viam. 
15. 

15· 

17. 

Vir conslliorum odielur. 
18. Hcredilale posscderunl• 

Coronabunlur scicnlia. 

22. Ecce errabunl. 
24. Corona sapicnlium diviliae 

coruin. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

לים אטלת  אטלת כסי
ת א ר  27 .27 27 י
י ש ק ט מ  מ

־עם ב־ ־ י  .Έν πλήΟει λαου .28 .28 28 ב
ס פ א ב  ט

ח ט ־ ר ר צ ק  .29 .29 29 ט

ה א נ  .Ζήλος .50 .30 30 ק
ף ר  .Ονείδισε, .51 .51 31 ח

ץ י ב ן א נ  טמכבדט ח
 .52 .32 52 ידחה

ק י ט צד ת ט מ ק Πέποιθεν έν τφ Οανάτω έαυτοΰ טחסה ב ט צדי ת ט מ  טחסה ב
δίκαιος. 

 53 בלב גבטן תנטח-Έν καρδία συνετού άναπαΰ .55 .55 53 בלב גבטן תנטח
σεται. 

 .Γινώσκεται תטדע
ת א מ ם ח י מ א  .54 .54 34 טחסד ל

 .Ευδοκία .55 .55 35 רצטן
ש י ב ה מ י ה  טעברתט ת

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. YULGATA LAT1NA. AQUILA. 
Slullilia 6tullorum stultitia. 

27. Timor. 
Α laqueis. 
28. ln mulliludine populi. 
Et in consumplione• 
29. Ει brevis spiritu. 

50. Invidia. 
51. Exprobravit. 
Ει Iionorat eum miserescens 

egeni. 
52. Expelletur. 

Et sperans in mortc sua juslus. 

55. In corde intelHgentis rc-
quiescei. 

Gognosceiur. 
34. Et inisericordia poptdorum, 

peccalum. 
35. Benevolenlia. 
El ira ejus eril confundens. 

Faluilas siullorum, impruden-
lia. 

27. Timor. 
Α ruina. 
28. In muliiludine populi. 
E l in paucitaie. 
29. Qui auiem impatiens est. 

30. Invidia. 
31. Exprobrat. 
Honorai autem eom qai misere-

lur pauperis. 
52. Expelletur. 

Sperat autem jusius in morte 
sua. 

35. 111 corde prudentis requie-
scil. 

Erudiet. 
54. Miseros autem iacit populos 

peccalum. 
55. Acceptus est. 
Iracundiain ejus inutilis susti-

nebil. 

27. 

28. la multitudinc poptilt. 

29. 

50. Zelus. 
51. Exprobravil. 

32. 

Fiduciara babet in raorie $11 a 
Jl lSlUS. 

55. In corde inlelligenlU rc-
quiescet. 

CogQOScitur. 

34 

55. Benevolemia. 

Notoo et vari© lecliones ad cap. X I V Proverbiorum. 
V. 2. , Α., Σ., Θ.  έν εύθύτητι. Haec et sequenlia ״

liujus capitis babenl edilio Romana el Drusius. 
Y. 5. β . , £αβδίον ύπερ^φανίας. Sic in notis edil. 

Ilomanae. Illud vero Drusius Aquilae tribuil, nescio 
unde expiscalus. 

V. 4. Σ., έν ίσχύΐ μόσχου. Hic notal Drusius : 
ι Ια robore v i lu l i , i . e., lauri aul bovis, quod ר ט  ש
proprie signilicat. LXX quoque μόσχον eam voccm 

reddunl Num. vu, 5 et alibi, ut Exod. χχιι, 1. Hinc 
Severus in Hhtoria sacra: Si quis vilulum surri-
puerit, i e. bovem. Auguslinus Locul. iv ad locum, 
el vilulum annorum septem. Hinc inanifestum est, 
inquit, quomfldo vitulos appellet Scriptura. Bos 
enim annoram septem secundum consuetudinem 
loculionis nostrae, non esl ulique vitulus elc. Theo-
dorelus Jeremiae X L V I , vilulum elecium vocat Apiu. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך ר - ה נ ע  1 מ
VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

i. Responsio mollis. 

PROVERBIORUM CAPUT X V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 

VULGATA LATINA. 
1. Rcsponsia mollis. 

1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PROVERBIORUM CAPUT XV. 

0 \ 

1582 

ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ. 

Ή δέάμαθία άνοήτων αφροσύνη. 
27. 
Σκανδάλων. 
28. Έν πλήθει λαοΰ. 

,Εν δέ σπάνει. 
21). 

30. Ζήλος. 
31. ,Ονείδισε. 
Δοξάζει δέ αύτδν δ ελεών πένητα. 
32. 

ΠέποιΟεν έν 
δίκαιος. 

33. 

τφ θανάτφ έαυτοΰ 

31. *Όνειδος δέ λαοΤς άμαρτίαι. 

3ο. Ευδοκία. 

SYMMACHUS. 
Imperitia autem stiillorum stul-

litia. 
27. 
Scaodalis. 
28. 111 muliiludine populi. 
111 raritatc aulem. ׳ 
29. 

30. Zelus. 
M . Exprobravit. 
llonoral autem eum qui mise-

reiur egeni. 
32. 

Fiduciam 
jusliis. 

53· 

habet '10 morle sua 

Ή δέ διατριβή αφρόνων κακή. 
27. Πρόσταγμα. "ΑΛΛοιφόβος. 
Έκ παγίδος. 
28. Έν πολλώ έΟνει. 
Έν δέ εκλείψει. 
29. Ό δέ όλιγόψυχος. 'ΑΛΧος , 

μικρόψυχος. 
30. Καρδία αίσΟητική. 
31· Παροξύνει. 
*0 δέ τιμών αύτδν έλεεΤ πτωχόν. 

32. Άπωσθήσεται. *ΑΛΛος» άπο-
λείται. "AXtoc, έξωσΟήσεται. 

Ό δέ πεποιθώς τή εαυτού όσιό-
τητι δίκαιος. 

53. Έν καρδία αγαθή άνδρδς σο-
φία. 

Διαγινώσκεται. 
34. Έλασσονουσι δέ φυλάς άμαρ-

τίαι. 
35. Δεκτός. 
Τή δέ αύτου εύστροφη αφαιρεί-

ται άτιμίαν. 
LXX 1NTERPRETES-

Consci vatio autcm insipieiitium 
roala. 

27. Praeccplum. A/it , limor. 
De laquco. 
28. 111 mulla gcnic. 
111 defeciu aulem. 
29. Pusillaiiiuiis aulem. Aliut, 

par\i aninii. 
30. Cor scnsitivum. 
51· I r r i la l . 
Qui aulem Iionorat cum niisc-

retur inopis. 
52. Repelletur. Alius , pcribit. 

Alius, expcllciur. 
Qui auiem fidit sux sanciilali 

juslus. 
55. 111 cordc bono viri sapicnlia« 

27. 
Σκανδάλων. 
28. Έν πλήθει λαου· 

29. 

50. Ζήλος. 
51. Έβλασφήμησε· 

52. 

• ΠέποιΟεν έν τφ θανάτφ έαυτοΰ 
δίκαιος. 

53. Έν καρδία συνετού άναπαύ-
σεται. 

Γινώσκεται. 
34. 

35. Ευδοκία. 

ΚαΙ θυμδς αυτού καταισχυνών. 

THE0D0T10. 

27. 
Scaudalis. 

28. 111 mulliludinc populi. 

29. 

34. Probrum vcro 
peccaia. 

35. Benevoleniia. 

populis sunt pcc-
Dignoscilur. 
34. Minuunt autcin Iribus 

cala. 
35. Acceplus. 
Sua auteni agiliiaie aufcrl igno-

roiniam. 
Ν01© et variffi lectiones ad cap. X I V Proverbiorura 

30. Zelus. 
31. Blaspliotnavit. 

Fiduciam habct in moitc 8ua 
justus. 

35. In corde inlelligcntis requic-
scei. 

CognoRcitur. 
54. 

55. Bencvolentia. 
Ει furor ojus pudcfaciene• 

Hic autcm bos erat, qui ab ipsis alebaiur cl adora-
balur. Rursum Augustinus Qiuest. I . vu, quaest. 25, 
viluloi appellaut jEgyptii boves qui grandes simt, 
dicnl apud nos (Pamot inlcUigil) pulli appellanlur 
galliiue cujuslibet 3ela1is. Et alibi, videiicet in ltbris 
L0€Utionum. ln bac locutione nolandum pulavi 
eosdcm diclos vitulos, qu08 boves dixerat, sed boc 
etiam Gracum idioma esse perhibctur. Lcxicon ve-

lus 5, μόσχος, vitulus, juvencus. 1 
V. 7. L x x legeruut ת ע  יכלי ך
V. 15. Ά . , θελγόμενος. Σ., νήπιος, puto singulis 

addenduui esse πιστεύει παντί λόγφ, credit omni 
M " eiiim aiio modo verlere potuisse v i -verbo. Non 

denlur 
lbid. , Α. , συνήσει τδ βοήθημα αυτού, 

Regius. 
Sic unus 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PllOVERBIORUM CAPUT X V . 

0-. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 'Απόκρισις απαλή. 
SYMMVCUUS. 

i . Responsio mollis. 

1. ,Απόκρισις ύποπίπτουσα. 
LXX INTERPRETES. 

1. Responsio submissa. 

f. 'Αποκρινόμενοι τρυφερώς. 
TIIEODOTIO. 

1. Qui rcspaudeut dclicaie. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1584 

ב צ ע — מ ד  ט
ביע  2 י

ן י מ א ל פ ר  4 מ
ץ א נ  5 י

ד ס ט  מ

2. 
4. 
5. 

ΑΚΥΛΑ3. 

Αόγος σκληρός. 
2. Άναβλύει. 
4. Προσηνής γλώσσα. 
5. 
Έλεγχους. 

ת ע זרט ד  .7 7 י
ן כ - א  ל

ם י ר ש  .8 8 י
ט ע צ  ר

ז ח ע לעטב א ר ד ס ד  .10 10 מ

8· Εύθείων. 

10. 

ד יהטה 11  ע
ץ 12  ל
רעה אטרת 14  י

Λ 15 ־ ב ר מ ם ט י ע י ר נ ד ע ב י - ל  כ
ד י מ  בטשתה ת

ג 17 ב ה א  ט

ס ט ב ר א ט ש  מ
גרה 18  י

ק 19 ד ך עצל כבטששת ח ד  ד

ם י ר ש  י
ה 20  בטז

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Et verbnm doloris. 
2. Eructabit. 
4. Remissio l ingu«. 
5. Respuet. 
Correctionem• 

7. Spargent scicntiam. 
Noa sic. 
8. Rectorum. 
Voluntas ejus. 
10. Correplio raala relinqucnti 

scmilani. 

11. Coram Doroino. 
12. lllusor. 
14. Pascetur stollilia. 
15. Ouines dies pauperis, mali : 

c l bouus corde convivium jugc. 

17. Etdilectto. 

P r » bo?e saginato. 
18. Excitabit. 
19. Via pigri velul sepcs spin». 

Rcctorum. 
20. Despiciens. 

11. 
12. 
14. 
15. 

17. 

18. 
49· 

20. 

VULGATA LATINA. 

Sermo durus. 
2. Ebullit. 
4. Lingua placabilii. 
5. Irridel. 
Disciplinam. 
Cogiiaiiones aulcm impioruni 

cradicabunlur. 

7. Disseminabunt scicnliam. 
Dissimile erit. 
8. Jusiorum. 
Placabilia. 
10. Uoclrina mala dcsercnit 

viani. 

11. Coram Domino. 
12. Peslilcns. 
14. Pascilur impcritia. 
15. Omnes dies pauperis, mal i : 

secura mens quasi juge convi-
vium. 

17. Cum cbaritate. 

Quam ad vitulum saginatura. 
18. Provocal. 
19. Iter pigrorum quasi sepcs 

spinarum. 
Juslorum. 
20. Dcspicit. 

I I . 
12. 
14. 
15. 

17. 

18. Ερεθίζει. 
 ·..*όχνηρύ \060״ .19

Εύθείων· 
20. 

A Q U I L A . 

Sermo duru*. 
2. ScalnrU. 
4. Benigna lingua. 
5. 
Rcdargutiouee. 

8. Reciorum. 

10. 

11. 
12. 
14. 
15. 

17. 

18. Irr i tal . 
19. Vi« pigrorum. 

Reciorum. 
20. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΪ. 

Λόγος θρασύς. 
2. Άναβλύει. 
4. 
5. 

7. •υλάσσουσι γνώσιν. 

8. Εύθείων. 

10. 

11· Ενώπιον Κυρίου. 
12. Λοιμός. 
14. Ποιμαίνει άνομίαν. 
15. Πάσαι αί ήμερα ι τού πτωχού, 

πονηραί * ό δέ εύθυμων, ώς έν πότφ 
διαπαντός. 

17. 

18. 'Αγρίζει. 
-Οδο\ οκνηρού ώσπερ φρα״ .19

γμδς έξ άκάνθης. 
Εύθείων. 
20. Έκφαυλίζει. 

SYMMAGHUS. 
Sermo aadax. 
2. Scaturiu 
4. 
5. 

7· Guslodtunt scienliam• 

8· Recioruuu 

10. 

11. Coram Domino. 
12. Peelilens. 
14. Pascit iniquilalem. 
15. Omne* dics pauperis, ma l i : 

qni vero hilaris est, qtiasi ia con-
vivio scmper. 

17. 

18· Exacerbat• 
19· Yiae pigri qaaai sepee ex 

tpina. 
Recioru». 
20. VilipcudiL 

PROVERBIOMJM GAPUT XY. 

Λόγος δέ λυπηρός. 
2. Αναγγέλλει. 
4· "Ιασις γλώσσης· 
5·Μυκτηρίζει. 9ΑΛΛος, διασύρει. 
Έντολάς. 
01 δέ ασεβείς δλό^όιζει έκ γης 

άπολοΰνται. 0ΑΛΛος, λογισμοί & 
άσεβων έκριζωθήσονται. 

7. Δέδεται αίσθήσει. 
Ούκ ασφαλείς. 'ΑΛΛοι, ούχ ου-

τως. 
8. Κατευθυνόντων. 
Δεκταί. 9ΑΛΛος, στήσονται. 
10. Παιδεία άκακου γνωρίζεται 

ύπδ τών πα ρ ιόντων. 0ΑΛΛος, πο-
νηρδν τ φ καταλιπόντι όδόν. 

11· Φανερά παρά Κύριον. 
12. ,Απαίδευτος. 
14. Γνώσεται κακά. 
15. Πάντα τδν χρόνον 01 όφθαλ-

μο\ τών κακών προσδέχονται κακά· 
01 δέ αγαθοί ήσυχάζουσι διαπαντός. 

17. Πρδς φιλίαν. 01 Λοιποί, κα\ 
αγάπη· 

Ή παράθεσις μόσχων· 
18. Παρασκευάζει· 
19· 'Οδο\ άεργων έστρωμέναι 

άκάνθαις. 
Ανδρείων. 
20. Μυκτηρίζει. 

LXX INTERPRETES. 

Sermo aulem trislis. 
2· Annunliat. 
4· Sanitas linguae, 
5· SubsannaL Alius, obtrcctal. 
Mandata. 
lmpii autem radicitus de lcrra 

poribunt. Alitu, cogttalioncs au-
leui iinptorura er&dicabunUir. 

7. Alligata sunt eonsu. 
Non sccurae. Alii, non sic. 
8. Reclc ambulaniium. 
Accepta. Atius, etabunt. 
10. Disciplina innocentis cogno-

scitur a prxtereunlibus. Aliu89 

roalum relinquenli viam. 
11. Manifesia apud Dominum. 
12. lndisciplinatus. 
11. Gognoscet mala. 
15. Omni lempore oculi malo-

Ftim siiscipiunt mala : boni auleni 
quiescunt semper. 

17. Ad araiciliam. Reliqui, et 
cbarilas. 

Quam appo$iiio viiulorura. 
18. Parat• 
19. Viae oliosonm tfratse spi-

nis. 
Fortium. 
20. Subsaniial. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Λόγος πονιχός. 
2. 

4· 
5. 

7. 

8. Εύθείων. 

10. 

11. ,Εναντίον Κυρίου. 
12. 
14· 
15· 

17. 

Υ π έ ρ βουν σιτευτόν. 
18. 
19. ΌδοΙ οκνηρών.· . 

Εύθείων. 
20. 

THEODOTK). 

Scrino molcslus. 
2. 
4. 
5. 

7. 

8. iWclorum• 

10. 

11· Goram Doroino. 
12. 
14. 
15. 

17. 

Supra bovcni saginalun 
18. 
19. Vi» pigtoriun · . . 

Rociorura. 
20· 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

ב 21 21 ־ ל ר ס ח ת שבטהה ל ל י א · 

τ ο 22 22 ן י ת בא ט ב ש ח ר מ פ ה . 

ם ט ק ב יטעצים ת ר ב  ט

ם 26 26 י ר ח מ ט . 
תט 27 27 ־ בי י נ ע . 

ע צ  בטצע ב
ם 29 29 י ע ש ר מ . 
ם 50 50 י נ י ע ־ ר ט א מ . 

 תדשן
: ת 51 5 ק ם ב י י ת תטכחת ח ע מ ן ש ז א t . 

ן ם תלי י מ נ  ה

י כבטד ענטה 55 55 נ פ ל ט . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

21. 

22. 

Κα\ έν πλήθει συμβουλευόντων 
στήσεται. 

26. 
27. 

29. 
50. Φωστήρ οφθαλμών· 

51. 

55. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
21· Slultilia Isetitia carenli 

corde. 
22. Infringere cogilationee in 

non secreto. 
Et in mullitudine coosiliario-

rum stabit. 
26. E l munda. 
27. Turbans domom soara. 

Appetens concupisccntiam. 
29. Ab impiis. 
50. L1>1 oculoruro. 
Impinguabit. 
51 . Auris audiens increpalto-

nem vilae, in medio sapienlium 
commorabilur. 

33. Et anie gloriam modestia. 

VULGATA LATINA. 
21. SluUilia gaudium stulto. 21. 

22. Dissipantur cogitaiiones ubi 22· 
non esl consilium• 

Ubi vero suiii plures consiliarii, 
confirmantur. 

26 Et purns sermo. 
27. Conlurbat domum suam. 

Qui seclalur avaritiam. 
29. Ab impiis. 
30. Lax oculoram. 
Impinguat. 
31. Auris qusc audil increpalio- 31. 

nem vitae, in medio sapientium 
commorabiiur. 

35. Et gloriara pracedil bumi- 55· 
lilas. 

AQUILA. 

Ει in muUiiudinc consiliariorum 
siabit. 

26. 
27. 

29. 
50· Lajmaare oculoruin. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X V Proverbiorum. 
V. 1. Σ., άπόκρισις απαλή etc. Sicedilio Romana 

el Drusius, ct in reliquis versicuus uno exceplo 
qui nolalur. 

V. 5. 01 δέ ασεβείς όλό^ιζοι etc. H3ec quaeab alio 
Interpreie diverso modo cnunliantur, el in Vulgata 
quoque exprimuntur, non exsiani iu llebrapo. Vul-

P R O V E R B I O R U M CAPUT 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

gata alterum interpretem, a LXX diversum, seqtiifur. 
Ibid. "ΑΧΧος, διασύρει. Ifoolf. prave reddidrtla-

linc, irridet. Drach. 
V. 10. Παιδεία άκακου etc, mendose ut vide-

tur ex κακού faclum est άκακου : nam Hebrakum 
ע  .κακού poslulat ר

X V I . 
TO.EBPAIKON. 

ש י א - י כ ר ד - ל  2 כ

ט י נ ך בעי  ז
ל ע מ  10 לא י

ט פ ש י מ נ ז א מ  11 כלם ט ט
ס י כ ־ י נ ב א - ל  כ

\ERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
2. Omncs viae v i r i . 

Hundae in oculis ejus. 
10. Non iransgredielur. 
11. Siatera et bitances judicii. 
Omncs lapides marsupii. 

'Ελληνικοις γράμμασι. 

10. 
11. 

YULGATA LATINA. 
2. Omnesvi» bominis. 

Patent oculis cjus. 
10. Ν011 errabit. 
11. Pondus η slatera judicia. 
Omncs lapidcs sacculi. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Διαυγείς έν όφθαλμοΓς αυτού. 
10. Ού παραβήσεται. 
11. Σταθμδς κα\ ζύγια δίκαια. 

AQUILA. 
2. 

Pellucidsc in oculis ejas. 
10. Νοη transgrcdietur. 
11. Pondusct stalcnejuslse. 

file:///ERSIO
file:///ERSIO
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

21 . Αφροσύνη χαρά τ φ ένδεεί 
φρενών. 

22. 

PROVERBIORUM CAPUT XVI . 

σ. 

21. 'Ανοήτου τρίβοι ενδεείς φρε-
νών. 

οί 

1590 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

21-

Κα\ έν πλήθει συμβουλευόντων 
ιττήσεται. 

26. Κα\ άγναί. 
27. 

Ό πλεονεκτών πλεονεξίαν. 
29. ,Ασεβείας. 
50. Φωτισμός οφθαλμών. 

51 . 

53. ΚαΙ έμπροσθεν, δόξ η ς πραυ-
της. 

22. Διασκεδάζονται λογισμοί μή 
βντος συμβουλίου. 

Κα\ έν πλήθει συμβουλευόντων 
στήσεται. 

26. ΚαΙ καθαραί. 
27. 

29. 
30. 

31. 

35. ΚαΙ έμπροσθεν δόξης πραυ-
της. 

SYMMAGHUS. 
21. Stuhitia laetitia 

menie. 
22. 

THEODOTIO. 
carenti 21 . 

22. Ύπερτίθενται λογισμούς 
μή τιμώντες συνέδρια. 

Έν δέ καρδίαις βουλευομενων 
μένει βουλή. 

26. ,Αγνών δέ. 
27. Έξόλλυσιν εαυτόν. *ΑΛΛος, 

ταράσσει οίκον αυτού. 
Ό δωρολήπτης. 
29. ,Απδ άσεβων. 
50. θεωρών οφθαλμός. 
Πιαίνει. "ΑΛΛος, λιπαίνει. 
31. Χ Χ) είσακούων έλέγχου-ς 

Χ ζωής, έν μέσφ σοφών αύλισθή-
Χ σεται. 

35. Κα\ άρχή δόξης άποκοιθήσε-
ται αυτή. *ΑΛΛος, προπορεύεται δέ 
ταπεινοις δόξα. 

LXX 1NTERPRETES. 
21. Demcntis semiue imligcntcs 

mcnte. 
22. Differunt cogitationcs qu 

non honorant consessus. 
In cordibus autem consullan-

liom manet consiliuin. 
26. Castorum autem. 
27. Disperdil seipsum. Aliut, 

conturbat domum suam. 
Qui accipit munera. 
29. Ab impiis. 
50. Speclans oculus. 
Impinguai. Aliu$,id. 
51. X Audiens redargutioncs 

X vitsB, in u<edio sapientium ma-
X nebit. 

55. Et principium gloriae re-
spon lebit ei. Alius, praeit antcm 
bumilibus gloria. 

Notffi et variffi lecliones ad cap. X V Proverbiorum. 
V. 17. Ol Xcixoi, κα\ αγάπη. Sic unas Regius. άποκριθήσεται αυτή, in uno codice reperiri in 
V. 51. Ό είσακούων elc. Hunc versiculum baberi edilione Roaiana dicitur. Eslque baud dubie altera 

iu 11110 codice dicitur in notis edit. Romanae. (*) ejusdem loci versio quae ul saepe factum esl, ver-
Y. 55. "ΑΛΛος , προπορεύεται δέ ταπεινοϊς δόξα. sioni τών Ο' subjuncta fuit. 

Iloc ceu addilameiuum posl baec verba τών 0% 
(*) Kxhibel eumdcm versiculum Aldina ediiio. Dracb. 

' PROVERBIORUM CAPUT X V I . 

Ei in multitudine 
rum stabit. 

26. Ει casti. 
27. 

Qui avariiia tenelur. 
29. (Ab) impielaie. 
50. llluminaliu oculorum. 

consiliario-

Dissipanlur cogit:\tioncs ubi non 
est consilium. 

Et in niullitudine consiliario-
rum stabit. 

26. El mundi. 
2Ϊ. 

30. 

51. 

55· 
ludo. 

El ante gloriam mansue* 

51. 

55. Etantegloriaro mansucludo. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

10. Ούκ αδικήσει. 
11. 

SYMMACHUS. 

10. Νοη injuslc agct. 
I I . 

Or. 

2. Πάντα τά έργα τού ταπεινού 
("ΑΛΛοι, πάσαι 6δο\ ανδρός) 

Φανερά παρά τφ θεφ. 
10. Ού μή πλανηθή. 
11. ΊΡοπή ζυγού δικαιοσύνη 
Στάθμια δίκαια. 

LXX 1NTERPRETES. 
2. Omnia opcra bumilis (A/tt , 

omnea viae vir i ) . 
Manifesia apud Oouin. 
10. Non errabit. 
11. Momcntum statciae justilia. 
Pundcra jusla. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

10. Ού παραβήσεται. 
11. 
Πάντα στάθμια μαρσίππου. 

ΤΙ1ΕΟ0ΟΤΙΟ. 
2. 

10, Νοη iransgredietur. 
Μ. 
Omiics lapidcs marsupii. 

file://t:/tioncs
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 12 כי בצדקה יכין

 13 רצטן

ם י י ך ח ל ־ מ ״ י נ פ - ר ט א  15 ב

 טרצטנט
ט בצר דרכט ש פ ד נ ט ע  17 מ

ר גאטן ב ש - י נ פ  18 ל

ם י א ג - ת  10 א

־ לב ם כ ח  21 ל

 22 שכל
ר ס ט מ  ט

 23 לקח

ם צ ע א ל פ ר מ ש ט פ נ ק ל ט ח  24 מ

ה ל/* ל מ ל ע מ ש ע פ  20 נ
ש בליעל י  27 א

ת ב ר ש צ א  כ
ץ ח שלח מ  28 י

ד אלטף י ר פ ן מ רג  טנ

ה רעהט ח פ  29 י
ה צ  50 ע
 תהפכטת

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

12. Quia in juslilia flrmabitur. 
15· Benevolentia. 
15. Ia luce vullus regis vila. 

Et benevolenlia ejus. 
17. Cuslodicns animam snam 

servat viam suam. 

18. Anle contrilioncm supcrbia. 

19. Cum superbis. 

21· Sapiens corde. 

22. Intelligcniia. 
El erudilio. 
25· Doclrinam. 
24. Dulcis animsc, cl niedcla 

ossi. 
20. Anima laboraniis laboravit 

sibi. 
27. Vir Belial. 
Dt ignis ardcns. 
28. MUtel conlenlionem. 

Ei susurrator dividens duccra. 

29· Decipiet amicum suum. 
50. Claudcns• 
Pcrvcrsiutes. 

IIEXAPLORUM ΟϋΛΕ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι· 

12. 

15. 
15. 

17· 

18. 

19· 

21. 

22. 

25. 
21· 

20. 

27. Βελιαλ. 

28. 

29. 
50· 

VULGATA LATINA. 

12. Quooiam juslilia iirmatur. 
13. Voluntas. 
15. In bilariiatc vullus regis 

vila. 
Et clemeniia ejus. 
17. Cuslos aninuc suae servat 

viam suani. 
18. G0i1(rilk)nem pnecedit « 1 -

pcrbia. 
19. Gum superbis. 

21. Qui sapiens est corde. 

22. Erudttio• 
Docirina. 
25. Graliam. 
24. Dulcede animae, saniias oe-

sium. 
26. Anima laboranlis laborat 

sibi. 
27. Vir impius. 
lgnis ardescit. 

. 28· Suscilat litcs. 

Ει verbosus separat priacfpes. 

29. Lactat amicum suum. 
30. Qui allonilis (oculis). 
Prava. 

1393 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12 

13. Ευδοκία. 
15. ΈνφωτΙ προάώπου $ασι\£ως 

ΚαΙ ή ευδοκία αύτου· 
17. 

18. ΕΙς πρόσωπον συντριβής δ -
περφέρεια. 

19. 

21· 

22. , Επιστήμη. 

23· Αήψιν. 
21 . 

26· Ψυχή πονούντος έπάνεσεν 
έαυτφ· 

27. Άνήρ αποστασίας. 

28· 

Τονθρυστής · . · 

29. ,Απατήσει φίλον αύτου· 
30. Στερεών. 

AQ131LA. 

12. 
13. Boncvolentia. 
15.1η luce vullus rcgis • i U . 

Ει benevolcntia ejus• 
17. 

18. Ια faefcmcoutrittaib elatio. 

19· 

21 . 

22. Scienlia. 

25. Acccptioncra. 
24. 

26· Anima laboraniis laltciavit 
stbi. 

27. Vir defeclionis. 

28. 
Susurro. · · · 

29· Dccipicl aroicum suum. 
30. Finnans. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

12. Έν γάρ δικαιοσύνη έδρασθή-
σεται. 

15. Θέλημα· 
15. Έν φωτ\ προσώπου βασιλέως 

ζωή. 
Κα\ ή εύμένεια αυτού. 
17. 

18· 

19. 

21 . 

22. Φρόνησις. 
Κα\ Swoia. 
23. Έπι«οχήν. 
24. Γλυκύτης ψυχής καΐ ίαμα 

δστέων. 
26. Ψυχή κοπιάσαντος έκοπίασεν 

έαυτφ. 
27. Ανυπόστατος· 

28· · · · μάχας· 

Ό βλ ύποκρινόμενος διαστέλλει 
ήγούμενον. 

29. 
30. 

SYMMACHUS. 
12. Ιη jusiilia enim firmabitur. 
13. Yoluntas. 
15. 111 luce vultus regis vila. 

Et bona afleclio ejus. 
17. 

18· 

19. 

21· 

22· Prudentia. 
Et cogiiatio. 
25. Receptionem. 
24. Duleedo aninue 61 medcla 

ossium. 
26. Anima ejus qui laboravit, 

laboravil sibi. 
27. Intolerabills. 

28. . · . pugnas. 

Siroulator autcm diajungil du-
cem. 

29. 
50. 

PROVERBIOaiM CAPUT XVI. 

 ·״0

12. Μετά γάρ δικαιοσύνης έτοι~ 
μάζεται. 

15. Δεκτά· 
15. Έν φωτΐ ζωής βασιλέως 

υΙός. ΆΛΛος, υΙού βασιλέως ζωή. 
01 δέ προσδεκτο\ αύτφ. 
17. "Ος φυλάσσει τάς έαυτοΰ ό-

δούς τηρεί τήν εαυτού ψυχήν. 
18. Πρδ συντριβής ηγείται ύβρις. 

19. Μετά υβριστών. "ΑΛΛος, με-
τά υπερήφανων. 

21 . Σοφούς κα\ συνετούς. ״ΑΛ-
Λος, φρόνιμους. 

22. Έννοια. 
Παιδεία δέ. 
25. Έπιγνωμοσύνην. 
24. Γλύκασμα δέ αύτου Γασις ψυ· 

26. Άνήρ έν πόνοις πονεΤ έαυτφ. 

27. Άνήρ άφρων. 
Θησαυρίζει πυρ. 
28. Δtaπέμπεται κακά. 'ΑΛΛος 9 

αποστέλλει άντιδικίαν. 
Κα\ λαμπτήρα δόλου πυρσεύσει 

κακοίς, κα\ διαχωρίζει φίλους. 
29. Αποπειράται φίλων. 
50. Στηρίζων. 
Διεστραμμένα. *ΑΛΛος, κακά. 

LXX INTERPRETES. 
12. Cttm justitia enim paratur. 
15. Accepla. 
15. 111 luce viiae regis fllius. 

Alius, fllii regis vita. 
Qui aulcni acccpli sunt ci . 
17. Qui custodit vias suas ser-

vat anitnani stiam. 
18. Anle conlriiionem praeccdit 

coniumelia. 
19. Cum conlumeliosig. A/ iu i , 

cum superbis. 
21. Sapienies et intelligentcs. 

Aliuty prudentes. 
22. Cogilatio. 
Disciplina autem. 
25. Doctrinam. 
24. Dulcedo aulem cjus sanilas 

animae. 
26. Vir in laboribus laborat sibi 

Ipsi. 
27. Vir siultas. 
Tbesaurizat igncm. 
28. Transmiltit roala. Alius, 

m i l i i l coniradiclioncm. 
El facem doli acccndei malis, cl 

disjungil amicos. 
29· Palpal amicoa. 
50. Qui obfirmat. 
Perversa. A/ms, inala. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

12. 

13. Ευδοκία· 
15· Έν φωτ\ προσώπου βασιλέως 

ζωή. 

17. Τηρεί ψυχήν αυτού φυλάσσων 
Οδούς αυτού. 

18. 

19· 

21. 

22. 

25. Έπιδοχήν. 
24. Γλυκύτης ψυχής κα\ Γαμα 

όστέων. 
26. Ό έν πόνοις πονών άμέτρως, 

έπισπάται θάνατον. 
27. 
'Ως πύρ χαΓον. 
28· 

Γόγγυσος· 

29. Απατήσει φίλον αύτου· 
50· Στερεών· 

TIIEODOT10. 
12. 
13. Bencvolentia. 
15. 1η luce vultus rcg'18 vila. 

17, Scrval animam euam qui 
cusCodil vias suas. 

18. 

19. 

21 . 

22. 

23. Rcceplionem. 
24. Dulccdo aniraae ct mcdcla 

ossiuai. 
26. Qui in laboribns laborat 

eine mensara, atiraiiit mortein. 
27. 
Ut ignis ardens. 
28. 

Murmuralor. 

29. Dccipiei amicum suum. 
50. Finuan*. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ע ט כלה ר -γ שפתי .ρ 

HEXAPLORUM QUiE SUIERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΓς γράμμααι. 

159· 
AKTAAS. 

Κνίζων. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Annucns lubiis suis pcrfcciinia- Mordens labia sua pcrOcit ma- Vellicans. 

lum. lum. 

Nota3 et variffi lectiones ad cap. X V I Proverbiorum. 
V. 2. "ΑΛΛοι, πασαι όδο\ ανδρός. Hoc quasi scho- pro feant. 

lion adferlur in edil. Roniana ct a Drusio : estque, V. 28 9ΑΛΛος, αποστέλλει αντιδικία ν . Videiur 
111 videlur, versio rcbquoruni liuerpretum. Cae- omnino Aquilae esse, qui ץ ד άντιδικίαν v ם e r l i i iu-
lcnu liujus capiiis lecliones cx cdilione Romana fra 45, et alibi. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ב ר  l ח
ש 2 י ב  בבן מ

 יחלק נהלה
 טבחן לבטת יהטה 5

P R O V E R B I O R U M C A P U T X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι· 
4. 
2. 

ף ר  5 ח

ים ת בנ ר א פ ת  6 ט
ה ט א נ - א  7 ל

ב די  לנ
ת פ  ש

ן ה - ן ב  8 א
ד אלטף י ר פ ה בדבר י מ  9 טשנ

ת כסיל ט כ ה ן מ י ב מ ערה ב ת ג ח  40 ת
ה י • א  מ

3. 

ο. 
6. 
7· 

8· 
9. 

40. 

י ר  .41 41 מ
י ר  אכז

ש טאל״־כסיל י א ש דב שכטל ב ט ג  .42 12 פ
 אטרתט

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 'ΑνεξηραμμένΟς. 
2. 
Μεριεΐται κληρονομίαν. 
5. Κα\ δοκιμάζων καρδίας Κύ־ 

ριος. 

5 . ,Ονείδισε. 
6. . 
7. 

Χείλος· 
8. 
9. 

40. Πλήξις έπιτιμήσεως έτΛ συν-
ιόντι. 

44. 

42. 

VERSIO IIEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
1. Sicca. 
2. Ιη filium confundentcm. 
Dividel bxredilalom. 
5. Ει probans corda Dominus. 

5. Probro aflecit. 
0. El gloria liliorum. 
7. Non dccorum. 
Liberali. 
Labium. 
8. Lapis graiiae. 
9. Ει ilerans in verbo scparaus 

ducem. 
10. Desccndcl increpalio in in־ 

telligenlem, piac perculcrc stullum 
ccnlies. 

44. Rebcllio. 
Gradelis. 

VILGATA LATINA. 
4. Sicca. 
2. Filiis slullis. 
Hseredilalem dtvidel. 
5. Ila corda probai Dominus. 

5. Exprobral. 
6. Et gloria filiorum. 
7. Non deccnl. 
Principem. 
Labium. 
8. Gcmma gralissima. 
9. Qui aliero sermone repeiit 

separai foederaios. 
40. Plus proficit correplio apud 

prudenlcm, quam ccntum plagae 
apud slullum. 

I I . Jiirgia. 
Crudclis. 

AQUILA• 
4. Siccala. 
2. 
Divldet bseredilalem. 
5. Ei probans corda Dominua. 

Probro affecil. 

Labium. 
8. 
9. 

40. Percussio incrcpalionis in 
inlelligenie. 

44. 

42. Occurrere ursum orbalum 42. Expedit magis ursae occur- 42. 
in virum, el non stulluin in slulti- rcre raplis foeiibus, quam faluo 
lia sua. conGdenli in sluiiilia sua. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 
Yellicans. 

PROVERBIORUM CAPuT X V I I . 

0 ״ . 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

TIlEODOTiO. 
Vellicans. 

Κνίζων. Όρίζει δέ τοις χείλεσιν αύτου Κνίζων. 
πάντα τάχαχά. "ΑΛ,Ιος, έπιδάκνων 
δέ τοίς χείλεσιν αυτού ορίζει πάντα 
τά κακα. 

LXX INTERPRETES. 
Definit aulem labiis suis oronia 

mala. Alius, mordeiis aulem labia 
sua, deGnit oninia mala. 

Not» et varifiB lecliones ad cap. XVI Provcrbiorum. 
Ibid. Σ., δ δέ ύποκρινόμενος διαστέλλει. Ms., διαγ- lat διαχωρίζει , verum longe verisimilius osl leclum 

γέλλει.8ϋ8ρίο8ΐι1Γθπ18ΐυ8,διαγγέλλει,mcndose posi- olim tuisse διαστέλλει, quod facile iu διαγγέλλει 
lum csse, et quidem recie. Sed subsiilueuduni pu- muialum fucril. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P R O V E R B I O R U M C A P U T X V I I . 

0'. 

I . 
2. Τίού καταισχύνοντος. 
Μεριείται κληρονομίαν. 
3. ΚαΙδοχιμάζων καρδίας Κύ״ 

ριος. 

5. 'Ωνείδισε. 
6· ΚαΙ δόξα υιών. 
7· Ού πρέπει. 

8. Στάθμιον [χαρίτων]. 
9. Ό δέ δευτέρων λόγον διαχω-

ρίζει συνήθειαν. 
10. 

11. Ερεθισμούς. 
'Ασπλαγχνον. 
12. 

SYMMACHUS. 
1. 
2. Filio pudefacientc. 
Dividet baerediialem. 
5. Et probans corda Duminus. 

5. Probro affecil. 
6. Ει gloria tilioruni. 
7. Ν011 dccenL 

8. Pondus (graiiarum). 
9. Qui vcro ileral verbum , dis-

jungit coubucludincm. 
10. 

11. Irniationes. 
Immilcm. 

1 1 

Ι.ΜεΟ' ηδονής. 
2. Δεσποτών αφρόνων. 
Διελειται μέλη. 
3. Έκλεκταν. καρδίαι παρά Κυ-

οίου. 9ΑΛΛος, εκλέγεται καρδίας 
Κύριος. 

5. Παροξύνει. 
6. Καύχημα δέ τέκνων. 
7. Ούχ αρμόσει. 
Δικαίω. 
Χείλη. 
8. Μισθδς χαρίτων. 
9. "Οςδέ αισεί κρύπτειν διίστη-

σι φίλους και οίκείους. 
10. Συντρίβει απειλή καρδίαν 

φρονίμου, άφρων δέ μαστιγωθείς 
ουκ αισθάνεται. 

11. ,Αντιλογίαν. 
'Ανελεήμονα. 9ΑΛΛος, ώμόν. 
12. ΈμπεσεΓται μέριμνα άνδρΐ 

νοήμονι, οί δέ άφρονες διαλογιούν-
ται κακά. 

LXX INTERPRETES. 
1. Cum voluptate. 
2. Dominos slultos. 
Dividel partcs. 
3. Electa corda a Domino. AUus, 

cligit corda Domiiius. 
5. I n i i a l . 
6. Gloiialio aulcm rtliorum. 
7. Noa coiivcnient. 
Juslo. 
Labia. 
8. Merces graliarum. 
9. Qui auiem odit celare, divi-

dil aniicos el domesiicos. 
10. Conleruut miuae cor pru-

deniis, siullus auteui flagcllalus 
non sentit. 

11. Coniradicliouem. 
Immisericordeni. Alius, crude-

leui. 
12. Incidet sollicitiidu viro in-

lelligenii: slulli auiem eicogha-
buni .mala. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Καθ 1 εαυτόν. 
2. Τίού καταισχύνοντος. 
Μεριειται κληρονομίαν. 
5. ΚαΙ δοκιμάζων καρδίας Κύ-

ριος. 

5. 'Ονείδισε. 
6. 
7. 
Ήγουμένψ. 

8. Λίθος. 
9. Κα\ δευτέρων έν λόγφ, διορί-

ζει ήγούμενον. 
-Ηξει έπιτίμησις είς τδν συν״ .10

ε τδν υπέρ τδ πλήξαι τδν άφρονα. 

11. Παραπικρασμόν. 

12. Συναντησαι άρκτφ Ιιτεκνω-
αένη άνδρα, και μή άσυνέτψ έν 
αφροσύνη αύτοΰ. 

TIIEODOTIO. 
1. Coiivenientcm sibi. 
2. Fiho pudefacienie. 
Oividel bxrcdilaleiu. 
3· El probaus corda Doininus. 

5. Probro affecil. 
0. 
7. 
Duci. 

8. Lapis. 
9. El qui iteral in scrmone, d i -

vidit ducem. 
10. Veniet increpalio in inlelli-

gentem, inagis quam si pcrculia-
lur siullus. 

11. Exaccrbaiioncin. 

12. Occurrere urs« orbafcr r i -
rum, poiius quaui slullo U1 auicu-
lia ejus. 
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ΤΟ ΕΒΡΛΙΚΟΝ. 

ץ ח ת מ י ש א ס ר י ר מ מ ט  14 פ

ל ד כסי ר בי י ח ה מ ־ ז ה מ  10 ל

u 
16. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

ΛΚΥΑΛΙ. 

14. 

16. *Ινατί τούτο άντάλλαγμ* ft* 
χειρ\ άνοήτου ; 

ת ע - ל כ 7! 17 ב . 

ע כף ק  18 ת
ד ב ־ ש ש ק ב ה פתחט מ י ב ג  19 מ

ב ל - ש ק  20 ע
 21 נבל

ב גהה ט י  22 י
כאה  טרטח נ

ע ש  25 ר
ה מ כ ן ח י ב י מ ג ־ פ ת  24 א

ר מ מ  25 ט
ם בי י ד  26 נ

ר ש ־ י ל  ע
ת ע  27 יטדע ד

ב ש ה ם י כ ש ח י ר ח ל מ ם אטי  28 ג

ט נבטן י ת פ ם ש מ  א

18. 
!9. 

20. 
21 . 
22. 

25. 
24. 

25. 

27. 

28. 

17. 

18. 
19. 

20. 
21 . Άπο^έοντ ι . 
22. 
Κα\ πνεύμα πεπληγμένον. 
25. 
24. 

25. Κα\ πιχρσίνων. 
26. 
Έ π \ εύθύτητι. 
27. Επιστήμων. 

28. Καίγε άφρων κωφεύων, σο-
φδ; λογισθήσεται. 

Βύων. · · 

YERSIOIIEBRA1CI ΤΕΧΤ. YULGATA LAT1NA. - AQUILA. 
14. Apcriene aquas principium 14. Qui dimillit aquam, capul 14. 

coiiicutionis. esC jurgiorum. 
16. Uc quid hoc preiium in m a 1 ־ 6 . Quid prodest slullo Jiabcre 16. Cur baec commulatio in ma-

au aiulii ? divitias? nu araeutis ? 

17. In omifi lempore. 
18. Percutiens volam. 
19. Elevans osliuni siiurn, quae-

r i l conirilioneiu. 
20. Pertersus eorde. 
21 . Slulti. 
22. Benefaciet mcdicina. 
Et spirilus conlrUus. 
25. Inipius. 
24. Cum facie inlclligentis sa-

pieniia. 
25. Elamarilndo. 
26. Magniflcos. 
Super reciiludinem. 
27. Sciens scicntiain. 

28. Etiam stullus tacens, sa-
piens reputabilar. 

Obtarans labia 8ua intelligcns. 

17. Omni tempore. 
18. Plaudet manibus. 
19. Et qui exallal ostium, quae-

ri t ruinam. 
20. Qui perversi cordis est. 
21 . Faiuo. 
22. iEtatem floridam facit. 
Spiritus tristis. 
25. Impius. 
24. In facie prudentis lucet sa-

pienlia. 
25. Et dolor. 
26. Principcm. 
Qui recta judicat. 
27. Doctus et prudens esL 

17. 
18. 
19. 

20. 
21 . EfOuenti. 
22. 
Et spiritus percassus. 
25. 
24. 

25. Et exacerbans. 
26. 
Snper rectiludiuem. 
27. Peritus. 

28. Stultus quoque si lacuerit, Jfc. Etiara stultus 8i mutas 811, 
sapiens reptiiabilur. ^npiens reputabitur. 

Et 81 compre88erit labia sus^ Obsiruens. · · 
inlelligens. F 

Νο!ω et vari» lectiones ad cap. X V I I Proverbiorum. 
V. 1. Ά . , άνεξηραμμένος. Θ., χαθ* εαυτόν. Sic εαυτόν ex versione Theodolionis ad sequenles He• 

edltio Romana el Drusias, unde omnee hujas capi- braica9 voccs ה ] .perlinere טשלטה ב ln ediuone MontT• 
U8 lectionea mutuamur. Suepicor aulem illud, κα(Γ deerat vcrsio latina leclionis καθ' εαυτόν. Dracb]. 
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14. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

16. Ίνατί τούτο αντάλλαγμα έν 
χειρί άνοήτου; 

!7 . 

18. 
19. Υψών θύραν αύτου, ζητεί 

συντριβήν. 
20. Στρεβλοκάρδιος· 
21 . Μωρφ. 
22. Άγαθύνει ήλικιαν. 
Κα\ πνεύμα τεταπεινωμένον. 
25. 
24. Κατά πρόσωπον συνετού σο-

φ ία. 
25· Κα\ πικραίνων. 
26· Έκουσιαζόμενον. 

27. 

28· Καίγε άφρων κωφεύων, σο-
φδς λογισθήσεται. 

SYMMACHUS. 
14· 

!6 . Cur bxc commutatio in 
maiiu aaieiitis Τ 

17. 
18. 
19. Elevans oetium suum, qua> 

r i l cotitritionem. 
20. Perversus corde. 
21. Slulto. 
22. Bonam reddit aeUtem. 
Et spirilus humUialas• 
25. 
21 . In vultu imelHffeati8 sapien-

lia. 
25. Ei exacerbans. 
26· Spoutaneum. 

PROVERBIORUM LAPUT X V I I . 

σ. 
14. Προηγείται δέ τής ένδείας 

στάσις κα\ μάχη. 
16. Ίνατί υπήρξε χρήματα άφρο-

νι  Ος ύψηλόν ποιεί τδν εαυτού״ . . ;
οίκον, ίητεϊ συντριβή ν , δ δέ σκο-
λιάζων τού μαΟείν έαπεσειται είς 
κακά. "ΑΛΛος, έμπηοήσεται. 

!7. Είς πάντα καιρόν. Ά Χ Ι . , ε ί ς 
πάντα χρόνον. 

18. Επικροτεί. 
19. Vacat. 

20. Στρεβλοκάρδιος. 
21. 'Απαιδεύτφ. 
22. Εύεκτειν ποιεί. 
'Ανδρδς δέ λυπηρού· 
25. Αδίκως. 0ΑΛΛος, άσεβης· 
24. Πρόσωπον συνετδν άνδρδς σο-

φού. 
25. Κα\ οδύνη. 
26. Δυνάσταις. 
Δικαίοις. 
27. Έπιγνώμων. 'ΑΛΛος, γινώ-

σκει γνώσιν. 
28. ,Ανοΐιτψ έπερωτήσαντι σο-

φίαν σοφία λογισΟήσεται. 
Ένεδν δέ τις έαυτδν ποιήσας.δό-

ξει φρόνιμος είναι. "ΑΛΛος , φιμών 
χείλη αυτού, συνετός. 

LXX INTERPRETES. 
14. Praeccdit auiero egestatcm 

coulenlio el jurgiimi. 
16. Ul quid 611 ηt divitiae stallo? 

. · . Qui excelsaui facit suain do-
inum, quacrit conlrilionem, qui 
auiCMi lorluose accedit ad discen-
dain, iucidet iu raala. Alius, irrucl. 

17. Inomne tempus. Alius, id. 
18. Plaudit. 
19. Vacal. 

!102 

βΕΟΛΟΤΙΩΝ 

20. Perversus eorde. 
21 . Indisciplinato. 
22. Bene habere facit. 
Yir i auiem iristls. 
25. Injuste. Alius, impias. 
24. Vultiia hitelligens viri 

pienlis. 
25. Et dolor. 
26. Magnalibus. 

8a-

14. Άπολύων ύδωρ άρχή μάχης. 

16. 

! 7 . 

!8. Επικροτήσει χείρα. 
19. ,Υψών Ούραν αυτού , ζητεί 

συντριβήν. 
20. Στρεβλοκάρδιος. 
21· 'ΑναισΟήτφ. 
22. 
Κα\ πνεύμα κατανενυγμένον. 
25· 
24. 

25. Κα\ πικρασμός. 
26. 

27. 

28. 

Βόων . . · 

TI1EODOT10. 
14. Solvcns «quam, i i i i l ium pu-

gn« . 
16. 

!7 . 
18. Plaudet maim• 
!9. Elevans osiiuin suum, qux-

ri t coutrilioiiem. 
20. Perversus corde. 
21. Stolido. 
22. 
Et spirilus compunctas. 
25. 
24· 

25. Et exacerbatio• 
26. 

27. 

28. Eiiam stullus 8i mutus si l , 
sapiens reputabilur. 

Justis. 
27. Bene sanlieas. AUum , n w i t 27. 

scicntiam. 
28. Stullo interroganii s a j H c n - 28. 

tiain sapienlia repuiabiiur. 
Mutum auirin qui5 se faciens, Obslrucns.· 

videbitur pmdeiis esse. AUut, qnl 
freno comprimit labia sua, intel-
ligens. 

Not» et vari© lectiones ad cap. X V I I Proverbiorum. 
V. !6. ״Ος ύψηλδν... έμπεσεΤται. "ΑΛΛος, έμπη- tur ιηIlebraeo, scd aliunde Iranslala videlur; έμπη־ 

δήσεται. Ha*c vox έμπεσεΐται, ac lola pars posirema δήσεται ?ere essc polesl v a r i a τών 0״ lccliu 
bujus versus, quae babctur '111 τοις 0׳ non e x p r i n i i -
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 i לתארה
ה 2 ץ כסיל בתבטנ פ ח י ־ א  ל

HEXAPLORUM QIL4, SUPERSDNT. 

PROVEUBIOBUM CAPUT XVIII 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 
2. 

!404 

ΑΚΤΑΑΣ. 

τη 5 ־ ם ע בא ג ש  .5 בבטא ר

י י פ  .4 4 דבר

ע ב  נ
ר חכבטה ט ק  מ

ת א  .5 5 ש
ב  .0 6 ברי

 .7 7 מההד•
ש ק ט  מ

ה פ ר ת  .9 9 מ
ל עזט ד ג  .10 10 מ

ב שג ק טנ ץ צדי ח ־ י ט  ב

ט  .11 11 קי־ית עז
ד ענטה ט ב כ ־ י נ פ ל  .12 12 ט

ט ה ל ח ש יכלכל מ י  .14 14 רטח א

ה נ א ש י י  טרטח נכאה מ

־ דעת ה נ ק  .15 15 י
ת ע  .Γνώσιν ד

 .17 17 בריבט

1. Είς έπιΟυμίαν. 
2. Ού βουλήσεται ανόητος έν φρο ־ 

νήσει. 
5. Έν τω έλθεΤν άσεβη , ήλβε 

κα\ έξουδένωσις, 
4. 

,Αναβλύζων. 
Φλέψ σοφίας. 
5. Λαβείν. 
6. Ένδικασία. 
7. Πτήξις. 
Σκώλον, 
ί). Νωχελευόμενος. 
10. Πύργος κράτους. 

,Εν αύτφ δρα μειτα ι δίκαιος, xa\ 
άρΟήσεται. 

Π . 
12. 

14. Πνεύμαάνδρδς διοικήσει ίψ״ 
£ωοτίαν αυτού. 

15. 
Γνώσιν. 
17. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Ad desideriura. . 
2. Νοη volel stullus in intelli-

gentia. 
5. In veniendo hnpium venil 

etiam conlemtus. 
4. Verba oris. 

VLLGATA LATINA. 

1. Occasioncs (qucerit). 
2. Non recipil slullus verba 

prudcnliai. 
3. Impius, cum in profundum 

veneril peccalorum, coiiltuinit. 
4. Verba ex orc. 

AQUILA. 

1. Ad desidcrium. 
2. Nou volel stultus in pruden-

lia. 
5. In veniendo impium venit 

eiiam contemius. 
4 . 

Scaluiiens. 
Fons sapienliae. 
5. Accipere. 
0. 111 litem. 
7. Gonlrilio. 
Laqueus. 
9. Remiltens se. 
10. Turris forliludinis ejus. 

Bedundans. 
Fons sapientia*. 
5. Accipere. 
6. Rixis. 
7. Gonlrilio. 
Ruina. 
9. Qui inollis et dissolutus est. 
10. Turrig forlissima. 

Scaluriens. 
Vcna sapientiae. 
5. Accipere. 
6. In lite. 
7. Cousternaiio. 
Offendiculum. 
9· Qui seguis est. 
10· Turris potenlia;. 

In eo curret juslus et exaliabi-
tur. 

11. 
12. 

14. Spiritus \ i r i curabit D0r-
bum eju3. 

15. 
Scienliam. 
17. 

ln ipsam currci justus et exalia-
bitur. 

11· Urbs fortiludinis ejus. 
12. Et ante gloriani mansue-

tudo. 
14. Spii ilus vir i sufferet inftrmi-

taiem ejus. 
Et spiriium contritum quis fo> 

ret eum ? 
15. Acquiret scientiam. 
Scientiam. 
17. ln lite sua. 

Ad ipsum currit justus el exal-
tabilur. 

11. Urbs roboris ejus. 
12. Et antequam gloriflcctur, 

humilialur. 
14. Spiritus viri sustentat im-

becillitatem suam. 
Spiritum vero ad irascendum 

facilem quis pateril suslinere ? 
15. Possidebit scicnliam. 
Doctrinam. 
17. Accusalor sui. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

P R O V E R W O R U M C A P U T XVHI. 

P R O V E R B I O R U M C A P U T X V I I I . 

0 ׳ . 

1106 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ, 

I . Είς έπιθυμίαν. 
2. 

5. Έν τ φ έλθεΤν άσεβη, ήλθε κα\ 
έξουδένωσις. 

4. 

*Αναβλύζων. 
(Πηγή) σοφίας. 
5. Λαβείν. 
6. Είς μάχην. 
7. Πτήξις. 
Σκώλον. 
9. Στραγγευόμενος. 
10. 

Έν αύτφ δραμείται δίκαιος , καΐ 
άρθήσεται. 

I I . Πόλις ισχύος αυτού. 
12. Κα\ έμπροσθεν δόξης πρ?ό-

της. 
14. 

15. Κτήσεται γνώσιν. 
Γνώσιν. 
17. Έν κρίσει αυτού. 

SYMMACHUS. 

1. Ad desiderium. 
2. 

5. 111 veniendo impium venit 
eiiain conleinius. 

4· 

Scaluriens. 
Fons sapienliae. 
5. Aecipcre. 
6. Ad pugnam. 
7. Constemalio. 
Uffendiculum. 
9. Qui coarclalur. 
10. 

111 eo curret juslus el exallabi-
tur. 

11. Urbs fortitudinis cjus. 
12. Et anle gloriara mansue-

tudo. 
14. 

15. Possidebit scienliam. 
Scientiam. 
17. In judicio suo. 

P A T R O L . Ga. X V I . 

1. Προφάσεις [ ζητε ί ] . 
2. Ού χρείαν έχει σοφίας ενδεής 

φρενών. 
5. "Οταν έλθη δ άσεβης είς βάθος 

κακών, καταφρονεί. 
4. Λόγος έν καρδία. *ΑΛΛος, λό-

γος στόματι. 
Άναπηδύει* 
Πηγή ζωής. 
5. θαύμασα ι. 
6. Είς κακά. 
7. Συντριβή. 
Παγίς· 
9. Ό μή ίώμενος εαυτόν. 
10. Έκ μεγαλωσύνης ίσχύος. 

*ΑΛΛος, έκ μεγέθους έργων. 
Αύτφ δέ προσδραμούντες δίκαιοι 

ύψούνται. 
11. Πόλις οχυρά. 
12. ΚαΙ πρδ δόξης ταπεινούται. 

14. Θυμδν άνδρδς πραύνει θερά· 
πων φρόνιμος. 

Όλιγόψυχον δέ Ανδρα τίς ύποίσει; 

15. Κτάται αΓσθησιν. 
Έννοιαν. 

17. Εαυτού κατήγορος. 

LXX INTERPRETES. 
1. Occasioncs (quaeril). 
2. Νοη opus habel sapicntia is 

qui indiget m<?nte. 
5. Cum venerit impius in pro• 

(unduni irfalorum, conlemnit. 
4. Verbum Γη corde. Alius, 

verbum ore. 
Scaturit. 
Fons vitse. 
5. Mirari. 
6. In mala. 
7. Conlrilio. 
Laqueus. 
9. Qui non medelur sibi. 
10. Ex magniludine forlitudi-

nis. Alius, ex inaguiludine ope-
rum. 

Ei aulero accurrentcs jusii exal-
tantur. 

11. Urbs munita. 
12. E! anle gloriam humiliatur. 

14. Furorcni vir i mitigat servus 
prudens. 

Pusillanimem autem vinim qnis 
suslinebit ? 

15. Possidet sensum. 
Gogitalionem. 
17· Accusalor sui. 

1. 

5. Έν τφ έλθείν άσεβη, ήλθε κα\ 
έξουδένωσις. 

4. 

Άνομβρών. 
(Πηγή) σοφίας. 
5. Λαβείν, 
6. 
7. Πτήξις. 
Σκώλον. 
9. Άνειμενος. 
10. Πύργος κράτους, 

Έν αύτφ δραμείται δίκαιος, καΐ 
άρθήσεται. 

11. 
12. ΚαΙ έμπροσθεν δόξης πρ$ό-

της. 
14. Πνεύμα άνδρδς διοικήσει ά£~ 

όωστίαν αυτού. 
ΚαΙ πνεύμα πεπληγμένον τίς 

ύποίσει αυτό; 
15. 
Γνώσιν. 
17. 

THEOD0TIO. 

1. 
2. 

5. Ιη vcniendo impium vcnit 
eliam conlemlus. 

4. 

Effbndens. 
Fons sapienliae. 
5. Accipcre. 
6. 
7. Gonstcrnalio. 
Oflendiculum. 
9. Remissus. 
10. Turris potenliae. 

In co currct justus, el exaltabi-
tur. 

! 1 . 
12. Et anie gloriam mansuc-

tudo. 
14. Spiritus viri curabit mor-

bum ejus. 
Et spirilum percussum quis 

porlabit illum ? 
15. 
Srieniiam. 
17. 

45 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

ח הגטרל שבי  8! י

 ־יפריד
ז טפלזזניב ע ־ ת י ר ק ע מ ש פ ח נ  9! א

ן ט מ ר ח א  כברי

IIEXAPLORUM QUifi SCPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

!8. 

19. 

1408 

ΑΚΤΑΑΣ· 

!8. 

Διαλείψει. 
19. ,Α&λφδς άθετούμ ενος otvA 

ΐίδλεως κράτους , καΐ εικασία ώς 
μοχλδς βαρέως· 

ע ב ש ט י י ת פ ת ש א ט ב  .20 20 ת

ה  21 טאהבי
ב ט א מ צ מ  22 י

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
18. Gessare laciet gor». 

21-
22· 

VULGATA LATINA. 
18. Gomprtmlt sors. 

Oividet. Dijudicat. 
19. Frater reteUan* pne civita- 19. Frafcr, qui adjaratur a fra-

le foni : el coitleuliones sicut trc, quasi cmtas firma. 
\cclis palalii. 

20. 

21. Ka\ άγαπώντες αυτήν. 
22. 

Εύδοκίαν. 
AQUILA. 

18. 

Derelinquet. 
19. Frater rejectas ab urbe 

lida , et litigiuiu u l veciis domu*• 

20. Provenla labioram suorum 20. Genimlna labiorum ipsius 20· 
saturabitur. saturabunt eum. 

21. Et diligenies eam. 
22. Inyenit bouum. 

Bcncvolenliam. 

21. Qui diligunt «aro. 
22. Invenil bonum. 

21. El diligenies eam. 
22. 

Jucunditatem. Benevolentiam. 
NoUe et va r i© lectiones ad cap. X V I I I P rove rb io rum. 

V. 1. , Α., Σ., είς έπιθυμίαν. Edilio Romana et 1 Amplce domut, βάρεως, a recto βάρις, unde pln-
Drusiu», unde muuiamur omnia liujus capitis. ralis βάρεις, magnv domus. Scbolia Gneca, βάρεις 

V. 9. Ά . , νωχελευόμενος elc. \ ide iufra Prov. έπιχωρίως λέγονται παρά Σύροις αί μεγάλαι οΐκίαι. 
χ ι ι ν , 10. 9 . ν , Amos 1 , 1 2 ת , ט ג מ י ,pa/ali«. Aq. , Syin , א , £ά*εις 

V. 19. , Α., αδελφές βάρεως. I l ic Dnisiue : 

P R O V E R B I O R U M CAPUT X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
ף 5 3 ל ס ת . 

τή עף ז ה י ט ה י ״ ל ע  ט

ד 4 4 ר פ י . 
נקה 5 5 א י ל . 

מ ל מ  לא י
ן 6 0 ת ש מ י א ע ל ר ־ ה ל כ ט . 

ף 7 ד ר  מ
ב 8  ל
ה 10 ט א נ - א  ל

YERSIO HEBRAIGl ΤΕΧΤ. 

5. Pervertet. 
Ει saper Dominum saeviet cor 

e)us. 
4. Soparabitiir. 
5. Non crk impunls. 
Non evadet. 
6. Ει quivis amicus viro dom. 

7. Sequens. 
8. Cor. 
40. Non dccoracsl. 

7. 
8. 
10. 

VULGATA LATINA. 

3. Supplantal. 
Et contra Deum fervet animo 

suo. 
4. Separaniur. 
5. Non eri l impunilus. 
Non effugiel. 
6. Et amici sunt dona lrib»en-

tis. 
7. Sectatnr. 
8. Mentis. 
10. Xon deceni. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Διασκεδάσει. 

4. 
5. Ούκ άθωωθήσετα:. 
Ού περισωθήσεται. 
6. 

7. 
8. 
10. 

AQUILA. 

5. DissipabiU 

4. 
5. Νοη feret impunc 
Νοη salvabilar. 
6. 

7. 
8. 
10. 
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1 8 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PROYERBIORUM CAPUT XIX. 

σ. 
141» 

ΘΕ0Δ0ΤΙ2.Ν. 

18. Παύει σιγηρός. *ΑΛΛος, παύει 18. 
κληρός. 

,Ορίζει· Διαστελει. 
19. Αδελφέ ύπδ άδε/φοΰ Βοη- 19. 

Οούμενος, ώς πόλις οχυρά καΐ ύψη-
λή, ώς τεθεμελιωμένον βασΟ,ειον. 
*ΑΛΛος% ώς μεμοχλευμένον βασί-
λειον. 

20. ,Απδ δέ καρπών χειλέων αύ- 20 
τού έμπλησθήσεται. 

21. 01 δέ κρατούντες αυτής. 21. 
22. Ε5ρε χάριτας. *ΑΛΛος, ε\)ρε 22* 

αγαθόν. 
,Ιλαρότητα. Εύδοκίαν. 

LXX INTERPRETES. THEOD0TK). 
18. Sedat tacilurnus. Alius, 18. 

ccssare facit sors. 
Defiuit. Dividet. 
19. Frater a fratre adjuius, 19. 

tamquam urbs munita et excelsa, 
quasi fundala 1־egia domus. Alius, 
quasi veciibus munita regia do-
mus. 

20. Α fruclibus aulem labionim 20. 
suorum implebilur. 

21. Tenenles autem cam. 21 . 
22. Invenit gralias. Alius, inve- 22. 

nit bonum. 
Hilariiateni. Benevotenliara. 

Not» et var i® lecliones ad cap. X V I l l Proverbiorura. 
id esl, domo$ % ail Hieronymus ad illum locum. έπιχώριον Pahcst in», et usque hodie domtis ab 
Mein iu Coinmcnl. Jeremiae xvn scribil βάρεις esse omni parle conclusae, el in modtim a*dificalse tnr-
lurriias domos. quae ei πυργοβάρεις. Psal. cxxn, 7, rium ac moenium publicorum βάρεις appellautur. > 
ך דתי ״ -LXX, έν πυργοβάρεσί σου. Ilem in ex , בארםג ) l ( j . Heb1\, 3 W W 1 . Sccundum Keri, D W t f U 
planaiione psalmi XLIV, βάρις vcrbum est, inqui t , DRACB. 

ΔιαστελεΓ. 
19. 

20. Τά γενήματα τών χειλέων αύ-
τού έμπλησθήσεται. 

21· Και άγαπώντες αυτήν. 
22. 

Εύδοκίαν. 
SYMMACHUS» 

18. 

Dividel. 
19. 

20. Provcnlibus labiorum suo 
πιηι implebilur• 

21 . Ει diligenles eam. 
22. 

Bcnevolenliam• 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PROVERBIORUM CAPUT X I X . 

0 ׳ . ' 

?. Διασκεδάσει. 
Ka\ κατά Κυρίου όργισθήσετσι ή 

καρδία αυτού. 
4. Χωρίζεται. 
5. Ούκ άΟωωθήσεται. 
Ού περισωθήσεται. 
6. Κα\ πάς φίλος άνδρδς δομά-

TOJV. 

7 . 

8. 
10. Ού πρέ1!ει. 

SYMMACHUS. 

3. DissipabR. 
Ει conira Dominum irascelur 

cor ejiis. 
4. Separalur. 
5. Non feret impune. 
Non salvabilur. 
6. Ei omnis amicus est viri do-

noriini. 
7. 
8. 
10. Non decct. 

3. Λυμαίνεται. 
Τδν δέ θεδν αίτιάται τή καρδία 

αύτου. 
. Λείπεται. 

5. Ούκ ατιμώρητος Ισται. 
Ού διαφεύξενα*. 
6. Πάς δέ δ κακδς γίνεται δνει-

δος άνδρί. 
7. Ερεθίζει.״Α4Λ0ο «ερικεντεϊ. 
8. Φρόνησιν. *ΑΛΛος, καρδίαν. 
10. Ού συμφέρει. 

LXX INTERPRETES. 

5. VastaL 
Deum autcm accusal corde stio. 

4. Deseniur. 
5. Non impunilus c r i l . 
Non ellugiel. 
6. Omnis aulem malus filoppro; 

brium viro, 
7 . Conlcndit. Alius, perfodil. 
8. Prudenliam. Aliun, cor. 
10. Non confcrunl. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

δ. Σκελίζει. 

4. 

5. Ούκ άθωωθήσετ***· 

6. 

7. 
8. 
10· 

THEODOT10. 

3. Supptanlal. 

4. 

δ. Νοη fcrei impune. 

6· 

8. 
10. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ר ש ל ג ש ־ לעבד ט מ י  כ

ט פ ך א י ר א ם ה ד ל א כ  ט* ש

ע ש ־ פ ל ר ע ב ט ע ת ר א פ ת  ט

ם ה  12 נ
ט  רצטנ

 13 הטת
י אשד• נ י ד מד ד  טדלף מ

ת ל כ ש ה מ ש  14 א

ה מ ד ר ל ת י  15 עצלמ תפ

ט ל שלם ־  ל1 טגמלט י

ך ש פ א נ ש ־ ת ל ט א ת י מ ה - ל א  18 ט

ה מ ח ־ ל ר  19 ג

ף ס ט ל טעטד ה ־ תצי ם  כי א

ה טקבל •מטסר צ ע ע מ  20 ש

ע ד ר ק פ י - ל ע ילץ ב ב ש  23 ט

IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT• 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1412 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. 

12. 

15. 

14. 
15. 

17. 

18. 

19. 

20. 

25. 

11. Φοόντ(σις άνθρωπου μαχρο-
Ου μία αυτού. 

Κα\ καύχησις αύτου παρέρχε-
σθαι έτα άθεσία. 

12. 
Εύθοκία αύςου. 
15. Επιβουλή. 
Κα\ σταγετδς σύντομος άντιώ-

κίαι γυναικός. 
14. Γυνή επιστήμων. 
15. . . . καταφοράν. 

17. 

18. Κα\ πρδς τδ θανατώσαι αύτδν 
μή άρης ψυχήν σου. 

19. 
"Οτι έάν άφέλης ( al. f ύση), κα\ 

Ιτι προσθήσει. 

20. 

25. 

 24 בצלחת
ה מ י ש  י

VEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Quia servum dominari in prin-

cipes. 

11. lnlelleclus liointnis prolon-
gavii iram ejus. 

Et gloria ejus transire supcr 
pravaricationem. 

12. Rugilus. 
Bencvolenlia ejus. 
15. Conlritiones. 
Et slillatio continuans cooten• 

tiones mulierie. 
14. Mulier inlelligens. 
15. Pigritia cadere faciet sopo-

rcm. 
17. Ει retributionem ejus reddet 

ci. 
18. El ad fremitum ejus ne elc-

\e$ animam tuam. 
19. Magnus ira. 
Quia si erueris, et adliuc addes. 

20. Audi consilium, ct suscipe 
corrcpiionem. 

25. Et saturcommorabitur, non 
visilabilur malo. 

21. 

VLLGATA LATINA. 
Nec scrvura dominari priucipi-

bus. 

11. Doclrina viri per patienliam 
noscilur. 

Et gloria ejus est iniqua pratter-
grcdi. 

12. Frcmitus. 
Ililaritas ejus. 
15. Dolor. 
Et lecta jugiter perstillantia l i -

ligi )sa mulier. 
14· Uxor prudens. 
15. Pigredo immilli t soporem. 

17. Et vicissitudinera suam red-
det ei. 

18. Ad inlerfeclionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. 

19. Qui impaliens est. 
Et cum rapuerit, aliud apponet. 

20. Audi consilium, et suseipe 
discipliuam. 

25. 111 plenitudine commorabi-
lnr absquc visilalionc pessima. 

24. Μασχάλην. 

AQUILA. 

11. Prudentia hominis longaoi-
milas ejus. 

Et gloriatio ejus iransire super 
prevaricaliouem. 

12. 
Benevolenlia ejus. 
15· Insidiae. 
Et slillicidiom continuum (vtt 

repealiBuin), liles mulicris. 
14. Mulier sciens. 
15. . . . profundum somnuru. 

!7 . 

18. Et ad occidendum cum ne 
tollas animam tuara. 

19. 
Quia si abstuleris, ct adbue ad-

dei. 
20. 

25. 

24. In axilla. 
Reducot eam. 

24. Sub ascclla. 
Applical. 

24. Axittam. 



1113 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11. 

Κα\ αγλάισμα αύτου υπερβαίνειν 
Αδίκημα. 

12. 
Ευδοκία αύτου. 
13. 'Οδύνη. 
Κα\ σταγόνες κατασπεύδουσαι 

μάχαι γυναικός· 
14. Γυνή συνετή. 
15· ,Οκνηρία επιβάλλει Ικστα-

σιν. 
17. Κατά τδ άνταπόδομα αύτου 

ανταποδώσει αύτφ. 

18. 

19. 

20. Άκ  ύων βουλής έπιϋξεται׳
παιδβίαν. 

25. 

24. Μάλην. 

SYMMACHUS. 

I I . 

Ει ornamentura ejus iransire 
super injuriam. 

12. 
Benevolenlia ejus." 
13. Dolor. 
Et slillx celeres puguae mulicris, 

14· Mulier intelligcns. 
15· Pigritia injicit eztasim. 

17. Secundum retributionem 
ejus reddet ei. 

18. 

19. 

20. Audiens consilium susci-
piei disciplinam. 

25· 

24. Axilla. 

PROYERBIORUM CAPLT XIX. 

IV. 

Ka\ έάν οίκέτης άρςηται αεθ' 
ύβρεως δυναστεύειν. Οί Λοιχοϊ,οεα-
πότου, δυνάστου. 

11. ,Ελεήμων άνήρ μακροθυμεΐ. 

Τδ δέ καύχημα αυτού επέρχεται 
παρανόμοις. ״ΑΛΛος , δικαίου καύ-
χημα τιμωρήσασΟαι παρανόμους. 

12. Βρυγμψ. *ΑΛΛος, στεναγμφ. 
Τδ ίλαρδν αυτού. 
15. Αίσχύνη. 
Ούχ άγνα\ εύχα\ άπδ μίσθωμα· 

τος εταίρας. 
14. Γυνή άνδρί. 
15. Δειλία κατέχει άνδρόγυνον. 

17. Κατά δέ τδ δόμα αύτου άντ-
αποδώσει αύτφ. 

18. Είς δέ ύβριν μή έπαίρου τή 
ψυχΑ σου. 

19. Κακόφρων. 
Έάν δέ λοιμεύηται, κα\ τήν ψυ-

χήν αύτου προσΟήσει. 
20· Άκουε, υιέ, παιδείαν πατρός 

σου. 
25. Ό δέ άφοβος αύλισθήσεται 

έν τόποις, ού ούκ επισκοπείται 
γνώσις. *ΑΛΛος, πλανώμενος κα\ 
έμπλησθεις αύλισθήσεται άνευ έπι-
σκοπής πονηράς. 

24. Κόλπον. 
Προσενείκη. *ΑΛΛοι, προσαγάγη. 

LXX INTERPRETES. 
Et si servu s i nci pi a t c u m con tu inc -

lia dominari. Reliqui, domini, dy-
nasts. 

11. Misericors vir longanimis 
est. 

Gloriatio autera ejus supervenit 
iniquis. Alius, justi gloriatio pu-
nire ioiquos. 

12. Rugilui. Alius, gemitui. 
HilariUs ejus. 
15. Confusio. 
Non pura vota de mercede me-

retricis. 
14. Mulier viro. 
15. Segiiities detinet effoeraina-

lum. 
17. Et secundum donum ejus 

reddet ei. 
18. Ad coniuroeliam autem ue 

eleveris animo tuo. 
19. Male affectus. 
Si auiem corruperit, el animam 

suam addel. 
20. Audi, flli, disciptinam patris 

(ui. 
25. Carens autem limore raora-

bilur in locis, ubi non cousidera-
lur scieulia. Alius, errans et reple-
tus manebil sine visilaiione mala. 

24. Sinum. 
Admovebil. Λ/17, adducct. 

1411 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ· 

Ουδέ δούλφ έξουσιάζειν άρχοντι· 

1! . Φρόνησις άνθρωπου μακρό-
Ου μία αυτού. 

12. 
Ευδοκία αυτού. 
15. Επιβουλή. 

14. Γυνή έπιστήμω;. 
15. ,Οκνηρία επιβάλλει έκστασιν. 

17. Κατά τδ άνταπόδομα αυτού 
ανταποδώσει αύτφ. 

18. 

19. Μεγαλόθυμος. 
Οτι έάν άφέλης (a״ l . (δύση), κα\ 

έτι προσθήσει. 
20. 

25. 

24. 

THEODOT10. 
Neque servo dominari principi. 

11. Prudentia bominis longani-
mitas ejus. 

!2 . 
Benevolentia ejus. 
15. Insidiae. 

14. Mulier sciens. 
15. Pigritia injicit exiasim. 

17. Secundum retributionem 
cjus reddet ei. 

18. 

19. Magnanimus. 
Quia si abstuleris, et adbuc ad-

det. 
20. 

25. 

24. 



Ι Ί 5 IIEXAPLORUM QU.42 SIPFRSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
 25 טפתי

ת ע  ד
ח ברי  26 י

י נ ב ־ ל ד  27 ח

ד בליעל  28 ע
מ פ ש ץ מ לי  י

ץ ם יבלע א י ע ש  ר

 29 ללצים
ת לגט כסילים ט מ ל ה מ  ט

VEBSIO HEBIUICI ΤΕΧΤ. 
25. Simplex. 
Scientiam. 
26. Fugabil. 
27. Cessa, fili mi . 

28. Testis Belial. 

Deridebil judicimn. 

Impiortiro degluliet iaiquita-
tem. 

29. Dcrisoribus. 
E l percussiones (crgo slullo-

mm. 

25. 

2C. 
27. 

28. 

29. 

VLLGATA LATINA. 
25. Stullus. 
Discipliuam. 
26. Fugat. 
27. Non cesses, fili. 

28. Testis iniquus. 

Deridel judicium. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

25. θελγόμενος. 
Γνώσιν. 
26. 'Αποδιδράσκων. 
27. 

28. Μάρτυς παράνομος» 
Χλευάσει κρίσιν. 
*Ανόμων καταπίεται, κατα30ν־ 

τιεί. 
29. Χλευασταΐς. 

AQU1LA. 
25. Detinitus. 
Scientiam. 
26. Aufugiens. 
27. 

28. Testis iniquus. 

Deridebil judicium. 

Impiorum devorat iniquilalcm. Iniquorum devorabil, dcmcr׳ 
get. 

29. Derisoribus. 29. Derisoribus. 
Et mallei percutieoles stullo• 

rum corporibue. 
Notffi et variflB lectiones ad cap. X I X Proverbiorum. 

Y. 3. , Α., Σ., διασκεδάσει. Edilio Romana et 
Diusius, qui cxieras bujus capilis leclioues nobis 
suppedilarunt. 

Y. 19. Hebr. ל ד ג ; scd Keri, גדל• DBACH. 
V. 25. " A X l . , . . . επισκοπής πονηράς. E6t Aquilse 

aul Tbcodoiiouift. ut quidem \ide1tr. Hebraicum 
babel ע ד ר ק פ י י ל ב , LXX vero qui verlerunl, ουκ 
επισκοπείται γνώσις, legcruitt liaud dubie ultiinam 
Yocem ה ע ת vel ד ע  .γνωσις , ד

Υ. 26. , Α., άποδιδράσκων. Hic annolat Drusius ; 

Verbum Hebneum, ח י בר י , magis dcnolat qui fu§aU 
Forte Aquila co sensu abusas est verbo amfc. 
δράσκω, quod novum videri ncniim debel, cum 
alia bujns generis occurrant in aocioribus illis. 
Profecto Uellenislae Judsei linguam habenl peculia-
rem, quae ab aliis Gracis non aeque inteUigiiur. Hic 
operam det oporlel qui novum foedus solide inld• 
ligere aut explicare salagit. Gredal qui volcl. Hujus 
dialecti ignoralio mullos errores peperit in Eccle»ia, 
mullisque viris alioqui doclis tenebras offudit. נ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן י ץ הי  1 ל

חכם ה בט לא י ג ש ־ ל כ  ז

PROVERBIORUM CAPUT X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

*Ελληνικούς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Χλευαστής οίνος. 

ס ה  2 ג
ט ר ב ע ת  מ

ב י ר ת מ ב  5 ש
 יתגלע

YEHSIO UERRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Dciisor viuum. 

El omnis erraus ia eo uou cr i l 
sapiens. 

2. Rugilus. 
SucccDsens ei. 

5. Gousidcre a lite. 

Miscebil &e. 

2. 

3. 

YULGATA LATINA. 

1. Luxuriosa res csl vinum. 

Quicuraque bis delccialur, nou 
erii sapiens. 

2. Sicut rugtius. 
Qui provoeat. 
3. Qui separal se a conieiuioui-

bus. 
Misccniur. 

*Υπερβαίνων. 
3. ΚαΟίσαι άπδ άντιδικασίας. 
*Εξυβρισθήσεται. 

AQ11LA. 

4. Deiisor vinum.י 

S u p c r g r e d i e n s . 

5. Supcrsedcre a liligaiioue. 

CoiUumolia afOckiur. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 
Γνώσιν. 
26. 
3 \ 

28, 

. . . άνομίαν. 

29. Αοιμοις. 
Κ «1 σφυροκοπίαι... 

SYMMACHUS. 
25. 
Scienliam. 
26. 
27. 

28. 

• · . iniquitalem. 

29. Peetilenlibue. 
Ει percu&sioiiea• . 

PROVERBIORUM CAPUT XX. 

 .״0

25. "Αφρων. 
ΑΓσθησιν. 
26. ,Απωθούμενος. 
27. Υίδς άπολειπόμενος. 01 Αοι-

χοϊ, σχόλασον, υΙέ μου. 
98. *0 έγγυόμενος παΐδα άφρονα. 
Καθυβρίσει δικαίωμα. 

,Ασεβών καταπίεται κρίσεις. 

29. 'Ακολάστοις. 
Κα\ τιμωρίαι ομοίως άφροσιν. 

LXX 1NTERPRETES. 
25. Slullus. 
Sensum. 
26. Qui expeilit. 
27. Fiiius omillens. Reliqui, 

vaca, 611 m i . 
28. Qui gpondet puerum impru-

dentem. 
Gonluiuelia afficiel jusiiflcaiio-

nem. 
Impiorum devorabil judicia. 

29. Iiitemperanlibus. 
E l supplieia simililer impruden-

libus« 

1 4 » 

ΘΕ0Λ0ΤΚ1Ν. 

25. 
Γνώσιν. 
26. 
27. 

28. Μάρτυς παράνομος. 
Χλευάσει κρίσιν. 
,Ανόμων καταπίεται, καταπον-

τιει. 
29. 
Κα\ συγκλάσεις νώτω άψητων. 

THE0D0T10. 
25. 
ScienUam. 
26. 
27. 

28. Teslis iniquus. 

Doridebil judicium. 

Iniquorum dcvorabil, demer» 
gct. 

29. 
El co1:fractiones lergo amen-

lium. 
Notffi et vari» lectiones ad cap. X I X Proverbiorum. 

Yertim u l cerium esl multos erraese, quod Grae-
earum tocum apud Jadseos Hellenistas usum Igno-
rarent, nullalenus debel in omnes, mullo minus in 
ipsam Ecclcsiam, quae columna esl, et, firmamen• 
lum veriiatis, refundi talis ignoralio. Nam probe 
sciunl periii verba per se deponenlia el inlrausiliva. 
Iransilive usurpari eaepissime lum a LXX luai ab 
aliis inlerprelibiis. Neque erai bic locua in exem-
plum adducendus : nam Yulgata trausilive fugat 
*erlit, et sic omoes docli Iransilive inlelligunl. An 

vero άποδιδράσκειν pro fugare liic accepcril Aquila, 
an pro fugere, non ila cerliim est, cuai uiroquc 
niodo seulcnlia quadrel. 

V. 28. ,Α., θ . , άνομων καταπίεται, καταποντιεϊ. 
Sic Drusias.Vox νόμον haud dubiecorr11|>la csl, pro 
άνομων. Reliqua vero •ic iolelligenda» 111 Aquila, 
καταπίεται, Tueodolio auiem καταποντιεί, verlerii. 

Y. 0 .29׳ , ομοίως άφροσιν. Lcgcndum promjs 
videlur, ώμοις αφροσιν. [Alex. edilus : ώμοις άφρό· 
νων. OKACU.J 

Σ1ΜΜΑΧ0Σ. 

| . Αοιμδς οίνος. 

2 . 
*Υπερβαίνων. 
5. ,Αποχωρησαι άπδ αηδίας. 
*Αποκαλυφθήσεται · 

SYMMAGHUS. 

i . Pestilens vlnoiu« 

2. 
Stipergredtens. 
5. Seccdcre a raolesiia. 

PROVERBIORUM CAPUT X X . 
0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 'Ακόλαστον οίνος. "ΑΛΛος, 4. Χλευαστής οίνος, 
άπαιδευσία οίνος. 

Πάς δέ άφρων τοιούτοις συμπλέ-
κεται. "ΑΛΛος, πάς δέ ό λυμαινό-
μένος ουκ έσται σοφός. 

2. θυμού. "ΑΛΛος, βρυγμου. 2. 
Παροξύνων. Υπερβαίνων. 
5. *Απόστρεφεσθαι λο«δορίας. 5. 
Συμπλέκεται. 

LXX LNTERPRETES. 

4. Dissolutum ett vinam. Alius, 
iudisciplinala res vinuai. 

Omnis auletn slullus lalibus 
coniplicaiur. Aliu$, omnis aulcin 
corruptus non erii sapiens. 

2. Α furore. Alins, a ragiiu. 
Qui irritat, 
5. Aveisari coniumcliam. 

T H E O D O T I O . 

i . Dcrisor vinuin. 

Siiocrgrediens. 
5.* 

Rcvelabitur. Complicaiur. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ש ישאל ר ח ל לא י צ ף ע ר ח  4 מ
ן ר טאי  בקצי

א צ מ י י ם מ י נ ט מ ש א י א  c ט
ה ר ז  8 מ

י ת ד ה תי לבי מ ר זכי מ א י י  9 מ
מאתי  מדז

ר ע תנכר ־ נ ! י  ט

ר פעלט ש י - ם א ך ט ז ־ ם  א

ש ר ט ת - ρ ה נ  15 ש
 20 באישטן

ת ל ח ב  21 נחלה מ
ש ד ם ילע ק ד ש א ק ט  25 מ

ר  27 נ
ת מ ש  נ

צרט  28 י
ם ח  29 כ

 טהדר
ה ב י  ש

ע צ  50 חברטת פ
VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Propter hiemem piger non 
arabii : postulabit in rae&se , et noluit : mendicabit ergVaesiaie, et 
non. nou dabitur i l l i . 

6. Et virum veritatum quis in - 6. Virutn autem lidelera quis 
veniet? inveniet ? 

8. Dispergefis. 8· Dissipat. 
9. Quis dicet : Mundavi cor 9. Quis potest dicere : Mundum 

.meum , uiundus eum a peccalo esi cor meum, purus sum a peo 
nico ? 

6. 
8. 
9. 

11. 

15. 
20. 
21 . 
25. 

27. 

28. 
29. 

50. 
VULGATA LATINA. 

4. Propler frigus piger arare 

11. Cognoscelur puer. 
cato ? 

I I . iDtelligilur puer. 

 ;Ανδρα δέπιστδν τΙς εύρήσει ״ .6
8. 

11. 

15. 
20. 
21 . 
25. Σκώλον άνθρωπου κατάπιε-

ται ήγιασμένος. 
27. Λύχνος. 

28. Διατηρήσουσι. 
29. Ισχύς αυτών. 

Πολιά. 
50. Μώλωπες τραυμάτων. 

AQD1LA. 
4. 

6· Virum aulem fldelera quig ίο-
veniet? 

8. 
9. 

11. 

St munda et recia sint opora 
ejus. 

15. Somnum, ne le egestasop-
primat. 

20. ln roediis tenebris. 
21 . H&rediias, ad quam feslina-

tur. 
25. Ruina est hemini devorare 

sanctos. 
27. Lucerna. 
Spiracuhim. 
28. Cuslodiunt. 
29. Fortitudo eorura. 
Et dignilas. 
Canilies. 
50. Livor vubieris. 

Not® et va r i® lectiones ad cap. X X Proverb iorum. 
V. 1. , Α . , θ . , χλευαστής οίνος elc. Edit. Romana ct Drusius, ut el sequenles hujus capilis. 

Ulrum mundum, ei ulrum re-
ctum opus ejus. 

15. Somnum, ne forte pauper 
cfficiaris. 

20. In nigrore. 
21. Hsereditas feslinans. 

25. Laqueus hominis devorabil 
sanctilalenu 

27. Luccrna. 
Spirilus. 
28. Cuslodical. 
29. Forliludo eorum. 
Et decor. 
Ganities. 
50. Livores vulueris. 

15. 

20. 
21 . 

25. Offendiculum koroinis ab־ 
sorbel sancliiicalus. 

27. Lucenia. 

28. Servabunt. 
29. Forlitudo eoruni. 

Ganilies. 
50. Yibiec? vulnerum. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 טתכן
VERSIO HEBRAICI TEXT• 

2. Et ponderans. 

P R O V E U B I O R U M CAPUT X X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2. 

VULGATA LATINA. 
2. Appendit. 

2. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
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PROVERBIORUM CAPUT XX. 

׳0 . 

1122 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. Διά ψύχος δκνηρδς ούχ άρο-
*βιάσει, και αιτήσει έν άμητφ κα\ 
ουχ εύρήσει. 

6, "Ανδρα δέ πιστδν τίς εύρήσει; 
8. 
9. Τίς έρε?, Έλάμπρυνα τήν καρ-

δίαν μου, κεκαθάρισμαι άπδ άμα ρ-
τίας μου; 

11. Έπιγνωρισθήσεται νέος. 

13. "Τπνον, ?να μή άπορηθής. 
20. Έν σκοτομήνη. 
21. Κληρονομιά σπουδσζομένη. 
25. 

27. Λύχνος. 

28. Διατηρήσουσι. 
29. Ισχύς αυτών. 

Πολιά. 
50. 

SYMMACHUS. 
4. Propler frigus piger DOII ara• 

Li t , el poscet in messe nec inve-
niei. 

6. Virura autem fidelem quis io-
veniei? 

8. 
9. Q1118 dicet: Lucidum reddidi 

cor meum, mundatua sum a pcc-
cato meo ? 

11. Cognoscelur juvenis. 

15. Somnum, ne indigeas. 

20. In Docte illuni. 

21. Hxreditas festinala. 

25. 

27. Lucerna. 

28. Servabunt. 
29. Fortitudo eorum. 

Canilies. 
50. 

4. Όνειδιζ<5με\ος δκνηρδς ούκ 
αίσχύνεται. ωσαύτως και ό δανειζό-
μένος σίτον έν άμητφ. 

6. "Ανδρα δέ πιστδν έργον εύρεϊν. 
8. Ούκ έναντιούται. 
9. Τίς καυχήσεται άγνήν έχειν 

καρδίαν; ή τίς πα^ησιάσεται κα-
θαρδς είναι άπδ αμαρτιών ; 

11· Συμποδισθήσεται νεανίσκος. 
"ΑΛΑοι, οποσκελισθήσεται. 

Μετά δσίου, κα\ ευθεία ή δδδς 
αυτού. 

15. ΚαταλαλεΓν, ?να μή έξαρθής. 
20. "Οψονται σκδτος. 
21. ΜερΙς έπισπουδαζομένη. 
25. Παγ\ς άνδρ\ ταχύ τι τών Ιδίων 

άγιάσαι. 
27. Φώς. ΆΛΛοι, λαμπτήρ. 
Πνοή. "ΑΛΛος, πνεύμα. 
28. Φυλακή. 
29. Σοφία. 
Δδξα δέ. 
Πολιαί. 
50. *Τπώπια κα\ συντρίμματα. 

LXX 1NTERPRETES. 
4. Exprobralus piger uon con-

funditur : simililer et qui foenore 
accipit frumeuium in messe. 

6. Viruin autem fidelem opus 
est invenire. (ld est, diflicile esl.) 

8. Ν011 adversatur. 
9. Quis gloriabitur castum se 

babere cor ? aut quis confidenter 
dicet 6e mundum esse a peccatis? 

11. Compedietur adoiescens. 
Alii, supplantabitur. 

Cum sancto, et recta via cjus. 

15. Obloqui, ne de medio lolla-
ris. 

20. Videbunt tenebras. 
21. Pars feslinata. 

25. Laquens viro cito quid ex 
proprits sanctiflcare. 

27. Lux. A/tt, fax. 
Spiraculum. Alius, spiritus. 
28. Custodia. 
29. Sapientla. 
Gloria autera. 
Canities, plural. 
50. Livores et contritiones. 

4. 

6. "Ανδρα δέ πιστδν τίς εύρήσει; 
8. Λικμ$. 
9. 

11. 

Εί λαμπρά καΐ ευθύς εργασία 
αυτού. 

15. 
20. 
21. Κληρονομία σπουδαζομένη. 
25. 

27. Λύχνος. 

28. 

29. Ίαχύς αυτών. 
Κα\ ευπρέπεια. 
Πολιά. 
30. Μώλωπες τραυμάτων. 

THEODOT10. 
4. 

6. Virum auleia fidelem quis 
inveniel ? 

8. Venlilal. 
9. 

11. 

Si splendida el recla operaiio 
ejus. 

15. 

20. 

21 . Rereditas fcslinaia. 

25. 

27. Lucerna. 

28. 

29. Foriiludo eorum. 
Et decor. 
Canities. 
50. Vibices vulneruui. Notffi et vari© lectiones ad cap. X X Proverbiorum. 

V. 2. י ΑΛΛος, βρυγμοΰ. Videtur esse Aauilae qui ita vertit psalm. xxxvn, 9. 
Y . 21 . llcbr. secundum Keri, ת י ה ב ס  .DRACH י

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PROVERBIORUM CAPUT X X I . 

0'. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. Ετοιμάζει. 
SYMMACIIUS 

2. Praeparat. 

2. Κατευθύνει. 
LXX liNTERPRETES. 

2. Dnigil. 

2. Ετοιμάζει. 
THEODCTIO. 

2 . 1'iicpaiat. 
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ΑΚΥΛΑ2. 

ץ אך־לבירתר רכל״ ט ר ת ח ט ב ש ח  3 מ
ץ ־־למחסטר  א

ר הבל ק ת בלשטן ש י ל אצח ע  » פ
ת ט י ־ מ ש ס ב דף מ  נ

ם ר ט ם ע י ע ש • ר ד  7 ש

ג  9 ג
ר ב ת ח י ת מדרגים טב ש א  מ

־ יחל א ע ל ־ ר ה ת ט ע א ש ש ר פ  10 נ
ט רעהט י נ  בעי

י ת  11 יחכם״־ פ

0 . 

7. 

9. 

10. 

11. 

ם לרע י ע ש ף ר ל ס  .12 12 מ

ף ־ א ה פ כ  14 י
ה לפעלי אטן ת ח מ  15 ט

ם י א פ  10 ר
־ ח ס ח ש מ י  17 א

ר עשי א י  ל
ר פ  18 כ

ע ש  ר
 19 טכעס

 20 יבלענט

ה ק ד ף צ ד  21 ר

YEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. Cogitaliones solliciti vere ad 
-perabunda11liam, el omnis festi׳.$1
lius verc ad defectum. 

6. Opus thesaurorum ii» lingua 
mendacii, vaoilas expulsa, quae-
rcntcs morlem. 

7. Rapiua impiorum terrebit 
eos. 

9. Tccti. 
P r » muliere conientiouum, el 

doino societalis. 
10. Anima iinpii desideravii ma-

lu!11 : 11011' gratus erit in oculis 
•gus amicus ejus. 

11. Sapicns efficietur simplex. 
12. Perverlens hnpios ad raa-

)11111. 
14. Teget furorem. 
15. Et contrilio operantibiis ini-

qtiilaieni. 
16. Mauiura. 
17. Vir defectus, 
fion dilabitur. 
18. Propitialio. 
linpius. 
19. El iracunda. 
20. Deglulict cum. 

2 1 . Seqvens jusliliara. 

14. 
15. 

16. 
17. 

18. 

19. 
4». 

21. 
YULGATA LATiNA. 

5. 

7. Προ νομή άσεβων iictaicfai 
αυτούς. 

9. Δώματος. 

10. 

11. 

12. 

14. 
10. 

16. 'Ραφαείν. 
17. 
Ού πλουτήαει. 
18. Έξίλασμ*. 
,Ααεβής. 
19 
90. 

21. Διώκων δικαιοσύνη«. 

AQUILA. 

5· Cogitationes robusti, semper 
in abundanlia : omnis autem pi -
ger aemper in egesiate esl. 

6. Qui congregai tbeeauros l in -
gua mendacii, vanusetexcors est, 
el impingelur ad laqueos monis. 

7. Rapinas Impiorum delrabent 
eos. 

9. Domalis. 
Quaro cum muliere litigiosa, et 

io domo commuui. 
10. Anima impii desiderat roa-

l u m , DOQ miserebilur proximo 
suo. 

11. Sapientior erit parvulus. 
12. Ut delrabai impios a uialo. 

14. Extingail iras. 
15. Ει pavor opcrantibas iu i • 

quiiaieui. 
16. Gigantum. 
17. 111 egesiaie ari i . 
Non dilabilur. 
18. Pro jueio dator. 
Impius. 
19. Ei iracunda. 
20. Dissipabit illud. 

21. Qui scquitur jiihtiliam. 

7. Yastitat Implorum detrahel 
eos. 

9. Dumalis. 

10. 

11. 
12. 

14. 
15. 

16. Rapbain. 
17. 
Non diteeoet. 
18. Propitiatio. 
Impius. 
19. 
2 0 . 

2 1 . Perscquens juslitiara• 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

δ . 

6. . . . ζητών θάνατον. 

9. Δώματος. 
"Η μετά γυναικδς μαχίμης κα\ 

οίκου εταιρικού. 
40. Ψυχή άνομου έπόθησε πονη-

pV/, ούκ ελεήσει έν όφθαλμοΤς αύ-
τού τδν πλησίον αύτοΰ. 

41. Σοφισθήσεται ό νήπιος. 

12. Υποσκελίζει ασεβείς είς χα-
κόν. 

44. Σβίσει δργήν. 
45. Κα\ δειλία τοίς έργαζομένοις 

άνομίαν. 
46. Παρά θεομάχου. 
47. Ενδεή σεται αγαθών. 
Ού πλουτήσει. 
18. Έξίλασμα. 
,Ασεβής. 
19. Κα\ θυμώδους. 
20. 

21. Διώκων δικαιοσύνην. 

SYMMACI1US. 

5. 

6 .. . quaerens moriein. 

7, 

9. Domatis. 
Quam cum muliere litigio&a, ct 

dumo raeretricia. 
10. Aniroa iniqui desidcravit 

malum : non miserebitur ocuiis 
fcuis proximi sui. 

11. Sapiens evadet infaus. 
12. Suppianlat impios i i i iua-

lum. 
14. Extinguet iram. 
15. Ei pavor operanlibus iuiqtti-

l i lein. 
16. Α Dei hosle. 
17. Iudigebit bonis. 
Nou ditescet. 
18. Propilialio. 
Iinpius. 
19. Ει iracuttda, 
20. 

21. Persequens jusliiiam. 

PROVEUBIORUM CAPUT X X I . 

 ״׳°
5. Χ Λογισμοί συντέμνοντες 

Χ πλήν είς περισσέίαν, κα\ πάς 
Χ έπισπουδάζων πλήν είς ύστέ-

6. Ό ενεργών θησαυρίσματα 
γλώσση ψευδεί, μάταια διώκει έπι 
παγίδας θανάτου. 

7. "Ολεθρος άσεβέσιν έπΓξ-νω-
θήσεται. 

9. Υπαίθρου. 
"Η έν κεκονιαμένοις μετά άδι-

κίας καΐ έν οΓκω κοινω. 
10. Ψυχή άσεβους ούκ έλεηθήσε-

ται ύπ' ούδενδς τών ανθρώπων. 

11. Πάνου ργότερο; γίνεται δ ά-
κακός. 

12. Φαυλίζει ασεβείς έν κακοΐς, 

14. Ανατρέπει οργάς. 
15. "Οσιος δέ ακάθαρτος παρά 

χακούργοις. 
16. Γιγάντων. 
17. ,Ανήρ ενδεής. 
Είς πλούτον. 
18. Περικάθαρμα. 
"Ανομος. "ΑΛΛος, άδικος. 
19. Κα\ δργαου. 
20. Καταπίονται αυτόν. *ΑΛΛος, 

καταποντιούσιν. 
21. Όδδς δικαιοσύνης. 

LXX INTERPRETES. 
5. χ Cogilationes concidenles 

Χ lantummodo ad superabundan-
X liam, cl oinnis festinatis dum-
X taxal ad defcciuiu. 

6. Qui operatur ihcsauros l in-
gua nieudaci, vaua seclatur hi la־ 
qucos mortis. 

7. Perdilio impiis bospitio sus-
cipictur. 

9. Subdio. 
Quatn in calce illiiis cum ini־ 

quiiaie et in doroo coiiuiiuni. 
10. Anima impii non consoqne-

lur misericordiaiii ab ullo bomi-
1111111. 

11. Asiulior fli innocens. 
12. Yilipcndit impios in malis, 

14. Evcrlil iras. 
15. Sanctus auleni imuiuudus 

csl apud malos. 
16. Giganluni. 
17. Yir cgenus. 
111 divilias. 
18. Circunipurgatio. 
Iniquus. Alius, injustus. 
19. Et iracunda. 
20. Devorabunt illum. Alius, dc״ 

iiiergoiit. 
21. Yia justilias. 

1 ;  6י

ΘΕΟΔΟΪΙΠΝ. 

5. 

6. Ό εργαζόμενος θησαυρούς εν 
γλώσση ψ:υδεί, άτμδς φερόμενος. 

7. 

9. Δώματος. 
"Η μετά γυναικδς μαχίμης, xal 

ο?κου εταιρικού. 
10. 

11. 

12. 

11. 
15. Κα\ δειλία τοίς εργαζομένου; 

άνομίαν. 
16. 
17. 
Ού πλουτήσει. 
18. Έξίλασμα. 
*Ασεβής. 
19. 
20. 

21. Διώκων δικαιοσύνην· 

TIIEODOT10. 
5. 

6· Qui opcralur tliesauros in 
liiigua inemlaci, vapor csl qui 
fcriur. 

7. 

9. Domalis. 
Quam cum niulicre liligiosa, c i 

douio mcreiricia. 
10. 

11. 
12. 

14. 
15. Et pavor operaiiiilms ini* 

quilaieui• 
10. 
17. 
Non ditesccl. 
18. Piopitiatio. 
Impius. 
19. 
20. 

21. Persequcns jusliiiam. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

א צ מ  י
ס 22 כ ם עלה ר י ר ב ר ג י  ע
ρττ 24 עדשה בעברת 

ט 25 נ ת י מ ת עצל ת ט א  ת

ה יביאנט 27 מ ד ב ף כי ־  א

ח ידבר 28 צ נ  ל
ט 29 י ע בפנ ש ש ר י ז א  הע

• 5  לנגד יהטד 0

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
lnveniet. 
22. Civitatem forlium ascendit 

sapiens. 
24. Faciens in ira superbise. 

25· Desiderium pigri inleriiciet 
cuin. 

27. Eiiam qnia in cogitatione 
mala altuleiit illud. 

HEXAPLORUM QILE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 
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ΑΚΤΑΑΣ 

22. 
24. 

25. 

27. 

2S. 
29« 

50. 

VULGATA LATINA. 
Inveniet. 
22. Cmtatem forlitim asccndit 

sapiens. 
24. Qui in ira operalur super-

biam. 

25. Desideria occidunl pigrum. 

27. Quia offeruniur ex scelere. 
28. 111 fineni loquetur. 
29. Roboravii vir impius 1n fa-

cie sua. 
Praparabil. 
50. Gonlra Dominum. 

28. Loquetur victoriam. 
29. Vir impius procaciter obfir-

mai vulium suum. 
Corrigit. 

50. Gonlra impium. 

Not» et vari« lectiones ad cap. X X I Proverbiorum. 

22. Πόλιν δυνατών άνέβη σοφός. 
24. 

25. 

27. Καίπερδτι Εννοια οίσει αυτόν» 

28. ΕΙς νίκος πορεύσεται. 
29. 

Ετοιμάσει. 
50. Κατέναντι Κυρίου. 

AQU1LA. 

22. Civiutem forlium asccndit 
sapiens. 

24. 

25. 

27. Ει utique quoniam cogitaiio 
fcret eum. 

28. In vicloriam ibit. 

Preparabil. 
50. Gontra Dominum. 

V. 2. Σ., θ , ετοιμάζει. Sic aditio Romana et quibusdam exemplaribus sequunlur, et desiderao-
Diusius, qui sequenles etiam lecliones adferunt. lur iu τοις 0׳ asierisco ut videlur notala erai.l. 

V. 5. Λογισμοί συντέμνοντες etc. Haec quae in [V. 9. Hebr., ם י נ ז ט מ . Secundum Keri, ם י נ י מד  ־

PROVERBIORUM CAPUT X X I / . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר ח ב  1 נ

ר ת ס י ה ט ע ה ר א  5 ר

ראת יהטה ב ענטה י ק  4 ע

ם ה רחק מ  5 י

ה ל ש מ י א  7 טעבד לטה ל

ן ט א ־ ר ט צ ס טרע עטלה י  8 ז

ך י ב  9 י

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1· EHgibilius. 
5. Yidit malum, et abscondil se. 

1. 
5. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έκλεκτόν. 
5. Είδε κακίαν καΐ ένεκρυβη. 

5. Μακρυνθήσεται. 
7. 

8. 

9. 

ανωφελές. 

VULGATA LAT1NA. 

1. Melius. 
5. Vidit malum, et absconditse. 

AQUILA. 

1. Eleclum. 
5. Yidii malum, et abscondit sc. 

4. Propler mansueludinem l i 4 ־ , . Finis modestiae tiruor Do- 4. 
mor Oomiui 

5. Se elongabit ab eis• 
7. Ε1 servus mutuans viro com-

modanti. 
8. Quiseminal iniqailatem me-

tel catauiitatem. 
9. Benedicelur. 

mim. 
5. Lorige recedil ab eis. 
7. El qui accipit niuluum servus 

esi foenerantis. 
8. Qui scminat iniquitatem me-

tet mata. 
9. Benedicelur. 

5. Procul recedet. 
7. 

8. . . . inutilitatem. 

9. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

22. Πόλιν δυνατών άνέβη σοφός. 
24. Πράσσων έν δργ$ ύπερήφα-

νος. 
25. Επιθυμία οκνηρού θανατώ-

σε ι αυτόν. 
27. 

28. Είς νικος πορεύσεται. 

*Ετοιμάσει. 
50. Κατέναντι Κυρίου. 

SYMMACHUS. 

22. Givitatem forlhira ascendit 
aapiens. 

24. Faciens in ira superbus. 

25. Desiderium pigri interficiet 
eum. 

27. 

PROVERBIORUM CAPUT X X I I . 

0 ׳ . 

Εύρήσει. "ΑΑΛος, θησαυρίζει. 
22. Πόλεις δχυράς έπέβη σο,ρός. 
24. *Ος δέ μνησικακεί, παράνο· 

μος. 
25. Έπιθυμίαι όκνηρδν άποκτεί-

νουσι. Άλλος , κατ αβ άλλου σι ν. 
27. ΚαΙγάρ παρανόμως προσφέ-

ρουσι ν αύτάς. 
28. Φυλασσόμενος λαλήσει. 
29. Άσεβες άνήρ άναιδώς ύφί-

σταται προσωπφ. 
ΣυνιεΤ. 
50. Πρδς τδν άσεβη. 

LXX INTERPRETES. 
Inveniet. Alius, thesaurizat. 
22. Civilales munilas ascendil 

sapicns. 
24. Qui autem injuriarum me-

mor est, iniquus. 
25. Desideria occidunl pigrum. 

Alius, dejiciunl. 
27. Etenim inique offerunt eas. 

1450 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

22. Πόλιν δυνατών άνέβη σοφός. 
24. 

25. Επιθυμία οκνηρού θανατώ-
σει αυτόν. 

27. 

28. Είς νικος πορεύσεται. 
29. Έκραταίωσεν άνήρ άσεβης 

πρόσωπον αυτού. 

50. Κατέναντι Κυρίου. 

TIIEODOTIO. 

22. Civiutera forlium ascendit 
sapiens. 

24. 

25. Desiderium pigri inlerikict 
cum. 

27. 

28. In vicloriam ibit. 
29. 

28. In vicloriam ibit. 
29. Obfirmavit vir iiupius facic;n 

Praeparabit. 
50. Goutra Dominum. 

28. Custodilus loquelur. 
29. Impius vir impudenler sub-

sistit facie. suain. 
Intelliget. 
50. Gontra impium. 50. Gontra Dominum. 

NolfiB et vari» \ectiones ad cap. X X I Proverbiorum. 
D H I C H . ] cans ms., laline vero, malis. Id . ] 

[Yers. 15. 0% κακούργοις. Ua omnes ediliones. Y. 16. Ά . , ,Ραφαείν. Σ., παρά θεομάχου. Mclius 
Montf. edidil graece πανούργοις, ad nullutn provo- legatur, παρά θεομάχων. 

PROVERBIORUM CAPUT X X I I . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 
δ. 

4. "Ύστερον πραΟτητος φόβος 
Κυρίου. 

5. Μακρυνθήσεται. 
7. Κα\ δούλος δανειζόμενος άν-

δρ\ δανείζοντι. 
8· *0 σπείρων άνομίαν θερίσει 

άδικίαν. 
9. 

SYMMACHUS. 

1. 
5. 

4. Post mansueludinem limor 
Domini. 

5. Procul recedet. 
7. El servus est qu! muluum 

accipit ei qui niuluum dat. 
8. Qui seminat iniquiialcm 

metel injuslitiam. 
9. 

1. Αίρετώτερον. 
5. ,Ιδων πονηρδν τιμωρούμενον, 

καΐ κραταιώς αύτδς παιδεύεται. 
4. Γενεά σοφίας φόβος Κυρίου. 

5. ,Αφέξεται αυτών. 
7. Και οίκέται ίδίοις δεσπόταις 

δανειούσιν. 
8. Ό σπείρων φαύλα θερίσει 

κακά. 
9. Εύλογηθήσεται. "ΑΛΑος, εύλο-

γείό θεός. ",ΑΛΛος, αγαπά ό θεός. 

LXX INTERPRETES. 

1. Eligibilius. 
3. Yidens malignum punitara, 

el valide ipse eruditur. 
4. Progenies sapienlise limor 

Domini. 
5. Abslinebil ab eis. 
7. £1 famidi propriis dominis 

foenerabunt. 
8. Qui seminal mala metel mala. 

9. Bcnedicelur. Alius , bencdicit 
Dcus. Alius, diligit Oeus. 

1. Έκλεκτόν. 
5. Είδε κακίαν, καΐ ένεκρύβη. 

5. Μακρυνθήσεται. 
7. ΚαΙ δούλος δανειζόμενος άν-

δρι δανείζοντι. 
8. Ό σπείρων άδικίαν θερίσει 

άνομίαν. 
9. 

THE0D0TI0. 

1. Electum. 
5. Yidit maluro, et abscondit se. 

5. Procul rccedci. 
7. Et servus est qui rauluum 

accipit ci qui mutuum dat. 
8 Qui seminal injusliiiam me-

tct iniquilalem. 
9. 

file:///ectiones
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

ץ 10  ל
ץ ח  מ

 H מהדר ־׳לב
ך ל  חן ש3תיט רעהט מ

«EXAPLORI3M QtJiE SUPERSUNT. 

10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

I I . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. Χλευαστήν. 

11. Καθαράς καρδίας. 

1 ;:.1 

א ע  .12 12 ד
ח צ ר  .13 3! א

ם  .14 14 ש
ה בלב ר ט ש  .15 15 ק

ר ^ ח מ ך ל ר א תן לעשי  .16 10 נ

12. Γνώσιν. 
15. Φονευθήσομαι. 
14. ΈκεΤ. 
15. . . · έν καρβίφ· 
16. 

 18 יכנט
טם ך הי  19 דטדעתי

18. 
19. 

18. Έτοιμασθήσονται. 
19. Γνωστήν έ ποίησα σο* ζωήν. 

 !* רשרחיך
ל ד - ל ד ג ת - ל  22 א

- ת ם טקבע א ג י ר ב י ר  25 כי־י־יהטר. י
ש פ ם נ ה י ע ב  ק

ע ר ת ת - ל  24 א
ש ק ט  25 מ

ה  29 חשכי
VER310 IIEBHAIC1 ΤΕΧΤ. 

10. Dcrisoreiu. 
Gonientio. 
11. Gorclift muiuHiian. 
Graiia labioruro ejus amicue 

cjiis re*. 
12. Scientiam. 
15. Occidar. 
14. Illuc. 
15. GolligaU '111 corde.... 
16. Dans dWiti vert ad defe-

ctum. 

18» Dirigentur. 
19. Scirc fcci le hodie. 

21 
22, 
25. 

24. 
25. 
29 

VULGATA LATINA. 
10. Derisorem. 
Jurgium. 
11. Cordis mundtiiam. 
Propler gratiam labiorum sao-

rum babebit amicum regem. 
12. Scienliara. 
15. Occidcndus 8um. 
14. In caro. 
15. CoHigaia cst ט η conte. 
16. Dabit ip$e dit iori , et ege-

bit. 

18. Ei rcdundabit. 
19. El ostendi eam libi bodie. 

21. Τφ άποστείλαντι. 
22. 
25. *Οτι Κύριος δικάσει τ ή ν δίχτ.ν 

αυτού, κα\ καθηλώσει τους χαθηλύ· 
σαντας αυτόν. 

24. 
25. Σκώλον. 
29. 

AQU1LA. 
10. Derisorem. 

11. Manda corda• 

12. Scientiara. 
15. Occidar. 
14. Illoc. 
15 . . · . hi corde. 
16. 

18. Prspparabuntnr. 
19. Noum feci tibi vilam. 

21. Miitentibus te. 
22. Ne diripias lenucm. 

25. Quia Doniinus liligabit Iitein 
.eortim, et configci coniigentiuin 
eorum aiiimain 

24. Nc associem. 
25. Laqneum. 
29. Tencbrosorem. 

21. Illis qui laiseruul te. 21. Mittenti. 
22. N0n Tacias violcntiam pau- 22. 

peri. 
25. Quia judicabit Domnmscau-

sam ejus, et configet eoe qui con-
tixerunt animam eju8. 

24. Noli essc amictis. 
25. Scandalum, 
29. Ignobiles. 

Not« et ν s r i« lectiones ad cap. X X I I Proverbiorum. 
V. 1. Ά . , θ . , έιλεκτδν. Ha»c leciio el a t ie omnes eionem plenam ita habuisse, ύ σπείρων άνομίαν θε-

litiius capiiis cx cdilione Roniann el cx Drusio. ρίσει ανωφελές, scribam autem eam dunlaxal vo-
V. 8. ,Α., ανωφελές. Yerisimile esl Aquilae vcr״ 

PROVERBIORUM CAPUT X X I I I . 

25. Quia Dominos disceptabit 
causam ej«8, ei conflget eos qut 
coefixmini euM. 

24. 
25. Offciidicalam. 
29. . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן בלעך י נ ת ש מ ש  2 ט

YKRSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Ε1 poncs cullrum in fauct 

tua. 

2. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
*Ελληνικούς γράμμασι. 

VLLGATA LATINA. 
2. Ει stalue cullrum in giillure 

1110. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Ka\ θήσεις μάχαιραν έν κατά-
πόσει σου. 

AQU1LA. 
2 Et pones gladinro in guU 

lua. 
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 .״0

«434 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

10. Χλευαστήν. 
Μάχη. 
11. Άγνάς καρδίας* 

12 Γνώσιν. 
13. ΦονευΟήσομαί. 
14. Έ < ϋ . 
15. Ένδέδεται έν καρδία. 
16. Δώσει πλουσίφ δι* δλου ύστέ« 

ρήμα. 

18. ΈτοιμασΟήσονται. 
19. Γνωστήν έποίησά σοι ζωήν. 

21 . 
22· Μή άρπάσης πτωχόν. 
25. . . . κα\ κολάσεται τους κόλα-

ζομένους ψυχήν αύτου. 

24. Μή φιλιάσης. 
25. Σκάνδαλον. 
29 

SfMMACUUS. 
10. Dcrisoreio. 
Pugua. 
11. Casla corda. 

12. Scientiam. 
15. OccWar. 
14. llluc. 
15. Illigalur in corde. 
16 

ttas. 

10. Χλευαστήν. 
Μάχη, 
11. ΚαΟαράς καρδίας. 

12. Γνώσιν. 
15. Φονευθήσβμαι. 
14. Εκεί . 
15. 
16. 

18. 
19. 

, έν καρδία. 

ΈτοιμασΟήσονται. 

10. Αοιμδν. 
Νεϊκος. 
11. Όσίας καρδίας. 
Χείλεσι ποιμαίνει βασιλεύς. "ΑΛ-

Λος, χάρις χειλέων εταίρος αυτού 
βασιλεύς. 

12. ΑΓσΟησιν* 
15. Φονευταί. 
14. Είς αυτόν* 
15. ΈξήπτΛ, καρδίας. 
16. Δίδωσι δέ πλουσίφ έπ' έλάσ-

σονι. "ΑΛΛος, κατά τού έλάττονος 
δίδωσιν άφορμάς χακοποιιας. 

18< Εύφρανουσί σε. 
19. Κα\ γνωρίση σοι τήν όδόν 

σου. "ΑΛΛος, την όδδν αύτου. ΆΛ׳ 
Λος, τάς οδούς αυτού. 

21. Τοις προβαλλόμενο ις σοι. 
22. Μή άποβιάζου πένητα. 
25. ,Ο γάρ Κύριος κρίνει αυτού 

τήν κρίσιν, καΐ ρύση σήν άσυλον 
ψυχήν. 

24. Μή Γσθι εταίρος. 
25. Βρόχους. 
29. Άνδράσι νωΟροϊς. 

LXX 1NTERPRETES. 
10. Pestilenlem. 
Jurgium. 
11. Sancta corda. 
Labiie pasck rex, A/t*«, graiia 

labiorum amicus cjus rex. 
12. Sensum. 
15. Sicarii. 
14. In eaw. 
15. Pendet e corde. 
16· ftat atrlem divifi ad mimi l . 

Alius, contra minorcm dat occa-
sionea maleiicii• 

18. Laelificabunt le. 
18· Et neum iBM laciat vlam 

11*01· AHu$h ttam ej*s. Aiius, 
vias ejos. 

21. Hi$ qui proponunl tjbi. 
22· Non facias violentian pau״ 

peri. 
25. Domimis enim jjuJicabit j u -

dictum stmjn, et crues luam ani-
mam lutaro. 

24. Ne sis aiaicue. 
25. Laqueos. 
29. Viris »ocordibua. 

Notffi et vari» iactiones ad cap. X X I I Proverbiorum. 
ccin exscripsisse qaa a Symmacbo diffrrebat. Yidelur scbolkMi eaae, el ut scbolioa nolalur apt:d> 

V. 16. "ΑΛΛος, κατά τού έλάττονος δίδωσιν etc. Drusium. 

Dabit dfrlti, omirfne «ge-

21. Τφ άποστείλαντι· 
22. 
23-

24, 
25. 
29. Σκ>τεινοΓς. 

TilEODOTK). 
10. lkriaor«!!!• 
Pugna. 
41 . Munda carda. 

12. Sciculiaiil« 
13. Occuli.r. 
14. Il luc 
15.11· cordc. 
16. 

Praeparabuntur. 
Nolam feci l ibi vitam. 

48, 
19. 

21 . 
22. Ne dif ipias pwjperam. 

25. . . . et pnniet eos qui pu 
idunl animam ejus. 

24. Ne amicus sjs, 
25. Scandalum. 
29. 

PraparabuulttT. 

Miucnti. 

18. 
1$· 

21. 
22 . 

25, 

24. 
25. 
29. Tencbrosis. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

P R O V E R B I O R U M C A P U T ΧΧ11Ι. 
0 ״ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. 

2. Ka\ επίβαλλε τήν χείρα σου. 

LXX INTERPRETES. 
2. Ει iinmilte manum tuam. 

2. Ka\ θήσεις αάχαιραν τφ λά-
ρνγγί σου. 

THEODOTIO. 
2. Ει poncs gladium girtluri luo« 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ב ט ם ג ח  5 טהטא ל

ל ד ך ח ת ע ב ר מ ע להעשי ג י ת ־ ל  4 א

ם י ם ש ף ה  5 טעי

ן י ע ע  6 ר

ט י ת מ ע מ מ  ל
ט ש פ נ ר ב ע  ד ש

־תסג  40 אל־
ב י ר י - א ט ק ה ט  11 גאלם ד

ת ע ־ ד י ר מ א  12 ל
ך י ת פ  16 טתעלדנה כליטתי בדבר ש

ם י ר י : י  מ

ת ר ג ת - א  18 ל
ך ר ד  19 ב

ד ש  20 אל־־תהי בסבאי־־יין בדללי ב
 למד

 21 תטלל
ה מ כ ר ח כ מ ח ־ ל א ה ט ת קנ מ  23 א

נה ר טבי ס ט מ  ט

ה נ צ ר  26 ת

טנה ה ז ק ט מ ה ע ח ט ש  27 כי ״

ה כרי  נ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
3. Et bic panis mendatiorum. 

I I E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
10. 
11. 

12. 
16. 

18. 
19. 
20. 

21 . 
23. 

26. 
27. 

VULGATA LATINA. 
3· In quo est panis mendacii. 

113« 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Ka\ αύτδς άρτος ψευσμίτων, 

4. Μή κοπία του πλουτήσαι ά«% 
της συνέσεως σου. 

5. Κα\ πετασθήσεται είς τδν 06-
ρανδν. 

6. 

Τών εδεσμάτων αύτου. 
7. 
10. 
11. ,Αγχιστεύς αυτών Ισχύ«/ , 

αύτδς δικάσεται. 
12. Αδγοις γνώσεως, 
16. Ευθεία. 

.18. Ούκ έξολοθρευθήσεται. 
19. Έν δδώ. 
20. 

21. Και συμβολοκόπος. 
23. 

26. 
27. 

AQUILA. 
3. Et ipse pani3 mendaciorum. 

4. Ne labores ad ditescendum, 4. N0H laborare ut diieris, sed 4. Ne Iabores ad ditescendun 
ab intclligentia tua cessa. prudentiae tuae pone roodiim. a prudentia lua. 

5. Et volabit in coelos. 

6. Mali ocul•. 
Ad cibos sapidos ejus. 
7. ADstimavil in anima sua. 

10. Ne moveas loco. 
11. Redcmlor eontm fortis,ipse 

litigabit. 
12. Ad eloquia scienliae. 
16. Et exsullabtint renes mci in 

lequendo labia tua reclitudines. 

18. Non succidelur. 
19. ln via. 

, 20. Ne sis in poialoribus vini , 
ln comessaloribus carnis sibi. 

21. Ει edax. 
23. Veriialnm eme, et ne ven-

das, sapienliam el eruditionem et 
intelligcniiam. 

26. Custodiant. 
27. Quia fovea profunda mere-

irix. 
Alicna. 

5. Ei volabimt in coelum. 

6. Invido. 
Cibos ejus. 
7. In simililudinem arioli et 

conjectoris, aestimat quod ignorat. 
10. Ne ailingas. 
11. Propinquus enim iilorum 

forlis est. 
12. Ad verba seientiae. 
16. Ei exsuliabunt renes mei, 

cum locuta fueriot reclum labia 
tua. 

18. Non auferetur. 
19. In via. 
20. Noli essc in viis potatorum, 

nec in comessationibus eorum, 
qui carnes ad vescendum confe-
runl. 

21. Ει dantes symbola. 
23. Voritatem eme, et noli ven-

dere sapieniiam, et doctrinam , ct 
inlelligenliam. 

26. Custodiant. 
27. Fovea enim profunda est 

merelrix. 
Aliena. 

3. E l volabit in coelum. 

6. 
Gibos ejus. 
7. 

10. 
11. Propinquus eorum robore 

valens, ipse disceplabit. 
12. Yerbis scientiae. 
16. Recta. 

18. Non exscindetur. 
19. ln via. 
20. 

21. Et symbolara dans. 
23. 

26. 
27. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

δ 

4. 

5. Κα\ πετασθήσεται είς τδν ού-
ρανό^. 

6. 

Τών εδεσμάτων αυτού. 
7. Είκάζων έν τή ψυχή αυτού. 
10. Μή μετακίνησης. 
11. ,Αγχιστεύς αυτών Ισχύων, 

αύτδς δικάσεται. 
12. Λόγοις γνώσεως. 
10. Κα\ γαυριάσουσιν 01 νεφροί 

μου έν τφ λαλείν τά χείλη σου εύθή. 

18. Ούκ έξολοθρευθήσεται. 
19. Ένδδώ. 
20. 

21. Κα\ συμβολοκόπος. 
25. 

26. βελησάτωσαν. 
27. "Οτι δρυγμα βαθύ πόρνη. 

Άλλοτρία. 
SYMMACHUS. 

3. 

4. 

5. Et volabit in coeltim. 

6. 
Cibos cjus. 
7. Conjectans in aninia sua. 

10. Ne transmoveas. 
11. Propinquus eorum robore 

valens, ipse disceptabil. 
12. Yerbis scieniiae. 
16. Et exsultabunt renes mci 

curo loquentur labia lua recium. 

18. Non exscindetur. 
19. Ia via. 
20. 

21. Et symbolam dans. 
25. 

26. Yelint. 
27. Quia fovea profunda mcre-

trix. 
Alicna. 

PATROL. Γ1Β. X V I . 

PROVERBIORUM CAPUT ΧΧΙ11. 

 .״0

3. Ταύτα γάρ έχεται ζωής ψεύ-
δους. 

4. Μή παρεκτείνου πένης ών 
πλουσίω, τή δέ σή έννοίςι άποσχου. 

5 . Κα\ υποστρέφει είς τδν οίκον 
τού προεστηκότος αυτού. 

6. Βασκάνω. "ΑΛΛος , πονηρό-
φθάλμω. 

Τών βρωμάτων αυτού. 
7. ΕΓτις καταπίοι τρίχα. 
10. Μή μεταθής. 
11. *0 γάρ λυτρού μένος αυτούς 

Κύριος, κραταιός ε στ ι. 
12. Λόγοις αίσθήσεως. 
16. Κα\ ενδιατρίψει λόγοις τά σά 

χείλη πρδς τά έμα χείλη, έάν όρθά 
ώσι. 

18. Ούκ άποστήσεται. 
19. Κατεύθυνε εννοίας. 
20. Μή Γσθι οίνοπότης, μηδέ έκ-

τ ε ί νου συμβολαΐς, κρεώντε άγορασ· 
μοίς. 

21. Κα\ πορνοκόπος. 
23. Χ 'Αλήθειαν κτησαι, καΐ μή 

Χ άπωση σοφίαν κα\ παιδείαν και 
Χ σύνεσιν. 

26. Τηρείτωσαν. 
27. Πίθος γάρ τετρημένος εστίν 

αλλότριος οίκος. 
Άλλότριον. 

LXX INTERPRETES. 
5. Ilsec enim obiiaent vitam fal-

6arn . 

4. Ne extendas te, cum sis pau~ 
per, ad divitem : lua autera cou-
sideralione abjline. 

5. Et revertit in domum pra?si־ 
dis sui. 

6. Invido. Alius, mali oculi. 
Escas ejus. 
7. Si quis deglutiat pilum. 

10. 1Ne Iransponas. 
H . Q u i enim redimit eos Do-

minus validus est. 
12. Verbis sensus. 
16. Et immorabunlur sermoni-

bus tua labia ad mea labia, si 
recla fuerint. 

18. Non recedet. 
19. Dirige cogitationes. 
20. Ne sis vini polator, neque 

cxlendas te ad symbolas, et car-
nium cmtiones. 

21. El scorlalor. 
23. χ Yeritatem 6me et nc re-

X pcllas sapienliam ct distiplinam 
X et intelligenliam. 

26. Servenl. 
27. Dolium enim perforalum cst 

aliena domus. 
Alicnus. 

1438 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

5. Ka\ αύτδς άρτος ψευσμάτων. 

4. . . . άπδ τής συνέσεως σου 
παύσαι. 

5. Κα\ πετασθήσεται είς τδν ού-
ρανόν. 

6. 

7. 
10. 
11. Άγχιστεύς αυτών ίσχύων , 

αύτδς δικάσεται. 
12. Αόγοις γνώσεως. 
16. 

18. 
19. Έν όδψ. 
20. Έν συμβολοκοπούσι κρέας 

έν έαυτοϊς. 

21. Κα\ συμβολοκόπος. 
25. 

26. 
27. 

Ξένη. 
THEODOTIO. 

5. Ει ipse panis mendaciorum. 

4. ... a prudcntia lua cessa. 

5. £ t volabil in coelum. 

6. 

7. 

10. 
11. Propinquus eorum robore 

valens, ipse disceplabit. 
12. Verbis scienliae. 
16. 

18. 
19. In via. 
20. In iie qai symbolam dant 

carnes inter se. 

21· Et syrabolam dana. 
23. 

26. 
27. 

Peregrina. 
k6 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ף י ם תטס ד א  28 טבטגדים ב
ם ג  29 ח
 הכללטת

ך ס מ ם לחקטר מ  30 לבאי

 33 תהפכטת
ת כשכב י  34 טהי

י  35 הכטנ
י  הלםטנ

ץ י ק  א
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

26. Et praevaricatores in boroi-
nibus addet. 

29. Graiis. 
Rabor. 
50. Ingredienlibus ad quajren-

dum misturam. 
55. Perversa. 
54. Et eris quasi qui dormit. 
55· Verberaverunt me. 

HEXAPLOftUM Q U J E SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμα«· 

ΑΚΥΛΑΣ. 

29. 

50. 

55. 
54. 
55. 

VULGATA LATINA. 
28. Et quos incaulos viderit, 

interiiciet. י 
29. Sine causa. 
Suffusio oculorum. 
50. Ει gtudent calicibus epolan-

die. 
55. Perversa. 
54. Et erit sicut dormiens. 
55. Yerberaverunt me. 

28. 
29. Δωρεάν· 
Καθαροί. 
50. 

55. 
54. Ka\ ίση ώσ-κερ χοιμώμενος. 
55. 

Έξυπνιασθήσομαι. 
AQUILA. 

28. 

29. Graiis. 
Pari. 
50. 

55. 
54. Et eria quasi qui dormit . 
55. 

Concusserunt roe. Traxerunt me. 
Evigilabo. Evigilabo. Evigilabo. 

Not« et v a r i « lectiones ad cap. X X I I I Proverbiorum. 
V . 2. Ά . , κα\ θήσεις elc. Haec leclio et sequentes tione Rom. el Drusio, pro μή μετανόησες, ntu 

cx Drusio et ex edil. Rom. pceniteat, a Montf. palam erronee edito. DKAC•. 
V . 5. Hebr. sectindum Keri, יעטף . DRACH. Y.25 .X 'AX^e81av,elc.HaBcdesideranlurm׳w^a, 
Y . 10 .Σ . , μή μετακίνησης. Sic reposuimusex edi- atque in uno libro aslerisco nolantur, ut moneiil 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 4 טבדעת

ח כ ־ ץ ם א  5 ם
טעץ ב י ר  6 טתשטעה ב

PROVERBIORUM CAPUT X X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
4. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

5. 
6. 

ת א ט  .9 9 זכטת אטלת ח

ץ  טתטעבת לאדם ל

ה ר טם צ י ת ב י ע ר ת  10 ה

ת ט מ ם ל  11 הצל לקחי

ץ ב י ־ א ט ־ תכן לבטת ט ה א ל  12 ה
VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 

4. Et in scicntia. 

5. Roborans polenliam. 
6. Et salus in mullitadine con• 

siliarii. 

9. Cogilatio slultiliae pcccalum. 

Et abominalio hominis derisor. 

10. Remissus fuisli in die an-
gustijc. 

11. Erue captosad mortcra. 

12. Nonnc qui pondcrat corda, 
ipsc iulclligcl? 

10. 

11. 

12. 

YULGATA LATINA. 
4. 111 doclrina. 

5. Robustus cl validus. 
0· Et erit salus ubi mulla con-

silia sunl. 
9. Cogitatio slulti peccalum est. 

El abominalio bominum delra-
ctor. 

10. Si desperaveris lassus in 
die angusliae. 

11. Erue eos qui ducuntur ad 
moriera 

12. Qui inspector cst cordis, 
ipse inleliigit. 

5. 
6. 

9· Έννοια αφροσύνης αμαρτία. 

10. Νωχελευδμενος.·· 

11. 

12. Μήτι ούχ\ 6 σταθμίζων καρ-
δίας αύτδς συνήσει; 

AQU1LA. 
4. 

δ. 
6. 

9. Cogitalio slultitiae peceatnm. 

10. Qui segnis est.... 

11. 

12. Nonne qui ponderai corda, 
ipsc inlclligct ? 
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28. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

29. Δωρεάν. 
Χαροποί. 
30. 

33. Στρεβλά. 
54. Κα\ ίση ώσπερ κοιμώμενος. 
35. 

Έξυπνιασθήσομαι. 
SYMMACHUS. 

28. 

29. Gratis. 
Gratiosi. 
50. 

55. Tortuosa. 
34. Et eris quasi qui dormit. 
35. 

PROVERBIORUM CAPIJT XXIV. 

0 ״ . 

28. Ka\ πάς παράνομος άναλω-
θήσεται. 

29. Διακενής. 
Πελιδνοί. 
30. Ού τών ίχνευόντων πού πότοι 

γίνονται; 
33. Σχολιά. 
34. Κα\ κατακείση. 
35. Τύπτουσι. "ΑΛΛος, Ιτυπτον. 
Ένέπαιξάν μοι. 
,Όρθρος έσται. 

LXX INTERPRETES. 
28. Et omnis iniquus absume-

lur. 
29. Supervacue. 
Lividi . 
50. Nonnevesliganliumubicom-

potationes flant ? 
55. Pcrversa. 
54. El jacebis. 
35. Verberant. Aliu$, verbera-

bant. 

1442 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

28. Ka\ άσυνθετουντας έν άν-
θρώποις απαλλάξει. 

29. Δωρεάν. 

50. Ού τοίς έξερχομένοις τον 
έρευνησαι κεράσματα; 

33. 
34. Κα\ έση ώσπερ χοιμώμενος. 
35. 
,Ανεκρότησάν με. 
,Εξυπνιασθήσομαι. 

THEODOTIO. 
28. Et praevaricatores inter 110-

mines immulabit. 
29. Gratis. 

50. Nonne egredientibus scru-
tari niisturas? 

55. 
54. Et eris quasi qui dormit. 
55. 

Illuserunt mibi. Exploserant me. 
Evigilabo. Diluculum erit. Evigilabo. 

Notffi et v a r i « lectiones ad cap. X X I I I Proverbiorum. 
notse Romanae edUiouis. vividi, epitheton oculorum , forlasse mcndo H-

V. 29. Ά . , καθαροί הכללטת epilheton oculorura. brariorura factum fuerit, quia κατάκοροι infrequcns 
Gen. XLIX, 12, חכלילי ^crlit Aquila κατάκοροι, ν υ χ e s U 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PROVERBIORUM CAPUT X X I V . 

0 ״ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. 

5· "Ωσπερ κράτος Ισχύος. 
6. Ra\ σωτηρία έν πολυβούλψ. 

9* 

ΚάΙ βδέλυγμα άνθρώποις λοιμός. 
10. Στραγγεύεσθαι έν ώρ$ θλί-

ψεως. 
11. Σώσον είλημμένους είς θάνα-

τον. 
12. 

SYMMACHUS. 

5. Sicut polenlia forlitudinis. 
6. El salus in mullo consilio. 

Et abominaiio bominibus pcsli-
lens. 

10. Torqueri in hora affliciio-
Dis. 

11. Scrva captos ad moriem. 

12. 

4. Μετά αίσθήσεως. "ΑΛΛος, κα\ 
έν γνώσει. 

5. Γεωργίου μεγάλου. 
6. Βοήθεια δέ μετά καρδίας βου -

λευτικής. 
9. ,Αποθνήσκει δέ άφρων έν άμαρ-

τίαις. 
,Ακαθαρσία δέ άνδρ\ λοιμώ. 
10. Έμμολυνθήσεται έν ήμερα 

κακή. 
11. 'Ρύσαι αγομένους είς θάνα-

•COV. 

12. "Οτι Κύριος καρδίας πάντων 
γινώσκει. 

LXX INTERPRETES. 
4. Cura sensu. Aliut, el in scien-

tia. 
5. Agro magno. 
6. Auxiiium aulem curo corde 

consilium habenle. 
9. Morilur autem slullus in pec-

catis. 
Immundilia aulem viro pcsli-

lcnii. 
10. Inquinabilur in die mala. 

11. Libora eos qui ducumur ad 
inorlcm. 

12. Quoniain Domimis corda 
omnium novil. 

4. 

5. 
0. Ka\ σωτηρία έν πολυβούλψ. 

9. Έννοια αφροσύνης αμαρτία· 

10. Έξελύθη. 

11 . 

12. 

THEODOTIO. 

6. Et salus in mullo consilio. 

9. Cogilalio stulliiiae peccalum. 

10. Soluta eei. 

11. 

12. 



***3 HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1111 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ך ש פ  דנצר נ
ק י ד ע לנטד. צ ש ב ר ר א ת ־ ל  15 א

ל לבך ג י ־ ל  17 א

ראה יהטד. ־ י ן  18 פ
ט פ ט א י ל ע  מ

ם י ע ר מ ד ב ח ת ת - ל  19 א

א נ ק ־ ה ל  א
ר  20 נ

ב ר ע ת  21 ת

ר נ  23 ה

כם ב דברי י ש ק מ ש ם י י ת פ  26 ש
ם כחי  נ

ה  27 טעתדה בשד

י ־ תה ל  28 א
ת  טהפתי

ר ס ט  52 לקחתי מ

ת ט מ ט נ  55 ת

 לשכב
VERSIO HEBBAICI ΤΕΧΤ. 

Et cuslodieus animam luam. 
15. Ne insidieris impie babila-

culo justi. 
17. Ne exsullel cor luum. 
18. Ne forte videai Dominus. 
Desuper eo iram suam. 
19. Ne succenseas in malignis. 

Ne aemuleris. 
20. Lucerna. 
21. Te misceas. 

25. Cognoscere. 
26. Labia osculabiiur respoti• 

dens verba recta. 
27. Et praepara illnd in agro. 

28. Nc sis. 

Et numquid pcllieies. 

52. Accepi eruditionem. 

55. DormUaiionum. 

Ad cubandum. 

15. 

17. 

18. 

19. 

20. 
21. 

23. 

26. 

27. 

28. 

52. 

55. 

VULGATA LATINA. 
Servatorcnt animse lux. 
15. Ne insidieris, et quaeras 1נם-

pielatera in domo jusli . 
17. Ne axsultet cor tuuni. 
18. Ne forte videat Dominus. 
Ab eo iram suam. 
19. Neconiendas cum pessirais. 

Nec aemuleris. 
20. Lucerna. 
21. Ccmiiiiscearis. 

23. Cognoscere. 
26. Labia dcoeculabilor qui 

rccia verba respondet. 
27. Et diligenler exerce agrum 

luum. 
28. Ne sis. 
Ncc lactcs. 

52. Didici disciplinam. 

55. Oormilabis. 

Ut quiescas. 

Διατηρών ψυχήν σου. 
1 5 . . . . ε ί ς ωραιότητα δικαίου. 

17. Μή άγαλλιάσΟω ή 1taf& 
σου. 

18. 

19. Μή διαμάχου έν πονηρέ*^-
νοις. 

20. Λύχνος. 
21. 

25. Έπιγινώσκειν. 

20. 

27. 

28. Μή γίνου. 

52. 

53. 

Τού κοιμηθήναι. 
AQU1LA. 

Custodieus animam loam. 
15. ... in speciositaiem jued. 

17. Ne exsultet cor tuuiu. 
18. 

19. Ne pugna cum improbi*. 

20. Lucerna. 
21. 

25. Cognoscere. 
26. 

27. 

28. Ne fiat. 

52. 

55. 

Ad dormiendum. 

Notffi et vari» lectiones ad cap. X X I V Proverbiorurc. 
V. 4."׳A.U., και έν γνώσει. Ex edilione Romana ct συνήσει; sic edilio Romana. Regius autem unus ei 

Drusio bujus capitis leciiones muluainur, paucis Procopio hanc lcclionem adfeit : μήτι ό σταθμών 
exceplis, quae infra nolantur. καρδίας, ού γινώσκει; 

, .י?. 12 Α., μήτι ουχί ό σταθμίζων καρδίας *ύτδς V. 21. Hic adfcrlur in edilione Romana sequcnS 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. Μή ένβδρεύσης ασέβεια ν είς 
δίαιταν δικαίου. 

47. Μή άγαλλιάσθω ή καρδία 
σ ο υ . 

18. *Ινα μή ίδη Κύριος. 
Άπάνωθεν αυτού δργήν αύτου. 
19. 

Μή παρερεθίζου. 
20. Λύχνος. 
21. 

25. Έπιγινώσκειν. 

2». 

27. ΚαΙ φρδντισον έν άγρώ. 

28. Μ״%, γίνου. 

52. 

55. 

Τ4ύ κοιμηθηναι. 
SYMMACHUS. 

15. Ne in&idieris iinprobilate ad 
liabitaculum jusli. 

17. Ne exsullet cor tuuni. 
18. Ne videal Dominus. 
Α supra eum iram suam. 
19. 

Nc lacessc. 
20. Luccrna. 
21. 

25. Cognoscere. 
26. 

27. Et salicitus 0310 iu agro. 

28. Ne flas. 

32. 

; 35. 

Ad donaicndiim. 

PROYERBIOROM CAPUT XXIV. 

 .״0

Ό πλάσας πνοήν. 
15. Μή προσαγάγης άσεβη νομή 

δικαίων. 
17. Μή έπαίρου. 

18. "Οτι δψεται Κύριος. 
Τδν θυμδν αυτού άπ' αυτού. 
19. Μή χαίρε έπ\ κακοποιοί;. 

Μηδέ ζήλου. 
20. Λαμπτήρ. 
21. Άπειθήσης. "ΑΛΛος, έπιμι-

γνυσο. 
25. Αίδεισθαι. "ΑΛΛος, αισχυνεΓ-

σθαι. 
20. Χείλη δέ φιλήσουσιν άποκρι-

νόμενα λόγους αγαθούς. 
27. Κα\ παρασκευάζου είς τόν 

άγρόν. 
28. Μή Γσθι. 
Μηδέ πλατύνου. "ΑΛΛ., μή άπα-

τών. 
52. Τού έκλέξασθαι παιδείαν/Α.1-

Λος, καϊ έξελεξάμην παιδείαν. 
55. Καθυπνώ. יי ΑΛΛος , νυστά-

ζεις, καθυπνοις. 
Στήθη. 

LXX INTERPRETES. 
Qui formavit spiritum. 
15. Noli admoveie impium ad 

pascuum juslorum. 
17. Ne exiollaris. 
18. Quia videbil Dominus. 
Furorem suum ab eo. 
19. Ne gaudeas in malefaclori-

bus. 
Nec amiuleris. 
20. Fax. 
21. Sis inobscquens. Aliut, 1111· 

scearis. 
25. Revereri. AUut,id. 
26. Labia vero osculabunlur 

respundeutia vcrba bona. 
27. Et prepara le in agrum. 

28. Ne sis. 
Nequc dilates. Alius , uon dcci-

piens. 
52. Ad eligendam disciplinam. 

Atius, et elegi disciplinam. 
55. Dormito. Alius, Dormilas, 

dormis. 
Peciora. 

1UC 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Διατηρών ψυχήν σου. 
15. . . . είς ωραιότητα δικαίου 

17. Μή άγαλλιάσθω ή καρδία 
σου. 

18. 

19. Μή διαμάχου έν πονηρευομέ-
νοις. 

20. Λύχνος. 
21. 

25. Έπιγινώσκειν. 

26. Χείλεσιν καταφιληθήσεται 
άποκρινόμενος όρθά βήματα. 

27. 

28. Μή γίνου. 

52. 

53. 

Τού κοιμηθήναι. 
THEODOTIO. 

Custodiens aniinam luam. 
15. .. . in speciosilatem jusU. 

17. Ne exsultel cor luum» 
18. e 

19. Ne pugna cum improbis* 

20. Lucerna. 
21. 

25. Cognoscere. 
26. Labiis deosculabilur qui 

respondet recla verba. 
27. 

28. Nc Qas. 

52. 

55. 

Ad dormiendum. 

N0t©et variffi lectiones ad cap. X X I V Proverbiorum. 
acbolion, qno notalur, ea quae sequunlur in LXX, άνδρείαν, ταύτα έψέρετο. I . e. Alius, exinde com-
usque ad Oiicm bujus capitis praeposiere posita mulalur disposilio corum , quae in mcdio posila 
esse : "ΑΛΛος, εντεύθεν έξήλλακται ή θέσις τών με- erant, el post ea qu:e in line jaceni anie il.'ud, mu-
ταξύ , κα\ μετά τά πρδς τψ τέλει πρδ τού, γυναίκα lierem fortcm, hxc ferebantur. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד ש י שלמד־: א ל ש ז מ ד ל א ־ ם  1 ג
ה י ק ז י ט ח ש נ קט א  העתי

ר דבר ק  2 ח

ק מ ע ץ ל ר א  3 ט
ר ק ץ ח  א

ף ס כ ם מ י ג י  4 הגט ס
ט  5 הנ

 טיכין
ד מ ע  β אל ־ ת

א ט מ ט - ל ך א י נ י ט ע א ד ר ש 8 א , 7 
ר ה ב מ ר  ל

ך ע ר - ת ב א י בך ר י  9 ר

א תשטב  10 טדבתך ל

ת כסף ט י כ ש מ  11 ב
ט י נ פ א ־ ל ר דבר ע ב  ד

HEXAPLORUM SUPERSUNT. 

P R O V E R B I O R U M C A P U T X X V 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 
7,8. 

9. 

10. 

11. 

1. Καίγε αύται π α ρ ά β ο λ α ! 2ζ 
μετήραν άνδρες Έζεκ ίου . 

2. Εξιχνιάσει βήματα. 

3. Είς βάθος. 
*Ανεξέταστος. 
4. 
5. *Απέλασον. 
ΚάΙ έδρασθήσεται. 
6. Μή έπιστής. 
7. 8. 

9. Δικασίαν σου δίκαζε Ιν έτβίρφ 
σ*υ. 

10. 

I I . 
Λάλων 0ήμα έπ\ άρμόζουσιν 04-

ם ת כ ־ י ל ח ב ט ה ם ז ז  .*1 12 נ
τφ. 

12. 

ר ק ־ ש ת ת מ  14 ב
ה כ  15 טלשטן ר

ך ע ת ד י ב ר רגל*ך מ ק  17 ה

 18 שנטן

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Etiam hae parabolac Salomo-

ni* , quas congesseruul vir i Eze-
cbiae. 

2. Investigare verbam. 

3. Et terra in profundilale. 
Non investigatio. 
4. Reniove scorias de argenlo. 

5. Remove. 
Et firmabitur. 
6. Nc sieteris. 
7. 8. Quera viderunt oculi lui : 

ne egrcdiaris ad litig&ndum cHo. 
9. Litigium tuum litiga cum 

amico tuo. 
10. Etinfamia tua non reverta-

tur. 
11. Ia ibecis transparcnlibus 

argenli. 
Verbum dicturo super rationibus 

suis. 
12. laauris auri el ornameutum 

obrizi. 

14.111 dono mendaci. 
15. Ει lingua mollis. 
17. Raruin fac pedem tuum a 

domo socii tui. 
18. Acuia. 

14. 
15. 
17. 

18. 

VULGATA LATINA. 
1. II« quoque parabolse Salo-

moms, quas transluleruitt vir i Eie-
cbise regis. 

2. Invesligare sermonem. 

5. Et terra deorsum. 
Inscruiabile. 
4. Aufer rubiginera de argenlo. 

5. Aufer. 
Et (irmabttur. 
0. Ne sleleris. 
7, 8. Quse viderunt oculi tui, ne 

proferas in jurgio cilo. 
9. Causam luam tracla cum 

amico tuo. 
10. Ει exprobrare non cesset. 

41.111 lectis argenlels. 

Qui loquitur verbum in temporc 
suo. 

12. Inauris aurea el margaritum 
fulgens. 

14. Et promissa non complens. 
15. Lingaa niollis. 
17. Subirahe pcdcm tauin d i 

doino proxiini tui. 
18. Acuta. 

15. Γλώσσα απλή (sive, απαλή). 
17. 

18. 

AQUILA. 
1. Etiam hae 6ant parabote, 

quas transtulerunl v i r i Eiecbue. 

2. Invesligabit verba. 

5. In profundum. 
Inscrutabile. 
4. 

5. Remove. 
Et lirmabitur. 
0. Ne steleris. 
7,8. 

9. Jus tuum discepta cum soeio 
tuo. 

10. 

11. 

Loquens verbitm ad congrueu-
tes ei. 

12. 

14. 
15. Lingua simplex (*11*, molIU). 
17. 

18. 
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PROVERBIORUM CAPUT X X V . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0׳. 

1. Kal έτι αδται παραβολαί... 1. Αύται al παιδειαι Σαλομώντος, 1· 

2. Εξιχνιάσει βήματα. 

3. 
,Ανεξερεύνητος. 
4. Κάθαιρε γίγαμτα έξ αργυρίου, 
δ. 
Κα\ έδρασθήσεται. 
6. Μή έπιτή |ς . 
7, 8. β Α είδον 01 δαθαλμοί σου, 

μή έξενέγκης είς πλήθος ταχύ. 

9· Δικασίαν σου δίχαζε έν έταίρφ 
σου. 

10. 

11. Έν περιβλέπτοις αργυρίου. 
Λαλών λόγον έν καιρφ αυτού. 

12. 

14· Δόσει άδίχψ. 
15. 
17. 'Τπόστειλον, (φίμωσον) πόδα 

σου άπδ οΓχου εταίρου σου. 
18. 

SYMMACHUS. 
1. Et iosuper 1103 parabolae... 

2. Invcsligabil verba. 

5. 
Νοη pervcsligabilc. 
4. Emunda scoriam de argeolo. 

5. 
Et lirmabUur. 
0· Ne steieris. 
7, 8. Quae viderunl oculi tui , 

ne efleras in vulgus celeriter. 
9· Jus luum discepta cum socio 

luo. 
10. 

11. In speclabilibus argenti. 

Loquens verbum in tempore 
8110. 

12. 

14. Dono injusto. 
15. 
17. Subtrahe(con8tringe)pedera 

tuum a doino socii tu i . 
18. 

al άδιάχριτοι, ας έξεγράψαντο 01 
φίλοι Έζεκίου τού βασιλέως. 

2. Τιμά πράγματα. "ΑΛΛοι, τι-
μ$ν προστάγματα. 

5. Γη δέ βαθεια. 
Ανεξέλεγκτος. 
4. Τύπτε άδόκιμον άργύριον. 
5. Κτεινε. 
Κα\ κατορθώσει. 
6. Μηδέ ύφίστατο. 
7. 8. "Α εΐδον οί όφθαλιχοί σου 

λέγε · μή πρόσπιπτε είς μαχην τα-
χέως. 

9. 

!0. Ή δέ μάχη σου κα\ ή έχθρα 
ούκ άπέσται. 

11. Έν όρμίσκψ σαρδίου. 
Ούτως είπείν λόγον. 

12. Είςένώτιον χρυσού ν κα\ σάρ-
διον πολυτελές. ΆΛΛος, ένώτιον 
χρύσεον, καΐ πίνωσις χρυσή. 

14. Δόσει ψευδει. 
15. Γλώσσα μαλακή. 
17. Σπάνιον εΓσαγε σδν πόδα 

πρδς σεαυτού φίλο ν . 
18. 'Ακιδωτόν. 01 Λοιποί, ήκο-

νημένον. 

LXX INTERPRETES. 
1. Hae disciplinae Salomonis in-

disiincue, quas descripserunl amici 
Ezecbix regis. 

2. Honorat res. A/i t , bonoiarc 
mandaia. 

5. Terra auiem profunda. 
Irreprebensuro. 
4. Percute non probatuiu argen-

tum. 
5. Occide. 
Et recle procedeu 
6. Neque sleieris. 
7,8. Quaevideruntoculi tui dic : 

ne incide in pugnam ciio. 
9. 

10. Pugna vero tua el iniuiicitia 
(lua) non aberit. 

11. 111 nioniii sardii. 

Sic diccre seroioncm. 

12. In inaurem auream ct sar-
dium pretiosuni. Alius, inauii» 
aurea, et pinosis aurea. 

14. Dono meudaci. 
15. Lingua mollis. 
17. Rarum iutroducpedem luura 

ad tuum amicum. 
18. Acula. Reliqui, id. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. 

5. 

4. 
5. Άπέλασον. 
Ka\ έτοιμασθήσεται. 
6. Μή έπιστ^ς. 
7. 8. 

9. Δικασίαν σου δίκαζε έν εταίροι 
σου. 

10. Καλ ό ψόγος σου ούκ άπο-
στραφήσεται. 

11. Έν περιβλέπτοις αργυρίου. 
Ααλών 0ήμα έπ\ άρμόζουσιν αύ-

τφ. 
12. 

14. 
15. 
17. 

18. 

TUEODOT10. 
1. 

2. 

5. 

4. 

5. Remove. 
Ei praparabilur. 
6. Ne slcteris. 
7. 8. 

9. Jus luum discepla cum socio 
tuo. 

10. · Et viluperium tuum non 
avertelur. 

11. In spectabilibus argenli. 

Loquens verbum ad congruen-
lesei. 

12. 

14. 
15. 
17. 

18. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ר ש ד ב ש ר ט ת • נ ל ץ א מ  20 ח
ע ר ־ ב  על ל

ם ש  25 תחטלל ג
ר כבדם כבטד ק ח  27 ט

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
20. Acetum super nilrum, 01 

canlans in canlici» super corde 
malo. 

25. Parturiet pluviam. 
27. Et invesligatio gloriac ilto-

rum gloria. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

20. 

23. 
27. 

YULGATA LATINA. 
20. Acelum in nilro, qai cantat 

carmiua cordi pessimo. 

Α Κ Τ Α Α Σ . 

20. 

23. 'Ο&νει δ μ β ρ ο ν . 
27. 

A Q C J I L A , 

20. 

23. Dissipat pluvias. 23. 
27. Qui scrulator est majcslalis, 27. 

opprimetur a gloria. 

Notai et varifia lectiones ad cap. X X V Proverbiorum 

Parturit i m b r e m . 

V. 1. Ά . , καίγε αύται παραβολαί etc. Sic ediiio 
Romana aique Drueius hanc et sequenles leciiones 
adferunl. LXX Inierpreies, αύται al παιδειαι : quse-
dam exemplaria habeul, παροιμίαι, parabolce. 

V. 4. Σ., κάθαιρε γίγαρτα elc. Nolal Orusius : 
Γίγαρτον acini vinacii nucleus proprie : sed bic pro 
scoria sumi •idelur, qu« remanei post purgaiuni 

argenfum. Hieron. exponit rubiginem, quodestpn>-
pne, ferri vitium. Ezech. x x n ג , י 0 Aqui ״ t e prima 
editio, στέμφυλον et γίγαρτον, i . e. , inierpreie Hie-
rouymo, ucinum vinacii: secunda e t L X X , commi• 
stfonem. Porro scoria sordes et purKainenla meial-
lorum sunt, ail idem Hieron. psal. c x v m ם .119 , י טג , 
Hieron., quasi *coriam, Aquila , σ τ ί μ φ ν λ α , Syaa, 

PROVERBIORUM CAPUT X X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ה ט א נ ״ א  .1 ל

ם נ  2 קללת ח
ג ת  3 מ

לים  לגט כסי
י ל מ ש מ ח ט ס פ ם מ י ק  7 דליט ש

 כסילים

ם י ר ב  10 טשכר כסיל טשכר ע

ה באטלתט  11 כסיל שטנ

ה ר י צ  14 על ״
 15 בצלחת

 נלאה
ם ע י מ ב י ש ה מ ע ב ש  16 מ

י נ  17 באז
 18 כמתלהלה

VERSIOHEBRAICl ΤΕΧΤ. 
1. Νοιι decens. 
2. Malediclio gralis. 
5. Frenum. 
Corpori stullorum. 
7. Defecerunl cox» a claudo, ct 

parabola in ore siultorum. 

10. El inercedem dans stcllo, ct 
mefcedem dans transgressoribus. 

11. Stultus ilerans in stuUilia 
8ua. 

14. Super cardine suo. 
15. ln sinu. 
Laboravit. 
1(*. Quam seplem refcrentcs 

consilium sapidum. 
17. Aures. 
18. Sicut insaniens. 

1 
2. 
3. 

10. 

11 

u 
15. 

10. 

17. 
18. 

VULGATA LATINA. 
1. Vndecens. 
2. M.iledicium fruslra. 
3. Camus. 
In dorso imprudeniium. 
7. Quomodo pulcras frustra 

babct daudus libias, sic indecens 
csl io ore slultorum parabola. 

10. Et qui iinponit stulto silen-
tium, iras mitigat. 

11. Sic imprudcns qui iterat 
stultiliam suam. 

14. In cardine suo. 
15· Sub ascella. 
Labora!. 
16. Seplcm viris loqaentibus 

sentenlias, 
17. Auribus. 
18. Sicul noxius est. 

Α Κ Τ Α Α Σ . 

1. 
2. Καταρά δωρεάν. 
5. Κημός. 

7. 

10. 

11. *Ανόητος δεύτερών επί άφ|»״ 
σύνη αυτού. 

14. Έ π \ στροφέα αυτής. 
15. Έ ν τ ή μάλη. 
Έμόχθησεν. 
16· 

17. 
18. Κακοηθιζόμενο*. 

AQU1LA. 
1• 
2. Maledtctio gratis. 
3. Carous. 

slulliua 

10. 

11. Stullus ilerans 
sua. 

14. lu cardine suo. 
15. ln axilla. 
Laboravit. 
16. 

17. 
18. Malit moriliu« inibuli. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

20. 'Οσπερ δξος έπ\ νίτρω·, κα\ 
$ δ ω ν έν άσμασιν έπΙ καρδίαν λυπη-
ρ ά ν . 

23. Διαλύει βροχή ν . 
27. Έξερευνφν δέ τιμήν έαυτώ 

$όξαν. 
SYMMACHUS. 

20. Sieut acetum aoper »Urum, 
et cantans in canlieis super cor 
mcKslum. 

23. Dissolvit pluviam. 
27. Perscrulari vero bonorem 

feibi gtoriam. 

PROVERRIORUM CAPUT XXVI . 

0 ׳ . 

20. "Ωσπερ δξος έλχει άσύμφο-
ρον, ούτως προσπεσδν πάθος έν σώ-
ματ», καρδίαν λυπεί. 

23. Εξεγείρει νέφη. 
27. Τιμάν δέ χρή λόγους ένδό-

ξους. 
LXX INTERPRETES. ^ 

20. Sicut acelum trahit incom-
modum, sic incidens morbus in 
corpus cor maerore afficil. 

23. Excitat nubes. 
 Ilonorare aulem oportet .2ל
verba gloriosa. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

20. 

2 3 . 

27. Kal έξερευνώντι δεδοξασμέ-
να δόξαν. 

THEODOTIO. 
2 0 . 

23. 
27. El perscrulanti gloriosa glo-

riam. 

Notffi et variffi lectiones ad cap״ X X V Proverbiorum. 
σκωρίαν, aut, ut est in alio codice, σχαιωρίαν. 1 

V. 12. "ΑΧΧος, πίνωσις χρυσή. Hoc est, iuler-
prele Bielio, aurenm pinnce veilus, seu polius, orna-
mentum elegaru ex auro, proprie, nitor aureus. Dru-
sius faietur se non inlelligere quid sil πίνωσις. Vide 
Schleusnerum. DRACH. 

V. 15. , Α., γλώσσα άπλή. Vera lectio est απαλή» 
quia sic semper Aquila iulerpretatur vocem ך ר . 

V. 17. Σ., ύπόστειλον, etc. Drusius in nolis: 
c Φίμωσον reduiidat. Aut suul duae interpretationes, 
ύπόστειλον et φίμωσον. » DRACU. 

ΣΤΜΜΑΧ0Σ. 
PROVERBIORUM CAPUT X X V I . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1· Ούχ έπρεψεν. 
2. Κατάρα δωρεάν. 
3 . Φιμός. 

7. Έξέλιπον κνήμαι άπδ χωλού, 
κα\ παραβολή έν στόματι... 

10. Κα \δ φράσσων άφρωνα έμ-
φράσσει οργάς αυτού. 

I I . 

14. 
15. Έν τή μάλη. 
Άπενάρκησεν. 
16. *Τπέρ έπτά .άποχρινομένους 

γνώμην. 
17. Οτίου. 
18. Πειρώμενοι. 

STMMACHUS. 
1. Νοη decuil. 
2. Malediclio gratis. 
3. Capistrum( ve/, frenum). 

7. Defecerunl tibiae a claudo, et 
parabola in ore... 

10. Et qui obtarat amenlem, 
obtural iras ejus. 

11. 

14. 
15. In axilla. 
Oblorpuil. 
16. Supra sepicm qui re&pon-

deni senieniiam. 
17. Auriculam. 
*8. Conanlcs. 

1. Ούκ έστιν. 
2. ,Αρά ματαία. 
3. Κέντρον. 
Έθνει παρανομώ. 
7. Άφελού πορείαν σκελών, κα\ 

παρανομίαν έκ στόματος αφρόνων. 
"ΑΛΛος, κα\ παροιμίαν έκ στόματος. 

10. Πάσα σαρξ αφρόνων, συντρί-
βεται νάρ ή έκστασις αυτών. 

41. Ούτως άφρων τή εαυτού κα* 
κίχ αναστρέψω έπ ΐ ' τήν εαυτού 
άμαρτίαν. 

14. Έ π \ τού στρόφ^γος. 
15. Έν τφ κόλπψ. 
Ού δυνήσεται έπενεγκεΤν. 
16. Τού έν πλησμονή άποκομί-

ζοντος άγγελίαν. י . 
17! Κέρκου. 

 ..18Ρ$περ-οί-Ιώμ^ι״ ץ
LXX.INTERPRETES. 

1. Νοη est. 
2. Ma}edicU0 vana. 
5. Stiniuius. 
Genti iniqnap., 
7. Aufer grcssum crurum, ct 

iniquilatemex oreslullorum. A/iu«, 
el proverbium ex ore. 

10. Omnis caro imprudenluro, 
conierilur enim exlasis eorum. 

11. Sic slultus sua ipsius mali-
tia revertens ad peccatunt suuni. 

14. Super cardine. 
15. In sinu. 
Non polerit inferrc. 
16. Eo qui in saiuritatc referl 

nunlium. 
17. Gaudam. 
18. Sicut qui curantur. 

1. Ούκ έπρεψεν. 
2. Karapa δωρεάν. 
5. Κημός. 
Σώματι άνοήτου. 
7. 

10. Κα\ φιμών άφρονα, φιμεΙ 
χόλους^ 

11. ,Ανόητος δευτέρων έπ\άφρο-
σύνη αυτού. 

14 . 

15. Έν τή μάλη. 
,Εμόχθησεν. 
16 

״Qta״ .17 . 
18. 

TIIEODOT10. 
1. Νοη decuit. 
2. Maledictio gralis. 
5. Gamna. 
Gorpori stulli 
7. 

10. Et qui capislrat amenlci», 
capislrat iras. 

11. Slultus ilcrans in s lu l l i t» 
sua. 

14. 
15. 111 axilla. 
Laboravil. 
16. 

17. Aures. 
18. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה מ ש ח י  10 א
ש א ם תכבה ־ י צ  20 באמש ע

ב י  21 לשחרחר־ ר
ם י מ ה ל ת מ ן כ רג י נ  22 דבר

 ירדד
ן מ  ב

ם ם דלקי י ת פ  25 ש
ע  ר

א ר שטנ כ ט ע ת פ ש  24 ב

ן תגלך-ז ט א ש מ ת ב א נ ה ש ס ע  26 ט
ט בקהל ת ע  ר

ת ח  27 ש
ק ל ה ח פ  28 ט

 מזרחה
VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

19. Vir fraudavit. 
20. 111 consumplione lignorum 

extingtietur ignis. 
Susurro. 
21 . Ad succendendum liiem. 
22. Verba susurronis veluti le-

nienlia. 
Descenderunt. 
Venlris. 
25. Labia ardenlia. 
l ialum. 
24. 111 labiis suis agnoscetur 

odio habene. 
26. Qui operiel odium in deso-

lalione, manifesla erit malitia ejus 
ia coticione. 

19. 
20. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

21 . 
22. 

25. 

24. 

26. 

27. 

VULGATA LATINA. 
19. Vir qui fraudulenter nocet. 
20. Cum defcccrinl ligna, cxlin-

guetur ignis. 
Susurrone. 
21. Suscitat rixas. 
22. Yerba sasurronis quasi sim-

plicia. 
Perveaiunt. 
Ventris. 
25. Labia tamcolia. 
Pfssimo. 
24. Labiis 8uis inlelligitur in i -

micus. 
26. Qui operit odiura fraudu-

lenlcr, revelabitur malilia ejus in 
concilio. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

19. 
20. 

Τονθρυστής. 
21 . Άναξάναι δικασίαν. 
22. Αόγοι τονθρυστου γσητικοί. 

Κατέβησαν. 

25. [Χείλη] καιόμενα. 

24. Έ ν χείλεσιν αυτού έπιγνκι-
σΟήσεται μισών. 

26. 

27. ΔιαφΟοράν. 
28. Στόμα δέ λείον. 

AQUILA. 
19. 
20. 

Susurro. 
21 . Ad exacerbaodam litem. 
22. Verba susurronis iocantato-

ria. 
Descenderunt. 

25· Labia ardentia* 

24· In labiis sais agnoscciur 
odio habeus. 

26. 

27. Foveam. 
28. Et os lubricum. 
Ruioas. 

27. CorrupUonem. 
28. Et 08 molle. 

27. Foveam. 
28. Et 08 blandum. 
Expulsioaem. 

Notffl et variffl lectiones ad cap. X X V I Proverbiorum. 
V. 1. Σ., Θ., ούχ έπρεψεν. Ex edilione Romana 

et Drusio, ut aliae omnes bujus capitis. 
V. 17. י נ ז Σ., ώτίου. β בא . , ώτων. 0׳, χέκρου. L X X , 

PROVERBIORUM CAPUT X X V I I . 

ב נ ז  ־baud dubie legisse videnlur, et 60ppc aliud ora ב
niiio efferunt. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 1 יטם
ר  2 ז

ה מ  4 אכזריטת ח
ה א נ י ק ד לפנ מ ע י י מ  ט

1. 
2. 
4. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ήμερα. 
2. Ξένος. 
4. 

VER&IO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 
1. Dies. 
2. Alienas. 
4. Crudelilas excandescentiae, 
Et qais »labit aote invidiam ? 

VDLGATA LATINA. 
1. Superveolura dies. 
2. Alicnus. 
4. lra non babet misericordiam. 
Et impeiura concilaii ferre quis 

peicrii ? 

AQUILA. 
1. Pies. 
2. Peregrinue. 
4. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19· ,Ανήρ &>λιών. 
20. Μή δντων ξύλων άποσβεσθή-

σεται πυρ. 
Δόλιος. 
21 . 

22. Λόγοι γογγυστού έν παρέργφ. 

Κατέβησαν. 

25. [Χείλη] φλεγόμενα· 

24. Έ ν χείλεσιν αύτου έπιγνω-
βθήσεται μισών. 

26. Καλύπτων μίσος διά λήμμα-
τα, άποκαλυφθήσεται κακία αυτού 
έν έκκληση. 

27. Διαφθοράν. 
28. Στόμα δέλεΖον. 
1Ολίσθημα. 

SYMMACHUS. 
19. Yir fraudum. 
20. Cum desunt ligna exlingue-

lur igni*. 
Dolosus. 
21. 
22. Verbamurmuratoris in traos-

cursu. 
Descenderunt. 

25. Labia incensa. 

suis agnoscetur 24. ln labiis 
edio habens. 

26. Qui abscondit odium propler 
inunera, revelabitur malitia ejus 
in ecclesia. 

PROVERB10RUB4 CAPUT XXVII . 

0 ״ . 

19. Οί ένεδρεύοντες. 
20. Έν πολλοίς ξύλοις θάλλει 

πυρ. 
Δίθυμος. 
21. Είς ταραχήν μάχης. 
22· Λόγοι κερκώπων μαλακοί. 

Τύπτουσι. 
Σπλάγχνων. * ΑΛΛος, κοιλίας. 
25. Χείλη λεία. "ΑΛΛος, δόλια. 
Αυπηράν. "ΑΛΛος, πονηράν. 
24. Χείλεσι πάντα έπινεύει άπο-

κλαιόμενος εχθρός. 
26. Ό κρυπτών έχθραν συνίστη-

σι δόλον, έκκαλύπτει οέ τάς εαυτού 
αμαρτίας εύγνωστοςέν συνεδρί04ς. 

27. Βόθρον. 
28. Στόμα δέ άστεγον. 

,Ακαταστασίας. 
LXX 1NTERPRETES. 

19. Qui iosidiantur. 
20. Ιη multis lignis germinat 

ignis. 
Dissenliens (vel, duplex animo). 
21. 111 tumultum r ix« . 
22. Sermooee assentatorum mol-

les. 
Verberant. 
Visceram. Aliu*, ?entris. 
25. Labia l&vigata. A/tus,dolo8a. 
Mcestuin. Aliu*, malum. 
24. Labiie omnia annuil depto-

rans inimicus. 
26. Qui occullat inimicitiaro 

compouit dolum : revelat autem 

1 4 » 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

19. 
20. 

Γογγυστής. 
21 . Άναξάναι δικασίαν. 
22. Λόγοι ένδυμίου (vel ένθυ· 

μίου) ώς έξαπλούμενοι. 
Κατέβησαν. 

25. [Χείλη] καιόμενα. 

24. Έ ν χείλεσιν αύτου έπιγνβκ 
σθήσεται μισών. 

26. 

27. 
28. Στόμα δέ λείον. 

THEODOT10. 
19. 
20. 

Susurro. 
21. Ad exaccrbandam lilcm. 
22. Verba suaurronis •elul du-

plicia. 
Deaceuderunr. 

25. Labia ardentf*. 

24. In labiis suis agnoscetur odi# 
liabens. 

26. 

sua peccata bene noius in couses-
feibus. 

27. Gorruptionem. 27. Foveam. 27. 
28. Et 08 moUe. 28. 08 autem noa teclum. 28. El 08 raofie. 
Lapsum. Ruinas. 

Notfle et vari» lcctiones ad cap. X X V I Prorerbiorum. 
V. 19. Σ. , άνήρ δολίων. Forte meliua legatur, δο- monee aslutl tanquam expan&i. Druaius : *νδομίο» 

λι'ύων, dolose agens, aul δόλου doli. sive ενθυμίου, ejus qui nobi$ iu αιιμκο ver$aluu 
V. 22. θ . , λόγοι, elc. Scbleuanerus ita ver t i t : Ser- Diuca. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. *Ημέρα. 
2. Εένος. 
4· Κατακνίζων θυμός. 

SYMMACHUS. 
1. Dies. 
2. Peregrinus. 
4. Maiigne rodens aiiimus. 

PROVERBIORUM CAPUT X X V I I . 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ 

1. Ή έπιούσα. 1. Ήμερα. 
2. ,Αλλότριος. 2. 
4. ,Ανελεήμων θυμός. 4· 
Άλλ' ουδέν υφίσταται ζήλος. ΆΛ-

Λος, ζήλος αμφοτέρων χαλεπώτε-
ρος. 'ΑΛΛος, τίς οέ ύποστήσεται 
κατά πρόσωπον (ζήλου). 

LXX 1NTERPRETES. THEODOTlOv 
1. Supervcuieas (diesj. 1. Dies. 
2. Alienus. 2. 
4. Crudelis indignatio. 4· 
Sed nihil susiinet zelus. Aliu*, 

zeius amborum molestior. Alius, 
uis vcro subsislel ante facicm 

(zdi, vel invidia;). 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת ר ת ס ה מ ב ה א  .5 5 מ
 .6 6 טגעתרטת

ה ב ע ש ר פ נ  .7 7 ט

ן  שכ
ר ב י ד פ ר בה ח  11 טאשי

ר ב ז ר ע ־ י  13 כ
 טבעד נכריה חבלהט

ם י נ ט ד  13 מ
ט נ מי ן י מ ש ח ט ט ר - ק נ ה ע י נ  10 צפ

קרא י י  י

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ידחת  .8 8 נ

ש פ ק רעהט מעצת*־ נ ח מ  ·9 9 ט

ך ז י  .10 10 אל״־תבטא בידם א

11. 

13. 

15. 
16. 

ΑΚΥΛΑΣ. 

5. 
6. ΚαΙ Ικετικά. 
7. 

8. 
9. Κα\ γλυκαίνει έταΐρον αύτου 

βουλή ψυχής. 
10. Μή *Ισέλδης δ άγρ0ι*6ς. 

I I . 

13. "Οτι ένεγγυήσατο άλλάτριον. 
ΚαΙ περί ξένης ένεχυράσατε αύ-

τδν. 

16. Κεκρυμμένος βορέας άνεμος, 
κα\ έλαιον δεξιάς αύτου καλέσει. 

ר צ  18 נ
 21 טכטר

ל־ י י ־ז ך הא  22 אבב ־ תכתטש אי
־ א ש בתטך הריפטר־ז בעלי ל ת כ מ  ב

ט אטלתר י ל ע ר מ ט צ  ת
י נ  25 פ

ת י  ש
תך  27 ללחם בי

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Quara amor absconditus. 
6. Et crebra. 
7. Et anim» famelic». 

18. 
21 . 
22. 

23. 

27. 

VULGATA LATINA. 
5. Qaam amor abscondilus. 
6. Quam fraudulenta. 
7. Ει anima esuriens. 

18. Διατηρών. 
21. 
22. Έάν κόπτης τδν άφρονα έν 

όλμψ έν μέσφ έμπτισσομένων έν 
ύπέρψ... 

25. Πρόσωπα. 
θού. 

27. ΕΙς άρτον οΓκου σου. 

AQUILA. 
5. 
6. Ει supplicatoria. 
7. 

8. Vagans. 
9. Et dulccdo araici sui a con-

ft'11'ιο animae. 

10· Ne ingrediaris 111 die exitii 
lu i . 

Vicintis. 
I I . Et respondcbo exprobranli 

niibi verbum. 

15. Quia fidejussit exlraneo. 

Et pro exuanca cape. pignus 
CJUS. 

15. CouteiUionunu 
16. Abscondcntes eam abscon-

di l veniuin el oleum. dextcne ejus 
clamabil. 

8. Transmigrans. 
9. El bonis amici consiliis ani-

ma dulcoralur. 
10. Ne ingrediaris in die affli-

clionis tuae. 
Vicinus. 
11. 1)1 possis exprobranii re-

spoudere seniioriem• 
15. Qui spopondit pro extra-

neo. 
Et pro alienis aufer ei pigntis. 

15. Liligiosa. 
16. Qui retinct cam} quasi qui 

veniuni leneat, ei oleum dexiera 
suai vocabit. 

8. 
9. Et cduTcat socium suuui con-

silio animse. 
10. Ne ingrediaris agreslis. 

I I . 

15. Qaoniam spopandil pro 
exiraneo. 

Et pro extratiea auferle pignus 
ab co. 

15. 
16. Abscondilus aquilo venlus, 

cl oleuui dcxiera cjus vocabit. 

18. Qui servat. 
21. Et fornax. 
22. Si contuderis stullum in 

morlario in medio trilicorum c.on-
tusorum in pislillo, non recedel 
dcsuper eum stuhilia ejus. 

25. Vullus. 
Pone. 
27. ln panem domus tua\ 

18. Qui servat. 
21. Et iri fornace. 
22. Si conluderis slultum in 

pila quasi pli&anas lerienle desu-
pcr pdo, non aufcrelur ab eu sliil-
lilia ejus. 

25. Vultum. 
Considcra. 
27. 111 nccessaria domus tuic. 

18. Quiserval. 
21. 
22. Si conluderis ameniem in 

nioilario in mcdio eorum qu& 
lundunlur 111 pislillo.-. 

25. Vullus. 
Ponc. 
27. In panetn doums luae. 



4461 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. "Η φιλία κεκρυμμένη. 
6. Κα! τεταραγμένα. 
7. 

8. Μετακινούμενος. 

9. 

40. Μή είσέλθης έν ήμερα κακώ-
σεώς σου. 

11 . Κα\ άποκριθήσομαι τφ όνει-
δίσαντί με (}ή μα. 

13. "Οτι ένεγγυήσατο άλλότριον. 

Ι δ . Μαχίμη. 
46. Κεκρυμμένος βορέας άνεμος, 

καΑ έλαιον δεξιάς αυτού καλέσει. 

48. Διατηρών. 
24. 
22. 

23. Πρόσωπα. 
Τάξον. 
27. Είς τά δέοντα τών κορασίων 

σου« 
SYMMACHUS. 

3. Quara amicitia occulta. 
6. El perlurbala. 
7. 

8. Tran&migrans. 
0. 

10. Νβ ingrediaris ίη die aflti-
ciioois iux. 

41. El respondebo exprobrami 
mihi verbuni. 

43. Quouiam spQpondit pro ex-
lianco. 

15. Pugnax. 
16. Abseondilus aqiiilo ventue, 

ei oleam dexlera: 3ju$ vocabil. 

18 Qui servar. 
21. 
22. 

25 . Yultua. 
Siaiuc. 
27. Ad neccssitatem puclhrum 

luurum. 

PROVERBIORUM CAPLT XXVII . 

0 ׳ . 

5· Κρυπτομένης φιλίας. 
6. "Η εκούσια. 
7. Ψυχή δέ ένδεεΐ. 01 Λοιποί, καΐ 

ψυχή πεινωση. 
8. "Οταν καταπετασθή. 
9. Κατα^όήγνυται δέ ύπδ συμ-

πτωμάτων ψυχή. 
10. Μή είσέλθης άτυχων. 

Φίλος. Oi Λοιποί, γείτων. 
11. Κα\ άπόστρεψον άπδ σου 

έπονειδίστους λόγους. 
15. Παρήλθε γάρ υβριστής. 
"Οστις τά αλλότρια λυμαίνεται. 

15. Αοίδορος. 
16. Βορέας σκληρδς άνεμος, όνό-

ματι δέ επιδέξιος καλείται. OJ Λοι׳ 
ποϊ, κεκρυμμένος βορέας άνεμος, 
κα\ Ιλαιον δεξιάς αυτού καλέσει. 

 .Ος φυτεύει״ .18
21. Πύρωσις. 
22. Έάν μαστιγοις άφρονα έν 

μέσψ συνεδρίου άτιμάζων, ού μή 
περιέλης τήν άφροσύνην αυτού. 

25. Ψυχάς. 
Έπιστήσης. 
27. Είς τήν ζωήν σών θεραπόν-

των. 
LXX INTERPRETES. 

5. Abscondila amicitia. 
6. Quam voluntaria. 
7. Animre aulem indigenli. Re-

liqui, et animae e&urtenli. 
8. Cum avolaveril. 
9. Disrumpilitr aulero a cala-

milalibus anima. 
10. Ne ingrediaris inforlunalus. 

Amicus. Reliqui, vicinus. 
11. Ει averte a le exprobrabiles 

sermones. 
15. Perlransiil enini coniuqie-

liosus. 
Qui aliena vastat. 

15. Conlumeliosa. 
16. Aquilo durus ventus, nomi-

ne aulem dexler vocatur. Reli» 
qui, abscondilus aquilo venlus, 
el oleum dexlere ejus vocabii 

18. Qui plantat. 
21. Probalio ignis. 
22. Si flagellaveris insipientcm 

in medio consessu inbonorans, 
non auferes sluliiliam ejus. 

23. Animas. 
Applicabis. 
27. In vitam luorum faaiulo-

rum. 

146? 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

3. 
6. Kal τεταραγμένα. 
7. 

8. 
9. 

10. Έν ήμέρφ επαγωγής μή 
είσέλθης. 

11. 

13. "Οτι ένεγγυήσατο άλλότριον· 
Κα\ περ\ ξένης ένεχυράσατε αύ-

τόν. 
15. 
16. 

18. Φυλάττων. 
21. Χωνευτή ριον. 
22. ,Εάν κόπτης τδν άφρονα έν 

όλμψ έν μέσψ έμπτισσομένων έν 
ύπέρψ... 

25. Πρόσωπα. 
Θού. 

27. Εις τά δέοντα τού οΓκου σου. 

THEODOTIO. 
5. 
6. Ει pcriurbala. 
7. 

8. 
9. 

10. Ιη die calamilalis ne ingre- י 
diaris. 

11. 

15. Quoniam spopondil pro ex-
iraneo. 

Ei ppo exlranea auferte pignus 
ab eo. 

45. 
16. 

48. Guslodiene. 
21. Conflalorium. 
22. Si contuderis amcntcm in 

moriariu in medio eorunri quac luu-
dunlur in pislille... 

23. Vullus. 
Pone. 
27. In neccssiiales domus luae. 
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Nol» et vari« lectiones ad cap. X X V I I Proverbiorum. 
V. 1. , Α., Σ., θ . , ή[1έρα. Omnes autera hujas ca-

pitie leclioncs ex ediiione Romaua et ex Drasio 
prodeunt, nisi aliter notetar. 

V. 10. , Α., μή ε&έλθης δ άγροικός. Has lectiones 
PROVERBIORUM CAPUT X X V I I I 

1464 

exbibel Mariianaus nosler ex Hierorrymo. Veruro 
vox illa άγροικός suspeeta videtur. 

V. 13. , Α., θ., ένεχυράσατε, auferte, capite. Sic 
habent editio Rom. et Orusius, unde Monifaucoaiue 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה י ר ם ש י ב  .2 2 ר
ם ק דלי ש ע ש ט בר ר  .3 5 ג

ם ח ץ ל א ף ט ח  ס
נט כל  .5 5 יבי

 .6 6 הטלך בתבטט
ה זטללים ע ר  .7 7 ט

ט תטעבה ח ל פ ת ־ ם  .9 9 ג

0! 10 ינחט^• . 
ט  .11 11 יחקרנ

 .13 13 יצליח
ה ד ט מ  ט

ר תבטנטת ס ד ח י ג  .16 16 נ

ת ט ק ש ע ב מ ר  ט

ם י מ ך י י ר א  י
17. 17. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
*Ελληνικοί{ γράμμασι· 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Πολλοί άρχοντες αυτών. 
J5. ,Ανήρ άπορος χα\ συχοφαν-

τών πτωχούς. 
,Ανεσχηκως κα\ ούκ Εστίν άρτος» 
5. 

6. Περίπατων έν άπλότητι αυτού. 
7. ΚαΙ νέμει συμβολοκόπους. 
9. Καίγε προσευχή αυτού βδέλυ-

γμα. 
10. Κληροδοθήσονται. 
11. Εξιχνιάσει αυτόν· 
13. 
Κα\ ομολόγων. 
16. 

17. 

ם י מ  18 ת
ם י ק י  19 ר

ת ט נ ט מ ש א י  20 א
VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

2. Multi principes ejas. 
5 . Vir pauper et oppriroens pau-

peres. 
Trahens, et non panis. 
3. Intelligent omnia. 

6. Ambalans in simplicitate 
sua. 

7. Et pascens comessatores. 

9. Etiam oratio ejus abominalio. 

10. Haeredilate accipient. 
11. Scrulabiiur cum. 
13. Prosperabilur. 
Kt confltens. 

16. Dux carens inleliigenliis. 

Et multus oppressionibus. 

Prolongabit dies. 

17. 

18. 
19. 
20. 

VULGATA LATINA. 
2. Malti priocipes ejus. 
3. V.»r pauper caluranians pau-

pcres. 
Vebementi, in qno paratur fames. 
5· Animadvertunt omnia. 

6. Ambalans in simplicilate 
sua. 

7. Qai autem pascit comessa-
tores. 

9. Oratio ejus erit exsecrabilis. 

10. Possidebunt. 
11. Scnitabitur eum. 
13. Dirigelur. 
Qui aulem confessus fucrit. 
16. Dux indigens prudeniia. 

Multos opprimct pcr calum-
niam. 

Longi Gent dies ejus. 

17. 

18. Τέλειος. 
19. Κενά. 
20. ,Ανήρ πιστεύων. 

AQUILA. 
2. Mulli principes eorum. 
3. Vir egenas et calumnian» 

pauperes. 
RetineDS se, et non est panig. 
5. 

6. Ambulans in simplicilate sua. 

7. Et pascit comeasatores. 

9. Eliam oratio ejas abomina-
lio. 

10. Haereditaie accipient* 
11. Scrulabilur eum. 
13. 
Ει confueiis. 
16. 

17. 

18. Pcrfectus. 
19. Vana. 
20. Vir veritalum. 

18. Simpiiciter. 
19. Otium. 
20. Vir fldelis. 

18. Perfectus. 
19. Vana. 
20. Vir credena, 



1465 PROVERBIORUM CAPUT XXVIII. 
Notffi et variffi lecliones ad cap. X X V I I Proyerbiorum. 

1466 

prsepropere, ut golebal, exscripeil, ένεχυράσατο, 
•ertitque, abttulit. DRACH. 

Y. 15. Hebr. Secundum Keri, ם י נ י ד מ . IDEM. 
Y. 22. Ad leetioiiem Ά et β . , Schleusneru* in 

PROVERBIORUM CAPUT X X V l l l 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0׳. 

Thcs. V. Τ. : $λμος et όλμος. Sic eiiam Tromiim 
concordantiae. Edil. aotera Rom. et Kircheri con״ 
tsord., όλμος, cum leni spiritu. ORAGH. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

2. 
5. 

Άνεσχηκως κα\ ούκ Εστίν Αρτος. 
5. 

6. Περίπατων έν άπλότητι αυτού. 
7. 
9. Καίγε προσευχή αυτού βδέλυ-

γμα. 
10. 
11. 
15. Εύοδωθήσεται. 
Κα\ έξαγορεύων. 
16. *Ηγούμενος, ή δυνάστης, έν-

δεής συνέσεων. 

17. 

18. 
19. 
20. ,Ανήρ αληθής. 

SYMMACIIUS. 
2. 
3. 

Retioens se, el ηοη est panis. 
5. 

6. Ambulaas in simpliciUle sna. 

7. 

2. Κρίσεις εγείρονται. 
5. ,Ανδρείος έν άσεβε ίαις συχο-

φαντεΐ πτωχούς. 
Αάβρος και ανωφελής. 
5. ΣυνΛσουσιν έν παντί. 01 Αοι-

λ ό \ , συνησουσι πάντα. 
6. Πορευόμενος έν άληθεία. 
7· "Ος δέ ποιμαίνει άσωτίαν. 
9. Κα\ αύτδς προσευχήν αύτου 

έβδέλυχται. 
10. Διελεύσονται. 
11. Καταγνώσεται «ύτόν. 
15. Εύοδωθήσεται. 
*0 δέ έξηγού μένος. 
16. Βασιλεύς ενδεής προσόδων. 

Μέγας συκοφάντης. *Αλλος, κα\ 
πολύστρεβλον. 

Μαχρδν χρόνον ζήσεται. "ΑΛΛος, 
μαχρδν βιώσεται βίον. 

17. "Ος φράσσει τά ώτα μή είσ-
ακουσαι ασθενούς, κα\ αύτδς έπι-
καλέσεται, καΐ ούκ Εσται δ ε ίσα-
κούων. 

18. Δίκαιος. 
19. Σχολήν. *ΑΛΛος, άπραγίαν. 
20. ,Ανήρ αξιόπιστος. 

LXX INTERPRETES. 
2. Judicia excitantur. 
5. Robustus in impiclatibas ca-

lumnialur panperes. 
Vehemens el inutilis. 
5. Intelligent in omni. Relt-

qui, intelligent omnia. 
6. Vadens io verilate. 

9. Eliam oratio ejus abomina-
lio. 

10. 
11. 
15. Prosperabilur. 
Et qui proOlelur. 
16. Dux, vel dynasta, indigens 

iiiteUigenliis. 

2. Πολλο\ άρχοντες αυτών. 
3. ,Ανήρ άπορος κα\ συκοφαντών 

πτωχούς. 
Άνεσχηκώς κα\ ούκ Εστίν άρτος. 
5. 

6. Περίπατων έν άπλότητι αύτου. 
7. 
9. Καίγε προσευχή αυτού βδέλυ-

γμα. 
10. Διελούνται. 
11. Εξιχνιάσει αυτόν· 
15. 
Κα\ όρ,ολογών. 
16. 

17. 

18. Τέλειος. 
19. Κενά. 
20. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. Multi prineipes eorum. 
5. Vir egenus, et calumniai* 

paupereg. 
Rclinens 8e, et non est panis. 
5. 

6. Ambulans in timplicitale sva. 

7. Qui aulem pascit hixariam. 7. 

18. 
19. 
20. Yir vcrar . 

9. Et ipse orationem suam abo-
miuabilem fecit. 

10. Pertransibunt. 
11. Condemnabit eum. 
15· Prosperabilur. 
Qui aulem narrat. 
16. Rex indigens provenlibus. 

Magnus sycopbanla. Alius, el 
valde perversum. 

Longo teinpore vivet. Alius, 
longam vitam ducet. 

17. Qai obturat aures ut non 
audiat infirmum , cl ipse inyoca•• 
bit, et non crit qui exaudiat. 

18. Juslus. 
19. Olium. Aiiuty incrttam. 
20. Vir fide dignus. 

9. Etiaro oralio ejus aboraina-
tio. 

10. Dividcnt. 
11. Scruiabitur euiu. 
15. 
Et confitena• 
16. 

!7. 

18. Pcrfoctiu• 
19. Yana. 
20. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

נקה ר לא י ץ להעשי א  ט

IIEXAPLORIJM QUJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί ς γράμμασι. 

!468 

ΑΚΥΛΑΣ. 

ץ ע ע  22 ר
באנט ר י ס  ח

ק לשטן י ל ח מ  23 מ

 24 גטזל

ר ב  ח

ן ט ד ש יגרה מ פ ב נ ח  25 ר

ת ט ר א ב מ  27 ר

ר ת ס  28 י
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Ει feslinus ad dilaodum 8e non 

er i l impunis. 

22. Malus oculo. 
Defeclus venicl ei. 

23. Prae leniente lingua. 

«24. Rapiens. 

Socius. 
25. Lalus animo miscebil li־ 

iem. 
27. Muhitudo malediclionum. 

28. Se abscoodet. 

22. 

23. 

24. 

25. 

27. 

28. 
VULGATA LATLNA. 

Qui auiem feslinat d i iar i , non 
eri i iniioeeiis. 

22. Et aliis invidel. 
Egeslas superveniel ei. 
23. Magis quam Hle qui per l in-

guae blandiraenta decipit. 

24. Qui sublrahit. 

Parllceps. 
25. Qui se jaclat ei dilatai, ju r -

gia conciiat. 
27. Susiinebil penunatn. 

28. Abscondenlur. 

22. 

23. Παρά λειοΰντα γλώσσαν. 

24. ,Αρπάζων. 

Μέτοχος. 
25. Πλατύς ψυχή ερεθίζει &ντι-

δικίαν. 
27. 

28· Κρυβήσονται. 
AQUfLA. 

22. 

25. SupraemollieiUenillDgaain. 

24. Rapiens. 

Parliceps. 
25. Latus anima irrilat conira-

diclionem. 
27. 

28. Se abscondent. 

Notae e l rariffi lecliones ad cap. X X V I I I P roverb iorum. 
V. 2. , Α., θ . , πολλοί άρχοντες αυτών. Hujus eliam Drusio. 

capilis lecliones oiunes ex edilioue Roniana el V. 17. "Ος φράσσει elc. Hcec in nonnullis τών 0 

P R O V E R B I O R U M C A P U T X X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר ב ש  1 י
מ י ק י ד  2 ברבטת צ

 5 טרעה זטגית
ת ט מ ט ר ש ת  4 טאי

ש ס ט ע מ ש ר י ע א ש פ  6 ב

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΤς γράμμασι. 

י לצטן ש נ  8 א

פיחט  י
 10 יבכןשט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Conterelur. 

2 . Gum multiplicaniur jusli . 
5. Ει pascens scorta. 
4. El vir oblalionum. 
6. In praevaricaiione viri malus 

laqueus. 
8. Viri irrisionis. 

Illaqueabunl. 
10. Quserent. 

1. 
2. 
5. 
4. 
6. 

10. 

VULGATA LATINA. 
1. (Repenlinns ei) superveniet 

inlerUus. 
2. In mulliplicationc jusloruin. 
5. Qui auiem mitrit «corta. 
4. Viravarus. 
6. Peccanlem virum iniquum 

iuvolvel laqueus. 
8. Homines peslilcntes. 

. Dissipanl. 
10. Quaerunl. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Συντριβήσεται. 
2. Έν τψ πληθΰναι δικαίους· 
5. Κα\ ό νέμω ν πόρνος. 
4. 1Ανήρ άφαιρεμάτων. 
6. ,Εν αμαρτία άνδρδς παρανό-

μου πρόσκρουσις. 
8. 

10. 
AUU1LA. 

1. Conlerelur. 

2. Gum muUiplicantur jusli. 
5. El pascens fcorla. 
4. Virdonorum. 
6. ln peccalo viri iniqui offen-

sio. 
8. 

10. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

*ROYERBIORUM CAPtJT X X « . 

Ο. βΕΟλΟΤΓΟΝ. 

2 2 . 

*Ενδεια έπελεύσεται αύτφ. 
23. 

2 4 . ,Αδικων. 

Μέτοχος. 
25. Πλατύψυχος παροξύνει κρί-

βιν. 
27. 

28. Κρυβήσονται. 
SYMMACIIUS. 

22. 
Egeslas supemniel ei. 
25. 

24· Injuriam ladeus. 

Paniceps. 
25. Latus anima incilat judi-

Clttffl. 
27. 

28. Se abscondenl. 

*0 δέ κακδς ούκ ατιμώρητος 
Ισται. 9ΑΛΛος, δ δέ σπ«ύδων τού 
πλουτείν ούκ άθωωθήσεται. 

22. Βάσκανος. "ΑΛΛ., φθονηρδς. 
"Οτι ελεήμων κρατήσει αυτού. 
25. Μάλλον τού γλωσσοχαριτούν-

τος. 
24. "Ος αποβάλλει. "ΑΛΛος, άπο-

βιάζεται, ατιμάζει. 
Κοινωνός. 
25. *Απιστος(*Α.*.*., άπλδς) άνήρ 

κρίνει εΙκή. 
27. Έν πολλή άπορί$ έσται. 

"ΑΛΛος, ούκ εύοοωθήσεται. 
28. Στένουσι. 

1.ΧΧ INTERPRETES. 
Malusautem ηοη impunitus eril . 

Alius, et festinns ad dilandum 88 
non erit impunis. 

22. Invidus. Alius, id. 
Quia misericors obtinebit cam. 
23. Magis quam is qui lingua 

gratiflcatur. 
24. Qui abjicit. Aliu*, violenter 

agit, i n b o n o r a U 

Seoius. 
25. Incredultis (Aliut, shnptex) 

vtr judical temere. 
27. In mulla penaria erit. Miut, 

non prosperabitur. 
28. Gemunt, 

22. 

« 3 

24. *Αρπάζων. 

Μέτοχος. 
25. 

27. 

28. Κρυβήσονεαι. 
THEOOOttd. 

22. 

23. 

24. Rapiens. 

Particeps. 
25. 

27. 

28. Se a b s c o n d c i i U 

Not« et vari« lectiones ad cap. X X V I I i Proverbioruro. 
exemplaribis reperiuntur. Qu* f ut monet Drusius, primuiiiur. 
aunt ex cap. x*1 , v. 13, ubi in Hebraeo eliam es« 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PROVERBIORUM CAPUT X X I X . 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. Συντριβήαεται. 
2. 
3. 
4. 
6. Έν αδικία άνδρδς 

νκάνδαλον. 
8. 

ΈΟυμίασαν. 
10. Έπιζητήσουσι. 

SYMMACIIUS* 
f. Conlerelur. 

1. Φλεγομένου αυτού. 
2. Έγκωμιαζομένων δικαίων. 
3. β 0 ς δέ ποιμαίνει πόρνας. 
4. Άνήρ δέ παράνομος, 

πονηρδν 6. Άμαρτάνοντι άνδρ\ μεγάλη 
παγίς. 

8. Άνδρες άνομοι. "ΑΛΛος, άν-
ύρες λοιμοί. 

Έξέκαυσαν. 
40. Έκζητήσουβι. 

LXX INTERPRLTES. 
I . Ardenlcco (ηοη cst moJela). 

2. 
5. 
4. 
6. Ιη iniquilale viri malum scan-

dalum. 
8. 

Adoleverunt. 
40. lnqoirent. 

P A T R O L . G R . X V I . 

2. Dum ktudantur jasti. 
3. Qui autem pascit mcictriocs. 
4. Yir autem iniquus. 
6. Peccanii viro magnus la-

queus. 
8. Yiri iniqui. AUus, viri pcsli-

lentcs. 
Goinbussemnt. 
10. Exquirent. 

I . Συντριβήσεται. 
2 
5. 
4. Άνή,ο άφαιρεμάτων. 
6. 

8. 

10. 

TIIEODOTIO. 
I . Conlereiur. 

2. 
5. 
4. Vir donorum. 
6. 

8. 

10. 

47 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה שבחנ  11 באחטר י

ט י ת ר ש  12 מ

פגשט  13 נ

ם יהטח ה י נ י ש נ ר ט עי י א  מ

 14 לעד .
ח ל ש ר מ ע נ  15 ט

ט מ  א

ם י נ ד ע  17 מ
ם פרע ע טן י ץ חז א  18 ב

ץ ג  21 יהיה מ
ץ ד  22 יגרה מ

ט לנ ם תשפי ד  23 גאטת א

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΤς γράμμασι. 

11. 

12. 

13 

14. 
13. 

17. 
18. 

21 . 
22. 

23. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. 

12. Λειτουργοί αΰτοΰ. 

13. 

ΦωτΕζων οφθαλμούς αμφοτέρων 
4 Κύριος. 

14. Είς έτι. 

15. . . . έξαποστελλδμενος. 

17. 

18. Ούκ δντος δοαματισμού άπο-
σκεδασθήσεται λαός. 

21 . 
22. 
23. 

ך כבטד מ ת ח י ט ר - ל פ ש  ט

ב נ ג - ם  24 ע
VERSIO HERRAIG1 ΤΕΧΤ. 

11. ln posticum sedabit euiii. 

12. Minislri ejus. 
13 Obviaverunl sibi. 

Illuminans oculos amborum ip-
iorum Domiiius. 

14. 111 perpeluum. 

15. Et puer dimissus. 

Malrem suam. 

17. Delkias. 
18. 1η non visione fcriabilur 

popultts. 
21. Erit fflius. 
22. Mi&ccbil lilem. 

23. Superbia boniinis bumilia-
hii cum. 

El ImmUis spiritu assequelur 
gtoriam. 

24. 
VULGATA LATINA. 

11. Diflert, el reserval in posle-
rum. 

12. Omnes minisiros. 
13. Obviaveruiil sibi. 

24. Μετά κλέπτου. 
AQUILA. 

I I . 

12. Ministri ejus. 
13. 

Utriusque illuminator est Domi- llluminans oculos amborum ip-
nus. sorutn Dominus. 

14. 111 ailernum. 14. Adhuc. 
15. Puer autem qui dimitlitur 15. . . . dimissos. 

voluntaii 8119e. 
Matrem suam. 

17. Delicias. 17. 
18. Cum prophetia dcfeceril, 18. Non exsistente visiooe dksl-

dissipabitur populus. pabitur populus. 
21. Sentiot eum contunaaccm. 21. 
22. Provocat rixas. 22. 

25. Superbum seqtiitur bumili- 23. 
las. 

El bumilcra spiriiu suscipiet 
gloria. 

24 Cum fure. 21 . Cumf.rc . 21. Ctim furc. 
Nola ad cap. X X I X Proverbiornm. 

V. 1. Ά . , Σ., Θ., συντριβήσεται. Ediiio Bomana ci Orusiiis banc cl sequeiites biijiis capilis leciionos 
PROVEKBIORUM CAPUT X X X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

אל טאכל תי  1 לאי

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
1. jEtliieli ct Udial. 

: 1 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
1. (Vir cum quoest Deus) el qni 

Deo secum moranle couforlalus, 
ai l . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ έθιήλ, χα\τέλεσον. 

AQUILA. 
1. Eihieli, el perlice. 



1473 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11. Έ π ' έσχατων καταπραΰνει 
αυτόν. 

12· Λειτουργοί αύτου. 

13. 

Φωτίζων οφθαλμούς αμφοτέρων 
Κύριος. 
14. Είςάεί . 
13. Νέος 4έ άφειμένος. 

17. Τρυφάς, 
18. 

 .Εσται γογγυσμδς״ ·21
2& Ερεθίζει μάχην. 

23. 

24. 
SYMMACIIUS. 

11. Ιη novissimis mitigat eum. 

12. Mioistri ejus. 
13. 

Illuminans oculos amborum ip-
•orain Dominus. 

14. In perpeliram. 
15. Adoiesceos aatem dimissus. 

PROVERBIORUM CAPLT XXX. 

11. Ταμιεύεται χατά μέρος. 

12. Oi ύπ* αυτόν. ΆΛΛος, ύπη-
ρέται. 

15. 'Α)λήλοις<ηινελθόντων. Ά ^ 
Λος, έλθόντων έπιτοαυτό. 

Έπισκβπήν αμφοτέρων ποιείται 
ό Κύριος. 

14. Είς μαρτύριον. 
15. Παις δέ πλανώμενος. 
Γονείς αυτού. 0ΑΛΛος, μητέρα 

αυτού. 
17. Κδσμον. 
18. Ού μή ύπαρξη εξηγητής έθνει 

παρανόμψ. 
21 . 'Οδυνηθήσεται. 
22. ,Εγείρει νεΤχος. 0ΑΛΛος י δ-

ρύσσει. 
25. "Υβρις άνδρα ταπεινοί, ΟΙ 

Λοιποί, ύπερηφανία άνδρδς ταπε ι -
νώσει αυτόν. 

Τους δέ ταπεινόφρονας έρείδει 
δόξη Κύριος. ΆΛΛος , χα\ ταπει-
νόφρων αντιλήψεται δόξης. 

21. Κλέπτη. 
LXX INTERPRETES. 

11. Dispensal per parles. 

12. Subditi ejus. Aliu*, famuli. 
13. Invicem concurrenlibus. A• 

/!111, venieniibus in idipsum. 
Inspeclionem ambtruin facit 

Dominus. 
14. 111 leslimonium. 
15. Puer auiem crrans. 

1474 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ 

11. 

12. Λειτουργοί αυτού. 

15. 

Φωτίζων οφθαλμούς αμφοτέρων 
4 Κύριος. 

14. 
15. 

17. Τρυφάς. 
18. 

21 . 
22. 

25· 

24. 

11. 
THEODOTIO. 

12. Ministri ejus. 
15. 

lUumiBang oculos anborum ip-
sorum Dominus. 

14. 
13. 

17. Dclicias. 
18. 

21. Eri( marmuratio. 
22. Inciiai litcra. 

25. 

24. 

adferunt. 

1. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMAClllS. 
1. 

Parenlcs suos. Alius, mairein 
saam. 

17. Ornalnm. 
19. Non eril praceptor genii i n i -

quae. 
21. Dolorerit. 
22. Excilat conlenlionem. AUu* 

fodit. 
25· Conlumelia virum liumiliat. 

Reliqui, superbia bominis bumi-
liabit eum. 

Humililer aulem scnlienies fir-
inat gloria Dominus. Alius, et hu-
miliier sentiens apprehendet glo-
riam. 

24. Furi. 

Nola ad cap. X X I X Proverbiorum. 

PROVERBIORUM CAPUT X X X . 
0 ״ . 

1. Τοίς πιστέύουσι τφ Θεω, κα\ 
παύομαι. ΆΛΛος, φάγομαι. ' 

LXX INTERPRETES. 
1. Credenlibus Dco, et quicsco. 

Alius, comcdam. 

17. DeTtdas. 
18. 

2 1 . 
22. 

25. 

24. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Τφ έθιήλ, κα\ δυνήσομαι. 

TBEOOOTIO. 
1. Ethicli, el polero. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ש י א ר אנכי מ ע  2 ב

רד  4 טי

ט י נ בחפ ח טי ט ר ־ ף ס י א  מ

ר י  צ
ץ ר י - א ־ אפס 1 ם מ י ק י ה  מ

־ בנט ם ־ ש ה מ ט ט מ ש ־ ה  מ

ע ד  כי ת

ן הטא ג  5 מ

דם בט  לחנ

ττήκ ם ר מ י ב נ מ ע מ נ מ ת - ל  7 א

 * שטא

ם חקי ח י ל נ פ י ד מ  ה

י יהטד. י מ ת ר מ א  9 טכחשתי ט

ש ר ט  טפן א
ן ש ל ת - ל  10 א

ת מ ש א  ט
ץ ח ט לא ר ת א צ מ  12 ט

IIEXAPLORUM QUM SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2. 

4. 

1 Ι 7 β 
ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

8. 

9. 

10. 

12. 

2. Ασύνετος έγώ ε&μι παρά £ ν -
δρα. 

4. Κα\ κατήνεγκεν. 
Ίίς συνέλεξεν πνεύμα έν Οενα-

ροϊς αυτού; 

Τ(ς έστησε πάντα τά πέρατα της 
γ η ς ; 

TC δνορα αύτφ, κα\ τί δνομα τψ 
υίώ αύτου; 

8. ΕΙκαιότητα. 
. . . άρτον άκριβασμών μου. 

9. Κα\ άρνήσωμαι κα\ εΓπω, 'Πς 
έστι Κύριος; 

1C 
ΚαΙ πλημμελή σης. 
12. 

ת ל כ א מ  14 ט
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Siolidus ego prae viro. 

4· Alque descendit, 
Quis collegil ventuni in pugillis 

tuis? 
Ligavit. 
Quis staluit omnes fines lerrse? 

Quod nomen est ejus, ct quod 
iiomen Olii ejus, 

Si novisti ? 

5 . Clypeus ipse. 
Spcrantibus in co. 

7. Ne probibeas a me anlequam 
moriar. 

8. Vanilatem. 
Prsedam da mibi panem staluli 

mei. 
9 Et mcntiar, et dicam , Quis 

Domiuus ? 
Et ne foi le pauper cfliciar. 

10. Ne crimincris lingtia. 
El dclinquas. 
12. Ει a sorde sua non lola csl. 

14. 
VULGATA LATINA. 

2. Slukissimus sum virorum. 

4. Alquc descendit. 
Quis continuii spirilum in ma-

nibas suis? 
Colligavil. 
Quis suscilavit omnes terminos 

lerr* ? 

Quod nomen cst ejus, ct quod 
Tiomen filii ejus , 

Si nosli ? 

5. Clypeus ipse. 
Speranlibus in co. 

7. NQ deneges niibi aniequam 
inoriar. 

8. Vanitatem. 
Tribue lanlum vicmi gnco ne-

cessaria. 
9. Ad ncgandum, cl dicam, 

Quis csl Dominus? 
Aut cgeslatc compulsus. 

10. Neaccuscs. 
Et corruas. 
12. Ει taincn non lota est a sor-

dibus suis. 

14. Κατεσθιούσας. 
AQUILA. 

2 ; Insipiens cgo sum prae viro. 

4. El detulit. 

Quis collegit venlum volis suis ? 

Quis statuit omnes (ines lcrne ! 

Quod nomcn ipsi , el quod no-
mcn iilio ejus? 

7. 

8. VatiUalem. 
... pancm slalulorum mcorum. 

9. Et abnegem, et dicam v Qnis 
esl Ooiuinus? 

10. 
Ει delinquas 
12. 

14. El cultri. 14. El c u D i m a n d i i . 14. Comedentes. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2 . 

4. Κα\ κατήνεγκεν. 
Τίς συνή^αγεν άνεμους έν τοις 

δραξ\ν αύτου; 

Τί δνομα αύτφ, κα\ τ( δνομα τ φ 
υίφ αυτού; 

5. 

7. Μή κώλυσες άπ* έμού πρδ τού 
άποθανείν με. 

8. 
Διάταξόν μοι δίαιταν ίκανήν. 

9. Και άρνήσωμαι κα\ εΓπω, Τίς 
έστι Κύριος; 

10 Μήδιαβάλης. 
Κα\ πλημμελήσης. 
12. 

14. Κατεσθιούσας. 
SYMIIACUUS. 

2. 

4. Et detulit. 
Quis congregavil venlos in pu-

gillis suis? 

Quod nomcn ipsi, ct quod 00-
mcn lilio ejus ? 

5. 

7. Ne probibcas a me anlcquam 
rooriar. 

8. 
Slalue mibi dictain sufiicicn-

lcm. 
9 . Ει abnegem, et dicam, Quis 

esl Ootuinus? 

10. Ne calumnicris. 
Et deliuquas. 
12. 

11. CumeJentcs. 

PROVERBIORUM CAPUT XXX. 

 .0״

2. Άφρονέστατος γάρ είμι πάν·׳ 
των ανθρώπων. 

4. ΚαΙ κατέβη. 

Τίς συνήγαγεν άνεμον έν κόλπψ; 

Συνέστρέψεν. 
Τίς έκράτησε πάντων τών άκρων 

Υ*Κί 01 Λοιχοϊ, τίς έστησε 
πάντα τά πέρατα τής γης ; 

Τί δνομα αύτφ, κα\ τί δνομα τοις 
τέκνοις αύτου; 

Ίνα γνψς; 0ΑΛΛος, δτι γνώση; 
5. Υπερασπίζει. 'ΑΧΙ , ύπερ-

ασπιεί. 
Εύλαβουμένων αύτδν. 0 ΑΛΛος י 

φοβούμενων. 
7. Μή άφέλης μου χάριν πρδ τού 

απόθανε ι ν με. 
8. Μάταιον λδγον. 
Σύνταξον δέ μοι τά δέοντα κα\ τά 

αυτάρκη. 
9 . Ψευδής γένωμαι κα\ εΓπω, 

Τ ί ς μ ε ό ρ ά ; 
*Η πενηθείς. 0ΑΛΛοι, πενής γε-

νηθείς. 0ΑΛΛος, ό πενόμενος. 
10. Μή πχραδφς. 
Κα\ άφανισθής. 
12. Τήν δέ έξοδον αυτού ούκ 

άπένιψεν. "ΑΛΑος, κα\ άπδ {&ύπου 
ούκ άπελούσατο. 

14. Τομίδας. 
LXX INTERPRETES. 

2. Insipienlissimus enim sum 
omnitim bominum. 

4. Alque descendit. 
Quis CODgregavit ventum in 

8inu? 
Converlit. 
Quis (enuit omnea summilalcs 

lerrue ? Reliqui, quis alaluit omiics 
iines lerrae? 

Quod noraen ipsi, ct quod no-
mcn iiliis ejus 

Ut noscas? Alius , quia cogno-
sceb? 

5. Proiegit. Alius, protegef. 
Reverentibu» ipsum. Aiiut, t i -

mentibus. 
7. Ne auferas a roe graliani an-

lequain moriar. 
8. Vauuiu sermoncm. 
Slalue autem mihi quae opus 

sunt, et quae sufflcium. 
9 . Mendax fiam, et dicam: Quis 

ine videt? 
Autpauper effeclus. A/it, td. 

A/ iu i , pauper. 
10. Ne tradas. 
Et delearis. 
12. Exitum (Aliler, excremcn-

tum) amem suum non abluit. 
Aliut, el a sordc non lola csl. 

14. Cultros. 
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ΘΕ0Λ0Τ1ΩΝ. 

2. 

4. 

Ένέδησεν. 

Τί δνομα αύτφ, και ΐί δνομα τφ 
υίώ αύτου ; 

Σ> 

8· 

9. 

10. Μή καταλαλήσης, 
Και πλημμελή σης. 
12. 

14. Κατεσθιούσας. 
T U E 0 D 0 T 1 0 . 

2. 

4. 

llligavit. 

Quod noincn ipsi , cl quod iio-
meu lilio ejus? 

5. 

7. 

8. 

9. 

10 Ne obloquaris. 
E 1 delinqaas. 
12. 

14. Coinedcnles. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

15. 15. 

Τρία δέ έστιν & 06 πλησΟήσεται. 

Ούκ είπαν, ΆρκεΤ. 
16 Κ». ΚαΙ εποχή μήτρας. 

17. 17. Χε ιμά^ου . 
18. 18. Έθαυμαστώδησαν. 

19· % 19. 

1419 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י י נ  ע
ב ב ה טת ה י בנ ת  15 ש

ה נ ע ב ש א ת ה ל נ ש ה ט ל  ש

ק ט ד ר מ א - א  ל
ם ח ר ר צ ע  46 ט

ה ר מ א א  ל
 17 נחל

 18 נפלאט

ם י מ ש  19 ב

ש ח ך נ ד  ד
ה מ ל ע ר ב ב  טדרך ג
ה ת ח מ  29 אבלה ט

ע ב ר ת א ח ת  21 ט
טאה בי תבעל ת שנ ח  25 ת

ם י מ כ ח ם מ י מ כ  24 ח
ם י נ פ  26 ש

ט מ י ש י  ט
ץ כלט צ  27 ח

ש ע ט  28 ת
 בהיכלי

י לכת ב מ  29 מ
YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Afflictos. 

«15. Duae flliae, da, da. 

Tria ipsa non salurabunlur. 

Non dicunt, Abundantia. 

16. Et conslrictio vuWae. 
Non dicit. 
17. Torrentis. 
18. Abscondita sunt. 

Et posuerunf. 
27. Dimidians loium ipsum. 
28. Traclabit. 
In palatiis. % 

29. Quse bonum faciunt tnccs-
aam. 

20. 

21 . 
25. 

24. 
26. 

27. 

28. 

29. 
VULGATA LATINA. 

Inopes. 
15. Duae sunt filiae dicenles, Af-

fer, afler. 

Tria sunt insaturabilia. 

Quod nunquam dicil, SufficiL 

16. Et 08 vulvse. 
Nunquam dicil . 
17. De lorrentibu*. 
18. Difiicilia. 

Qui collocat. 
27. Egreditur universa. 
28. Nilitur. 
In xdibas. 
29. Quod iocedit fclicilcr. 

'Οδδν . ״ . . 
'Οδδν . . . 
20. Όσε\ φαγούσης, χα\ άπονι-

ψαμένης. 
21 . 
25 

24. 
26. 

27. 

2*. 
Έν ναοίς. 
29. Άγάθύνοντα ποριίαν. 

AQU1LA. 

15. 

Tria vero sum, qox oon imple-
buntur. 

Νοιι dixerunt, Sufficit. 

16. Et relentio matricie. 

17. Torrentis. 
18. Mirabilia facta simt. 

19. 
Viam.... 
Viam.... 
20. Velut comedenlis et ablucn-

lis. 
21. 
25. 

24. 
26. 

27. 
28. 
In lemplis. 
29. Quae bonum faciunt inces-

sum. 

19. In coelis. 
Viam serpenlis. 
Et viam viri in puella. 
20· Comedit et tersit. 

21 . Et propter quatuor. 
25. Propter exosam cum mari-

tala fuerit. 

24. Sapientia sapienlcr cdocla. 
26. Cuniculi. 

19. 111 coelo. 
Yiam colubri. 
Viam vir i in adolescentia. 
20. Quae comedit, et tergens 0$ 

suum. 
21. El quartum. 
25. Per odiosam mnlierem , 

cum in matrimonio fuerii as~ 
sumpia. 

24. Sapientiora sapienlibus. 
26. Lepusculus. 



1481 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15· Δύο θυγατέρες, φέρε, φέρε. 

Τρία δέ έστιν & ού πλησθήσετα*. 

Ούκ είπαν, ,Αρκεί. 
16. ΚαΙ συνοχή μήτρας. 

17. 

18. 

19. 

'Οδδν. . . 
'Οδδν άνδρδς έννεάνιδι. 
20. Όσε\ φαγούσης, κα\ άπονι-

ψαμένης. 
21 . Τά 44 τέσσαρα. 
25. Κα\ γυνή μισουμένη δταν 

συνοίκηση. 
24. 
26. 

Έταξαν. 

27. *ύς ψηφίς πάσα· 

28. 
Έ ν ναοΐς. 
29. 

SYMMACHU&. 

15. Du« iiliae, fer, fer. 

Tria vero saot, qwp non imple-
buniur. 

N011 dixerunt, SufGcit. 

16. Et coarctalio matricis. 

17. 
18. 

19. 
Yiain.... 
V am viri in puella. 
20. Vclut comedeiuis el abluen-

lis. 
21. Qualuor auleui. 
25. Et niulier exosa cum colia-

bitabil. 

24. 
26. 

Staluerunt. 
27. Ut calculus unWersa. 
28. 
ln lemplig. 
29. 

PROVERBIORUM CAPUT XXX. 

0 ׳ . 

Ταπεινούς. "ΑΛΛοι, ασθενείς. 
15. ΤρεΤς θυγατέρες ήσαν άγα-

πήσει άγαπώμεναι. 
Κα\ αί τρεις αύται ούκ ένεπίπλα-

σαν αυτήν. 
Ούκ ήρκέσθη είπεΤν, Ίκανόν. 
16. Κα\ έρως γυναικός. 
Ού μήεΓπωσιν/ΑΧΙος,ούκεΤπεν. 
17. 1Εκ τών φαράγγων. 
18. *Αδύνατα νοη σαι. ΆΛΛος, 

αδυνατούντα. 
19. Πετομένου. ΆΛΛος, πετομέ-

νου έν ούρανφ. 
'Οδούς δφεως. 
'Οδούς άνδρδς έν νεότητα 
20. "Οταν πράξη άπονιψαμένη. 

21. Τδ δέ τέταρτον. 
25. Κα\ μισητή γυνή έάν τύχη. 

24. Σοφώτερα τών σοφών. 
26. Χοιρογρύλλιοι. ,ΆΛΛος, εΐδος 

Ιχθύος, ήτοι 01 λαγωο\, ή 01 καλού-
μενοι οίστροι. 

01 έποιήσαντο. 
27. *Αφ* ένδς κελεύσματος εύ-

τάκτως. 
28. Έρειδόμενος. 
Έ ν όχυρώμασι. 
 .αλώς διαβαίνει* 0־ .29

LXX 1NTERPRETES. 
Humiles. Alii, inftrmos. 
15. Tres flliae erant dilectione 

diligenles (vel, dilectae). 
El ires istae noo impleverunt 

eam. 
NOD suffecit ad dicendum, Satis 

est. 
16. Et amor mulieris. 
Non dicant. Aiius, non dixit. 
17. De convaUibus. 
18. Impossibilia ad cogitan-

dum. Alius, impossibilia. 
19. Volantis. A/.,volantisincoelo. 
Vias eerpends. 
Vias viri in juventule. 
20. Cum fecerii abluens. 

21. Quartum autem. 
25. Et exosa mulier si coosecula 

fuerit. 

24. Sapienliora sapienlibus. 
26. Cbccrogryllii. Aliu$, gcnus 

piscis, sive lepores, si9e qui vocan-
tur oestri. 

Qui feccrunt. 
27. Ab una jussionc ordinate. 
28. Iunixus. 
In muniiionibtis. 
29. Quod pulcre Iransit. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

15. 

Τρία δέ έστιν ά ού πλησθήσεται. 

Ούκ εΤπαν, ΆρκεΙ. 
16. 

17. Χ ε ι μ ά ^ υ . 
18. 

19. 

Ό δ δ ν . . . 
' Ο δ δ ν . . . 
20. Όσε\ φαγούσης, κα\ άπονι-

ψαμένης. 
21 . 
25. 

24. Σοφία σεσοφισμένα. 
26. 

27. 

28. Έλλαμβανόμενος. 
Έν ναοΓς. 
29. Άγαθύνοντα πορείαν. 

T H E O D O T 1 0 . 

15. 

Tria vero sunt, quae uon implc-
buniiir. 

Non dixerunt, SufGcit. 

16. 

17. Torrentis. 
18. 

19. 
Yiam... . 
Viam... . 
20. Velul comcdcutts cl abluen-

lis. 
21 . 
25. 

24. Sapienlia instrucla. 
26. 

27. 
28. Comprcbensus. 
ln tcmplis. 
29. Qux bonum faciunl inces-

sum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

fc. 

ל 30 כ - י נ פ  מ
ם 31 י ג ת ר מ י ז ר  ז

שא 32 ת בהתנ ל ב נ - ם  א

ת ν לפה ט מ ז ״ ם א  ד

ם 33 ף יטטגיא ד א - ץ י מ  ט

XERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
30. Α facie cnjuscumque. 

3 1 . Accinctus lunibis. 
52. Si siulie egisii in elevando 

E1 si cogltasti raanum a!l os. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

35. Et emunclor naris educet 
R a . i g u i n e n u 

50. 
51. 

52. 

55. 

VULGATA LATINA. 
50. Ad nulfias pavebit occur-

suau 
51 . Gallas succiacliis lambis. 
52. Est qui slullus apparuit 

poslquam elevaius esi ia gublime. 
Si enlm intellexisset, ori suo 

imposuissel raanum 
33· Et qui vehementer emungit, 

elicilsanguinem. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

30. Άπδ προσώπου παντός. 
51. Άλεκτρυών νώτφ. 

32. 

55. ΚαΙ ίκμυζησκ θυμού έξοίσει 
αίμα 

AQHILA. 
50. Α faciecujuscumquc. 

31. Gallus gaUinaceus dorso. 
52. 

55. Et emuoctio furorig educet 
sauguinem. 

Not» ct varioB lectiones ad cap. X X X Proverbiorum. 
V. 1. Ά Μ τ φ Έθιήλ ete. Edilio Romana ei Dru- p . 403, pleniorem adfert qaam ediiio Romana; eed 

eius, uude sequenle* eliam kcliones u1uluamar9 Aquilse et Tbeodotioni tanlum ipsani Iribuil, ediiio 
una excepta versu 4. Romaua etiam Symmacho. 

V. 4. Ά . , Σ., θ., τ( δνομα αύτφ, κα\ τί δνοαα τ φ lbid. Ά . . θεναροΐς. Scbleu&nerus, θενάροις. &cte-
υΐφ αύτου. Haiic lcctionein Eusebhs in Psalm. ruin, apud Griecos scriptores invcuilur solummodo 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ל א ט מ  I דברי ל

א ש  מ
לך  5 חי
ך  טךרכי
ת ט ח מ  ל

י ב ע - י ג ב - ל ה די,, כ שג  5 טי

 0 לאטבד
ט ל מ ע  7 ט
 8 לאלם

י חל/יף נ ב - ל ן כ י ד - ל  א

 9 טאביטן
I טשלל I 

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
1. Verba Lamuel. 

Assumpiio. 
5. Facultatem tuam. 
Et vias tuas. 
Ad delendom. 
5. Et mutet judicium omnium 

filiorura aflliclu 
C. Percunl!. 
7. Et laboris 811Ί. 
8. Muto. 
Ad judiciura om. ium Oliorum 

transilus. 
0. Et cgeni. 

PRQVERBIORUM CAPUT X X X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνχκοϊς γράμμασι. 

(k 
7. 
8. 

0. 
11. 

VULGATA LATINA. 
1. Verba Lamwelie. 

Yisio. 
5. Substanliam tuam. 
Et divilias tfkas. 
Ad delendos. 
5. Et mutcnt causam iiliorura 

pauperis. 
6. Moerentibus. 
7. Et doloris sui. 
8. Mulo. 
E l causis omnium filiorum qui 

pertranseunt. 
9. Et paupcrem. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. , Ρητά Ααμμούν. 

Άρμα . 
5. 
Τά σά χρήματα. 

5. Κα\ άλλοιώαει κρΓσιν υΙών 
πένητος. 

6. 
7. 
8. Άλάλφ. 

9. 
11. 

AQUILA. 
1. Dicta Laiumun. 

Pondus. 
5. 
Pecanias luas. 

5. El commuiabit judiciura fitio-
rum paupcris. 

6. 
7. 
8. Muio. 

11. Etspolio. 11. Et spoliis. 11. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

30. Άπδ προσώπου παντός. 
51. Π ״ ρ ιε σφραγισμένος τήν δσ-

φύν. 
52. 

53. 

SYMMACHUS. 
50. Α facie cujuscumque. 

51. Succinclus lumbos. 
32. 

55. 

PROYERBIURUM CAPLT XXXI. 

 .׳0

20. Κτήνος. 
51. 'Αλέχτωρ έμπεριπατών. 

52. Έάν πρόη σεαυτδν έν εύφρο-
συντ). 

Κα\ έκτείνης τήν χεϊρά σου μετά 
μάχης. 

55. ,Εάν δέ έκπιέζης μυκτήρας, 
έξελεύσεται αίμα. 

LXX 1NTERPRETES. 
50. Besliam. 

51. Gallus circumincedens. 
52. Si profuderis (e in Iselilia. 

Et extendas manum tuam cam 
pugna. 

55. Si autem expresseris naree, 
egredietijr sauguis. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

50. Άπδ προσώπου παντός· 
51. Άλεκτρυών νώτψ· 

52. Ει ήφρόνησας έν τώ έπαίρε-
σΟαι. 

ΚαΙ ένενοήθης χείρα είς στόμα. 

55. 

THEODOT10. 
30. Α facie cujuscumque. 

31. Gallus gallinacens dorso. 
32. Si stulte egisli in elevanda 

le. 
Ει cogiiaveris manum ad os. 

35. 

ΝοΙω et vari© lectiones 8d cap. X X X Proverbiorum. 
τδ θέναρ. DRACJ!. 

V. 12. ΆΛΛος , κα\ άπδ όύπου ούκ άπελούσατο, 
sordi* aut χηΐαηιιω , ubi poslremam syllabam 
accepisse videlur pro ה א צ , ut scribilur boc loco. 

Haic intcrprelalio videtur Aquilse esse , qui Exodi Y. 51. Σ . , περιεσφραγισμένος. Forte inelius, 
x x x i i ה ,25 , צ מ ש  .verlit είς δνομα 0ύπου, innomen περιεσφιγμένος י

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Αόγοι Ίαμουήλ. 

Λήμμα. 
5· Τήν Ισχύ ν σου. 
Τά σά χρήματα. 

6. Τώ άπολλυμένφ. 
7. Κα\ τών κόπων αυτών. 
8. Άλάλω. 
Είς κρίσιν πάντων υίών άποιχο-

μένων. 
9. 
11. 

SYMMACHUS. 
1. Verba Jamuel. 
Assumplio. 

5. Fortiiudinem tuaro. 
Pvcunias luas. 

5. 

0. Perdito. 
7. Et lnborum ipsorum• 
8. Muio. 
Ad judicium omuium filiorura 

abcuuiiuni. 
9. 

11. 

PROVERBIORUM CAPUT X X X I . 
O*. 

1. Οί έμοί λόγοι εΓρηνται ύπδ 
θεού. 

Χρηματισμός. 01 Λοιπό), λήμμα. 
5. Σδν πλούτον. 
Και βίον. 
Είς ύστεροβουλίαν. 
5. Κα\ ορθά κρίναι ού μή δύνων-

ται τους ασθενείς. 
6. ΤοΤς έν λύπαις. 
7. Κα\ τών πόνων. 
8. Λόγφ θεού. 
Κα\ κρίνε πάντας ύγιώς. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. ,Ρήματα ,Ρεβουήλ. 

9. ΚαΙ πένητα. ΆΛΛος, πτωχόν. 
I I . Σκύλων. ΆΛΛος, λαφύρων. 

LXX INTERPRETE8. 
I . Mea verba dicta sunt a Dce. 
Oraculum. Reliqui, assump-

Uo. 
5. Divitias tuas. 
Et vitam. 
Ad poslerius consilium. 
5. Et recfa jadicare uon pote-

runt infirmos. 
6. Moerenlibu*. 
7. Et laborum. 
8. Verbo Dei. 
Et judica omnes sanc. 

9. Et pauperem. Alius, mendi-
CUIII. 

I I . Spoliis. Alius, luanubiis. 

Τά σά χρήματα. 
Είς μεταμέλειαν. 
5. Κα\ αλλοιώσει κρίσιν υ'.ών 

πένητος. 
6. 
7. 
8. Άλάλω. 

9. 
11. 

THEODOTIO. 
1. Verba Rebucl. 

Pecunias luag. 
Ad poennenliam. 
5. Eicoinmulabit juditium filio* 

rura pauperis. 
6. 
7· 
8. Mato. 

9. 

11. 



IIEXAPLORUM QUAE SUPERSעNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικούς γράμμασι. 

12. 42. Πάσας τάς ημέρας τής ζωής 
αύτης. 

15, 15. Έζήτησεν. 

Έν βουλή. 
11. 14. 

44S7 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה י י י ח מ  12 כל י

ה ש ר  15 ד

ץ פ ח  ב
ה מ ח א ל י ב  14 ת

 15 בעדד לילה
ף ר  מ

ק ח  ד
ה י נ ת  17 מ

ץ מ א ת  ט
ה ר ח  18 ס

 19 בכישטר
ט כ מ  ת

ש ב  21 ל

ם י ד ב ר  22 מ
 25 נטדע
י קנ ם ז  ע

 24 טחגטר

ק ח ש ת  25 ט

ה מ כ ח  26 ב

ה נ ט ש ל  טתטרת חסד על •

ה הילכית  27 צטפי

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

12. Omnibus diebus vitas suae. 

15. Quaesivit. 
In voluntale. 
14. Addacet panem suum. 

15. In adhuc Docie. 
Pradam. 
Et statutam. 
17. Lumbossuos. 
Et roboravit. 
18. Circuitio ejus. 
19. Ad verticillum. 
Apprebenderant. 
21· Vestila domut. 

22. Tapelia. 
25. Notus. 
Cum senioribus. 

24. Etcingulum. 

25· Et ridebit. 
26. In sapienlia. 
Et lex misericordiae super Iin-

gua ejus. 
27. Speculaos \ias• 

15. 

17. 

18. 
19. 

21 . 

22. 
25. 

24. 

25. 
26. 

27. 

VULCATA LATINA. 

12. Omnibus diebus vilae sux. 

15. Qiursivil. 
Consilio. 
14. Portaos pancm suum. 

15. De nocte. 
Predam. 
El cibaria. 
17. Lumbos suos. 
E l roboravit. 
18. Negotiatio ejus. 
19. Ad fortia. 
Apprebenderunt. 
21 . Vesliti sunt. 

22. Stragulalam ve&lem. 
23 Nobilis. 
Cum senaloribus. 

24. Et cingulum. 

25. Et ridebit. 
26. Sapienliae. 
Et lex clemeniix iu lingua ejus. 

27. Cousideravit semilas. 

15. Έ τ ι ούσης νυκτός. 

17. Τδννώτον. 
ΚαΙ έκαρτέρωσε. 
18. Εμπορία αύτης. 
19. Ανδρεία. 

21· 

22. Περιστρώματα. 
25. 

24. 

25. ΚαΙ γελάσεται. 
26. 

27. 

AQUILA. 

12. Onmibus diebus vilae su«. 

15. Quaesivit. 
Ιη consilio. 
14. 

15. Dum adhuc nox csset. 

17. Dorsum. 
Et corroboravil. 
18. Ncgotiatio ejus. 
19. Fortia. 

21 . 

22· Pcristromata. 
23. 

24. 

25. Et ridebit. 
26. 

27. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. Πάσας τάς ημέρας τής ζωής 
αυτής. 

13. Έζήτησεν. 

Έν θελήματι. 
14. 

15. Έ τ ι ούσης νυκτός. 

Κα\ πρόσταγμα. 
17. 
ΚαΙ έκραταίωσε. 
18. Εμπορία αυτής. 
49. ,Ανδρεία. 

21 . 

22. Άμφιτάπους. 
25. Γνωστός. 

24. 

25. Και γελάσεται. 
26. 

Κα\ νόμος έπίχαρις τ% γλώσση 
αυτής. 

27. Σκοπεύει πορείας. 

SYMMACHUS. 

12. Oranibus diebus vilac »uae. 

15. Q*1ffsmL 
In voluotate. 
14. 

15. Dum adhuc nox esseu 

E1 prsecepturo. 

17. 
Et roboravit. 
18. Ncgotialio ejus. 
19. Forlia. 

21 . 

22. Ampbitapetibas. 
25. Nolus. 

24. 

25. Et ridebit. 
26. 

Et lex gratiosa lit!gu& ipsius. 

27. Speculalur iocessus. 

PROVERBIORUM CAPLT XXXI . 

0 \ 

12. Πάντα τδν βίον. ΆΛΛος, χρδ-
νον. 

15. Μηρυομένη. י״ ΑΛΛος f εύρα-
μένη. 

Εύχρηστον. 
14. Συνάγει δ! αύτη τδν βίον. 

"ΑΛΛος, συνάγει δέ αύτης τδν 
πλούτον. 

15. Έκ νυκτών. 
Βρώματα. 
Κα\ έργα. 
17. Όσφύν αυτής. 
 .Ηρεισε״
18. Τδ έργάζεσΟαι. 
19. Έ π Ι τά συμφέροντα. 
Έρείδει. ΆΛΛος9 έκράτησε. 
21· Ένδεδυμένοι είσί. ΆΛΛος, 

ένδιδύσκονται. 
22. Χλαίνας. 
25. Περίβλεπτος. 
,Εν συνεδρίφ μετά τών γερόντων. 

"ΑΛΛος, μετά τών πρεσβυτέρων. 
24. Περιζώματαδέ.ΆΧ10£> και 

ζώνην. 
25. Κα\ εύφρανΟήσεται. 
26. Προσεχόντως. ΆΛΛος, έν 

σοφία. 
Κα\ τάξιν έστείλατο τ^ γλώσση 

αύτης. 
27. Στεγνα\ διατριβαί. 

LXX INTERPRETES. 

12. Per oinncm vitam. Aliu$ 
lempus. 

15. Filans. Alius, iuvcniens. 
Quod ulile csl. 
14. Gongregat auiera \\xc vilatn. 

Atiu$, congregat auteui divilias 
suas. 

15. I)e noctibus. 
Escas. 
Et opeia. 
17. Lumbos suos. « 
FirmavU. 
18. Operari. 
19. Ad utilia. 
Firmat. Alius, lenuit. 
21 . YestiU suiit. Alius, vesliun-

lur. 
22. Cblaenas. 
25. Conspicuus. 
In concilio cum senibus. Aliu$, 

cum scnioribus. 
24. Cingula auicm. Miu$, et 

cingulum. 
25. Et laetabilur. 
26. Attenle. Alius, in sapicntia. 
E l stalulum misil lingusp suaj. 

27. Constricltt mansioucs. 

1199 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

12. Πάσας τάς ημέρας τής ζωής 
αυτής. 

15. Έζήτησεν. 

Έν βουλή. 
14. 

15. Έ τ ι ούσης νυκτός. 

Κα\ σύνταξιν. 

17. Τδν νώτον. 
Κα\ έκαρτέρωσε. 
18. Εμπορία αυτής. 
19. ,ΑνδριΓα. 

21 . 

22. Περιστρώματα. 
25. 

24. 

25. ΚαΙ γελάσεται. 
26. 

Νόμος χάριτος έπ\ γλώσση αύιης. 

27. 

TIIEODOT10. 

12. Omnibus diebus viuc su.e. 

15. Qn.Tsivit. 
111 cousilio. 
14. 

15· Dum adhuc nox esset. 

El constitutum. 
17. Dorsura. 
El corroboravit. 
18. Negotiatiu ejus. 
19. Fortia. 

21 . 

22. Pcristromata. 
23. 

24. 

25. E l ridcbil. 
26. 

Lcx gralix in lingua cjus. 

27. 
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ΤΟ ΕΒΓΛΙΚΟΝ. 

 טלחם עצלטת

 28 טיאשרטה
ט חיל ש  29 ע

UEXAPLOKUM QILE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι· 

28. 
29. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

28. ΚαΙ έμακάρισαν αυτήν. 
29. 

א 1י1דלל י ה ד ט ה י ־ ת א ר ה י ש  50 א

 51 כטפרי ידיה
ה י ש ע ם מ י ר ע ש  טיהללטה ב

YERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
Ει pancni pigriiia?. 

28. Ει bealiflcaveruDl cara. 

29. Fecerunl virlulem. 

50. 

51. 

YULGATA LATINA. 
El paneni oiiosa. 

28. El bcatissimam prasdicavo-
runt eam. 

29. Congregaveruui divilias. 

50. Γυνή φοβούμενη Κύριον αυττ4 

ύμνηΟήσεται. 
31. Άπδ καρπών χειρών αυτής. 
Κα\ ύμνήσουσιν αυτήν έν πύλαις 

ποιήματα αυτής. 
AQUILA. 

28. Ει bcalara prxdicavenmt 
eam. 

50. Midicr rtmetisDominumipsa 50. Mulier Umcns Dominum 30. Mulier limenft Dooiinum ip־ 
laudabilur. ipsa laudabilur. sa laudabilur. 

51. De fructu manuura suarum. 
Ει laudeat eam in poriis opera 

51· De fructu mannum suarura. 
Ει laudabunl eam i i i porlis opera 

ejus. 

51. De frurlu manuum suarum. 
Ει laudenl eam iu porlis opera 

ajus. ejus. . 
Notffi et vari» lectiones ad cap. X X X I Proverbiorum. 

V . 1. Α., (5ητά Ααμμοΰν clc. Sic cdilio Romana χρήματα. Σ . , τήν Ισχύν σου. 0״, σδν πλοϋτον. 
cl Drusius, qui sequenlia ilem adlulerunl. Yeriun omnibus probe perpensis nibil niulauduiu 

Y. 5. Suspicaiur Drusius ulramque bujus versus ceuseo. 
inlerprelalionem ad vocem ך ל periincre, iia ut v חי . i i e ״ A v U 0 C f λ α φ 0 ρ ω ν . Yidclur esse Aquite, 
sic resliluendus essel lexlus : ך ל י ח , Ά . , β . , τά σά qui 8ic solot verlcre. 

I N ECCLESIASTEN MONITUM. 

Colligendis restaurandisque EcclesiaUce leciionibus, hi maxime libri cum manuscripti tum editi lub-
tidio fuere: 

Cod. Heg. 1890. Undecimi $cec\di membranaceus. 
C.od. Reg. 1990 membranaceut decimi scecuti: est Olgmpiodoru 
Codex liegius 2455. 

E C C L E S I A S T J E C A P U T P R I M U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם  2 הבל הבלי
ן לאדם ט ר ת י - ה  5 מ

ל מ ע י ט ש ל מ  ע
ת ד מ ץ לעטלם ע ר א ה  4 ט

אף ט ט ש מ ט ק ־ מ ל א  5 ט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2 Yaniias vanilalum. 
5. Quid ulililalis liomini? 
Labore auo, qno laborabil. 
4. El lerra iu sax:ulun1 sians. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2. 
5 

4. 
5. 

VULGATA LATINA. 

2. Vanitas vanitalum. 
5. Quid amplius babel homo? 
Labore suo, quu hborat. 
4. Terra aulcni in xlcrnum 

slal. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Άτμ\ς άτμίδων. 
5. T f πλέον άνθρώπφ. 
Κδπψ φ έκοπίασεν. 
4. 
5. ΚαΙ είς τδν τόπον αύτου είσ-

πνεΐ· 

AQUILA. 

2. Yapor vaporum. 
5· Quid amplius bominif 
Labore quo labor&vil. 
4. 

6. El ad locum buuui anbclans. 5. El ad locum suura icvcit i lur. 5. El in locuiu suum aspicai. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

28. ΚαΙ έμακάρισαν αυτήν. 
29. 

30. 

51. Ά π δ καρπών χειρών αυτής. 
. . . αίνείτω τά Ιργα αυτής, 

SYMMACHUS. 

28. Et beatam pradicaverunl 
Μ Ι Ώ . 

29. 

50. 

51. De fructn manuam siianim. 
. . . laudcnt opera ejus. 

ECCLESIAS־LE CAPUT 1. 

 .0׳

ΣΤτα δέ δκνηρά. *ΑΛΛος, και άρ-
τον οκνηρίας. 

28. Κα\ έπλούτησαν. 
29. Έκτήσαντο πλοϋτον, ΆΛΛος, 

εποίησαν δύναμιν. *ΑΛΛοι, έποί-
ησαν δυνατά. 

50. Γυνή γάρ συνετή ευλογείται, 
φόβον δέ Κύριον αύτη αίνείτω. 

51. Άπδ καρπών χειλέων αυτής. 
Και αίνείσθω έν πύλαις ό άνήρ 

αυτής. 
LXX INTERPRETES. 

Cibos aulem pigros. Alius, ct 
panem pigritiae. _ 

28. Et dilati sunt. 

29. Possedcrunt divilias. Alius, 
fecerunl virluiem. Alii, feceruut 
possibiiia. 

50. Midier cnim inlelligens be-
nedicilur, limorein vcro Domini 
ipsa laudot. 

51. De fruclu labiorum ejus. 
Et laudelur in portis vir ejus. 

U 9 1 

ΘΕ010ΤΙΩΝ. 

28. Ka\ έμακάρισαν αυτήν. 
29. 

50. 

51. Άπδ καρπών χειρών αύτης. 

TIIE0D0TIO. 

28. Et bealam pnedicaverm* 
eam. 

29. 

50. 

31. Dc fructa man:111a1 suarum. 

Nota) et variro lecliones ad cap. X X X I Proverbiorum. 
V. 15. θ., κα\ σύνταξιν. Rclulimus ad ק ח ד , quo 

perlinet, opnlra nostrum el Orusium. DRACH. 
V. 19. Montf. lcgendum suspicalur, έν ανδρεία. 

Scbieiisnerus in lliesauro Υ. T. verlit ανδρεία et 
mox άίνδρζΐζ, colum,verticutum. Duruin csl boc ver-
bum. llebraice vero שטר  ,eslyverlicillu$, vernacule כי

peson de fnseau. IDEM. 
V. 0 .26׳ , κα\ τάξιν έστείλατο τή γλώσσβ αυτής. 

Νοη legUif in τοίς 0׳ liomanae edilionis; sed iu 
aliis quibusdam exewplaribus babetur. 

V. 27. Hebr. ת י נ ל ה • Keri aulcm הליכטת. DaAcn. 

I N ECCLESIASTEN MONITUM. 

Cod. Reg. 2456 bombycwu* undecimi $o!culi, qui esi Procopn. 
Cod. iiem alius Olympiodori. 
Hieronymi Commeniarius in Ecclesiasten. 
Ediiionis Romauce el Drusii nola!. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Άτμδς ατμών. 
5. Τί πλέον άνθρώπφ. 

4. Κα\ ή γη αΙώνιο; Εστηκε. 
5. Κα\ είς τδν τόπον αυτού έπα-

να στρέφει. 

SYMHACIU1S. 

2· Vapor vaporum. 
5. Quid amplius bomini? 

4. Et terra «terna 8tat. 

5. Et ad locum euura revertilur• 

E C C L E S I A S T J E C A P U T P R I M U M . 

 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .0׳

2. Ματαιότης ματαιοτήτων. 2. 
5. Τίς περίσσεια τφ άνΟρώπω; 5. 
ΜόχΟψ αυτού φ μοχθεί. 
4. Κα\ ή γη είς τδν αίώνα έστηκε. 4. 
5. ΚαΙ είς τδν τόπον αυτού έλ-

κει. 

LXX INTERPRETES. 

2. Yanilas vanilalum. 
5. Qua!nam uiilitas bomini ? 
Labore suo, quo laborat. 
4. Et terra In saeculum stat. 

3. E l ad locum suum trabit. 

5. Ka\ εις τδν τόπον αυτού έπα-
να στρέφει. 

THEODOTIO. 

2. 
5. 

5. Et ad locum suum reveriitur. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן י פ ע ־ ל ־ דרטם טסיבב א ל  .6 הטלך א
ב הטר]ך הרטח טעל־סביבתטט ב  סטבב ט ס

ב הרטח  ש

ם ט ק מ ־ ^ א א ל נט מ נ ם אי י ה  .7 7 ט
ם י ב ם ש ם ה ם ש י כ ל ט ם ה י ל ח נ ה  ש

 ללכת

ם י ע ג  .8 8 י
ש לדבר י • יטכל א א  ל

ה הי  .9 9 הטא שי
ה ש ע י  הטא ש

ש ד  ח
ש ד ר ראזד־זה ח מ א י ש דבר ש  40 י
דץ ר הי ש ם א י מ ל ע ר היד־ז ל ב  הטא כ

ט נ י נ פ ל  מ

ה ט לאחרנ הי ם שי  ·** 11 ע

י ב ל ״ ת תתי א  .13 15 טנ
 טלתטר

ע ץ ר נ  ז*א ט ע
 לענטת

ח ט  ·14 14 הבל טרעטת ר

ת ט מ ח ל ל כ ט י - א  .15 15 טחסרטן ל

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

י ב ל - ם  16 ע
ה מ כ  טהטספתי ח

 17 הלל/זז
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

6. Vadens ad austram, et cir-
cumicns ad aquilonem, circum-
iens, circumiens, vadeng spiritus, 
ci super ctrcuitus suos reveriilur 
spiriius. 

7. Et mare non ipsum plenum : 
ad locum, quo fluniina euntia, il־ 
luc ipsa revertunlur ad eundum. 

8v Laborioea. 
Non polerit vir eloqui. 

9. Ipsum quod erit. 
Ipsum quod liet. 
Novum. 
10. Est verbum, quod dicat : 

Vide hoc novum ipsum, jam fuit 
in sseculi» quae fuerunl anle nos. 

11. Cum iis qui crunt in posie-
rum. 

15. Et dedicor meum. 
Et ad 4uve6ligandum. 
flanc negolialionem malam. 
Ad aflligemhunee. 
14. Vaoilas et pasiio spirilus. 

15. Et defeclus non poterit nu-
merart. 

10. Cum eorde meo. 
Et addidi eapicnliara. 
17. lnsanias. 

16. 
ν 

17. 

VOLGATA LATINA. 
6. Gyrat per meridiem, et flectl-

tar aa aquijonem : lustrans uni-
versa in circuitu pergit spiriltis, 
et In circulos suos revertiiur. 

7. El mare non redundat: ad 
locum , uude exeunt flumitia , re־ 
vertuntur ai iterum fluant. 

8. Difficiles. 
Non poiesi eas homo explicare 

aermone. 
9. Quod futurum esl. 
Ipsum quod kciendum cst. 
Novum. 
10. Nec valet quisquam dicere : 

Ecce fioc recens est : jam enim 
praecessit in sxculis, quae fuerunl 
ante uos. 

11. Apud cos qui fuiuri eunl in 
novissimo. 

15. Et proposui in ^animo meo« 
Et invesligare. 
Hanc occupationein pessimam. 
Llt occuparculur. 
14. Vanilas ct afflictio spirims. 

15. E l sluhorutn hrfhiilus est 
ntimerus. 

10. In corde raeo. 
El prsecessi omncs snpioniia. 
17. Errorcs. 

6. 

7. 

8. Κοπιωσι. 

9. 

Καινέν. 
10. 

11. 

15. 
Kal του εξερεύνησαν 
Τούτον «ερισπασμδν ιυονηρόν. 

14· ΆτμδςκαΙ νομή άνεμου. 

15. 

16. Μετά της διανοίας μου. 

17. Πλάνας. 
AQU1LA. 

6. 

7. 

8. Laborant. 

9. 

Novum. 
10. 

I I . 

13. 
Et ad invesliganduro. 
Haoc diatraaiooem malam. 

14· Yapor el pastio ?enU. 

15. 

16. Cum animo mco. 

17. Errores. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6 · Κατάντη. 

7. Κα\ ή θάλασσα ού πλημμυρεΓ· 
slc τδν τόπον, άφ* ου 01 ποταμο\ 
πορεύονται, χαί έχεΤ αυτοί άναστρε· 
φουσιν. 

8. Κοπώδεις. 
*Αδύνατον έστιν άνθρωπον έκνι-

κησαι λέγοντα. 
9. Τδ έσόμενον Εσεσθαι. 
Τδ μέλλον IσεσΟαι. 
Καινόν. 

10. τ Αρα έστί τι 3 ϊοεί τις, (״Ιδε, 
τούτο καινόν έστ ι ; Και ήδη έγένετο 
έν τ φ αίώνι τ φ ) πρδ ημών. 

11. Παρά τοΤς έσομένοις μετά 
ταύτα. 

13. Προεθέμην. 

Ταύτην άσχολίαν πονηράν. 
ΆσχολεΙσΟαι. 
1-1. Άτμδςκα\ βόσκησις άνεμου. 

15. Κα\ υστέρημα μή δυνάμενον 
όναπληρώσαι αριθμόν. 

10· Μετά της διανοίας μου. 
Κα\ ύπερέβαλλον σοφί$. 
17. 

SYMMACHUS. 
6. Vadit ad meridiem, et cir-

curoii ad boream: perambtilans va-
d i i vcntus, et per quae circuraie-
ral revertitur venlas. 

7. Et mare non rcdundat: in 
locum , a quo flumina nianant, et 
illuc ipsa reverluntur. 

8. Laboriosa. 
lmpossibileestbomincm vincere 

diceniem. 
9. Quod futurum est. 
Quod futurum est ut sit. 
Novuro. 
10. Num est quidpiam quod dl-

cet quig : Vide, uoc novum csl? El 
iam faclum cst in 84eculo quod 
fuit ante nos. 

11. Apud eos qui erunl postea. 

15. Propo&ui. 

Hanc occapationem malam. 
Ul occapareulur. 
14. Vapor ei paslio •enti. 

15. Et defecius non valens l m -
plere numeruni. 

16. Cum animo meo. 
Et superaviaapkmia. 
17. 

ECCLESIAST/E CAPUT I . 

 .״0

6. Πορεύεται πρδς νότον, και κυ-
κλοϊ πρδς βο£0αν κύκλοι κυκλών, 
πορεύεται τδ πνεύμα, κα\ έπ\ κύ-
κλους αυτού επιστρέφει τδ πνεύμα. 

7. ΚαΙ ή *θάλασσα ούκ έστιν έμ-
πιπλαμένη ״ είς τδν τόπον ού 01 χεί-
μαρόοι πορεύονται, έκεΤ αυτοί έπι-
στρέφουσι τού πορευθήναι. 

8. Έγκοποι . 
Ού δυνήσεται άνήρ τού λαλείν. 

9. Τδ γενησόμενον. 
Τδ ποιηθησόμενον. 
Πρόσφατο ν. 
0ς λαλήσει κα\ έρεΓ״ .10 ,Ίδε 

τούτο καινόν έστιν · ήδη γεγονεν έν 
τοίς αίώσι τοίς γενοαένοις άπδ Ι μ -
προσΟεν ημών. 

11. Μετά τών γενησομένων είς 
τήν έσχάτην. 

15. Κα\ έδωκα τήν καρδίαν μου. 
Κα\ τού κατασκέψασΟαι. 
 .Οτι περισπασμδν πονηρόν״
Περισπάσθαι. 
14. Ματαιότης, κα\ προαίρεσις 

πνεύματος. 
15. Κα\ υστέρημα ού δυνήσεται 

άριθμηΟήναι. 
16. Έν τή καρδίφ μου. 
Κα\ προσέΟηκα σοφίαν. 
17. Παραβολάς. 

L X X INTERPRETES. 
6. Vadit ad austrum, et gyral 

ad aquilonem : gyrat gyraos, vadii 
spiritus, ct in circulos suos re-
verlitur spirilus. 

7. Et mare non est impletum. 
Ad locuro quo torrenies euut, illuc 
ip8i rcvertuiitur ad euudum. 

8· Oncrosi. 
Non poteril vir eloqui. 

9. Quod falorum est. 
Ipsum quod faciendum est. 
Recens. 
10. Qui loquelur, acdicet: Vide, 

lioc novum est ; jain fuit in saecu-
lis, quaj fuerunt anie nos. 

11. Cum ei8 qui futuri sunt in 
noviseimo. 

15. Ei dfjH cor meuin. 
Et ad considerandum. 
Quoniam distraclionem malam. 
Ut occuparenlur. 
14. Vanilas et presumplio 8 ρ κ 

riius. 
15. Ei iraminulio non polerit 

numerari. 
16. ln cordc meo. 
El addidi sapieaiiam. 
17. Parabolas. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

6. 

7. 
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9. 

10. 

11. 

15. 

Τούτον περισπασμδν πονηρόν. 

14. 'Ατμδς χα\ νομή άνεμου. 

15. 

16. 

17· Παραφοράς. 

THEODOTIO. 
6. 

8. 

9. 

10. 

11. 

13. 

Hanc distractioncm malam. 

14. Vapor el paslio •enti. 

k 15. 

k16. 

17. Furore*. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ רטח י ע ־ דה הטא ר ם ג  ש

UEXAPLOUUM QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

1500 

ΑΚΥΑΑΧ. 

ב ט א כ  18 מ
VEBSIO HEBBAICI ΤΕΧΤ. 

Quod eliam hoc ipsum con-
fraciio spirilus. 

18. 
YULGATA LATINA. 

Quod in bis quoque esscl labor 
ct aflliclio spirilus. 

18. Dolorcm. 18. Laborem, 
N o l « et vari/B lectiones adcap. I Ecclesiasta3. 

18. Βάσανον. 
AQDILA. 

18. Tormenlum. 

Tilulus gracc, Κωελέθ. Sic vocatur ab Origene. 
V. 1 . Ά. , άτμ\ς άτμίδων clc. Sic Marliaiuvus. 

Ilicronymus sic babet: c ABAL ABALIM scriptum 
esl , quod excepiis LXX Interpretibus omnes sinri-
liter translulerunt, άτμίς άτμίδων, vej ατμών. » 
Eamdem vocem Ilebraicam uierque, Aquua iicmpe 
et Symmacluis, solel verlcre άτμί; et άτμδς. 

V. δ. , Α., Σ., τί πλέον άνΟρώπφ. Sic Drusius. 
Ibid. ,Α., κόπω eic. Idcm. 
V. 4. Σ., κα\ ή γη αιώνιο; 2σ:ηκε- Sicunus coJcx. 
Υ. 5. Ά . , κα\ εί ; τδν τόπον αύτου είσπνεί clc. 

Sic ex Hieronymo Marliaiueus. Verba Hicronymi 
sunt : c Pro eo aulcm quod Vulgalam ediliouem 
sequcules posuiinus, ad lucum suum ducil, in Ebi seo 
babet SOEPH, quod Aquila inlerprclattir είσπνεί, 
t. e. aspirai. Sym. vero et Theod., recurrit. 1 Male 
in prius editis Hieronymi legebatur προσέπνευσε, 
ut inonel Marlianaeus, atquo ex mss. el cx notis 

Ronianae (*;litjonis comprobatur. 
V. 6. Σ., καταντά. Hanc unicam voccra Grxce 

adfert ed. Boni. Hieronymus Latine versum lotum 
exprimit. 

V. 7. Σ., καΐ ή θάλασσα ού πλημμυρεί etc. Εχ 
ed. Bom. et Drusio. 

V. 8. , Α., κοπιώσι elc. lidem. 
Ibid. Σ., αδύνατον eio. Iidem. 
V. 9. Σ., τδ έσόμενον etc. lidem. 
lbid. Σ., τδ μέλλον έσεσθαι. Iidem. 
lbid. , Α., Σ., καινόν. lidem. 
V. 10. Σ., άρα έστι τι, eic. H^cpriora verba et 

poslrema in edilione Bomana adferuniur, celeia 
uncinis inclusa supplcntur. Ilicronymtis hunc Sytu-
macbi locum Laline sic effeit : c Ptilasne est qui 
possit dicere, Vide hoc novum esl? El jam facluui 
tsi seeculo, quod fuit anie nos, 1 

V. 11. Σ., παρά τοίς elc. Drusius et cd. Rom. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 1 הבל
י מחילל ת ר מ ק א ח ש  2 ל

ה ש ה ע  מד! ־ ז
י בלבי ת ד  5 ח

ה מ כ ח הג ב  טרבי נ

E C C L E S I A S T J E C A P U T I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

,Ελληνικοί; γράμμασι. 
I 

2 . 

3 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. *Ατμός, vel άτμί; . 
2 . . .ε ιπα πλάνηα,ν. 

3. Κα\ ένοήθην έν τ$ καρδία μοο. 

ב ט י ״־זה ט  א
י ש ע  4 הגדלתי מ

תי לי ברכטת  0 עשי
 8 כנסתי לי

 טסגלת
גטת  טתענ

ה טשדטת ד  ש
VEitSlO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Vaniias. 
2. Risiii dixi, Insanc. 
Quid boc facis ? 
3. lnvcsiigavi iu corde meo. 
Et cor meum ducens in sapien-

i ia . 
Ubi boc botium. 
4. Magnilicavi opcra mca. 

3. Feci mihi piscinas. 
Coacervavi mibj. 

Ει pcculium. 
Et delicias. 
Captivam ei capiivas. 

6. 
8. 

VULGATA LATINA. 

1. Vanitas. 
2 . Risum reputavi crrorcm. 
Quid fruslra deciperis ? 
5 . Cogilavi in corde meo. 
Ut animura meura iransferrem 

ad sapienliam. 
Quid essel utilc. 
4 Magniiicavi opcra niea. 

6. Et cxslruxi mibi piscinas. 
8. Coacervavi mihi, 
Et substantias. 
Et dclicias. 
Scypbos el urceos in ministcrio 

ad vina fundeuda. 

6. Αίμνα;. 
8. 
Ka\ ουσίας. 
1ία\ τρυφάς. 
Κυλίκιον xal κυλίκια. 

AQUILA. 

1. Vapor. 
2 . . . . dixi errorem. 

5. Ει cogiiavi in cortk mco. 

4. 

6. (Feci mihi) slagna* 
8. 
El subslanlias. 
El delicias. 
Parvum calicem et cabces. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

E C C L E S I A S T J E € A P U T I I . 

0  ׳

1502 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

18. 

18. 

TIIEODOTIO. 

"Οτι καίγε τούτο έστι προαίρεση 
πνεύματος. ΆΛΛος, δτι πρδς τούτο 
έστι προαίρεσις πνεύματος. 

18. Άλγημα. 
SYMMACK1US. ΛΧΧ INTERPRETES. 

Quia et 1100. est ptaesumptio spi-
rilus. Alius, qaoniam ad boc est 
prapsumptio spirilus. 

18. Dolorem. 
Not(D el vari8e lectiones ad cap. I Ecclesiasiro. 

voluntatem, quam prmumpiionem sonal.» El infra : 
c Dicebat 1111111 Hebrxus, quo Sci ipluras sancias in-
slituenlc pcrlegi, quod supra srriptum ROOTII 
verbuin, magis in boc loco afflictionem et maliiium, 
quam pastionem el volunlalem significarei. 1 

V. 15. Σ., xal υστέρημα elc. Drusius el ed. Uom. 

18. 

18. 

V. 15. Σ. , προεθέμην. lidem. 
Ib i i l . Ά . , κα\ του έξερευνήσαι. lidcni. 
lbi«l. , Α., θ . , τούτον περισπασμδν πονηρδν etc. 

Sic Mariianseus cx Hierouymo, cujus b;vc sunt 
verba : t Yerbuni ANIAN Aquila, Sepluaginla et 
Tbeodotio περισπασμδν siinililer Iranslulerunl, quod 
in dislentionein Lalinus inlerpres expressit,eo quod 
in varias soliciludines mens hominis dislenta la-
nletur. Symmachus vero άσχολίαν, id est, occupa-
lionem, l ianslulil . » 

l b id . Σ., άσχολεισθαι. Ed. Romana. 
V . 14. ' A . t άτμδς κα\ νομή άνεμου. Ex ed. Rom. 

et ex Hieronymo, qui sic habet: « ROUTH (al. 
ROOTII) Aquila et Tbeodoiio νομήν, Symmacbus 
βόσκησιν lranstulerunl. LXX aulem Interprcles 
nun Ilebrseum sernionem expresscre, sed Syrum, 
dicentes προαίρεσιν. Sive ergo νομή, sive βόσκησις, 
a paslione vocabulum est; προαίρεσις aulem nielius 

V. 16. , Α., Σ., μετά τής διανοίας μου. lidem. 
Ibid. Σ., και ύπερέβαλλον σοφία. Jidem. 
V. 17. Ά . , πλάνας, θ . , παραφοράς. Hoc poslre-

inum Drusius vcrlit errores menlis, et poslea adji-
< i l : c Α111 furores ct intanias. Uov, modo Santes 
inlerprelatur. Alibi est περιφοράς, ut in LXX 
infra, vn, 26, el versu 8, יהטלל περιφέρει, quod 
circumlaiionem denotat. נ 

Ibid. ,ΆΛΛος, δτι πρδς τούτο etc. Edit. Rom. ct 
Drusius. 

V. 18. Ά . , βάσανον. lidcm. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
E C C L E S I A S T J E C A P U T 11. 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

1. *Ατμός, vel άτμίς. 
2. Kal τδν γέλωτα εΤπον θόρυβον. 
Τί αυτή ποιείς; 
5. ΚαΙ ένοήθην έν τή καρδία μου. 

"Ίνα τήν χαρδίαν μου μεταγάγω 
είς σοφίαν. 

Ποίον τδ σύμφορον. 
4. 

4$. Δεξαμενάς. 
8. *Πθροισα έμαυτω. 
Κα\ πεχούλια. 
ΚαΙ σπαταλάς. 

[Μέτρων σχήματα κα\ επιθήματα.] 

SYMMACIIUS. 

1. Vapor. 
2. Et risum dixi tumulliim. 
Quid ipsa f&cis? 
5. Et cogilavi in corde meo. 
Ut cor meum traducam ad sa-

pienliam. 
Quod ulile. 
4. 

6. Cislernas. 
8. Coacervavi mibi. 
Et peculia. 
El delicias. 
Mensuramm spccies ci apposi-

tiones. 
PJLTROL. G R . X V I . 

1. Ματαιότης. 
2. Τφ γέλωτι είπα περιφοράν. 
Τί τούτο ποιείς; 
5. Κα\ χατεσκεψάμην εί ή καρ-

δία μου. 
Κα\ καρδία μου ώδήγησεν έν σο-

φί*. 
Ποιον τδ αγαθόν. 
4. Έμεγάλυνα ποίημα μου.ΆΛ* 

Λος, μεγάλα έποίησά μοι έργα. 
6. Έποίησά μοι κολυμβήθρας. 
8. Συνήγαγόν μοι. 
Και περιουσιασμούς. 
Κα\ έντρυφήματα. 
ΟΙνοχόον κα\ οίνοχόας. 

LXX 1NTERPRETES. 

1. Yanitas. 
2. Risui dixi errationem. 
Quid boc facis ? 
5. El consideravi, si cor ineum. 
Etcor meum deduxil in sapien-

lia. 
Quid sil bonum. 
4. Magniftcavi opus meum. Alius, 

magna feci milii opera. 
6. Feci mihi piscinas. 
8. Congrcgavi mil t i . 
Et opcs. 
Ει laulilias. 
Minislrum el minislras viai. 

ειπα περιφοράν. 

1. 
2. , 

6. 
8. 

TIIEODOTIO. 

dixi crrationem. 

48 
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ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΥ. 

 ο טגדלתי
י  לפג

ט 10 ל א  ש
י ל מ ע - ל כ  מ

י לעשטת 11 ת ל מ ע ל ש מ ע ב  ט

ח ט  הבל טרעטת ר

 טהטללטת 12
ך ל מ י ה בטא אחר ם שי ד א ה ה  מ

ן הסכלטת 13  מ
י 15 ת מ כ ה ח מ ל  ט
ה &נעשה 17 ש ע מ ע עלי ה  ר

ט 19 ל ש י  ט
י ת ל מ ע  ש

 טסבטתי 20
ש א י  ל

 טבכשרטן 21
ה ע ר  ט

ה 22 ט ה ־ ־ ה  כי מ
ם טכעם 25 י ב א כ  מ
ט 24 ל מ ע  ב
חטש 25  י
ט 26 י ב לפנ ט מ  ש

ץ נ  ע
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

9. E l maguificalus sum. 
Ante me. 
10· Poslulaverunt. 
De oinni lal)0re nieo. 
11. Eiad laborem quo laboravi 

ad faciendum. 
Vanilas et paslio spirilus. 
12. El slullilias. 
Quid homo qui venturus fest 

post regem ? 
13. Supcr sluUitiam. 

15. El ut quid sapui ? 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Malum super me opus quod 
111. 

19. Et auctorilalem habebit. 
Quo laboravi. 
20. Ει versus suiu. 
Ad desperare faciendam. 

21. Ει in rccliiudine. 
Et nialum. 
22. Quia quid exsislens. 
23. Oolores et ira. 
24. In labore suo. 
25. Sentiei. 
26. Qui bonus anle eum. 
Negoiium. 

9 . 

1«. 

11. 

12. 

15. 
15. 
17. 

19. 

20. 

21. 

22. 
25. 
24. 
25. 
20. 

YULGATA LATINA. 
9. Et supergressus sum. 
Ante me. 
10. Desideraveruot. 
Si olerer labore meo. 
11. El ad labores, tn quibus 

frusira sudaveram. 
Vanilaiem et afflictionera animi. 
12. Erroresque. 
Quid esl, inquam, horao, ut 8e-

qui possit regeni ? 
15. (Preeederet sapicniia) sl i i l -

titiam. 
15. Quid mibi prodesl quod ma-

jorern sapienlig dedi operam ? 
17. Yidenlem mala universa 

esse. 
19. Et dominabitur. 
Quibus desudavi. 
20. Undecessavj. 
Renuuliaviique (cor meum). 

21. Et eoliciludinc. 
Et malum. 
22. Quid enim proderit? 
25. Doloribas et aerumnis. 
24. Do laboribus suis. 
25. Deliciis affluet. 
26. Bono in conspectu suo. 
Affliclioncni el curam super-

fluam. 

9. 

10. 

11. 

,Ατμός και νομή άνεμου. 

12. Κα\ πλάνη ν . 
Τί δέ δ άνθρωπος, ίνα παρακο-

λουθήση βουλ$; 
 י .15
15. 
17. 

14). Κά\ Κυριεύσει. 

20. 

21. 

22. 

25. Βάσανος κα\ θυμός. 
24. 
25. Φείσεται. 
26. 

AQU1U. 

9. 

10. 

11. 

Vapor el paslio •enli . 
12. E l errorem. 
Quid vero cst homo nt scquatur 

consilium ? 

15. 

15. 

19. E i dominabiiur. 

20. 

21. 

22. 

25. Tormentum cl ha. 
24. 
25. Parcel. 
26. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. K a l μεγέθει υπερέβαλαν. 
Ά π δ Ιμπροσθεν έμοΟ. 
ΙΟ. Έπεθύμησαν. 
Έ κ πάσης φιλοπονίας μου. 
41 . Κα\ τδν πόνον δν έπόνησα 

διαπρασσόμενος. 

12. Κα\πλάνην. 
« · · . . 

13. "Υπέρ τήν άμαθίαν. 
15. ΚαΙ είς τί μοι ή σοφία μου; 
17. Κακδν γάρ μοι έφάνη τδ έρ-

γον τ& γινόμενον. 
19. Κα\ κυριεύσει. 
ΕΙς δν (έμόχθησα). 
2Θ. Κα\ περιήχθην. 

2 1 . ΚσΧ Ιν γοργότητι. 
Καί κάκωσις. 
9.2. "Ότι γάρ περιγέγονεν. 
23. 
24. ,Απδ κόπου αύτου. 
25. Απλώσε ι . 
26. Άρέσαντι αύτφ. 

Άσχολίαν. 
SYMMACHUS. 

9. Ει magnrttidine superavi. 
Ab anlc mc. 
10. Desideraverunl. 
Ex omni induslria mea. 
11. El laborcm, quem laboravi 

perliciens. 

12. Et errorem. 
Qui possil ire post regcm ? 

15. Super insciliam. 

15. E l ad quid mihi sapientia 
mea ? 

17. Malum enim mihi visum esi 
opus quod fit. 

19. Ει dominabilur. 
In quem laboravi. 
20. El circumverli me. 

21. Et in soliciludine. 
Et aflliclio. 
22. Quia enim superftiit. 
25. 
24. Α labore suo. 
25. Consumet. 
26. Qui ci placel. 
Occupalionem. 

0 \ 

9. Ka\ έμεγαλύνθην. 
,Απδ έμπροσθεν μου. 
10. Ίρτησαν. 
Άπδ παντδς μόχθου μου. 
11. Κα\ έν μόχθφ ω έμόχθησα 

τού ποιείν. 
Ματαχότης, κα\ προαίρεσις πνεύ-

ματος. 
12. Κα\ παραφοράν. 
-Οτι τίς άνθρωπος, δς έπελεύσε״

ται οπίσω της βουλής; 
15. Υπέρ τήν άφροσύνην. 
15. ΚαΧ ίνατί έσοφισάμην έγώ; 
-Ότι πονηρδν έπ* έμέτδ ποί׳ .17

η μα τδ πεποιημενον. 
1-9. ΚαΙ εί εξουσιάζεται. 
TQ έμόχθησα. 
20. ΚαΙ επέστρεψα. 
Άποτάξασθαι. "ΆΛΛος , άποκα-

μειν. 
21. KaUv ανδρεία. 
ΚαΙ πονηρία. 
22. , ,Οτι γίνεται, 
25. Άλγημάτων καί θυμού. 
24· Έν μόχθω αυτού. 
25. Τίς πίεται ; . 
26^ Τώ άγαθώ πρδ προσώττου 

αυτού. 
Περισπά σμόν. 

LXX 1NTERPRETES. 
9. Ει magniflcalus sum. 
Ab ante mc. 
10. Posliilavcrunl. 
Ab omni labore meo. 
11. Ει in laborc, quo laborave-

ram faciendo. 
Vanilas et pr3esumplio spirilus. 
12. Eierrorem. 
Quoniam ^uis esl bomo, qui in-

gredialur ad consilium ? 
15. Super siulliiiam. 

15. Ει ut quid sapicns faclue 
sum ego ? 

17. Quia malum super me opus 
quod faclum esl. 

19. Et an poteslalem habeat. 
Quo laboravi. 
20. El convcrsus sum. 
Ul renuniiarera. Alius, labori 

succumberel (cor meum). 
21. El in virlule. 
El nequilia. 
22. Quia Γ11. 
25. Dolorum ct iracundix. 
24. la labore suo. 
25. Quis bibit ? 
26. Bono anle faciem rjus. 
Dislraclioncm. 

ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ, 

9. 

40. 

11. 

12. 

13. 
45. 
17. 

19. 

20. 

21. 

22. 
25. 
24. 
25. 
26 . 

THEODOTIO. 

9. 

10. 

11. 

12. 

15, 

15. 

17. 

19. 

20. 

21 . 

22. 
25. 
24. 
25. 
26. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 לאסטף טלכנטס

ם י האלהי נ פ ב ל ט ת ל ת  ל

VEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Ad colligendtim el ad congregan-

duin. 
Ad dandum bono '111 conspeclu 

Dci. 

H E X A P L O R U M QIJJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
1)1 addat ci congrcget. 

Et tradal ci qui placuil Dco. 

Του συλλέγειν κα\ του συναγα-
γείν. 

A Q U I L A . 
Ad colligendum ct ad congre-

gaudiim 

Notae et yariffi lectiones ad caf 
V. 1. Ά . , Σ., ατμός. Vide cap. 1, v. 2. 
V. 2. Ά . , είπα πλάνησιν. Sic Marlianxus ex 

Hieronymo, cujus haec sunt verba : c Ubi !10s 
amenliam legimus, in Hebrao babet MOLAL, quod 
Aquila πλάνησιν, i . e. errorem: Sym. θόρυβον, boc 
es l , iumulium interprctati suni. LXX vcro ot 
Tbcod. sicut in pluribus locis, ila hic quoquc con-
cordanl, et Iranstnlerunl περιφορά ν f quam nos 
vcrbum de verbo exprimenles, circumlationem pos-
sumns dicere. נ 

Ibid. Σ. , xa\ τδν γέλωτα elc. Sic restiluimus 10-
cuni pleniorem ex edilione Bom. O R A C I I . 

Ibid. Σ., τί αυτή etc. Drusius ex cditione Romana 
de more. 

V. δ. , Α., Σ., κα\ ένοήθην eic. Idem. 
lbid. Σ., Γνα τήν καρδ- elc. ldem. 
Ibid. Σ., ποίον τδ etc. Idem. 
V. 4. *ΑΛΛος, μεγάλα etc. Idem. 
V. β. Ά . , λίμνας elc. Idem. 
V. 8. Σ., ήθροισα etc. Idem. 
lbid. Ά . , κα\ ουσίας. Σ., καί πεκούλια. Idem. 

Peculia, νοχ. Lalina, jam usu apud Grueeos leinpoic 
Syromachi. 

II Ecclesiasteo. 
Ibid. Ά . , κα\ τρυφάς etc. Idcm. 
Ibid. Ά . , κυλίκιον καί κυλίκια. Hicroiiymus. Σ., 

μέτρων σχήματα κα\ επιθήματα. Sic oymmacbi 
lectionem expressit Martianaeus iiuslcr. Uieronymi 
verba sunt : c Nam de vini fusuribus, et vini fusi-
iricibus : (ad disliactionem quippe nunc masculini. 
leminino genere volui declinare, quod Lalinus 
sermo non recipit) aliud multo quam in proinplu 
est Aquila intcrpretalur. Non enim bomines, viros 
videlicet et feminas, sed vasculorum species nomi-
navit , κυλίκιον et κυλίκια vocans, quod Hebraice 
dicilur SADDA et SADD0TII. Denique Symmacbus, 
liccl verbuin non poluerit exprimere de verbo, ab 
hac opinione non ionge est, dicens Mensurarum 
fpecies el appositionet. Sive igitur urceos, sive $cy-
phos, sive crateras, qui in minisleriis ordinantur, 
auro gemniisque distinclos, Salomonem babuissc 
credendum est : el quod ex uno κυλικίω, id esl, 
cratere, aliis κυλικίοις, minoribus scilicet vasculis, 
bauriretur : et prr minislrorum manus polanliuni 
vinuin lurba susciperet. נ 

V. 9. Σ., κα\ μεγέθει ύπερέβ-. Drusitis. 
Ibid. EJil. Κοιη. : κα\ προσέθηκα σοφίαν παρ* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן מ  l לכל ז
ץ פ ־ ח ל כ  ל

 לעקטר 2
ם 5 י נ ך אב י  להשל

 לאהב 8
ה בעתט 11 פ  י

ם את־הע;^ם  ג
ס ד א א ה צ מ ־ י א ד ל ש י א ל ב  מ

 יהיה 14
ף 15 ד ר נ ־ ת ש א ק ב ם י  טהאלהי

VEIiSlO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
I . Omnibus tempus. 
Oiiuii vulunlali. 

2· Evellendi. 
5. Projiciendi lapides. 

8. Diligendi. 
I I . Pulcrum in lempore suo. 

Etiam saeculum. 
Prupier quod non invonicl 110-

mo. 
14. Erit. 
15. Ει Deus quaeret paiicnlem 15. Et Deusinslauratquod abiil. 

perseculionera. 

E C C L E S I A S T J E C A P U T I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

2. 
5. 

8. 
11. 

14. 
15. 

VULGATA LATINA. 
1. Omnia teinpus babent. 
Et suis spaliis transeunl uni-

versa. 
2. Evellendi. 
5 Spargendi lapidcs. 

8. Oilectionis. * 
11. Bona in lempore suo. 

Et mundum. 
Ui non invenial 1101110. 

14. Perseverent. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. 
5. 

8. Του άγαπαν. 
11. 

Καίγε συν τδν αΙώνα. 
Ός ούχ εύρήσει άνθρωπος. 
14. 
15. 

AQU1LA. 
1. 

2. 
5. 

8. Diligendi. 
11. 

El quidem ssucuhiin. 
Ut ηοη invcnict Ιιοιηο. 

14. 
15. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

'Αθροισαι κα\ άποθέσθαι. 

E C C L E S I A S T J E C A P U T 111. 

0 ׳ . 

Του προσθειναι καί του συναγα-
 .ει ν ן

15ί0 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Πνα fioOfj έκείνψ ψ αρέσει τφ Του δούναι τφ άγαθψ πρδ προσ-
θεψ. ώπου του Θεού. 

SYMMACHUS. 
Coacervandi el deponeudi. 

Ut dciur ci , cui Deo placebit. 

LXX INTERPRETES. 
Ut augeat et congregei. 

TUEODOTIO. 

Ad dandum 
Dei. 

ΝοΙω et variffi lectiones 
πόντος. Ubi S. Hieronymu3 : et adjeci sapientiam 
*vper omnes. 

Ibid. Σ., άπδ έαπροσθεν έμού. Idem. 
V, 40. Σ., έπεθύμησαν. ldem. 
Ibid. Σ., έκ πάσης φιλοπονίας μου. ldem. 
V. 41. Σ., κα\ τδν πόνον elc. Idem. 
Ibid. Ά . , άτμδς και νομή άνεμου. Idem 111 supra. 
V. 12. ״Α., Σ , κα\ πλάνην. HaiC respondeol baud 

riubie voci טהטללטת ul recle suspicalus esl Drusius. 
LXX Iiabenl παραφοράν, scd iu quibusdam exem-
plaribus legebalur περιφοράν, cum scbolio ad 
warg. παραφοράν, 111 moneiur in edil. Romana. 
Kodem vcrsu 12,0', τά δσα έποίησεν αυτήν. S. Ilie-
rmtymus. ante (actorem tuum. 

Ibid. Ά . , τί δέ ό άνθρωπος elc. Drusius. 
Ibid. Sym., qui posiit elc. Hanc inlerprelalio-

nrra adferl quidem Hieron., sed Symmacho non 
a.tscribil: quare non liquel esse Symmacbi. 

V. 13. Σ. , υπέρ τήν άμαθίαν. Idem. 
V. 15. Σ., κα\ είς τί μοι elc. Idem. 
V. 17. Σ., κακδν γάρ μοι elc. Idcm. 
V. 19. *Α.. Σ., κα\ κυριεύσει, ldcm. 
Ibid. Σ., είς δν. Ed. Komana. Addas haud dubic 

bono anle facieni 

ad cap. I I EcclesiastiB. 
eμόχθησα : nam είς δν adferlur, quia in eo solum 
diflerebal a LXX. 

V. 20. Σ., καί περίήχθην. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛος, άποκαμειν. Idem. 
V. 21. Σ., κα\ έν γοργότητι. Edilio Romana iUud 

quasi scholion adferi; sed esl baud dubie Symma-
cbi, ul infra cap. iv, v. 4. 

Ibid. Σ. , και κάκωσις. Sic unus codex Regius. 
lia solel Symmacbus vcriere. 

V. 22. Σ., δτι γάρ etc. Drusius. 
V. 23. , Α., βάσανος και θυμός. Ha*c cd. Romana 

sinc inlerpreiis nominc adferi. Scd e£l, u l videlur, 
Aquibe, ul supra c. 1, v. 18. 

V. 24. Σ., απδ κόπου αύτου. Drusius. 
Υ. 25. Ά . , φε'σεται elc. Idcm. 
lbid. Symmacbi lcclio, ά^χλώσει, monentc Doe-

derleinio, in scholiis ad bunc focum, polins ad pria^ 
rem vocem יאכל ejasdera commalis perlinere vide-
tur. DRACH. 

V. 20. Σ., άρέσαντι clc. Idcm. 
Ibid. Σ., άσχολίαν. Idem. 
Ibid. , Α., του συλλέγειν ctc. Idem. 
Ibid. Σ., 7va δοθή cic. ldem ex edit.Romana, ul solel, 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1 . Παντός ώρα. 
ΙΙάσης χρείας. 
2. Εκρίζωσα ι. 
5 . . 

8. 
11 . 

ίδίψ. 
Καλδν Ικαστον έν καιρώ 

14. Διαμένει. 
15. Ό δέ θεδς επιζητήσει υπέρ 

τών έκδιωκομένων. 
SYMMACHUS. 

1. Omnis rei tempus. 
Omnis negolii. 

2. Eradicaudi. 
5. 

8. 
11. Pulcrum 

tcmpore suo. 
unumquodquc in 

14. Perseverent. 
15. Dcus aulcni inquircl supcr 

cU qui pcrscculiouem paliuiitur• 

E C C L E S I A S T , E C A P U T 111. 

1. Τοις πάσιν δ χρόνο;. 1. 
Τψ παντί πράγματι. 
2. Έκτίλαι. 2. 
5. ΒαλεΓν λίθους. "ΑΛΛος, £ίψαι 5. 

λίθους. 
8. Τού φιλήσαι. 8. 
11. Καλά έν καιρφ αυτού. 11 . 

Καίγε σύμπαντα τδν αίώνα. 
"Οπως μή εύρη άνθρωπος. 
14. Έσται . 14. 
15. Κα\ ό θεδς ζητήσει τδν διω- 15. 

κόμενον. 
LXX INTERPRETES. 

1. Omnibus lempus. 1. 
Orani rei. 

2. Evellendi. 2· 
5. Mittendi lapides. Alius, pro- 5· 

jicieudi lapides. 
8. Amandi. 8. 
11. Bona in lcmpore suo. 41· 

El quidem omne saeculum. 
Ut non invenial bomo. 

14. Erunl. 14. 
15. El Dcus quaerit cum qui 15· 

pcrstyculioncui patilur. 

ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ» 

TIIEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ק 16 10. 16 ד צ ם ה ט ק מ ט . Και τόπον της δικαιοσύνης. 
ץ פ ח ־ ל כ  .Π 17. 17. Πάσης χρείας ל

ם טלראטת 18 18. 18 ם האלהי ר ג ל . 

ה ר ק  19 מ
ד לכל ח  טרטח א

ץ ה א מ ה ב ־ ה ן ם מ ד א ר ה ת ט מ  ט

 20 הטלך
ר פ ע ן ה  מ

י יביאנט לראטר־ז במד־.  22 כי מ
ט ה אחרי הי  שי

VERSIO OEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
16. Et locum juslilise. 
17. Oinni V d l o n i a t i . 

18. Ad purgandos eos 0cu6 7 ct 
ad vidcndum. 

19. 

20. 

22. 

VijLGATA LATINA. 
16. In toeo jubtitiju. 
17. Oinnis rei. 
18. Ul probaret cos Dcus, 

oslciidcrct. 

19. liUeritus. 
El simililer spiranl omnia. 
Ει uihil habel boino jumenluain-

plius. 
20. Perguiil. 
De tetra. 
22. Quis enim euin adducel, ui 

post&e iulura cognoscai? 

19. 

20. 

22. 

AQUILA. 
16. Et locum jusiitiae. 
17. Omnis necesMialh. 
18. 

19. 19. Evenlus. 
Ει spiriius unus onnirbus. 
El praslanlia boraiuis pr3e ani-

mali uibil (est). 
20. Yadens. 
De pulvere. 
22. Quia quis addacct eum ad 

vidcndum in illud quod erit post 
euia? 

NotflB et variffi lecliones ad cap. I I I Ecclcsiastas. 
παρερ^ιμμένως κείμενον έν τη Εβραϊκή φων^,Ι. c , 
καίγε συν τδν αιώνα edidtt (Aquila). Hlud, συν, est 
propriela* llebruica, quod inlerjeclionis loco poni-
tur rn Hebraica lingua. (Nimiruin, particula llcbr. 

20. 

22. 

V. 1. Σ., παντδς ώρα. Drusius ex edilione Ro-
mana , ut et ftitiqua usque ad versum uiidecimum. 

V. 11. *Α., καί γε συν τδν αιώνα. Haec in codicc 
utio Regio annolanlur ex Olympiodoro : καίνε σντ 
v£r alara έδωκεν * τδ, <xirrf Ιδίωμα έστιν Έοραΐκ&ν ת  .et cumsignilical, et accusativum denotat casum א

E G C L E S I A S T i E C A P U T I V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ק מ ע  1 ה
ת ע מ  ד

ם ח נ  מ
י ח אנ ב ש  2 ט

עשה ר נ ש ע א ר ה ה ש ע מ  5 ה

־ כשרטן־ ל ת כ א  4 ט
ט י ד י ־ ת ט א ב  5 ח

ת ח  6 נ

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Oppressos. 
Lacryma. 
Consolalor. 
2· Et laudans ego. 
3. Opus malum, quod 61. 

4. Et omnem reclitudinem. 
5. Gomplicaas inanus suas. 
6 . Requie. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

4. 
5. 

VULGATA LATINA. 

1. Calumnias. 
Lacryinas. 
Gonsolatorem. 
2. El laudavi. 
3. Mala, quae sub sole fiunl. 

4. Et industrias. 
5. Complicat manus suas. 
6. Cum reqiiic. 

4 . 

 י2
3. 

4. 
5. 

6. 

ΑΚΤΑΑΣ, 

AQIJILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

EGCLES1AST;E CAPUT ΙΥ. 

 .״0

15; 4 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

16, 
17. 
18 

16. 
17. 
18. 

19. 

Ka\ τις περίσσεια τφ άν4^ώπ$*; 

2tt. 

16. Κα\ τόπον του δικαίου. 
17. Τφ παντί πράγματι. 
18. "Οτι διακρίνει αυτούς δ Θεδς, 

κα\ του δεϊξαι. ΆΛΛος, του έλέγ-
ξαι αύτους ό Θεδς, κα\ τού δεϊξαι 
αύτοίς. 

19. Συνάντημα. 
ΚαΧ πνεύμα εν τοις πάσιν. 
Κα\ τί έπερίσσευσεν δ άνθρωπος 

παρά τδ κτήνος; 
20. Χ Πορεύεται. 
Άπδ τού χοός. 
22. "Ότι τίς άξει αύτδν τού ίδειν 

έν φ έάν γένηται μετ' αυτόν; 
LXX 1NTERPRETES. 

16. Ει locum jusli . 
17. Oinni rei. 
18. Quia scparabil illos Deus 

el ul oslentlat. Altus, ut rcdargue-
rel eos Oeus, ei ut ostenderet eis. 

19. Evenius. 
El spiritus unus omnibus. 
El quid abundavii bomo a pe-

core? 
20. χ Vadit. 
De pulvere. 
22. Quia quis adducel eum ut 22. 

videal in illud quod fulurum est 
post lpsuro ? 

Not» et variro lectiones ad cap. III Ecclesiasl©. 
Solel AavUa pro accusativo ponere σύν. DRAJCH.] Romana et Drusio : parilerqae sequeMes tatytis 

Ibid. Α., ώς ούχ e lc Drusiua. capilis loctioncs. 
¥ . 14. Σ., διαμενεΓ. Idem. V. 20. χ πορεύεται. S. Hieroaymus : &nuua va~ 
V• 45. Σ., ό δέ Θεδς elc. Idem. dunt ad locum imum. 
Y. 46· Ά . , καί τόπον τής δικαιοσύνης. Εχ edii. 

19. Σύμβαμα. 
ΚαΙ αναπνοή όμοία πάσιν. 
Κα\ τί πλέον άνθρωπος κτήνους; 

20. 
Άπδ της γής. 
22. Τί γάρ αύτδν άξει Οεάσασθαι 

τά ίσόμενα μετά ταύτα; 
SYMMAGHUS. 

16. 
17. 
18. 

19. Eventirs. 
Ει respiraiio similis omnibus. 
Et quid amplius honio bestia? 

20. 
De lerra. 
22. Quid eniro eum adducet 

ad apectandum quae futura simt 
postea ? 

THEODOTICK 
16. 
17. 
18. 

19. 

Et qu3e prsestaalia homintf 

20. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 
E C C L E S l A S m CAPUT i y . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

f. Τους συκοφαντουμένους. 
Δάκρυα. 
Παρήγορων. 

2. ΚαΙ έμακάρισα. 
3. Τά κακά έργα τά γινόμενα. 

4. ΚαΙ συμπασαν γοργότητα. 
5. Περιπλέκεται τα7ς χερσίν αύ-

τού. 
6. Μετά αναπαύσεως. 

SYMMAGHUS. 

1. Calumniam sustinentcs. 
Lacrymas. 
Gonsolalor. 
2. El bealos dixi . 
3. Opera niala, quae flunl. 

4. El omnciu agililalero. 
5· Complicalur manibus suis. 
6. Gum requic. 

1 . Τάς συκρφαντ ίας. 1 · 
Δάκρυον. 
Παρακαλών. Ά.ΙΛος , παραμυ-

Οούμενος. 
2. ΚαΙ έπβνεσα. 2. 
3. Πάν τδ ποίημα τδ πονηρδν τδ 3. 

πεποιημέναν. 
4. Καί σύ μπα σαν άνδρίαν. 4· 
5. Περιέβαλε τάς χείρας αυτού. 5. 

6. Αναπαύσεως. 6· 

Ι^ΧΧ I N T p P I ^ T J E ^ . 

1 Calamnias. 1· 
Lacryma. 
ConsoJalor. Aliu$9id. 
2. Ει laudavi. 2. 
3. Oroue opus malum,quod fa- 3. 

clum est. 
4. Ει omnem virlutem. 4 
5 . Circurnjccit roanus suas. 5 . 
6. Requiei. 6. 

£UEQPOT(Q. 
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ΤΟ EDPAIKON. 

ם י נ פ א ח ל מ  מ
ח ט  טרעטת ר

ה א ר א י ט  ד טשבתי אנ

י נ ן ש  8 טאי
ץ  ט

ה ב ט  מ
ן י  טענ

ד ש ד א ח א • ה ן ם מ י נ ש ם ה י ב ט ם , 9 
ב ז ר מ כ  יש־־להם ש

 10 את־־ חברט
י נ ן ש  טאי

ך ח א תקפט ה  12 י
ש ל ש מ  ה

ך ל מ ן טחכם י מ נ ס ט מ ל י ב ט  13 מ
קן טכשיר  ז

ד עטד ה ז ה ל ע ט י ־ א ד ל ש  א
ך ל מ צא ל ם י ת הסטרי י ב ־ מ י  14 כ

ש ם במלכטתט נטלד ר  כי ג

IIEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

AKYAAS. 

&. 

9. 

10. 

12. 

13. 

14. 

7. 

8. 
Τέλος. 

10. Τδν φίλον αυτού. 

*2. 

13. 

 .Ος ού γνώσεται τού φυλάξασΟαι״
14. 

ם י תי את־כל־־החיים המהלכ  15 ראי
ד ש י א נ ש ם הילד ה ש ע מ ש ת ה ח  ת

ט ד תחתי מ ע  י

ם ע ה ־ ל כ ץ ל ק ־ ן י  16 א

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

Quam plenitudo pugillorum. 
Et pastionc spirilus. 
7. Et coavcrsus sum ego, ct 

vidi. 
8. Et non est sccundus. 

Finis. 
Λ bono. 
Et negotium. 
9. MeUores duo quam unus, 

quia est eis merces bona. 

10. Socium suum. 
Et 110η secundus. 

12. Pravalueril ei unus. 

Triplicatiim. 
13. Melior puer paupcr el sa-

piens, prae rege senc et slulto. 

Qui non novil moneri adliuc. 

14. Quia e domo vinctonim 
pgressus esl ad regnandum : quia 
etiam in regiio suo natus est pau-
per. 

$5. Vidi cnnctos viventcs am-
bulantes sub sole, cum puero se-
cuudo, qui slabit pro co. 

16. Non cst finis omni populo. 

15. 

16. 

VULGATA LATINA. 

Quam plcna ulraque manus. 
Et afllrctione animi. 
7. Considerans reperi. 

8. Et sccundum non habct. 

Non cessat. 
Bonis. 
Et afllietio. 
9. Melius est crgo duoe esse si-

mul , qnam unum : babent enim 
emolumeiitum societatis suae. 

10. Ab altero (fulcietur). 
Non babet sublevantem se. 

12. Quispiam prncvaluerit con-
tra unum. 

Triplex. 
15. Melior est puer pauper et 

sapicns rege sene ct slulto. 

Qui nescit praevidere in posle-
rura. 

14. Quod de carccre calcnisquc 
inlcrdum quis egredialur ad re-
gnum; et alius natus in rcgno ino«-
pia consuinalur. 

15. Vidi cunclos vivcnies, qui 
ambulant sub sole cum adolescen-
tc sccundo, qui cousurget pro co. 

16. Infiiiiliis numcrus cst po-
puii. 

15. 

16. Ουκ 2στι τέλος τψ τταντι 
λαω. 

AQU1LA. 

7. 

8. 

Fiiiis. 

9. 

10. Amfcum suum. 

12. 

15. 

Qui ηοη noscct custodire. 

14. 

15. 

16. Νοη cst finis omm populo. 



1517 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Πληρώματα αμφοτέρων χειρών. 
ΚαΧ χακώσεως πνεύματος. 
7. Καί πάλιν ανάστρεψα; κατέ-

μαΟον. 
8. ΚαΙ ού μή έσται δεύτερος. 

, Αγαθού. 
Κα\ ασχολία. 
9. Είσ\ν άμείνους δύο ενός· 

ίχουσι γάρ κέρδος αγαθόν. 
10. Τδν έταίρον αυτού. 

12. Υπερίσχυση τις ενός. 
Τετριπλωμένον, ή τριπλούν. 
13. Κρείσσων παίς πένης μετά 

σεφίας . . . 

ECCLESiASTiE CAPUT IV. 

 ״0

Υπέρ πληρώματα δύο δρακών. 
ΚαΙ προαιρέσεως πνεύματος. 
7. Κα\ επέστρεψα έγώ κα\ είδον. 

8. ΚαΙ ούκ Ιση δεύτερος. 
Περασμός. 
Άπδ άγαθωσύνης. 
Κα\ περισπασμός. 
9. Άγαθο\ οί δύο υπέρ τδν *ένα, 

0Τς έστιν αύτοις μ;σθδς αγαθός. 
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ΘΕ0Λ0Τ10Ν. 

14. Ό μέν γάρ έκ φυλακής έξ-
ήλθε βασιλεύσαι, δ δέ καίπερ βασι-
ϊευς γεννηθείς ήποβήθη. 

15. μετάπαιδός , 

16· (Άπειρος πάς ό λαός.) 

SYMMACHUS. 

PleuiUidinesambarum manuum. 

Et afflictione spiritns. 
7. Et denuo convertens mc d i -

dici. 
8. Et non eril secundus. 

Α bono. 
Et occupalio. 
9. Sunl meliores duo uno: lia-

betitenim lucrum bonam. 

10. Socium suuni. 

12. Pr&raluerit quis uni. 

Triplicatum, shet triplex. 
15. Melior est puer pauper cum 

sapieniia rege sene ct insipicnte. 

Qui nescit precavere vicissitu-
dinem. 

14. Altcr eniia exiit de carcere 
ad regnandum; aliervero cum cs-
set rex nalus, paupertate oppres-
sus esl. 

15. Vidi omncs vivenlcs qui 
gradiunlur sub sole curo adole«-
cente secundo, qui surrexil pro 
eo. 

16. InGnitus omuis populus• 

7. 

10. 

12 

10. Τδν μέτοχον αύτοΰ. 
ΚαΧ μή η δεύτερος. *ΑΑΛος, ούκ 

έστι δεύτεροι. 
12. Έπικραταιωθή δ εΤς. 
Τδ έντριτον. 
15. Άγαθδς παις πένης κα\ σο- 15. 

φδς ύπίρ βασιλέα πρεσβύτερον κα\ 
άφρονα. 

"Ος ούκ έγνω τού προσέχειν έτι. 
14. "Οτι έξ ο^κου τών δεσμίων 14. 

έξελεύσεται τού βασιλεύσαι, οτι 
καίγε έν βασιλείς αυτού έγενήθη 
πένης. 

15. Ειδον σύμπάντας τούς ζώντας 15· 
τους περίπατουντας ύπδ τδν ήλιον 
μετά του νεανίσκου τού δευτέρου, 
δς στήσεται άντ' αυτού. 

16. Ούκ έστι περασμός τψ παντι 16. 
λαψ. 

LXX 1NTERPRETES. 

Super pleniiudines duorum pu-
gillorum. 

Et prasumptionis spirilus. 
7. Et conversus sum cgo, et 7. 

vidi . 
8. Ει non est secundus. 8. 
Finis. 
Α boniiate. 
El distraclio. 
9. Boni dtio super unum, qui- 9. 

bus est merces boua. 

10. Participem suum. 10. 
Et non fuerit secundus. A/t«*, 

non est secundus. 

12. Invalucrit unus. 12. 

Triplex. 
15. Bonus est pucr pauper et 15· 

sapiens super regeni seniorcm et 
slultum. 

Qni nescit providere in poste-
rum. 

14. Quoniara de domo vinclo- 14· 
nim cgredietiir ut rcgnet : quia 
ctiam in regno suo faclus esl pau-
per. 

15. Vidi universos vivenies, qui 13. 
ambulanl subsole cum adolesccnlc 
secundo, qui slabit pro illo. 

16. Ν011 csl flnis ouini populo. 16. 

TIIEODOTIO. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPiiORUM QU2E SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

15a> 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ם י ס האחרטנ הם ג י נ ה לפ י ה ־ ד ש  א
טן ה הבל טרעי ן ־ ם ג ־ י ט כ ב ־ ט ח מ ש  לא י

 רחת

ע מ ש ב ל ט ר  1 ק
VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

Qui fuit ante eos, eliam posteri 
non hclabuntur in eo , quia eiiam 
hoc vaniias et pastio spirilus. 

47. Ει propinquas ad audien-
dum. 

Ν01© et vari» tectiones ad cap* I V Ecclesiastae 
V. I . Σ., τους συκοφαντουμένους. Haeo. lectio et 

omnes pene sequentes ex Dru&io ex ed. Roni. pro-
demit. 

V. δ. Pro έγένετο,ιιΐ babentO׳, Sym. έγενήθη, ex 
cdit. Rom. 

V. 12. Σ., τετριπλωμένον ή τριπλούν. Sic edilio 

17. 
VULCATA LATINA. 

Qui fuerunt anle eum, ci qui 
postea futuri &unt, non laetabuntnr 
111 eo. Sed et boc vanitas ct af-
flictio spiritus. 

17. Et appropinqua ut audias. 

17. Ka\ έγγιζε 6στε άκουες. 
AQUILA. 

17. Et aceede ul audias. 

Romana. Drusius vero τετριπλωμένος, male. 
V. Ι δ . Σ., κρείσσων παίς etc. Versiuucm Sym-

inacbi bujus et trium aequentium versawn pleriara 
adferl Hicronymus in Ecclesi^sle44 : Gnecoruni 
vero parlem tanium habemus. 

lbid. Ά . , δς ού γνώσεται elc. Edilio Romana ; 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

L 1 ך י פ ־ ל ל ע ח ב ח ־ ל  א

־ כן ל  ע
ץ 2 ג ב ע ר א החלטם ב  כי ב

ם 3 לי ץ בכסי פ ץ ח  א
ב 4 ט  מ

# י 5 מ ח  ל

א י ה ה ג ג  כי ש
 טחבל

ם 6 י ר ב ד ם ט ת טהבלי ט מ ל ב ח ר  כי ב
ה ב ר  ה

ה 7 ב ל נ ע בה מ  כי ג
עבד 8 ה נ ד ש ך ל ל  בכל הטא מ

- 1 ם 0 ה כי א ת לבעלי ר ש ־ כ ה מ  ט
ט י נ ת עי י א  ר

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. Ne feslines in orc tuo. 
Idcirco. 
2. Quia venit somnium in mul-

liludine negolii. 
3. Non volunias in slultis. 

4. Melius. 
5. Ad peccarc faciendum. 

Quia error islud. 
Et dissipabit. 
6. Quia in mulliludine 30mnio-

r i m et vanitates el verba niul-
la. 

7. Quia excelsus desuper excel-
sum. 

8. In oinnibus ipse rex agro fit 
servus. 

10. E l quid rcclum dominis 
suis, ui»i \isio oculorum ejus? 

E C C L E S U S T i E C A P U T V. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 

4. 
5. 

7. 
8. 

10. 

VULGATA LATINA. 
1. Ne tcmcre quid loquuris. 
Idcirco. 
2. Multas curas sequuntur sora-

nia. 
3. Displicet enim ci infidelis ct 

stulta promissio. 
4. Mulloque melius. 
5. Ut peccare facias. 

Non est providentia. 
Dissipet. 
6. Ubi inuUa sunt somuia, plu-

riniae sunt vanilalce, et sermones 
lnnumeri 

7. Quia oxcclso excelsior est 
alius. 

8. Et insuper universae lerne 
rcx imperal scrvienti. 

10. Et quid prodcst posscssori, 
nisi quod cernit divitias oculis 
suis ? 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

3. 
4. 
3 

*,Οτι άκούσιδν έστι. 
Κα\ διάλυση. 
0. 

7 
8. 

10. 

AQUILA. 

2. 

4. 
5. 

Quia ηοη spontancum csi. 
Et dissolvat. 
6. 

7. 

10. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

,Αλλά τούτο άτμδς κα\ $ό-
σκησις άνεμου. 

17. 
SYMMACI1US. 

Qui fnit anle ulrumque : ct |K>-
sleri ηοη beiabuiiltir in co. Scd 
lioc aura et paslio veuti. 

17. 

EGCLESIASTJE CAPUT V. 

0 . 

01 έγένοντο έμπροσθεν αυτών, 
καίγε 0Ε έσχατοι ούκ εύφρανθήσον-
ται έπ* αύτώ ״ δτι καίγε τούτο μα-
ταιότηςκα\ προαίρεσις πνεύματος. 

17. Κα\ εγγύς τού άκούειν. 
LXX INTERPRETES. 

Qui fuorunl anle illos. El qtii-
deiu novissimi nou laHabunlur tn 
eo. Sed el boc vauitas ct prae-
suinpiio spirilus. 

17. Ει propinquus ad audicn-
dum. 

fcEOAOTJON. 

17. 
TUEODOTIO. 

17. 

Notflo et varifio loclioires ad cap. I V Ecclesiastae. 
Gneca •ero Symmaebi desideranlur. Graeca Symmachi cx cjus vcrsionc Lalina sinc pc-

14· Σ., ό μέν γάρ elc. Ex cdit. Romana et ricnlo expriniuiilur. 
Drusio. Ibid. 

V. 15. Grecca Symmacbi non exstanl. v. 14. 
V. 10. , Α., ούκ έστι etc. Edit. Roui. cl Drusius. 

Σ., ,Αλλά τούτο clc. , ut supra cap. 1, 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Μή προπετής γίνου τψ στό-
ματί σου. * 

2. 'Αποβήσεται δνειρος διά πλή-
θος ανομίας. 

5. Ού πάρεστ; χρεία αφρόνων. 
4. Βελτιον. 
5. 

β. Διά γάρ πλήθους δνείρων μα-
*αιότητες καί λόγοι πολλοί. 

7. Κα\ υψηλότερος επάνω αυτών. 
8. Έ π \ παντί αυτός έστι βασι-

λεύς τζ χώρα είργασμένη. 
10. Τί γάρ ανδραγάθημα τψ 

Ιχοντι αυτήν, εί μή μόνον θεωρία 
οφθαλμών αυτού ; 

SYMMAC11US. 
I . Nc praeceps sis ore luo. 

fc. Abibit soranos (vel? somnium) 
ob mulliludiiiem iniquilalU. 

3. Noo cst usus amentium. 

4. Melius. 
5· 

6 . Nam per imrftiiudinem «om-
luoruin vanilales et verba mulia. 

7. Et excelsior supra illos. 

8. In omni ipse rex cst agro 
cuho. 

10. Quid enim utiliter gestum 
babcnii eam, nisi laiiluiii specu-
lalio oculoruio eju*? 

E C C L E S I A S T J E C A P U T V . 
0 ׳ . 

1. Μή σπεύδε επί στόματί σου. 

ΘΕΟΔΟΤΜΝ. 

1. 

Διά τούτο. "ΑΛΛος, έπί τούτω. 
2. "Οτι παραγίνεται ένύπνιον έν 2. 

πλήθει πειρασμού. 
3. Ούκ έστι θέλημα έν άφροσι. 5. 
4. ,Αγαθόν. 4. 
5. Έξαμαρτησαι. "ΑΛΛος, ώστε 5. 

εξαμαρτείν. 
*Ότι άγνοια έστιν. 
Καί διαφθείρη. 
6. "Οτι έν πλήθει ενυπνίων καί 6· 

ματαιοτήτων καί λόγων πολλών. 
7. "Οτι ύψηλδς επάνω υψηλού. 7. 
8· Έ π ί παντί έστι βασιλεύς τού 8. 

αγρού είργασμένου. 
10. Καί τί ανδρεία τώ παρ' αύ- 10. 

τής ; "Ότι άρχή τού όρ|ν όφθαλμψ 
αυτού. 

LXX 1NTERPPETES. 
1. Ne festincs i!1 orc tuo. 1. 
Propter boc. Alius , supcr boc. 
2. Quia advcnit somnium ι η 2 

mulliludine soliciludiuis. 
5. Non cst voluntas in stullis. 5. 

4. Ronum. 4. 
5. Ut peccarc facias. Alius, ila 5 

ut peccare faciae. 
Quia ignoranlia eet. 
El disperdat. 
G. Quta in mnltiludine somnio- 0· 

rum et vaiiitatum el verborum 
plurimorum. 

7. Quia excelsus supra cxccl- 7· 
sum. 

8. In omni cst rex agri culti. 8. 

10. Et quid forliiwdo c! qui ab 10. 
ca ? Quia principiuin vidcre oculis 

TIIEUDOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט ל ט ד י ג נט מ נ ר אי י ש ע  44 טהשבע ל
 לישטן

ה חטלה ע  42 ר
ט ת ע ר  ל

ע ץ ר נ ע  43 ב
ך ל י  44 ש

ל מ ע י ה ־ יתרטן לט ש מ  45 ט

י י אנ ת ־ ראי ר ש ה א  47 הנ
ר פ ס  מ
ם  18 ג

־ חלקט ת  טלשאת א

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
41. Et saluritas divilis ηοη ipsa 

pcnuillit ei donnire. 

42. Mala infirmilas. 
111 malum suiira. 
43. ln occupaiioue mala. 
44. Quod eat. 
4 5. El quid prxslanlix ci quod 

.aboravil ? 
47. Ecce quod vidi cgo. 
Numero. 
48. Etiam. 
Et ad tollcndum partem suam. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

11. 11. 

13. 
14. 
15. 

17. 

18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12 
Είς πονηρδν αύτφ. 
15. 
14. 
15. 

17. 

18. ,Αλλά καί. 

AQIJILA. VULGATA LAT1NA. 
11. Saluriias aulem divitis ηοη 11 

sinit cum dormirc. 

12. Alia inflrmilas pessima. 12. 
In malum domini sui. In malum ci. 
15. ln affliclione pessima. 13. 
14. Caret. 14. 
15. Quid ergo prodest ei quod i 5 . 

laboravit ? 
17. lloc itaque visum cst railii. 17. 
Numcro. 
18. Et. 18. Sed cU 
Et fruaiur parte sua. 

N O K B et varifle lecliones ad cap. V Ecclesiastre. 
V . 1. Σ., μή προπετής etc. Omnes bujus capilis n V. 5. "ΑΑΙος, ώστε έξαμ-. Symm. pro τού babct 

fcclioncs cx edilionc Romaua et ex Drusio pro- ώστε. Sic cdii. Rom. 
deunt, duabus soluin exccptis. II>id. Ά . , δτι άκούσιδν έστι. Εχ Uicronymo i!» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ד א ־ ה ל  l ע
ט 2 מ י ל ש י - א ל  ט
ע 5 ב ש ־ ת א  ל
טתר 8 ־ י ה  כי מ
ש 9 פ ־ נ ך ל ה ם מ י נ י ה ע א ר ב מ ט  מ

ח ט ה הבל טרעטת ר ט ־ ם  ג

E C C L E S I A S T i E C A P U T 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοις γράμμασι. 

2 · 
5. 
8. 
9. 

V I . 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. 

5· 
β. 
9. , 

μου. 
ματαιδτης χ&\ νομήάνΙ-

ט נ מ ף מ י ק ת ה ם ש  .10 .10 10 ע

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1· Super hominem. 
2. Et non dabil poteslatcm ei. 
5. Ν011 saturaia fueril. 
8. Quia quid praeslanlius ? 
9. Bona visio oculorum pr& in-

ccssu animae : eliain lioc vanitas 
et paslio spiritus. ״ 

10. Cum eo qui forlior se. 

VILGATA LATINA. 
1. Apud bomines. 
2. Nec Iribuil ei poleslalem. 
3. Non utalur. 
8. Quid babct amplius? 
9. Melius est videre quod cu-

pias, quam desiderare quod ne-
scia* : scd el hoc vanitas est, ct 
presumplio spirilus. 

10. Gonlra forliorem se. 

1. 
2. 
5. 
8. 
9. 

10. 

AQUILA. 

vanitas cl paslio veoti. 

N0105 et variffi lectiones ad cap. V I Ecclesiastse. 
V• 1. Σ. , παρά τοις άνθρώποις Haec et scquen- nymus vero hunc locitm Laline sic adfert: Melius 

tcs lcctiones cx cdiltone Romana et Drnsio. est providere, quam ambulare ut libei. Allcra porg 
V. 9. Σ .  : βέλτιον elc. Sic edilio Romana. Iliero- vcrsus ex Uicronymu expriuiilttr, qni sic liabel ״
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. V 

41. Ή δ* πλησμονή του πλουσίου 11. Ka\ τω έμπλησθέντι τού πλου- 11. 
ούχ έά χαθεύδειν. τήσαι, ούκ εστίν άφίων αύτδν τού ούχ έά χαθεύδειν. 

ύπνωσα ׳.. 
42. Νόσος χακή. 12. 'Α^ωστία . 12. 

Είς κακίαν αύτφ. 
13. Έ π \ άσχολίαν κακήν. 15. Έν περισπασμφ πονηρώ. 15. 
 .συναπελεύσεται. 14. "Ινα πορευθή. 14 0 .44״
45. Τί ούν περισσδν αύτώ μοχθή- 45. ΚαΧ τίς ή περίσσεια αυτού ?15 ן. 

eavTt; μοχθεί; 
47. Έμο\ ούν έφάνη. 17. Τδού ειδον έγώ. 17. 
Υήφψ. *Αριθμόν. 
18. 18. Καί γε. 18. 
ΚαΧ άπολαύσαι της μερίδος αύ- ΚαΙ λαβείν τδ μέρος αυτού. 

*ών. 
SYMMACIIUS. LXX 1NTERPRETES. 

11. Salielas vero divitis ηοη si- 11. Ει ei qui saluratus esl d i - 11. 
ni l dormire. lesccndo, non est dimitlens cuin 

dormire. 
12. Morbus inalus. 12. Languor. 12. 

In raalum ipsi. 
13. In occupaiione mala. 15. In distractionc mala. 15. 
14. Quod una abibit. 14. Ut cat. 44. 
15. Quid igilur amplius ei labo- 15. Etquid residuumci, quo la- 45. 

ranli ? boral? 
17. Mihi ergo visum est. 17. Ecceego vidi. 47. 
Calculo. Numero. 
18. 18. Et quidera. 18. 
Et frui parie sua. Ei accipere parlem suam. 
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NotfiB et variaa lectiones ad cap. V Ece!esiasta9. 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 

Eccleslasten. 
V. 7. Possel forie Sym. baec verba הם י ם על בהי  טג

rcspicere. 

V. 10. Σ., τί γάρ ανδραγάθημα ctc. Sic duo Re-
gii codices cx Olvinpiodoro. 

Ibid. Hcbr., ראיית. Sed Kcii רארת. D R A C H . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1· Παρά τοίς άνθρώποις. 
2· ΚαΙ ού δίδωσιν. 
3. 
8. Τί ούν περισσόν ; 
9. Βέλτιον προβλέπειν, ή όδεύειν 

αύταρεσκία, καίγε τούτο ματαιότης 
χα\ [κάκωσις] πνεύματος. 

10. 

SYMMACI1US. 
1. Apud homines. 
2. Ει ηοη dat. 
5. 
8. Quid igilur amplius ? 
9. Melius est praevidere, quam 

ambulare pro arbilrio : el quidem 
boc vanitaa et alfliclio spiritus. 

10. 

E C C L E S I A S T i E 
0 ׳ . 

CAPUT VI . 

1. Τ π δ τδν άνθρωπον. 
2. Ka\ ούκ εξουσιάσει αύτφ. 
5. Ού πλησθήσεται 
8. "Οτι περίσσεια. 
9. ,Αγαθδν δράμα οφθαλμών υπέρ 

πορευόμενον ψυχή· καίγε τούτο 
ματαιότης και πρόαίρεσις πνεύμα* 
τος. 

10. Μετά τού ίσχυροτέρου υπέρ 
αυτόν. 'ΑΛΛος, μετά του ίσχυρού 
υπέρ αυτόν. 

LXX INTERPRETES. 
1. Sub bominc. 
2. Ει ηοη dabil poiesialem ei · 
5. Νοη replebilur. 
8. Quoniam abundanlia. 
9. Boiia visio oculorum prx eo 

qui iuccdil anima : c l qiridem boc 
vanilas el pnesuiiiplio spirilus. 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

1. 
2. 
5. Ού χορτασθήσεται. 
8. 

. , . ματαιότης κα\ νομή άνί 9 
μου 

10. 

T1IEODOT10. 

5. Νοη salurabilur. 
8. 
9. . . . \anilas el pasiio venii. 

10. 10. Cum forliori pr3e se. Aliu8y 

cum forii prae se. 
Not<B ei variae lectiones ad cap. VI Ecclesiast©. 

1 Rursum et 11'tc prcesumpliouem spiritus, Aquila ct V. 10. 9ΑΛΛος 9 μετά τού ίσχ-. Sic qiucdam 
Tbeodoiio pastionem venii iuierpreiaii sunl : Sym. exeniplana. 
vcro affliclionem spiritus. 1 

file:///anilas
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב ט ־ ט ה ע מ ד ט י ־ י  1 כי מ

ב ט ן ט מ ש ם מ  2 בחב ש

ט ב ל ־ ל ן ע ח  5 טהחי י

ב לב ט י ם י י נ ע פ ר ״ ב י  4 כ

ר ת הסי ה ם ת י ר י ס  7 כי כקטל ה
ם כ  8 יהטלל ה

ה נ ת ב מ ל ־ ת אבד א  טי

ט ת י ש א ר ר מ ב ת ד י ר ח ב א ט  9 ט

־ רטח ך ר  א

1IEXAPLORUM QIJJE SIJPERSUN'1 

ECCLKSlASTiE CAPUT V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοις γράμμασι. 
1. 

ο. 

4. 

7. 

8. 

1528 

ΑΚΤΑΑΣ. 

 כעם
ה ה הי  11 מ

ה מ כ ח א מ  כי ל

ה בצל הכסף מ כ ח ל ה צ  15 כי ב

ה בעליה י ה תח מ כ ח ת ה ע  טיתרטן ד
י ם נ ה האלהי ש ע ־ מ ת ה א א  14 ר

ד עטחט ש ת א י יטכל לתקן א  מ

טם ב טבי ט ה ב י ה ה ב ט טם מ  15 בי
ה א ה ר ע  ר

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Quia qais sciens quid bo-

num ? 
2. Melius nomen quam oleum 

bonum. 
5. Et vivens dabit ad cor suum. 

4· Quia in trislilia faciei jucun-
dum eril cor. 

7. Quia siculvox spiuarum sub 
olla. 

8. Insanire faciet sapientem. 
Ei perdet cor donum. 
9. Melius novissimum vorbi, 

quam principiutn ejus. 
Longus spiritu. 
10. 111 spirilu tuo ad irascen-

dum. 
Ira. 
11. Quid fuit. 
Quia non ex sapienlia. 
15. Quia in umbra sapienlix, in 

uiiibra argenti. 
Et pneslantia sapientiae scienlia? 

vivificabil palrenos 6uos. 

14. Vide opus Dei : quia quis 
poleril dirigere quem depravavc-

 .1u ipsc־
45. Indicbona sis in bono, ct 

in die inala vide. 

9. 

ך לכעטס ח ת  .10 10 ב

41. 

15. 

44. 

15. 

VULGATA LATLNA. 
1. Cunt igtiorct quid conducal. 

2. Mehns est noiuen bonum, 
quam unguenla preliosa. 

3. Et vivens cogital quid fulu-
rura sit. 

4. Quia per trislilram vuliuscor-
rigitur animus delinqueniis. 

7. Quia sicut soniius spinarum 
ardentium sub olla. 

8. Gonturbat sapientem. 
Et perdel robur cordis illius. 
9. Mclior est finis oraiionis, 

quam principiuin ejus. 
Patiens. 

10. Velox ad irascendum. 

Jra. 
11. Qiiid puias causae est. 
Stulla enim est. 
15. Sicut enim protegit sapien-

tia , sic proiegit pecunia. 
Hoc aulem plus babel eruditio 

etsapicnlia, quod viiam tiibuuui 
possessori suo. 

14. Coiisidera opera Dei, qtiod 
nemo possit corrigerc quem illc 
despexeril. 

15. In die bona frnere bonis, ct 
malam dicm pran avc. 

1 . 

2. 

5. 

4. Καχώσει. 

7. 

8. Πλανήσει σοφόν. 
,Απολλύει τήν καρδίαν ευγενείας 

αύτοΰ. 
9. 

10. 

11. Διατί. 

15. 

14. 

15. 

AQU1LA. 

4. Trislilia. 

7. 

8. Errare faciel saptcnlcro. 
Pcrdit cor vigoris cjug. 
9. 

10. 

14. Quare. 

15. 

14. 

15. 



 9נ5*

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ECCLESIASTJE CAPUT ΥΙ1. 

E C C L E S I A S T J E C A P U T V I I . 
 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .״0

1. Τ ίς γάρ οιδεν δ συμφέρει; 
2. (Βέλτιον δνομα άγαθδν) υπέρ 

μύρον ευώδες. 
3. Κα\ δ ζών προσέξει τή δια-

νοία. 
4. Κακώσει ίγάρ προσώπου)... 

7. Διά γάρ φωνών τών άπαιδεύ·* 
των έν δεσμωτηρίφ γίνεταί τις. 

8. θορυβήσει σοφόν. 
Τήν καρδίαν ή ματθανά, τουτέστι 

δώρον. 
9. Βέλτιον τέλος λόγου τής αρχής 

αύτου· 
Ύψηλοκάρδιον. 
10. Διάλογων σου παροργίσαι. 

Ό ρ γ ή . 
I I . 
Ού γάρ φρονίμως. 
13. Σκέπει σοφία ώς σκέπει τδ 

άργύριον. 
*Η σοφία διασώσει τους έχοντας 

αυτήν. 
14 

15. Έν ή μέρα αγαθή έσο έν 
ά γ α θ φ . . . 

SYMMAGHUS. 
1. Quis enim novit quid utilc 

sil? 
21 Melius eef nomen bonum 

quani unguentura bene olens. 
5 . Et qui vivit menie allcndet. 

(Hieron., respiciai ad mcntem.) 

4 . Per tristitiam vullus iftelior 
fiel animus. 

7 . Siquidem per voces imperi-
loruin in vinculis quispiam hal>c־ 
lur . 

8. Tarbabit sapteniero. 
Cor mattbana, id est, danum. 
9. Melior est finis orathmis, 

quam principium ejus. 
Elalo corde praedilum. 
10. Ycrbis tuis provocarc. 

Ira. 
11. 
Non enim prudenler. 
15. Protegit sapientia u l ptote-

git pecunia. 
Sapientia scrvabit eos qui »p-

gam babent. 

14. Disce opera Dai, quia nemo 
polerit corrigere quod ille immi-
nuit. 

15. In die bona esto in buno : 
dicni vero malaui inluere. 

1. "Οτι τίς οίδεν αγαθόν; 
2. *Αγαθδν δνομα υπέρ έλαιον 

αγαθόν. 
5. Κα\ ό ζών δώσει άγαθδν είς 

καρδίαν αυτού. 
-Οτι έν κακία προσώπου άγα״ .4

Ουνθήσεται καρδία*. 
7. Ό ς φωνή ακανθών ύπδ τδν λέ-

βητα. 
8. Περιφέρει σοφόν. 
'Απολλύει τήν καρδίαν ευγενείας 

αυτού. 
9. 'Αγαθτ] έσχατη λόγων υπέρ 

αρχήν αύτου. 
'Τψηλδν πνεύματι. 
10. Έν πνεύματί σου τού θυμού-

σθαι. "ΑΛΛος, έπι στόματί σου. 
θυμός. 
11. Τί έγένετο. 
"Οτι ούκ έν σοφί$. 
15. "Οτι έν σκιά αύτης ή σοφία 

ώς σκιά αργυρίου*. 
Περίσσεια γνώσεως της σοφίας 

ζωοποιήσει τδν παρ* αυτής. 
 ,1δε τά ποιήματα τού θεού״ .14

δτι τίς δυνήσεται κοσμήσαι δν άν ό 
θεδς διαστρέψη αυτόν; 

15. Έν ήμερα άγαθωσύνης ζήθι 
έν άγαθφ, κα\ ίόε έν ήμερα κα-
κίας, Γόε. 

LXX INTERPRETES. 
1. Quia quis novit bonum ? 

2. Bonum est nomen super 
oleum )K>num. 

5. Et qui \ i v i t dabit bonum ad 
cor suum. 

4. Quia in malo vullus fiet bo-
nuni cor. 

7. Sicut YOX spinarum sub oila. 

8. Circurufert sapieniem. 
Perdil cor vigoris cjus. 
9. Boniira est novissimum scr-

monum super priiicipium ejus. 
Excelsum spirilu. 
10. In spiiitu tuo irasci. Atius, 

in ore tuO. 
Furor. 
11. Quid factum cst. 
Quia non in sapienlia. 
15. Quia in Hmbraejussnpienlia 

sicul umbra argenti. 
Abundanlia scienli« Bapienliaj 

vivificabit eum qui ab ipsa. 

14. Yide opera Dei : quoniam 
quis poierit adornare, quem Deus 
perverierit eum ? 

15. In die bonitatis vi\e in bo-
no, et vkle in die mali, vide. 

1. 
2. 

3. 

'Απολλύει τήν καροίαν εύγενιίας 
αύτου. 

10. 

11. 

15. 

U . 

15. 

TIIEODOTtO. 

1. 

2. 

5. 

4 . 

7. 

8. 
Pcrdil cor vigoris cjus. 
9. 

10. 

11. 

15. 

14. 

file:///ivit
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ש ז ע ־ ד ז ־ ז ר מ ע ה ל ד ד ז ־ ר ם א  ג
ם ד א א ה צ מ א י דברת של ם על־  האלהי

ה מ ט א ט מ  אחרי
 .16 16 בצדקט

ך ברעתט י ־ י  םא

ה ב ר  .17 ד1 ה
ם מ ט ש ה ת מ  ל
ח נ ת ־ ־ ל  .19 19 א

ם ל כ ־ ת צא א ם י א אלהי ר י  כי ־

ה תעד לחכם מ כ ח  .20 20 ה
ר ידברט ש ם א ־ הדברי ל כ ם ל  .22 22 ג

ן לבך ת ת ־ ל  א

ך ל ל ק  מ
ך ב ם רבטת ידע ל י מ ע פ ־ ם  .25 23 כי ג

ם י ד ח ת קללת א א ־ ם  ג

ה מ כ ח תי ב סי ה נ ט ־ ל  .24 24 כ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
,Ελληνικοις γράμμασι, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ה מ נ ח י א ת ר מ  א
ט נ א צ מ י י  25 מ

י טלבי לדער־ז טלרמז־• נ  20 סבטתי א
ש ק ב  ט

ץ ב ש ח ה ט מ כ  ח

VEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

25. 
26. 

VULGATA LAT1NA. 

16. 
Μακρύνων έν πονηρία αύτου. 

17. 

1 9 . 

20. Ή σοφία ενισχύσει τδν σοφόν. 

25. "Οτι πρδς πλεονάκις καιροδ 
πονηρεύσεται καρδία σου. 

24. 

25. 
26. Περιώδευσα. . . . 

Σοφίαν κα\ λογισμδν. 

AQUILA. 

Eliam boccontra boc fecit Oeus Sicut enim banc, sic ct illam fe-
6uper verbuni quod non inveniret cit Deus, ut non invcnial bomo 
liomo post ipsum quidquam. conlra eum juslas querimonias. 

16. In justilia sua. 
Prolongans in malitia sua. 

17. Mulluai. 
Ut quid desolaberis. 
19. Ne quiescere facias. 
Quia timens Deum egrcdielur 

omnia baec. 
20. Sapienlia roborabit sapien-

tem. 
22. Eiiam omnibus verbis quac 

loqueniur iie des cor luuin. 

Maledicentem tibi . 
25. Quia etiam vicibus multis 

novit cor tuum. 

Etiam tu raaledixisti aliis. 

24. Omne hoc lentavi in sapien-
lia. 

Dixi, Sapiens ero. 

25. Uuis inveniel illud ? 
26. Circuivi ego et cor meum ad 

scicndum, ei ad invesliganduin, et 
ad quaerendum. 

Sapienliam et supputationem. 

16. In juslilia sua. 
Mulio vixit tempore in malilia 

sua. 
17. Plus quam ncccsse cst. 
Ne obsiupescas. 
19. Ne sublralus. 
Quia qui limct Deum nibil ne-

gligit. 
20. Sapicnlia conforubit sa-

pientem. 
22. Sed ct cunclis sermonibus 

qui dicuniur, ne accoiuuiodes cor 
luum. 

Malediceniem tibi. 
25. Scil enim conscientia tua. 

Quia et tu crebro maledixisti 
aliis. 

24. Guncla tenlavi in sapientia. 

Dlxi, Sapiens efOciar. 

25. Quis inveniet eam ? 
26. Luslravi universa animo 

mco, ut scirem, ct considerarein, 
ei quacrerem. 

Sapientiara et ralionem. 

16. 

Prolongans in malitia sua. 

17. 

19. 

20. Sapientia corroborabit 8a-
pieniem. 

22. 

23. Quia saepcnumero improbe 
ajret cor tuum. 

24. 

25. 
26. Circuivi... 

Sapientiaui et cogitaiioncm. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ γάο τούτο άνάλογον τούτου 
Ιποίησεν ο Θεδς, τού μή εύρεϊν άν-
θρωπσν κατ* αυτού μέμψιν. 

16- •Tji δικαιοσύνη αύτου. 

17. Πλέον. 
 .Ινα μή αδημονεί περισσώς״
19. Μή άνής. 
Ό γάρ φοβούμενος τδν θεδν δι-

εξελεύσεται τά πάντα. 
20. 
22. Άλλα μηδέ πάσι τοΓς λάλου-

μένοις παράσχης τή καρδία σου. 

Λοιδορούντός σε. 
25. 

Κα\ συ έλοιδόρησας άλλους. 

24. Τούτων έπειράσθην έν σοφία. 

Ύπέλαβον σοφδς γενέσθαι. 
25. Ουδείς . . . 
26. . . . κα\ διαθρησαι, 

Σοφίαν καΐλογισμόν. 

STMMACHUS. 

Etenim hoc consenlancum i l l i 
fecit Deus, ne inveniret homo 
conlra ipsum reprehensionetn. 

16· Justilia sua. 

17. Plus. 
Ne animo concidas magis. 
19. Ne remittas. 
Nam qui liroet Deum pervadet 

oinnia. 
20. 

22. Sed ne o m n i b u s quae dicun-
lur a ccomiBodes le corde tuo. 

Conticianiem t ibi . 
25. 

ECCLESIASTA CAPUf V I I . 

 .ΘΕ0Α0ΤΙΩΝ .0׳

'Ιδε. Καί γε συν τούτω συμφώνως 
τούτο έποίησεν δ θεδς περί λαλιάς, 
ίνα αή εύρη άνθρωπος οπίσω αυτού 
ουδέν. 

16. Έν δικαίω αυτού. 16. 
Μένων έν κακία αυτού. 0ΑΛΛος, 

μακρόβιος. 
17. Περισσά. 17. 
Μή ποτε έκπλαγής. 
19. Μή μιάνης. 19. 
-0τι φόβουμένοις τδν θεδν διεξε״

λεύσεται τά πάντα. 
20. , υ σοφία βοηθήσει τφ σοφφ. 20. 
22. Καίγε είς πάντας λόγους ούς 22 

λαλήσουσιν ασεβείς, μή θής καρδίαν 
σου. 

Καταρωμένου σε. 
25. "Οτι πλειστάκις πονηρεύσε- 23. 

ta i σε, και καθόδους πολλάς κακώ-
σε ι καρδία σου. 

"Οτι ώς καίγε ab κατηράσω έτέ-
ρους. 

24. Πάντα ταύτα έπείρασα έν 14. 
σοφίφ. 

Είπα, Σοφισθήσομαι. 
25. Τίς εύρήσει αυτό; 25. 
26. Έκύκλωσα έγώ κα\ ή καρδία 26· 

μου τού γνώναι και τού κατασκέ-
φασθαι κα\ τού ζητήσαι. 

Σοφίαν και ψήφο ν. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO 

Vide. Et quidem huic congruen-
ler itstud fecit Deus de loquela, at 
non inveuiat homo post eum 
quidquam. 

16. In juslosuo. 16. 
Manens in malilia sua. AUus, 

longaevus. 
17. Plus quara oportet. 17. 
Nequando obstupescas. 
19· Nc contamines. 19 
Quoniam timentibus Deum cgre-

dieniur omaia. 
20. Sapientia auxiliabilur sa- 20. 

pienli. 
22. Ei quidem in omnes sermo- 22. 

nes quos loqueutur impi i , ne po-
nas cor luum. 

Malediceutem t ibi . 
25. Quoniam irequenter mali- 23. 

gnabitur in le, el mullis modis 
luale aflteiet cor luurn. 

 54ל1

Eiiara lu malcdixisti aliis. 

24. Horum pcriculum feci in 
*apienlia. 

Aibiiralus sum sapiens fleri. 

25. Nemo [iaveniei]. 
26. Periransivi universa sensu 

mco, scire, et discere, el invesli-
gare. 

Sapienliam el cogilalioncm. 
P I T R O L . G R , X V I 

Quia sicnt eliain lu maledixisti 
aliis. 

24. Omnia hxc lentavi in sa-
pienua. 

Dixi, Sapicns cfiiciar. 

25. Quis inveoiet illud ? 
26. Circuivi ego et cor mcum, 

111 cognoscerem, et ul considcra-
rem, et ut quaerercm. 

Sapicntiam et suppulaiioncm. 

24« 

25. 
26. 

4d 



1535 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 הטללטת
ם ידיה י ר י  27 אס

ם ב לפגי האלהי ט  ט
א ילכד ט ט ח  ט

א חשבטן צ מ ת לאחת ל ח  28 א

פשי טלא ה נ ש ק ־ ב ד ט ר ע ש  29 א
י ת א צ  מ

ה א  50 לבד ר
ם י ב ת ר ט נ כ ש  בקשט ה

VERSIO HEBBAIGI ΤΕΧΤ. 
Insaniarum. 
27. Vincula inanus ejita. 

Bonus ad facies Dci. 
Et peccans capielur. 

28. Unam nd allcram ad invc-
nicnduin compuialioncm. 

29. Quam adhuc quaesivit ani• 
ma mea, el non hiveni. 

30. Tanlumniodo vide. 
Quscsierunt computaiioncs mul-

tas. 

IIEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασι. 

1530 

ΑΚΤΑΑΣ. 

27 

28. 

29. 

50. 

27. Δεόεμέναι αί χείρες αύτου. 

28. Έ ν πρδς ένεύρεϊν λογισμόν. 

29. Επιζητεί ή ψυχή μου, κα\ 
ούχ εύρον. 

50. Μόνον ίδε. 

VULGATA LATINA. 
Imprudeniiam. 

27. Vincula sunl manus illius. 

Qui placet Dco. 
Qui aulem pcccalor cst, capie-

lur. 
28. Unum et altenim ut inve-

nirem ralioncm. 
29. Quam adhuc quacril 9mma 

mca, ci non invcni. 
30. Solummodo. 
Et ipse 8e inGnitis miscu«1it 

qaaeslionibus. 

27. 
ejus. 

AQUILA. 

Yinculis alligat« niauus 

28. Uuum ad unum ad inveniert-
dum ratiocinationcm. 

29. Quserit anima mca, ct 0011 
inveni. 

50. Tantum ride. 

ΝοΙω et v a r i » lecliones ad cap. V I I Ecclesiastae. 

V. 1. Σ., τίς γάρ οιδεν δ συμφέρει; Sic ed. Rom. 
ubi ledio τών 0' varic babelur : nam in lextu qni-
dem legilur, δτι τίς οίδεν άγαθδν; in nota vero. δτι 
τίς εΤδε τί Αγαθόν; Et sic in quibusdam exemplari-
bus babetur. 

V. 2. Σ., βέλτιον δνομα αγαθόν. Haec utpote ex 
Graecis expressa, uncinis includuntur. Quod sequi -
tur autem, υπέρ μύρο ν ευώδες, in tribus mss. Re-
giis adferlur ex Olyinpiodoro. 

Y. 5. Σ., κα\ δ ζών elc. Ex edilione Romana et 
•Hieronymo. 

Y. 4. Editio Romana, Σ., κακώσει. Laline locum 
altulii Iiioronymus, ut nos edimus. 

V. 7. Σ., διά γάρ φωνών etc. Ilaec sine interprelis 
noniine adferunlur in edilione Romana : sed versio 
Symmacbi, quaro adferl Hieionymus , probat essc 
ejusdem inlerprelis.Yerba irieronyroi sunt: c Sym-
macbus pro eo quod nos posuimus, quia sicut vox 
*pinarum sub olla, sic risu$ ttulli, bunc senstim 
interpretans, quem supra disseruimus, a i t : Per 

ivocem enim imperitorum vinculis quupiam colliga-
iur, hoc cst, ad vocem talium pnecepumim magis 
audilor invertitur, dum vinculis peccalorum suo-
rum unusquisque consl! ingilur. » 

Y. 8. Ά . , πλανήσει eic. Ex editione Roroana ct 
Urusio. 

Ibid. ,Α.. 0׳, Θ., άπολλύει τήν χαρδίαν ευγενείας 

αυτού. Σ., τήν χαρδίαν ή ματθανά. Εχ Hieronvmo, 
cujus baec sunt verba : י Pro eo vero quod LXX el 
Aquila ct Theodolio inierprelali sunl, Perdit cor 
ευγενείας αυτού, !. e. forliluditiis, sive vigoris ejus, 
Symmacbus ai t , Perait cor maliliana, id est, do-
m*1», tam vcrbum Hebraicum, quam interpretatio-
nem ejus copulans, et faciens llluni sensum, qui 
alibi scriplus est, Exccccanl munera etiam sapien-
lium oculos, 1 

In nolis edilionis Roman« dicitur nonnullos l i -
bros pro ευγενείας, babere εύτονίας, qu# aane 10-
ctio longe melius quadrat ad versionem Hieronymi» 
foriiiudinis, sive vigoris ejus. Editi tamea llieron. 
babent ευγενείας. 

V. 9. Σ., βέλτιον elc. Edit. Romana et Drusins. 
Ibid. Σ. , ύψηλοχάρδιον. Iidem. 
Υ. 10. Σ., διά λόγων σου etc. lidem. 
Ibid. Σ., όργή. Edil. Rom. 
Υ. i l . ,Α., διατί. Eadem. 
lbid. Σ., ού γάρ φρον-. Ead. 
V. 15. Σ., σκέπει σοφία etc. Eadem. llicronymus 

in Ecclesiaslen : < Symroacbus more suo eiiam in 
boc loco maoifestius iiiierpretatus est : Quomodo 
prolegil sapientia, similiter prolegit pecunia. 1 

Y. 14. S., disce opera Dei elc. llanc lcctioncm 
adfcrl Hieroiiyinus, cujus Gneca non babctnus. 

V. 15. Σ., έν ήμέρ£ clc. llujus Syininacbi loci 

E C C L E S I A S T i E C A P U T V I J . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י יטדע מ י כהחכם ט  1 מ
מ י ה ל ז א ־ י ל דברה שבטע ע ט . 5 , 2 

 אל־תבהל
YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1· Quis ut sapiens, et quis 
sciens ? 

2,5. Ει super vcrbum juramenli 
Dc׳i uc fesiincs. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1. 
2, 5. 

*YULGATA LATLNA. 
1. Quis talis el sapiens esi? 

2 , 5. Ει praccepta juramenli 
Dvji. i\e fcslir.es. 

Α Κ Τ Μ Σ . 
1. Τίς οιδε σοφόν; 
2, 5. 

AQUILA. 
1. Quis novit sapienlem? 

2, 5. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

"Ewoiav θορυβώδη. 
27. . . . αί χείρες αύτης. 
Άρεστδς τφ θ ε φ . 
Ό δέ άμαρτωλδς άλώσεται. 
28 . . . λογισμόν. 

29. 

S0. 
Περιειργάσαντο πολυπραγμοσύ-

νην. 
SYMMAGIIUS. 

Cogilalioncm turbulentam. 
27. . . . moiius ejus. 

Gralus Deo. 
Peccalor auiem capietur. 

28. Unam ad unam ad invcuien-
dam raiionem. 

29. 

30. 
Gtiriosc seciali sant negotiura 

niultum. 

ECGLESIAST/E CAPUT VI». 

σ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Π^ριφοράν. 
27. Δεσμδς είς χείρας αυτής. 27. 
Άγαθδς πρδ προσώπου τού θεού. 
Κα\ άμαρτάνων συλληφθήσεται. 
28. Μιά τή μταί τού εύρείν λογι- 28. 

σμόν. 
29. "Ον έπεζήτησεν ή ψυχή μου 29. 

κα\ ούχ εύρον. 
50. Πλήν ίδε. ^ 50. 
Έζήτησαν λογισμούς πολλούς. 

LXX INTERPRETES* T1IEODOTIO. 
Gircumlalioncm. 
27. Vinculum iu manibus cjus. 27. 

Bonus ante faciem Oei. 
Et peccans capietur. 

2tf. Una ad uoam ad invcnien- 28. 
dum rationem. 

29. Quam quaesivit anima mea, 29. 
et non inveni. 

50. Gseteruro vide. 30. 
Qu&sierunt cogitatianes multas. 

1S3S 

Nolffi et vari® lecliones ad cap. VII Ecclesiast©. 
*ersionem integram Latinc effert llieronymus; 
Grace mulilam proferimus. 

lbid. Σ., και γάρ etc. Hujus loci versioncm sic 
exbibet Hieronymus : Siquidem hoc simile huic 
fecit Deus, ul non invenirei homo quod contra eum 
qntrereiur. 

V. 16. Σ. , τή δικαιοσύνη αύτου. Ed.Rom. et Drus. 
Ibid. Ά . , μακρύνων etc. Has lecliones exhibent 

iidem. 
V. 17. Σ. , πλέον, lidem. 
Ibid. Σ., ίνα μή άδ-. lidem. 
V. 19. Σ. , μή ανής. lidem. 
ibid. Σ. , δ γάρ φοβούμενος elc. lidem. 
V. 20. Ά . , ή σοφία etc. lidera, qui 8equenles 

etiam lecliones adiuleruni usque ad versum 26. 
V. 23. 0 \ δτι πλειστάκις πονηρεύσεταί σε, κα\ 

καθόδους πολλάς κακώσει καρδία σου. Hic duse ver-
siones simul junctae repraseulautur : ita ul prima, 
qnoe est τών 0׳ sic babuerit in baec Hebraica verba, 
ך ב ע ל ר ת י ט ב י גם־־פעמים ר כ , δτι πλειστάκις πονη-
ρεύσεταί σε καρδία σου. Allera vero, δτι κα\ καθ-
όδους πολλάς κακώσει καρδία σου. Haiic vero ρο-
stremain Aquil.e esse putamus : nam ea quae ex 
editione Romana proferlur supra, snspecta prorsus 
est, ncc Aquilam sapit. Iliec conlra, secundutn 
Aquibe morera concinnaia est: siquidem ille ם ע  פ

perpeiuo vertit κάθοδος, et alioquin multa ex Aquila 
in textum Ecclesiastis τών 0׳ invecta sunt, ut iu 
Preliminaribus dicitur. Porro ע ר דע non י  Icgerunt י
A. et 0׳ ob frequentem ד el ר commulaiionem. 

V. 26. Lecliones Graecas Aquihe ct Sytnmacbi 
mutilas adfert editio Romana. Symmacbi plenam 
Latine lanlum exhtbet Hieronymus. 

Ibid. Ά . , Σ., σοφίαν κα\ λογισμόν. Sic ex Hiero-
nymo et edilione Romana Marlianaeus. 

Ibid. Σ., έννοιαν elc. Ex edit. Rom. et Drnsk). 
V. 27. Ά . , δεδεμέναι elc. Ex Diusio et Hieron. 
Ibid. Σ., άρεστδς eic. Ex Drusio ei ed. Rom. ut 

et sequens. 
V. 28. Ά . , !ν πρδς Iv etc. Ex edit. Rom. In hunc 

vero locuro Hieronymus : c ESEBON quippe, quud 
omnes voce consona λογισμόν transiulerunl, eecun-
dum Hebrsei sertnonis ambiguitalem, et mmerum 
possumus, et nummamy et ralionem, el cogilatio-
nem dicere. > Et pos tea :«Pro eo autem quod supra 
sermonem Hebraeum interprelantce dixitnus, unam 
ad unam, ul invenialar numerus, sive 8umma, siv« 
ra l io , aut cogitelio, aperlius inlerpretalus est 
Symmachus, unam ad unam invenire rationem. » 
Marliauseus autem noster ad Symmacbuni legil, 
unum ad unum invenire rationem.' 

V. 29. Ά . , επιζητεί elc. Hanc et duas sequentes 
lecliones adferuni Drasius ei edil. Roin. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
2, 3. Ka\ παραβήναι δρκον θεού 

μή σπεύσης. 
SYMMAC1I1:S. 

1. 

2, 3. Ει violare juramontum 
Dei ne festiiies. 

E C C L E S I A S T i E C A P U T V I I I . 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Τίς οίδε σοφούς; 1. 
2 ,3 . Κα\ περ\ λόγου όρκου θεού 2, 3. 

μή σπουδάσης. 
LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

1. Quis novil saplentes? 1. 

2, 3. Et de vcrbo juramenli Dei 2, 5. 
nc fesiines. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן ך שלמד * ל מ - ר ב ד ־ ר ש א  4 ב

ע ר ר ב ר מצרה לא ידע ד מ ט  .5 3 ש

ט פ ש מ ת ט ש ע ץ י פ ־ ח ל כ 6 0 כי ל . 

ם רבה עליט ד א ת ה ע י ד ר  נ

ט ידע נ נ י א - י  .7 7 כ

גיד לט י י ה מ ר יהי ש א  כי כ

ה מ ח ל מ ת ב ח ל ש  .8 8 טאין מ

ת ־;'בעליט  א
ם ד א מ ב ד א מ ה ל ר ש ש ז א ך  9 ע

 לרע לט
ם קדטש יהלכט ט ק מ מ  10 טבאט ט

ד כן־־ עשט ש  א
ם ג ת עשה פ ־ נ ן י ר א ש  11 א

ם ה ם ב ד א ־ ה י נ ב ב א ל ל ־ כן מ ל  ע
ע ת ר י מ ע  ל

ע מאר־ז ה ר ט ש א ע ט ר ח ש  12 א
ך לט י ר א מ  ט

ב ט ר יהיה - ט ש י א ע אנ ד ט י . ־ ם  כי ג
ט י י נ פ ל ד יראט מ ש ם א ראי הארהי  לי

IIEXAPLORIM QJiJE SUPERSONT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμα« . 

4. 

134« 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. 

10. 

I I . 

12. 

4. 

5. 

6. 

7. 

9. Καιρδς ώς έκυρίευσεν ό άν-
Ορωπο;. . . . 

10. Κα\ ήλθον 4κ τόπου αγίου. 

11. 

Έτόλμησαν. . . 

12. Κακούργος άπέΟανεν. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LAT1NA. AQUILA. 

4. Ιη qua verbam regis impc-
rlum. 

5. Cusiodiens praeceplum non 
cognoscel verbum malum. 

6. Quia omni volunlati esl tem״ 
pus et judicium. 

Quia roalum homirus multuaa 
super 1ura. 

7. Quta non ipse sciens. 
Nam quomodo erit quis iodica-

b i l ci ? 
8. Nec dimissio in pnelio. 

Palronos ejus. 
9. Tempore quo dominalus esl 

Jiomo in hominem in malum sibi. 

10. El venerunt, et a loco san-
cio ambulabant. 

Quia sic fecerant. 
11· Quia non fit senlemia. 

Idco plenum esl cor filioTum 
bominum iu eis ad faciendum roa• 
lum. 

12. Quoniam peccans faciens 
malum cenlies, et prolongans ei. 

Quiaeiiara sciens ego, quoderil 
bonum timeniibus Oeurn , qui t i -
inebuiu a facie ejus. 

4. Ει sermo illius poleslate ple- 4. 
»us est. 

5. Qui cusloilit prccceptum, non 5. 
expeneiur quidquam mali. 

6. Omni negolio lcmpus est el 0. 
opportunilas. 

Et mulu liominis afflictio. 

7. Quia ignorat. 7. 
Et fulura nullo scirepotest nun-

lio. 
8. Nec sinilur quiescere iu-

grueale bello. 
lmpiam. 
9. Interdum dominatur bomo 

horaini in malum suum. 

10. Cum adbuc viverent, in 10-
co sanclo erant. 

Quasi jusiorum operum. 
11. Eicniin quia non ferlur cito 

contra malos senlcnlia. 
Abs ;ue timorc 11110 filii bomi-

nuin pcrpctrant mala. 

12. Allamen pcccator ex co 
quod centies facil inalum , cl per 
paticnliaai suslenlalur. 

Ego cognovi quod cril bonuni 
timenlibus Oeuin, qui verenlur fa-
eicm ejus. 

8. 

9. Tempus cum dominalirs esf 
bonio... 

10. El venerunt cx Ιυοο saneio. 

11. 

Ausi sunt... 

12. Maleficus mortuus est. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ECCLESlASTiE CAPUT VIII . 

0 ׳ . 

154* 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. Διά τδν ( I . τδ) λόγον βρσι-
λ έως εξουσιαστικών είναι. 

 πρόσταγμα ού [0ς &ν φυλάξβ״] .5
πειρασθήσεται πράγματος πονηρού. 

6 . "Οτι παντ\ πράγματί έστ* και-
(Ας κα\ κρίσις. 

*Η γάρ κάκωσις τού άνθρωπου 
πολλή κατ 1 αυτού. 

7. "Οτι ούκ έπίσταται. 
Τ(ς γάρ τά έσόμενφ άναγγελεί 

α ύ τ ω ; 
8. Ουδέ έστι παρατάξασθαι είς 

πόλεμο ν . 
*Εχοντα αυτήν. 
9. Έστιν δτε εξουσίασε ν άνθρω~ 

πος άνθρωπου είς κακδν έαυτοΰ. 
10. Και οπότε περιήσαν έν τόπψ 

άγ ίψ , άνέστρεφον. 
 .βς δίκαια πράξαντες״
11 . Διά γάρ τδ μή γίνεσθαι τήν 

όπόφασιν. 
Άφόβψ καρδίςι οί υίο\ τών άν-

Ορώπων κάκουργούσιν. 

12. 'Αμαρτών γάρ δ κακούργος 
άπέθανεν μακροθυμίας γενομένης 
αύτφ . 

4. Καθώς βασιλεύς εςουσιάζων· 

5. Ό φυλάσσων έντολήν, ούγνώ-
σεται £ήμα πονηρόν. 

-Οτι παντ\ πράγματί έστι και״ .0
ρδς και κρίσις. 

*Ότι γνώσις τού άνθρωπου πολλή 
έπ ί αυτόν. 

7. "Οτι ούκ Ιστι γινώσκων. 
"Οτι καθώς Εσται, τίς άναγγελει 

αύτφ ; 
8. Κα\ ούκ έστιν αποστολή έν 

ήμερα πολέμου. 
Τδν παρ' αυτής. 
9. Τά δσα έξουσιάσατο δ άνθρω-

πος έν άνθρώπφ τού κακώσαι αυτόν. 
10. Είσαχθέντας, κα\ έκ τού 

αγίου, κα\ έπορεύθησαν. 
 .Οτι ούτως εποίησαν״
11. "Οτι ούκ έστι γινομένη άν-

τ ί ^ η σ ι ς . 
Διά τούτο έπληροφορήθη καρδία 

υίών του άνθρωπου έν αύτοϊς τού 
ποιήσαι τδ πονηρόν. 

12. *Ος ήμαρτεν έποίησε τδ πο-
νηρδν άπδ τότε, κα\ άπδ μακρότη-
τος αυτών. 

 Οτι κα\ γινώσκω έγώ δτι εστίν״
άγαθδν τοΓς φόβου μένοις τδν θεδν, 
όπως φοβώνται άπδ προσώπου αυτού. 

6. 

"Οτι γνώσις του άνθρωπου έ<τΛ 
πολλή έπ' αυτόν. 

7. 

10. 

11. 

12. Κακούργος άπέθανεν· 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

4. Εο quod verbum regis aucto-
ritalem prae se ferat. 

5. Qui custodierit mandatum, 
110η experietur rem malam. 

0. Quia omai rci est tempus et 
judicium. 

AfQiclio enim bominis muUa 
conira euni. 

7. Qoia iwscU. 
Quis enim fiitura annunliabit 

ci? 
8. Ncque est aciero insiruere ad 

bcllum. 
Habcnlem eam. 
9. Esl quando horao polcslate 

iisus est in kominem in maluiu 
suum. 

10. El cum circumirent in loco 
sancto, reverterunt. 

Ui qui jusla fecisseut. 
11. Nam eo quod non fiat dc-

crclum. 
Imrepido corde filii homiiium 

r.:alefaciunl. 

4. Sicnt rcx potestatem babcns. 4. 

5. Qui cuslodit mandatum, non 5. 
cognoscet verbuni malum. 

6. Quia oinni rei est lempus ct 6· 
judiciuui. 

Quia cognitio oominis mulia 
super ipsum. 

7. Quia non esl qui cognoscat. 
Nam quomodo crit, quis annun ־ 

tiabil ei ? 
8. Et non cst emissio iit dic 

belli. 
Eum qui ab ca. 
9. QWB pro polesl:>te Tecit bomo 0. 

in bouiinem, ui aifligerel eum. 

10. Introductos, et de saoclo, ct 10. 
iveruat. 

Quia sic fecerunt. 
11. Quia non facla cst conira- 11. 

diclio. 
Ideo replelum est cor ftlinrum 

bominis in eis ut faciant inalum. 

Quia cognitio howinis csl n iu l l* 
super ipsum. 

7. 

8. 

12. Peccans enim malelicus 
n)0rluus est, postquam longanimi-
las ipsi iuerat. 

Porro ego scio quia crit benc 
timenlibus Dcum, qut (imucrunl 
a facie ejus. 

12. Qui peccavit fecit malum cx 
lunc, el υχ longiludine eorum. 

Quare ct cognosco cgo, quia 
csl bonum timemibus Ocuin, ut 
timcaat a facic ejus. 

12. Malcficus mortuus cst 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

־ א ל ע ט ש ר ז ל ־ ד י ה י ־ א ב ל ט  13 ט
ס י מ  יאי־יך י

ץ ר א ה ־ ל ה ע ש ע ר נ ש ש־הבל א  14 י

ז ד ש ע מ ע אלהבמ כ י ג ר מ ב  א
ם י ע ש מ  ה

ה ש ע מ • ב ה ל ע א י ג מ ם ש י ע ש ש ר י  ט
ם קי י  הצד

 הבל
א ילטנט ט ה  15 ט

ר כתתי ש א  16 כ
ן י ג ע ה ־ ת  א

ם ה האלהי ש ע מ ־ ל כ ־ ת תי א  17 טראי
ם למצטא ד א  כי לא יטכל ה

ד ש ע ר נ ש ה א ש ע מ ד ־ ת  א
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
15. El bonum non cr i l impio, cl 

non prolougabil dtes. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

«5. 

11. 

15. 
l t f . 

17. 

VULGATA LATINA. 
15. Non sil bonum impio, nec 

prolongentur dies ejus. 

15. 

14. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ματαιότης.·. 

Ματαιότης. 
15. 
16. 

17. 

AQUILA, 
15. 

14. Esl vaniias quae 01 supcr 
lerram. 

Quod pertlngens ad eos secun-
dum opus impionim. 

Et sunt impii ad quos perlingit 
gccundum opus justorum. 

Vanitas. 
15. 

16. 

17. 

י ב ל ־ ל י א תת ה נ ד ־ ל כ ־ ת  1 כי א
ם י ק י ד צ ד ה ש ה א ־ ז ל ־ כ ת  טלבטר א

ם ד האלהי הם בי ם טעבדי י מ כ ח ה  ט

14. Est et alia vanitas qu3e lit 14. . . . vanilas.. 
super lerram. 

Quibus mala proveniimt, quasi 
opcra egerinl impiorum. 

Et sunt impii qui ila securi 
sunt, quasi justorum facla ba-
beant. 

Vanissimuin. 
15. Et boc solum secum aufe-

rel. 
16. Et apposui. 
Distcntionem. 
17. Et intellexi quod omnium 

operum Dei nullaiu possit borao 
invenire rationem. 

Eorum qua* fiunt sub sole. 
N o t » et var i® lectiones ad cap. V I I I EcclesiastflB. 

Dmsius. 0׳ et Θ., γνώσις, scientiaet cogmtio. Ra-
lionem bujus varieialis reddit Hieronymus : c 111 
Ilebraeo malitiam babet, non scientiam; 8ed quia 
RES el DALETIl litlerse Hebraicae exceplo parvo 
apice similes sunt, pro RAATH, legerunl, DAATH, 
id est, pro malilia, scienliam. Hoc melius sciel qui 
cjus Hnguae babueril noliliam. 1 

V. 7. Σ., ότι ούκ έπίσταται. Edit. Rom. et Dru-
sius, ut el sequentes. 

V. 10. Σ., ώς δίκαια πράξαντες. Hebraicum ha-
b e t , ט ש ר כן ־ ע ש א . Ubi illud כן ac si rectum sigtii-
licarel, accepisse videiur Symmacb-js. 

ECCLESIASTJE CAPUT I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
I . 1· 

Vanilas. 
15. Et boc comilabitur eum. 

16. Que:nad1110dum dcdi. 
Ncgolium. 
17. El vidi omne opus Dei, 

qnod non poterit homo invenire. 

Opus quod factum est 

V. 1. Ά . , τίς οΤδε σοφόν. Sic edilio Romana et 
Drusius. 

V. 2. Σ. , κα\ παραβήναι eic. Iidem. 
V. 4. Σ., διά τδν λόγον elc. lidem. 
V . 5. Σ., δς άν φυλάξη etc. Postremam tantum 

pariem Graece adfert editio Romana : locum vero 
Symmacbi plenum Latine cxbibel Hieronymus. 

V. 6. Σ., δτι παντ\ πράγματι clc. Sic Drusius. 
Posireniam vero bujus loci parlem ex Symmacbo 
longe aliter effert edil. Romaua, nimirum, καιρδς 
χρείας κα\ τρόπος, tempn* neces$italis et modus: 
qua! non vidcntur congruere cum Hebrsco. 

lbid. Σ. , ή γάρ κάκωσις etc. Edil. Romana et 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Qnia omnc hoc dedi in eorde 1. Omnia ba!c traclavi in corde 1. 

roeo, et ad declarandum omne meo , u i cr.riose inlclligerem : 
boc : quia justi et sapienles ct siinc jusli alque sapicnlcs, ct opo 
scrvi corum 111 roanu Dei. ra coruin in manu Oei. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ECCXESiAST^E CAPUT IX. 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

13 

14. . . . άπορον... 

ΟΤς συμβαίνει κατά τά έργα τών 
Ασεβών. 

Κα\ είσ\ παράνομοι, 0Τς συμβαί-
νει ώς πράξασι κατά τά έργα τών 
δικαίων. 

Άπορον. 
15. Ού μόνον συμπροσέσται αύτφ. 
16. Διδ έταξα. 
'Ασχολίαν. 
17. Κα\ κατέμαθον δτι πάντων 

τών έργων τού Θεού ού δύναται δ 
&νθρωτ:ος έξευρείν. 

Ο-δέ έν έργον πρασσδμενον. 
SYMMACI1US. 

13. Bonum vcro ηοη eril in i -
«!110, ncque longo supererit lem-
pore. qma non limuil a facie Do-
m i i i i . 

14. Esl difficile cognitu quod 
li t super terram. 

Quibus accidil secundum opcra 
impiorum. 

Et sunl iniqui, quibus accidil 
ac si fccisscni secundum opera 
justoruin. 

Dtfficile. 
15. Non solum adbaerebi( ci . 

16. Propterea ordiuavi. 
Occupalionera. 
17. Et didici quod nullum ope-

rum Dei poiesi homo invenire. 

15. Ka\ άγαθδν ούκ Εσται τώ 15* 
ασεβεί, κα\ ού μακρυνεί ημέρας. 

14. Έστι ματαιδτηςή πεποίηται 14. 
έπ\ τής γης. 

"Οτι φθάνει έπ' αυτούς ώς ποί-
η μα τών άσεβων. 

ΚαΧ είσΐν ασεβείς, δτι φθάνει 
πρδς αυτούς ώς ποίημα τών δι-
καίων. 

Ματαιότης. 
15. ΚαΙ αύτδ συμπροσέσται αύτφ. 15. 
16. Έν 0Γς έδωκα. 16. 
Περισπασμδν. 
17. Κα\ εΤδον σύμπαντα τά ποι- 17. 

ήματα τού Θεού, δτι ού δυνήσεται 
άνθρωπος τού εύρείν. 

Συν τδ ποίημα πεποιημένον. 
LXX 1NTERPRETES. 

13. Ει bonum ηοη cr i l impio, ct 13. 
ηοη prolongabit dies. 

11. Est vanilas qu3e Πι super 14. 
lcrrain. 

Quia venit super eos quasi fa-
cluro impiorum. 

El sunl impii, quod perlingilad 
eos quasi facluui juslorum. 

Vanius. 
15. El ipsum simul aderit ei. 15. 

16. In quibus dedi. 16. 
DisletUiouem. 
17. El vidi omnia opcra Dei, 171 

quod non polerit boiuo-itiveitire. 

THEODOTIO. 

Neque unum opus faclura. Opus quod faclum sit. 
Notffiet variea lectiones ad cap. VIII Ecclesiasl©. 

V. 11. Σ. , διά γάρ τδ elc. Drusius el edit. Rom. 
V. 12 et 15. Ex cdii. Rom. Hieronymus in Ec-

clesiaslen : c Symmacbus bunc locum ila Iranstu-
l i l : Peccans emm malus mortuus e$ty longccviiate 
(al. longanimitate) concessa ei. Porro ego scio auia 
trit bene timentibus Deum, qui timverunt α facie 
eju$. Bonum vero non erit iniquo, neque longo super-
erit tempore : quia non timuit α facie Dei. El quia 
manifestura esl quid isie iranslulerit, hoc dicendum 
est quod verbum Hebraicum MAATH, quod LXX 
ex tune iranslulerutil, et nos ceniies posuimus, 
Aquila el Symm. el Tbeod., mortuus est inlcrprc-
taii sunl. » 

V. 14. Σ. , άπορον. Edil. Rom. et Drusius, ut ift-
fra. Locum Symmacbi sic efferl Hieronymus : E i l 
difficile cognitu quod fit super lerram. 

Ibid. Σ. , 0Τς συμβαίνει etc. lideni. 
Ibid. Σ., καί είσΐ παράνομοι, lidem. 
Ibid. Σ., άπορον. lia edil. Rom. 
Y. 15. Σ. ,ού μόνον elc. Ex Drusio el edil. Rom. 

ul el sequentes bujus capilis leclionc. 
V. 0 .17״ , συν τδ ποίημα elc. lllud, σ 'ν, c\ 

Aquila baud dubie prodiil, u l sacpc lit , in edilionc 
τών 0׳ ad Ecdesiasien. [Casuin dcuoiat accusati-
vum. Gf. quae adnolavimus supra, ad 111,14« 
D R A C H . ] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
E C C L E S I A S T i E C A P U T I X . 

0 ׳ . ΘΕ0Α0ΤΙ0Ν1 

SYMMACIIUS. 
1. Omnia hxc ila slatui 1η corde 

meo , u l venlilarem universa : 
q uoniam el justi el sapicntes el 
opera corum in manu Dei suni. 

1. "Οτι σύμπαν τούτο ϊδωκα είς: 
καρδίαν μου, κα\ καρδία μου σύμ-
παν ε'δε τούτο, ώς οί δίκαιοι κα\ 01 
σοφο\ κα\ α! έργασ:αι αυτών έν 
χειρί Θεού. 

LXX INTERPRETES. 
1. Quare omnc hocdedi in cor-

de mco; el cor nieum omne vidit 
boc: quomodo jusii ct sapienles 
ci operaliones corum iu manu 
D . i . 

1. 
H i E o i t f m e . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ יטדע ה א א נ ־ ש ם ־ אהבה ג ס  ג
הם י נ ם הכל לפ ד א  ה

ד ח ה א ר פ ד לכל מ ש א ^ כ כ  .2 2 ה
ע ש ר ל ק ט י  לצד

ה ש ע נ - ר ש  .5 5 בכל א
ע טהטללטת ר ״ א ל ם מ ד א ה - י נ ב ב טגם ל , 

הם י י  בלבבם בח

ס י ת מ ה י ל ט א  טאחרי

ים ל כל״החי בחר א ר י ש י א מ ־ י  .4 4 כ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

AKTAAS. 

ה י ד א ה ך ב ם ט י הטא מ -לכלב ח  כי
ת מ  ה

ה ח מ ש  ל ב
ה צ  ר

חסר ־ י ל  8 א
ם י י ה ח א  9 ר

י הבלך י חי מ ־ י ל  כ

א צ מ ר ת ש  10 כל א
ץ ט ר מ ם ה  11 לא לקלי
ה מ ח ל מ ס ה  טלא לגבטרי

ם ח ם ל י מ כ ח  לא ל
קרה  י

־ עתט ת  12 א
ה ע  ר

א אלי י לה ה ז ז  15 טג

TERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Eiiam amorem, etiam odium 
 sciens bomo : omnia ad facica 011טט
« ,orum. 

2. Omnia sicut oranibus* evenlus 
unus justo et inipio. 

5. In omni quod fit. 

Et etiani cor filiorum hominum 
plenum est mato, et insania» in 
corde eorum in viiis eoruoi. 

Et post hoc ad norluos. 

4. Quia quisquis eligatur ad 001-
ncs viventes. 

Quia canis vivus ipse bonus 
χχχ leone mortuo. 

7. Ingaudio. 
Voluit. 
8. Non dcGciat. 
9. Vide vilas. 
Omnibus diebus vitae vaoitatis 

»1!a\ 
10. Omne quod invenerit. 
11. Non lcvium cursus. 
Ncc foriium bellum. 
Non sapieniium panis. 
Accidel. 
12. Tcmpus suum. 
Malo. 
15. Ei magna ipsa ad mc. 

8. 
9. 

10. 
11. 

12, 

13. 

VULGATA LATINA. 

Et tamen nescil homo itlrimi 
amore an odio dignus s i l : 8ed om-
nia in fulurum servantur incerta. 

2. Eo quod univcrsa geque eve-
niant jusio et impio. 

5. Inter omnia quae sub sole 
fiunt. 

Unde el corda filiorum hoau-
1Η1Π1 implentur malitia, et con-
temptn In vila sua. 

Et post baec ad inferos dedu-
cenlur. 

4. Nemo est qui semper vivat. 

Melior est cania vivus leon$ 
morluo. 

7. Cura gaudio. 
Placent. 
8. Non deficiat. 
9. Perfruere vha. 
Cunciis diebus vitae inslabilita-

tis t u« . 
10. Quodcumque faccre poiest. 
11. Nec vclocium csse cursum. 
Nec fortium bellum. 
Nec sapientium paneni. 
€asumque. 
12. Fiocni suuro. 
Malo. 
15. El probavi niaximam. 

2. 

5. 
Πλάνη. 

4. 

8. 
9. 
Πάσαι al ήμέραι ατμού *01*. 

10. 
11. 

12. 
ΙΙονηρψ. 
15. . . . παρ* έμού. 

AQWLA. 

2. 

3. 

Errar. 

8. 
9. 
Omnes dics vaporis l u i . 

10. 
11. 

12. 
Maio. 
13. ... apud I Q C . 
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Πρός τε δέ ού φιλίαν ουδέ Ιχθραν 
έπίσταται δ Ανθρωπος, τά πάντα 
έμπροσθεν αυτού άδηλα. 

2. 

δ. Πάσι τοις συμβαίνουσα 
αύθάδεια . . . . 

Τά δέ τελευταία είς νεκρούς. 

4. Τίς γάρ είς άε\ διατελέσει 
ί ω ν ; . , 

Κυν\ ζώντι βέλτιόν έστιν ή λέοντι 
τεθνηκότι. 

7. Μετ* ευφροσύνης. 
Έξήτασε (f. έζήτησε). 
8. Ού μή διαλιπέτω. 
9. Άπόλαυσον ζωής. 

 .Οσαάν έφίκται״ .10
11. Τδ φθάσαι δρόμον. 
Τδ κρατήσαι πολέμου. 
Πορίσαι τροφήν. 
Συγκυρήσει. 
12. Τήν ευκαιρία ν αυτού. 

13. Κα\ μεγάλη δοκεΐ μοι. 

SYMMACHUS. 

Α<1 haec vero ηοη amiciliam, 
neqoe inimiciliam novit homo, 
omnia coram eo incerta. 

2. Propterca quod omnibus eve-
niunt similia, justo et injusto. 

3. Omnibus quse evcniunt. 

Sed et cor filiorum bominnm 
replelur malitia et procaciiate, 
juxta cor eorum in ?Ua sua. 

Novissima aulem feorumVad 
rooriuos. 

4. Quis enim potesl in sempi-
tcrnuni perseverare vivens? 

Cani viveiUi melius est, quam 
fconi morluo. 

7. Cum lselitia. 
Exqimivit. 
8. Ne desinat. 
9. Perfrucre viia. 

10. Quaecaraque atligerit. 
11. Assequi cursum. 
Superare bello. 
Prebere alimenlum. 
Eveniet. 
12. Opportunilalcm suam. 

13. Et magna mibi vidclur. 

ECCLESIAST^: CAPUT IX. 

 .ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ .0׳

Καίγε άγάπην καίγε μίσος ούκ 
Ιστιν είδώς δ άνθρωπος, τά πάντα 
πρδ προσώπου αυτών. 

2. Ματαιότης έν τοις πάσιν, συν- 2. 
άντημα έν τφ δικαίω κα\ τώ άσε-
βεϊ. 

3. Έν παντί πεποιημένω. 3. 
Καίγε καρδία υίών άνθρωπου 

έπληρωθη πονηρού, καί περιφέρεια 
έν καρδία αύτων, έν ζωή αυτών. 

Κα\.οπίσω αυτών πρδς τούς νε-
κρούς.' 

4. Τίς δς κοινωνεί πρδς πάντας 4. 
τούς ζώντας; 

 Οτι ό κύων ζών αύτδς άγαθδς״
υπέρ τδν λέοντα τδν νεκρόν. 
. 7. Έν ευφροσύνη. יל 

Εύδόκησεν. 
8. Μή ύστερησάτω. 8. 
 .Ιδε ζωήν. 9״ .9
Πάσας τάς ημέρας ζωής ματαιό-

τητός σου. 
10. "Οσα άν εδρη. 10. 
11· Ού- το!ς κούφοις ό δρόμος. 11. 
Ού τοις δυνατοις ό πόλεμος. 
Ού τψ σοφφ άρτος. 
Συναντήσεται. 
12. Τδν καιρδν αυτού. 12. 
Κακφ. 
13. Κα\ μεγάλη έστί πρδς μέ. 13. 

LXXINTERPRETES. TI1EODOTIO* 

Etquidem cbarilalem et qaidem 
odium ηοη est cognoscens bonio, 
omnia antc faciem eorum. 

2. Vanilas in omnibus : cvenlus 2. 
unus jusio et impio. 

3. In omni quod facium est. 3. 

Et quidem cor filiorum hominis 
repleium est roalo, et circumlalio 
in r.orde corum, in vita eorum. 

Et posl h3ec ad mortuos. 

4. Quis cst qui communicet ad 4. 
omncs vi>entes? 

Quia canis vivcns ipsc bonus su-
pcr leonein morluum. 

ל . In lauilia. 7. 
Complacuerani. 
8. Non desit. 8. 
9. Vide vilam. 9. 
Omnibus diebus vil& vanilalis 

ttne. 
10. Quaicumquc invcnerit. 10. 
11. Non levibus cursus. 11· 
Nec polcntibus prseliiin». 
Non sapicnti panis. 
Occurret. 
12. Tempus suum. 12· 
Malo. 
13. Et mngnacsl ad mc. 13. 

1530 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ד ט צ  14 מ
 16 בזטיה
ת ח נ  17 ב

לים ל בכסי ש ט ת מ ק ע ז  מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι 

14. 
16 . 
174 

!552 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Μ. 
16. 
17. 

ב ר י ק ל כ  18 מ
ה ב ר ה ה ב ט  מ

VEKSK) IIEBRAICI Τ Ε Χ Τ . 

14. Munitiones; 
16. Gontempta est. 
17. Cum lenilale. 

18. 

VULGATA LATLNA. 

1 M u n i l i o n c s . 
16. Goniempia csl. 
17. In silenlio. 

Quam clamor dominanlis i» Plus qnam clamor princ?pis in-
stulios. tcr slulios. 

18. Σκεύη πολεμικά. 

AQUILA. 

14. 
46. 
17. 

18. Prx vasis confllctus. 
Bonum mullum. 

18. Qmm arma bellica. 
Mulla bona. 

18. Yasa bdlka . 

Note&et variffi leclioncs ad cap. I X Ecclesiast«. 

V. 1. S. omnia fusc elc. Ex Hieronymo, qui 
brcc ex Symmacbo cousequenter adfert: Omnia hac 
stalui in corde meo, ut ventilarem universa : quia et 
ju$li et lapicntes, et opera eorum in manu Dei sunt. 
Ει insuper neque amicilias, neque inimicitias scit 
homo ; sed omnia coram ei$ inceria : proplerea quod 
omnibus eveniunt similia, justo et injutto. 

lbid. Σ., προς τε etc. H«c prodeunt ex editione 
Romana et ex mss. duobus Regiis, qui Olympiodo-
rum reierunt. 

V. 3. Σ., πάσι τοΧς ctc. Edit. Rom. et Drnsius* 
lbid. Locum Synunaclii pienum sic adferl Hiero-

nyrous : Sed el cor filiorum homiimm repletnr ma-
titia et procacitate juxta cor eorum in vlta sua. ΛΓ0-
vissima aulem eorum veniunt ad mortaos. Quis enini 
potesl in sempiternum perseverare vivens ? 

Ibid. , Α . , πλάνη. Σ., αύθάδεια. Ο', περιφέρεια. 
Oimies Grsecae versiones in recto ponunlur in e*ii-
tione Romana, unde haec exscripia sunt: taroclsi 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן מ ע ש בי י מטר־1 ״באיש י ב ט ב  1 ז
ח ק ט  ר

ך כשהסכל ד^ך לבט ר ד ־ ב ם ג  5 ט
א ט ר לכל סכל ה מ א ר ט ס  ח

ECCLESIASTJE CAPUT X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί* γράμμασι. 

1. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Μύρου. 

5. 

ך ל תעלה עלי ש ט מ ז ה ז ז ר ־ ש  4 א
גיח א י פ ר ח כי מ נ ת ־ ל ך א מ ט ק  מ

ם גדטלים י א מ  ח

ה ע ש ר  5 י
י השליכט נ פ ל צא כ  כשגגה שי

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Muecae moriis ftelere facieni, 
vaporare facienl ungucnlutn pig-
menlarii. 

5. Sed etiam in via secumlum 
quod tlullus ambulans, cor ejus 
deficiens, el dicit oranibus, slullus 
ipse. 

4. Si spiritus dominantis ascen-
derit super tc, locum tuuin ne di-
miitas, quia sanitas quiescere fa-
ciet peccata magna. 

5. Est malum. 
Sicut crror qui cgreditur a fatic 

dominamis. 

YULGATA LATINA. 

1. MUSIUB morienles pcrdunl 
suavilalein ungucnli. 

5. Sed et in via slultus ambu-
lans, cnm ipse insipicns sil, om-
nes stultos a;sliraal. 

4. Si spiritus potestalcm babcn-
tis ascenderit super l e , locum 
tuum nc dhniseris : quia curatio 
faciet cessare peccala maxima. 

5. Est malum. 
Quasi per crrorcm egrcdiens a 

iacie principis. 

,Ως άκούσιον έξήλθεν άπδ προ*-
ώπου τού έξουσιάζοντος. 

AQ13ILA. 

1. Ungucnli. 

5. 

Sicut ηοη sponlancum cxivil a 
facto potcstatein babcntis. 
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ECCLESIASTiE CAPUT Χ. 

 .״0

1554 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

14. Άποτείχισμα. 
16. Κατεφρονήθη. 
17. 

13. 
,Αγαθά πολλά. 

SYMMACIIDS. 
14. Vallamentum. 
16. Coniempla cst. 
17. 

18. 
Bona mulia. 

14. Χάρακας. 11. 
16. Έξουδενωμένη. 16. 
17. Έν αναπαύσει. 0ΑΛΛος, f * * 1 ־ 7 . 

τά προσηνίας. 
Υπέρ κραυγήν έξουσιαζόντων έν 

άφροσύναις. 0ΑΛΛος, μάλλον 1) 
κραυγή έξουσιάζοντος έν άνοήτοις. 

18. Υπέρ σκεύη πολέμου. 18. 
,Αγαθωσύνην πολλήν. 

LXX 1NTERPRE1ES. 

14. Aggeres. 14. 
16. Pro nihilo liabiia. 16. 
17. In quielc. A/iu«, cum I m i - 17. 

tale. 
Supra clamoivm eorum qui po-

teslatem liabent in stuliitiis. Alius, 
magi3 quam clamor dotninanlis 
inter amentes. 

18. Supcr vasa bclli. 18. 
Bonitalem niullam. 

TIIEODOTIO. 

Notffiet varifiB lecliones ad cap. I X Ecclesiasl». 

certum est, apad Symmachum non in recto fuisse 
sed in obliquo casu, pula genitivo : nam interpre-
talio bujas loci Lalina secundum Symmacbum sic 
se habet ex Hieronymo : Sed et cor filiorum liomi-
fftfm repletur malitia et procacilale juxta cor eorum 
tn mta sua, quse Lalina roanare videnlur cx bis 
Gracis : άλλά κα\ ή καρδία τών υιών τών άνθρώ-
πων πληρούται κακίας κα\ αύθαδείας, κατά τήν καρ-
δίαν αύτων έν ζωή αυτών. Sed qui prior Aquilae et 

Symmachi vcrsionem cum inlerprclalione τών 0׳ 
comparavit, omnia in nominativo posuit, 111 ad vo-
cem illam τών 0׳ περιφέρεια qtiadrarent. Quod pas-
6im observalur in boc opere. 

Ibid. Σ., τά δέ τελευταία elc. Ex cdit. Rom. cl 
Drusio. 

V. 4. Σ., τίς γάρ etc. lidem. 
Ibid. Σ., κυνί ζώντι etc. Edil. Romana et Drti-

sius, necuon sequenles bujus capiiis lcctiones. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Μυιών θάνατος σήψει έλαιον 
ευώδες μυρεψού. 

5. . . . & ύπολαμβάνει. . . 

4. Έάν πνεύμα άρχοντος έπέλ-
θη σοι. τού τδπου σου μή έκστής, 
οτι σωφροσύνη παύσει αμαρτήματα 
πολλά. 

5. Έστι κακόν. 
JEv άγνοί$ έξελθδν έξ έμπροσθεν 

τού έξουσιάζσντος. 

SYMMACHUS. 

1. Iluscarum mors putrefaciet 
miguentum bene olens pigmenla-
r i i . 

5. Sed ct in via stultns cum am-
bulal, ipse insipiens suspicatur de 
oronibus quia 6lulli sunt. 

4. Si spiritus principis super-
Yciicrii l ib i , de loco tuo ne exce-
das, quia tcmperanlia scdabit pcc-
cala mulla. 

5. Est malum. 
111 ignorantia egressum a con-

spcctu poicstatein liabeniis. 

E C C L E S I A S I 7 E CAPUT X . 

σ . 

Ι .Μυίαι θανατούσαι σαπριούσι 
σκευασίαν ελαίου ήδύσματος. 

5. Καίγε έν όδψ όταν άφρων מל-
ρεύεται, καρδία αυτού υστερήσει, 
κα\ & λογιείται πάντα αφροσύνη 
εστίν. 

4. Έάν πνεύμα τού έξουσιάζον-
τος άναβή έπί σέ, τόπον σου μή 
αφής, δτι ίαμα καταπαύσει άμαρ-
τίας μεγάλας. 

5. Έστι πονηρία. 
-Ως άκούσιον έξήλθεν άπδ προσ״

ώπου τού έξουσιάζοντος. 

LXX INTERPRETES. 

1. Muscae morientes pulrcra-
ciunt composilioiiem olci suavi-
Ulis. 

5. Eliara in via oum stullus am-
bulat, cor ejus deficiei : el qua5 
cogitabit omnia slultitia sunt. 

4. Si spirilus poteslalcin ba-
benlis ascenderil 611 por le, locuin 
luuin ne diniiltas, quia medela se-
dabii peccala magna. 

5. Esl malitia. 
Sicut non spontancum cxi \ i l a 

facie poieslatcni babcnlis. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. . . . δτι Γα μα καταπαύσει άμαρ-
τίας μεγάλας. 

5. 
Ός άκούσιον έξήλθεν άπδ προσ-

ώπου τού έξουσιάζοντος. 

T i i E o o o r r . 

5. 

4. . . . quia incdela sedabil pcc-
cala magna. 

Sicut non sponcaneum exivil a 
facic potcsialcm habcntis. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ב ם ר י מ ט ר מ  6 נתן הסכל ב

ם בשפל ישבט רי  טעשי

ץ מ ט  8 נ
עצב ם י י נ ב ע א י ס  9 מ

6. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλρνικοίς γράμμασι. 

ה מ כ ר ח י ש כ ץ ה ר ת י  .0! 10 ט

ש ה ל ־ א ט ל ! 11 ב 1 . 
 .5! 15 הטללטת

ם י ר ב רבה ד  .14 14 .טהסכל י

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Έδωκε τδν άφρονα έν ύψώματ 
σι μεγάλοι;. 

8. 
9. Μετατιθών λίθους σπαστή«-

ται. 
10. 

11. ,Απούσης επωδής. 
13. 
14. 

• י ר ח א ה מ הי ר י ש א ה ט הי ־ שי ה  מ

ט גענ לים תי  15 הכסי

ר י ־ ע ל ע ללכת א ד י - א ר ל ש  א

ץ ר ך א ל - י  16 א
 17 בגבטרה

־ הכל ת ה א ענ  19 טהכסף י

־ תקלל ל  20 א
ם׳  טבעל הכנפי

VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 
6. Data esl slultitia in sublimi-

tatibus multis. 
El diviles in bumilitate scde-

bfrnt. 
8. Foveanr. 
9. Proficisci faciens lapides do-

lore afficieiur. 
10. Et preslaniia rectiGcand'1 

sapicntia. 
11. Ιη non susurro. 
15. Insania. 
14. E l stultus niulliplicabil 

verba. 
Quid quod eri t , ct quod erit 

post se. 
15. Siultorum laborare faciet 

Qui nescii pergere ad civiiatem. 
16. Vae libi terra. 
17. 111 forliludine. 
19. Et argentum 

omtiibus. 
20. Ne vilipendas. 
Et pradilus alis. 

respondebit 

15. 

16. 
17. 
19. 

20. 

VULGATA LATINA. 
6. Pcsilum slullum in dtgnitate 

sublimi. 
Et divites scdcre dcorsum. 

8. Foveam. 
9. Qui transfert lapidcs aflligc-

lur. 
 El post iuduslriam scqiiclur .10׳

sapientia. 
11. In silonlio. 
13. Error* 
14. Slultus verba niulliplicat. 

Quid anlc sc fuciit, et quid 
posi so fulurum sit. 

15. Labor slullorum affligct. 

Qui ncsciunt in urboin pergere. 
16. Yae Ubi terrae. 
17. Ad rcikiendum. 
19. Et pecunto obcdiunl omnia. 

15. 

16. 
17. 
19. 

20. 
Ka\ τά πτερωτά. 

AQUILA. 
6. Dedit suiltiim in suWimitati-

bus inagnis. 

8. 
9. Qui transponit lapidcs con-

vcllelur. 
10. 

11. Cum absit incantalio. 
15. 
14. 

15. 

16. 
17. 
19 

20. Nc malcdixcris. 20. 
Ει qui babcl pcnnas. El alula. 

Nolffi et variae lectiones ad cap. X EccJesiasl©. 
V. 1. Σ., ρ ι ώ ν θάνατος elc. Sicedilio Romana ct 

Dnisius, qui hunc locum quasi scbolion adferuni. 
Sed non dubito esse Symmachi. Vide supra cap. 7. 

V. 2. Ibidem Regtus unus ex Olympiodoro baec 
noial. έλαιον σκευαστδν τδ μύρον, ως ocal ΆκύΛας 
έκδέδωκετ. 

V. 5. S. Sed et in via etc. Haec Hieronymus 
latine referl; Gra?ca dcsideranlur (*). 

V. 4. Σ.,έάν πνεύμα etc. Ex edil. Rom. et Dru-
$10. Ilieronymus in bunc locum : c Symmacbus 
verbum llebraicura MARPHE, quod omncs Γαμα, 

boc esl, samiatem, vcl curaiionem simililcr transtu-
leruiit, hilcrprctatue est ad siiisem, et ait : Si sp!-
rilm principit irrueril tibi, de loco luo ne recedas, 
quia pudicitia comprimit peccaia mogna* > 

V. 5. Σ., Ιστι κακόν. Edil. Roin. et Drusius. 
Ibid. ,Α., 0׳, Θ., ώς άκούσιον elc. Hieronymus : 

1 Aquila et Theodotio ct LXX interpreUli snnl, 
quasi non sponlaueum, id cst, ώς άκούσιον, α facie 
principis. 1 

V. 6. , Α., έδωκε τδν άφρονα etc. Edilio Romana 
€t Drusius. Hieronymus vcro : « Cui subneclons 

Gracum Symmachi locum niuiilum cdidit Montf,, ά ύπολαμβάνεται; scd editio Rom. ct DrusiiK, 
unde prodit, habcnt, & ύπολαμβάνει, Signiiical au׳cm, qum susphalur, versio lalina Hicronyini csl. D R A C H . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Πλουσίους δέ ταπεινούς καθημέ-
νους. 

8. 
Ο. Μετέωρων λίθους χαχωθήσε-

ται . 
10. Προέχει ό γοργευσάμενος είς 

σοφίαν. 
41 . Έν ούκ έπαοιδψ. 
43. θόρυβος. . 
14. Κα\ ανόητος πολλά λαλήσει. 

Τά γενόμενα, άΰΧ ουδέ τά έσό-
μενα. 

45. 

Ού γάρ έπίσταται άπελθεΓν είς 
πόλιν. 

16. Ούαί σοι γη . 
17. Μετά άνδραγαθίας. 
19. 'Λργύριον δέ εύχρηστήσει είς 

άπαντα. 
20. Μή λοιδορήσης. 

SYMMACHUS. 
6. Posilus stullus in sublimilatc 

magita. ' 
Divites vero burailes sedcntes. 

ECCLESIASTiE CAPUT X. 

Ο'. ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

6. Εδόθη δ άφρων έν ύψεσι με- 6. 
γάλοις. 

Κα\ πλούσιοι έν ταπεινώ χαθή-
σονται. 

8. Βόθρον. 8. ΒόΟυνον. 
9. Έξαίρων λίθους διαπονηθήσε- 9. 

ται. 
10. Κα\ περίσσεια τψ άνδρ\ ή 10. 

σοφία. . ־ .י 
11. Έν ού ψιθυρισμω. 11. 
13. Περιφέρεια. 13. 
14. Και ό άφρων πληθύνει λό- 14. 

γους. 
Τί τδ γενόμενον , κα\ τί τδ έσό- י 

μενον. 
15. Τών αφρόνων χακώσει. *ΑΛ- 15. 

Λος, τών αφρόνων κοπώσει. 
"Ος ούκ έγνω τού πορευθηναι είς 

πόλιν. 
16. Ούαί σοι πόλις. 16. 
17. Έν δυνάμει. ' 1 7 . 
19. Κα\ τού αργυρίου ל τα πεινώ- 19. 

,σει έπακούσεται-τά πάντα. 
20. Μή καταράση. 20. 
Κα\ ό έχων τάς πτέρυγας. ׳ 

LXX INTERPRETES. TWEODOT10. 
6. l>alus est slulius in sublimi- 6. 

lalibus magnis. 
El divites in bumili sedebunl. 

1058 

8. 
9. Qui subleval lapides malo af-

ticietur. 
10. Excellil agilis ad 

liam. 
11. Absque incanlatore. 
13. Tumultus. 
14. Ει insipiens mnlla loquetur. 

8. Foveam. 
. 9. Qui sublcvabit lapides dole-
bit. 

sapien-

Quae facla sunl, sed ncc qua& 
fulura sunt. 

15. 

Non enim scit abire in urbero. 
16. Yae tibi lerra. 
17. Cum fortiiudine. 
19. Pecunia vero uiilis er i l ad 

omnia. 
20. Ne convicieris. 

8. 
9. 

10. 

FoYcam. 

10. Ει abundamia viro sapien-
tia. 

11. Ιη non sasurro. 
15. Circuinlalio. 
14. Et slultus mulliplicabit 

vcrba. 
Quid quod factura est, cl quid 

quod fuiurum est? 
13. StuUorum aflliget. Alius, 

stulloruni faligabil. 
Qui nescil ire in civitatem. 
16. Yae tibi civilas. 
17. In viriule. 
19. El argenlo bumiliationc 

obcdicnl omnia. 
20. Ne rnalcdixeris. 
El qui babel pennas. 

Ν ο ί φ et variaa lccliones ad cap. X EcclesiasUB. 

11. 
15. 
14· 

15. 

16. 
17. 
19. 

20. 

Svmmacbus ait : Positum slultum in tublimitale 
niagna, divites autem sedere humiles. 1 Ubi Hieiony-
mus Symmachi versioaem ad seriem suam aplal, ul 
perspicuum est. 

Ibid. Σ., πλουσίους δέ etc. Edit. Rom.etDrusius. 
Y. 8. θ., βόθυνον. Iidem. 
Y. 9. Ά . , μετατιθών elc. Iidem. Hieronymus au-

lem liaec babct : 1 Unde et signanter Aquila et 
Symmacbus pro eo quod nos posuhr.us, Qui sub-
trahit iapides dolebit in eis, dixerunt, Qui transfert 
lapides dilacerabitur in eis. > 

V. 10. Σ., προέχει elc. Dru$i1is el cdil. Romana. 
V. 11. Ά . , απούσης etc. lidcm. 

V. 15. Σ., θόρυβος. Iidem. Hieronymus vero dicif i 
c Sive ut Symmachus Iranstulit, tumulius, et quce•* 
dam verborum inconsianlia. 1 

Y. 14. Σ., κα\ ανόητος elc. Sic ed. Roin. et Drus. 
lbid. Σ., τά γενόμενα ei€i lidem. 
V. 15. "ΑΛΛ., τών άφρόνο>ν etc. Drus. et ed. Ronr. 
Ibid. Σ . , ού γάρ έπίσταται etc. Drusius et edUio 

Romana. 
V. 16. Σ., ούα\ etc. Iidem. 
V. 17. Σ., μετά άνδραγαθίας. Udera. 
V. 19. Σ., άργύριον etc. Iidem. 
V. 20. Σ., μή λοιδορήσης. Iidem. 
Ibid. , Α., κα\ τά πτερωτά, lidcm. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 

EGCLESIASTiE CAPUT X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΣς γράμμασι. 

 60״: 4

 5 יריקט
ץ  ע

ם יהטא  ש
ך הרטח ר ד ־ ה ך יטדע מ נ י ר א ש א  5 כ

 6 בבקר

דך ח י נ ח ־ ל  טלערב א

כשר  י

ם ד א חיה ה ם הרבה י י נ ש ־ ם  8 כי א
־ ש ח י ה מ ־ י ת ח טידבר א ם ש  בכלם י

א הבל ב ש ־ ל ה יהיט כ ב ר ה ־ י  כ

5. 

6. 

ΑΚΤΛΑΣ. 

5. Έχκενώσουσιν. 

5. Έν ζί ούχ ε! συ είδως . 

G. 

Εύθετήσει. 
8. . . . μεμνήσθω τών ήμερων.. 

ך ב י ט  9 ר

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Evacuabuiu. 
Lignum. 
Ibi cr i l . 
5. Qucmadmodum ηοη lu sciens 

quae via vent'!. 
G. 111 mane. 
El in vespera ne quicscere facias 

manuin tuam. 
Reclum erit. 
8· Quia si annis multis vixerit 

bomo, iu his omnibus Kelalus 
fuerit, el recordelur dierum tcne-
brositaiis, quia multum erunt : 
quiilquid eveuit vaniias. 

9. Et bonuin sil l ib i . 

9. 

VULGATA LATiNA. 

5. Effundunt. 
Lignum. 
Ibi erit. 
5. Quomodo ignoras qaoc sit via 

«pirilus. 
6. Mane. 
Et vespere ne cesset manus 

tua. 
Magis oriatur. 
8. Si anuis mullis vixcrit bomo, 

et in bis omnibus laelalus fuorit, 
meminissc debel tenebrosi tempo-
ris, et dierum inullorum, qui*cura 
vcnerint, vanilatis arguentur pr3e-
terita. 

9. Et in bono sit. 

AQUILA. 

EvacuabunU 

5· 111 quo ιιοη cs lu screns. 

Decentcr componct. 
8. . . . memor sil dierum.. 

9. 

Not© et variffi lecliones ad cap. X I Ecclesiast®. 
Y. 5. , Α., έκκενώσουσιν. Drusius et editio Rom. 
Ibid. Σ., δένδρα, lidem. 
Ibid. Σ., εκεί. lidem. 

V. 5. *Α., έν φ ούκ elc. lidem. 
V. 6. Σ., πρώΐμον. lidcm. 
lbid. Σ., άλλα xatetc. lidem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ע ר י ה ם ־ יבאט י א ר ל ש ד א  1 ע

א ר ל ש ד א  2 ע
ל י החי ש נ  5 טהתעטחט א

ט הבדטתטת ל ט ב  י
ת ט ב ר א  הראטת ב

 4 בשפל קטל

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

E C C L E S I A S T J E C A P U T X I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 
5. [ΠλανηΟήσονται.] 

VOLGATA LATINA. AQUILA. 

4. Usquequo ηοη veniant dies 
mali. 

2. Usquequo ηοη. 
5. £1 pcrverlenlur viri virtulis. 
Ει ccssabunt molares. 
Yidenles in feneslris. 
4. In buniilitate vocis. 

4. Antequam veniat tempus af- 4. 
flictionis. 

2. Antequam. 2. 
5. Et nutabunl viri fortissimi. 3. Errabunl. 
Et oliosae erunt molcnlcs. 
Videntes per foramina. 
4. 111 bumililate vocis. 4. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. 
I Δένδρα. 
! ΈκεΓ παρατεύξονται. 

5. Μή ©Ιδας πότερον (Γ. πόθεν) 
παρέσται ό άνεμος. 

6. Πρώΐμον. 
,Αλλά κα\ δψιαον, κα\ μή κατα-

λιμπανέτω ή χειρ σου. 
Εύρήσει. 
8. . . . κα\ διά πάντων εύφραν-

θήσεται. . . 

9. Καί έν άγαθφ έστω. 

SYMMACHUS. 

5. 
Arbores. 
Ibi apparabunlur. 
5. Ncscis utrum (/. unde) vcniat 

\eutus. 
6. Malulinum. 
Scd ct vespcrtinum, et ne dere-

liuquat manus tua. 
Inveniet. 
8. Si annis multis vixcril bomo, 

et in omnibus bis lsetatus iuc i i l , 
rccordari dcbet el dierum tene-
brarum , quia multae erunt : in 
quibns omnibus venict essc desi-
nere. 

9. El in bono sit. 

ECCLESIAST/E CAPUT Χ1Ϊ. 

ECCLESIAST.E CAPUT X I . 
0\ 

δ. Έκχέουσιν. 
Ξύλον. 
Έκει έσται. 
5. Έν οίς ούκ έστι γινώσκων τίς 

ή δδδς τού πνει^ματος. 
6. Έν τω πρωΐ. 
Κα\ έν εσπέρα μή άφέτω ή χείρ 

σου. 
Στοιχήσει. 
8. , ,Οτι και έάν έτη πολλά ζήσε-

ται δ άνθρωπος , έν πάσιν αύτοις 
εύφρανθήσεται, κα\ μνησθήσεται 
τάς ημέρας τού σκότους, δτι πολλαΐ 
έσονται. Πάν τδ έρχόμενον ματαιό-
της. 

9. ΚαΙ άγαθυνάτω σε. 

LXX 1NTERPRETES. 

3. Ellundeut. 
Lignum. 
Ibi erit. 
5. 111 quibus ηοη esl cogno-

sccns quae sil via spirilus. 
6. In maluliuo. 
£1 in vcspera ne remiltaf ma״ 

nus lua. 
Rccie procedet. 
8. Quia ctsi annis multis vixe-

r i t lionto, in omnibus bis hclabi-
tur, el rccordabiltir dierum tcue-
brarum, quia inulli erunt. Omne 
vcniens csl vanilas• 

9. Et bonuni faciat le. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

TIIEODOTIO. 

Notffi et varia) lectiones ad cap. X I Ecclesiast©. 
lbid. , Α. , εύθετήσει clc. Iidcm. 
V. 8. S., $i annit mullu etc. Ex Hieronymo. Ma1״״ 

tianxus noster legit, loetus fuerit. Graca Aquihe et 

Symmachi mulila cx edit. Rom. . 
V. 9. Σ., κα\ έν άγαθώ έστω ctc. Edit. Rom. et 

Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. ΠρΙν έλθείν τάς ημέρας της 
κακώσεώς σου. 

2. Πρίν. 
3. Διαφθαρώσιν άνδρες 0Ε ίσχυ-

ροί. 
Κα\ άργηθώσιν 01 μύλοι. 
ΑΙ δράσεις διά τών οπών. 
4. Άχρειωθείσης τής φωνής. 

SYMMACIIUS. 

E C C L E S I A S T i E C A P U T X I I . 

0 ׳ . 

1. Έ03ς δτου μή έλθωσιν αί ήμέ-
ραι τής κακίας. 

2. Έ ω ς ού μή. 
3. Κα\ διαστραφώσιν άνδρες τής 

δυνάμεως. 
Κα\ ήργησαν αί άλήθουσαι. 
Αί βλέπουσαι έν ταις όπαΐς. 
4. Έν άσθενεία φωνής. 

LXX INTERPRETES. 

2. 
3. 

4. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

TIIEODOTIO. 

4. Antcquam vcniant dies af-
flictionis tuae. 

2. Antequain. 
3. Pcrdantur viri fortes. 
E l cessont molares. 
Yisus per foramina. 
4. Inulili reddila voce. 

4. Usquequo non vcniant dics 
malitise. 

2. Usqueqiio non. 
3. El pcrverlcnlur viri t ir tulis. 
Et cessavcrunt molentes. 
Yidcntes in ioraminibus. 
4. 111 inlirmilatc vocis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר י ש ־ בכטת ה ל  טישרי כ

ך ר ד ם ב יראט טחתחתי ה י ב ג ם מ  5 ג
ב טתפר ד טיסתמ־* החג ק ש אץ ה נ י  ט
־ בירי! ל ם א ד א ך ה ^ ד ־ י  האביטנה כ

ם ק הספדי ט ש ט טסבבט ב מ ל  ע

ס חבל הכסף ח ר י ־ א ר ל ש  6 עד א

ר ב ש ת ב ט ה ז לת ה ץ ג ר ת  ט

ם  8 הבל הבלי

ר ת י  9 ט
ר ק ח ן ט  טאז

ש קהלת ק  40 ב
ץ פ  ח

ד ש  טכתטב י
ם י ע ט  41 נ

ת פ ט ס  בעלי א

 42 הדהר
ם ד א ה ־ ל ה כ ז ־ י  43 כ

ה ש ע מ ־ ל כ ־ ת  44 כי א
ע ד ח כ א ב ט ט מ ־ ם עלם א נ  על} כל־

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Et incurvabuntur omnes filiae 
canlici. 

5. Etiam de excelso limebunt, 
et consternati in via : et florebil 
amygdalus, el oneri eril locusla, 
el dissipabit avidiias : quoniam 

 vadens bomo ad domum sxculi י
6ui י ei circuibunt in platea plan-
gcntes. 

0. Donec non elongetur funis 
argenli. 

Et confeingaiur len&icula aurea, 
et conleralur. 

8. Vanilas vanitaluin. 
9. Ει amplius. 
Et ausculiare fccil et invesliga* 

t i u 
40. QuGDsivit Gobcleih. 
Voluntalis. 
Et scripluram reclitudinis. 

41. Plantati. 
Auctoree colleclionem. 

42. Sis monilus. 
43. Quia boc omnis bomo. 

44. Quia omne opus. 
Super omne occullum, sive bo-

ttum, sive malum. 

iXAPLOBDM Qli/E SUPEllfeUNT 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5. 

6. 

8. 
9. 

10. 

11. 

12. 
13. 

44. 

VULGATA LATINA. 

Et obsurdeftcem onines iiliae car-
roiuis. 

5. Excclsa quoque limebunt, et 
formidabunl in via, florebit amyg-
dalus, impinguabitur locusla, et 
dissipabitur capparis : quoidani 
ibit hotno in donium setcrnitatis 
suae, et circuibunl 1n platea plau-
gentes. 

6. Antequam rumpatur funicu-
tus argenteus. 

Ει recurrat vitta aurea, el con-
tcratur. 

8. Vanitas vanilatum. 
9. Sapicntissimus. 
Et auris scrulabitur. 

40. Quaesivit. 
Uldia. 
Et conscripsit sermoncs reciis-

simos. 
41. Defixi. 
Per roagisirorum coasilium. 

42. Ne requiras. 
43. Iloc est cnim oronis homo. 

44. El cuncta , quae iiunt. 
Ρ Ι Ό omni errato, sive boiiuaif 

sive nialum illud sit. 

1564 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ka\ κλιθήσονται πάντα τά τής 
ωδής. 

5. . . . τρδμφ τρομήσουσι έν τ$ 
60ω . . . 

G. 

8. Άτμδς άτμίδων. 
9. 
Ήνωτίσατο κα\ ήρεύνησε. 
10. 
Χρείας. 
Κα\ συνέγραψεν ορθώς. 
41. Πεφυτευμένοι. 

12. 
43. 

44. Πάσαν γάρ πράξιν. 

AQUILA. 

Et jacebunt omnia quae sunt 
cautici. 

5. . . . iremore trement in via... 

6. 

8. Vapor vaporum. 
9. 

Perccpit ct scrutatas esu 

40. 
IHililatia. 
Et scripsit recte. 

41. Planlati. 

42. 
43. 

14. Omneoi enim actiouem. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ECCLESIASTAB CAPUT ΧΠ. 

Ο'. 

156* 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

5. · . κα\ διαλυθή ή επίπονος.... 

6. Κα\ πρινή κοπήναι άπδ σχοι-
νίου του αργυρίου. 

ΚαΧ έλαθή τδ περιφερές χρυσίου, 
καί συνθραυσθή. 

8. 
9. Υπερβάλλον. 

10. Κατεσκεύασε παροιμιαστής. 
Χρειώδεις. 

I I . 

12. 
15. 

14. 
Περ\ παντδς παροραθέντος, έάν 

τε άγαθδν, έάν τε κακόν. 

SYMMACHUS. 

5. Super haec eliata de excelso 
videbunt, el lcrror erit in via, et 
obdorraient vigilanies, et dissolve-
tur spirilus forliludo : ib i l enim 
bomo in domum acternitatis suae, 
et circuibunl in plalca plangen-
tes. 

6. Et priusquam abscindatur a 
funiculo argenli. 

Et diducatur zona aurca, ct 
conteratur. 

8. 
9· Excellens. 

10. Praeparavit paroemiastes. 
Uiiles. 

11. 

12. 
15. 

1 4 . 
De omni quod neglectum faeril. 

sivebonum, sive malum. 

10. 

11. Πεπηγότες. 

12. 
15. 

14. 

Ka\ ταπεινωθήσονται πάσαι at 
θυγατέρες του φσματος. 

5. Καί είς τδ Οψος δψονται, κα\ 5* 
θάμβοι έν τή όδψ, και άνθηση τδ 
άμύγδαλον, κα\ παχυνθή ή άκρ\ς, 
κα\ διασκεδασθή ή κάππαρις, δτι 
έπορεύθη^δ άνθρωπος είς οΐκοναίώ-
νος αύτου, κα\ έκύκλωσαν έν αγορά 
οί κοπτόμενοι. 

6. "Εως δτου μή άνατραπή τδ ΐ5. 
σχοινίον τού αργυρίου. 

ΚαΧ συντριβή τδ άνθέμιον τού 
χρυσίου, και συντριβή. 

8. Ματαιότης ματαιοτήτων. 8. 
9. Κα\ περισσόν. & 
ΚαΧ ους έξιχνιάσεται. 
10. Έζήτησεν Εκκλησιαστής. 
Θελήματος. 
Κα\ γεγραμμένον εύθύτηΐος. 
11. Πεφυτευμένοι. 
01 παζά τών συνθεμάτων."ΑΛΛ., 

παρά των συνταγμάτων. "ΑΛΛ. , 
συναντημάτων. 

12. Φύλαξαι. ״AXloc, id. 
15. "Οτι τούτο πάς ό άνθρωπος. 

9ΑΛΛος, τούτο γάρ όλος δ ανθρω-
πος. 

14. "Οτι σύμπαν τδ ποίημα. 
Έν παντ\ παρεωραμένψ , έάν 

άγαθδν καί έάν πονηρόν. 
LXX INTERPRETES. 

Et bumiliabuntur omnes ftliae 
cauiici. 

5. E l in sublime aspicient, et 
lerrores in \ ia : el florebit amyg-
dalum, ei impinguabitur locwsla, 
el dissipabilur capparis : quoniam 
iv i l bomo in domum aelerniiali* 
suae, el circumieruat in plaiea 
plangcnles. 

6. Usquequo non evertalur funi- 6· 
culus argenli. 

Ei couleralur viita auri, elcon-
teratur. 

8. Vaniias vanilatum. 8 
9. Et amplius. 9· 
El auris scrulabilur. 

10. Quacsivit Ecdesiasles. · 10. 
Volunlatis. 
E l scriplum reciiludinis. 

11. Plantati. H . Detixi. 
Qui a concilii3. Aliut, a con&ti -

tutie. Alius, a concursibus. 
12. Cave. Alius, id. 12. 
15. Quia boc omnis nomo. A- 13· 

tius, boc est enim omois bomo. 
14. Quia omne opus. 14· 
De omni coulemto, sive bonum, 

el sive malum. 

THEOOOTiO. 
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4567 HEXAPLOBUM QCA) SUPERSUNT. 
Nolfie et variae lectiones ad cap. X I I Ecclesiast«. 

4568 

V. 4. Σ., πρ\ν έλθειν elc. Edilio Romana et Dru-
8in3. 

V. 2. Σ., πρίν. lidem. 
V. 4. Σ., διαφθαρωσιν etc. Ex edit. Rom. et ex 

Hieronymo, qui ait Symmachum vertisse, fortes, 
el Aquilam, errabunt. 

Jbid. Σ., κα\ άργηθώσιν. Edit. Rom. el Drusius. 
Ibid. Σ., al οράσεις, lidem. 
Y. 4. Σ., άχρειωθείσης etc. lidem, ut et sequens 

lectio. 
V. 6. S. Super hccc elc. Sic Hieronymus versio-

nem Syramacbi Latine refert. Graeca desideranlur 
exceplis 1118 rerbis, κα\ διαλυθή ή επίπονος, quac 
cum Lalinis Hieronyini non consonant. Hic etiarn 
ab Hebraico deflectere Synimacliuni tesliiicalar 
Hieronymus , additque Apollinarem Laodicenum 
ipsum sequulum esse. 

V. 6. Σ., xa\ πρινή elc. Dmsius ct edU. Rom. 
Ibid. Σ . ν xa\ έλαθή etc. Iidem. 
V. 8. , Α., άτμδς άτμίδων. lidem. 
V. 9. Σ., υπερβάλλον. Iidem. 
Ibid. , Α., ήνωτίσατο ctc. Hdem. 

MONITUM I N CANTICUM CANTICORUM. 

His librit manuscripti$ atque editis tm sumus in variis Hexaplorum lectionibus colligendh et emendan-
dis : 

Codice Regio 4890, X saculi membranaceo. 
Cod. Reg. 4990, A' sceculi membranaceo: est Procopii, fuitque 0/tro Archiepiscopi Rhememh Caroli Mauritii 

Tellerii. 2 

CANTICl CANTICORUM CAPUT PRIMUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י נ כ ש  4 מ
י אנ  הבי

לה י ג  נ
ך ט ב ה ם א י ר ש י  מ

ה ר ט ה  5 ש
 טנאטה
 כאחלי

י  6 ששדפתנ
י ־ ב ט ר ח  נ

ם י מ ר כ ־ ה ת ה א ר מ י נ נ מ  ש

ה י ט ע  ל כ
ן א צ י ה ך בעקב ־ ל י א  8 צ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 

6. 

7. 
8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Έλκυσδν με. 

5. 
Ός σχηναί. 

6. "Οτι συνέκαυσέ με. 

8. Έξελθε σεαυτ^· 

ם י ע ר ת ה ט נ כ ש  על מ

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Trahe roe. 
Iniroduxit me. 
Exsullabimus. 
Reciiiudincs dilexerunt te. 
5. Nigra. 
Ει pulcra. 
Sicul lenloria. 
6. Quia radiavit me. 
Succensi sunt in me. 
Posuerqnl me custodem 5inea-

rum. 
7. Sicut operiens se. 
8. Egredere libi in vestigia pe-

cori i , 
Super taberoaoula pastorum. 

VULGATA LATINA. 

4. Trabe me. 
Iiftroduxit mc. 
Exsultabimus. 
Recli diliguul Ce. 
5. Nigra. 
Scd formosa. 
Sicut pellcs. 
6. Quia decoloravil me. 
Pugnaveruni contra me. 
Posueruni 1ue cusiodem in v i -

ncis. 
7. Ne vagari incipiaro. 
8. Egredcre, ct abi posl vesligia 

gregum. 
Juxla tabcrnacula pastorum. 

AQUILA. 

4. Trabito me. 

5. 

Sicut labernacula. 

6. Quia adussit me. 

8. Egredere Ubi 1psl. 



45(59 CANTICI CAtmUORUM CAPOt PRIMUM. 

Not» et vari® lectiones ad oop. X I I Ecclesiaslao. 
4570 

V. 40. Σ., κ α τ ε σ κ ε ύ α σ ε etc. lidem. 
Ibid. ,Α., χ ρ ε ί α ς . Σ., χ ρ ε ι ώ δ ε ι ς . Editio Romana 

sine n o m i n e mterpretis ct quasi scholion adfert: 
Symnvachi ccrte videtur esse. 

lbid. , Α., xa\ σ υ ν έ γ ρ α ψ ε ν δ ρ θ ώ ς . Edit. Rom. et 
Dnisius. 

Y* 41. Iidem : , Α., Θ., π ε φ υ τ β υ μ έ ν ο ι , π ε π η γ δ τ ε ς . 
Puto π ε φ υ τ ε υ μ έ ν 0 4 esse Aquilae; π ε π η γ ό τ ε ς vero 
Tbeodolionis. 

lbid. "ΑΛΛος, π α ρ ά τ ώ ν σ υ ν τ α γ - elc. Hae lectiones 
ex iisdem prodeunt. 

V. 0 .12׳ xa\ ΆΛΛος , φύλαξαι. Iidem ut et seq. 
V. 14. , Α., πάσαν elc. Ildeni. 
Ibid. Σ., περ\ παντός eic. Hdem. In hunc Iocum 

haec nolat Hieronymus : 1 Pro eo aulem quod nos 
posuinius, De omni abscondiio, sive bonum, $ive 
malum $it, SymmacbuB et LXX interpretati sunt, 
de omni conlemtu, •el certe, de omni ignorato, quod 
eiiam de otioso verbo, cl noii volunlale, sed igno-
ratione prolalo reddiluri sumus ralionem in judi-
cio. > 

MONITUM I N CANTICUM CANTICORUM. 

Cod. Reg. 2455. 
Cod. Reg. 2456, bombycino XI saculi. 
Cod. Reg. 2940, bombycino recenie, qui cohtinet Procopium 111 Cantha. 
Ilieromjmi editione po$trema in Canlica. 
Iheodorelo in Cantica. 
Lectionibui Romance edilioms et DrusiU 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT PRIMUM. 
0 ׳ . tfEOAOTICN. 

4. "Ελκε με. 
Εισαγαγέτω με. 
Ίλαρευσώμεθα. 
01 ευθείς 01 άγαπώντές σε. 
5. 

 .βς σκηναί״
6. "Οτι παρενέβλεψέ με. 
Διεμαχέσαντύ μοι. 
Κατεστάθην φύλαξ αμπελώνων. 

7· ,Ος !*εμβομένη. 
8. Έξελθοΰσα πορεύου κατά τά 

Γχνη τών ποιμνίων. 

Παρά τάς βχηνάς τών ποιμένων. 

SYMMACHUS. 

4. Trahe me. 
Inlroducat me. 
Exbilaremur. 
Recli qui diligunt le. 
5. 

Sicut labernacula. 
6. Quia lorvc inspexit me. 
Pugnaveruni conlra me. 
Constitula 8 u m custos \inea-

rum. 
7. Sicut vaga. 
8. Egressavade secundum vesu-

gia gregum. 
Apud tabernacula pastoram. 

4. Ειλκυσάν με. 
Είσήνεγκέ με. 
Άγαλλιασώμεθα. 
Εύθύτης ήγάπησέ σε* 
5. Μέλαινα. 
Κα\ καλή. ΆΛΛ+, καί ευπρεπής. 
Ός δένε ι ς . 
6. "Οτι παρέβλεψε με. 
Έμαχήσαντο έν έμοί. 
Έθεντό με φυλάκτσσαν έν άμ-

πελώσιν. 
7. 'Ος περιβαλλόμενη. 
8. Έξελθε συ έν πτέρναις τών 

ποιμνίων. 0ΑΛΛος, έξελθε σύ βπι-
σθεν. 

Έ π \ σκηνώμασι τών ποιμένων. 
ΆΛΛος, τών ποιμνίων σου. 

LXX 1NTERPRETES. 

4. Traxerant me. 
lntroduxit me. 
Exsultabimug. 
Recliludo dilexit le. 
5. Nigra. 
Et pulcra. Atius, ct dccora. 
Sicat pellts. 
6. Qaia despexil mc. 
Pugnaveruni in mc. 
Posuerunt me cu.-lodem in v i -

neis. 
7. Skut circumamicta. H 

8. Egredere tu in vcsiigiis grc-
gum. Alius, egredere tu post. 

111 labernaculis paslorum. Alius 
oviliuin luoruii). 

5. 

6. "Οτι περιέφρυξέ μ? 

7. 
8. 

THEODOTtO. 

5. 

6. Quia lorrcfccit me. 

7. 
8. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב ה י ז ר ט  11 ח

ת ז קז ם ג  ע

ך במסבט. ל מ ה ״ ש ד  12 ע

ר מ ד ד ט ר  15 צ
 דטדי

ז י  ל
 14 הכפר

ן גדי  עי
תי  15 רעי

ם י ע ף נ  16 א

ה נ נ  רע
 17 קרטת

ים  ברטטז
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

11. Murenulas aureas. 

HEXAPLORUM W& SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΓς γράμμασι· 

n . 11. 

12. 

15. 

14. 

15. 
16. 

17. 
Βορατίνα! 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Murenulas aureas. 11. 

4573 

12. "Οτε 6 βασιλεύς έν άνακλίσει 
αύτου. 

15. 1Αποδεχτός σμύρνης. 
Πατράδελφδς μου. 

14. 

15. Φίλη μου. 
16. 

Εύθαλής. 
17. 
Βορατίνα ι. 

€um punctis. Yermiculatas. 

12· Donec rex in circuilu suo. 

15. Fasciculus myrrbae. 
Dileclus meus. 

12. Dum esset rex 111 accubitu 
suo. 

15. Fasciculus myrrbae. 
Dilectus nieus. 

12. Gum rex in accubite stio. 

15. Fasciculus myrrh» . 
Palruus meus. 

Commorabitur. 
14. Ghopber. 
Engaddi. 
15. Amica mea. 
46. Etiam jucundus. 

Commorabilur. 
14. Gypri. 
Engaddi. 
15. Amica mea. 
16. El decorus. 

Yiridis. Floridus. 
17. Tigna. 17. Tigna. 
Abictes. Gypressina. 

Notffi et variflB lectiones ad 
Y. 4· , Α., έλχυσδν με etc. Edilio Roniana elDru-

8;us. 
Ibid. Σ. , είσαγαγέτω με. Iidem. 
lbid . Σ., ίλαρευσώμεθα. Iidem. 
Ibid. Σ., οί ευθείς elc. lidem. 
Y. 5. ״AJU., ευπρεπής, lidem. 
V. 6. Ά . , δτι συνέκαυσέ με. Σ., δτι παρενέβλεψέ 

με. lidem. Tbeodoretus vero, Σ., δτι καθήψατδ μου, 
quia teiigit me; quam leciionem praeslare alteri 
puto. 

Ibid. Σ., διεμαχέσαντο etc. lidem. 
Ibid. Σ., κατεστάθην etc. lidem. 

14. 

15· Amica mca. 
16. 

cap, 

Floridus. 
17. 

Boratina. 

I Cantici Canticorum. 
V. 7. Σ., ώς όεμβομένη. lidem el Thcodoretus. 
Y. 8. , Α., έξελθε elc. Has omnes lectiones exhi-

bent iidem. 
Ibid. Σ., παρά τάς σκηνάς etc. Iidem. 
V. 11. Σ., περίβλεπτα elc. lidem. 
Ibid. E\ στρεπτού. Scbleu&iierus vult rcponf, 

στρεπτδν. D R A C O . 

tbid. Σ., μετά ποικιλμάτων etc. Iidem. 
V. 12. , Α., δτεδ βασιλεύς elc. lidem. 
Y. 15. , Α., αποδεκτός. Forte melius, άπόδετος. 

lidem. [Alii veroetLXX Intt. maluerunt rcscribere, 
άπύδεσμος. D R A C H . ] 

CANTICI CANTICORUM CAP. I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ ר ש חבצלת ה .1 
תי  2 רעי

 5 דטדי

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Rosa Sarun. 
2. Amica raea. 
5. Dilectus meug. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 
2. 
5. 

VULGATA LATINA. 

1. Liliuin convallium. 
2. Amica mca. 
5. Dileclus meus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Καλύκωσις τού Σαρών· 
2. Φίλη μου. 
5. Πατράδελφδς μου. 

AQUILA. 

1. Galycosis Saron. 
2. Amica mea. 
5. Palruus meus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11 Περίβλεπτα χρυσία. 

Μετά ποικιλμάτων. 

12 . . . . έν άναπαύσεσιν. 

13. 
*0 αγαπητός μου. 
Αύλιζόμενος. 
14. 
Τοις έν Γαδδί. 
45. Εταίρα μου. 
16. 

17. Αί φατνώσεις. 

11 
SYMMACHUS. 

Monilia aurea. 

Cum varietatibus. 

12. . . . Γη requietibas» 

15. 
Dilectus meus. 

Diversans. 
14. 
Uis qui saut in Gaddi. 
15.S0cia mea(ve{, amasiamea) 
16. 

17. Laquearia. 17. Trabes. 
Cypressi. 

Not» et varia lectiones ad 
Ibid. Ά . , πατράδελφος. Sic rass. Symmachi vero 

lectionem efferant Drusius et edit. Roroana. ׳ 
lbid. Σ., αύλιζόμενος. lidera. 
V. 14. Ε', κυπρίνος. lidero. 
Ibid. Σ., τοίς έν Γαδδί. Iidem. Probabile est vel 

Ένγαδδί una voce legendum esse, aut 81 duae voces 
legantur. έν proposilionis loco non esse habendam, 
sed litteris Graecis referre {עי Hebraicum. Ne alter-
utrum afiirmem vetat arliculus τοις : nain illud 
ן גדי י עי מ ר כ -erlit haud dubie Symmachus έν άρπε• ב
λώΑ τοίς έν Γαδδί, ubi illud τοΤς anle έν posilum 

GANTICI CANTICORUM CAPUT I I . 
 .ΘΕΟΔΟΉΟΝ .0׳

11. Όμοιώματαχρυσίου.Ε', στρε- 11. 
πτοΰ χρυσίου. 

Μετά στιγμάτων. ΆΛλος, μετά 
£αντών. Ε', έν κέγχροις. 

12. Έ ω ς οδό βασιλεύς έν άνα- 12. 
κλίσει αύτου. 

15. ,Απόδεσμος της στακτής. 13. 
'Αδελφιδός μου. Ε', δ έταΐρός μου. 
Αύλισθήσεται. 
14. Τής κύπρου. Ε', κυπρίνος. 14. 
Ένγαδδί. 
15. Ή πλησίον μου. 15. 
16. Καίγε ωραίος. Cp, καίγε τερ- 16. 

πνός. 
Σύσκιος. 
17. Φατνώματα. 17. 
Κυπάρισσοι. 

LXXINTERPRETES. THE0D0T10. 
11. Similitudines auri. V. Tor- 11. 

quis aureae. 
Cum distinciionibus. A/ius, cum 

punctis aspersis, V, cum punctis 
mili i figura. 

12. Quoadusque rex (sit) iivac- .12. 
cubitu suo. 

15. Alligamentura guttse. 15. 
Fralraelis meus. V, amicus 

meus. 
Demorabitur. 
14. Cypri. V, cypriaus. 14. 
Engaddi. 
15. Proxima mea. 15. 
16. Et quidem speciosus. VI, et 16. 

quideni jucundus. 
Umbrosus. 

17. 
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cap. I Canlici Canlicorum. 
sublndicare •idetur poluisse Symmachum, non tta 
scrupuiosum interpretem, έν hic prscposilionis loco 
ponere. 

Ibid. Or, Ένγαδδί. Sic omnee; Yalicanus aulera 
codex, Έγγαδδί. D R A C H . 

V. 15. Ά . , φίλη μου. lidem. 
V. 16. C7׳, καίγε τερπνός. lidem. 
Ibid. , Α., εύθαλής. Iideui. 
V. 17. Σ. , αί φατνώσεις. lidera. 
lbid. , Α., βορατίναι. lidem. Vide nolam adPsalra. 

cm, v. 17. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

CANTICl CANTIGORUM CAP. I I . 
0 ״ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 
2. 
3. *0 αγαπητός μου. 

SYMMACHUS. 

1. 
2. 
5. Dilectus meus. 

1. Κρίνον τών κοιλάδων. 
2. Ή πλησίον μου. Ε', αγαπητή. 
5. Ό άδελφιδός μου. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ivlium convallium. 
2. Proxima mea. V, dilecta. 
5. Fratruelis meus. 

I . 

2. 
5. 

1. 
2. 
3. 

THEODOTK). 
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ΤΟ ΕΒΡΑΚΟΝ. 

י ת ד מ ט ח ל  מ

 לחכי

ץ י ת ח  4 אל־־בי
ה ב ה  טדגלט עלי א

י באשישטת  5 סמכטג
ם י בתפטחי  דפדטנ

י ת אהבה אנ ל ט ח ־ י  כ
י נ  6 תחבק

ם ל ש ט ר ם בנטת י כ ת י א  ל השבעת
ט באילטת השדר• ת א ט א ב צ  ב

ט ר ר ט ע ת ם • א ט ט ט ר י ע ת - ם  א

ץ פ ח ת ד ש  ע

 דטדי 8

ג על״־ההדיבמ ל ד א מ ה ב ז - ה נ  ה
ת ט ע ב ג ה - ל ץ ע פ ק  מ

ם 9 לי ר האי פ ע  ל
ה 1(1 נ  ע
ר 11 ב  ע

ע 1 י ג ר ה י מ ז ת ה ע a 

ה 13 ט נ  ח
ד ד מ ם ם י נ פ ג ה  ז

YERSIO HEBKAICi ΤΕΧΤ. 

111 umbra ejus concupivi. 

Palalo roco. 
4. Ad domum vkiu 
Et Ycxillum ejus supcr me a־ 

mor. 
5. Fulcile me in lageni$. 
Roboraie me in malis. 
Qpia aegra amore ego. 
6. Amplexabitur me. 
7. Adjuravivoe, Mae Jerusalenv 

111 capreis vel in cervis agri. 

Si suscitaverilis Qt &i evigikjrc 
fcccritis. 

Doiicc voluerit. 

8. Dilcclimei. 
Eccc ipse venU Iransiliens su-

pcr montes, accurrcns raplim su-
per colles. 

9. Hinnulo cervorum. 
10. Respondit. 
11. Trausiit. 
12. Tempus caatus pertigit. 

13. Prolrusic. 
£1 viles uvx minulae. 

BEXAPLORUM QU/E SUPEP.SUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

0. 
τ. 

9. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13. 

VULGATA LATINA. 

Sui> umbra iltius, quem desicje-
F a v e r a m . 

Gutluri meo. 
4. ln cellam vinariam. 
Ordinavit in me c h a r i l a l e i » . 

Siipale mc malis. 
ftuia antvorc langueo. 
6. Amplexabitur mc. 
7. Adjuro T O S , filiae Jerusalem 

pcr capreas cervtsque ^ampa^ 
runi. 

Ne susciletis, neq«e evigilare 
faciatis. 

Donec ipsa vc l i t . 

8. Dilectt mci. 
Ecce isle venit snlicns in raonli-

bus, transilieus collcs. 

9. llinnulo cervorum. 
10. Vacat. 
11. Transiit. 
12. Tempus pulalionis advenil. 

13. Prolulit. 
Vincae floreiUci. 

1576 
ΑΚΤΑΑΣ 

4. 
Έταξε ν kn* έμέ αγάπη ν. 
5· (Στηρίσατέ με)01νανθών» 

6. 
7. "Ορκισα υμάς, θυγατέρες ד ε-

ρουσαλήμ, έν δορκάσιν η έν έλάφοις 
τής χώρας. 

8. Πατραδέλφον μου. 

9. Τψ πώλφ τών έλάφων. 
10. 
11. 
12. Καιρδς τής κ λ α δ ε ύ σ ^ ή γ γ ι -

κεν. 
15. Προέβαλεν. 

AQUILA. 

4. 

Ordinavit in me dileciionem. 

5. Fekcile me labruscis. 

7. Adjurtvi vos, ftliae J*ru$alem, 
in (japreis in gervia agru 

8. Palrui mei. 

9. Pulio cervorum. 
10. 
11. 
12. Tempus pulaiionis appro-

pinquavil. 
15. Protulit. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

-Τπδ τήν σκέπην αύτου έπεθύ״
μη σα. 

Τψ φάρυγγί μου. 
4. Είς τδν οίνώνα. 
Επισωρεύσατε μοι άγάπην. 
5. Έπανακλίνετέ με έν άνθει. 
Περικυκλώσατε με μήλα. 
Τέτρωμαι γάρ φίλτρψ. 
6. Περιπλεκέσθω μοι. 
7. "Ορκισα υμάς, θυγατέρες Τε-

ρουσαλήμ, έν όορκάσιν η έν έλάφοις 
τής χώρας. 

8. ,Αγαπητού μου. 
Ιδού οϋτος έρχεται βαίνων κατά 

τών ορέων, διαπηδών κατά τών 
βουνών. 

9. 
10. Φθεγξάμενος. 
11. Διεπέρασεν. 
12. Καιρδςτής κλαδεύσεως ήγγι-

χεν . 
13. 

Κα\ τών αμπέλων ή οίνάνθη. 

SYMMACHUS. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT IL 

0 \ 

Έν τή σκι$ αυτού έπεθύμησα. 

Έν λάρυγγί μου. 
4. Είς τδν οίκον τού οΓνου. 
Τάξατε έπ ' έμέ άγάπην. 
5. Στηρίσατέ με έν μύροις. 
Στοιβάσατέ με έν μήλοις. 
Τετρωμένη αγάπης. 
6. Περιλήψεταί με. 
7. "Ορκισα υμάς, θυγατέρες Ί ε -

ρουσαλημ, έν δυνάμεσι καί έν ίσχύ-
σε σι του αγρού. Ε', ώρκισα υμάς, 
θυγατέρες Ιερουσαλήμ, έν δορκά-
σιν ή έν έλάφοις τής χώρας. 

,Εάν έγείρητε, κα\ έξεγείρητε. 
*ΑΛΛος, μή έγείρητε, μηδέ έξεγεί-
ρητε. ΆΛΛος, έξυπνίσητε. 

Έ ω ς ού θελήση. ΆΛΛος, έως άν 
θελήσει. 

8. *Αδελφιδού μου. 
Ιδού οδτος ήκει πηδών έπ\ τά 

δρη, διαλλδμενος έπ\ τούς βουνούς. 

9. Νεβρψ έλάφων. 
10. ,Αποκρίνεται. 
11. Παρήλθεν. 
12. Καιρός τής τομής έφθακε. 

13. Έξήνεγκεν. 
"Αμπελοι «υπρίζουσιν. 

LXX INTERPRETES. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Sub legumtnto ejus com:upivi. In umbra ejes concupivi. 

Gulturi meo. 
4. In cellam vinariam. 
GoacervaCe milii dilectionem. 

5· Redinaie me in ffore. 
Gircumdate me malis. 
Sauciau enim n n amore. 
6. Circuroplicetur roihi. 
7. Adjuravi vos, flliae Jerusalem, 

In capreis vel in cervis agri. 

8. Dilecti mei. 
Ecce ipse venit gradiens contra 

monies , transiliens contra colles. 

10. Loquens 
11. Finita est. 
12. Tempus putationis appro-

pinquavit. 
13. 
Et vinearum hbrusca. 

la faucibus meis. 
4. In domum viui. 
Ordinate in me ebaritatem. 

5. Gonfirmate me in ungucntis. 
Stipaie me in malis. 
Vulnerata charitaie. 
6. Amplecletur me. 
7. Adjuravi vos, filiae Jerusalcm, 

in virtulibus el in viribus agri. V, 
adjuravi vos, Qliae Jerusalem, in 
capreis vel in ceryis agri. 

Si suscitavcritis el excitaverilis. 
Alim, ne auecitelis, neque excite-
lis. Aliu$, OTigitare fecenlis. 

Donec voluerit. Alius, donec ve-
111. 

8. Fratruelis mei. 
Ecce bic venit saliens euper 

monles, transilieus super colles. 

9. Hinnulo cervorum. 
10. Respondel. 
11. Transiit. 
12. Tempus ptitationis advenit. 

13. Produxil. 
YUes florent. 

4· 

5. 

8. Πατραδέλφου μου. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13· 

THEODOTIO. 

6. 
7. 

8. Patroimei. 

9. 
10 
11. 
12. 

13. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר ת ס  14 ב

 קילד

ט נ ל - ז ז ח  15 א

ם י ל ב ח  מ
ם י נ ש ט ש י לט חרעה ב  10 טאנ

14. 

15. 

16. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

14. Έν άποκρύφοις. 

15. 

16. 

פטח ד שי  17 ע
ם  טנס• הצללי

ר ת י ב ר ה - ל  ע

VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 

14. In abscondilo. 
Yocem tuara. 

15. Apprehcndhc nobis. 

17. 

VULGATA LATINA. 

14. 111 caverna. 
Yox tua. 

15. Capilenobis. 

17. Έ ω ς κοπάση· 

AQUILA. 

14. In absconditis• 

15. 

Corrumpentes. 
16. E l ego qui i l l i paecit in l i -

l i is. 
17. Doncc aspiret. 
.Et fugiant umbre. 
Super montes Betber. 

Quae demoliuirtur. 
16. Et ego i t l i , qui pascitur in- *6. 

tcr lilia. 
17. Donec aspiret. 17. Donec cesset. 
Et inclincnlur umbrx. 
Super montes Belbcr (A/. Be-

tbel). 

N o t « et varia> lectiones ad cap. I I Cantici Can t i co rum. 

V. 1· *Α., καλύκωσις elc. Ex cdit. Rora. et Dru-
sio. 

V. 2 . *Α., φίλη μου. Ex iisdem. 
V. 5. Ά*, τ5ατράδελφ<5ς μου etc. Vide cap. prapce-

denti v. 15. 
Ibid. Σ., ύπδ τήν σκέπην etc. Edit. Rom. et Dru-

sius, ut et sequens. 
V. 4. Σ., είς τδν οίνώνα. lidem. 
Ibid. Ά . , έταξεν etc. Unus Regius, aui est Pro-

copii. Leclio aulem Symm. prodit cx cdit. Rom. et 
Orusio. 

V. 5. Ά.* στηρίσατέ με οίνανθών. Sic Marlia11xu% 
noster ex Hieronymo, qui ait : Unus de tnierpreii-
tu$ posuit οίνάνθων. Ali i legerunt οίνανθίνων, q u » 
ntiqiie lcclio non spcrnenda. Si vero prior adopte-
tur, legendum erit οίνανθών, cum circumflexo, ab 
οίνάνθη, ut infra versu 15. H$ec vcro lectio haud 
dubie iribuenda crit Aquilae, si Syramacbus verle-

r i t έν άνθει, ut habet edilio Romana et Drusius. A t 
unus Procopii codex Regius versionem Symmachi 
sic effert, έπανακλίνατέ με οίνάνθη, similiterque al-
ter Regius codex. Rem in ditbio relinquimus. Le־ 
ctionem vero LXX inlerprelum sic eflerl in codice 
uno Regio Procopius ex Origene, στηρίσατέ με έν 
άμύραις. Vocem ה ש י ש vertunt L א A A , I Paralip. 
xv i , 5, άμορίτην. Drusius vero existimat legenduni 
έν άμύροις. Sunl autem h&cgenus placenlae. 

Ibid. Unus Regius ex Origene babet, Σ. , περικυ-
λίσατέ με μήλα, circumsternite m* maiis r qu» le-
clio melius quadrat ad Hebraicum. Aller, περικν-
κλώσατε με μήλα. Edilio Romana etiam περικυ-
κλώσατε habet. 

Ibid. Σ., τέτρωμαι γάρ φίλτρο). Duos Regios Pro-
copii codices sequimur. Editio Romana babet, Σ . , 
τετρωμένη, quod ex LXX desumium videlur. 

V. 6. Σ., περιπλεκέσθω μοι. Edilio Romana Ct 
Drusius. 

C A N T I C I C A N T I C O R I I M C A P U T I I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ם הסבבי י ר מ ש  .5 5 ה
ט  .4 4 טלא ארפנ

 .5 5 בצבאטת אט באילטח השחר.

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Οί φυλάσσοντες... 
4. 

5. 

 •נ*

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
5. Gustodes circumeuntcs. 
4. Ει ηοη dimiuam eum. 

5. Ιη capreis, vel in cervis eara-

VULGATA LATINA. 
5. Yigiles qui cuslodiunl. 
4. Nec dimittam. 

5. Per capreas ccrvosquc cam-
porum. 

AQUILA. 
5. Guslodientcs.... 
4. 



1581 

11 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 

Διαφθείροντας. 
16. Κάγώ αυτού, του ποιμαίνον-

τος τά άνθη. 

17. 

Κα\κλιθώσιν αί σκιαί. 

SYMMACHUS. 
14. 

15. 

Corrumpoiiles. 
16. Ει ego ipsius, pascentis flo-

rcs. 
17. 
Et inclinals sint umbrae. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT I I I . 

0 ׳ . 

14. Έχόμενα του προτειχίσματος. 
Τήν φωνή ν σου. "ΑΛΛος, τους 

λόγους σου. 
15. Πιάσατε ήμ?ν. "ΑΛΛος, συλ-

λάβετε ήμΓν. 
,Αφανίζοντας. 
16. Κάγώ αύτφ ό ποιμαίνων έν 

τοίς χρίνοις/ΑΛΛος, δ νεμόμενος έν 
τοΓς χρίνοις. 

17. Έ ω ς ο ύ διαπνεύση. 
ΚαΙ χινηθώσιν αί σχιαί. 
Έπ ί δρη κοιλωμάτων. 

LXX INTERPRETES. 

14. Juxla antemuralc. 
Voccm tuam. Atius, sermones 

luos. 
15. Capile nobis. Aliu$9 appre-

bendile nobis. 
Exlerminantes. 
16. El ego i l l i pascens in liliis. 

Aliui, qui pascitur inier lilia. 
17. Donec respiret. 
Et moveanlur umbrae. 
Super monies cavilatam. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

14. 

15. 

16. 

17. 

Έ π \ τά δρη θυμιαμάτων. 

THEODOTIO. 

14. 

15. 

1a 

17. 

Saper montes ibymiamatum. 

Ν Ο Ι Φ et variffl lectiones ad cap. II Cantici Canlicorum. 
V. 7. Α., Σ., Ε', ώρχισα e*c. UnusReg. Procopii. 

ת ט א ב צ י έν δορκάσι, plurale vocis ב i צב . e. δορκάς, et 
esl verus hujus loci sensus. LXX et cum eis baud 
dubie Theodolion ex voce א ב -derivant, cum ver צ
tunt έν δυνάμεσι. 

lbid. 0ΑΛΛος, μή έγείρητε etc. Regius unus ex 
Procopio. 0ΑΛΛος, έξυπνίσητε. Edilio Romana el 
Drusius. 

Ibid. 0ΑΛΛος, ίως άν θελήσει. lidem. 
V. 8. , Α., Θ., πατραδέλφου μου. Yide supra c. 1. 

[Θ. , adjecimus ex iisdem. DRACH.] 
Ibid. Σ., ιδού ούτος etc. Tbeodoretus. 
Y. 9· , Α., τψ πώλψ etc. Edil. Rom. et Drusias. 
V. 10. Σ., φθεγξάμενος. Iidem. 
V. 11. Σ., διεπέρασεν. lidcm. 
V. 12. , Α., Σ., καιρδς ττΐς κλαδεύσεως. Theodo-

rclns. Edilio Romana et Drusius uni Syramacho 
Iribuunt. 

V. 15. Α., προέβαλεν. Edil. Rom. et Drusius. 

Ibid. Σ. , κα\ τών αμπέλων ή οίνάνθη. Edit. Rom. 
et Drusius, qui recle annotat: Oenanlhe, flot viiis. 
Lexicon vetut, οίνάνθη τδ άνθος της αμπέλου. Aliis 
est flo$ labriucce, seu vitis agrestis. Plinius lib. xn , 
cap. u l l . : Eodein oenanlhe pertinet. Esi autem viiis 
labrtiecse uvae. 

Y. 14. Α., έν άποκρύφοις. Sic Regii duo codices. 
Ibid. 0ΑΛΛος, τούς λόγους σου. Drusius et edit. 

Rom. 
Y. 15. 0ΑΛΛος, συλλάβετε ήμίν. Iidem ut et 8eq. 
Y. 16. Σ. , κάγώ αυτού τού ποιμαίνοντος τά άνθη. 

ΆΛΛος, δ νεμόμενος έν τοίςκρίνοις. SicRegius nmis 
et editio Romana. Theodoreius vero lcctionem Sym-
macbi adfert, legilque 01 ποιμαίνοντες, sed men-
dose, ut videtur. 

V. 17. Α., έως κοπάση. Edit. Rom. el Drusius. 
Ibid. Σ. , κα\ κλιθώσιν al σκιαί. lidem. 
lbid. Θ., έπ\ τά δρη θυμιαμάτων. Sic duo mss. 

Regii. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT 111 . 
0 ׳ . ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

3· Οί φύλακες οί περιοδεύοντες. 
4. 

5. 

SYMMACIIUS. 
5. Custodcs circumcuntcs. 
4. 

5. Οί τηρούντες, οί κυκλοΰντες. 5. 
4. ΚαΙ ούκ άαήκα αυτόν. ΆΛ- 4. 

Λος, καί ούκ άνησω αυτόν. 
5. Έν τα?ς δυνά^εσι κα\ έν ταις 5. 

ίσχύσεσι τού αγρού. 01 Λοιποί, 
κατά τών δορκάδων κα> κατά τών 
έλάφων τού άγρου. 

LXX INTERPRETES. 
5. Cuslodienles, circumeuntes. 5. 
4. Ei ηοη dimisi eum. Alius, 4. 

cl non dimitlam emn. 
5. In virtulibus et In viribus 5. 

agri. Reliqui, pcr caprcas cl pcr 
cervos agri. 

THEODOTSO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת ר מ ק ן מ ש ת ע ד ד ס ד  6 ט

ת ק ב  א
ש חרבט י  8 א

ד בלילטת ח פ  מ
 10 תטכט רצטף

IIEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι· 

1584 

8. 

10. 

ΑΚΤΑΑΣ* 

6. 'Ως όμοίωσις καπνού άπδ Ου-
μιάματος. 

8. ,Ανδρός μάχαιρα αύτου. 
,Απδ πτοήσεως, 
10. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

6. Sicut columna fumi suflita. 

Pulvere. 
8. Viri gladius ejus. 
Α pavore in noclibus. 
10. Mediuni ejus succensum. 

VULGATA LATINA. 

6. Sicut virgula fumi ex aroma-
libus. 

Pulveris. 
8. Uniuscujusque ensis. 
Proptcr limores nocturnos. 
10. Media charitate constravit. 

AQUILA. 

6. Sicul simililudo fumi a I h y -
miamale. 

8. Yiri gladias ejus, 
Α conslernaiione. 
10. 

Notfio et vari» lectiones ad cap. 111 Canlici Canticorum. 
Y. 5. Α., 01 φυλάσσοντες. Edit. Rom. et Drusius. eamdem Symmaebo t r ibu i l ; sed aliam Symmacbi 
V. 4. *ΑΧΙος, κα\ ούκ άνήσω αύτδν. Iidem, lectionem adferunt Drusius el edit. Romana. 
Y. 5. 01 Λοιποί, κατά τών δορκάδων elc. lidem. Ibid. χνοδς. In schedis ineis hanc leclionem Thco-
Y. 6. Α., Ώς όμοίωσις elc. Tbeodorelus, qui dotioni adscriplam reperi. Sed cum in ediiione 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך ת מ צ ד ל ע ב  l מ

C A N T I C l C A N T I C O R U M C A P U T I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνχκοις γράμμασι. 

ת ט מ י א ת  2 מ
י מ השנ ט ח ? 5 

2. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ 

2. Διδυμοτδκοι. 
5. . . . έκ κδκκου. 

אטה ך נ ר ב ד מ  ט
ך ת מ צ ד ל ע ב ך מ ת ק  ר

 4 לתלפיטת
ם י נ ש ט ש ם ב י ע ר  5 ה

י כ טם טנ ח הי ט פ י ד ש  6 ע

ר טאל ־־גבעת ט מ ר ה ״ ה ל  אל*ך לי א
 הלבטנה

ך ן ב ם אי ט מ תי ט פה רעי  7 כלך י

ן ט  8 מלבנ
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. lntra comam luam. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 
YULGATA LATINA. 

1. Absque eo quod inlrinseeus 
latet. 

4. Είς επάλξεις. 
5. 
 \Εως 05 κοπάση ήμερα, χα״ .6

κλιθώσιν. 
Πορεύσομαι έμαυτώπρδς τδ δρος 

τής σμύρνης, κα\ πρδς τδν βουνδ* 
τού λιβάνου. 

7. "Όλη καλή εΤ ή πλησίον μου» 
κα\ μώμος ούκ έστιν έν σοί. 

8. 
AQUILA. 

1. 

2. Geminantes. 
5. Sicut filum coccineum. 

2. Gemcllis foelibus. 
5. Sicul vilta coccinea. 

2. Geminos parientes. 
5 ex cocco. 

Et eloquium luum decorum. 
Tempus luum intra comam 

tuam. 
4. In celsa acumina. 
5. Pascenies in liliis. 
6. Donec aspirel dies, c l fugi-

anl. 
Ibo mihiad montem myrrbx, et 

ad collera ihuris. 
7. Tola lu pulcra, amica mca, 

ct macula non in le. 
8. Dc Libanon. 

El eloquium tuum dulcc. 
Ila genae luae, absque eo quod 

inlrinsecus laiet. 
4. Cum propugnaculis. 
5. Qiii pascuntur in iiliis. 
6. Aspiret dies, ei inclinenlur. 

Yadam ad montem myrrbae, ct 
ad colletn tburis. 

7. Tota pulcra ee amica raea, 
cl inacula non cst in te. 

8. Dc Libano. 

4. 111 piiiitas. 
5. 
6. Doneccesset dies, 61 inclinatoe 

fuerint. 
Ibo mihi ad moniem myrrhse, et 

ad collem tliuris. 
7. Toia pulcra es amica mea, 

et macula non est in te. 
8. 



4585 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

 ...Ος άναθυμίασις״ .0

8. 
Διά φ4$ους νυχτερινούς. 
10· 

SYMMAGHUS. 
6. Tamquam suffilus.... 

8. 
Ob limores noclurnos. 
10. 

CANTICI CANTICORIJM CAPUT I V . 

OV 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

6. *Ως στελέχη καπνού, τεθυμια- 6. 
μένη. 

Κονιορτών. (Χνοός.) 
8. ,Ανήρ ^ομφαία αυτού. 8. 
,Απδ θάμβους έν νυξί. 
10. Έντδς αυτού λιθδστρωτον; 10. 

Ε', τδ μέσον αυτού έψηφολόγησεν. 

LXX INTERPRETES. TlIEODOTlO. 

6. Tamquam iruncus fumi, in - 6. 
censo perfusa. 

Pulveribus. (Pulvere.) 
8. Vir gladius ejus. 8. 
Α pavore in nociibus. 
10. in ipso stratum lapidum. V, 10. 

medium ejus tessellavit. 

Nota3 et variflB lecliones ad cap. III Cantici Canticorum. 
Rom. sinc intcrprciis nomine jaceat, nec alibi, quod V. 8. Α., άνδρδς etc. Edit. Rom. ct Drusius. 
sciam, cuipiam adscribaft&r, uncinis inclusi, ut ne Ibid. Α., άπδ πτοήσεως etc. E1 iisdeai. 
quis pylaret id cerlam haberi. ' Y. 10. Ε', τδ μέσον etc. Ex iisdero• 

CANTICI CANTICORUM CAPUT IV. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. 
2. 
5. 

Ka l ή διάλεξίς σου καλή. 
Μ παρειαί σου σκεπόμεναι κα-

λύμματι . 
4. Είς ύψη. 
5. Νέμοντες άνθη. 
6. 

• . . είς τήν νάπην τού λιβάνου, 

ל . 

8. "Απδ τού Λιβάνον. 
SYMMACHOS. 

1. 

% 
5. 

Et alloquium luum pulcrum. 
t»eo» tuae operlse tegumento. 

4. ln altiiudines. 
5. Pascentes flores. 
6. 

. . . . in sallura ihuris, 

7. 

8. Dc Libano. 

1. ,Εκτδς τής σιωπύσεώς σου. Ε', 
άπδ πλήθους τού κάλλους σου. 

2. Διδυμεύουσαι. 
5. Ός σπαρτίον κδκκινον. "ΑΛ-

Λος, ώς νήμα κδκκινον. 
Κα\ ή λαλιά σου ωραία. 
Μήλδν σου έκτδς σιωπήσβώς σου. 

4. Είς θαλποώθ. Ε', είς ένταλάς. 
5. Οί νεμόμενοι έν κρίνοις. 
6. "Εως ού διαπνεύση ήμερα, 

και κινηθώσιν. 
Πορεύσομαι έμαυτφ πρδς τδ δρος 

τής σμύρνης, καί πρδς τδν βουνδν 
τού λιβάνου. 

7. "Ολη καλή εΤ ή πλησίον μου, 
καί μώμος ούκ έστιν έν σοί. 

 .Απδ Λιβάνου״ .8
LXX INTERPRETES. 
Exlra taciturnilatem tuam. 

a muitiludine pulcriludniis 
1 

v , 
liwe 

2 
5 

Geminantes. 
Sicut vitla coccinea. AHus, 

sicut lilum coccineuni. 
Et eloquiam tuum decorum. 
Malum lt*am extra laciturnita-

lem luam. 
4. In ibalpiolh. V. in praeccpla. 
5. Qui pascuntur in HKis. 
6. Donfec aspiret diee et mo-

veanlur. 
Ibo mibi ad monlein myrrhse, 

et ad collera ihuris. 
7. Tola pulcra es amiea mea, 

et macula non esl in lc. 
8. De Libano. 

5. 

4. 
5 
6. 

7. 

8. 

1. 

5. 

4. 
5. 
6. 

TUEO r 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
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ה נ מ  א
ת ט נ ע מ  מ

י נ ת ב ב ל 9 

ך י נ ר ט צ ק מ  באחד ענ

 יפט 40
ן י י  מ

ת 41 פ  נ
ם י נ ט מ ס ד ד ר ך פ שלחי % 15 Έβρ., 

έκ στόματος σου παράδεισος £οών. 
ם י ד ג  מ

 14 טאהלטת
לים ז  15 טנ

 16 ידלט
ט י ד  מג

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Amana. 
De babitaculis. 
9. Abstulisii cor meum. 

9. 

10. 

I I . 
13. 

14. 
15. 
16. 

VULGATA LATINA. 
Amana. 
De cubtlibus. 
9. Vulnerasti cor meum. 

In una torque de cervicibus In uno crine colli tu i . 
tuis. 

10. Pulcri SUDC. 

Α vino. 
11. Favum. 
15. Propagines luae paradisus 

malorurn punicorum. Heb. Int. ex 
ore tuo paradisus malorum puni-
corum. 

Dulcedinum. 
14. Et aloes. 
15. El fluentium. 

10. Pulcra sunt. 
Vino. 
11. Favus. 
15. Emissiones tuae paradisus 

malorum panicorum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

,Α μανά. 
,Απδ κατοικητηρίου. 
9. 

Έν ένΐ πλοκάμφ άπδ τραχήλου, 
σου. 

10. Έκαλλωπίσθησαν. 

11. Γλυκασμόν. 
15. 

14. Κα\ άλωή. 
15. 
16. Τυήτωσαν. 
Όπωρών αύτου. 

AQUILA. 
Amana. 
De habitacuto. « 
9. 

ln uno cinciono de collo tuo^ 

10. Ornala fuerunt. 

11. Dulcediaem. 
15. 

Pomorum. 
14. Ginnamomum. 
15. Quae fluunt impctiK 

14. 
15. 

Et atoe. 

16. Fluant. 
Dulcedinum suarum. 

16. Fluant. 
Pomorum. 

16. Flaant. 
Fructuum autumnalium ejos. 

Nol» et variffi lectiones ad cap. IV Cantici Canticorum. 
V. 1. Ε', άπδ πλήθους ctc. Ed. Rom. et Drusius. 
V. 2. ,Α., διδυμοτόκοι. lidem. 
V. 3. Ά . , έκ κόκκου. Iidem. Apud Drusium hic 

locus reperitur ad versum 6, cap. v i , quo perperam 
translatum faerat. Ibi vero ad Aquilain fertur τής 
κόκκου. Eodem loco sequens Symmaclri versio, 
διάλεξίς σου καλή. 

Ibid. Σ.,αί παρειά( σου etc. Ed. Rom. el Drusius. 
V. 4. ,Α., είς επάλξεις. Sic ed. Rom. et unus 

Reg.Verum tres alii Reeii babent, επάνω επάλξεων, 
supra pinna*. Σ., είς ύ !η . Sic ed. Roro. et tres Re 
gii : U I I I I S babet, είς ύψος, in altitudinem, scd mi־ 
nus recte : nam vox Hebraica pluralis est. Quintse 
editionis lectionem adfcrunt duo Regii. LXX Inter-
preies vocem ,Hebraicam תלפיטת Graecis lilteris ex-
presserunl Οαλπιώθ. 

V. 5. Σ., νέμοντες άνθη. Εχ Theod., qui ait, Σ., 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 1 אכלתי יערי
ם  דטדי

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Gomcdifavum meum. 
Dilecti. 

άνθη νέμειν : sed Symm. modum mutavil, u l IIOPC 

ad seriera suam aplaret, ul quisque videre possit. 
V. 6.״Α.,έως ονί κοπάση ήμερα eic. Edit. Romana 

el Drusins. 
Ibid. *Α., πορεύσομαι etc. Hic et sequens Tersi-

culus, qui oHm in τοις 0׳ desiderabantiir (non enim 
ipsos legit Tbeodoretus), ex Aquilac versione in var-
sionem τών 0׳ inducti sunt, 111 monet hcc nola in 
codice uno Regio : Ούτοι 01 δύο στίχοι έκ τών 

,Ακύλα προσετέθησαν. I . e. Hi duo versiculi ex 
Aquila additi sunt. Verum hic secundiiin velercm 
computandi moiium non duo, sed quatuor versiculi 
baberenlur; nempe, 

Πορεύσομαι έμαυτώ πρδς τδ δρος τής σμύρνης, 
ΚαΙ πρδς τδν βουνδν τού Λιβάνου, 
 ,Ολη καλή εΐ, ή πλησίον μου״
ΚαΙ μώμος ούκ έστιν έν σοί. 

C A N T I C I C A N T I C O R U M C A P U T V. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 1. 

Εταίροι, άδελφιδοί. 
VULGATA LATINA. AQU1LA. 

1. Gonicdi favum. 1. 
Charissimi. Socii, fratruclct. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. Έθάρσυνάς με. 

Δι* ένδς τών Ορμίσκων του τρα-
/ήλου σου. 

10. Όραιώθησαν. 
,Απδ οΓνου. 
η . Μέλι. 
15. 

Όπωρών. 
14. Κα\ θυμίαμα. 
15. 
16. 
,Οπωρών αύτου. 

SYMMACHUS. 

9. Audacem fecisti mc. 

Per unum motiilium colli lu i . 

10. Speciosa fuerunt. 
Α τίηο. 
11. Mel. 
15. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT V. 

σ. 

Πίστεως. 
*Απδ μανδρών. 
9. Έκαρδίωσας ημάς. Ε ׳ , έθάρ-

συνάς με. 
Έν μι# ένθέματι τραχήλων σου. 

10. Έκαλλιώθησαν. 
Υπέρ olvov. 
11. Κηρίον. 
13. ,Δποστολαί σου παράδεισος 

(50ών. 
Άκροδρύων. 
 .Αλώθ. "ΑΧΖος, κιννάμο>μον״ .14
15. Κα\ £οιζούντος. Ε  .εόντων^ ,׳
16. *Ρευσάτωσαν. 
,Ακροδρύων αυτού. 

LXX INTERPRETES. 
Fidei. 
Α latibulis. 
9. Cor abslulisli nobis. Υ, au-

dacem fecisti me. 
Ia uno ornamenlo cervicum 

tuaruro. 
10. Pulcra facta sunt. 
Super vinum. 
11. Favum. 
13. Emlssiones luae paradisus 

malorum punicorum. 
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10. 

11. 
13. 

14. 
15. 
16. 

10. 

11 . 
13. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

THEODOTIO. 

Fractuum autumualium. 
14. Et tbymiama. 
15. 

16. 
Fractaum autumnalium ejus. 

Nucum, 
14. Aloth. Alius, cinnamomum. 14. 
15. Et cum strepiiu fluenlis. V, 15. 

fluentium. 
16. Fluant. 16. 
Nucum ejus. 

Not© et vari® lecliones ad cap. IV Cantici Canticorum. 
ut frequenler videas in libro Job. Quare vel for-
tasse error est in nuniero, δύο στίχοι, vel duo tan-
lam ex his quatuor ex Aquila desumpti sunt. 

Ibid. Σ., είς τήν νάπην elc. Edit. Rom. 
Y. 7. Nolumus praterire in Beaiissima et sine 

macula coucepla Yiraioe Maria impleri quod io hoc 
commate dicitUF. Cf. S. Thom. Sum. 1 1 1 , q. 27, 
art. 4. Et jampridem S. Mater nostra Ecclesia ce-
cinil : Tota pulcra es Maria, et maeula originalii 
non est in Te. D R A C H . 

Y. 8. Σ., άπδ τού Λ16-. Edit. Rom. et Drusius. 
Ibid. Ά . , άμανά. lidem. 
Ibid. , Α., άπδ κατοικητηρίου. lidem. 
V. 9. Σ., E׳ , έθάρσυνάς με. Theodoretus &ym-

machi esse ait, Edit. Rom. ei Drusius QuiiUae edi-
tionis. 

Ibid. ,Α., έν έν\ etc. Edil. Rom. et Drusius. 

V. 10. , Α., έκαλλωπίσθησαν etc. Iidem. 
Ibid. Σ. , άπδ οΓνου. lidem. 
Y. 11. , Α., γλυκασμδν etc. Iidem. 
Y. 15. 'E6p.9 έκ στόματος σου παράδεισος ίοών. 

Sic Reg. unus Procopii codex. Ubi inlerpres ille in 
T0ce שלחין־ liueram ש pro particula habet, quales 
bene multie reperiuntur in boc libro. ך  vero לחי
quasi significet maxilla tua, vel 0$ tnum. L X X vero 
qui litteram ש pro radicalt habueruut, verlunl άπο-
στολαί σου, emissiones tuoe. 

Ibid. Σ., όπωρών. Edit. Rom. et Orosius. 
Y. 14. , Α., καί άλωή etc. Ildem. 
V, 15. E׳, ρεόντων. lidcm. 
V. 16. , Α., ^υήτωσαν. lidem. 
Ibid. , Α., Σ. , αύτου όπωρών. Iidem. Ιη Vulgata 

baec perlinenl ad versum 1 capilis sequcntis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Ένεμήθην τδν δρυμόν μοι). 
Εταίροι, άδελφιδοί. 

SYMMACHUS. 
1. Dcpavi sylvara mearo. 
Socii, fralrueles. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT 
σ. 

1. Έφαγονάρτον μου. 
,Αδελφοί. 

LXX INTERPRETES. 
1. Manducavi panem raeum. 
Fratres. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

סי לילה  2 רסי
י המד ע מ  4 ט

 5 על כפטת

ר ב ק ע מ  6 ח
י יצאה בדברז ש פ  נ

י  ד פצעטנ
די ״ רדי ת  א

ח  10 צ
 דג1ל

ז ם פ ת  11 כ

ם י קי מ  12 אפי
ם ש ב ת ה  15 כערטג

ר עטבר ט  מ
ש י ש ר ת ם ב י א ל מ  14 מ

ש י ש ד ט מ  15 ע
ך ל ה ה נ  17 א

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Guitis noctis. 
4. Ει viscera mea turoultuave-

runt. 
5. Super manubria. 
0. Circuierat, transicrat. 

Anima mea egressa est in 10-
quendo ipsum. 

7. Vulneraverunt me. 
Palliura meum. 

10. Gandidus. 
Yexillalus. 
11. Massa auri Obrizi. 

12. Torrentes aquarum. 
15. Sicut areola aromatis. 
Myrrbam traaseuntem. 
14. Pleni in Tharsis. 

15. GoluniniB marmoreae. 
17. Quo abiii? 

2. 
4. 
5. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

10 

I I . 

12. 
15. 

14. 

15. 
17. 

YULGATA LATINA. 
2. Gullis noctium. 
4. Veiiier meus intremuU. 

5. Pessulum osiii mei. 
6 . Declinaverat atque 

rat. 
Anima mea liquefacta est, 

loculus est. 
7. Yulneraverunl me. 
Pallium meam. 

10. Gandidus 
Electus. 
11. Aurum optimum. 

12. Rivulos aquarum. 
15. Sicut areolae aromalum. 
Myrrharo primam. 
14. Ptenae byacinlbis. 

13. Golumnse marmorcae. 
17. Quo abiit? 

ul 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Ψεκάδων νυκτερινών. 
4. 
5. 

β. Έκλινε, παρηλθεν. 

7. Έμωλώπησάν με. 

10. 

Έκλελεγμένος. 
11. Αιθέα του χρυσίου. 

12. Εκχύσεις υδάτων. 
15. Ώς πρασια\ τού αρώματος . 
Σμύρναν έπιλεκτήν. 
14. 

15. Στύλοι Πάρινοι. 
17. Πού έπορεύΟη ; 

AQU1LA. 
2. Stillifi nocturnis. 
4. 

5. 
transie- 6. Declinavit, transivil. 

7. Yulneribus alfeceruni me. 

10. 
Eleclus. 
11. Lapidem (vtl pandes) aur i . 

12. Effusiones aquarum. 
15. Sicul arese aromaiis. 
Myrrbam eleciam. 
14. 

15. Colamnaft Parlse. 
17. Quo abiil? 

NotfiB et vari« lectiones ad cap. Y Canlici Canticorum. 
Υ. 1. Σ., ένεμήθην. Edit. Rom. et Drusius. 
lbid. *Α., Σ., εταίροι, άδελφιδοί. Secunda lectio, 

άδελφιδο\, est Symmachi. Ex edit. Rom. et Drusio. 
Adde hoc in commate, ex edit. Rom., pro άκρο-

δρύων, nucum, LXX lnterpretum, Aqail. , et Sym. 
vertisse, δπορών, pomorum autumnalium. O R A C H . 

Y. 2. Ά., Σ., ψεκάδων etc. Ex iisdem. 

V. 4. Σ., κα\ τά έντερα etc Ex iisdera. Ο*, έθροή-
θη. Theodoretus, έθερμάνθη, incaluit. 

V. 5. 0ΑΛΛος, έπί θύρας. Ex iisdem. 
V. 0. Ά . , έκλινεν elc. Ex iisdem. 
Ibid. Σ., ψυχή μου. Ex iisdem. 
V. 7. , Α., έμωλώπησαν eic. Ex iisdem. 
lbid. 0ΑΛΛος, τδ κάλυμμα. Ex iisdem. 

CANTICI.CANTICORUM CAPUT VI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
 1 לערטגת

 לרעטת
YERSIO 1IEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 
1. Ad areolas. 
Ad pascendum. 

1. 

VULGATA LATINA. 
1. Ad areolas. 
Ut pascalur. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Είς πρασιάς. 
Τού νέμεσθαι. 

AQDILA. 
1. Ια areas. 
Ad pasccndum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

% Ψεκάδων νυχτερινών. 
4. Κα\ τά έντερα μου έταράχθη. 
5. 

6. Άπον:ύσας παρήλθεν. 
Ψυχή μου έξήρχετο λαλούντος 

αύτου. 

10. Λαμπρός. 
Επίλεκτος. g 

11. Χρυσίον. 

12. 
13. 
Σμύρναν πρώτείαν. 
14. Πλήρεις υακίνθων. 

15. 
17. Πού άνεχώρησεν, 

SYMMACHUS. 
2 . Slillis noclurnis. 
4. Elintesiina mea lurbala sunt. 

5. 
6. Renucns Iransivit. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT V i . 

 .׳0

2. Ψεκάδων νυκτός. 
4. Ka\ ή κοιλία μου έθροήθη. 
5. Έ π \ χείρας. ΆΛΛος, έπ\ θύ־ 

ρας. 
6. Παρήλθε. 

• Ψυχή μου έξήλθεν έν λόγψ αύτου. 

7. Έτραυμάτισάν με. 
Τό θέριστρόν μου. ΆΛΛος, τδ 

κάλυμμα μου. 
10. Λευκός. 
Έκλελοχισμένος. 
11. Χρυσίον κεφάζ. Ε ׳ , επίσημος 

χρυσψ. 
12. Πληρώματα υδάτων. 
15. Ό ς φιάλαι τού αρώματος. 
Σμύρναν πλήρη. 
14. Πεπληρωμέναι θαρσίς. φ , 

πλήρεις χρυσολίθων. 
15. Στύλοι μαρμάρινοι. 
17. Πού άπήλθεν; 

LXX INTERPRETES. 
2. Gntlis noctis. 
4. Et venter meus conturbalus 

est. 
5. Supermanus. Alius, ad oslia. 
6. Transivil. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. 
4. 
5. 

7. 

10. 

11. Επίσημοι έν χρυσίφ· 

12. 
15. 

14. 

15. 
17. 

2. 
4. 

5. 
6. 

Στύλοι Πάρινοι. 

THEODOTIO. 

Anima mea cgrediebalur eo 10׳ 
quente. 

7. 

10. Splcndidus. 
Electus. 
11 . Aurum. 

Ά 
15. 
Myrrbam primam. 
14· Plense byacinthis 

15. 
17. Quo reccssitt 

11. Insignes in auro. 

12. 
15. . 

Anima mea egressa esl in 66r-
monc ejus. 

7. Yulneraverunl me. 7. 
Theristrum raeum. Atius, ope-

rimenium ineum. 
10. Candidus. 10. 
Electus. 
11. Aurum cepbas. V, insignis 

auro. 
12. Pleniludiaes aquarum. 
15. Sicul phialae aromatis. 
Myrrham plenam. 
14. Repletse Tharsts. Y I , plenae 14. 

chrysolitnis. 
15. Columntt marmoraae. 15. Column« Parix. 
17. Quoabiit? 17. 

Notfle et variffi lectiones ad cap. V Cantici Canticorum. 
Y. 15. , Α., ώς πρασιαί. Ex iisdem. 
Ibid. Ά . , σμύρναν έπιλ-. Εχ iisdem. 
V. 14. Σ. , πλήρεις ύακ- Ex iisdem. 
V. 15. Ά . , β . , στύλοι Πάρινοι. Εχ iisdem. 
Υ. 17. , Α., πού έπορεύθη etc. Ex iiadem. 

Υ. 10. Σ. , λαμπρός. Εχ iisdera. 
Ibid. , Α., έκλελεγμένος. Εχ iisdem. 
V. 11. , Α., λιθέα etc. Εχ iisdem. Tlieodoreius 

•ero , Σ . , ώς λίθος τίμιος , ut lapis pretiosus. Ε', 
άπίσημον χρυσψ. 

V. 12. , Α., εκχύσεις. Εχ cdit. Rom. el Orusio. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Είς πρασιάς. 
Τού νέμεσθαι. 

SYMHACHUS. 
1. Ιη areas. 
Ad pascendum. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT VI. 
σ. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Είς φιάλας. 1. 
Ποιμαίνειν. CT׳, του νέμεσθαι. 

LXXINTERPRETES. THEODOT10. 
1. Ad phialas. 1· 
Pascere. Υί, ad pascendum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י נ ש ט ש  2 הרטעה ב

 5 כתרצה
ה כנדגלטת מ י  א

י ד ג נ  4 מ
לשט  שג

ם י ך כעדר הרחל י נ  5 ש

ך ת מ צ ד ל ע ב  6 מ
אשרטה  8 טי
ת פ ק ש נ  9 ה

ת ^ ג ד נ ה כ מ י  א

חל  10 ירדתי לראטת באבי הנ

י נ ת מ פשי ש  11 לא ידעתי נ

י נדיב מ ת ע ט ב כ ר  מ

ת י מ ל ט ש  12 שטבי שדבי ה

 טנחטה

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
2 Pascens 111 liliis. 

5. Secundum beneplacitum. 

Terribilis ut vexillalse. 

4. Ε regionc mei. 
Quse depilarunt se. 

5. Denles tui sicut grex ovium. 

6. Intra comam tuam. 

8· El beatam dixerunt eam. 

9. Qaae respicitur. 

Terribilis ut vexillatae. 

10. Descendi ad videndum in 
Irucius convallis. 

11. N O B novi , anima mea po־ 
euit me. 

Quadrigae populi nici munifici. 

12. Revertere, reveriere, Sula-
rohb. 

Ei videbimus. 

HEXAPLORUM QDAE SUPERSONT, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2. 

5. 

4. 

5. 

0. 
8. 
9. 

10. 

11 

12. 

VULGATA LATINA. 
2. Qui pascitur inter li l ia. 

5. Suavis. 

Terribilis ut caslrorum acies 
ordinala. 

4. Α mc. 

Quae apparuerunt. 

5. Dcnles tui sicut grex ovium. 

6. Absque occultis luis. 
8. E i bealissimam praedicave-

runt. 
9. Quae progredilur. 

Terribilis ut caslrorum acies or-
dinaia. 

10. Descendi ut viderem poraa 
coiiYaUium. 

11. Ncscivi: anima mea contur-
bavit me. 

Propier quadrigas Aminadab. 

12. Revertero, revertere, Sula-
mitis. 

Ul intueamur. 

1596 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Κατ* εύδοκίαν. 

4. ,Απδ κατέναντί μου. 

5. ,Οδόντες σου ώς άγίλαι τ ω ν 
προβάτων. 

6. 
8. ΚαΙ έπήνεσαν αυτήν. 
 י .9

10. 

11. Ούκ Ιγνωή ψυχή μου. . . 

"Αρμασι λαού έκουσιαζομένου άρ-
χοντος. 

12. ,Επίστρεφε , επίστρεφε , "\ 
είρηνεύουσα. 

AQUILA. 
2 . 

5. Secundura beneplacilum. 

4· Εχ adverso mei. 

5. Dentes lui situt greges ovium. 

6. 

8. Ei laudaveruut earo. 

9. 

10. 

11. Non novit aniroa mca... 

Curribus populi spoatanei p r in• 
cipis. 

12. Converlere, couvertere, pa-
cilica. 



1597 CANTICI CANTICORUM CAPUT VI . 

U״. ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Ό ποιμαίνων άνθη. 

5 Εύδοκητή. 
m Επίφοβος ώς τ*γμ^τα πς^εμΡο- θάμβος ώς τεταγμέναι. ״ΑΧ10ς, 

? ״Κ׳* ίρβςς ώ$ τ§ταγμέν$* ^ /Κ^φξεις . 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2· Ό ποιμαίνων έν τοΤς κρίνοις. 
CT'• νεμρμένψ έν τοϊς κρίνοις. 

9. Ός ευδοκία. Ε ׳ , έως ευδοκώ, 

4. 

5. "Οδόντες σου ώς άγέλαι τών 
άμνάδων. 

6. Σκεπό με ναι καλύμματι. 
8. Κα\ έπήνεσαν. 
9 . 

*Επίφοβος μετά στίφους. 

10 . Κατέβη καταμαΟείν τάς όπώ-
ρας τής φάραγγος. 

1 1 . ΟύκοΤδα, ή ψυχή.μου ήπό· 
ρησέ με. 

"Αρμασι λαού του ηγουμένου. 

12. . . . ή έσκυλευμένη. 

SYNMACIIU6. 
2. Pascens (torcs• 

5. Beneplacens. 

Terribilis ut Ipgiones castro* 
rum. 

4. 

5. Deple» ΜΓ1 sietii grpgee agpa-
rum. 

6. Tectae operimenlo. 
8. Et lauuavcrunt. 

9. 

Terribilis cum lurma. 

10. bescendit ad discendum au-
tumnales fructus vallis. 

11. Non novi, anima mca du-
bium fecit me. 

Curribus populi ducloris. 

12 . (RQvejriere, reyerterp) $po-
liata. 

4. Άπεν^γ?ίον μου. 
A2 άνεφάνησαν. " ΑΛΛος, 01 άνί-

0ησ*ν. 
5. Όδόντες σου ώς άγέλαι τών 

κ ^ ρ μ έ ν φ ν , 
6. 'Εκτδς ׳?ης ριμιπήφεφς σου. 
8. ΚαΙ μακαριούσι αυτήν. 
9 . Έκκύπτουσα. ΆΛΛος, άνα-

βαίνουσα. 
Θάμβος ώς τεταγμέναι. ΆΛΛος, 

ώς επιφάνεια. Ε', επιφανής ώς με-
γαλυνόμεναι. (7׳, καταπληκτική έν 
με μεγαλυ μμέναις. 

10 . Κατέβην ίδεΓν έν γενήμασι 
του χειμά^^ου. ΆΛΛος,.., ίδειντδν 
καρπδντων χ ε ι μ ά ^ ω ν . 

1 1 . Ούκ Iγνω ή ψυχή μου · Ιθετό 
με. 

 Αρματα ,Αμιναδάβ, Ε', έθου με״
ϋς άρμα λαού ηγουμένου. 

1 2 . Επίστρεφε, επίστρεφε, ή 
ΣουναμΙτις. Ε', . . . είρηνεύουσα. 

Κ$Λ οψόμεθα. *ΑΑΛος, κα\ δρα-
ματισθησόμεθα. 

LXX INTERPRETES. 
2 . Qui pascil in liliis. Y I , pascen-

ti in liliis. 
5. Sicut beucplacitum. Y, donec 

placuerit. 
Pavor ut ordlnal». Aliu$, pavor 

u l ordinalse acies. 
4. Ε rcgione mei. 
Quae apparucrunt. Alius, quae 

ascenderun^. 
5· Deuies tui sicut gregft» l$n-

saruir!. 
0 . Exira taciturnitatem tuaro. 
8. Et bcaliQcabuiit eam. 

9 . QUSR progreditur. Atius , 
asccndens. 

Pavor ut ordinatse. Aiiux, ut 
apparitio. Y, illustris 1tlJQpg#jfi-
caue. Y l , terrorcm ajfcrensm nia-
gnificalis. 

10 . Descendi viderc טטט gentmi-
na torrcntis. Aliusvidere fru-
cium lorrcntium. 

1 1 . Non novil aoima mea : po-
6uit me. 

Currus Aminadab. V, posuisti 
me in currum populi duclofis. 

12 . Conyerlere, convertere, Su-
namilis. V, . . . paciiica. 

Et videbimus. Alius. et visioucm 
babcbimus. 

5. 

6. 
8. 
9 . 

10. 

1 1 . 

12 . 

2 . 

5. 

4. 

6. 
8. 

9. 

10 . 

1 1 . 

12. 

THEODOTIO. 

PATROL . Gft. XVI . 51 
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Nota3 et varifle leclionos aa cap. VI Cantici Canlicorum. 
V. I . Ά . , Σ. , είς'πρασιάς. Edit. Rom. el Drusius. 
Ibid. Ά . , Σ., ς \ του νέμεσθαι. lidem. 
V. Σ., ό ποιμαίνων άνθη. Theorioretus. S1!xt« 

T c r o editionis lectionem babcal edilio Rom?11a et 
Drusius. 

V. 5.*Α., κατ' εύδοκίαν elc. E«l. Rom. el Drusius. 
Ibid. Σ., επίφοβος elc. Sic ed. Rom. ct Drusius. 

Scd duo Regii alleram leclionem Symmacbo lri־ 
buunt, ncmpc, θάμβος ώς τεταγμέναι παρατάξεις, 

pavor ul ordinatce aciet. 
V. 4. Edilio Romana el Dnisius. 
V. 5. Ά . , οδόντες σου elc. D110 Regii. 
V. 6. Σ., σκεπόμεναι καλύμματι. Edit. Rom. et 

Drusius. 
V. 8. Ά . , Σ., κα\ έπήνεσαν. ltdem. 
V. 9. "ΑΛΛος, άναβαίνουσα. lideni. 
Ibid. Σ., επίφοβος μετά στίφους. Sic edit. Rom. 

et Drusius. Unus vero Regius habet ώς τεταγμέναι 
παρατάξεις, ut supra. Ca?teras leclioiies ex ediu 

CANTICI CANTICORUM CAPUT VII . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת כמחלרת י מ ל ט ש ״ תחטט ב ה  ו מ
ם י ג ח מ  ד

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΥΛΑΣ. 

1. 1. Τί δραματισθήσεσθε έν β!ρ>|-
νευούση; 

ב די  .Γα θύγατερ άρχοντος ־ נ

ת 2 2. 2 מ ר ע . 
ת 4 4. 4 ט ב ר ב . 

 .Έπιλογισμόν בחשבטן
ם י ב ר ־ ת  ב

ך אכדר ל ן מ מ ג ר א ך כ ש א  5 טדלת ר
ם •הייזירח 1 1 1 י מ ח ר  ב

ם י ג ט נ  6 בתע

ך ת מ ט ת ק א  7 ז
ט י ה בסנסנ ז ח  8 א

ם י ד ש י מ די ל ז ך לז ^  9 ד

ם י נ ע י י ת פ  דטבב ש

ה ח ר ־ פ ם  12 א
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Quid videbitis in Sulamilh, 
s cut cborura casirorum. 

Filia magniflci. 

2. Aoervus. 
4. Piscinae. 
In Hesebon. 
Filiae multoruni. 
5. Et coma capitis tui fticut 

purpura : rex ligatus iu caaalibus. 

6. 

 .1 ד*

8. 
9. 

12. 

VULGATA LATINA. 
1. Quid videbis in Sulamite nisi 

cboros caslroruiii? 

Tilia principis. 

2. Sicut acervas. 
4. Piscint. 
In Hcsebon. 
Filiae mulliludinis. 
5 Etcomae capttis tui sicut pur״ 

pura !egis vincia canalibus. 

<>. θυγάτηρ τρυφών. 

7· Αύτη άνάστασις σου. 
8. Κρατήσω τών ελατών αυτού. 
9. 

Χείλεσι κα\ δδούσι. 

12. ΕΙ έβλάστησεν. 

AQU1LA. 
1. Quam νisioncטטט babebitis 10 

paciOca? 

Filia principis. 

2. 
4. 

Cogitationcm. 

5. 

6. Indeliciis. 6. In dclicits. G. Filia deliciarum. 

7. Haec stalora lua. 
8. Apprcbemlam ad ramos ejus. 
9. Vadens ad dilectum niciira ad 

.rectiludines. 
Loqui faciens labia dormico-

l ium. 
12. An gemmaerit. 

Slatura lua. 
Et apprebendam fruclus ejus. 
Dignum dilecio meo ad po-

7 
8, 
9 

lamlum 
Labiisque et ilentibus 

ruininnndum. 
12. Si doruit. 

7. Ilaec rcs1nrec1io tua. 
8. Apprebendam abietes ejus. 

illius ad Labiis et denlibus. 

12. Si gernvinavit 



CANTICI CANTICORUM CAPUT VII. 
Nolro et vari88 lectiones ad cap. VI Cantici Canticorum. 

160* 

Rom. ci Druslo niutuamur. 
V. 10. Σ . , κ#τέβη χαταμαθεΓν elc. Sic Reg. unus. 

lu edit. Rom. qu3e sequeuiem eiiam leciionem ad-
ferl, decsl χατέβη. 

V. 41. Ά . , ούχ έγνω ete. I I« lecliones prodcunt 
cx cdil. Rom. cl Drusio. 

Ibid. , Α . , άραασι λαού έκουσιαζομένου άρχοντος. 
Theodoretus. Illud anlem, άρχοντος, videtur ad al-
leram versionem pcrtinerc. Sequenten) etiaoi Sym-

machi leciiunem adfert Thcodoretus; Quinlse edi-
lionis, Drustus et ediiio Romana. Pnma vox, ESou 
με , refertur ad leciionem pracedeniem. 

V. 12. Ά . , επίστρεφε etc. Tbeodoretaa ei unas 
Regius. Symmacbi lectionera Itabet edilio Romaaa; 
Qumlae unus Regius ex Procopio. 

Ibid. ,ΆΛΛος, xa\ όραρχτισθησόμεθα. Edit. Rom. 
elDrusius. £at baud dubie Aquilae, ut versu 1 capili* 
sequeniis. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CANTICI CANTICORUM CAPUT VII . 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Τήν έ σκύλε υ μένη ν έν τ ρώσε σι 
τών παρεμβολών. 

βόγατερ ήγε μόνος. 

2. 'Ος σωρός. 
4 . Κολυμβήθραι. 

Θυγατέρων πλήθους 
5. 

7. Αύτη ηλικία σου. 
8. Τών βαίων. 
9. ,Αρμόζων τφ άγαπητώ μου 

είς ευθύτητα. 
Προστιθέμενος χείλεσι. 

1*. 
SYMMACI1US, 

I . Spoliauin in vulneribas ca-
stroruni. 

Filia ducis. 

2. Tanquam acervus. 
4 · Piscinae. 

Filiarum muliiludinis, 
δ. 

β, 

7. Haec statura lua. 
8. Ramos palrase. 
9. Conveniens dilecto meo in 

reclitudinem. 

Conjunctus labiis. 

12. 

1. Τί δψεσθε έν Σουναμίτιδι, ή 
ερχόμενη ώς χοροί τών παρεμβο-
λων. "ΑΛΛος, οιερχομένην ώς χο-
ρδν τών παρεμβολών. 

θύγατερ Ναδάβ. ,ΆΛΛος, θύγα» 
τερ έκουσιαζομένου. 

2. Θημωνία. 
4 . Αίμναι. 
Έν Έσεβών. 
θυγατρδς πολλών. 
5. Και πλόκιον κεφαλής σου ώς 

πορφύρα· βασιλεύς δεδε μένος έν 
παραδρομαίς. ΆΛΛος, κα\ ή δια-
κόιμησίς σου ώς πορφύρα βασι-
λέως περιδεδεμένη είλήμασι. "ΑΛ~ 
Λος, . . . δεδεμένη βερατείμ. 

6. Έ ν τρυφαΤς. 'ΑΛΛος, ά γ α π η -
τ ή εν σπατάλαις. 

7. Τούτο μέγεθος σου. 
8. Κρατήσω τών ύψεων αυτού. 
9. Πορευόμενος τψ άδελφιδψ μου 

είς ευθύτητα. 
Ικανού μένος έν χείλεσί μου καί 

όδούσι. 
12. Είήνθησεν. ς״',εί έβλάστησεν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Quid videbitig in Sunamitidc, 
quse venil sicut cbori castroruin. 
Alius, perlranscuntem quasi cho-
r 11111 castroraro. 

Filia Nadab. Alius, fllia spon• 
tanei. 

2. Acervus. 
4 . Stagoa. 
In Esebon. 
F i l i s multorum. 
5. Et plcxus capitis tui sicut 

purpura : rex ligaius in iranscur-
sibus. Alius, cl ornalus tuus sicul 
purpura rcgie circumligala invo-
lucris. Alius,... vincta beratim. 

6. In deliciis. Alius, dilecla in 
deliciis. 

7. Hacc magnitudo tua. 
8. Tenebo cacuoiina ejus. 
9. Vadens fratrucli meo in recti-

tadiitem. 
SuQiciens in labiis mcis ei den-

tibus. 
12. Si floruil. V I , si gcrmina-

vit. 

1. 

2. 
4. 

7. 
8. 
9. 

12, 

1. 

7. 
8. 
9. 

12. 

T I I E 0 D 0 T I 0 . 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

13· 
VuLGATA LATINA. 

Flomeruiit. 
15. Servavi t ibi . 

1604 

 הנצט
תי לך  15 צפנ

VERSK) HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Ftonteriiil. 
15. Abecondi i ib l . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ήνοιξαν. 
15. ,Απέκρυψα σοι. 

AQUILA 
Apcruerunt. 
15. Abscondi l ibi . 

Not« et variie leotionee ad cap. V I I Cantici Canlicorum. 
V. 1. , Α., τί δραματισθήσεσθε elc. Drusios 01 

edit. Rom. 
Ibid. Σ. , τήν έσκυλευμένην etc. lidem. 
Ibid. ,Α., θυγατερ άρχοντος. Tbeodoretu9. Sym-

machi leclionem babenl Drusius ei edit. Rom. pa-
rilcrque sequcnlem. 

V. 2. Σ. , ώς σωρός, lidem. 
V. 4. Σ . , κολυμβήθραι. lidern. 
Ibid. *Α., έπιλογισμόν. Tbeodoretus. 
Ibid. Σ., θυγατέρων πλήθους. Edil. Romana et 

Drusius. 
V. 5. ΆΑΧος, κα\ ή διακόσμησίς σου ctc. II;e le-

CANTICI CANTICORUM CAPUT VIII . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικόϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

י ך כאח ל תנ י י  1 מ
ך ק ש ץ א ח ך ב א צ מ  א

1. 1. Τίς δώσει σε ώςάδελφδν έμοί; 

־ יבזט לי א ם ל  ג

י נ ד מ ל  .2 2 ת
י ן הרכןח  מ

ר ב ד מ ך ה  .5 5 על,ז מ

Ούκέ^ μυκτηρίσουσί με 

2. 

5. 

ת ס פ ר ת  מ

ך ת התשטח עטררתי ח  .Τποκάτω του μήλου έξήγειρά σε' ת
ה ח1לתך מ  .Εκει διεφθάρη, ' ש

י ג מ י  .c 6. 0 ש
ה ב ה ת א ט ב ה כ ז ע ־ י  כ

ש י א פ ש ה ר י פ ש  ר

תט ן בי ט ה ־ ר כ - ת ש א י ן א ת י ־ ם  ל א

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
1. Quis dabil te u l fralrem mi -

hi? 
Inveniam le 111 plalea, osculer 

le. 

Etiam non contemnaiU me. 

2. Docebis me. 
De vitio conditura. 
5. Asccndcus de dcserlo. 

Adjungcns se. 
Sub malo excitavi te. 
lbi concepit le. 

6. Pone me. 

Quia fortis cst ul mors dilcrlio. 

Prunse ejus, prunx ignis. 

7. Si dederil vir omnem sub-
Stanliam domus suae. 

7. 

VUIXiATA LATINA. 
1. Quis niibi dct le fratrcm 

meum? 
Ut invcaiam ie foris, et deoscu-

ler le. 

Et jano me nemo dcspicial. 

2. lbi me doccbis. 
Ex vino condito. 
5. Quse ascendil de deserlo. 

Deliciis aftluens, innixa. 
Sub arbore malo suscilavi te. 
Ibi cornipu est. 

6. Pone me. 

Quia fortis esl u l mors dilecdo. 

Lampades ejus, lampades ignis. 

7. Si dedcrii bomo omnem sub-
stantiam domus sna\ 

7. Έάν δφ άνήρσύμπασανΰπαρ· 
ξιν του οίκου αύτου. 

AQ1JILA. 
1. Quh dabil lc ul fralrem mi-

bi? 

Non amplius subsannabunt ir.o. 

• 2. 

5. 

Sub malo excilavj te. 
Ibi corrupla e&t. 
6. 

7. Si dederit vir omnem sub־ 
stanliam domus $u3e. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CANTICI CANTICORUM CAPIJT VI I I . 

 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .״0

!3. 
Ήνθησαν. 

Απέκρυψα σοι. 13. Έτήρησάσοι. 13. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

Floruerunt. 
13. Abscondi l ibi . 15. Servavi tibi. 13. 

Notreet ?ari6B lectiones ad cap. V I I Cantici Canlicorum. 
cttoiK* prodeunl «x edil. Romana et Drusio. [Είλή- βαίων. Edil. Rom. ei Drtisius. 
μασι. Sic, ab εΐλέω. No»tor auleni alque Lamb. Bos " י  י

rpcram cum epirilu aspero ediderunt. D־ R A C H . J 

V. 6. \A. , θυγάτηρ etc. Ex iisdem. 
V. 7. Ά . , αύτη άνάστασις etc. Εχ iisdcm. 
V. 8. Ά , κρατήσω etc. Theodorclus. Σ. , τών 

peri 
Ibid. Σ., προστιθέμενος etc. lidcm. 
V. 12. , Α., CT'״ ε * έβλάστησεν. lidcm. 
Ibid. ״Α., ήνοιξαν. lidem. 
V. 13. "Α., Σ., απέκρυψα aot. lidem. 
V. 9. Σ . , αρμόζων etc. Iklein. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CANTICI CANTICORUM CAPUT VIII . 

 .׳0

1. 
Ίνα εύρούσα σε έξω φιλήσω σε. 

Οΐνου ήρτυμένου. 
5. 

 .Τπδ τ*]ν μηλέαν״
"Οπου « . . 
6. 
"Οτι ακαταμάχητος ώς θάνατος 

ή αγάπη. 
ΑΙ όρμαιΐ αύτης όρμαΐ πύρινοι. 

SYMMACHUS. 
1. 

(Jt invcnieus lc foris, 03culer 
lo. 

2. 
Yioo condilo. 
5 

Sttb malo arbure. 
13 b i . . . 
6. 

Quoniam incxpugoabiiis est ut 
1m>rs dileciio. 

Impelus ejus, impclus fgnei. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. 

5. 

1. Τίς δψη σε, άδελφιδέ μου; 1. 
Εύρούσά σε έξω φιλήσω σε. ΆΛ-

Λος, εύρήσω σε έν άγορ#, φιλήσω 
σε. "ΑΛΛος, έν άγρφ. 

Καίγε ούκ έξουδενώσουσί με. φ , 
καί μηδείς έξευτελίζη με. 

2. Διδάξεις με. 
Άπδ οΓνου τού μυρεψικού. 
ο. Άναβαίνουσα λελευκανθισμέ-

νη. ΆΛΛος , Αναβαίνουσα έκ τής 
έρημου. 

Έπιστηριζομένη. CJ\ έπε^ειδο-
μένη. 

Ύπδ μήλον έξήγειρά σε. 
Έκεϊ ώδίνησέ σε. 

6. θές με. ΆΛΛος, περίθου με . 6. 
"Οτι κραταιά ώς θάνατος αγάπη. 

Περίπτερα αυτής περίπτερα πυ-
ρός. AXIoc, λαμπά&ς αυτής λα μ-
πάδες πυρός. <7׳, σπίνθρακες αύ· 
της σπίνθ ράχες πικρός. 

7. Έάν δψ άνήρ πάντα τδν £fov 7. 
αυτού. 

LXX INTERPRETE8. 
1. Quis det te, fralrudis mi ? 1. 

lnveniens te foris, osculabor le. 
A/t'tu t invefliaffi le in platea, oscu-
labor te. A/tn«, in agro. 

Et quidem non spemenl me. V I , 
ci nemo vilipcudat me. 

2. Docebis me. 2. 
De vino unguentarii. 
5. Quae asceadii dealhala« Aliiu, 5. 

ascendens de deserlo. 
IiMMtens te. Y l , innixa. 
Sal> iwato «xcilavi le. 
Ibi parturivit 1e. 
6. Poae aw. A/ t iu , circumpone 6· 

me. 
Quia fortis est ui more dilectk). 

Alae fiyts, ato ignw. A/ttM, fant-
padcs ejns, lampades ignis. V I , 
srintilto ejus, scintilte Ignis. 

7. Sl dederit vir omncni vitaw 7· 
suam. 

THEOOOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τ יבטזט לט α באהבה 

fh 8 ץ ם א י ד ש ה ט נ מ ת לנט ק ת  λ א

IIEXAPLORUM QIMB SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

1008 

ז ר ה לטח א צטר עלי  .ο 9 נ

ΑΚΤΑΑΣ. 

! ד א צ ד מ ניט נ תי בעי י ט חי  .10 10 א
ם ט ל  ש

ן ט מ  ,11 11 בבעל ה

סף ט אלף כ בא בפרי ש י י  א

10. Τότε Ιγενύμην έν όφθαλμοϊς 
αύτου εύ ρίσκου σα ειρήνην. 

11. Έν έχοντι πλήθος. 

י י שלי לפנ מ ר 1 .12 12 כ 1 

ם י ת א מ  ט

ט י נ ג טשבת ב  .13 13 הי

ם י ב י ש ק  מ
ם י מ ש  .14 14 הרי ב

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
In dilcctione, conlemncndo con-

temnenicum. 
8. Soror nobis parvula, et ube-

ra non el. 

YULGATA LATINA. 
Pro dilectione, quasi nilirl despt-

eiet eain. 
8. Soror nostra parva, ct abera 

non babet. 

1S. Καθήμενη έν κήΑ04ς, 

14. 

8. 

AQUILA. 

9. Muniamus euper eam tabula 9. Compingaraus illud tabnlis 
cedri. cedrinis. 

10. Tunc fai in oculis ojus sic- 10. Ex quo facla sum coram eo 10. T U D C fiebam 10 oculis ejaf 
u l reperiens pacem. quasi paceui reperiens. rcperiens pacem. 

11. In Baal Ilamon. I I . In ea quac babct populos. 

Yir adducerct in fruclu eju9 Vir afferi pro fruclu suo mille 
millc argenteos. argcnteos. 

l i . Yinea raea quae milii ad fa- 12. Vinea mea coraoi me est. 
ciem ineara. 

El ducenli. 
13. 0 babilans iu horlis. 

Altendentcs. 
14. Montes aromaluin. 

fct ducenti. 
1 5 . QUSR babilas in liortis. 

Auscullant. 
14. Montes aromaium. 

11. la babctole imiUitudhiem« 

1 2 . 

15. Sedens in boriig« 

1 4 . 

Noieeet variiB lectiones ad cap. V l l l Cantici Canlicorura. 
V. 1. , Α., τίς δώσει etc. Edit. Rom. et Drusias. 
Ibid. Σ., ινα εύρου σα elc. lidem. 
luid. Ά . , ούκέτι clc. lidem. 
V. 2. Διδάξεις με. Haec in nonnullis libris repe-

r i r i lestilicatur edilio Hoinaua. Anibrosiusque le־ 
git, docebis me. Sed 111 τοις 0' desideraiilur. [Haben-
tur in edil. Aldina. O R A C H . ] 

Ibid. Σ. , οίνου ήρτυμένου. Sic edit. Bom. 
V. 0 .4׳ , έν ταις ίσχύσεσι τού αγρού, vel , u l ba · 

l>eui Alex.  ,Ald. et Complut., έν ταις δυνάμεσιν ״
και έν ταις Ισχ. τ . ά. Alius, vel scliolion, έν ταις 
δορκάσιν ή έν έλάφοις τής χώρας , in capreis vei 114 
cervi* campi. Cf. snpra 1 1 , 7 ; 1 1 1 , 5 . Scd de boc 
uibil iu Ilebr. D R A C H . 

V. 5 . "AJLtcg, άναβαίνουσά ctc. Edil. Uoiil. ct 

Drtisius. 
Ibid. C7', έτίερειδομένη. lidcm. [Ad lttmc locttm 

iia Origeiies ex inlerpretatione S. Hieronymi : c El 
quo inaniiestius myslcrium perfeclac describalur, 
non ait, ul in plerisque codicibus legittir : Jnnixa 
super fratrueleni suuut, i . e., έπιστηριζομένη, sed, 
έπίστηθιζομένη, i . c , super peclus ejus recumbem.t 
D R A C H . ] 

Ibid. Ά . , ύποκάτω etc. lidem» 
Ibid. Ά . , έκει διεφθάρη. Σ., δπου ecilicel διε-

φθάρη. lidem. 
Υ. 0. "ΑΧΙος. περίθου μέ. Iidem< 
Ibid. Σ. , δτι άκαταμ~. lidem. 
Ibid. Σ., αί δρμα\ elc. liae lectiones prodcunt cx 

iisJcm. Postrcma vero, λαμπάδες c lc . , vidctur 



CANTICI CANTICORUM CAPUT •111· 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

1510 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ, 

'Τπέρ τής αγάπης, εξευτελισμέ-
νος έξευτελισθήσεται. 

9 Πιρισφίγξωμεν αυτήν σανίσι 
κεδρίναις. 

10. 

I I . Έ ν κατοχή λαού. 

12 

13. Κατοικούσα έν κήποις. 

11. 

SYMMACHUS. 
Pro dilixtionc , vilipcnsus v'1U-

pcndclur. 
8· 

9. C.onslringamits ipsam labulis 
cedrinis. 

10. 

11. 111 dt-lcntiotie populi. 

12. 

13· llabilans in boriis. 

14. 

Έν τη αγάπη, εξουθενώσει έξου-
δενώσουσιν αυτόν. 

8. Αδελφή ημών μικρά , κα\ 
μαστούς ούκ Εχει. Ε', αδελφή ημών 
ε! μικρά, κα\ μαστούς ούκ έχεις. t 

9. Διαγοάψωμεν έπ ' αυτήν σα־ 
νίδα κεδρινην. ΑΛΛος, επάνω αύ* 
τής. 

10. Έγώ ήμην έν δφθαλμοίς αύ-
τών ώς εύρίβκουσα είρήνην. 

11. Έν Βεελαμών. * ΑΛΛος, έν 
κατοχή δχλου. 

Άνήρ οΓσει έν καρπω αυτού χι-
λίους αργυρίου. ΆΛΛος, ένέγκη 
υπέρ καρπού αυτού χίλιους άργυ-
ρίου. "ΑΛΛοι, έν καιρψ. 

12. Άμπελών μου έ^ιδς ενώπιον 
μου. *ΑΛΛος , αμπέλων έμδς είς 
πρόσωπον μου. 

ΚαΧ οί διακόσιοι. *ΑΛΛος, καί οί 
δισχίλιοι. 

13. Ό καθήμενος έν κήποις. Ε ׳ , 
id. *ΑΛΛος, 01 καθήμενοι. 

Προσέχοντες/ΑΛΛος, άκροώνται. 
14. ^)ρη τών αρωμάτων.Ά.Μ0ς, 

δρη τών ήδυσμάτο*ν. 
LXX INTERPRETES. 

Ιη cbaritate, conlemptu con-
temnent eum. 

8. Soror noslra parva, ot ubera 
non liabcl. V, soror noslra parva 
cs, et ubera non babes. 

9. Sculpamus super eani tabu-
lani ccdriuam. Alius, supra cam. 

10. Ego eram in oculis eorum 
quasi reperiens paccnv 

11. In Beelamon. Alius, in de-
tcntione turb$. 

Vir feret in fruclii suo mille ar-
genli. Alius, ferat pro fruclu suo 
mille argcnti. Alii, in tempore. 

12. Vinca lnihi mca in conspo-
clu nieo. Atins, vinea inea ad fa-
ciem liieam. 

Et duccnti. Alius, cl bis millc. 
13. Habilans in bortis. V, id. 

Alius, liabilanles. 
Atlrndenles. Alius, auscullant. 
14. Monles aromatum. Alin*, 

inonles dulccdinum. 

8. 

10. 

11. 

12. 

15. Καθήμενος έν κήποις. 

14. 

T I I E O D O T I O . 

9. 

10 

11. 

12. 

13. Ilabilans in bortis. 

II. 

NoUe el varia3 lccliones nd cap. V I I I Cantici Ca i i l i corum. 

omnino Aquih• css<\ qticm scquilur Vul״;ala. 
V. 7. Ά . , έάν οώ eir. lidcm. 
Ibid. Σ. , ΰτίρ τής αγάπης, lidcm. 
V. 8. Ε', αδελφή ημών r lc . lidtMii. 
V. 9. צ . -πεοισφίγξωμεν clc 11« lcctioncs pro י

deunt ex iisdern. 
Ibid. 'ΑΛΛος, έτ:-. Edit. Rom. c l Laml). Bos 

quintu iribuuni edllfionl. D R A C H . 
V. 10. Ά . , τότε έγενόμην elc. lidem. [ Έ ν όφθαλ-

μοίς αυτών ώς clc. Edi>. Rom. TexlU« vero Alex., 
Ald. et Compliit. loco αυτών babcnl αυτού , qnod 
consonal cum llcbraico. Yox s«*q1HM1s ώς decsi in 
Ahx. Η Ald. Eam gupplevil Rmtingcnis in edit. 
gtff, I>11\c11.] 

V. 11. Ά . , έν έχοντι ττλήΟος. Tlicoilurclus , <!ni 

legit πλήθει , niale, ni fallor. Σ . , έν κατοχή λαού. 
Ideni. Ilas lcclioncs siuc inlcrprclum uoniino adfc-
runt Drusius cl cdil. Romana, qui hanc poslmitam 
lecttonem sic efferunt, Iv κατοχή όχλου. 

Ibid. *ΑΛΛος, ένέγκη ctc. Drusiiis ct cdit. Rom. 
Ibid. Μ . Μ ο ί , ε ν καιρώ. Addidimus cx cdil. Roni. 

D R A C H . 

V. 12. *ΑΛΛος, άμπελών έμδς ctc. Edilio Ho-
ttiana, nt ct scqnens leclio. 

V. 13. Ά . , καθήμενη clc. Uas leclioncs adfmmt 
duo llcgii codicos. Aliam Syiumacbi, οί καθήμενοι, 
sciientes, cdil. Iloin. ct Drusitis. 

Ibid. "A.?.lcr, άκροώνται. Edi l . Ilom. et Rrusius. 
V. 14. *ΑΛΛος, Ορη τών ήδυσμάτων. I idnn. 
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PROPHETJ: MAJOBES £ T MiNORES, 
1Λ &ΕέΑ1ΑΜ M 0 M T U M . 

Veterum ittterpretnm leciiones in Hesaiam berie mullas nondurA obsertQtat reprasetttamus ; prius edilas 
passim resliiuimus, ope maniMcriOttorUm bt euu#r%m, querufn ctilologu* tubjicitur. 

Codex RR. PP. Jesuitarum Vifl circitet twikli, iuju* tpiehtten dedimus in Palwoaraphia Graeca : 
estqite egregite nottt unciali chataciere desetipiut dum atCeMibnt et tpiritibus prima manu. Qui compiecliiur 
omnes Prophetas, nempe duodecim Minores prlmum, deinde quntnor Majores cum tariis iectionibus veterum 
interpretum in margine, et noli» Hexaplerum in textu : pracipue autem in Hesaia , Jeremia el Exechiele; 
namin rtliquis ^aucula observantttn Ee olim ηχύ& est Joatinet Curlerius, qui Procopii itt Hesaiam com* 
mentarinm passim mutilum edidit, ei Grcecuto Hesaice lextum ad hujut manuscripii jidem publicavit t ad-
ditis etiam nolis marginalibus, et variii iriterpretum leciionibus , vt in eodem codice exprimebantur. Ve-
rum in lectione stepe lapsus e$t, ut monetur in rtoiis infra. Ejusdetti codicis roganie Eminenlissimo Card. 
d'Estr4es, nobis ad dies quatuor duhlaxnt topittm fecefunl Rn. PP. Jesuitce: indeque multa ad Jeremiam 
et Ezechielem excerpsimm. Lapsus Cnrieril nvn pancds tareMmm, inajorerx in eo operam posiluri. si per 
tempus iicui$$et. [Hic idem codex est quem Lamberlus fie$ aliiqtte* tvdicem Marchali, vel Marchalianum 
nuiicupaiit. D I U C H . ] 

Cod. Reg. 193S, 0/t'm !991, χ scrculi membranacem initio mutitu* l incipit enim α eap. 2 6 , v. 12. E$i 
Catene in Hesaiam. 

H E S A L E GAPUT PIUMUM, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ח טירדשלם ד ט ה ז ״ ל  I ע

י מ י  ב

 πιπί יחרה 2
י ממת לתי ררז ז ט ג י נ  ב

 ישראל לא ידע 3
 כבד 4

בט ע מרעי ר  ז
ם י ת י ח ש ם מ י נ  ב

ת ־י־ קטדש . נאצד א תד ־ י ת  זמעז א

ר ד ה ז א ט ז  נ

ה 5 ר  ס
 לחלי

ף 6 כ  מ
VEBSIO BEBflAICI ΤΕΧΤ. 
1. Sopcr Juda ct Jerusalem. 

In diebus. 
2. Dominus. Script., fllfll. 
Filios magnificavi etexaltavi. 
3. Israel non cognovit. 

4. Gravi. 

Semfni mafignanUtitti. 
Filiis fettrt ttptoVibns; 

Detcliqtiefilht Dominufa , ir^scl 
fecerunt Sanciuni. 

Abatienati 5u1U feiiwtfmti. 
5. Defcctionein. 
Ad aegntuiiincni* 
6. Α plania. 

t O EbPAlKON 
'EXXijviJTOî  γράμμα*!. 

AKTAAS. 

1 . 

S 

6. 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. Supcr Judam et Jerasalem. 

fn diebua. 
2. Dominus, 
Filios enutrivi et cxaltavi. 
3. Isracl autcm me nou cogno-

Vil. 
4. Gravt. 

Semliii »cqaam. 
i l l l i s sceleratis. 

Dcreliquerunt Dominuni,blas-
pbemavcrunt Sanclura. 

Abaltenati atint relrorsum. 
5. Prcvaricationcin. 
LanguidUHi. 
6· Α planla. 

1. 

2. 

3. ,Ισραήλ δέ μου ούκ έγνω. 
4. 

£πέρμα גמלνηρευομίνων. 

Χ 'Απηλλοτριώθησαν ε ίςτάδπί -
Χ σ ω . 

5. 
Είς ά^ώστημα. 
6. 

Ι. 
AQUILA. 

111 diebus. 
2. 

3. Isracl autem mcus ηοη cd* 
gndvlt. 

4. 

&men pessimoruin. 

χ Abalieaati suni ri.trorsam* 
5. 
In infirmitalem. 
C. 



*643 1IESAI/E CAPUT I . IGU 

P R O P H E T J E M A J O R E S E T M I N O R E S • 

| N H E S A I A M M O N I T U M . 

Cod. Rcg. 2437» χ toeHH, rttembranaceus. fot item Catena. י 

Cod. lieg. 1892, botnbycinuts xn icecuii. E8t Calena in omnes Prophelat. 
Codex aiius Regius, xiu sasculi, qui incipil α capite 25, desinit in 41. 
Leclione* codicis Uarberiui ud caput 27 et 28. Hesate, α Driauo Wallonu cnsw. 
Codex veluitisiimus Sangermanensis commentariorum Hieronymi in Isaiam. 
Origenes in Oiniica, zl ejUtdem Philocalia. 
Eusebii commentarii tit llesaiam, et ejuzdem Demomiralio Evanqelica. 
Basiliu* in Hesaiam, cujus commentariu* ad sexlum decimum caput lanlum pertingil. 
Ilieronymu* tn Hesaiam, et ejvsdem Epislola ad Daiuasum. 
Theodorelus in Hesaiaih. 
Procopius in Hesaiam, editus α Joanne Curierio. 
Augustinus de Doctrina Chriitiana. \ 
Cyrittus AlexandrtHUi* 1 in aliquot locU. 
IkUaslrius Brixiensii. J 

H E S A L E CAPUT P U I M D M . 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Ι . 0 ׳ . ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. Περ \ Ίού5α tfal Ιερουσαλήμ. 1. Κατά τής Ιουδαίας καί κατά 1. Κατά τής ,Ιουδαίας καί κατά 1. Περ \ Ίού5α tfal Ιερουσαλήμ. 
Ιερουσαλήμ. Ιερουσαλήμ. 

Έ ν *!μέραις. Έν βασιλείς. Έν ήμίραις. 
t. 2. Κύριος. 2. 
Τίου^ εξέθρεψα κα\ {ύψωσα]. ΤΙούς έγέννησα καί ύψωσα. Τίονς έξίΟρεψα κα\ [ύψωσα]. 
3. 3. ,Ισραήλ δί με ούκ έγνω. 3. ,Ισραήλ δέ μου ούκ έγνω. 
4. 4. Πλήρης. 02 Λοιποί, βΐβαρη- 4. 

pivov. 
ϊ ί ^ ρ μ α πογηρ£\Λψίνω*. Σπέρμα πονηρευομένων* ϊ*έρμ& πονηρδν» ϊ ί ^ ρ μ α πογηρ£\Λψίνω*. 

Τίο\ άνομοι. ΌΙ Λοιποί, btoi δια-
φθείροντες» 

Κατέλιπον τδν Κύριον> δι4συ$ον Έγκατελίπατε τδν Κύριον, κα\ 
ίδν "Aftot. παρωργίσατε zhv *,Αγιον. 

Χ Άπηλλοτριώθησανείς τά δπί- Χ ΆπηλλοτριώθησανεΙς τάόπί-
Χ σω. Χ σ ω . 

5. 6. Άνομίαν. 3. (Ίβκκλϋην.) 
ΕΙ ; νδσον. Είς πόνον. 
6. Άπδ Γχνοός» 6. Άπδ ποδών. 6. Άπδ Γχνους. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. De Juda et Jerusaleni. 1. Contra Judaeam• ci eofttra 10- 1. Gonlra Jud3ea»> *1 coutra 1. De Juda et Jerusaleni. 

rusalem» Jerusalcm. 
111 diebus. In regno. 111 diebua. 

2. Dominus. 2. 
Filios enutrivl ct cxallavi. Filios genui et exaliavS« Filios enutrivi Η cxaltaVi. 

3. ?. fanael auiem me iron cogHO- 3. Israel autctu nicas nou «»· 
vit. gnovii. 

4. 4. (Populus) plciius. Iklqnt, 4. 
(gcns) aggravaia. 

Scmcn pcssimorum. Somen pcssimorum. Semeu nequam. Scmcn pcssimorum. 
Fil i i iniqui. Reliqui, Hlii COT-

rumpenles. 
DereHqufrunl DominUm > Ira- Dereliquistis Dominum, et i r -

duxcruni Sancluiu. rilasiis Sanctuni. 
X Abalienali sunt relrorsuni. X Abalienati sunt rclroi sum. 

5. - 5. Iniquiialcui. 5. Dccliualioueni» 
fji morbum. 111 laborcm. 
0'· Α vesligio. G. Α pcdibus. 0. Α vcsligio. 



1C!3 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . K ' t t 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ· 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ה נ מ ע טחבטרה ט צ ם פ ת ־ בט מ ן י  .Μίτωσιν א
ט טלא רבבה ש ב ט טלא ח ד ן - א ה ל י ר  מ

ן מ ש  ב

9. 9. Κύριος στρατειών. 
10. 10. Νόμον θεού ημών. 
11. 11. Έμπέπλησμαι. 
Ι δ . 15. Κλητήν . . . 

> 

14. 14. Είς ένόχλησιν. 
(Έκοπίασα υπομένων). 

ת ט א ב  9 יהטד, צ
טי ת אלהי ר ט  10 ת

י ת ע ב  11 ש
־ אטכל א א ל ך נ ט א ב ר  13 ק

 14 לבטרח
א ש  נלאיתי נ

ע ר  IC ה
 18 נא

מט כתטלע י אד ״ י ם  א
 21 ילין

ם י מ ל ב י ח ך מ א ב  22 ס

ם י ר ד י  23 ס
ב ה  א
ם י ג מ ל  ש

ה נ מ ל  א
ת  24 יחיה צבאי

שראל ר י י ב  א

ך י ג ר ס ב ף כ ר צ א  25 ט

ך לי  בדי

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Νοη in eo integritas, vulnus, et 
livor ei plaga rereus, non coni-
pressa stint, et noit circumligaia, 
nec mollila in oleo. 

9. Dominus exerciiuum. 
10· Legem Dei nostri. 
11. Satur sum. 
13. Vocare convocalionem non 

polcro. 
14. In defatigationem. 
Laboravi suslinendo. 

16· Malefacerc. 
18. Nunc. 
Si fuerint rubra tamq!־atn vcr-

miculus. 
21. Morata csl. 
22. Potus luus mixlus in aquis. 

23. Gontaroaces. 
Totus ipse diligens. 
Relributiones. 
Vidure. 

24. Dominus exercituuni. 

Forlie Israel. 
25. Et purgabo ut puriiicaiivum 

scorias luas. 
Slanin tua. 

I P . 
18. 

21. 
2 2 . 

23. 

21. 

23 

VLLGATA LATINA. 

N011 eat in eo satiilas, Y H I I I U S 

et Hvor el plaga luinens H O I I e&t 
circumligala, nec curala medica-
uiine, nequc iola oleo. 

9. Ibminus exorcituam. 
10. Legem Dei uosiri. 
11. Plenus suni. 
13. Et fcsiiviiaies alias non fo־ 

ram. 
14. Molcsta. 
Laboravi susiincns. 

16· Agerc perTersc. 
18. Vacat. 
Si fueiint rubra quasi vcrmicu-

lus. 
21. liabilavil. 

' 22. Vinuin luuni miatum cst 
aqna. 

23. lnlhleles. 
Omnes diligunt. 
Relribuliones. ־ 
\id11*. 

24. Dominus cxcrciluum. 

Forlis Isracl. 
23. E1 cxcoquai» ad purum sco-

riatn tiiam. 
Slatniuin luuiii• 

1'ί. 

18. Λή. 

21 . 

22. Συμπασών σου. . . . 

23 
Πας αύτδς αγαπών. 

24. Κύριος στρατειών. 

25. ΚαΙ πυρώσω είς έκλεκιδν 
στέμφυλά σου. 

Κασσίτερων σου. 

AQUILA. 

Curalioncm. 

9. Dominus cxercituum. 
10. Legeni Dei nostri. 
11. Implelus sum. 
15. Gelebrem.... 

14. 111 molcstiaiu. 
Laboravi suslinens. 

16. 

18. Quseso. 

21. 
22. Gonvivium tuum... 
23. Recedenies. 
Totns ipse diligcns. 

24. Domiuus cxcrciluum. 

25. Eicxcoquam ad pu;um a d 
11111Η luum. 

Slannmii luum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ!. 

Ούκ έτην έν αύτώ υγιές , άλλά 
τραύμα κα\ μώλωφ, καί πληγή 
κρούσματος, ούτε σφιγγομένη, ούτε 
άπαλυνομίνη έλαίφ. 

9. Κύριος ιών δυνάμεων. 
10. Νόμο ν θεου ημών. 
11. Έμπέπλησμαι. 
13. Κλητήν έπίκλησιν ούκ άνέ-

ξ^μαι. 
14. Είς ένόχλησιν. 
ΈκοπώΟην ίλασκόμενος. 

1G. Πονηρευόμενοι. 
18. Δή. 
Έάν δέ πυ££α\ ώσιν ώς κόκκ:νον. 

21 . Ηύλίίετο. 
22. Ό οίνος σου. . . 

23. ΆπειΟεΓς. 
"Απας αγαπά. 
ΓΑμοιβάς.) 
Χήρας. 
24. Κύριος τών δυνάμεων. 

25. Κα\ πυρώσω είς καθαρδν τήν 
«χωρίον σου. 

Κασσίτερο ν σου. 

SYMMACIIUS. 

Νοο est in eo sanitas, ecd vti l-
bus ti vibcx, et plaga percussionis 
non constricia, neque colligaia, 
fteque oleo emoltiia. 

9. Dominus • ir tuium. 
10. Legem Dei noslri. 
11. Implelus sum. 
13. Cclebrem convocalioncm non 

susliaebo. 
14. In molesliam. 
Defcci miserans. 

1G. Malignanles. 
18. QIKBSO» 
9i autem rubra sint ut cocci-

r / jm. 
21. Diversabatur. 
22« Vioum luum raixlum est. 

23. loobedienlcs. 
Totus diligit. 
Yicissiludiiie». 
Yiduae. 
24. Dominas viriutum. 

20. £ t excoquam ad puruni sco-
fiani Uiam. 

Suiinum tuiinh 

flESAIAD CAPUT I . 

 .״0

Χ Ού* Ιστιν έν αύτφ ολοκληρία: 
ούτε τραύμα, ούτε μώλωψ, ούτε 
πληγή φλεγμαίνουσα ״ ούκ έστι 
μάλαγμα έπιθεΐναι ״ ούτε έλαιον, 
ούτε καταδέσμους. 

9. Κύριος Σαβαώθ. 
10. Νόμον θεού. 
11. Πλήρης είμί. 
13. Κα\ ήμέρζν μεγάλην ούκ άνέ-

χομαι. 
14. Είς πλησμονήν. 
Ούκέτι άνήσω τάς αμαρτίας ύ-

μών. 
16. Άπδ τών πονηρών ύ;λών. 
18. Vacat. 
Έάν δέ ώσιν ώς χόκκινον. 
21. Έκοιμήθη. 
22. Οί κάΛηλοί σου μίσγουσι τδν 

olvov ύδατι. 
23. ΆπειΟούσι. 
Άγαπώντες. 
Άνταπόδομα. 
Χηρών. 
24. Κύριος 6 δεσπότης Σαβαώό. 
01 ισχύοντες ,Ισραήλ. 01 Λοι-

Χ01! Ίσχυρδς Ισραήλ. 
25. Κα\ πυρώσω είς καθαρόν4 

τούς δέ άπειθουντας απολέσω. 
Τούς άνομους άπδ σού. 

LXX INTERPRETES. 

Χ Νοιι esI in eo integrilas \ nc-
que vulnus, neque livor, neque 
plaga lumens : noncsl malagma 
iinponcrc, nequc olcuai, neque 
ligamina. 

9. Dominus Sab&olh. 
10. Legcni Dei. 
11. Plenus sum. 
13. Et dtcni magnum non fcro. 

14. Ad saturilalem. 
Non ultra dimiltam pcccaia ve-

sira. 
16. Α nequiiiis veslris. 
18. Vacat. 
El si fucrint 111 cocciiiuirt. 

21. Dormivit. 
22. Cauponeslui misccnt vinuut 

aqua. 
23. lu.obedienles sunt. 
Diligenlcs. 
Rctribulionem. 
Viduarum. 
24. Doininus dominator Saba-

otb. 
Forles Isracl. lieliqui9 Forlis 

Isracl. 
23. El excoquam ad purmu : 

iinnioiigcrus auiom p*:rdam. 
lmprobos a tc. 

1G18 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

9. Κύριος τών δυνάμεων. 
10. Νόμον θεού ημών. 
I I . 
13. Κλητήν έπίκλητον ούκάνί-

χομαι. 
14. Είς ένόχλησιν. 

16. 
18. Αή. 

21. 
22» 

23. Έκκλίνοντες. 
Πάς τις αγαπά. 

Χήρας. 
24. Κύριος τών δυνάμεων. 

25. Κά\ πυρώσω είς καθαρδν τδ 
γιγαρτώδές σου. 

Κασσίτερόν σου· 

THEODOTIO. 

9. bominu» virlulum. 
10. Legem Dci noslrL 
I I . 
15. Cclebrom insignem (diem) 

non eusiiueo. 
14· ln moiesliaim 

16. 
18. Qiueso» 

21» 
22. 

23. Declinanles. 
Unusquisquc diligit. 

Vidute. 
21. Domious virtnium. 

25. Et cxcoqUani ad purura aci-
nuin tuutu. 

Stamtum luuiu. 



1619 IIEXAPLORUM QUiE SUPfcRSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ; 

ה ב י ש א  26 ט

 27 בצדקה

ם י ל י א  29 יבשט מ

ם ת ר ח ר ב ש ת א ט נ ג ה  מ

26. 
27. 

29. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

1G20 

ΑΚΥΛΛΣ. 

26. 
27. 

29. ΑίσχυνΟήσονται άπδ τών εϊτ 
δώλων. 

,Απδ τών κήπων. 

 50 כאלה
ת ר ע נ  31 ל

צטץ טבערט י נ  ל

הש יחדט י  שנ
VEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
26. Ει rcslttuam. 
27. 111 justilia. 

29. Pudorc aiBcicnlur a quercu-
bus. 

Ab bortis quoe cligiUis. 

59. 
31. 

VULGATA LATINA. 
26. Et rcsiiluain. 
27. 111 juslitfa. 

lis. 
29. Confundenlur emm ab klo-

s. 
Super boriis quod cteg<!ratis. 

30. "Οσπερ δρυς. 
31. 
Είς σπινθήρα κα\ άνάφθησιν. 

Δύο αυτοί. 

26. 
27. 

AQUILA. 

29. GonfundonUir ab idolif. 

Ab boriis. 

30. Ut quercus. 
31. 111 sluppain. 
In favillam el succendentur. 
Ambo ipsi pariler. 

30. Ycluti quercus. 
31. Ut favilla siuppx. 
Qaasi scinlilla, el succcndelur. 
Ulrumquc simul. 

50. VeJuli quercus. 
31. 
In sciniillam et cxuslionem. 
Duo ipsi. 

NoUeet varia3 lectiooes ad cap. I Hesai«. 
V. 1. Σ., περ\ ,Ιούδα κα\ Ιερουσαλήμ. Aliter Eu•* 

scbius in Demonstratione evangetica, nempe p. 66» 
et ilcruni p. 68, υπέρ τής ,Ιουδαίας , κα\ υπέρ τής 
Ιερουσαλήμ» s*per JtAdcea et super Jernsaletn. E l 
lamen Hieronymus initio Commeniani sui baic ha־ 
bet : c Pro Juda, tn quo significaniur duos Iribut, 
LXX et Theodotio posuere Judxam, quw totam ier-
ram duodecim tribuuni ostendit, Et pro eo quod )104 
ex Hebrcco vertimus super Judam ct Jeruaalem, illi 
inierprelaii wnt, conlra Judaeam et Jerusalem. Sym-
machus more ta0 maniftslius, d6 Judael Jorusalcin.י 
Legerit ergo HieronyiHHs nmid Symmachun), περ\ 
Τούδα κα\ *Ιερουσαλήμ. [Vide infra I I , 1. D R A C I I . ] 

V. 2. ΠΙΠΙ. Sic ad vocem Κύριο; annolare ad 
Marginem solet ms. RR. PP> Jcsuilarum, quamlo 
acilicet .יהטד in Ilebraico leguur. Hoc morio nomiuis 
τετραγράμμου l i l ter* Hebrakte figuranlur : quod 
scmcl monuisse salis eril . 

lbitl. Σ. , υίους εξέθρεψα κα\ ύψωσα. Εχ Ctillerio 
in edil. Procopii, el Orusio. 

V. 3. , Α., Θ., ,Ισραήλ δέ μου ούκ έγνω. Sic Gur-
lerius et Dmsius. 

V 4. 01 Λοιποί, βεβαρημένον, supple έθνος. Εχ 
Gurterio. 

Ibid. Οί Γ , σπέρμα πονηρευομένων. Gurterins, 
qui ex codice 01'טטטט Renali Marcliali, hodie aulem 
RR. PP. Jesuilarum Collegii Ludovici Magni, texium 
Isaiae, leclionesque marginales exscripsil el publi-
cavit, legil πονηρευομένων sine pnelixa nou ; sed 
ipse codex balwt, οί Γ πονηρευομένων, quam leciio-
nem LatineSicexprimitHieronynius : 1 Seinenpetsi-
mum. Quod cccteri, inqait, sequenles Hebraicum, 
MEREIM, interpretati wm, pcssiinorum. » 

Ibid. 01 Λοιποί, υίο\ διαφθείροντες. Edil. Romana 
d Drugius ex Hieronymo, qui a i l : 1 Reliqui consona 

voce dixerunt, filii corrumpcnlcs, id eU, vhfi δια-
φθείροντες. » 

Ibid. Σ., κατέλιπον elc. Tbeodoretus. 
Ibid. Ά . , θ . , άπηλλοτριώθησαν είς τά οπίσω. Haec 

Aqudaj, praRinisso aslerisco, i r ibui i Gurlerius ox 
eodice Jesuiiarum. Basilius vero cl Tbcodoreiua 
Tbeodntiotii adscribunt. 

Y. 5. θ . , έκκλισιν cx Latino factum : uam IBeru-
nytnns ait Theodotioncm verlisse, declinalionew. 

Ibid. Ά . , είς άΑ^ώστημα ctc. Cunerius. 
V. 6. Ά . , θ . , άπδ ίχνους. Gwterius. 
Ibid. Σ., ούκ έστιν έν αύ׳Ηρ υγιές Clc. Sic Thoo-

doretus, el Procopius; sed bic poslreinus lcgii τραύ-
ΐχατος, pro κρούσματος. ( ״ ) Aquila babel, μότωσιν. 
Hieronymus : < Aquila interprelaiu* est μότο σι ν [mc-
lius μδτωσιν] linteola videlicel, qux ad vxsiccandam 
*aniem tt purulenlias exiraliemlai injiciuntur vul׳ 
t1eribus.>\b\ vero Ilicronymus aocusativo casii μδτω-
σιν ait, ut eatn vocem ad sericm suani accomnio-
det : nam μύτωσις, ul videlur , babuil Aquita, si־ 
gnilicatquc , curaiionem vulneris. Ibid. illud , ούκ 
έστιν έν αύτφ ολοκληρία, aslerisco notalur in cad. 
Jes. utpoieex alicro interprelc, puia Tbeodotioiic, 
desumtum. 

Y. 9. Ά . , Κύριος στρατειών elc. Curlerius. 
V. 10. ט נ י ז הא , auscultate.LXX, προσέχετε, aiten-

dile. "Ετεροι, ένωτίζεσθε* Alu, aurtous percipiU. 
Addeudum ex Procopio. D R A C U . 

Ibid. Οί Γ\ νδμον Θεού ημών. Curlcr. 
Υ. 11. , Α., Σ., έμπέπλησμαι. Gurlerius. 
Υ. 13. ,Α., κλητήν. Gurteriiis. G3elerre lectiones 

prodeual ex Basilio, qui sic babct :4ντ\ δέ τής με׳ 
γάΛης ϊψέρας, οί λοιτιοί έξεδώκασι χΛητήν. Ό μέν 
γάρ Θ., χΛ7\τ)\γ έπίκΛ^τον ούκ ανέχομαι ׳ ό δέ Σ., 
χΛητήν έπίκΛησιτ οϋκ άνέξομαι. 

(*) Parum accuralc descripsil Momf. locum Procopii qui in comment. in Is. bis verbis aflfort Symma-
clii versioneni : ούκ έστιν έν αύτφ υγιές, άλλά τραύμα κα\ αώλωψ και πληγή τραύματος ού σφιγγομένου, 
ούτε έπιδεννομένου (marg. έπιδεσμουμένου), ούτε άπαλυνομένου έλαίφ. Νοιι imuierilo rcponitur in mar-
gine έπιδεσμουμένου, Syinniacbus cnini ferc scmpcr •crbuin ש ב  ,per έπιδέω tcrtcr« solfl, v. g. Job. v ח
18 ; xxxiv, 16; Os. νι, 1. Praeierea, Monilauconii vcrsio laliua ba:c supponit vcrba grxca : ού σφιγγομένη, 
ούτε επιδέσμου μένη, ούτε ά. έ. D11ACU. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

26. Kal αποκαταστήσω. 
27. 

29. ΑίσχυνΟήσονται άπδ τών εί-
δώλων. 

Ά π δ τών κήπων. 

30. "Ωσπερ δρυς. 
31 . ,Αποτίναγμα. 
Είς σπινθήρα κα\ άνάφθησιν. 

,Αμφότερα. 
SYMMACHIS. 

26. Ει resiiluani. 
27. 

29. Confundentar ab idolis. 

A b borlis. 

30. Yelutl quercus. 
3 1 . Decussum (ex stuppa), 
I n sciniillam cl exuslionetn. 
Aaib*. 

HESALE CAP13T I . 

 .״0

26. Ka\ επιστήσω. 
27, Μετά ελεημοσύνης. 01 Λοι-

πο\, μετά δικαιοσύνης. 
29. Αίσχυνθήσοντα; άπδ τών εί-

δώλων. 
Έπ\το ίς κήποις, 4 επιθύμησαν. 

"ΑΛΛος, έπί τοις γλυπτοϊς αυτών 
έφ* οίς αύτο\ εποίησαν. 

50. 'Ως τερέβινθος. 
 .Ως καλάμη στιππύου״ .31
Ώς σπινθήρες, καί κατακαυθή-

σονται. 
"Αμα. 

LXX INTERPRETES. 
26. Et inatituarc. 

. 27. Cum misericordia. Reliqui, 
cum juslilia. 

29. Gonfundenlur ab idolis. 

Super borlis quos roncupie-
runl. Alius, supcr sculptilibus 00-
rum, qua! ipsi lecerunl. 

30. Sicut terebinibus. 
51. Ul siipula stuppae. 
Sicui sciiUillae el coniburejilur. 
Pariter. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

26. Ka\ αποκαταστήσω. 
27, 

29. Αίσχυ/θήσονται άπδ τών tl-
δώλο^ν. 

,Απδ τών κήπων. 

30. "Ωσπερ δρυς. 
31 . 

,Αμφότεροι. 
TIIEODOTIO. 

26. Ei reslituam. 
27. 

29. Confundeutur ab idolis. 

Ab borlie. 

50. Yeluii qucrcus. 
31. 

Ambo. 
Nolffi et varia) lcctioncs ad cap. I Hesaice. 

V . 14. , Α., Σ , θ . , είς ένόχλησιν. Cnrterius. 
lbtd. , Α., [έκοπίασαείο.] Sumtum ex Hieronvmo, 

qai babet: c Pro quo interpretalus est Aquila, labo-
ravi guslinens, Symmnchus, έκοπώθην ίλασκόμενος, 
quod ett, defeci niiserans, ut ostendalse nequaquam 
ukrm mitereri. 1 [Aqvtlse Greca genuina extiibct 
L . Bos : κεκοπίακα άνέχων. O R A C H . } 

V. 16. Σ. , πονηρευόμενοι. Curlerius. 
V . 18.01 Γ , δή. umeriue. ld est. Aquila, Symma-

cbus, el Tbeodolio, u l probalur 111 Pnelimi11arib1«s, 
Ibid. Σ., έάν δέ TVJppaX ώσιν elc. Curtcrius. Slc 

atiiem legendum, ηοη πυραίωσιν, ut Curlerius, a41l 
πυ^ ιάωσιν , at Orusiug. Π υ ^ α ί aulem supple άμαρ-
τίαι . 

Υ. 21. Σ., ηύλίζετο. Curterius male κυλίζετο lcglt. 
A l in ms. Jes. ηύλίζετο perspicue l^gilur : atque 
ita solel Symmachus vertere vocem Hebraicam cam-
dem. Hieronymig in hunc locum: « Verbum Mebrai-
eum 1ALIN, pro quo IXX tTtnttuleruni dormivit, 
et requievit, et requiescet; id estf et pmleriium et 
fulurum tempus significat. CJnde et Aquila el Theo• 
doiio qua$ide (uturo dicvnt.9 Pulo AquHam el Tbeo-
dolionem verlisse, αύλισθήσεται: nani eadeni voce 
Latina 118us Hieronynius, indicare videtur eaindein 
Grapcam vocein in prxleriio apud Σ., io fuluro 
apud Ά . , θ . , fuisse. 

V. 22. , Α., συμπόσιόν σου. Εχ llieronymo, qui 
sicbabel : 1 Gauponeg Mii mieceul vinum aqua. Pro 
quo Symwachu$ UMiuluiit: Yiuum luum mixluni 
esiaqua.*Ει quibu&dam iat$rpoei1is: c Undeproviu* 
Aquila συαπόσιον, t.e. cimvivium, interpretalus ett: 
quod apud Grwcos άπδ τού πότου , apud ηο$ a con-
vict« recliut appellatur.t Quibas Terbis explodiiur 
Drasii conjeclura, divinamis apud HieronynHim le-
genduiu esse πότον pro συμπόσιόν. Nam si πότον 
Jegendnm csl, alia certe interprelatio subetiiacn-
da, quani convivium. Alqui sequeulia Hieroitymi 
verba manifeele dectaranl vocem Gr&cam άπδ του 
πότου derivari ut Latinatn a conoictu, quo nuki 
aliad indicelur, quam συμπόσιόν, ct conviviumt Nc 
quid vcro dubii supersil, Deuteron. xxi , 20, YO-
cem א ב  vertil Aquila, συμποσιάζει. Gerte cod«x ס

noster octavi vel noni saculi, Longobardicis lillori9 
scriptus, qui Grseca 11t plurimum accuraie rcpra:-
gental. συμπόσιόν habe(• 

Y. 23. Lectionem Aquilx adfrrl llieronymus La-
fn.e, recedenta: Symmacbi et Tbeodotionis Joan. 
Curteriui ex ms. Je8. θ . , έκκλίνοντες. Σ . , άπειθείς. 
Conlra Hieron. ail Symmacbum venissc, declman-
tes : qiue '111 cod. Jes. est versio Tbcodotionis. Ibid. 
Ά . , πάς αύτδς elc. ll«e lecliones ex eodem Carterio. 

I b i l . Σ. 9 άμοιβάς. Εχ Latino Hieronymi facUim, 
ut indicant uncini. Sic Hieronymus : « Pro retribu-
1ionibH$ Symmachtu vicissiludinee, ve/ultioncs t'»־ 
UrpreUilK* est. 1 

Ibid. Σ. , θ . , χήρας. Curleriae. 
Y. 24. Ά , , Κύριος στρατειών elc. Procopios cl 

Tiieedorelus. 01 Λοιχ- Ισχυρδς Ισραήλ. Hieroa. 
c Propter boc ait Dominus exerciluun! Fortis Israel 
Pro Forlis Israel, quod omnes $imilUer transtute-
runl, $oli LXX, nescioquid volenle$,po$uerunl: Yae 
iortes IsraeJ. 1 

Y. 25. , Α., κα\ πυρώσω είς καθ- clc. Has oranes 
lectionoe eie exhibot Gurlerias ex ms. Jes.,atque sic 
)11 quodam ms. se legisee teetiUcalur Orusius. Eu-
sebms autem in bunc locuin, eam quae Theodotio-
nig supra fertur lecijoncm Aquilx iribuit. Hiereny-
mus vero ail : c Symmachm et Aquila, στέμφυλα. 
Theodotio, γιγαρτώδες. > 111 bac leclionum varielate, 
ca prioreui soquajnur, suadel locus Ezecb. 1x11,18, 
eft peal. cxvm, v. 119. 

lbid. ,Α., Σ., θ . , κασσίτερόν σου. Proeop. [Apud 
Procopiuiu sic legiUir : οί λ0(πο\ (ηοη aulem, 0( Γ ) 
κασσίτερόν έκδεδώκασι. I . e., Reliqui (ικ>η iret) κασ. 
edidertiHi. Diucn.] 

Υ. 26. ?.י θ . , καί αποκαταστήσω. Curterius. 
Υ. 27. 01 Λοιποί, μετά δικαιοσύνης. Procopius. 
Υ. 29. Ad liunc locuin codcx Jes. in margioc« 

θ . , καταισχυνθήσονται, 
Ά . , Σ., όμοίως τοΤς 0׳. 
Οί Γ״, άπδ τών ειδώλων. 

GurleiMus hic et alibi semper maie legil δμως τε 0\ 
Νοη advertit scilicet in voce βμως duclum calami 
snperne duci, quo legendum indicatur όμοίως, ec 
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in lillera τ allcrum riuctum suprascribi, <\\10 signi-
licaiur legendum esseToi;. Caeieii niss. cnin eamdem 
nolam habenl, όμοίως τοις 0׳ scribunl. Yide Nolas 
ad psalmum 11!» el abbi passim in Psalmis ex codice 
Vaticaao veiuslissiroo. Sed de bis pluribus in Prse-
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liminaiibus. 
Ibid. Ά . , Σ. , θ., άπδ τών κήπων. Ms. Jesuit. IIoc 

L Curlerius. ΑΛΛος, έπ\ τοΓςγλυ-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

יהטדה טירטשלם  S*1 י

־ יהרה 2 ת י ר ב  גבטן יהיה ה

ם 5 י ב ם ר י מ  ע
ה ד ר - ח  אל ־ ה

א גטי 4 ש י - א 4 
למדט  טליא־ י

ה 6 ת ש מ  כי נ
קט  טבילדי נט״יים ישפי

ם 9 ה א ל ש ת ־ ל א  ט
 טשפר1 12
ן 13 ש ב  אלטני ה
ם 14 י מ ח ם ה י ר ה ־ ה ל  כ
ש 16 י ש ר יטת ת ״ אנ 1  מ

טם ההטא 20  בי
ר פי־טת פ ח  ל

ד ש ם א ד א ה ־ ρ 22 חדלט לכבש 
א ה נחשב ת מ ־ ב י ה באפט כ מ ש  נ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Super Juda el Jerusalem. 
2. Paraius crit nj:;ns domus 

Domiui. 

3. Populi mnll i . 
Ad monlem Domini. 
4. Noo levabil gens. 
Neque disccnt. 
6. Quia dimisisli. 
E l in nalis alienorum suflicicn-

tes fuciuui. 
9· El non parces eis. 
12. £1 hamiUavil se. 
13. Quercus Basan. 
14. Oranes momes excdsos. 
16. Omnes naves Tbarsis. 

1. 

2. 

3. 

4 . 

6. 

vcro pranermiserat 
πτοις clc. Ex Procopio. 

Y. 30. , Α., Σ., Θ., ώσπερ δρυς. Εχ Procopio• 
CAPUT 11. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΤς γράμμασι, ^ 

2. Έτοιμον έσται δρος οΓκου 
Κυρίου. 

5. ΑαοΙ πολλοί. 
Είς τδδρος Κυρίου. 
4. 

6. Είασα; γάρ· 

9. 
12. 
13. 
14, 
16. 

20. 

22 

Y U U A T A LATINA. 
1. Supcr Juda cl Jerusalcm. 
2. El erii (in novissimis d i o 

bus) praeparalus mons domus 00-
jnini. 

3. Populi mulli . 
Ad moiucra Domini. 
4. Non levabit gens. 
Nec exerccbunlur. 
6· Projecisli ftnim. 
Et pucris aiienis adhxserunl. 

9. Ne ergo dimUiaa cis. 
12. El humiliabitur. 
15. Quercus Basan. 
14. Omnes monies exceltos. 
16. Ouines naves Tharsis. 

9. Ου μή άνής αυτούς. 
12. Κα\ ταπεινωθήσεται. 
15. 4ρύας Βασάν. 
14. Πάν δρος ύψηλόν, 
16. 

20. Έν τή ήμέρςι εκείνη. 
,Ορυκτά. 
22. χ Παύσασθε ύμίν άπδ τού 

Χ άνθρωπου, φ αναπνοή έν μυκτή-
Χ ρι αυτού, δτι έν τίνι έλογίσθη 
Χ αύτδς; 

AQU1LA. 
1. 
2. Paratus erit mons domus D*• 

mini. 

5. Populi mulli . 
Ad monlem Doniini. 
4. 

6. Dereliqaisti enim. 

9. Nc rcmillas iUos. 
12. El bumillabitNr. 
15. Qucrcus Basan. 
14. Omnem moniem excclsum. 
16 

20. In die illa. 
Ad fodiendura foveas. 
22. Desinile vobie ab bnmine, 

cujus flatus in naso ejus 
quo reputalur ip&c ? 

20. In die illa. 
Talpas. 
22. Quicscitc crgo ab bomiiic, 

iiam in ciijiis spirilus in naiibus ejua esl, 
quia excelsus repulalus esl. 

Nota) et variffi lectiones ad cap. I I Hesaiffi 
V. 1. Σ., υπέρ τής ,Ιουδαίας etc. Sic Eusebius 

in Demomiratione evangelica. Scd llieronymus ait 
Symmacbum iranslulisse, pro Jndaet Jerutalem, 
υπέρ ,Ιούδα κα\ Ιερουσαλήμ. Quae leclio melior v i -
deiur, ut aunolavil Drusius. [ Procopius in Comm. 
ad b. 1.: Ή μέν πρώτη , κατά τής Ιουδαίας δρα-
σις έπεγέγραπτο, ή δέ νύν, περί της Ιουδαίας, 
χατά δέ Συμ., υπέρ του Ισραήλ. I . e.,Primaqui-
dcm visio conira Judceam inscripla fueral; quai 
nunc autem, de Judaea, sccundunt Sym., super 

20. In die illa. 
Foseilia. 
X 22. Cessale vobis ab liomiiK1, 

Xcuirespiraiioin uaribus ejusesi, 
X quia in quo reputatus esl ipec Τ 

Itrael. Et paulo post: Kal Ιερουσαλήμ. Καί ύχέρ 
Ιουδαίας, κατά τδν Σύμ. 1. e. Et JertuaUm. Sec. 
Sym., et super Judwam. D R A C H . ] 

V. 2. Sic habct codex Jes. θ , Σ., έτοιμον έσται 
τδ δρος τού οίκου θεού. θ . , δοος οίκου Κυρίου. Curv 
terius vero siclegcrat, ,Α., Σ., έτοιμον έσταιτδ δρος 
τού οίκου Κυρίου. 

Υ. 5. Ά . , Σ., θ . , λαοί πολλοί. Curierius. [Ιη eod. 
codice cum obelo, quia ηοη habeiur in Ilebr. texlo. 
DR.VCU.] 
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V. 31. Σ . , άποτίναγμα llleron. c Pro /αη7/αάπο-
τίναγμα %Hierpreiaiut ettSvmmachnt, quando ttuppa 
peetiiur, et quidqnid $ordidnm habet projicitur. > 

Ibid. Ά . , Σ., είς σπινθήρα clc. Curterius ex m$. 
Jes. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. *Τπέο τής ,Ιουδαίας κα\ υπέρ 
Ιερουσαλήμ. 

2. Έτοιμον έσται τδ δρος του 
βίκου θεού. 

3. Λαο\ πολλοί. 
Είς τδ δρος Κυρίου. 
4. 
Ουδέ μή μάθωσιν. 
6. Άπέ  .££4ας γάρ׳

9. ΚαΙ μή αφής αύτοίς. 
12· Κα\ ταπεινωθήσεται. 
13. Βαλάνους Βασάν. 
14. Πάν δρος ύψηλόν. 
16. 

20. Έ ν τ ή ήμέρ<? εκείνη. 

22. 

Ibid. Ά . , δύο αυτοί. Sic baud dubie legendum iu 
codice Jesuil. non auiem δυς αυτοί, ut legit Curte-
rius» deceplus siniilitudine litcrarum Oet C in libris 
unciali cbaraclerc dcscriplis , ucc δίς αυτοί, u l le-
genduin putat Drusius. 

H E S A L E C A P U T 11. 
ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 0״. 

1. Περ\ τής ,Ιουδαίας, xal περί 
Ιερουσαλήμ. 

2. ,Εμφανές τδ δρος Κυρίου. 

3. Έθνη πολλά. 
Είςτδδρος Κυρίου. 
4. Ού λήψεται έθνος. 
Κα\ού μή μάθωσιν. 
6. ,Ανήκε γάρ. 
Κα\ τέκνα πολλά αλλόφυλα έγε-

νήθη αύτοίς. 
9. Κα\ ού μή άνήσω αυτούς. 
12. Κα\ ταπεινωθήσονται. 
13. Δένδρο ν βαλάνου Βασάν. 
14. Πάν ύψηλδν δρος. 
16. Πάν πλοΐον θαλάσσης. 01 

Λοιποί, (πάντα πλοία) θαρσίς. 
20. Τή γάρ ήμέρ$ εκείνη. 
Το?ς ματαίοις. 
22. 

1. 

2. Έτοιμον έσται τδ δρος το·3 
οΓκου θεού. 

3. Λαοί πολλοί. 
Είς τδ δρος Κι ρίου. 
4. Και ού μή άρη έθνος. 

6 'Ανήκας ;άρ. 

9. Αυτούς. 

12. Κα\ ταπεινωθήσονται« 
13. Βαλάνους Βασάν. 
14. Πάν δρος ύψηλόν. 
16. 

20. Έν τή ή μέρα εκείνη. 
,Λφαρφερώθ (al. φαρφαρώθ)· 
22. 

SYMMACHUS. 
1. Super Judaeam et Jerosalem. 
2. Paralus cri l mons domus 

DeL 

LXX INTERPRETES. 
1. De Judaea, et de Jerosalem. 
2. Manifestus mons Domini. 

TlIEODOllO. 
1. 
2. Paratus erit mons domus 

Dei. 

3. Populi mulli . 
Ad montem Domini. 
4. 
Neque disceni. 
6 . Abjecisii enim. 
Et cum flliia alienis applaase-

runi. 
U. E l ne dimittas illis. 
12. Et bumiliabitur. 
13. Glandes Basan. 
14. Oiunem montem excelsutn. 
16. 

20. 111 die Hta. 
lufructuosa. 
22. 

3. Genles mullae. 
Ad monlem Ooaiini. 
4. Non accipiel gens. 
El uon discent. 
6. Dimisit enim. 
Et fllii molti alieuigcnae facii 

sant eis. 
9. Et non diraillam eoe. 
12. El humiliabuntur. 
15. Arborem glandis Basan. 
14. Omnem excelsum montem. 
16. Oinne navigium inaris Reli-

qui, omnes naves Tbarsis. 
20. Die enim illa. 
Vaua. 
22. 

5. Populi mulli. 
Ad montem Domtni. 
4. Nequaquam levabil gens. 

6. Dimisisii enim. 

9. Eos. 
12. El bumUiabunlur. 
15. Glandes Basan. 
14. Oiniiciii montem cxcelsura. 
16. 

20. 111 die illa. 
Apbarpbcrot (a/. pbarpharolb). 
22. 

Notffi et variffi lectiones 
Ibid. , Α., Σ., 0״, θ . , είς τδ δρος Κυρίου. Idem. 
V. 4. θ . , κα\ ού μή clc. Codcx Jes. Curlerius 

omisii καί. 
Ibid. Σ., ουδέ μή. Iidem. 
V. 6. , Α. , εΓασας elc. Procopius [qui observat : 

ίστίον ;ί.έντοι ώς οί λοι^ο\... πρδς τδν θεδν τδν λόγον 
άττέστρ-ψαν. 1. c , Sciendum vero quod reliqui dis-
cunmn ad l>eum converlerunt. Idem diceudura de 
Syin. versione ccromatis 9 infra. Diucn ] 

ad cap. II H e s a t » . 
Ibid. S., et cum fHiis atienii applauserunt* Ex 

Ilieionvnio, qui sic prosequilur : « Pro quoscriptum 
esl 191 flebrteo, IESPHICU,^110d Hebrai interpreian-
lar, έσφηνώθησαν, et 110$ vertimus, adbxscruiH, tcl 
viiiorum i/1 genie Judtsa lurpiludo monslrelur. 1 

V. 9. Ά . , ού μή άνής elc. Drusius. Curlerius U -
nieii lcgU Ά . , Σ., θ.,י αυτούς. 

V. 12. Godex Jes. sic habet, , Α., Σ., ταπεινω׳)ή-
σεται. θ . , όμοίως τοις 0׳. Hanc noiam prorsus vili.u 
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Curlcrius, cum legit, ,Α.» Χ., θ . , δμως τε οί 0 \ τα-
πεινψθήσεται, Nam scusus noUc csi : A^utVa £i 
Symmachus ταπεινωθήσεται habent; Theodotio auiem 
ui LXX, ταπεινωθήσονται. 

V. 15. , Α.,δρυάς Βασάν ctc. Drusius, 
V. 14. , Α., Σ., θ . , πάν δρος elc. Drusjqs. 
Υ. 16. Hieronymus : c Pro Tharsis quodomnes ε$-

milUer trantlulerunt, soli LXX mare interprelati 
$uni. Hebrwi putant Iwgua sua propna mare appel-
lari; quando autem diciiur ΙΑΝ. ηοη Uebrako ter-
mone appellari, $ed Syriuco. 1 HicDrusius : t Tharsis: 
IIieron, navcs Tbarsis, i.e. πλοία θαρσίς, E$t aulem 
proprie regio quee nobi* Cilicia dicitur : unde et me-
iropoli$ ejus portu mercatuque nobilis nomen habuil. 
Grceci enim Ταρσόν dixere. Uaec Paulo fuil patria. 
Sunt aui Africoe urbem fuisse eensent* quce nunc Tu-
ne8j olim Carthago nominabalur. Ilane opinionem se׳ 
cuii LXX ש י ש ר Ezech. X ת X V I I , reddunl Καρχηδό-

νιοι. Eu$lalhiu$ w Dhnusium Al$xa*dr\nun 
silu orbis, ίστόρηται δέ κα\ δτι θαρσε\ς ή θεία Γ ρ α φ ή 
ού τδν Ταρσδν χατά τιν*ς, άλ>4 τήν Καρχηδόνα $c*~ 
λει ι προχαΟηιιένην τής ,Αφρική!. Sed ride $i$ qu<r 
scrtpsimus Observat. lib. νι 9 cup. 5. 1 Qui non 891C 
coo$ulto dicilTunem bodiernam, esse Gartbagincm : 
qaae auleni pralerea adferl de Tharsis , varioruni 
opiniones sunt, quarum singulae 11011 vacanl d i i l i -
cultale. Sed liaec pturibus indagare, non esl pra*-
9eniis iosliluti. 

V. 20. , Α., Σ., θ. , έν τή ήμερα εκείνη, CuFlerlns. 
Ibid, Hieronyifius talpas veriil, aiique in Com-

menlariis : c Est antem animal absque 0culUy quad 
temper lerrqm fodit et humum egerit, et radices *ub-
ter comeden$9 frugibu* noxium est9 quod Grccci άσπά-
λακα roca/ιί.· Rursum Hieron. 14 prt ialpi$ quat nos 
interpretati sutnu*, LXX, vana, t. e, τοίς ματαίας : 
Aqutla, ορυκτά, Symmachus, lufrpcVMQ^ ; JheqdQ-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה נ ע ש מ ן ט ע ש  1 מ
 2 נבדר

ם ס ק  ט
ם י ש ר  5 טחכם ח

ש ח  טנבטן ל
 4 טתעלטלים

ה ח ש כ מ ה  ט

ם ה י ל ' ת ב ם ט נ ^ 8 

ז ד ר מ ל ־ יהרה ל  א

 9 הגידט
 12 טב^שיס

י מעד, צבאטת נ ד א ־ ם א  5« נ

ה ד ע  17 י

ס י ס י כ ש ה  18 ט
ם י נ ר ה ש ה  ט

VEBSIO H&BRA1CI ΤΕΧΤ, 
1. Fulcinientum et fulcimcn-

tum. 
2. Fortem. 
L l diviupm, 

5. El sapiciUcm ailificum. 

El prudcutem eloquii. 
4. El parvnli. 

6. Gubernator. 
Et ruina. 
8. Ltngua eorum9 ci conala co-

rum. 
Coniia Dominum ad irrUan-

dum. 
9. Nuniiaveruut. 
12. Et uiulieres. 
15. Dlcil Doininus Dominus 

exerciluuni. 
17. Nudabil. 
18, E l relkula. 
Et lunula« 

H E S A I i E C A P U T I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

9. 
12, 

15. 

17. 

18. 

VIJLGATA LATJSA. 
\ , Ya|idum^l i^fim* 

2. Forieni. 
El arioluai^ 

3. Et sapioutcm de arcbiieclis. 

Prudonlem eloquii niysiici. 
4. El i flocmiuau. 

6. Princeps. 
Buina. 
8. Liugua eoruni el adinvenlio-

nes eoruuj. 
Conlra Dorainum, ut piovoca-

rent. 
9. Proedicaverunt. 
12. E l uiulieres. 
15. Oicit Domiuus Dominus exer-

ciluiim. 
17. Ntidabit. 
18. Vacai. 
El lunulas. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. *Ερεισμα κα \ έρει7μόν. 
2. Δυνατόν. 

Κα\ συνετδν ψιθυρισμφ. 
4. ΚαΙ έναλλάκται. 
C. 

8. ΑΙ γλώσσαι αυτών κα\ τά έπι-
τηδεύματα αυτών. 

Κατά τού Κυρίου γέγονεν... 

9! Ανήγγειλαν* 
12. Kg1\ απαιτούντος, 
15. Φησ\ Κύριος Κύριος τών 

στρατιών. 
17. 

18. Κα\ τούς τελαμώνας. 

A Q I H U • 
1, Fiilciojenuun ei fulcimcMUim• 

2· Poicalem. 

3. Et sapienlissimum artifi-
ccm. 

Et prudenlem susurrationis. 
4. El immulalorcs (vel tffocjwi-

nali). 
6. 

8. Linguse eorum et sludia etv 

Goalra Doxqinum fuerunt... 

9. Nunliaverunt. 
12. Et exacloros. 
15. Dicit Domimis Dominns 

cxcrciiuura. 
17. 
18. Et fascias. 



1C29 HESALE CAPOT I I I . 1*3* 

tio iptum verbum Hebraicum posuit, IIARPHARPHE-
HOTII , > vel PHARPHAROTH, ut legit Marlisinseus 
nosier. Duo manuscripli Sangcrminenses, duo Col-
ber i in i , et Regius unus habent Farfarbth : quibiis 
confirmatur lectio Marlianaei. Leclionem Aquilae sic 
effert Sangermauensis unus omnium oplimus ac 
vetuslistimus, qui Greca verba acciirate solel ex-
primere, ορυκτά : ei sic eliam habcl Rcg. nuin. 
3756. At Golbertiflus 2628, oricta, pro ορυκτά, San-
germaiiensis alius nosler ΟΡΤΚΣΑ, pro ορυκτά, 
unus tanlum Golbert. orictas. Aucloriiale inana-
scriptorum ducti ορυκτά legimue. Yeleres Hiero-
nymi edili δρυγάς habfcnl, poslremaedilia, ορυκτά;. 
Drusius qui δρυγάς legil, pulat iignifioare posse 
tatpct. Sed vix crederem, etiamsi vera leclio csset. 

V . 22. ,Α., παΰσασ&ε eic. Sic Gurlcrius ex cod. 
Jcs. cum asterisro. Huic suflVa<(al11r llieronymus, 
qoi dicil ia Goiumcnlariis ; c Ihc prwlermiscre LXX 

et in Gracis exemplaribnt ab Origene tdb atlefitco 
de edithne Aqnila additum est. > Idipstim hafbet Cy-
lillus. Basilius vero, sive i£ qui eius: nomirte irt l le-
saiam gcripsit, τούτο έν τω Έβραικφ κείμενον έκ 
τών λοιΛών μετεκομίσθη. 1. e. lloc in Hebraico po-
silum ex reliquis inlerprelibus huc trdnslatum est. 
Pergil postea llicronymus : t Quod t i i llebrteo ita 
legilur : HEDALU LAGHEM ΜΕΝ AADAM ASKR 
NASAMA BAAPHPltt) ΟΙ Π BAMA NESAB HU. 
Ubi nos diximus, excelsirt reputalus est ipse : 
Aqnila iuterpreiatus e*/, in qiio repuiattfs e$t ipse. 
Verbum llcbraicum BAMA, vel ύψωμα dicitur, id 
est, excelsum ; quod et ih Begnorum librh et in Eze-
thtele legimus : vet certe, in qoo; et eUdem litteris 
uribiiur BETH, MEM, IIE : ac pro locorum quali-
taUy it voluerimu* legere, in nno, dichnus ΒΑΜΜΑ; 
 « .aulem eteelsum, vel etfcelsus, legimu* BAMA מיט*

ΣΥΜΜΑΧΟΙ 
H V S A I J E C A P U T ΗΪ. 

σ. Θ Ε 0 Δ 0 Τ Ϊ Ω & 

1. Στήριγμα rtal στηριγμόν. 
2. ,ΑνβρεΙον. 

(Συνετδν) όμιλίφ μυστική. 
4. 

β· , Α ρ χ η γ έ 
Κα\ ή ασθένεια. 
8. 

Κατά του Κυρίου γέγονεν είς τδ 
παραπικράναι αύτδν. 

9. ,Απήγγειλαν. 
12. Κα\ γυναίκας. 
13 Αέγει Κύριος τών δυνάμεων. 

17 . 

18. 
ΚαΙ τούς μανιάκας. 

SYMMAGHUS. 
1. Slabilimentum et siabilhnen• 

ram. 
2. Virilem. 

Prtidcntem eloquir myslici. 
4. 

1. ,Ισχύοντα καΐ Ισχύουσαν. 
2* Γίγαντα. "ΑΑΖος, ισχύοντα. 
ΚαΙ στοχαστήν. 01 Λοιποί, . . . 
3. Κα\ σοφδν αρχιτέκτονα. 
Κα\ συνετδν άκροατήν. 
4. Κα\ έμπαΐκταί. 
6. ,Αρχηγός. 
Κα\ τδ βρώμα. 
8. Αί γλώσσαι α&τών μετά άνο* 

μίας. 
Τά πρδς Κύριον άπειΟόύντές. 

9. ,Ανήγγειλαν. 
12. Κα\ οί απαιτούντες. 
15. Vacat. 

17. ,Ανακαλύψει. "ΑΛΑ., άπο*α-
λύψει. 

18. Κα\ τούς κόσύμβους. 
Κα\ τούς μηνίσ^ους. 

LXX INTERPRETES. 
1. Yalidum et valklam. 

2. Gigantem. Atitis, validתטזז. 
Ει conjeclorem. Cceteri, et divi-

norn. 
5. Et sapientem archileclitm. 

Et pvndenleoi airditnrem. 
4. Et illi/sofcs. 

1. 
2. Δυνάστην. 

(Συνετδν) έπφδι^. 
4. Ka\ έμπα?κται. 
6. Έπιίεσμεύών. 
Κα\ ή ασθένεια. 
8. 

9. ,Αΐϊήγγειλαν. 
12. Κα\ δανειστάς. 
15. Αέγει Κύριος τών δυνάμεων. 

17. 

18. 

tJIEODGTIO. 

2. Dyn&stam. 

Prudentcm incantationis. 
4. Ει illasorcs. 

6. Dux. 
Et iniirmiias. 
8. 

Conlra Dominum fuerunl ad i r -
rilandum eum. 

9. Nunliaverunt. 
12. El mulieres. 
15. Dicil Dominus virlulum. 

G. Dirx. 
El cibus. 
8. Lingu:e eorum Ctfitt iniqui-

late. 
fn iis, qu;c ad Dominttm, incre-

duli. 
9. Annunliaverunt. 
12. Ει exaciores. 
15. Vacal. 

6. Colligans. 
E l inflrrailas. 
8. 

9. Nunliaverunl. 
12. Ει roeneratores. 
15· Dicil Doroinas virlulura. 

17. 
18. 
El collaria. 

P A T H O I , G R X V I . 

17. Denudabil. AU118, revelabil. 17. 
18. Ει cincinnos. 18. 
Ει lunulas. 

52 



IIEXAPLORUM Q U ^ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 הגפזפדת 19
 טהצעחית 20

ת 22 ד מ ע מ ה  ט
ם 23 די  טהרדי
׳ 24 ל ץ י ג ת פתי ח ת  ט

J״te' 23 ב ר ח ך ב י ת י מ פ י ־ ת ט ד  כי ת

J VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
19. Collaria. 
20. Et peiiscelides. 
22. Et operimenta. 
23. El palliola. 
24. Ει pro fascia peclorali. 

25. Adtislio loco piilcliriludinis. 
Vir i lui in gladio cadcnl. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλήνικοις γράμμασι. 

19. 
20. 

22. 
25. 
24. 

25. 

VULGATA LAT1NA. 
19. Et lorques. 
20. Et periscelidas. 
22. El palliola. 
25. Therislra. 
21. El pro fascia pcclorali. 

25. Pulclierrimi quoque viri lui 
gladio cadenl. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

19. Κροκυφάντους. 
20. 

22. 
23. 
24 

25. "Οτι άντ\ κάλλους σου ο! 
δρες σου έν μαχαίρα πεσούνϋαι. 

AQU1LA. 
19. Peplos. 
20. 
22. 
23. 
24. Cingulum exsulialionis. 

25. Quia pro pulchriludine ttfa 
viri lui in gladio cadeul« 

Nolee et varia lectiones ad cap I I I Hesai« 
Υ. 1. , Α., έρεισμα clc. Εχ Euseb. Gaesariensi in eljftx nis. Regiojino. 

Hesaiam. 
V. 2. , Α., δυνατδν elc. Εχ Curlerio, qui ad Sym-

maclium legil άνδριον. Apud LXX logii Hierony-
mus γίγαντα καί ίσχύοντα, giganlem et fortem. Dru-
sius vero pulal posterioivm vocem ex aliera cdilio-
11« desitmlam fuissc. [Procopius : Γίγαντα δέ, 
ούτε Εβραίων ή φωνή, ούτε οί λοιπο\ τών έρμηνευ-
οάντων ώνδμασαν. 1. e. Giguntem aulem, neque 
llebneorum lexlus, ncque caeteri inlerprcles nomi-
uaruut. Goncludendum est ίσχύοντα gcnuinam csse 
vcrsioiietn vocis גבטר• DaAcn.J 

Ibid. Gatleri, divinum. Sic Hieronymus. 
V. 3. ,Α., el sapienlissimum artificem. Ex Hieron. 
Ibid. Ά . , κα\ συνετδν ώιθυρισμφ elc. Idem Gur-

terius. Vocem vcro συνετον ad Symmacbum ei ad 
Tbeodolionem corum leclionibus pnemisimus, quia 
in cod. Jes. id solum exprimilur in quo diQerunl, 
nou aulem in quo conveniunl: clquia Hieronymus, 
qui singulorum versiones Graece adferl, ad singulos 
prudentem legit. Yeiba Hieronymi siint : t Ει pru-
dcnlem elqquii myslici : Pro quo LXX inlerprelati 
sunty prudeulem audilorem: Theodotion, prudenlem 
iiicaiilalorcm : Aquila, prudenlem susurralorem : 
SymmachuSy prudeulem eloquii myslici. 1 

Y. 4. , Α., κα\ έναλλάκται elc. Εχ Hicronyrao. Id 
eel, imiiiuialores, vcl effoeminali, cinaedi. In libro 
Oseae iv, 14. Aquila, ένηλλαγμέν^, merelrix. 

Y. 6. Hieronymus : « Pro nieuico, Symmaclius et 
LXX transiulerunl principetn : Theodotio , έπιδε-
σμεύοντα, qui ligel vulnera, et provideat saniiali. > 

Ibid. Uieronymus verlil et ruina% cl biEC adj ic i l : 
c Pro ruina, Symmachus et Tlteodotio inlinwilitem 
tranuulerunt: LXX cibum. > Legerinl baud dubie 
LXX ה ל ש ב  isanpe« כ pro ב ,coclmn, vel coctionem מ
conlmgil. 

Y. 8. , Α., αί γλώσσαι αυτών elc. Sic Eusebius in 
Commentario, alque Drusius. 

Ibid. *Α., κατά τού Κυρίου γέγονεν. Εχ Eusebio 
H E S A L E 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 יהטד. לעבי טלכבטד
רטשלם י י מ ־ ד ת א  4 ט

VERSIO HEBBAIGI ΤΕΧΤ. 
2. (Germeu) Doraini טטטי dccorem 

ei gloriain. 
4. Et sauguiucs Jerusalom. 

V. 9. , Α., Σ., θ . , όμοίως τοις 0׳, άπήγγειλαν. Sic 
codex Jes. Gurlerius perperam de more δμοκ τε 0׳. 
LXX lamcn in bodiernis excuiplaribus babcnl, 
ανήγγειλαν. 

V. 12. Hieron. : « Pro mulicribus, quas solus 
viierpvetaius est Symmachus, et Hebraice dicitur 
NASIM; Aquila et LXX tramtuleruni άπαιΐούντας, 
qni significani, exaclores : Theodolio, δανειστάς, id 
est. (oeucralores. 1 Ilas vero inlerprcialiones me-
lius legas in nominalivo casu, απαιτούντες, δανει-
σταί. Nam, ut liquiduni est, in accusaiivo ponil 
Hieroiiyiuus, ul ad seriem suam adaplel : rt LXX 
babcni απαιτούντες. Idipsuin passim apud Hierony-
mum obsprvaiur. jSym. legil, ul nussorelae, ם י ש  , נ

caeleri aulem ם י ש ג  [.DRACH י
V. 15. , Α., φησι Κύριος elc. Gurlerius ex cod. Jes. 
V. 17. "ΑΛΛος, αποκαλύψει. Idem ad marg. no-

lat, 01 Ο* ανακαλύψει. Sic nempe legebatur in edit. 
τών 0׳ Ilexaplari. [ Perperara relulil Monlf. loca 
τών 0״ ct incerii ad ח פ ש ט , et scabie inftciel, qeod 
LXXreddunl, καί ταπεινώσει, et humiliubit.—De bis 
rei vesliari:B nominibus, usque ad v. 24, consu-
lenda sunl duo insignia opera : 1° N . G. Scbroederi» 
J)e veslitu mulierum Hebraarum. 2° A.T. Harlmanni, 
Die Hebrceerin am Putztisclie. Ir e., Mulier Hebrcca 
ad men$am ornatoriam (λ sa loiielle). DRACH.] 

Y. 18. *Α., κα\ τούς τελαμώνας. Gurlcr. Tbeodor. 
vero, , Α., τεΛαμώνας τούς κοσσύμβους καλεί, αί-
νίττεται δέ τά κρήδεμνα ״ τούς δέ μηνίσκους, δ Σ., 
μηνιάχας. 1. ο. Aquila cosymbos lclaniouas, tive 
fascias vocal; Symmachus vero pro lunulis menia-
cas, iive lorques habel. 

lbid. Σ. , και τούς μανιάκας. Idcm , u l supra. Ια 
bunc locum Drusius : c El collaria, sive armiltas , 
vel toiques : μανιακής enim torque* α collo de-
pcndcns, unde collare vocaiur. Origo nominis ut 
apparet ex Chaldteo א נ י נ  ,quo lorquein siguificant מ

CAPUT IV. 
ΑΚΤΑΑΣ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2. 
4. 

YULGATA LAT1NA. 
2. (Germen) Domini in niagnifi-

ccnlia el gloria. 
4. Ει sanguincm Jerusalcm. 

2. θεδς είς δύναμιν και δόξαν. 
4. Κα\ τό αίμα Ιερουσαλήμ. 

AQU1LA. 
2. Deus ί 11 virluteni el gloriam. 

4. Ει sangui em jerusalem. 



1655 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. Χαλαστά. 
20. 

22. ΚαΙ τά άναβόλαια. 
25 Κα\ σπαθαρικά. 
24. . . . , 

25· 

SYMMAGHUS. 
19. Catenas. 
20. 
22. Et amfcius. 
25. El spalharica. 
2 ( . Ει pro fascia pecloraU. 

25. 

IlhSAliG CAtHJT IV. 

19. Τδ κάθεμα. 
20. Kal ׳&ύς χλιδώνας. 

1631 

«SfeOAdTlON. 

22· Ka\ τά μεσοπόρφυρα. 
25. Κα\ θέριστρα κατάκλιτα. 
24. ΚοΛ άντί του χιτώνος του 

μεσοπορφύρου. 
25. Και ό υΙός σου ό κάλλιστο;, 

δν αγαπάς, μαχαίρα πεσείτκι. 
LXX INTERPRETES. 

19. Monlle demi89um. 
20. Et armillas. 
22. Ει purpiiras clavalas. 
25. Ει llierislra accubitoria. 
21. Elprolunica clavalao purpu-

r » . 
25. El niius lilus pulcberriiniis, 

quem diligis, gladio cadel. 

Notffi et varice lecliones ad cap. I I I Hesaite 

19. Τά βαθέματα. 
20. Kal τά βράχίάλια, τά έγκομ-

βώματα. 
22. 
25. 
24. Φέτιγίλ; 

25. 

THEODOTIO. 
19. Monilia demissa. 
20. Ει brachtalia, encombomat•• 
22. 
25. 

24. Pbciigil. 

25. 

*>/, Ht a/ti volunl, armillam, quod e$t ornamentum 
manuum. Sunt qui ornamenlum brachiorum e$xe tra* 
dant. In centone Eusebiano, (eral codcx ms. de quO 
«epc loquilur,) eliam lorques. Idem pro armillis, 
quod paulo post dixi l pensilia. Cteterum οί 0׳ liic 
ediderunt ρ,ηνίσκους, ul Lalinus inlerpre*, qui α vulgo 
nomen habet lunulas. Sic Judic. vm, 21, ם י נ ר ה  ש
iidem μηνίσκους, lunulas. Qua voce u*u$ ett Plautus 
t» Epidicoy luniilam alque anellum aureolum in d i -
gitum : exponunl, lapillum 8i?e gemmam rolondam 
instar lunse. Alii, μηνίσκοι sunl raonilia ad lunae si-
rotliliidinem in rolundum formata. Conlextus postea 
ן t. e. lorques appillat, vldelicet t ענקדן . 26. » 

V. 19. Ά . , χροκυφάντους elc. Εχ Procop. Drusius: 
c Si quid video in hi* rebus, μανιάκας politts respon-
dei τ φ נבזיפטת (sic) t. e. lorques aul monilia, tic 
dicla quod in pectus α collo stillarent. Appellutio α 
slillando, ut slalagmia et σταλαγμούς dicimus gem-
mas oblongas aurium hbis appendenle*, α gutiw. 
quce σταλαγμός dicitur, simililudine. Sane ^αλαστά 
cnm calenas dcnotet, potin» inlerpretamenium est 
rocis proxime $equenti$ ת ט ד ש ה  unde et σειρά ή : ט
άλυσις ί. e. caiena, quce et σειρά. Obvia hcec diclio 
I I Paralip. m , 5 y έγλυψεν έπ' αυτού φοίνικας κα\ 
χαλαστά. tlbi Compluiensts edilio άλύσεις habet, ul 
el paulo post άλύσεων, pro eo quod iit alii* e$i ya-
λαστών, id est, caienarum. » Sed h « sunl conje• 
c iura merse, quas lecloris judicio miiiimus. 

V. 20. β . , κα\ τά βραχ- elc. Εχ Curlerio. Ikec 
aulem nrnamenla niuliebria Graecis verbis expressa, 
cui sint voci Hebraic« applicanda, nonnisi conje-
ciando dici polfSl. Βραχιάλια i^iliir \oci הצעדטת 
rcspondere credimns, quia Aquila I I Reg. 1, 10, 
ה ד ע צ -verlil βραχιάλιόν. Έγκδμβωμα cst genus ve א
siis. [Versio τά έγκοι*6ώματα, u l recic observat 
Sclileusiierus, referenda eel ad llebraicum ם  *טהקשרי
e i Aquil» vindicanda. 

llujusce versus verba ש פ נ -ab Aquila trans טבתי ה
laia fuissc στομάχου κειρίαι, stomachi /V1xn>, lcsla-

lur Thalroud Hieros., Iraci. Scbabbaib, cap. τ!, 
Haiaciia iv, ubi habeiur: אה לס א0מ2טטכרי ם אקי ג ר י  ת
I . e., Interpfetatus esl Aqilas ($\c)9ettomukiria, Quod 
iia exponit Thaimud : 1 . ש 0 פ נ ת ה י ן על ב ת י נ ר ש ב ד . 
Re$ qtue dalur ( induilur) super thoracem. DRACII. ] 

V. 22. Hieronymus : c Mutaloria autem etpallia, 
quds $igmficantiu$ Symmachus translulit, άναοδλαια, 
ornamenla sunl vesiium mudebrium, quibns humeri 
et pectora proleguntur. > [Hiceliam bonus dormiia« 
v i i Hoineras : nimirum, per oscitanliam copulavit 
Monlfauconius cum ת ט פ ט ע 6 -versionera τά περί ה
πορφυρά, g u » respondel voci praecedenli ת ט צ ל ח מ ה . 
Nos posuimus, μεσοτίόρφυρα, parilcr a S. Ilier. 
prave alio translalum. Vide notam ad τ . 24 .DIUCH1 

V. 25. Σ., κα\ σπαθαρικά. Εχ Curterio. 
V. 24. Hieronymus: 1 Pro fascia peclorali, quam 

interpretatus est Symmachus, LXX Itinicain μεσο-
πορφύοαν, t. e. clavatam purpuram (ranstulentHt : 
quod Aquila cingulum exsullaiionis ecprestil; Theo-
dotio iptum verbum Hebrmcnm PI1ET1GIL po$nit. · 

Y. 25. 111 baec vcrba τών 0׳, κα\ 6 υ Ιός σου ό κάλ-
λ t στο ς elc. Sic noialur apud Cuncrium ex cod. Jc?. 
ot V στοίχοι (I. στίχοι \ 01 ύποκείιχενοι ούκ ίκειντο έν 
τψ πεντασελίδω, ουδέ Ορ-γένης Ιξηγούμενος τούτων 
έμνήσθη. I . c , Tres subjwtcli versiculi ηοη erant in 
libro qutnque columnamm , neque eorum meminit 
Origene* in exposilioue sua. Quid sil πεντασέλιδο;, 
in Praelirainaribus excutilur. Tres porro versiculi, 
qui deeranl iu Penlasclido, cl in Hebrao, in vcr-
sione τών 0׳ hodierna exslanl. Poslea sequilnr ibi-
dem majttsculo cliaractere ΝΑ ΟΤΙ ΑΤΤ1 ΚΑΜΟΤΣ 
ΑΝΔΡΕΣ ΣΟΤ ΕΝ ΜΑΧΑΙΡΑ ΠΕΣΟΤΝΤΑΙ. Priora 
verba mirc viliala apud Gurlcrium, ipso codice de-
Stiluli, gic resliluimus. Lilera Ν qu2e prseil, csl 
forle sigmim quo rctnillilar 111 lexlum; aul lilera 
perpcram lceia pro Σ. Σύμμαχος. Α. fcignilicat haad 
dubie Aquitam. lllud, ΟΤΙ ΑΥΤΙ ΚΑΜΟΤΣ, sic pro-
cul dubio lcgendum esl, δτι άντ\ κάλλους, ut ex Hc-
brito arguiuir. Cxlera oplime quadrani. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
H E S A I i E C A P U T I V . 

 .ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ ״0

4. Ka\ τό αίμα Ιερουσαλήμ. 
SYMMACllUS. 

2. 

2. θεδς έν βουλή μετά δόξης. 
4. Και τδ αίμα. 

LXX INTERPRETES. 
2. Deu9 in consilio cum gloria. 

2. θεδς είς δύναμιν καί δόξαν״ 

4. Κα\ τδ αίμα Ιερουσαλήμ. 
TIIEODOT10. 

2. Deus 111 virluleni ei gloriam. 

4 El sanguinem Jerusalcm. 4. Et sanguinein. 4. Ei sanguincm Jcmsalcm• 



4 ^ HEXAPLORUM Ql ' iE SUPERSUNT.' *«־ל>« 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι 

ה 5 5. 5 ג נ ן י ש ע ט . Κα\ καπνδν κα\ φέγγος. 
YERSK) UEBRAIG1 ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA, AQUILA. 

5. Ει furoam et spteudorem. 5. Et fumum ct splendorem. 3. Ei fumum ci splcndorem. 
Ν01© et v a r i « lectiones ad c8p. I V Hesaiao. 

V. 2. Ά . , β . , Ηώς είς δύναμιν καί δόξαν. Euse-
bius DemortUralione evang. ρ. 60. Ilic , Α., 0׳, θ . , 

vooem , תד ח disjungunl a י מ צ , coiijimgimt vero l i i m 
Yulgata, lum bodicrni Hebraici texius inierpretc». 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ-

ת דטדי ר י די ש די * לי ה נ ר י ש  , i א
 לכרמט

ן מ ש - ן ק ר ק ה לידידי ב י ם ה ר  כ

ק 2 ר  ש
ם י ש א  דיעש ב
א ־ נ ט פ  δ ש

ע 4 ט ד  מ
א 5  נ
ת 6 י ש  ט
 צבאטת 7

ח £ ש  מ
ם 8 ט ק ס מ פ ד א  ע
ן ד א ב ה ר ק ם לבדכם ב ת ב ש ט ה  ט

ת 10  ב
1 ר 1 ק ב י ב מ י כ ש  הטי מ

ר כ  ש
Γ 12 ף טחליל ט ה כבטר טנבל ת  טהי
f Γ ם ה י ת ש  מ

H E S A L E C A P U T V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 
1 . 

3. 
4. 
5. 
α. 
7. 

10. 
11· 

12, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1/Ασμα τού πατραδέλφου μ ׳ » .  ״
αμπέλων ι αυτού. 

. . . έν κέρατι υίφ έλαίο». 

2. Σωρήκ. 
Κα\ έποίησε σαπρίας. 
5. Κρίνατε δή. 
4. Τί ούν ; 
5. Δή. 
6. Κα\ άκανβαϊ. 
7. Στρατειων. 
(Διασκέδασιν.) 
8. "Εως πέρατος τόπου. 
τ Αρα κατοικήσεσΟε μόνοι ύμεΓς 

iv τή γ ή ; 
10. 
11. 
ΜέΟυσμα. 
12. 

VER&IO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Canlabo nunc dilecto meo. 
canlicuni dikecli mei vineae ejus. 

Vinea facia eal dilecio mee i» 
cornu i i l i i olei. 

2. Palmiie polcro. 
Et fecit uvas puiidas. 
3. Judicale nunc. 
4. QaareT 
5. Nunc. 
6. Et sentis. 
7. Exercituuio. 
Vulnus. 
8. Usque ad defectum Ioci. 

Et habitabitis vos soli in medio 
l e r r« . 

10. Batum. 

11. Voe surgenlibas manc. 
Secbar. 
12. Et erit cilliara cl nebel, 

tympanum et libia et vinum, con-
vivia eorum. 

YULGATA LATINA. 

1. Gantabo dHecto mra canfi-
cura patruelis mei vineae suas 

Yinea facta est dilecio roco in 
cornu filio olei. 

2. Elcclam. 
El fecit labruscas. 
3. Judicale. 
4. An quod? 
5. Nunc. 
6 . Et spinae. 
7. Exerciluum. 
Iniquitas. 
8. Usqae ad terminum loci. 

Numquid Iiabkabilis vos soli irt 
medio lenrse? 

10. Lagunculam. 

11. V« qui consurgitis mane. 
Ebrietaiem. 
12. Gitbara ei lyra, ct lympa-

num, et l ib ia , et vinum iu convi-
viis vestris. 

AQUILA. 

1. Canticam palrui mer... v ine» 
ejus. 

. . . in corna ΩΗ0 olei. 

2. Sorec. 
Et fccil fruclits foetido*. 
3. Judicaie, quaeso. 
4. Quid igilur ? 
5. (Jiiqtie {tet nune). 
6. Et spinae. 
7. Exerciluum. 
Dissipalionem. 
8. Usque ad lerminarm loci. 

Nura babifabilit TOS 80Γ1 111 ler-
ra? 

10. 

11. 
Ebrietatero. 
12. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
IIESAliE CAPUT V. 

0 ׳ . 

!038 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

5. ΚαΧ καπνδν κα\ φέγγος. 5. Κα\ ώς καπνού κα\ φωτός. 5. Καλ καπνδν κα\ φέγγος· 
SYMMACIIUS, LXX 1NTERPRETES. THE0D0T1O. 

5. Ε1 fumuaj el splcndorcm. 5. Ει Umquam fumo et luce. 3. Ει fumum et spleadorera. 

N o i a e e t v a r i © lcclionos ad cap. I V Hesai©. 
V. 4. Curter, cx ms. Jes. 01 Ρ , ,Ιερουσαλήμ. 111 DaAco.] 

LXX deesl. [Uabcnl Ald. atque Complut, edi|4, V. 5. Σ., θ .  .κα\ καπνδν clc. ldcm ״

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. "Ασω δή τψ ήγαπημένψ μου 
σμα του αγαπητού μου, είς τδν 
μπελώνα αύτου. 

,Αμπέλων έγενήθη τψ άγαπητψ 
μου, έν κέρατι (έν μέσψ έλα ιών). 

3, Έκλεκτήν. 
Έποίησε δέ ατελή. 
3. Κρίνατε δή. 
4. Τί δτι; 
5. Δή. 
6. ΚαΙ Ακανθα(. 
7. Στράτε ιών. 

8. Έο>ς τού μή είναι τόπον. 
τ Αρα κατοικήσεοθε μόνοι ύμείς 

*ν ״!ί τ 5 ; 
10. 
11. 
ΜέΟυσμα. 
12· 

SYMMACIIUS. 
1 . Cantabo uliipie ditccio mco 

caniicuni dilccti inei i» viueaw 
suaiu. 

Yinea facta est dilecto nico in 
cornu, in nicdio olivarum. 

2. Eleciam. 
Fecit aulcm imperfecta. 
3. Judicate, quxso. 
4. Cur? 
5. Ulique (vel uunc). 
6. Et spiuse. 
7. Exercitnum. 

8. Donec non sil locus. 

Num babiiabitis vos soli iu lcr-
ra? 

10. 

15. 
Ebrictalcin. 
12 

H L S A I i E C A P U T V . 
 .0״

 σω δή τψ ήγαπημένψ £σρα^״ .1
τού αγαπητού μου τψ άμπελμ>νί 
μου. 

,Αμπέλων έγεν^Οη τψ ήγαπημέ-
νψ έν κέρφτι έν τόπψ πίονι. 

2. Σωρήκ. 
Κα\ έποίησεν άκανθας. 
3. Κρίνατε. 
4. Διότι. 
5. Vacat. 
6. ΚαΙ άκανθοι. 
7. Σαβαώθ. 
,Ανομίαν. 
8. "Ινα τού πλησίον άφέλωνταί τι. 
Μή οίκήσετε μόνοι έπ\ τής γής ; 

10. Κεράμιον. 01 Λοιποί, βίτον. 
11. Ούα\ 0$ έγειρόμενοι τοπρωί. 
Σίκερα. 
12. Μετά γάρ κιθάρας κα\_ ψαλ-

τηρίου κα\ τύμπανων κα\ αυλών τδν 
olvov πίνουσιν. *ΑΛΛος, κα\ έγένε-
το κιθάρα κα\ νάβλα, κα\ τύ{Απανον 
κα\ αύλος, κα\ οίνος πότοι αυτών. 

LXX INTERPRETES. 
I . Cantabo nunc dilecto canti-

cum dilecli mei vinea5 mea\ 

Yinca facla csi dilcclo in cornu 
in loco pingui. 

% Sorec. 
El fecit spinas. 
3. Judicalc. 
4. Quoniani. 
5. Vacm. 
6. Et sptnac. 
7. Sabaoib. 
Iuiquilateiii. 
8. Ut a proximo aufcrant ali-

qiiid. 
Numquid babitabilis soli supcr 

lerram ? 
10. Lagunculam. Reliqui, ba~ 

tura, 
I I . Va? qui surgant mane. 
Siccrara. 
12. Nam cum cilhara, et psal-

terk», el lympanis, et libiis vinuia 
bibunl. Alius , ct fuii cithara, et 
nabla el lympanum, ct tibia, ct vl-
nuia convivia eorura. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. *Αμπελώνι αυτού. 

. . . . . έν κέρατι υίψ ελαίου. 

2. Σωρήκ. 
Έποίησε δέ άκανθας· 
3. Κρίνατε δή. 
4. Τί δ τ ι ; 
5. Δή. 
0. ΚαΙ άκανΟαι. 
7· Τού δυνάμεων. 

8. Έ ω ς τού μή ύπάρχειν τόπον. 

10. 

11. Ούα\ οί έγειρόμενοι τοπ/50Λ. 

12. 

TIIEODOTIO. 
1. Yineai ejus. 

. . . in cornu (ilio olei. 

2. Sorec. 
Fccit autem spinas. 
3. Judiiate, quxso. 
4. Cur ? 
5. Utique (vel nunc). 
G. Et spinx. 
7. Yirlulum. 

8. Donoc non exsistaC locus 

10. 

11. ΥΦ qui surgunl mane. 

12. 
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ΤΟ EBPAIKQN. 

ΙΙΕΧΑΡμ)ΚϋΒΙ QILC SIPFUSUNT. 1<H0 

ה  .11 14 פי
 טעלז בה

ט פ ש מ  .16 16 ב
ז ז ם ר ה ם ט ר ב ד ם ב י ש ב  .17 17 טרעט כ

ם יאכלט י ר ם ג י ח  מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ; 

11. Τδ στόμα αυτού. 

\6. Έν χρίσει. 
17. 

א י הערץ בחבלי השי כ ש  18 הטי מ
 טכעבטת העגלה חטאך.

1«. 18. Tfcv άνομίαν ώς σχοινίοις 
ματαιότητος. 

ב ט ל ב ט ט ע ט ר ם ל י ר מ א ה ה  20 ה
ע  ר

ר כ  22 ש
ה ר ־ כן ח ל  25 ע

ם י ר ה  טירגזט ה
 אפט

ט ק ל ד ק  26 ט

 27 נעליט
 28 פרסטת

 כסטפה
ה לט ג א  29 ש

הם עליט נ י  50 ט
VEBSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. 

14. Os suum. 
El laelus in eo. 
16. In judicio. 
17. Ει pascenlur agni juxla du-

cliini suum, el descrla medullato-
ruin peregiini coine.lcnl. 

18. Vx Irahenlibus iniquilatem 
iti funibus mendacii: el veluii fu-
uibus plauslri peccaluin. 

20. Va> dfcenlibus malum 
nuiti, el boiitim malum. 

22· Sechar. 
25. Ideo iralus est. 
El coniremuerupl nionies. 
Furor ejiis. 
26. El sibilabjl ei. 

b o  ־

20 ? 

22. 
25. 

26. 

27. 
28. 

29. 
50. 

VLLGATA LATINA. 
14. Qs suum. 
Gloriosique ejus ad eum. 
16. In judicio. 

17· El pascenlur agni jqxla or-
diaeni suum , el deeeria in uber-
laietn verea advenae comedeul. 

18. Vae qui trabilis iniquilaieni 
in funiculis yanilalis, c l quasi 
yinculum plausiti peccaluni. 

20. V«£ qtii dicilis n1a(un1 bo־ 
num, ei bonum malum. 

22. Ebrietaiem. 
25. Ideo iralus est. 
Elconlurbati sunl monlcs. 
Furor ejqs. 
26. El sibilabil ad cum. 

27. Calceanienli eju$, 
28. Ungula?. 
Quaei impeius lempcstalis. 
29. Rugilus cjus. 
50. El sonabil super ομιη. 

ad cap. 

27. Calccanientorum cju$. 
28. Uiigulic. 
Quasi lempesia*. 
29. Bugilus ei. 
50. Ει frcmel supcr eqm. 

N0ta3 ct variffi lectiones 
V. \ . Syn!n1acbi l e c l io cx TbeodorclQ. Ά״» π α -

τ ρ α ο έ λ φ ο υ μ ο υ , cx llteroiiymo. Vide \n Canticis pas-
δ ί ι ι ι .Ά . , θ . , ά α π ε λ ώ ν ι α ύ τ ο υ ^ ' . ι ΐ Γ ΐ β Γ . ^ ι ι Π β Γ . ptcniq-
r e m d a l Aqnilae versioncin : $ σ μ α τ ο ύ π . μ . DP.ACU.] 

lbid. Uieronymtis : t lloc juxia Ucbraicum Tbeo-
dolio el Aquila I r a n s l u l e r u m : Syuimacbus aulem 
luore suo manifcslius : Vinea facta est dilecto tneo 
in cornu Ιη ημάίο olivarum. Porro LXX sensqm 
magis quam ?erbiim inierprelaii sun l : Vinea facla 
est dileclo meo in cornu in loco pingui, sive uberi. > 
\ d vocem έν κ έ ρ α τ ι annnlalur 111 God. Jee. ομοίως 01 
Γ.» id c s l , s i m i l i l c r tres inlerprete*, 11e1apc'A., צ . , θ . 

20. Ούαί οί λέγοντες τώ πονηρψ, 
Καλδς ει · καί τφ καλιυ,ΙΙονηρδς 11. 

22. 
25. 
Κα\ έκλονήθησαν τά δρη. 
Ό θυμδς αύτοΰ. 
26. Κα\συρίσει αύτφ. 

27. Υποδήματος. 
28. 

,Ως συσσεισμός. 
29. Βρύχημα αύτφ. 
?0. 

AQU1LA. 
14. Os suunj. 

16. 111 judicio. 
17. 

18. Iniquilalera quasi vinculis 
Y a n i l a l i s . 

20. Vae qni dicunt ipalo, Bonus 
e$; ei bono, Malus e». 

22. 
25. 
El commoli sunl monlce. 
Furor ejus. 
26. El sibilabil c i . 

27. Galceamculj, 
28. 
Quasi lurbo. 
29. 
50. 

V Hesaice. 

Bugilus ei. 

V . 2 . Ά . , 0 \ Θ. ω ρ ף κ. Curtcnus notam tns. 
Jcs. i l a |cgh .Σ ״ , έκλεκτήν. Ά . , θ . , ό μ ω ς i s 01 0׳, 

quod sane pngnal conlra veram b cliqnem, qunc »ic 
exprimiliir, Σ., έκλεκτήν. Ά . , θ . , όμοίως τοίς 0׳, 
quod signitical Symmacbum έκλεκτήν babere; Aqui-
lam vero et Tbeodolioiiem 111LXX Σωρήκ. Symraa-
cbi leclionem iiem circumferiini Eusebius, Basi-
lius el Gyrillus. ln bunc vero locum Uieronymus: 
c Et plantavit eam vineam Sorec; quam solus Syin-
machus eieclam inlerprelalus esl, noii verbum e 
vcrbo, ul mibi videlur, exprhncns; sed sensum qui 
lenclur in vcibo. Aiunt eiiim Hebraei, Sorec gcnus 
esse vilis oplimse, quod ubcres fruclus facial atquo 
perpcltios. Dcnique Sorec a quibusdam καλλίκαρ-
πος inlcrprclatur : quod uos in pulcherrimos frucln* 
vcitcfe possuiuus* > [Alcx. Ald. cl Gouiplut. 6r4i« 
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ΣΥΜ1ΜΑΧ0Σ. 

14. Τδ στόμα αύτου. 
Κα\ ό άγαλλιώμενος έν αυτή. 
16. Έ ν κρίματι . 
17. Κα\ νεμεθήσονται οί αμνοί... 

αυτών" τά δέ έρημα τών παρανό-
μων πάροικοι φαγονται. 

18. Ούα\ οί ίλκοντες τάς ανομίας 
ώς σχοινίω (aliter, σχοινίοις) μα-
ταιότητος, κα ί ώς βρόχψ τής άμά-
ξης τήν άμαρτίαν. 

23, 

22. 
2ο. 
Κα\ έταράχθη τά δρη. 
*0 θυμός αυτού. 
26. Καί συ ρ ίσε ι αύτφ. 

27. 
«8. 

*Υποδήματος. 

29. "Ορυγμα αυτού. 
50· Κα\ ηχήσει έ π ' αυτού· 

SYMMACIIUS. 
14. Os suum. 
El qui exsullal in ca. 
16. In judicio. 
17. Ει paecenlur agni... eonim : 

deserla aiilem iniquorum advcnae 
cotnedent• 

18. V « trahenles iniquilales, 
quasi funiculo (aliter, funicidis) 
?aniialia , el quasi laqueo currus 
pcccalum. 

20. 

22. 
25. 
El conturbali sunl monles. 
ΓΙΙΓΟΓ ejus. 
26· E l sibilabil ei. 

27. Calccameiili, 
28. 

29. Rugilug ejus. 
50. Et sonabil auper eum. 

IIESAIJ: CAPUT V, 

 .״0

14. Τδ στόμα τού. 
Ka\ οί λοιμοί αυτής. 
16. Έν κρίσει. 
17. Κα\ βοσκηθήσονται οί διηρ-

πασμένοι ώς ταύροι, και τάς έρή-
μους τών άπειλημμένων άρνες φάτ 
γοντα*. 

18. Ούαί 0Ί έπισπώμενοι τάς ά-
μαρτίας ώς σχοινίψ μακρω, καί ώς 
ζυγού ίμάντι δαμάλεως τάς ανομίας. 

20. Ούα\ οί λέγοντες τδ πονηρών 
καλδν, κα\ τδ καλδν πονηρόν. 

22. 5ίκερα. OLloixcl, μέΟυσμα. 
25. Κα\ έΟυμώθη. 
Κα\ παρωξύνθη τά δρη. 
Ό θυμ*ς αυτού. 
26. Κα\ συριει αύτφ. *ΑΛΧως, 

κα\ συριει αυτούς. 
27. Τών υποδημάτων αυτών. 
28. Οί πόδες. "ΑΛΛος, αί όπλαί. 
Ό ; καταιγίς. 
29. Όργιώσιν. 
50. ΚαΙ βοήσει δι' αυτούς. 

LXX INTERPRETES. 
14. Os ipsius. 
El peslilenles ejus. 
16. 111 judicio. 
17. El pascentur direpli quasi 

lauri : el deserla eorum, qui capii 
sunl, agni comcdenl. 

18. V3e qui Irabunl peccala 
quasi funiculo longo, el quasi jugi 
corrigia vilube iniquilales. 

20. Vae qui dicunl malum bo-
iiuin, el bonum nialum. 

I f « 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

14. Τδ στόμα αυτού. 
Κα\ ό άγαλλιώμενος έν αύτ{. 
16. Έν κρίματι. 
17. 

18. Τήν άνομίαν 
ματαιότητος. 

ως σχοινίοις 

20. 

22. 
25. Διά τούτο έΟυμώθη 
Κα\ έταράχθη τά δρη. 
Ό Ουμδς αυτού. 
26 

27. 
28. 

Και συριει αύτφ. 

Τού υποδήματος αυτού. 

29. *Ορυγμα αυτού. 
30. Κα\ βοήσεται έπ' αυτόν. 

TIIEODOTIO• 
14. Os suum. 
Ει qui cisul lai ln ca. 
16. 111 judicio. 
17. 

18. Imqifitalciu quasi 
? a n i a i i s . 

20. 

vinculis 

22. 

bunl Σωρήχ. Reclius, p cnim communiter per χ 
exprimilur. DRACII .1 Ibid. , Α., κα\ έποίησε σαπρίας 
etc. Εχ Drusio el Lurlcrio. Yide Hieronyinum, qui 
vocem Hebraicam legil BITSIH. 

V. 3. Οί Γ ׳ , κρίνατε δή. Curterius ex Cod. uunc 
Jcs. [El quidem sub aslerisoo. DRACU ] 

V. 4. , Α., τί συν; Σ., Θ., τί δτι; Idem. [Sed idcm 
codex aflerl irium versiones lariquam perlinentes 
td, τί έγώ ποιήσω. LXX, ν . 5 proxime seq. Vidc 
Lamb. Bos. DRACH ] 

V. 5. Οί Γ , δή. Idem. 
V. 6 . Οί Π. (πάντες), κα\ άκανθαι. Ilieronymus: 

ι Verbum llebratcum S M T U omucs vocc siimli ipt-
» « iutorprelali sunl. Si ergo SAITU in praebvnii 10-

22. Sicerani. Reliqui, ebriclatem. 
25. Ει indignolus esl. 
El exacerbali sunl raonles. 
Furor ejus. 
26. El sibilabil c i . AlUer, cl 6i-

biiabit eos. 
27. Calceamenlorum corum. 
28. Pcdes. Atius, ungula». 
Quasi tciiipeslas. 
29. Fremunl. 
50. El claniabil propler cos. 

Ν01Φ et vari6B lectiones ad cap. V 
co, $piu(B dicuulur juxla Aquilam el Tbeodoliouem, 
el LXX, rcspoudcaul quoniodo supra BUSIM , non la-
bruscas, scd spinas Iranslulcrunl? > 

V. 7. Ά . , στρατειών, elc. Curlerius. [Ex cod. ad-
didimus Symmactii leclionem. DRACH.] 

lbid. *Α., διασκέδασιν. Drtisius ex Ilieronymo, qui 
ail Aquilam vertisse dimpmionem, seudi$$tpatiof 111 
babet i l le , u l eain voeem ad sericin suani adaplel. 

V. 8. , Α., έως πέρατος clc. Curicrius. Ilierony-
nius iu bunc locum : c Pro eo quod nos diximus, 
usque ad terminum loci, LXX iranslulcrurtl, nt a*-
ferath proximo; Symmacbus cl tbeodolio, donec 
deficiat, vel, non •11 locus; ul dcficienlc lerra ne-
quaquam saiurelur avariiia. * 

25. Propler boc indignaius csl. 
El conlurbali sqiil monlcs. 
Furor ejus. 
26. El sibilabit ei. 

27. Calceamemi ejus. 
28. 

29. Rugilus ejus. 
50. Ei clamabil super curo. 

H e s a i » . 



13 IIEXAPLORUM QbM SUPEIiSUNT. I G M 
Ibid. ,Α., Σ., άρα κατυικήσεσθε clc. Theodoretus. 
V. 10. 01 Λοιποί, βάτον. Hieronymus : ι Pro κε-

ραμίφ, id csl, Iqquncula, quam soli LXX Iranstu• 
lerunt, omnes alii baium inlerprelati sutit. > 

Υ. 11. 0 \ Θ., ούαί 01 etc. Curlcnus, qui legil k i 
piemoraio Godicc, θ., μόνος δμοί&*ς. 

ltiid. , Α., Σ., μέθυσμα. Sjc Tbeodorelus el Hie-
ronymus, qui a i t : < Pro ebrietale, quam Aquila est 
jnterpreiaius et Symmacbus. LXX ipsum Hebrai-
Cudi posuerunt σίκερα, quo oronem significant po-
Monein, quae inebriare potest, el slatum mentis 
everlere. > Eusebius C$$ariensi$, el scboiion quod-
dam dicunt, 01 Λοιποί, μέθυσμα.' Sed liinc nou se-
quiiur eliam Tbeodolionem jta legjsse, ut s&pe d i -
ximns; nani 01 Λοιποί dicilur fre1|11entcr quando 
duo tanliim, imo inlerdura unus, leclioneip quam-
piam babel. 

V. 12. ΆΛΛος, xal έγένετο κιθάρα elc. Sic sine 
inlerprclis noiuine Curlcrius ex ms. 4es. Esl aulem, 

ul videlur, Aquilx, vel AquiLn el Symmacbi. |Nun 
aulem πότοι, sed πότος, convivium, edidil Curter., 
si lides adbibenda Lamberto Bos. DRACII.] 

V. 14. 01 Ρ , τδ στόμα αύτου. 0 \ τδ στόμα του . 
Curlerius. Plenum est apud LXX, τδ στόμα του μί) 
^αλιπεϊν. Sed in edit. Hom., τδ στόμα αυτού του 
μή διαλιπείν. [Secundiun Lamb. Bos, sic legit e i 
cdidil Cuiier. textom LXX : στ. αυτού μ. δ., qnac 
)eclio probabilior. D R A C H . ] 

Ibid. Σ., Θ., xa\ ό άγαλλιώμενος eic. Idcm. [ E l 
quidem sub asierisco. D R A C H . ] 

V. 16. Σ . , Θ., έν κρίματι. , Α. κα\ 01 0״r έν κρί-
σει. Carlerius. 

V. 17, Σ., και νεμεθήσονται 0( άμνο\... αυτών. 
Sic Procop. el Curtor. qni bialum illum ad voc«111׳ 
llebraicam ם ר ב ד  ,supplendum putat his verbis ב
κατά τάξιν αυτών. Sic aulem bal>et Proropius, 
δ Σύμμαχος, ΝΕΜΕΘΗΣΟΝΤΑΙ, φησ\ν 01 ΑΜΝΟ!... 
αυτών. Dbi Gurierius iu m^rgiqe scribit ז κςιτά 

TQ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב ער״־כס^ ש י י ג ד א י ת  1 טאראה א
ם  ד

־ ההיכל ת ^ א י א ל ט פ  טחטלי

ל לט ע פ ם מ י ד מ  2 שן8ים ע

H E S A L E C A P U T V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έ}^ηνικοίς γράμμασι. 
1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

 5 צבארת
ש ט תי כי א ־נטבטי י י כי ל - י ט  5 א
ן י בט ז ב י טבתטך עס- נ ס אג י ת פ ש ־ א ט כ  מ

ב ש ב אגכי י י ת פ  ש

ע על־־פי ג  7 טי
:ך ר עי ס ך ט ־שפתי ע זי. עלי ג ה נ נ  ה

ר פ כ  יחביאתך ת

3. 
5. 

ק י פ ר ש ה ־ ן ד מ ח עף אלי א  6 טי

ה פ צ  טבידט ר
ח ב ז מ ל ה ע ח מ ק ם ל י ח ק ל ם  ב

7. 

6. 

6. (ΚαΙ έπετάσθη πρδς μέ ly 
τών Σεραφείμ. 

ΚαΙ έν τή χειρ\ αυτού άνθραξ. 
Έν λαβίδι, δν έλαβεν άπδ τού 

θυσιαστηρίου. 
7. [Καί ήψατο τού στόματος μον.] 
Ιδού ήψατο ούτος τών χειλέων 

σου . . . 

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Yidi Dominuni scdenlcni su-
per soliuni cxcclsum. 

Et limbrias ejus replcbant pala-
(iuai. 

2. Seraphim slantca stjpra i l -
|ud. 

Facies suas. 
5. Exercituqm. 
5. V« m i b i , quia lacui, quia 

vir pollutus labiis ego : c l 11• inc-
dio populi polluti labiis ogo babi-
lans. 

6. Et volayil ad me υ η 113 de 
Scrapbim. , 

El in manu ejus cai-bo. 
In forcipibus luleral desuper 31-

U r i . 
7. Ει tangcre fccil super os 

mcum. 
Eccc Ιοίίμ'α boc super labia (ua, 

cl rccessil iniquitas tua t el pccca-
lum tuum cxpiabilur. 

VULGATA LATINA. 

1. Vidi Domititini scdeiilcm su-
pcr sid.uui cxcclsum. 

El ca qq3R sub ipso cranl , rc-
plebanl lcmpluiu. 

2. Scrapbiip slabai.t supcr il־ 
lud. 

Faciem cjus. 
* 3. Excrciluum. 

5. Vx mibi, quialacui, quia vir 
pollulus labiis cgo sum, et in mc-
diu ροριιΓι pullula labia babcntis 
ego babilo. 

6. Ει vulavit ad mc unus dc Sc־ 
rapbim. 

El in nianu ejus calculiig. 
Qucm fprcipe tulcrat de al• 

tari. 
7. El leligil os mcum. 

Eccc lrti»il boc labia lua, cl au-
ferelur iniquilas lua, cl poccalum 
tuMHi mundabitur. 

4QLILA. 

2. 

Excictluunu 

6. Et volavit ad me unum do 
Scrapbim. 

El in roanu ejus carbunculus. 
111 forcipc, qucm acccpcral da 

allari. 
7. Ei tctigit os meum. 

Eccc lcligil bic labia tua, el rc-
ccdel iniqmlas lua , cl peccaUiai 
luuui pvopitiabiUin 



HESAIiE CAPUT V I . 1646 
τάξιν, nec mancl an lcciio linec in cadicc suc duble 
jftceaJ, an vero ex conjectvra reslilualur. 

V. 48. Σ., ούαί oi έλκοντεςβίο. Procopius. 
l l i id . Ά . , Ε., θ . , ώς σχοινίοις ματαιότητος. l i ie -

ron. : c Ouod aulem juxla llebraicum,el omnes 
alins interpreles appellanlur [uniculi vanilatis, boc 
signiflcat, qyod facienlibus peccalum facila lexilur, 
et lam iuane ac futile esl , u i arancarum fda 
texunlur : scd cum inde voluerimus cxire. soli-
dissirais vinculis ncclimur. > Legerunt haud dubie 
ires iolerpreles כ : כחברי pro ב , ui saepe accidil. 

Ibid. Ά . , θ . , τήν άνομίαν. Cuilcrius. 
V. 20. ' Α . , ούαί U λέγοντες elc. Jlicronymus : 

c Α., vae qui dicunl malo, Bonjis es ; et boiiQ, Ma-
lus cs. > 

V. 22. 01 Λοιποί, μέθυσμα. Eusebius in Comm. 
V. 25. Θ., διά τούτο έθυμώθη. Curieriiis. 
Ibid. Ά . , χτΧ έκλονήθησαν elc. Curterius. At 

Procop., 'Α., έκλονήθη. Σ., έταράχθη. Hicroiiyiiius 

vero : ι Ει omncs Judicae monles turbaii $uni, u l 
iiiterprelalus csl Tlieodolio el Synunacbus; vcl 
commoli, u l Aquila posuil; vcl acerbali, u l LXX 
Iranslulerunt. 1 

Ibid. Γ  ό θυμδς αύτου. In baec nolalur apud ,׳
Ciirlerium, of Γ όμοίως. 

V. 26. Ά . , Σ., καί συρίσει eic. Codex Jes., Ά . , 
Σ., συρίσει. θ . , όμοίως τοίς Ο'. Curlo.rius malo le-
geral, , Α· . Σ. , συρίσει. θ . , όιχοίο^ς τ2 Ο', qu;e signi-
ficarent, , Α., Σ., Θ., Ο', ούρίσει, liabere, qttnd ab-
surdum esl. Nos veram leclionem sequjmur. ״A.I-
Λως, κα\ συριεί αυτούς. Sic edil. Rom. 

V. 27. , Α., Σ. , υποδήματος elc. Cmier, 
V. 28. Curleritis, οί 0׳, αί δπλαί. Nolat sciliccl 

lcclionem τών 0׳ Hexaplarem divcrsam ab ea quae 
έν ττ) κοινή legcbaiur. 

Ibid. , Α., ώς ρυσσεισμός. Curlcrius, 
V. 29. , Α., βρύχημα eic. Curlerius. 
V. 50. Σ. , και ήχησε* elc. Curlerius. 

ΕΥΚΜΑΧΟΣ. 
HESAMB C A P U T V I . 

0 ׳ . ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. Ειδον τδν Κύριον καΟήμενον 
έπ\ θρόνου υψηλού. 

Κα\ τά ποδς ποδών αυτού έπλή-
ρουν τδν ναον. 

2. Σεραφε\ν έστώτα έπάνωθεν. 

Τδ πρόσωπον αυτού. 
3. 
5. ΟΓμοι δτι έσιώπησα, άνήρ γάρ 

ακάθαρτος χείλεσιν έγώ, καί έν μέ-
σω λαού ακαθάρτου χείλεσιν έγώ 
οικώ. 

6. (Κα\ έπετάσθη πρός με εις 
$ών Σεραφείμ.) 

ΚαΙ έν τή χε׳.ρ\ αυτού άνθραξ. 
Έν λαβίσι, δν έλαβεν άπδ τού 

θυσιαστηρίου. 
 ד

SYMMACHUS. 

1. Vidi Dominuin sedenlem su-
per ibroiium cirelsum. 

Ei ea qtise ad pedos cju$ rcple* 
banl lcmplum. 

2. Serapliiu sjanlia supra. 

Facicra suam. 
5. 
5. V?e i n i h i , quia tacui : vir 

cuim iaimundus labiia cgo : ct in 
niedio populi imiuundi Ubiis cgo 
babilo. 

6. El volavil ad me unus dc Sc-
rapliiai. 

El in m$nu cjqs carbunculus. 
111 forcipibus, qucm acceperal 

de allari. 
7. El dclulU ad os mcum. 

1. Ειδον τδν Κύριον καθήμενον 
έπ\ θρόνου υψηλού, 

ΚαΧ πλήρης ό οίκος τής δόξης 
αυτού. 

2. ΚαΙΣεραφΙμ είστήκεισαν κύ-
κλψ αύτου. "ΑΛΛοι, επάνω αυτού. 

Τδ πρόσωπον. 
5. Σαβαώθ. 
5. *0 τάλας έγώ ότι κατανένυ-

γμαι,δτι άνθρωπος ών, κα\άκάΟαρ-
τα χείλη έχο>ν, έν μέσω λαού άκά^ 
θαρτα χείλη έχοντος, έγώ οίκω. 

6. ΚαΙ άιμστάλη ι^ρός με Εν τών 
Σεραφίμ. 

ΚαΙ έν τή χειρ\ εΤχεν άνθρακα 
 ·0ν τ^ λαβίδι έλαβεν άπδ τού Ου״

σιαστηριου. 
7. ΚαΙ ήψατο τού στόματος μου. 
Ιδού ήψατο τούτο τών χειλέων 

σου, κα\ άφελεϊ τάς ανομίας σου, 
κα\τάς αμαρτίας σου περικαθαριεί. 

LXX 1NTERPRETES. 

1. Vidi Dominum sedenlem su-
pcr I b r o n u m e x c e l s u n i . 

El picna domus gloria cjus. 

2. El Serapbim slabanl in cir-
cuilu cjus. Am, supra ipsuin. 

Faciem. 
5. Sabaoib. 
5. 0 miser rgo , qniia c o m p i m -

c l u s s u m : quia ho ino c u m s i m , 
el iipmunda labia liabeiis, in nie-
dio popul i immunda labia habcn-
lis ego babiio. 

6. El missuiti csl aJ mc a n u m 
dc Scrapbim. 

El in mana habcbal carboncm. 
Quem forpipc sumsil ab allari. 

7 Ei leiigil os meum. 

i c c c leligil boc labia lua, cl an-
fmcl iuiquHatcs luas, 91 pcccala 
lua circumpurgabil. 

Ka\ τά πρδς ποδών &ύτου i7.\rr 

ρουν τδν ναόν· 

5. 
5. 

6. (Κα\ έπετάσθη πρός με έν 
τών Σεραφείμ.) 

ΚαΙ έν τή χειρ'ι αυτού άνθραξ. 
,Εν λαβίδι, δν έλαβεν άπδ τού 

θυσιαστηρίου. 
7. [Κα\ ήψατο τού στόματος μον.] 

TIIEODOTK). 

1. 

Ει ea quse ad pdlcs cjus rcple-
banl iciupium. 

2. 

3. 
5. 

6. Ei volavil ad inc unuiu dc 
Scrapbiiu. 

Ει in 111'anu ejus carbunculus. 
1(1 forcipc, qucoi acccperai de 

allari. 
7. Ει iciigil os mcum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר מ י א S אדנ p ־ 8 8 ת ע א מ ש א ט . 
ט לנ ך־ לן י י מ ח ט ל ש י א ־ מ ת  א

י י שלחנ נ  הנ
ט 10 י נ ח טאדניט הבבד טעי ם הז ע ! ה ° • 

ט ישהטע י נ יט טבאז נ ה בעי א ה י ך ע פ ש  ה
א לט פ ר ב ט ש  טלבבט יבין ט

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. [ Κα\ ήχουσα τής φωνής του 
Κυρίου λέγοντος, Τίνα αποστείλω, 
ή τίς ; ] 

( ,Ιδού πάρε ι μι, απέστειλαν μ ε ) · 
10. 

ם ד א ה ־ ת  12 טרחק יהטד. א

ר ש ץ א ל א נ  13 טהיתד. לבער כאלה ט
ת ב צ  בשלכת מ

ה ת ב צ ש מ ד ע ק ר  ז

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
8. Et audivi vocem Domini di-

centis : Quem iuiuara, et quis ibit 
uobis ? 

Ecce ego, miite me. 
10. Populi bujus, et aures ejus 

aggrava, el oculos ejus obliae, ne 
forle videat in oculis suis, et in 
auribus suis audiai, et corde suo 
intelligat, ei convertatur, et cu -
reiur lpsi. 

12· El eloogabit Dominus tao-
minera. 

13· Et erit ad conflagrandum 
slcut quercus, ci sicut ilex , 
quibus in ejeclione etatio. 

12. 

13. 

VILGATA LATINA. 
8. Et audivi vocem Domini di-

ceniis : Queoi miilam, et quis ibit 
nobis ? 

Ecce cgo, mitte me. 
10. Populi hujus, ei aures cjus 

aggrava : el oculos cjus claude : 
nc forie videat oculig suis, ei au-
ribus suis audiat, et corde sno i n -
idl igat , et coiiverlatur, et sanem 
eum. 

12. Et longe faciet Doniinus 110-
mines. 

13. Et eril in ostensionem sicul 
lerebinibus, ei sicut quercus, quae 
expandii raiuos suos. 

12. 

13. 

Ka\ σπέρμα άγιον ή στήλωσις 
αυτής. 

A Q U I L A . 

8. Et audivi voeera D01r.ini d i -
cenlis : Quem nii l lam, i u l quU 
ibit nobis? 

Ecce adsum, raitte me. 
10. 

12. 

13. 

Semen sanctitatis statio ejus. Semcn ganclum 
slcterit in ea. 

eril id quod Ει semcn sauciuni slaiio eju*. 

NolflB et variflB lecliones ad cap. VI Hesai©. 
V. 1. Σ., Ο', εΤδον τδν Κύριον etc. Procopins. 
l l i id . Σ., Θ., xal τά πρδς ποδών etc. Curlerius 

ct Procopius, qui postremus id uni Symmacbo I r i -
buit. Hieronymus vero : c Theod. et Symm. tratis-
iulerunt, El ea qua! sub pedibus ejus eraiii, rcple-
banl templum. 1 [ L . Bos babet έπλή ρου. D R A C U . ] 

Y. 2. Σ , ΣβοαφεΙν έστώτα etc. Procopius/AXloi, 
επάνω αυτού. Drusius. 

Ibid. Σ., τδ πρόσωπον αυτού. Procopius. [Sym. 
apud Procop. babet πρ. εαυτού. DRACII.] 

V. 3. , Α., στρατιών. Sic uaus cod. c i Origencs 
in Gant. borail. 3. 

V. δ. Σ., οΓμοι δτι έσιώπησα elc. Εχ Procopio el 
Tbeodoreto. In bunc locuin Gurierius notat cx 
cod. Jes., οί Ο', έσιώπησα, scilicet in editione 
τών 0׳ Hexaplari. 

V. 0. Ά . , θ., xa\ έπετάσθη etc. Et volavit ctc. 
Ex Lalino llicrouymi Epist. ad Daniasum. 

lbid. Ά . , Σ., θ . , xa\ έν τή χειρ\ αυτού άνθραξ. 
Sic Dnrsius. Hicronymus ileiii Episl. a׳l Oamasum: 
c Α., S., Th., el in manu ejus calculus. > Gurle-
rius ex cod. Jes. , οί Γ \ αυτού , id esl, έν τή χειρ\ 
αυτού. [111 fomnicnl. cl iu episl. (xvni) a<l Oain. 
inleiprelatur S. Hier. άνθραξ, carbuucutus; ideoque 
ct 110$ carbunculus rcscripsimus. DRACH ] 

Ibid. Α., Tb., t׳M forcipe etc. Latinas versiones 
muiuamur ex Epistola ad Damasum, subjuncla 
Goinmeniario in llesaiam. Ad bunc locum Curlc-
rius babel ex cod. Jes., οί Γ ομοίως, i . e., tres ln׳ 
terpreles similiter ut LXX. 111 LXX vero legilur, 
δν λαβίδι έλαβεν etc. Ιη aliis aulem δν crat post 
λαβίοι, vel λαβίσι, quae res, ulpote levis, ab anno-
latore neglecta est. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ס ר ־ א ך ל  1 מ
ח ט ־ ר י נ פ ער מ ־ י י צ  2 כנטע ע

H E S A L E C A P U T V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι, 

1· 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Βασιλεύς Συρίας. 
2. 

VERSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 
1. Rex Arain. 
2. Sictil movciilur ligna sylvae a 

la< jc vcnli. 

VULGATA LATINA. 
1. Rex Syrias. 

-Sicut movcnlur Hgna sylva .2״
rum a facic vcnti. 

A Q U I L A , 

1. Rcx Syriae. 
2. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8· [ Ka\ ήχουσα της φωνής τού 
Κυρίου λέγοντος, Τίνα αποστείλω, 
ή τίς . . . ] 

(*Ιδού, απόστειλαν με , ) 
10. Ό λαδς οδτος τά ώτα έβά-

ρυνε, χα\ τους οφθαλμούς αυτού 
Ιμυσε, μήπως Γδη έν τοίς δφθαλ-
αοίς αύτοϋ, χ<χ\ έν τοις ώσΐν αυτού 
άκούη, κα* ή καρδία αυτού συνή, 
χα\ έ πι στ ραφή, κα\ ίαθή. 

12. Κα\ ριακράν ποιήσει ό Κύριος 
τούς ανθρώπους. 

43. ΚαΙ πάλιν έσται είς καταβό-
σκησιν ώς δρυς κα\ ώς βάλανος, 
ήτις άποβαλοΰσα ΐσταται μόνη. 

Κα\ σπέρμα άγιον ή βτάσις αύ-

SVMMACHUS. 
8· Et audivi voceni Domiui di-

ceniis : Quem ui i l iam, aut quis 
ibii nobis ? 

Ecce, milte me. 
40. Populus liic aures aggrava-

• i t , et oculos suos clausil : ne 
forle videal in oculis suis, et in 
auribus suis audiat, et cor ejus 
inlelligat, ct convertatur, et sane-
iar. 

)2. Ει 100g$ faciet Dominus h<K 
mines. 

43. Et rursum erit in devasta-
Uonem , laiiauam qiiercus, et ul 
gans, quae dejettis foliis slal so-

Et seraen sanclum stalio cjus. 

UESAIJE CAPUT ¥11. 

0 ׳ . 

8. Ka\ ήκουσατης φωνής Κυρίου 
λέγοντος, Τίνα αποστείλω, κα\ τίς 
πορεύσεται πρδς τδν λαδν τούτον ; 

Ί$ού έγώ είμι, άπόστειλόν με. 
40. Τού λαού τούτου , κα\ τοΤς 

ώσ\ν αυτών βαρέως ήκουσαν, και 
τούς οφθαλμούς έκάμμυσαν, μήπο-
τε ίδωσι τοις δφθαλμοϊς, και τοίς 
ώσ\ν άκούσωσι, κα\ τή καρδία συν-
ώσι, κα\ έπιστρέψωσι, και ίασομαι 
αυτούς. 

42. Κα\ μετά ταύτα μακρύνει ό 
Θεδς τούς ανθρώπους. 

43. Κα\ πάλιν έσται είς προνο-
|1ήν ώς τερέβινθος, κα\ ώς βάλανος, 
οταν έκπέση έκ τής θήκης αύτης. 
01 Λοιποί, ώς δρύς καί βάλανος. 

Vacat. 

LXX 1NTERPRETES. 
8. Et audivi vocem Domini di-

centis : Quem mitiam, et quis 
ibit ad populum bunc? 

Ecce ego sum, milte me. 
40. Populi bujus, et auribus 

suis gravilcr audierunt, el oculos 
compresserunl, ne forte videanl 
oculis, et auribus audiant,cl corde 
iutelligant, ct converlanl se, cl 
sanabo eos. 

42. Et posl 119ec longe facict 
Deus bomiues. 

43. El rursum erit in deprada-
lioncio sicul terebinlbus, el sicul 
glans, cuiu excidcrii e tbeca sua. 
Reliqui , lauquaui qucicus t־t 
glans. 

Vacat. 

1050 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

8. [ Ka\ ήκουσα τής φωνής τον 
Κυρίου λέγοντος, Τίνα αποστείλω, 
ή τίς. . . ; ] 

(*Ιδού πάρειμι , απόστειλαν με.) 
10. 

42. 

13, 

Χ Κα\ σπέρμα άγιον τδ στήλωμα 
Χ αυτής. 

THEODOT10. 
8. Et audivi vocem Domini d i -

ceotis : Qtiein in i l lam, aul quia 
ibit nobis ? 

Ecce adsum, mStle me. 
40. 

12. 

43. 

X Et 

NOUB et variffi )ectiones ad cap. V I HesaiiB. 
V. 7. Lecliones Aquito, Tbeodotionia el Sym-

macbi Laiinc adfert flierouymus ibidem. 
Ibid. Ilieronymus : c Aquila, Ecce leiigit hic /a־ 

bia tua etc. 1 ul supra. Deinde adjicit llieronymus : 
c Carteri inlerpretet in Aquilcc verba consenliunl. > 

V. 8. Ι Ι Ι τοη . ibid. : c Α., S., Th. , Et andivi ע 0 • 
eem etc. > [Pro αποστείλω malimus άποστελώ, ut 
b*bet in textu cod. Marcb. Diucu.j 

Ibid. Hteron. : * Α., Tb., Ecce adsum clc. נ 
V. 10. Σ . , δ λαδς οδτος elc. Totum bunc lociim 

adfert Theodorctas. 
V. 12. Σ., κα\ μακράν ποιήσει ctc. Sic Eusebius 

in Hcsaiam, Regius unus alque Procopius. [Vcrsio 
L X X , u l e.1m :!pposueral Monif. parum consona 
erat ιβχίμ'ι Hebr. DBACU.J 

V. 13. Σ., κα\ πάλιν έσται etc. Procopius. [Dru-
ftius : c 'Αποβαλούσα, dejiciens, •t1 postquani de-

H E S A I i l i CAPUT V I I . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 0% 

scmcn sancium 6U1I0 

jecit, nempe fructum aut folia. DaAcn. 
lbid. Ά . , κα\ σπέρμα άγιον eic. Εχ Procopio 

alque Gurlerio, qui poslremus Tbeodolionis le-
ciionem ciim asterisco adfert, quia cum id ia 
τοίς Ο' desideraretur, ex Theodotioms edit. adjertnm 
fuemt. ld vero notat e t i a m Procopius bis verbis : 
έν τφ γενέσθαι τδ σπέρμα άγιον έν τή στάσει κα\ 
βεβαιότητι αυτών, κατά τήν προσθήκην Θεοδοτίωνος. 
Ει Basil., έκ τών Θεοδοτίωνος πρόσκειται, p.h κεί-
ιχενον παρά τοίς Ο'. ι El llieronymus, qui sic liabet 
ιη bunc lociiui : 1 Quod diximus , semcn sanctuni 
erit, quod slelerit in ea ; vet juxta Aquilam, senien 
8a11c(un1 c r i t g r r m e n e j u s ; 11* LXX Intcrpretibui 
non habelur: sed de Hfbraico el Theodolionis edi• 
lione ab Origene addilum, tit Ecctesia: ferlur exem-
plaiibus. > [Perlur iu Ald. alque Complul. edilL 
ORACU . I 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Βασιλεύς Συρίας. 
2. 

SYMMACUUS. 
1. Rex 8yr ix . 
2. 

1. Βασιλεύς ,Αράμ^ 1. 
 .Ov τρόπον έν δρυμφ ξύλον 2״ .2

ύπδ πνεύματος σαλευΟή. "ΑΛΛος, 
LXX 1NTERPRETES. 

1. Rex Aram. 1. 
2. Qiiomodo 111 sylva ligiium a 2· 

spiritu comniovuaiui'. Alius, bicut 

TUEODOTIO. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ס 3 3 ב י כ . 
ט 4 4 נ ק ש ה ד ט מ ש ה · 
ט 5 5 ה י ל מ ר ־ ק ם ט י ר פ א . 

ה 6 6 ; ע ק ב נ ט . 
ס 8 8 ר ש א א ר . 
ק 9 9 ר מ ש . 

ט נ מ א ט כי לא ת נ י מ א א ת ם ל  א

ם יהדח 11 ד ך איר־ז מ ־ ל ל א π ש . 
ה ל ע מ בה ל ק שאלה אט הג מ ע ך ה  אלהי

. 1 ־ יהטד. 2 ת ה א ס נ ־ א א ל ! ט ג . 
ת דטד 13 !5 י י א ב ־ נ ד ע מ ד ש מ א ר . 
ם כי תלאט י ש נ ם הלאטת א נ מ מ ע מ  ח

י ה ל א ־ ת ם א  ג

י הטא ^כבש אטרת ן ρ 14 14 אדנ כ ל . 
ת א ר ק ה טילדת ρ ט ר ה ה מ ל ע ה ה נ  ה

ל א ט נ מ ט ע מ  ש

ב 15 15 ט ע טבהטר ב ר ם ב ט א ט מ ת ע ד ל · 

ץ ה ק ת ־ א ר ש ה א מ ד א  .16 16 תעדב ה
ה י כ ל י מ י שג נ פ  מ

5. Τού κναφέως. 
4. Φύλαξαι χα\ ησύχαζε· 
5. 

β. Κα\ άποσχίσωμεν αυτήν· 
8. Κεφαλή Συρίας, 
9. Σαμάρεια· 

11, Έπερώτησον σεαυτψ σημεϊ-
ον παρά Κυρίου τού θεού σου· βά-
Ουνον είς φδην, μετεώρισον είς 
ύ׳|ος. 

12. Ουδέ μή πειράσω Κύριον· 
15. Ακούσατε δή, οίκος Δαυ\δ, 

Μήτι ολίγον μοχθούν άνδρα, δτι μο״ 
χθειτε καίγε τδν θεδν μου; 

14. Διά τούτο δώσει Κύριος αύ» 
τδς ύμίν ση μείον · ίδού ή νεαν\ς έν 
γαστρ\ συλλαμβάνει, και τίκτει 
υίδν, κα\ καλέσεις δνομα αύτου 
Εμμανουήλ. 

15. Τού γνώναι αύτδν άπο^ίψαι 
έν κακφ, κα\ έκλέξασθαι έν άγαΟώ. 

10. Έγκαταλειφθήσεται ή ^θών 
ήν συ σικχαίνεις άπδ προσω7^υ 
τώγ δύο βασιλέων αύτης. 

>ERS10 IIEBRAICI ΤΕΧΤ. YULGATA LAT1NA. AQUILA. 

3. Fullonis. 
4. Observa te et quiesce. 
5. Ephraim el (ilius Romeliae. 
G. Et perrumpamus eam. 
8. Gaput Aram. 
9. Somcron. 
Si non crcdaiis, quia non fide-

les crilis; 
11. Peie libi sigiium a Domiuo 

Deo luo : profundam lac pelilio-
ncni, vcl eleva leipsuiu in excel-
SUIII . 

12. El 1100 tenlabo Oooiinuin. 
15. Et dixit, Atidite nunc, do-

mus David, Numquid parum η νυ-
bis fatigare bomines, quia faliga-
bitis etiara Dcuin meum ? 

14. Ideo dabit Dominus ipse vo־ 
bis sigmim : Ecce virgo praegnans 
et pariens Qlium : et vocabis no־ 
lncn cjus Emmanuel. 

15. Ad sciendum ipsam repro-
baic in malo, el eligere io bono. 

16. Derclinquclur terra, quaro 
lu faslidiens a facic duoiuui rc-
guiu cjus. 

5· Fullonis. 
4. Vidc ut gilcas. 
5. Epbraim cl iilius Romclisc. 
6. Et avcllamus eum. 
8. Gaput Syria?. 
9. Samaria. 
Si non credidcriiis, 11011 perma-

nebilis. 
11. Petc libi sigmim a Oomino 

Deo luo 111 profuiidtiui iuferui, si׳ 
ve in excelsum supra. 

12. El non tcnlabo Oominuni. 
15. Et dixi t , Audiieergo, do-

irnis David, Numquid paium vobis 
esl molcslos esse bominibus, quia 
niolcsli eslis el Deo mco? 

14. Propier boc dabil Dominus 
ipsc vobis signum · Ecce virgo 
concipict el pariet fdiuiu, et voca-
bilur nomencjus Emmanucl. 

15. Ut sciat reprobare malum, 
ct eligcrc bonum. 

16. Dcrclinqtwliir fcrra, quam 
lu deieslaris, a facic duoruni re״ 
gum saorum. 

5. Fullonis. 
4. Gave et quicsce. 
5. 
6. Et absdndamus cam. 
8. Gapul Syiiae. 
9. Samaria. 

11. Poslula libi signum a 00-
niino Dco luo : deprimc io infer-
nuiu, elcva in alluui. 

12. Nequc tenlabo Dominum. 
15. Audite crgo, domus Oavid, 

Numquid paruin csl inolcslarc vi־ 
runi, quoniam molesti estis cltain 
Deo uieo ? 

14. Propterea dabil Dominus 
ipse vobis signura : Ecce adoJo-
scentula in utcro concipil ei paril 
filium, el vocabis nomen ejus Eui-
manuel. 

15. Ul sciat ipse abjiccre in 
malo, el cligcre in bono. 

16. Dcrelinquctur tcrra, quam 
111 fastidis a 
ejus. 

facic duoruai rcxuui 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. Του κναφέως. 
4. Φύλαξαι κα\ ήσυχα σον. 
3. 

6. 
8. Κεφαλή Συρίας. 
9. Σαμάρεια. 
Έάν μή πιστευσητε, ού διαμε-

νείτε. 
11. ΑΓτησαι σεαυτω σημεϊον ל מ -

ρά Κυρίου τού θεού σου , βάΟυνον 
είς άδην, ή είς ύψος άνω. 

12. Ουδέ μή πειράσω Κύριον. 
13. ,Ακούσατε δή, οΤκος Δαυίδ, 

αήούκ αύταρκες ύμίν κοπούν άν-
θρωπους, δτι κοπούτε έτι κα\ τδν 
θεόν μου; 

14. Διά τούτο δώσει (Κύριος) αύ-
τδς ύμίν ση μείον · Ιδού ή νεανις 
συλλαμβάνει, κα\ τίκτει υίδν, καί 
καλέσεις δνομα αυτού Εμμανουήλ. 

15. Είς τδ γνώναι αύτδν άποδο-
*ιμάσαι τδ κακδν, καί έκλέςασθαι 
τδ άγαθδν. 

16. Έγκαταλειφθήσεται ή γη άφ* 
ί ς σύ έγκακείς, άπδ προσώπου τών 
δύο βασιλέων αύτης. 

SYMMACHUS. 

3. Fullonis. 
4. Cave et quiesce. 
5. 
6. 
8. Caput Syria. 
9. Samaria. 
Si non cretlideritis, non perma-

nebiiis. 
11. Pete tibi signum a Domino 

Deo tuo : dcprime in infernum, 
aut in excelsua) supra. 

12. Neque ienlabo Domiuom. 
15. Andile ergo, domns David, 

annon suffkit vobis dcfaligare bu-
raines, quia defatigalis eliam Deum 
weum? 

14. Proplerea dabit Doniinus 
ipse Tobis signum : Ecce adole-
»centula concipit c l parit filinm, 
et vocabis nomen ejus Emma-
nuel. 

15. Ut sciat ipse reprobare ma-
lum, et cligere bonum. 

16. Derelinquetur terra a qua 
tu vexaris, a facie duorum regum 
cjus. 

HESAIifi CAPIJT V I I . 

 .״0

ώς σαλεύεται ξύλα δρυμού έκπροσ-
ώπου άνεμου. 

3. Τού κναφέως. 
4. Φύλαξαι τού ήσυχάσαι. 
5. Τού Άράμ, και ό υίδς Τωμε-

λίου. 
6. Άποστρέψομεν αυτούς. 
8. Κεφαλή *Αράμ. 
9· Σομόρων. 
Έάν μή πιστευσητε , ουδέ μή 

συνήτε. 
11· ΑΓτησαι σεαυτω ση μείον πα־ 

ρά Κυρίου θεού σου είς βάθος, ή 
είς ύψος. 

12 Ουδέ μή πειράσω Κύριον. 
15.7£αΊεΤπεν, *Ακούσατε δή, οίκος 

Δαυίδ, Μή μικρδν ύμίν αγώνα παρ* 
έχειν άνθρώποις, κα\ πώς Κυριφ 
παρέχετε αγώνα; 

14. Διά τούτο δώσει Κύριος αύ-
τδς ύμίν ση μείον · Ιδού ή παρθένος 
έν γαστρ\λήψεται, καί τέξεται υίδν, 
κα\ καλέσεις τδ δνομα αύτου Έ μ -
μανουήλ. 

15. Πρινή γνώναι αύτδν ή προε-
λέσθαι πονηρά, έκλέξασθαι τδ άγα-
θδν. 

16. Κα\ καταλειφθόσεται f\ γη , 
ήν σύ φοβή, άπδ πρόσωπου τών δύο 
βασιλέων. 

LXX INTERPRETES. 

movenlur ligna sylvae ex facie 
venli. 

3. Fullonis. 
4. Cave quiescas. 
5· Aram, et iilius Romclix. 
6. Averiemus eos. 
8. Caput Aram. 
9. Somoron. 
Si non creriidcrilis, neque inlel-

ligetis. 
11. Pelc tibi signum a Doraino 

Dco luo, in profundum , aut in al-
tuin. 

12. Neque tenlabo Doniinum. 
13. Et dixit, Audite ergo, do-

m118 David, Numquid parutn το-
bis est certamen praberc bomini-
bus, eiqnomodo Oomino certamen 
prabelis ? 

14. Proplerea dabit Dominus 
ipse vol.is signum : Ecce virgo in 
ulero concipiet et pariet iilium, el 
vocabis nuinen ejus Emmanuel. 

15. Priusquam sciat ipse, aut 
praeeligcre mala, eligere bonum. 

16. El dcrelinquetur terra, 
quam tu timcs, a facie duorum 
reguni. 

1654 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

5. Τού κναφέως. 
4. ΙΙρδσχες καί ήσύχασον. 
5. χ Έφραΐμ κα\ δ υίδς 'Ρον 

Χ μελίου. 
6. 
8. Κεφαλή *Αράμ. 
9. 
Έάν μή πιστευσητε, ούδ* ού μή 

πιστευθείητε. 
11. ΑΓτησαι σεαυτιρ ση μείον πα-

ρά Κυρίου τού θεού σου, βάΟυνον 
είς άδην, ύψωσον άνω. 

12 Ουδέ μή πειράσω Κύριον. 
15. Κα\ είπεν, ,Ακούσατε δή, οΐκος 

Δαυ\δ, Μ ή αικρδν ύμίν αγώνα παρ-
έχειν άνδρασιν, δτι αγώνα παρέχε-
τε καίγε τψ θεψ μου; 

14. Διά τούτο δώσει Κύριος αύ-
τδς ύμίν στμείον 10 ״ ο ύ ή νεαν\ς έν 
γαστρ\ συλλαμβάνει, κα\ τίκτει 
υίδν, >.α\ καλέσεις δνοαα αυτού 
*Εμμανουήλ. 

15. 

16. Έγκαταλειφθήσεται ή γη }ν 
σύ βδελύσση, άπο προσώπου των 
δύο βασιλέων αύττίς. 

TBE0D0T10. 

5. Fullonis. 
4. Altemlc el quicsce. 
5. χ Epbraim ct iilius Romcli». 
6. 
8. CaputAram. 
9. 
Si non credideritis, n e q υ a φ 1 a n  ט

credelur vobis. 
11. Pcte libi signum a Domino 

Oeo 1110 : deprime 111 infernuin, 
cleva in allum. 

12. Neque lentabo Dominum. 
13. El d ix i t , Audite ergo, do-

mus D.ivid , Numqtiid parum τ ο -
bts esl cerlamen praebere vii is , 
quia cerlamen pr«beti8 ctiam Deo 
mco? 

14. Propterca dabit Dominus 
ipse vobis signum : Ecce adole-
scentula in utcro concipit et parit 
filium, et vocabis nomea ejus Em» 
manuel. 

15. 

16. Dcrelinquetur terra, qunm 
tu abominaris, a facie duorumrc-
gum ejus. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ל יהטדה 17 ע ם מ י ר ע א ־ ר ט ם ס ט י מ  ל

ק 18 ר ש  י
ם י ר צ ארי מ ה י צ ק ר ב ש  א

 ,Έϋραιος καί Σύρος טלדםירה
χα\ τώ σφηκί. 

 10 טבאט
הר רה בעברי נ ר השכי ע ת  20 ב

ר ט ש ך א ל מ  ב
ה א מ  22 יאכל ח

ה כל הי  23 י
ת ש ק ב ם ט י צ ח  24 ב

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

17. Α die recedendi Ephraim 
desuper Juda. 

18. Sibilabit. 
Qase in extrcmo fluininum i£gy-

p l i . 
Et api. ilebr. et Syrm interpr. 

ei \eepae. 
19. Et venient. 
20. ln novacula nierccde con-

duela in trans flumcii. 

111 rege Assur. 
22. Couiedci bulyrum. 
23. Erit oronis. 
24. In sagillis el in arcu. 

IIEXAPLOR13M QIAS SUPERSUNT. 1β.6״ 

17. 

18. 

19. 
20. 

22. 
23. 
2 i . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμα^ . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YULGATA LATINA. 

separaliotiis 17. Α diebus 
Epbraim a Juda. 

18. Sibilabit. 
Quae cst in cxlremo fhiminum 

iEgypti. 
El api. 

19. Et venient. 
20 .111 novacuta condueta, in Iiis 

qui irans flumen suul. 

111 rege Assyriorum. 
22. Comedel butyrum. 
23. Omnis. 
24. Cum sagiltis et arcu. 

17. ,Απδ της ημέρας ης ά π έ σ τ η 
ΈφραΙμ άπδ Τούδα. 

18. Συρίας, 

19. Κα\ έλευσονται. 
20. Έν τψ ξυρψ τψ μεμ106α>· 

μένψ .. 

Έν βασιλείς Άσσυρίων* 
22. χ Φάγεται βούτυρον. 
23. χ Έσται πάς. 
24. Έν βέλεσι κα\ έν τδξω. 

AQUILA. 

17. Α die qtta seccssil Epbrat i» 
a Jnd*. 

18. Sibilabit. 

19, Et venicnt, 
20. 111 novacula mercede 

ducta. 

In rcgno Assyriorum. 
22. χ Comedct buiyrum. 
23. χ Erit oranis. 
24. 111 sagittis el ia arca. 

Ν01© et varifiB lecliones ad cap. VII Hesai«. 
V. 1. , Α., Σ., βασιλεύς Συρίας. Curtcrius ex ms. 

Jcs. 
V. 2. "ΑΛΛος, ώς σαλεύεται eic. Idom. 
V. 3. Γ , του κναφέως Curler. ΟΊ Γ׳ δμοίως. 
V. 4. Ά . , φύλαξαι ctc. tlas lccliones luuluarcur 

ex Theodoreto el Procopio. 
V. 5. Θ., Έφpatμ etc. Stc cum aslerisco babet 

Curierius cx ms. Jes. LXX lcgerwu baud dubie 
 .ui reddunl Άράμ|»,ארם

V. 0. , Α., κα\ άποσχ. Idem. 
Υ. 8. Ά . , Σ., κεφαλή Συρίας, θ . , κεφαλή ,Αράμ. 

Idem. 
V. 9. Α., Σ., Σαμάρεια, ldem. 
Ibid. Σ., έάν μή πιστευσητε etc. Tbcodoretus. 

Latiua vcro Symuiaclii lauluni adferi Ilieronymus, 
u l nos edidimus. 

V. ! ! . , Α . , έπερώτησον elc. Hasce lectiones trium 
inlerpietum plenas adfert Eusebius in Hesaiam. 
Ad Aquilain auiein anie μετεώρισον videlur exci-
disse η , vel, ul respoudeat Hebraico ה ב ג י ה א , ή με-
τεώ6ισονν vel eleva, aul vel iolle. 

V. 12. llieronymus : c Quanquam juxta Uebrwi 
*ermonit ambiguilalem, in quo scriptum esl, ULO 

ENASSE ADONAI, el omnes *imiliier transtvlerunt, 
non tenlabo Doniiuum , potsil legi, non exaliabo 
Doininum. 1 

V. 13. , Α., ακούσατε δή etc. I I» lecliones plenae 
ex Eusebii Cummeniaiio in Hcsaiain prodemit. 

Y. 14. , Α., θ . , διά τούτο etc. Sic Eusebius in 
Demonstratione evangelica, ilemque in Hittoria ec-
clesiastica Yalesii, pag. 172. Hieroiiymus iu liunc 
versiculum : t 111 pratenti loco non scribilur BE-
THULA, ted ALMA, quod prccler LXX qui posue-
rutil ή παρθένος, omnes adolescentulam nanuutc-
runt. Porro ALMA apud nos verbum ambiguum est. 
Dicitur enim el adolescentula et abacondila , t . e. 
απόκρυφος. In Genesi (eghnus, ubi Rebecca dicitur 
ALMA, Aqnilam non adolescenlulam, nec puellam, 
8ed abscondilam transtulisse. > Et paulo posl: tErgo 
ALMA non solum puella, vet virgo, $ed cum έπιτάσει 
virgo abscondila diciiur et secreia, quw nunquam 
virorum patuerit aspeclibus, sed magna parentum 
diligentia cuttodita sit. Littgua quoque Punica, qum 
de Hebr&orum fonlibm manare dicitur, proprie virge 
ALMA appellatur. 1 llem Hieronymus libro Advtr-
8u8 Jovinianum, lom. IV, col. 173; Irenaeus ilem 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ק נחיל ל  1 ג
ה הכהן ת אטרי  2 א

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Yolumcn grandc. 
2. Utiah sacerdolem. 

H E S A l i E CAPUT VIII . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

YULGATA LATINA. 
Librum grandem. 
Uriam saccrdotejn. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Κεφαλίδα μεγάλην. 
2. Τδν Ούρίαν τδν ίερέα. 

AQUILA. 
1. Yolumen magnum. 
2· Uriam sacerdolcm. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

17. ,Απδ τής ημέρας ή ς άπέστη 
Έφραΐμ άπδ ,Ιούδα. 

18. 
ΑΙκυριεύσουσιν, 0 έστιν έν μέρει 

ποταμού Αιγύπτου. 

19. ΚαΙ ήξουσιν. 
20. Τούς μεμισθωμένους έν τψ 

πέραν τού ποταμού. 

Έ ν τψ βασιλει τών ,Ασσυρίων. 
22. Χ Φάγεται βούτυρον. 
23. Χ Έσται πάς. 
24. 

SYMMACHUS. 

17. Α die qua secessit Epliraini 
a Juda. 

18. 
Quae dominabuntur, quod csl in 

parle fluvii jEgypii. 

19. Et venient. 
20. Mercede conduclos in iran-

fluminis. 

I n rege Assyriorum. 
22. X Comedel bulyrum. 
23. X Erit omnis. 
24. 

IIESAIiE CAPUT VIII. 

σ. 

17. ,Αφ' ί ς ημέρας άφείλεν Έ · 
φραΐμ άπδ ,Ιούδα. 

18. Συριει. 
"Ο κυριεύσει μέρος ποταμού Αί-

γύπτου. 
Κα\ τή μελίσση, 

19. Κα\ έλεύσονται. 
20. Έν τψ ξυρφ τψ μεγάλψ. 

"ΑΛΛως, έν τψ ξυρψ τψ μεμισθω-
μένψ πέραν τού ποταμού. 

Βασιλέως ,Ασσυρίων. 
22. Vacat. 
23. Πάς. 

21. Μετά βέλους κα\ τοξεύματος. 

LXX INTEBPRETES. 
17. Εχ quadie abstulit Epbraim 

a Juda. 
18. Sibilabir. 
Qui dominabitur parli fluvii 

jEgypti. 
E l api. 

19. Et venient, 
20. In novacula magna. Aliter, 

in novacula conducia traus flu-
men. 

Regis Assyriorum. 
22. Vacai. 
23. Oinnis. 
24. Cuni sagilta ot arcu. 

1658 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

17. 

18. 
ΑΙ κυριεύσουσιν, δ έστιν έν μέρει 

ποταμού ΑΙγύπτου. 

19. Κα\ έλεύσονται. 
20. Έν τω ξυρψ τψ μεμισΟω· 

μένψ. 

Έν τψ βασιλεΓ τών ,Ασσυρίων· 
22. Χ Φάγεται βούτυρον. 
23. χ Έσται πάς. 
24. 

THEODOTIO. 

17. 

18. 
Quac dominabunlar, quod est 

in parle fluvii jEgypli. 

19· Et venient. 
20. In novacuh mercede coo-

ducta. 

l n rcge Asbyriorum. 
22. X Comedel bulyrum. 
23. χ Eril omnis. 
24. 

ΝοΙ© et variffi lectiones ail cap. VII Hesa;flB. 

lib. 111 ail Theodolionem el Aquilam vcrlissc, Ecce 
adolescentula, νεανίς. 

Eusebius '111 Hesaiam dicil omnos interpreies vcr-
lisse, κα\ καλέσεις. Codex item Jes., 01 Γ καλέσεις 
δμοίως. Pbilastrius autem Brixiensis ail Aquilam 
verlisse, potens cum homhsibus: quae veiba rrspon-
dent voci Hebi aicae ל טא עמנ . Sed vel aucloris. vel 
librariorum lapsu baec iuterprelatio Aquilas falso 
adscripia videtur. 

Y. 15. , Α., τού γνώναι elc. Curterius ex codice 
Jes. 

Y. 16. Ά., έγκαταλειφθήσεται elc. Hanc Aqtiibe 
et Symmacbi lecliunem exbibet Eusebius in De-
monstralione evtingelica. [111 Aquilae lectione varianl 
libri . Ρ ίο σικχαίνεις, cod. Maixbal. babel έγχανεΓς, 
Procopius, συγχάνεις. Utraque leclio manifesie cor-
rupta. DRACU.J 

V. 17. ,Α., Σ., άπδ της ημέρας etC. Sic unus 
codex et Theodoreius. 

Y. 18. , Α., συρίσει. Curlerius ex cod. Jes. 
Ibid. Σ. , θ., αι κυριεύσουσιν etc. Tbeodorelus. 
Ibid. *0 Έ6ρ. xal ό Σύρος, σφηκί. Sic unus. 

V. 19. Ά .  .θ., κα\ έλεύσονται elc. Curtori!1s ,0׳ ,
V. 20. ,Α., θ., έν τψ ξυρ^ρ elt\ Ιη codie« Jcs. 

babelur 111 lextu τών 0״, έν τψ ξυρψ τψ μεγάλψ τψ 
μεμεΟυσμένψ, δ έστι πέραν τού ποταμού. Ιη mar-
giue vcro aJ vocem μεμεθυσμένψ, nolalur, , Α., 
δμοίωτ, qtio significalur Aquilam μεμεθυσμένψ ba-
buisse : deinde sequilur, Θ., μεμισθωμένψ Σ., τούς 
μεμισΟωμένους έντώ πέραν τού ποταμού. Postea ίιι 
margine, έν άλλοις ούκ Ιστι τδ, δ έστι. Curterius 
hsec male legeral! 

Ibid. , Α., έν βασιλείς , Αστρίων otc. Eusebius 
ίιι Demonstratioue evangelica, pag. 522. 

Y. 22. 77., i . e. πάντες, φάγεται βούτυρον. Cur-
tcrius ex 1113. Jes., pnemisso aslerisco. 

Y. 25. 77., έσται πάς. Εχ eodem, praemisso item 
asterisco. [Prave atque contra ipsum Curterium, 
nccnon Procopium, retulit Montf. τών πάντων 
versionem ad 5 , ה י ה ט i c enim edid i l ה : / טהי / . , X 
έσται. Sed Curler. ad πάς LXX Inlerpretum anno-
lat : 77., Χ έσται πάς, ct Drusius in leclioiiibus ex 
Procopio : 77 ה י ה י . , έσται. D R A C H . ] 

V. 24. , Α., έν βέλεσι etc. Εχ eodem. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
H E S A I J E C A P U T V I I I . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

I. Τεύχος μέγα. 
2· Τδν Ούρίαν τδν ιερέα, 

SYMUACI1US. 
1. Yolumen grandc 
2. Uriam sac» Tdolom. 

1. Τόμον καινού μεγάλου. 
2. Τδν Ούρίαν 

LXX INTERPRETES. 
1. Toniuro novi rcagni. 
2. Uriam. 

1. Διφθέρωμα. 
2. Τδν Ούρίαν τδν Ιερέα. 

THEODOTIO. 
1. Dipblberbma. 
2. Diiam sacerdolem. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ל  4 חי

ר ט ש ך א ל י מ נ  לפ

 δ לאמרי
ס א  c מ

ח ל ש  ה
ץ צ  ר

ך צ ר ב א ח ר ־ א ל  8 מ
1 ר נט כ י ט טהאז ת ח  9 רעט עמיבש ט

ץ התאדדט טחתט ר  מ* חקי - א

ר טרא ב ר דברט ד פ ת ה ט צ  40 עצט ע
קטם  י

ל ט א נ מ  בי ע
קת ר יהטה אלי בחז מ  41 כי כה א
ז ז ך העם־־הז ר ד ת ב כ ל י מ ד טיסרנ  הי

 לאבלט-

־ ד ש ר לכל א ש ן ק י ח מ א ת ־ א  42 ל
ר ש ם הזד. ק ע  יאנדר ה

־ יהטד. ת  13 א
ת ט א : * 

ד ט נ מ ף : : ש טלאבן נ ד ק מ ה ל  14 טהי
ח פ 1 ל י # ישראל־ י בת  מכשמ־י* לשנ

ש ליטשב ירטשלם ק ט מ ל  ט

YERSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. 
4. Facultalcm. 
Α ט־ facicm rcgis Assur. 
5. Diccns. 
6. Rcprobavit. 
Siloa. 
Rasiti. 
8. Plcniludo latiludinis tcrrac 

tuae. 
9. Gonfringimini, populi, ct con-

lcrimini, el percipilc auribus, uui-
versi longiuqui icrrae : accingitc 
vos et conleriniini. 

- 10. Consiliamini consilium, ct 
dissipabilur : loquimini veibum, 
c l 11011 slabil. 

IIEXAPLORMI QVAL SlPERStlNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

IOGO 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

5. 

8. 
9. 

10. 

ΕΙς πρόσωπον βασιλίως \Ασ<ιυ-״ 
ρίων. 

3. 
6. 
Σιλωά. 
'Ρασίν. 
8. Τδ πλάτος τής χώρας σου. 
9. ΣυναθροίσΟητέ, λαο\, κα\ ^ τ -

τάσΟε, καί ένωτίσασθε πάντα 
πόό,όωθεν τής γης, περιζώννυσθδ 
και ήττάσθε. 

10. ΒουλεύσεσΟε βουλήν κα\ δ ι α -
σκεδασΟήσεται, λαλήσετε λόγον καΛ 
ού στήσεται. 

*,Οτι μεΟ' ημών ό Ισχυρός* 
11. I I . 

12. 12. 

13. 43. χ Τδν : Κύριον. 

14. i4. . . . και είς στερεδν σκά^ 
λου τοις δυσ\ν οίκοις Ισραήλ. . 
* » . . 

VllLGATA L A t l N A . AQUILA. 
4. ForiUudo. 4. 
Coram rege Assyrioruin. ίη faciefn fcgrs Assyriomm. 
5. Dicens. 5. 
6. Abjecit. ϋ . 
Siloe. Siloa. 
Basin. Rasin. 
8. Laliludincm tcrra? luae. 8. Laiitudinenr regionis i i re . 

9 Congregamtnc, popirli, cl vin-
cimini , elaudiu», univeisac procul 
terrae: conforlamini el vincimini: 
accingile vos, et vincimini. 

10. Irnlc consilitim , ct dissipa-
bilur : loquiinini verbum, cl iron 
lict. 

9. Congrcgamini, popt1li,<׳t sir-
poramini, et auribus percipile 0!11־ 
nia, quae a longinquo lerrjn: ( i r -
ctiiiicingimiiii et SMperamini. 

40. Consilium inietis ct dissips-
bilur, loqucmitii Vc bum, ct non 
siabii. 

Quia nobiscum Deus. 
41. Quia sic dicit Dominus ad 

mc in forlitudiiie maiius, el cru-
divii me ab cundo m \ ia popuii 
liiijus, dicendo. 

42. Non dicalis, Gonjuratio : ad 
oninia quaedicel populus isie, Con-
jnraiio. 

43. Dominum. 
Exerciluum. 
44. El erit in sancluaritim, ct 

in lapidem percussionis, et in pe-
iram offensiouis duabus domibus 
Israel : in laqncinn cl in rcle ba־ 
bitanti Jcrusalem. 

Quia nobiscum Dcus. 
11. Il»c cnim ait Domimis ad 

ine : Sicul in manu forti erudivit 
mo, ne irem tn via poptili bujus, 
dicens. 

12. Non dicaiis, Conjnralio: 
omnia enim quae loquilur populus 
isto, coiijuralio est. 

13. Oominum. 
Exerciluum. 
14. Et erit vobis in sancliOca-

tionem. In lapidem autem offen-
sionis ei in petram sc;1ndali, dua־ 
bus domtbus Isracl, in laqiicum et 
in niinani babilanlibus Jenisalem. 

Quia׳ nobiscum Fortte« 
11. 

12. 

13. Dominum. 

44. . . . el in solidum scandaH 
duabus doinibus Isracl. . . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. 

5. 
6. Άπεδοκίμασαν* 
Σιλωά. 
'Ρασίν. 
8. Τδ πλάτος της χώρας σον. 
9. ΣυναθροΙσΟητε, λαοί, καί ήτ-

τάσθε, και ένωτίσασθε πάντα τά 
πό^^ωθεν της γης, περιζώννυσθε 
και ήττάσθε. 

40. Βουλεύσεσθε βουλήν χα\ δια* 
σκεδασθήσεται» λαλήσετε λόγον ,κα\ 
ού στήσεται. 

Μεθ' ημών γάρ 6 Θ*ός. 
44. Είπεν Κύοιος πρδς μέ ώς έν 

κράτει της χειρός, καί άπέστησέν 
με μή πόρευεσθαι τή όδφ τού λαού 
τούτον, λέγων. 

12. Ούκ έρείτε Άνταρσις. Πάν β 
έάν εΓπη ό λαδς, άνταρσις. 

43. 
Χ Τών δυνάμεων. 
44. Κα \8 ί ςλ ίθον προσκόμματος, 

κα\ είς πέτραν πτώματος, τοίς δύο 
οίχοις *Ισραήλ, είς παγίδα κα\ είς 
σ^άνδαλον των οίκούντων Ίερουσα-
λήμ. 

S Y M M A G H U S . 

4. 

5. 
G. Reprobaruul. 
Siloa. 
Rasin. 
8· Laiitudinem regionis tua». 

9. Congregaraini, populi, clsu-
peramini, el auribus percipiie om-
nia, qua» a longinquo lerrae : cir-
euincingimini et superamini. 

40. Coasilium inietiset dissipa• 
biiur, loqueinini verbum, et non 
tlabiu 

NobUcum enim Deus. 
41. Dixit Dominus ad me tan-

qtiam in fortitudine manns, et re-
cedere fecit me ne ambolarem in 
Yia populi bujus, dicens. 

42. Non diceiis, Gonjuralio. 
Quidqiiid dixeril populus, cou-
juralio. 

43. 
X Virtulum. 
14. Ει in lapidem offensionis, ct 

in pelram ruiuae, duabue domibus 
Israel, m laqueum el in scauda-
liun habilauliuui JerusaUm. 

P4ra0L. G H . X V I . 

HESAL& GAPUT V I H . 

0 ׳ . 

4. Δύναμιν. *ΑΛΛ., Χ τήν J δύ-
ναμιν. 

Έναντι βασιλέως ,Ασσυρίων. 

5. Vacat. *ΑΛΛος, Χ λέγων. 
6. Διά τδ μή βούλεσθαι. 
Σιλωάμ. 
*Ρασίν. *ΑΛΛως, *Ραασσών. 
8. Τδ πλάτος τής χώρας σου. 
9. Γνώτε, έθνη, κα\ ήττάσθε· έπα-

κούσατε έως έσχατου τής γης, Ισχυ-
κότες, ήττάσθε. 

40. Κα\ Λν άν βουλεύσησθε βου-
λήν, διασκεοάσει Κύριος* καί λόγον 
δν έάν λαλήσητε, ού μή έμμείνη έν 
ύμίν. 

"Οτι μεθ' ημών δ Θεός. 
44. Ούτω λέγει Κύριος, XfJ ίσχυ-

ρά ^ειρ\ άπειθοΰσι τη πορειςι της 
60ου τού λαού τούτου,* λέγοντες. 

42. Μήποτε εΓπωσι, Σκληρό ν πάν 
γάρ δ έάν εΓπη δ λαδς ούτος, σκλη-
ρόν έστι. 

43. Κύριον. 
Vac*h 
44. Κα\ ούχ ώς λίθου προσκόμ-

ματι συναντήσεσθε, ουδέ ώς πέτρας 
πτώματι. 01 δέ οίκοι Ιακώβ έν πα· 
γίδι, κα\ έν κοιλάσματι έγκαθήμε-
νοι έν Ιερουσαλήμ. 

LXX 1NTERPRETES. 
4. Viitutcm. A/tns, id. 
Goram rege Assyriorum. 
5. Vacat. Aliu$9 χ dicens. 
6. Eo quod non vult. 
Siloam. 
Rasin. A/t/er, Raasson. 
8. Latiiudinem regionis tuae. 

9. Gognoscile, gentes.et vinci-
mini : exaudite usque ad extre-
raum terrae : qui prsevaluistis, vin-
cimioi. 

40. Et quodcumqae consilium 
consultaverilis, dissipabit Domi-
nus : et •e.rlHim quoacumque 10-
cuu fueritis, oon manebil ia vo-
bis. 

Quia oobiscum Deu8. 
44.Sicdtcit Doroimis, Forti ma-

nu detreclant incessum viae populi 
hujus, dicenles. 

42 Ne forie dicanl, Durum : 
omne enim quodcumque dixeiil 
po!iulus bic, duruin esl. 

43. Douiinum. 
Vacat. 
44. Et non ui lapidi offensionis 

occurretis, neque ut peira» ruina». 
Domus auiem Jacob in laqueo, el 
in couvallc sedentes in Jerusa-
lem. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

4. 

5. 
6. 
Σιλωά. 
·Ρασίν. 
8· Τδ πλάτος τής χώρας σου. 
9. Συναθροΐσθητε, λαο\ ,κα\ήτ-

τάσθε, κα\ ένωτίσασθε πάντα τά 
πόό^ωθεν τής γής , περιζώννυσθβ 
και ήττάσθε. 

40. Βουλεύσεσθε βουλήν καί δια-
σκεδασθήσεται, λαλήσετε λόγον κα\ 
ού στήσεται. 

"Οτι μεθ' ημών ό Ισχυρός. 
44. 

42. 

43. Χ Τδν : Κύριον. 
Χ Τών δυνάμεων. 
44. Κα\ λίθον προσκόμματος* xal 

είς πέτραν πτώματος τοίς δυσίν 
οίκοις. 

THEODOTIO. 
4. 

δ . 
6. 
Siloa. 
Rasin. 
8. Lalitudinem regionis tuje. 

9. Congregamini, populi, et su-
peramini, etauribus percipiteom-
nia, qiue a longinquo terra : cir-
cumcingimini et superamini. 

40. Consilium inietis et dissi-
pabilur, loqueinini •erbum, et oon 
stabit. 

Quia nobiscum Fortis. 
44. 

42. 

43. Dominum. 
X YirtOtum. 
44. Et lapidem offensidms, etin 

peiram ru in* duabus domibus. 



!663 IIEXAPLORUM QUAS SUPERSUNT. 16*4 
ΤΟ ΕΒΡΑ1ΚΌΝ. 

-לכדט
 15 טכעל^י

 טנטקשד

ד תעטדה חתטם ט  16« 17 צ
יט ר פנ י ת ס מ ה ה ע מ תי ל י י : טחנ ד מ ל  ב

Λ י : טקמת ק ע ת י י ב  מ

ר נתן ש ה אנכי טהילדים א נ - ה s 1 
ל א - ש י ם ב  לי יהטד! לאטתטת טלמטסתי
ת השכן בהר ציטן ט א נ ם ידדה צ ע  מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

15. 

16, 17. 

18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. Ka\ σκανδαλισθήσοντα·, 

16, 17. Ένδ^σον μαρτύρων ״ 

σφράγισον νόμον εν διδακτοίς μβυ , 
και προσδέξομαι τδν θεδν τδν_ Αστο-
κρυβόντα τδ πρόσωπον αύτου άπ& 
τού οίκου ,Ιακώβ, κα\ ύπομενώ β ύ -
τόν. 

18. 

דרש 19  י
ב ר יה *1 ה טרע ש ק ה נ ר * ב ע  ט
Γ ב טהתקצף ע ר י - י  כ

 טקלל במלכט

 טבאלהיט
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

15. Et imptogeut. 
Et irrelienlur «i capretrtur. 

46, 47. Liga coniesuiioacm : 
obsigna legem cum discipttlis 
meis. Et prseslolabor Domintim 
abscondentem facies suas a domo 
Jacob : et exspeetabo enra, 

48. Ecce ego el nati , quos de-
dit mibi Dominus in signa, e l i n 
portenta in Israel a Dommo exer-
cituum, habiiante in moiile Sion. 

19. 
21. 

VULGATA L A t l N A . 

15. Offendent. 
Et irreftientur et capienlar» 

16, 47. LSga todtimomun, at-
gna tegem m diacipulis raei«. Ei 
exspectabo Dominii», q t i absco»-
dit hciem suara a tomo Jacob» ot 
praestolabfrr eym. 

48. Ecce ego et pueri mei* quos 
dedit mibi Dominus in signum, ei 
in porlentirm Israel a Domhio 
exerciluoni, f u i babkal in inoftte 
Sion. 

19. ,Εκζητήσει. 
21. 

Ka\ χαταράσεται iv τψ βασιλεΓ 
αυτού. 

AQUILA. 

45. El scaiidalizabuntur. 

46, 17. Uga 466ii1»01H41m , s « -
gna legem i« discipulis nrcia» «׳i 
cxcipiai» Domiaum ab6caadenle111 
faciem suam a domo Jacob e t 
exspectabo eun. 

48. 

49. Requiret. 
21. Et rranfeibit pcYipsam indu-

ralus, et esuriens : et erit cura 
tsurteril, et Iraseeiur. 

Et maleditei in regem suum. 
Et ίο 4fc sais. 

49. Reqairet. 
21. Et transibrt per eawi, cor-

ruei et esariel : et cum esurierit, 
rrascciar. 

Et maledicet regi sao. 
Et Deo suo. 

49. Exquiret. 
24. 

Ει matedim in regestm. 

ttot» et vari« tectiones ad cap. VIII Hesnite. 

V. 4. , Α., κεφαλίδα elc. Εχ Easebio in Hesaiam, 
qui habct, ή τεύχος, ή διφθέρωμα, ή κεφαλίδα κατά 
τούς λοιπούς : quae ?erba ex Eusebio, ut videlur, 
desumla repctii Procopi«*» IX ex Curierio, apud 
quem Aquilas et Svmmacbi lantum leclioMs liaben-
tur 8ic, Ά . , κεφαλίδα μεγάλων. Σ. , τεύχος μέγα. 
Κεφαλίδα, ad liileram capitulum; sed bic usurpa-
lur pro volumiiie. 

V. 2. Curterius ex ms. Jes., 01 P  .τδν Ιερέα ״
Υ. 4. ΆΛΛος , τήν δύναμιν. Arliculum *ήν cum 

asterisco notai ad marginem Gurlerius, ut uidice-
tnr sic in Hexaplari τών 0׳ editione restitutam 
fuisse. 

lbid. Ά . , είς πρόιωπον etc Eusebius Dcmonstr. 
nang.y pag. 531. 

V. 5. ? A 3 i . , X λέγων. S!c cum asterisco 1η marg. 
habet C.urterius, quo nolatur id a LXX omissum ex 
aliis edilienibus posituro fuissc. 

V. 6. Σ., *.πεδοκίμασαν. Procopius. 
Ibid. Curlerius, οί Ρ , Σιλωά. 

fbid. fn tfttta τών 0׳ ms. Jes. legiUir Ταασσώ^. 
Ad mafg., t)t Τ , 'Ρασίν, «Η sic babelur iu edil• 
Rom. Proclitrs esl commulatio τού י in ט . 

Υ. 8. Ad Hlud, τδ πλάτος της χώρας «ου, nofal 
€mter. e* ms. Jes., 01 Γ δμως, Jege δμοίως. [Jlic 
cod. MarcUaL , qui ns. Jesuil., Prooopius i u 
roargme : Ή Εβραϊκή λέξις άντ\ του,μεθ' $μωτ ό 
Θ8ός9 ΈμμανονηΛ περιέχει. ΚαΙ αύθις (Procop., 
ευθύς) Ιν τψ τέλει, τ^ρδς το λέγεσθαι, χαί Λόγον 
&r(pro nostroέάν)ΛαΛή4η\τε, ούρήίμμΒίνΏύμΚ~, 
δτι μεΟ'ύμωτό θε^ς/Εμμχτψνν^ΛίΐρΤ[ΧΛ\.. Biuca ] 

V. 9. Hieronymus : ι Pro congrefjamini, slve tn -
firmamini, «t confringimini, ut lnlerprelaii aunl 
a l i i , LXX posueruiit, scitote. Verbum enim lkl>rai -
cum ROD,propter RES littene el DALETH u m i l i -
tudinem , fittellexierunt BOU. נ Cnm his ptrgimte 
videtur Tbeodorelti^, qni atl» σβφέστερον βέ «t τρεις 
ήρμήνευσαν τδ χωρίον τούτο· συναθρΛσθη^τε, λβκΛ, 
καί ήττάσθε clc. , ubi cotTsfrquenler Iiunc ei 8e-
quenlem vcrsufii sccunduro triuro interpretatkMiciii 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

RESALE CAPUT VII I . 

0 ׳ . 

1m 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

15. Προσκόψουσι. 
ΚοΛ παγιδευθήσονται, καί συλ-

ληφθή σονται. 
16, 17. Δήσον μαρτύριο ν, σφρά-

γισαι τδν νόμον έν τοίς διατάγ|1ασί 
μου. Κα\ προσδοκήσω τδν Κυριον 
τδν κρυβόντα τδ πρόσωπον αυτού 
άιΛτούοΓκου ,Ιακώβ, καΐάναμενώ 
akov. 

18. 

10. 
21. Κα\ παρελεύσεται έξ αυτού 

έσκανδαλισμένος, κα\ πεινάσει. Έ -
σταιδέδταν πεινάση κα\ παροξυνΟή. 

Κα\ καταράσεται βασιλέα εαυτού. 

Κα\ τά πάτραρχα είδωλα. 

SYMMAGHUS. 
15. OflendeiU. 
Ει irretientur ct capieniur 

16, 47. Liga teatimonitnn : 6i־ 
gna legera in pfaeceptis meis. Et 
ex&peclabo DofBinuni, absconden* 
lem faciein suam a domo Jacob, 
et pnestolabor ttim. 

I«. 

15. Διά τούτο άδυνατήσουσιν. 
Ka\ έγγιούσι κα\ άλώσονται. 

46, 17. Τότε φανεροί έσονται 01 
σφραγιζόμενοι τδν νόμον τού μή 
μαθε!ν. Κα\ έρει, Μενώ τδν Θεδν 
τδν άποστρέψαντα τδ πρόσωπον αύ-
τού άπδ τού οίκου Ιακώβ, κα\ πε-
ποιθώς έσομαι έπ ' αύτφ. 

48. Ιδού έγώ κα\ τά παιδία ά μοι 
έδωκε ν ό Θεδς, κα\ έσται σ^μεΓα 
κα\ τέρατα έν τψ οΓκψ ,Ισραήλ. 01 
Λοιποί, ιδού έγώ κα\ τά παιδία μου, 
άδέδωκέ μοι δ Κύριος είς σηαεία, 
κα\ είς τέρατα έν Ισραήλ παρά Κυ-
ρ ίου τών δυνάιιεων τού κατοικούν-
τος έν δρει Σιων. 

49. Έκζητούσι. 
24. Κα\ ήξει έφ' υμάς σκληρά 

λιμδς, κα\ έσται ώς άν πεινάσητε, 
λυπηθήσεσΟε. 

Κα\ κακώς έρειτε τδν άρχοντα. 

Κα\ τά πάτρια. 

LXX INTERPRETES. 
15. Ideo infirmi eruol. 
Et appropinquabunt, et capien-

19. 
21. El transiblt ab eo scandali-

zatus, et esuriet. Eril aulem cum 
esurierit et exacerbaius fuerit. 

El maledicet regi suo. 
Et palrarcba idola. 

45. 

 .47 ז16

18. 

49. Έκίητήσει. 
21. 

Ka\ καταράσεται έν τψ βασιλε: 
αύτ^ύ. 

T H E O D O T I O . 

45. 

tur. 
46, 47. Tunc manifesti erunt, 

qui obsignanl legem, ut non d i -
scant. Et dicet, Exspectabo Oeoin, 
Jui avertit faciera suam a domo 

acob, et fidens ero super ewn. 
48. Ecce ego et pueri, qnos milii 

dedit Deus: et erunl signa et pro-
digia in donio Israel. Reliqui, ecce 
ego et pueri mei, quo$ dedit mibi 
Dominus in signa , et in portenta 
111 Israel a Oomtim virtuiuti), kal>i-
tautc ip raonie Sion. 

49. Exquirunt. 
24. Et veniet super vos dura fa־ 

mes : ei erit ut esurieritis, con-
trisiabimini. 

Et maledicetis principem. 
Ει palerna. 

46, 47. 

48. 

49. Exqnrrct. 
21. 

Et maledtcet in rege 8uo. 

NutiB ct r a r i a lec t ionesad cap. V I I I H e » a i » . 

adfert. Ccrlura quidem esl 01 τρεις el 01 Ρ signift-
care Aquilam, Symmaclmm , ct Theodotioneui. 
llieronymus vero, cum Ires alias interpretationea 
memorat, intelligit fortasse Aijuilae et Symmachi 
secUndas ediliones, vel Syrum; vel si tres illos in־ 
lerpretes inielligat, dicendum erit Tbeodoretum bic 
Irium simul iulerpretationem adferre, neglccla 
quarumdam vocum di8crepantia : quod saepissime 
conligisse ja«1 passim vi4mus. El liano vorisimi-
ltorem esse sentenliim exietimo. 

V. tO. Οί Ρ , βουλεύσεσθε etc. Theodoretus. 
V. 44. Σ., είπεν Κύριος πρδς μέ eic. Procopiue. 
V. 42. Σ., ούκέρρ?τε, "ΑνταρσιςβΙο. ExProcopio. 

Hieroitymus ίιι Iwne locam : c Noli ditorum regttm 
limere conjurationem : sed hoc magis considera, 
quod omne qved loqutUir bic popufus adversum 
me, coujuraiio sil . Et secundum Synimacbum, 
qui inisrprelalus est άνταρσιν, in me exsllterk 
perduellio. 1 LXX , qui verlnrit σκληρόν, durum, 
videnlur legisso ר ש ר pro ק ש ק . [AUera pars Sym-

macbi versioms plane aliter babetur apud Proco-
piam. &cil. : Πάν δ έάν εΓποι ό λαδς ο&τος, άνταρ-
σις. Sed ilidem Drusius male, quia nimis obiler, 
legil Prooopium , et evenij. quod pradixjt nosler 
propbela, χχχ ι , 5 : Et corruex auxiliator, et wdet 
cui prcestatur auxilium. DRACH.] 

V. 43. , Α., Θ., τδν Κύριον. SicGurterUu ex mse. 
Jcs. qui τόν prsemisso aslerisco babet. 

Ibld. Σ., Θ., τών δυνάμεων, item cum aslerisco. 
Idem. 

V. 14. , Α., κα\ είς στερεδν etc. H;e lectionos 
prodetint ex mss. Jes. et ex Procopio. [Ad illud τών 
-έν κοιλάσματι, March. cod. (qui babct, έν κοι ,0׳
λώματι) aduolat: , Α., είς σκώλον, in offendiculum. 
Qaod addeaduin. D R A C H . | 

V. 45. , Α., κα\ σκανδαλισθήσονται etc. Theodo-
relus. Ibid. Σ., καλ παγιδευθ-, Procopius. 

V. 16. , Α., ένδ^σον etc. Εχ Demonslr. emng. Eu-
scbii, pag- 450. ( ר ט  iniiio commalis sic. reddmil צ
ΙΛΧ : έν άσφαλεία, in luilione, conncciunt aiiteiu 
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cum serie oomnialis 15.— Cod. March. : , Α., Ινδη-
σον μαρτύριον ׳ σφράγισαι νόμον έν τοις διδακτοις 
μου. Sic plane Sym. apud Proc, qui subjungil : 
©Τς xal τά ,Ακύλού συνάδει. 1. e., quibus et cou&o-
naiil Aquifce. ORACH.] 

V. 18. 01 Aoixol, ίδού έγώ etc. Procopius. Codex 
vero Jes. ad marg., θ . , Ά., Ιδωκέ μοι. Σ., , Α., 

όμοίως τοις 0׳. Scd Tbeodorctua plcniorem babet 
leclionem. 

V. 19. Ά . , Θ., έκζητήσει. Gurlerhis. 
V. 21. Σ., κοΛ παρελεύσεται elc. Piocopius. 
Ibid. , Α.. Θ., κα\ καταράσεται etc. Codex Jeg. •״t 

Procopius [Cod. Jesuil. secundum Lambeii. Bos 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה דבלין צ ר ן הקל א  1 כעת הראשט
ך ר ד ד  טארצה נפתלי טאחרטן הכבי

ם טי ק גליל הג ר י ר ה ב ם ע י  ה

I I E S A L E C A P U T I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ηινας τών εθνών. 

ה 5 ח מ ש א הגדלת ה ת הגטי ל  הרבי
-wpi ת ח מ ש ך כ י ד לפנ ז מ  ש

ש 4 ג ע  ט

ה 5 ל כ ש ש ט ע ^ ן ב א ן ס ט א ס ־ ל  כי כ
ז פד־ ם טהיתד־ז לשי י מ ד  מגטללה ב

ש ת א ל כ א  מ

ט ג ל ־ ן ת ־ לנט ρ 6 נ ד ל ד י ל י ־ י  כ
ד מ א ש ר ק ט ר מ כ ־ ש ל ה ע ר ש מ  טתהי ה
־ ר ד ש ע ־ י ב טעץ אל גבטר א א י  פל

ם ט ל  ש

ה ר ש מ ה ה ב ר מ  7 ל
ץ ־ ק ן י  טלשלטם א

ת א נ ם ק ל ט ע  טעד ־
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Seciindum tempus primum 

alleviavit lerram Zabulon et ter-
ram Nepblbali et poslremum ag-
Jravari fecit viam maris trana 
ordanem Galil genlium. 

4. 

5. 

6. Ηλ γ  .66ωρ׳

VULGATA LATINA. 
1. Primo tempore alleviata est 

terra Zabulon, et terra Nephlhali: 
et novigsimo aggravata est via 
maris trans Jordanem Galil&se 
gentium. 

6. "Οτι παιδίον έγεννήθη ήμΤν  ״

υΐδς εδόθη ήμ!ν, καί έγένετο τ& οέ -
τρον έπ* ώμου αυτού. Κα\ εκλήθη 
(al. έκάλεσε) τδ δνομα αύτου βαυ-
μαστδς, σύμβουλος, Ισχυρδς , δυνα-
τδς, πατήρ έτι, άρχων εΙρήνης. 

7. Πολλής τψ μέτρω. 
Κα\ τής εΙρήνης αύτου ούκ Ιστι 

πέρας. 
ΚαΙ έως αΙώνος, ζήλος. 

AQUILA. 
1. Oras gentiura. 

3. Multiplicasti gentem, ηοη ma-
gnilicasli l&tiliam : laUali 8u11tV1d 
facies luas secundum laetitiam in 
Kiense. 

4. Exar.loris. 

5. Quia omnis pugna confligeu-
tis טטטי strcpilu, ei veslimentum in-
volutum in sanguinibtis, et e i i l a i 
combustionem, cibus ignis. 

6. yuia gnatus nalus esl nobis, 
(ilius daius est uobis, el erit prin-
cipalus snper bumeiuin ejus, e.t 
vocabitur nomen ejus admirabilis, 
consiliarius, Deus, foriis, paler 
aeterniialis, princeps pacis. 

7. Ad muUiplicandum principa• 
tnm. 

Ει ad paccm non finis. 
Et usquc in saculum, zclus. 

3. Mulliplicasti gentem, non ma-
gnificasti betUiam. Lseiabuntur co־ 
ram l e , sicut qui Isetanlur in 
mesee. 

4. Exactoris. 

5. Quia oronis violenla praedatio 
cnm tumuttu, et veslimenltim mi-
sium sanguine erit in coinbustio-
nem, et cibus ignis. 

6. Parvulus enim nalus est no-
bis, et fllius datus est nobis, cl 
facius est principalus super 1111־ 
merum ejus : ei vocabitur nomen 
ejue adinirabilis , coasiliarius, 
Deus, fortis, pater fuluri &eculi, 
princeps pacis. 

7. Mulliplicabitur ejus im!>e״ 
rium. 

Et pacis non crit finis. 
Ει u$quein6empilerm1m,zclus. 

4. 

5. 

6. Quia puer natas eal nobte, 
filius dalus est nobis, el facta c&l 
mensura super humerum ejus : 
ei vocatum esi (a/. vocavii) nomen 
cjus, admirabilis, consiliarius, 
forlis, potens, paler adliuc, pria-
ceps pacis. 

7. Μ1111& meiittira. 

Et pacis ejus non esl finis. 
El usque in ss&cutiiin, zelua. 
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sic babet: Α., θ . , κα\ κατάρα Ισται έν τψ β. α., et 
maUiictio erit in r. $. DRACH.1 

Ibid. Σ., xai τά πάτραρχα είδωλα. Sic unus codcx. 
Cartcrius ex cod. Jes. paulo tliter baec postrema 
a I f e r t : διδ δή κα\ οί τρεις, ,Ακύλας κα\ Σύμμαχος 
x1\ Θεοδοτίων ούτως ήρμήνευσαν ׳ χα\ καταράται έν 

βασιλείς αύτου χα\ έν θεοΐς αυτού. Sed jam wepe 
diximus duas fuisse Symmacbi editiones; ex altera 
vcro prodiisse poluit illud πάτραρχα είδωλα, ubi 
nolandum eslLXX Inierpretes infra , cap. xxxvu, 
v. 39, \ocem ם  •vertere πάτραρχον, quod si אדהי
gniQcare videlur patriae priucipem, vel dacem. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Ό πρώτος έτάχυνεν γήν Ζα-
6 ,υλών, χα\ γήν Νεφθαλε\μ, xal ό 
t τχατος έβάρυνεν όδδν την κατά 
·ίλασοαν, πέραν τού ,Ιορδανού 
$!>ίου τών εθνών. 

3. Έπλήθυνας τδ έθνος, δ ούχ 
έμεγάλυνας. Ευφροσύνη εύφράνθη-
σαν ενώπιον σου, ώς ευφροσύνη ν 
έν θερισμφ. 

4. 

5. Πάσα β(α έβιάσθη έν σεισμψ, 
κα\ περιβόλαιον έφύρη έν αΐματι, 
κα\ έσται είςκαύσιν, χα\ είς χατά-
βρωμά πυρός. 

β. Νεανίας γάρ έγεννήθη ήμ*ν» 
υίδς εδόθη ήμίν, χα\ έσται ή παιδεία 
αυτού έπ\ τού ώμου αυτού, χα\ κλη-
θήσεται τδ δνομα αυτού παράδοξα-
βμ&ς, βουλευτικδς, ίσχυρδς, δυνα-
τδς, πατήρ αίώνος, άρχων ειρήνης. 

SYMMACHUS. 
Ι. Primus acceleravit terram 

Zabulon el terrani Nepblhalim : 
et ultirous aggravavil viam, quae 
juxia mare est irans Jordanem, 
lenninum gentiura. 

3. Multiplica&ti aentem, quam 
non luagmflcasli. Laetiiia laelali 
aum in conspeciu tuo, sicut lae-
liiia in messe. 

4. 

5. Omnis vis violenter adbibita 
csi in concussione, et amictus vo-
luUlus esi in sanguine, el erit in 
coml>as1ionem et in cibuni ignis. 

6. Adolescens enim nalus est 
nobis,filius daius cst nobis; e ler i i 
Uisciplina ejus super humerurn 
φ » , el vocabiiur nomen ejus, 
arimirabililas, consiliarius, forlis, 
poicnt, paler sseculi, princeps 
paris. 

7. 

H E S A I i E CAPUT I X . 
σ. 

I . Τούτο πρώτον πίε, ταχύ ποίει, 
χώρα Ζ άβουλων, ή γη Νεφθαλε\μ·, 
κα\ οί λοιπο\ οί την παραλίαν, καί 
πέραν τού Ιορδανού, Γαλιλαία τών 
εθνών. 01 Λοιχοϊ, δ ποώτος έτάχυ-
νεν γήν Ζαβουλών. και γήν Νεφθα-
λε\μ, χα\ ό έσχατος έβάρυνεν όδδν 
τήν κατά θάλασσαν, πέραν τοΰ'ϊορ-
δάνου, ορίου τών εθνών. 

3. Τδ πλείστον τού λαού, δ κατ-
ήγαγες έν ευφροσύνη σου. Κα\ εύ-
φεανθή σονται ενώπιον σου, ώς 0( 
ευφμαινόμενοι έν άμήτψ. 

4. ,Απαιτούντων. ΆΛΛος, άπει-
θούντων. 

5. "Οτι πάσαν στολήν έπισυν-
ηγμένην δόλψ, κα\ Ιματιον μετά 
καταλλαγής άποτίσουσι, καί θελή-
σουσιν, εί έγένοντο πυρίναυστοι. 

6. "Οτι παιδίον έγεννήθη ήαΐν, 
υΆς κα\ εδόθη ήμίν, ού ή άρχή εγε-
νήθη έπίτού ώμου αυτού, κα\ κα-
λειται τδ δνομα αυτού, μεγάλης 
~ υλής άγγελος· άξω γάρ είρήνην 
π\ τούς άρχοντας, κα\ ύγίειαν 

αύτψ. 
7. Μεγάλη η άρχή αύτου. 
Κα\ τής ειρήνης αυτού ©υπ έστιν 

δριον. 
Κα\ είς τδν αιώνα, ζήλος. 

LXX INTERPRETES. 
1. Hoc primum bibe: cho fac, 

regio Zabalon, terra Neplitbalim, 
el caeteri, qul maritinia et trans 
Jordaneni, Galil&a gentium. Reli-
qui, primus acceleravii lerram Za-
bulon et terram Nepbthalim : et 
iihimus aggravavit v iam, quse 
juxta mare esl traug Jordanem,. 
lerminum gentium. 

3. PlurLna par8 populi, onam 
deduxisti in laelitia ma. Ει laeia-
buntur in conspeclu luo, «icutqui 
!aeUniur in messe. 

4. Exigculiuiii. A/iwi, inobse-
quciilium. 

5. Qaia omnem slolam congre-
gatain dolo, el veslimentum cum 
commutatione resliluent : ei cu-
pient, 8i fiant igne combusti. 

6. Quia parvulus nalus esl no-
bis, filius et datus est nobis, cu-
jue principatus factus est super 
bumerum ejus : et vocalur nomen 
ejus magni consilii angelus. Ad-
ducam enim pacem super piinci-
pes, et sanilatem ei. 

7. Magnus priucipatus ejus. 

Et pacis ejus non est terminus. 
Ε1 in sxculum, zclas. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

3. Τδ πλήθος. 

4. ,Απαιτούντος. 

6. . . . κα\ Ισται ή παιδεία αύτου 
έπ\ τού ώαου αυτού, κα\ i κάλε σε 
τδ δνομα αυτού, θαυμο^τώς βουλεύ-
ων, 13χυρδς, δυνάστης, πατήρ α Ιώ-
νος, άρχων εΙρήνης. 

7. Έ7εληθύνθη παιδεία. 
Κα\ τής ειρήνης αύτου ούκ l<rcar 

τέλος. 

ΤΙΙΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. Mullitiido» 

4. Exacloris. 

5. 

6. . . . et eril disciplina cjiis 
super humerum ejus : ct vocavit 
nomen ejas, admirabiliter consu-
lens, forlis, potens, palcr saeculi, 
princeps pacis. 

7. Mulliplicata est disciplina. 

Et pacis ejus non eri l finis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 8 דבר
ם י מ ק  10 ש

ט י ב י א ־ ־ ת א  11 ט
ם  12 טפלשתי

ת י כ י  14 ט
ם י  15 טנשטא פג

ש א ר  הטא ה

ט טתי ־ אלמנ ת א ט ט י מ ת י ־ ת א  17 ט

 21 ידט
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

8. Verbum. 

10. Sycomori. 

11. Et inimicos ejus. 

12. Et Pbilislbim. 
14. El excidet. 
15. Ει acceptus facie. 

Ipse caput. 

8. 
1a 

11. 
12. 

14. 
15. 

17. 

21. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
8. Verbum. 

10. Sycomoros. 

11. Et ininricos ejus. 

12. El Pliilisliim. 
14. El tlispcrdel. 
15. El bonorabilis. 

Ipsc est caput. 

8. , Ρήμα. 
40. 

11. Ka\ τους εχθρούς Χ αύτοΰ. 
12. 

14. Κα), δλοθρεύσει. 
15. 

Αύτδς κεφαλή· 

17. Κα\ τούς ορφανούς αύτου κ α ί 
τάς χήρας αυτού. 

21. Ή χε\ρ χ αυτού. 
AQUILA. 

8. Verbum. 
10. 

11. El iuimicos Χ ejns. 

12. 

14. Ει perdel. 
15. 

Ipse caput. 

17. Ej pupUloruni ejus, et vidtia- 17. El pupillorum ejus ct v i - 17. El pupillos ejus el viduas 
ruraejus. duarum. ejue. 

21. Manus ejus. 21. Manus ejiis. 21. Manus X ejus. 
Nolaeet variee lecliones ad eap. I X Hesai«. 

Υ. 1. Σ. xal 01 ΛόιλοΙ, ό πρώτος έτάχυνεν etc. •ero ak Theodolionem verlisse exaciorem. [ fb id . 
Sic Procopius» qui dicil reliquos inlerpreles u l 
Symmacbum habuisse, quia non lanlum differebanl 
a Symmacho, quanlum a LXX Inlcrprelibus. God. 
iinus lamen noial A. el Tb. habuisse, όδδν θ αλά ד־-
σης, »iam maris. Hieronyinus el Procopius aitinl 
Aquilain legisse, θινας τών εθνών, ores genibtm. 
Hieronymus : c Pro Galiliva genlium , Aquila Οίνας 
gentium: Symmacbus terminos genlium ialerpretati 
8unl. 1 

V. 5. Σ., έπλήθυνας τδ έθνος elc. Lectionem 
Symmacbi habcl Procopius; TheodolionU Curie-
rius. 111 bunc locum ail Hieronymus alioe, magnifi-
casti, verlisse : hic LXX negalivam לא vel nen 
le^erunl, vel pro par1icula*fa babueninl; quod eliam 
alibi conligil. Symmacbus- vocem ה ח מ ש  ־cum se ה
quenli ט ח מ  ,conjungit, ευφροσύνη εύφρανθήσονται ש
lcetitia la!labuntur. Alii cum prsecedenli copalanl. 

lbid. Σ., ευφροσύνη etc. Sic Eusebius Commeiit. 
in Hesaiam.. 

V. 4. θ., απαιτούντος elc. Eusebius. Hieronymus 
H E S A l i E CAPUT X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ο', (iuxla Alex. el Marcbal.) άφαιρεθήσεται. Cod. 
Jesuil. vel Marcb., , Α., άφήρηται, ablatumest, qusc 
nunc esl leclio Rom. edilionis τών 0׳. D R A C U . ] 

V. 5. Σ., πάσα βία έβιάσθη elc. Εχ Procopio. 
V. 6. Ά. , δτι παιδίον elc. llas lecliones mulua-

murex Curlerio, Eusebio el Tbeodorelo, qui a!t 
itlud AquilsD, ίσχυρδς, δυνατός, sic Hcbraice exprinii 
ελ γεββώρ. Procopius vcro, ηλ γιββώρ. Eusebius ait 
Demonslr. evang. Symmacbum babere. νεανίας γάρ 
εδόθη. Sed praestal leclio Curlerii ex cod. Jrs., νεα-
νίας γάρ έγεννήθη. Ilallncinatur porro Drnsius cum 
ail in Procopio, id esl, in editionc icxlus Hesaise a 
Jo. Curterio ex cod. J«s. cum Procopio posiia, legi 
παοεγεννήθη : nam ibi mcndosc legilur 'Ραρεγεν-
νήθη pro γάρ έγεννήθη , ul liquel. 111 illud Aquikp, 
μέτρον, Hieronymus : c Aqtida verbi ambiguilule 
d«icp<t1s μέτρον, i . e. men$uramy interprelalus cst, 
q u « Hebiaicc el Lalioe eodtan appellalur nomme. > 
Quae nola perlinel eliam ad versiim sequenlem 
ה ר ש ה : miera, esl principalus מ ר ט ש  mesura, est מ

« ש ן דלים טלגדל מ י ד ת מ ט מ ח  2 ל
טת שללם י להיטת אלמנ ^ י ע י :  ע

ם יבזט י מ ט ת ־ י ת א  ט

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

ΑΚΪΑΛΣ. 

2 . Χ Και * αρπάζοντες κρ?3·.ν. 

VERSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 
2. Ad perverlcndum judicimu 

tenuium, ct ad rapiendutti judi-
ciuni affliclorum populi mei, ul os־ 
scnl viduae spolia eorum, el p;1-
pillus (tiripprcnt. 

VULGATA LATINA. AQLILA. 
% Ul opprimercul in judioio 2. χ Ει J rapfcnles juilkiuio. 

paupcres; cl vit» faccrcnl causfe 
buinilium populi niei : ul esscnl 
vidiu« pricda eorum, el pupillos 
diripercnl. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. 
10. 

I I . ΚαΧ τούς εχθρούς χ αύτου. 
12. 

\ 14. ΚαΧ εξολοθρεύσει. 
15. ΚαΙ αίδέσιμον. 

Αύτδς κεφαλή. 

17. ΚαΧ τούς ορφανούς αυτού κα\ 
τάς χήρας αύτου. 

21. Ή χε\ρ χ αυτού. 
SYMMACHUS. 

8. 
10. 

11. 
42. 

Et inimicos Χ €jus. 

14. Ει disperdel. 
15. Ει bonorabilis. 

Ipse capul. 

17. Ει pupillos ejus el viduas 
ejus. 

21. Manus χ ejus. 

11ESA1£ CAPUT X• 

V. 

8. θάνατον. 01 Λ0/Λ02,^δν λόγον. 
10. Συ καμένους. 01 Λοιποί, συ-

κομόρων. 
11. Κα\ τούς εχθρού;. 
12. Κα\ τούς "Ελληνας. 01 Αοι-

ποί, κα\ τούς Φιλιστιείμ. 
14. Κα\ άφεΖλε. 
15. ΚαΧ τούς τά πρόσωπα θαυ-

μάζοντας. 
Αύτδς κεφαλή. "ΑΛΛως, αύτη ή 

17. Καί τούς ορφανούς αυτών «χ\ 
τάς χήρ«ς αυτών. 

21. Ή χ ε ί ρ . 
LXX 1NTERPRETES. 

8. Morlem. Reliqui, verbura. 
10. Sycaminos. Reiiqui, syco-

moros. 
11. Elinimicos. 
12. El Graecoe. Reliqui, el Pbi-

listiitn. 
14. El abslulit. 
15. Ei eos qui facies admiran-

lur. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

8. 
10. 

11. Και τούς εχθρούς Χ αυτού· 

12. 

14. Κα\ άφελεΐ» 
15. 

Αύτδς κεφαλή. 

17. K*\*>VC όρφανοος αύτ3ν **\ 
τάς χήρας αυτού. 

21. Ή χειρ Χ αύ€0ύ. 
THEODOTIO. 

8. 
10. 

11. Ει utiiuicos χ ojus. 
11, 

14. Ει auferel. 
13. 

Ipse capul. Aliter, boc est prin-
cipium. 

17. Et pupillos eorum cl viduas 
eorum. 

21. Mnnis. 
Not» et vari» lectiones ad cap. I X Hesai©. 

Ipse capui. 

El pupiRos ^qs cl vidyas 17 
cjus. 

21. Manus Xejus . 

roensura. Priroo autem modo legiiur. [Aliquanio va-
rianl qui hunc locum alleganl SS. Patres. D* Us 
itrolixe in notis ed. Rom. Nobilius, quem adeasve-
imus. Juxla Eusebium, Aquila verli t , κα\ καλείται, 

el Tbeodolio, θαυμαστός, συμβουλεύων.—Noiandum 
ab omnibus Hebr. אל , ισχυρός, foriis · redditura 
esse, exceplis LXX senibus, qui Θεός, Deus, iraos-
tulerunt.—Hebraicam leclionem adjecimus in lextu 
ex Procopio. DEICB. ] 

V. 7. , Α., πολλής τω μέτρψ. Curterius ex ms. 
Jes. et ibid. Θ., κα\ έπληνθήτη παιδεία, pro έπλη  ׳
θύνθη. Sed Eusebius in Demonttr. evang. babet, 
Θ., τού πληθύνειν τήν παι&ίαν, ad multiplicandam 
disciplinam. [ lbid. Hebr. לסרבה• Sic, non auleni 
sine mysierio. Cf. tmclalam nosuuin, De VR*f* 
monie entre VEglite el la Sytifigogue, 1.11, p. 55 Η 
8qq. DRACH.] 

lbid Ά . , κα\ τής εΙρήνης elc. Eu9ebi1M Μ Ρ«-
monstr. evang. Theodoiionis vero leclionem adierl 
idem in Gomraeiu. [Ggtf. Marchal., Σ., Θ., πέρας. 
DRACH ] 

H E S A I J E 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Gurlerius ex lbid. ,Α., καί έως αιώνος, ζήλος. 
!99. Jee. 

V. 8. ,Α., 0ήμα elc. Εχ Curterio el Procopio. 
Cyrillus, λόγον απέστειλε έπ\ *Ιακώβ, κατά τήν 6κ-
δοσιν τών *Εβραίων. 

V. 10. Συκαμίνους. Euseoius, Commenl. in He 
saiam : Ο', συκαμίνους άπδ συκάμινων, ή συκο-
μόρων κατά τούς λοιπούς. 

V, 11. , Α., Σ., Θ., κα\ τουςέχθοομ{ αύτ$ΰ. C!1r-
leiius, cum a$l£risco ad vocem, αύτου. 

V. 12. Ol Λοιαοϊ, καί τούς •ιλνστμίμ. Sic unus 
codex. 

V. 14· , Α., κα\ δλοθρεύσει etc. Εχ Prpcoplo et 
Eueebj*. 

V. 15. Χ-, καί αίδέσιμον. Sic Eu8ebiu$ in I k -
salain, el Procopius. 

Ibid. Οί Δ׳, αύτδς κεφαλή. Cuitftrhie. Vide qn* 
dUimue in Pratiminariba8 (€01. 107) de uota οί Δ  .׳

V. 17. Curteriua β* me; Je*., u\ Γ . b»4 «υιού ρ!ο 
αυτών, quod lubelur ίη τοίς Ο'. 

V. 21. ΟΙ Γ , αύτοΰ. Curlerius. 

C A P U T Χ . 
 ,׳0

2. χ ΚαΧ * αρπάζοντες κρίσιν. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Χ Ει ; rapicnles judicium. 

2. Έκκλίνοντδς κρίσιν πτωχών, 
αρπάζοντες κρίμα πενήτων τού λαον 
μου, ώστε είναι αύτοις χήραν είς 
οιαρπαγήν, κα\ όρφανδν είς προνο-
μήν. 0 ΑΛΛος, διαστρέφοντες τδ δί-

VULGATA LAT1NA. 
2. Declinanles julicium ino-

pum, rapieniea cauaam pwpentm 
popull uxei; ila ul sit ip$is vidua 
-;dircplionem, cl pupilhii m pra טטט
dam. Alius, perverlenlcs jusium 

ΘΕ0ΑΟΤΊ0Ν, 

2. χ Ka\; άρπάζοντ« κρίσιν. 

Χ Ε ι : rapientes judicium. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר 4 י ס ת א ח  בלתי כרע ת

ם ינמ/י י ג ת הרט ח ת  ט

 אפט
 ο רשרר שרר

ט 7 ע ם לא מ טי  ג
ז 10 ר כ ל מ מ ד ל ז י ד מצאד־ ש א  כ

ל  האלי
תי 13  בכח ידי עשי

 ידי 14
ף צ פ צ מ ה ט  טפצה פ

 טגןדטשט ללהבה 17
ד ח טם א ט בי ר י מ ש ט ט ת י  טאכלה ש

ש 18 פ נ  טכבטד .יערט טכרמלט מ
ס גסס ס מ ה כ ר יכלה טהי ש ־ ב ד ע  ט

ר יהיט פ ס ץ יערט מ ר ע א ש  19 ט
כתבם ר י ע נ  ט

ך מ  22 ע

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

4. Abaque me corruil sub vin-
clum. 

Et sub inierfectis cadent. 
Furor ejus. 
6. Ad spoliandum spoUum. 
7. Gentes non parum. 
10. Queroadmodum invenit ma-

D U S mea ad regna vanhaiis. 
13. In forlitudinc manus mese 

feci. 
14. Manus mea. 
Et aperiens os, et garrtens. 

17. Et sanctus ejus in flam-
matn. 

Et devorabit spiuam fjus, et 
veprem ejus, in die una. 

18. Et gloria sylvae ejus et Car-
meli ejas, ab anima et usque ad 
carnem consumet: el erit sicut l i -
quescere vexilliferam. 

19. Et residuum lignum sylvae 
ejus, numerus erunt: et puer scri-
bet ea. 

22. Populus tuus. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλτρέΐκοϊς γράμμασι. 

4. 

6. 
7. 
Ί 0 . 

13. 

14. 

17. 

18. 

19. 

22. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Ne incurveimni 8ub vin-
culo. 

E i cam interfectis cadaiis. 
Faror ejus. 
6. Ut auferat spolia. 
7. Gentium non paucarum. 
10. Quomodo invenit manus 

mea regna idoli. 
13. In fortiludine manus mese 

feci. 
14. Manus mea. 
Et aperiret 08, et ganniret. 

17. Et sanclus eju8 In flamma. 

Et devorabitur spina ejus, et ve־ 
pres ejus, in die una. 

18. Ei gloria saltus ejus etCar• 
meJi ejus ab anima usque ad car-
nem consumelur; el erit terrore 
prolugus. 

19. Et reliquiae ligni saltus ejus 
prae! paucitate numerabuntur : el 
puer scribet eos. 

22. Populus luus. 

1676 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. . . . αίχμαλωσίαν. 

6. Χ Του * ποιήσαι σκύλα. 
 .Εθνη ούκ όλίγως״ .7
10. 

13-

14. TH χβιρί χ μ ο * 

17. 

18. 

19. ΠαΓς. 

22. 

AQUILA. 

4. . . . captivilatem. 

6. χ Ad \ facicndum spolia. 
7. Geutes ηοη parum. 
10. 

13. 

14. Maoa χ mea. 

17. 

18· 

19. Puer. 

22« 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. . . . αίχμαλωσίαν. 

6. 
7. Ούκ ολίγα. 
10. 

15. Έ ν τή δυνάμει τής χειρδς 
έποίησά. 

14. T1J χβιρί χ μου. 

17. Καί δ άγιος αυτού είς φλόγα. 
ΚαΙ καταφάγεται τά άποκείμενα 

αυτού* κα\ τά πεφυλαγμένα αυτού 
έν ήμέρ* μι$. 

18. Κα\ J δόξα τού δρυμού αύ-
τού. κα\ του Καραήλου αυτού· άπδ 
ψυχής £ως σαρκός άναλωθήσεται, 
καί Ισται ώς τετ μη μένος φεύγων. 

19. Τά δέ έπΟ.οιπα τών ξύλων 
του δρυ αού αυτού άριθμφ έσονται, 
χα\ παιοίον γράψει αυτά. 

22. 

SYMMACHUS. 

4. . . . captmtatem. 

6. 
7. Νοη paucas. 
10. 

15. Ιη virlule manus feci. 

14. Manu X mea. 

17. £ l sanctus cjus in flam-
mam. 

El devorabit reposita ejus, et 
quae ab ipso servanlur in die una. 

18 Et gloria sylvae ejws, et 
CarmeJi ejus, ab anima usque ad 
earnem coneumetur, et eril lau-
quam cseaus fugiens. 

19. Residua autem lignorum 
sylvae ejus numero erunt: el puer 
etribet ea. 

22. 

ms\\M CAPUT X. 

0 ׳ . 

καιον κρίμα έπι τών πτωχών, κα\ 
διαρπά^οντες τά τών πενήτων του 
λαού, ώστε είναι αύτοϊς χήραν είς 
κατάβρωμα, κα\δρφανδν είς κέρδος. 

4. Τού μή έμπεσεΐν είς άπαγω-
γήν. 

Ή δργή. ΆΧΙος, θυμδς αύτου. 
6. Ποιήσαι σκύλα. 
7. Ούκ ολίγα. 

 ,0ν τρόπον ταύτας Ιλαβον .10״
κα\ πάσας τάς αρχάς λήψομαι. 

13. Έν τή ίσχύΐ ποιήσω. 

14. Τή χειρί. 
Ή άντείπη μοι. 

17. Κα\ αγιάσει αυτόν έν πυρί. 
Κα\ φάγεται ώσε\ χόρτον τήν 

ύλην έν ήμέρφ εκείνη. 

18. *Αποσβεσθώ σεται τά δρη κα\ 
01 βουνο\, καί 01 ορυμο\, κα\ κατα-
φάγεται άπδ ψυ^ςής Ιως σαρκών, 
κα\ έσται δ φευγων ώς ό φεύγων 
άπδ φλογδς καιομένης. 

19. Κα\ 01 καταλειφθέντες άπ* 
αυτών άριθμδς έσονται, κα\ παιδίον 
γράψει αυτούς. 

22. Όλαός . 

LXX INTERPRETES. 

judicium super pauperibos, et di־ 
ripientes quae 8unt inopum popu-
Η; ita ut sit eis vidtia in cibum, 
ct pupillus in lucram. 

4. Ut non incidalis iu abductio-
nem• 

Ira. Aliu$, furor ejus. 
6. Ut faciat spolia. 
7. Non paucas. 
10. Sicul bsts cepi, 8ic omnes 

principatus capiam. 
13. In forlimdine faciam. 

14. Manu. 
Aut contradicat mibi. 

17. Et sanclificabit euin 111 
igne. 

Et comedct 6'icut foenuin $yl״ 
vam die illa. 

18. Exlinguenlar inonles, etcol-
les, el saltus, et devorabil ab ani-
ma usque ad carnes; el eril qui 
fugil quasi qui fugil a flamma 
ardenti. 

19. E l qui relicti sunt ab eis 
numerus erunt : et puer scribet 
eos. 

22. Populus. 

1CT8 

ΘΕ0Δ0ΤΚ1Ν. 

4. Τού μή κάμψαι ύπδ δεσμόν. 

Χ Κα\ ύποκάτω άνηρημένων πε-
Χ σούνται. 

6. χ Τού I ποιήσαι σκύλα. 
7. Ούκ ολίγα. 
10. Καθάπερ εύρε ν ή χείρ μου 

τάς βασιλείας τού είδώλου. 
13. 

14. Τή χειρί χ μου. 
Χ Κα\ άνοίγων τδ στόμα, καί 

Χ στρουθίζων. 
17. 

18. 

19. Παιδάριον, 

22. Ό λαός σου. 

THEODOTIO. 

4. Ne incurvemini 8ub \ i n -
culo. 

a< El 8ub inlerfeclis cadent. 

C. X Ad : faciendura spolia. 
7. Non paucas. 
10. Sicut invenit manus mea 

rcgna idoli. 
13. 

14. Manu χ mea. 
X Et aperiene 08, el sicut passcr 

X slridens. 
17. 

18. 

19. Pucrulus. 

22. Populus luus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 25 אדגי יהטד. צבאטת

HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
_ ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ץ י א ־ ה ל ב כ ר ק  ב
• א ש ט י ה ט מ ט יבכה ט ב ש  24 ב

ם י ר צ ך מ ר ד  עליך ב

 26 בצטר עטרב
 27 טחבל על

ן ד ט ג מ  28 ב
ן ט ל  29 מ

 50 צהלי קטלך

 לישה
ה ר א  33 פ

ם ישפלט  טהגבהי
VEIISIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

21. Ooiniuue, Dominus exerci-
luiiut. 

Ιιι mcdio universae terrse. 
24. 111 virga ptrcutiet te, et ba-

C11111111 suuiu lev.ibil supcr lc iu via 
iEgypli. 

2G. ln petra Oreb. 
27. Et coiTuinpclur jugum. 

28.111 Mugroii. 
29. Diversorium. 
30. lntona voani irjani. 
Laisa. 
33. Ramum. 
Etsubliines bumiliabunlur. 

Ν01Φ et 

24. 

26. 
27. 
28. 
2ί>. 
30. 

33. 

VULGATA LATINA. 
23. Dominus Oeus cxerciluuiii. 

111 mcdio universsc teme. 
24. 111 virga perculicl te, et ba-

culum 8u 11111 levabit suptT le in 
via iEgypti. 

26· la pelra Orcb. 
27. El couiputrescet jugum. 

IGSe 

ΑΚΤΑΑΣ. 

23. Κύριος ό Θεδ; στρατέ ιών. 

24. ,Αρει. 

26. Έν πέτρ$ Όρήβ. 
27. 
28. Μαγρών. 
29. Αύλιστήριον. 
30. 

Έν Ααΐς. 
33. Κεραμίον. 
Κα\ο: μετέωροι ταπεινωθή σονται. 

A Q I I L A . 
23. Dominus Ocus cxcrciiuiim. 

24. Elevabit. 

2$. lu peira Oreb. 
27. 

28. Magrou. 
29. Sedes. 
30. Ilintii vo!!e lua. 
Laisa. 
33. Laguoculam. 
El subliroes humiliabuHlur. 

v a r i « lectiones ad cap. X 

28. Magron. 
29. Habitaculum. 
50. 
111 Lais. 
53. Figlinam. 
Ει stiblimes hwwliabuifciur. 

Hesaise. 
V. 2. 'ΑΛΑος, διαστρέφοντες τδ δίκαιον κρίμα etc. 

Εχ ms. quodam Basilii in lsaiam. 
Ibid. Gurterius ad vocem αρπάζοντες ex ms. Jes. 

notat ad marg. cum aslerisco, οί Γ  καί. Ibid. ριυ ,׳
κρίμα πενήτων, '111 lextu legitur χρήματα πενήτων. 
Ad tiiarg. \ero, 01 Γ ׳ , κρίσιν. 

V. 4. ,Α., Σ., αίχμαλωσίαν. Theodoretus, qu1־ sic 
babet : άπαγωγήν !κάλεσε τήν αίχμαλωσίαν * ούτω 
γάρ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε , καί 01 λοιποί ομοίως. 
Guiierius ex ins. Jes. nolat ibidem, Ο', του μή 
κάιχψαι e tc , ut supra. 

Ibid. Θ. curo asleri&co, κα\ ύποκάτω elc. Gurte-
rius. [Prorsus nibil de boc in cod. Je&uiL, 8i Laui-
bcrto Bos lides adbibenda. Eamduni leciionem ba-
bent in lexiu Alex. , Ald. et Gomplul. boc modo : 
κα\ ύπ. (ΑΙβχ.τών) άν. πεσ., el apud Proc. margini 
adscripta est sub aslerisco. DRACH.J 

lbid. Curierius in lextu , θυμός : ad marginrm 
vcro, 01 Ο', ή δ ρ γ ή . 

V. 6. *Α., Θ., του. Gurlerius, pramisso asterisco. 
l l lud, ποιήσαι, non pulo esse Auuihe. 

V.7 . 111 cod. Jes. sic ^ ί Ι ι ΐ Γ , ' Α . , ε Ο ν η ούκδλίγως. 
C A P U T X I 

θ . , Σ. όμοίως τοις Ο'. Curtcrius vero male, Ά . , Σ . , 
θ . δμως τε Ο', δθνη ούκ όλίγως. 

V. 10. Θ., καθάπερ ευ ρε ν etc. Gurterius. Ιιι ms. 
Jes.. ίιι lexlu τών Ο' babelur χώρας, ad marg. vero, 

15. Σ. , Iv τή δυνάμει etc. Euseb. in Ifesaiam. 
Y. 14. Curlerius ex 1118. Jes., Λ., μου, cum as>ie-

risco antc μου. 
Ibid. θ . , κα\άνοίγων etc, praeniisso asterisco. 

Idem. 
V. 17. Σ., καί ό άγιος etc. Procopius, et Euseb. 

in Hesaiam. 
Ibid. Σ., καί κατ αφ άγεται clc. Ideni Piocopius. 
V. 18. Σ., καί ή δόςα τού δρυμού elc. Idem. 
Υ. 19. Σ , τάδε επίλοιπαelc Idem.Curler. veroex 

ms. Jes. «otal. Σ., παιδίον. θ . , παιδάριον. , Α., παΐς. 
V. 22. Curterius, θ .  .λαός σου ,0׳ ,
V. 23. Cod. Jes., Ά . , στρατειών. Θ., Σ. όμοίως 

τοίς Ο', Κύριος τών δυνάμεων. Gnrlerius inalc, Η., 
Σ. δμως τε οί Ο'. 

Ibid. Σ., Θ.  tv μέσφ πάσης τής γης. Sic uuus ״
codex. 

YER 10 
1. Virga. 
Dc stirpe. 
El surculus, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר מ  l ה
ע ד ג  מ
ר צ נ  ט

HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

H E S A I J E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 

YULGATA LAT1NA. 
1. Virga. 
De radice. 
Ει Qos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ταβδίον. 
*Απδ κορμού. 
(Άκρέμονα.) 

AQUILA. 
1. Yirguia, 
l>e irimco. 
(VirguUum.) 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

25. Κύριο; χ ό θεός τών δυνά-
)·( μεων. 

Έν μέσψ πάσης της γης. 
24. Έν Λάβδω πλήξει σε, κοΛ 

τήν βακτηριαν αυτού επαρεΤ έπ\ σέ 
δια τήν όδδν Αιγύπτου. 

26. Εν Σο υ ρ Χωρήβ. 
27. 
28. Μαγρών. 
29. Αύλισμός. 
50. 

55. Ληνόν. 
Kaloi μετέωροι ταπεινωθή σονται. 

SYMMAGHUS. 
23. Domintis χ Deus virloium. 

ί η incdio univereae lerrae. 
2 i . In virga pcrculiet le, et ba-

culum 8m11n elevabil supar te per 
viani iEgypli. 

26. 111 Sur Choreb. 
27. 

HESAIiE CAPUT X I . 

 .׳0

25. Κύριος. 

Έν τή οικουμένη δλη. 
24. "Οτι έν £άβδω πατάξει σε ״ 

πληγήν γάρ έπαγω έπ\ σέ τού Ιδε ι ν 
όδδν ΑΙγύπτου. 

26. Έν τόπω θλίψεως. 
27. ΚαΙ καταφΟαρήσεται ό ζυγός. 
28. Μαγγεδώ. 
29. Vacal. 
30. Vacat. 'Α,ΙΑος Χ χρ5μέτ״.-

Χ σον φωνή ν σου. 
Λαΐσά. 
35. Τούς ένδοξους. 
Κα\ 01 υψηλοί ταπεινωθή σονται. 

LXX 1NTERPRETES. 
25. Dominus. 

Ιη orbe loto. 
24. Quia in virga perculiet ic : 

plagam enim inducam super le ad 
videiidum viam jfigypli. 

26. Ia loco iribulalionis. 
27. El corrumpelur jugum. 

1682 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

25. Κύριος χ ό θ?.δς τών δυνά-
Χ μ*ων. 

Έν μέσω πάσης τής γης. 
2 ; . 

26. Σώρ ,Ωρήβ. 
27. ΚαΙ διαφΟαρήσεται δ κλοιός. 
28. Μαγγεδών. 
20. Κατάλυμα. 
50. 

Έν Aet;. 
05. Ληνόν. 
Κα\οί μετέωροι τατιεινωθήσονται. 

ΤΠΕΟΟΟΤΙΟ 
23. Dominus χ Deus virlutum 

Ιιι racdio univcrsx lerrai. 
24. 

26. Sor Oreb. 
27. Ei corrumpelur calc na {*ive 

28. Magron. 
29. Pernoclalio. 
30. 

53. Turcular. 
E l sublimc* buiuiliabuntur. 

28. Maggcdo. 
29. Vacat. 
30 Vacal.Αί!κ«,χ!1'ιηι11 vocctua, 
Laisa. 
55. Gloriosos. 
Et exeelsi bumiliabunlur. 

Noiffi el viiriffi lccliones ad cap. X Hesai© 

jugum). 
28· Maggedon. 
29· Divcrcoriyra• 
50. 
111 Lcis. 
33. Torcular. 
El siibliwes buiuiliabunlur. 

V. 24. Σ., έν £άβδι>) πλήξει σε etc. Procopius el 
Throdorelns, qui lesii πατάξει pro πλήξει : et in• 
f ra , επάγει pro έπαρει. Gurterius , Ά . , άρεί. Ο', 
Σ . , έπαρεί. Scilicet LXX aic babuerunt in edilione 
H<»xaplari. 

V. 26. , Α., έν πέτρα ״Opf6. Hit»ronym. De tocis 
liebraicis. Symmacbi Vero leciioirem habet Pro-
copius. l lbid. ln L X X , δ θεός. Marcbal., Κύριος ό 
Θεός , cum > θ . , τών δυνάμεων. Ει Drusius ex 
Prec. :Tb. , Κύριος τών δυνάμεων. Quod addendum. 
1>RACH j 

V. 27. θ .  καί διαφθαρήσεται κλοιός. Curierlus ״
ex ms. Jes. 

V. 28. Curlerius, , Α., Σ . , κατά τδ Έβοαικδν, 
Μαγρών. Α., S., secundum Uebraicum, Magron. 
1ΛΧ qui babent Μαγγεδώ, et Θ. qui legit Μαγγε-
δών, ך pro ר legerunt : quae nuilatio τού ר in ך et 
vuissim frequenliesima occurrtt, u l exemptia pro* 
baiur in Prxliininaribas. 

V. 29. Ά . , αύλιστήριον elc. Curlerkis. Quod se-
quitur autem ibidem post singulorum iulerprela-
tiouem δμως 01 V vul metius ομοίως 01 Γ ׳ , ad noiam 

Tcrsus sequenlis pertinel χρεμέτιβον e lc , ila u i 
«gnificeUir tres Interpretes sic babuisee. llebrakum 
 hic alio modo legisse videnlur LXX, apud מלטל לנט
quos babeiur, κα\ ήξει είς Άγγαί . Postremaiii 
auleiu voceia י legerunt, u לג l putaiuus, unde 

, Αγγαί . 
V . 3 0 . Χ χρερέτισον φωνήν σου. Sic Gurtcrius 

ex ms. Jcs. ubi Irium leclio exprimilur, u l jam 
dixinius, [Apad Piocopium sub asterisco et biitti 
noraine ijilerp. DRACH.1 

Jbid. In ms. Jes. ex Guricrio, θ . , Αεΐς. , Α., Λαΐς. 
*Α., καί τδ Έβραικδν, ζμως τε Ο', lege, όμοίως 
τοίς Ο'. Suspicor auiern iianc postrewain •10U? 
parlem, ,Α., κα\ τδ Έβρ. , ad aliam vocem perli-
nere; nisi forle dicalur in LXX cditione llcxaplari 
scriplum fuissc Λαΐς. 

V. 3 5 Ά . , κεραμείον etc. Drusius. 
Ibwt. , Α., Σ.> θ . , κα\ 01 μετέωροι clc. Curtei-ius 

ex ma. 4«β Μ q«i posl banc ledionmi adjicil, δμοίς 
τε 0׳ bige ^ ο ί ω ς τοΖς Ο', quia videlicet in edilioue 
Uexaplari sic ex Iribus ioleiprelibus emendaluui 
fueral. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
*Απδ κορμού. 
(Ka\ βλαστόν.) 

SYMHA<:11US. 
4 . 
Oe trunco. 
(Ει germea.) 

CAPUT X I HESAL£ 
0 ׳ . 

1. Ράβδος. 
Έκ τής 0ίζης. 
ΚαΙ άνθος. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Yirga. 
De radicc. 
Ε( flos. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 
Άτώ κορμού. 
(Και βλαστόν.) 

THEODOT10. 
1. 
Oe trunco. 
(Ει goroicn.) 
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ΤΟ EBlAlKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ט טלא־״ ט פ ש ניט י ־ לבטראה עי א ל  .5 5 ט
ע אדניט יטכיח מ ש מ  ל

ץ ר ־ א י י נ ע ר ל ט ש י מ ח ב י כ ד  4 ה

ה נ ט מ א ה ד ט ע ט טר מ  5 טהיה צדק אז
ר חלציט ט ז  א

ז ירבצט ז ה ה י נ י  ,7 טפרה טדב תרע
 ילדיהן

ר ק ב  כ
ם י מ ס ע נ ד ל מ ר ע ש  10 א

ט ח ה נ  מ
 כבטד

י נ ף אד טם ההטא יטסי ה ט בי י ה  11 ט
ט מ ר ע א ־ ש ת טת א ת ידט לקנ י נ  ש

ר ט ש א ר מ א ש י ־ ־ ר ש  א

IG*4 

ΑΚΤΑΑΣ. 

דם ת י י א ש ב מ א ט מ  14 אדטם ט

- כ ז י ם יהטד. nx לשז י ר ח ה  15 ט
ם י ר צ  מ

VERSIO HEBRACI ΤΕΧΤ. 
5. Nec ad visione וזז oculorum 

su rum judicabit, neqne ad audi-
11111 aurium suarum arguet. 

4. Ει arguet in rectitudiue nian-
itielis lerne. 

5. Et erit juslitia cingulum lum-
borum ejus, et iides cingulum re-
uum ejus. 

7. Et vacca et ursa pascenlur 
simul, accubabunl uati earum. 

Qtiasi bos. 
10. Quae stans in vexillum po־ 

puloruiii. 
Rcqnies ejus. 
Gluria. 
11. Et eril in die illo : adjiciet 

Domious secundo manum suara ad 
possidenduin re&iduum populi sui, 
quod rcmanebit ab Assur. 

4. 

5. 

7. 

10. 

1 1 . 

14. 

15. 

YULGATA LATINA 
3. Non secundum visionem oeu-

lorum judicabit, neque secundum 
audilum aurium arguet. 

4. Et arguel in acquitale pro 
mansuelis lcrrae. 

5. El erit justilia cingulum 
lumborum ejus , et fldes ciiiclo-
rium renum tjus. 

7. Yitulus el ursue pascenlur: 
aimul requiescenl caluh eorum. 

Quasi bos. 
10. Qui stat in signam populo-

rum. 
Scpulcrum ejus. 
Gloriosum. 
11. Eterit in die illa:adjiciet Do־ 

minus secundo manunr suatn ad 
possidendum residuum populisui, 
quod relinquetur ab Assyriis. 

14. Edom el Moab missio ma 
nus corum. 

15. El feriet anaihemaie Domi 
nub linguam maris iEgypii. 

14. Idumsea et Moab praeccplum 
manus eorum. 

15. Ει desolabit Doniinus l in  ׳
guaai maris ASgypli. 

Not/e et variee lectiones ad cap. X I Hesa i® 
V. 1. , Α,, £αβδίον. Procopius. 
lbid. ,Α., Σ. ν θ . , άπδ κορμού. Sic Eusebius in 

Hesaiam, et Hieronymus, qui iuleiprelalionem La-
linam sfc pftcrl, ex trunco. 

Ibid. Hieronymus : 1 Pro flore, qui Hebraice d i -
citur NESER, Aquila, Svmmacbus et Tbeodolio 
fermen irauslulerunl. > fdem porro Hieronymus 
lesaiae xiv, 19. < NESER proprie virgullum appel-

lalur, quod ad radices arborum nascilur, et quasi 
iuutile ab agricolis ampulalur. 1 Drusius qui baec 
loca adfcrt, adjici l : c 10 scbedis meis ר צ -Α., άκρέ נ

4. ΚαΗλέγξει έν εύθύτητι τοΓς 
πραέσι τής γης. 

7. ΚαΙ δάμαλις κα\ άρκος νεμε-
Οή σονται δ|χως, κατακλεισθήσονται 
παιδία αύτων. 

,Ος βουκδλιον. 
10. "Ος άνίσταται είς σύσσημον 

λαών. 
ΤΙ άνάπαυσις αύτου. 
Δόξα. 
11. Κα\ έσται έν τή ή^έρρ εκεί-

νη προσθήσει Κύριος δεύτερον τΐιν 
χείρα αυτού, τού κτήσασθαι ύπο-
λειαμα τού λαού αυτού, δ ύπολει-
φθησεται άπδ τών ,Ασσυρίων. 

14. Ίδουμαία κα\ Μωάβ άποστο-
λή χειρδς αυτών. 

15. Κα\ αναθεματίσει Κύριος τήν 
γλώσσαν θαλάσσης ΑΙγύπτου. 

AQU1LA. 
3. 

4. Ει arguel in rcctiludiue maii-
suelis lerne. 

5. 

7. Et vacca et ursa pascentur 
siniul, claudenlur parvuli eortuu. 

Quasi bueolium. 
10. Qui consurgil io signum po-

pulorum. 
Requies ejus. 
Gloria• 
41. Et erit in die illa adjicicC 

Dominus secundo manum suain, 
ad possidendum residuum populi 
6ui, quod relinquelur ab Assy-
riis. 

14. Idumsea el Moab missio 
manus eorunu 

15. El analbcmalizabit Domi-
nus linguain maiis 2Egypti. 

μονα, virgullum, Th . f βλαστδν. 1 Hoc aulem acce-
{ . ״ . . . . . _ ..... 

"V. 5. Σ., ού τή δράσει elc. Procopius. 
V. 4. Ά . , καΐ'ελέγξει elc. Procopius el Drusius. 

[Ad Symmacbum, Drusius ex Procopio, el ex Dru-
sio Moulfauconius, habet, κα\ ελέγξει. Ipse autem 
Procopius 11011 ila , sed, άλλά κρίνει. Cf. L . Bos 
nolam ad b. 1. DRACH.] 

V. 5. Σ., καί έσται δικαιοσύνη elc. Procopius. 
Y. 7. *Α., θ . , κα\ δάμαλις κα\ άρκος νεμεβήσον-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESAI/E CAPUT X I . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

η. Ού τή ό ρ άσε ι τών οφθαλμών 
αυτού κρίνεί, ουδέ τή άκοή τών 
ώτων αυτού ελέγξει. 

4. Και ελέγξει έν εύθύτητι πτω-
χους γής. 

5. Κα\ έσται δικαιοσύνη περίζω-
μα τής δσφύος αυτού, κα\ ή πίστις 
περίζωμα τών λαγόνων αυτού. 

7. ΚαΙ βοΰς καί άρκτος βοσκή-
σονται δμοθυααδδν , κατακλεισθή-
σονται τά παιδία αυτών. 

40. "Ος άνίσταται είς σύσσημον 
τών εθνών. 

Ή άνάπαυσις αυτού. 
Δόξα. 
11 προσθήσει Κύριος έκ 

δευτέρου τήν χείρα αυτού τού { ן -

3. Ού κατά τήν δόξαν κρινεΓ, ουδέ 
κατά τήν λαλιάν ελέγξει. 

4. Κα\ ελέγξει τούς ταπεινούς 
της γης· 

5. Κα\ έσται δικαιοσύνη έζωσμέ-
νος τήν δσφύν αυτού , κάι αληθείς 
είλημένος τάς πλευράς. 

7. Κα\ βούς κα\ άρκτος άμα βο-
σκηθήσονται, ·καί άμα τά παιοία 
αυτών έσονται. 

*Ος βούς. 
40. Κα\ δ άνιστάμενος 

εθνών. 
Ή άνάπαυσις αύτου. 
Τιμή. 
41. Κα\ έσται έν τή ήμέρφ εκεί-
προσθήσει ό Κύριος του δείξαι 

άρχειν 

λώσαί τδ υπόλειμμα τού λαού αυ- 3jv χείρα αυτού, τού ζηλώσαι τδ 
τού . . . καταλειφθέν ύπόλοιπον τού λαού, 

δ άν καταλειφθή ύπδ τών Άσσυ-
ρίων. 

44. Κα\ Ηδουμαίαν κα\ έπ\ Μωάβ 
πρώτον τάς χείρας έπιβαλούσι. 

45. ΚαΙ ερημώσει Κύριος τήν 
θάλασσαν Αιγύπτου. 

LXX LNTERPRETES. 
5. Νοη secundum opinionem ju-

dicabii , neqae secundum loque-
lam arguet. 

4. El arguet bumiles terro. 

44. Έδώ|Α κα\ Μωάβ έκτασις 
χειρών αύτων. 

45. Και αναθεματίσει Κύριος τήν 
γλώσσαν θαλάσσης Αίγύπτου. 

SYMMACHUS. 
5. Νοη visu oculoruin suorum 

judicabit, neque audilu auriutn 
aoarum arguct. 

4. Et arguei in rectiludine pau-
peres lerrae. 

5. El eril jtisliiia cingulum lum-
bortim ejas, ct Ades cingulum re-
num ejus. 

7. Et bos ct urgu* pasccnliir 
unanimiler, claudentur parvuli eo־ 
rum. 

40*. Qui conaurgit in signum 
gentium. 

Requies ejtis. 
Gloria. 
44. . . . aljiciet Dominas 8c-

cundo manuin suatn ad zelaudum 
reeiduutu populi sui... 

44. Edoui et Moab exlensio 
manus coMim. 

15. Et anatbemalizabil Oomi-
ous linguain maria iEgypli. 

Notffi et variffi lcctiones 
ται elc. Sic haud dubie b*gcndum in cod. Jes. (*) 
Curlerius omisit illud, κα\ άρκός. 

Ibid. Ά . , Θ., ώς βουκόλιον. Gurlerius, Ά . , θ . , ώς 
βουκόλιον δμως τε Ο' lege, όμοίως τοίς 0׳, scilicel ίιι 
editione τών Ο' Hexaplari. 

V. 10. *Α., δς άνίσταται elc. Procopitis. 
lbid. Π., ή άνάπαυσις αυτού. Orusius. 
Ibid. , Α., Σ., δόξα. Procopius. 
V. 11. , Α., καί ίσται elc. /11 Demomtrat. evang. 

Etisebii, ρ. 75 el apud Procopium. Ad Symmacbum 
pro τού ζηλώσαι, in Comment. Eusebii legitur, του 

4. Ka\ ελέγξει έν εύθύτητι 
ταπεινούς τής γής. 

5. 

τους 

5. Ει erit justilia cinctus lum-
bum suum, el veriuie involutus 
cosias. 

7. Et bos el ursus pasceniur si-
mul, el simul caluli eorum erunl. 

Quasi bos. 
10. El qui consurgil ul prin• 

ceps sii geulium. 
Requiea ejut. 
llonor. 
11. El eril in die illa adjicicl 

Doininus oaieudere manum suam, 
ad zelandum reliclum residuum 
populi, quod reliclum fueril ab 
Assyriis. 

14. El Idam&am elsuper Moab 
primuni manus milleiil . 

15. Ει desolabii Dominus mare 
jEgypli. 

7. Ka\ δάμαλις κα\ άρχος νεμε-
θήσονται δμως, κατακλεισθήσονταί 
παιδία αυτών. 

 .Ος βουκόλιον״
10. 

Ή άνάπαυσις αύτου. 

41. . . . του κτήσασθαι τδ ύπδ-
λειμμα τού λαού αυτού, δ &ν κατα-
λίπη άπδ τών Άσσυρίων. 

14. Ίδουμαία, Μωάβ έχτασις χει-
ρών αυτών י 

45. Kat αναθεματίσει Κύριος τήν 
γλώσσαν θαλάσσης Αίγύπτου. 

THEODOT10. 
5. 

4. Ει arguel in recliiudine hu• 
ndles lerra. 

7. El vacca et ursa pascentur 
simut, claudenlur parvuli eoruiu. 

Quasi bucoliuiu. 
40. 

Requiet ejus. 

11. · · · ad possldendtim resi-
duum populi 8ui , qaod relicluin 
fueril ab Assyriis. 

44. ldumaea, Moab exlensio 
manus eoruni. 

45. Ει analbemattzabil Dami-
nus linguam maris jEgypti. 

ad cap. X I H e s a i » . 
κτήσασθαι. [Aquilae vero ibidem adscribil τού ζη -
λώσαι. Duaa igilur varias ir ibuil eidem leclkmes. 
D R A C H . ] 

V. 44. , Α. , Ίδουμαία κα\ Μωάβ elc. Gurleriua 
ibid. ex ms. Jee. 

V. 45. Eusebius in Hesaiam : Οίτρείς συμφώνως, 
ούτως ήρμήνευσαν, κα\ αναθεματίσει Κύριος τήν 
γλώσσαν θαλάσσης ΑΙγύπτου. Hieronymus vero: 
ι Deiolabit igilur, sive interficiet, boc csl, άναθε-
ματίσει, utTheodolio, Aquilael Symmacbus trans-
lulerunl, iinguam marit j£gyp:i. נ 

-Nimirum cod. Jesait. habet, *Α., Θ., κα\ δαμάλια νεμεθήσονται etc. Sed ii&deiu verbis exbibet. Pfo (״)
copius duoruro versiooein. Sagacius reponit Drusius, δαμάλεις. D R A C H . 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 1 אטדך
ח ט ב  2 ישטעתי א

ה יהטד•  י
VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 

1. Confilobor l ibi . 
2. Salus mea, contidam. 

HEXAPLOBUM «UiE SUPERSUNT. 

HKSAIyE CAPUT X I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
I . 
2. 

I688 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Έξομολογήσομαί σοι. 
2. 
χ Πα : Κύριος. 

AQUILA. 
1. Confilebor t ibi . 
2. 

VULGATA LATINA. 
1. Confilebor t ibi . 
2. Salvaior meus, fiducialiter 

agam. 
la Dotniutis. Dominus. X la J Dominus. 

NOUB el vari» lecliones 8d cap. X I I HesaiflB. 
V. I . Ά. , Σ., θ . , έξομ-. Curlerius cx ms. Jes. V. 2. θ . ; Σωτήρ μου, έλπιώ. I lcra. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה פ ש : ־ - י ל ה  2 ע

ם ה  ק-ל ל
ם בי די ד טיבאט פתחי נ פט י י  הג

י ת א ר ם ק י נ ש ד ק מ יתי ל י צי  5 אנ
י גאטתי ז  נב-־״רי לאפי עלי

ת ט כ ל מ  4 ב
ט מ ע  5 יהרה •כלי ז
ם י ר י ט ט צ 1 ה ב נ  8 ט

 יחילרץ
ף ץ א ח ה  0 טעברה ט

ליהם  10 טכסי
ם ־ ט  א

י ש בצאת מ ש  ה
ץ א ! ג  ט
ז פ  12 מ

ר ם אטפי ת כ  מ
VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Supcr monlem praroptam. 

Vocem ipsis. 
Aj*Male wannm, iftgrediantur 

osiia magniijcortiflii. 
5. Ego praercpi sanctilkaiis 

meis, citani vocavi forles mcos iri 
furore !1160, exsultanles celsitadi-
11 is mcaj. 

4 . Regnorum. 
5. Dominus, et vasa Indigna-

llonis ojus. 
8. Et u  .rrctomlw, lorskmee׳
Delehmrt. 
9. El cxcaitdesceiilia <5t ira fu-

roris. 
4 4 . E i ccftsteittaiioncs «oruni. 
Lumen suum. 
Sol in egrediendo jpsnuL 
44· Superbiare. 
42. Pr* obrizo. 
P r » mas&a auri Opbir. 

H E S A I i E CAPUT X I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

4. 
5. 
8. 

9. 
10. 

41. 
1 ϊ . 

VULGATA LATINA. 
2. Supcr moniem cafiginosam. 

Voccra. 
Lcvate manum , ct ingrcdiaiilur 

porlas, duces. 
3. Ego mandavi sanciiGcalis 

meis, el vocavi fortes meos in ira 
mea, exsullantes in gloria raea. 

5. Dominus et vasa furoris 
ejus. 

8. Et oonlerctur; ujreioiiee. 
l>0tebunt. 
9. Et indignatioais pleous, et 

iraj furorisque. 
40. Eteplendor earum. 
Lnraen suum. 
Sol iri ortti suo. 
44. &ttpcrhiam. 
42. Auro. 
Atafid* obfiw. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

Φωνήν αυτών. 
Εξάρετε χείρα, χα\ είσελθέτω-

σαν ανοίγματα έκουσιαζομένων. 
3. Έγώ ένετβιλάμην τοϊς ή γ ι α -

σμένοις μου, κα\ έκάλεσα δυνατοί ς 
μου τψ θυμώ μου γαυριωμένοις 
{ύπερηφανείας μου). 

4 . Βασιλειών. 
. 5 . 

8. 

'Οδινήσουσιν. 
9. 
40. Και χεσιλεέμ (ή, ξιλεέμ)· 

41. 
42. Μάλλον ή τδ χ ι ^ ν . 
Μάλλον ή τδ σπίλωμα Ώφείρ. 

AQUILA.» 
2. 

Vecem eorum. 
EleTate nianiim, et ingrertian• 

tur apeniones sporrtaneorum. 
3. Ego praecepi sanctilicatis 

meis, et vocavi potentes m c o s fu-
rore meo, glorianles superbiie 
mcae. 

4 . Regum. 
5. 

8. 
Dolebunt. 

40. Eiehesileem (»e/ f xilconi). 

41. 
42. Magis qaam rubidum, 
Prse 1i*elura Oplur. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

! . Έξομολογήσοκαί σο». 
2. 
Χ Ί α : Κύριος. 

SYMMACnuS. 
4. Confitebor l ib i . 
2. 

Χ la * Doniinus. 

Ibi i l . χ Π., Γα elc. Itlcni 

HESAIJE CA-ΡΙ'Τ ΧΙΠ. 

H E S A I J E CAPUT X I I . 
Ο'. 

1. Ευλογώ σε. 
2. Σωτήρ μου, πεποιθώς έσομαι. 
Κύριος. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Benedico le. 
2. Salvalor mcus, fidens cro. 

Dominus. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Έξομολογήσομαί σοι. 
2. Σο>τήρ μου, έλπιώ. 
Χ Ί α : Κύριος. 

THEODOT10. 
1. Coniitcbor l ibi . 
2 . Salvator meus, sperabo. 

X la ; Ooniinus. 
NoUeet variffi lectiones ad cap. X I I Hesaiaa. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2, 

Φωνήν αυτών. 
Κινήσατε χείρα, κα\ έξ.λΟέτω-

σαν θύρας. 
δ. . . . δυνατούς . . . . έν τψδο-

ξασμώ μου. 

4 . Βασιλειών. 
5. Κύριος και σκεύη ορμής αύτοΟ. 
8. 

,Οβινήσουσιν. 
9. 
10 

"Ηλιος έν τή έξόδω αυτού. 
41. 
12. 

SYMMACUUS. 

Yocem eorum. 
Moveie roamnn , ct egredianlur 

porlaa. 
3. ...potcntcs... in gloria mea. 

4. Rcgnonrm. 
5. Duinmus el va»a impelus 

CJ4IS. 
8. 
Dolcbunt. 
9. 

40. Ει «tell:e >con11n. 

Sol ia exilu suo. 
44. 
12. 

H E S A l i E CAPUT X I I I . 
Ο'. 

2. Έ π ' δρους πΐδινού. Μ.Μος, 
έπ* δρους νεφώδους. 

Φωνήν αύτοϊς. 
Παρακαλείτε χειρ\, ανοίξατε, οί 

Αρχοντες. 
3. Έγώ συντάσσω* k«l έγώ άγω 

αυτούς. Γίγαντες έρχονται πληρώ-
σαι τδν θυμόν μου χαίροντες ίφ.α 
κα\ υβρίζοντες. 

4. Βασιλέων. 
3· Κύριο; κα\ 01 όπλομάχοι αυτού. 
8. Κα\ ταραχθήσονται οί πρέ-

σβεις. 
Συμφοράσουσιν. 
9. Ανίατος, θυμού καί δργής. 
40. ΚαΙ ό Όρίων. 
Τδ φώς Χ αυτών*. 
Τού ηλίου ανατέλλοντος. 
Ι Ι . Ύ β ρ ι ν . 
42· Μάλλον ή τδ χρυσίον. 
Μάλλον ή ό λίθος ό έν Σου׳^ίρ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. Supcr nionlem canipestrem. 

.4/1!«, supcr nionlom nebulotMtn. 
Vocem ipsis. 
Adboriamini nianu, apenlc, 

principes. 
3. Ego praecipio , el ego addu< 0 

<*>s. Giganles veniunl implcrefu-
rnicm meiim gaudentes s imul , el 
cuiilumcliam facienles. 

4. Regum. 
5. Doniinus cl armali bellalores 

cjus. 
8. Bt lnrbabunlur tegali. 
Gondolcbunl. 
9. Insanabilis furoris ct H3׳C. 

44. £1 Oriou. 
Lumen χ ipsowtn. 
Sole orieule. 
i l . Gonlumeliam. 
42. Magis quatn aarum. 
Magis quani lapis qui in Su-

pbrr. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Φωνήν αυτών. 
*Αφορίσατε χειρί. 

3. Καίγε έκάλεσα τοος γίγαντας 
μου (χαίροντας τή ύβρει μου;. 

4. Βασιλέων, 
5. 

8· Κα\ ταραχθήσονται περιοχαί. 

,Οδινήσουσιν. 
9. Μήνιδος, και οργής, nak Ουμούι 
10. ΚαΙ χεσιλεέμ (ή. ξιλεέρ). 
*Ήλιος έν τή έξδδψ αύτου. 

11. Τβρ ιν . 
12. 

TUEODOT10. 

Separalc manu. 

3. El •quidcm vocavi gigaalos 
meos(ga111ien(es coiiUimelia uvea). 

4. Regiieram. 
5. 

8. Ει larbabuntar periochae. 
Dolebunt. 
9. ftiuiignationis, et ire et fu-

rorie. 
40. Et chesileem (vel, xilecra). 
S01 Jn exitu suo. 

41. CouUimeliaau 
1 i . 
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ט מ  ע

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ז י ג ם אר י מ  13 ש
ש אל־ י ץ א ב ק ץ מ א  14 ט

ט ינטסט צ ר ־ א ל ש א י א ט ט פנ  י

IIEXAPI.OKUM QUA: SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην.κοις γράμμασι. 

13. 
11. 

1G92 

ב ח  יחשבט ת
דקר  15 י

ד ־־ פ ש  , 17 א
ט ב ־ ט צ פ ח א י  ל

י ם ערב ־ יהל ש א ל  20 ט

א ף ל : 

ם י י  21 צ
ם י ח  א

ה ענ טת י  בנ
ם רי י  טשע
ם י י  22 א

ם י  טתנ
משכט ה לא י י מ י  ט

! 3 . 

17. 

20. 

21 . 

22. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

13. Ουρανούς κλονήσω. 
14. ΚαΙ ούκ Εστιν άθροίζων, άνήρ 

πρδς λαδν αυτού νεύσουσιν, καί άνήρ 
πρδς γήν αυτού φεύξονται. 

13. ΈκκεντηΟήσεται. 
17. 01 άργύριον ού λογίζονται, 

καί χρυσίον ούκ εύδοκήσουσιν. 
20. 

21. Σιείν 
Τυφώνων. 
Στρουθοκάμηλοι. 
Κα\ τριχιώνται. 
22. Ίείν. 

VEKMO UEBRAICI ΤΕΧΤ. 
13. Coclum movere faciani. 
14. El ηοη congregans, vir ad 

populum sutim respicicnl, el vir 
ad lerram stiam fugietil. 

15. Perfodietur. 
17. Qui argenlum non aesiima-

buul , el aurum non volent in co. 

20. Neque tenlorium tendci ibi 
Arabs. 

21. Siim. 
Furunculis. 
Filise ululae. 
E l pilosi. 
22. Caili (re/, ululae). 
El dracones. 
El dies ejus non prolrabenlur. 

VULGATA LATINA. 
13. Cadiim lurbabo. 
14. Ει non eril qui congregel: 

unusquisquc ad populum snum 
convertemr, ei singuli ad lerrem 
suam fugieni. 

15. Occidelur. 
17. Qui argenlum non quserant, 

el aurum nou velint. 

Nec ponei ibl lenloria 

AQUILA. 
13. Coelos commovebo. 
14. El non esl qui congreg^l, 

vir ad populum suuni decliuabunl, 
et vir ad lerram suain fugienL 

15. Transligelur. 
47. Qui argeulum non repulant t 

el erga auruin uon bene 
sunt. 

20. 

aflecii 

20 
Arabs. 

21. Beslitt. 21. S i n . 
Diaconibus. Typhonibus. 
Sliulhiones. Slrutbocameli. 
El pUosi sunt. Et pilosi sunt. 
22. Ululae. 22. l i n . 
Ει girenes. 
El dies cjus non elongabunlur. 

Nol(B et vari® lecliones ad cap. X I U Hesaia). 
V. 2 ״A.U. -έπ' δρους νεφώδους. 111 Basilii Com ״

menl. in Ilesaiam. 
lbid. Curlerius ex cod. Jes. οί Γ ׳ , φωνήν αυτών. 
Ibid. , Α., εξάρετε eic. Curierius ex ms. Jes. el 

Prooopms. 
Ibid. Σ., κινήσατε χείρα, και έξελθέτωσαν. Forle 

είσελθέτωσαν, mgrediantur 
V. 3. Ά . , έγώ ένετειλάμην elc. Pro έγώ Curlcrius 

male Σιών. {*) Lecliones Symmacbi el Theodoiioiiis 
ex Regio uno, Eusebio, Theodoreto ei Procopio. 111 
fine tiojus versus lectiones perplexe jacenl apnd 
Curlerium sic, ύπερηφανείας μου. Σ., έν τώ δοξα-
σμψ μου. Σ., χαίροντας τή ύβρει μου. Haec aulem 
respicianl has voces Hebraicas י גאטתי ז  Primam .עלי
igiiur lectionem Aqutlae putamus csse, qaia post 
ejus vcrsioneui '111 ms. slalim consequiiur, el quia 
ipse גאטת vertil ύπερηφανίαν psal. X L V , 4. Secun-
dam, έν τ φ δοξασμψ μου, Symmachi, cujus nomen 
pr&fer l : ipseque אטת  .solel verlere ένδοξασμόν ג
Tcrtiam Tbeodoiionis, qni ץ א  verlil ύβριν infra ג
τ . 11.[Ubi vulgatus lexlus Graecus habei χαίροντες, 
codex Jes. haec addil : τ υπέρ φανείας (lege ύπερ-
Αφάνειας, el imraerilo obelo signalur, babelureniin in 

lebr. גאטתי) μου. τ Σ -έν τ<ρ δοξασμψ μου.— χαί ״
ροντας τή ύβρει μου. Duas igilur exhibel Syraniacbi 
?ersiones, Drusius vero in uolis ex Procopio : 

ד גאטתי » י ל ע . Symm., χαίροντας τ|) ύβρ-ι μου» 
gandente$ de conlumelia nua. Alias, έν τψ δοξασμφ 
μου. Repcrio etiam boc loco , ύπερφανειασμου. · 
DRACH.] 

V. 4. Gurlcrius, 01 Γ , βασιλειών. 
V. 5. Σ., Κύριος κα\ σκεύη clc. Idem. 
V. 8. Θ., κα\ ταραχθήσονται περιοχαί. Tbeodore-

1118. 

Ibid. Οί Γ , ώδινήσουσιν. God. Jes. Curlerius male, 
ώδικήσουσι. 

V. 9. Θ., μήνιδος clc. Idem. 
V. 10. Ά . , θ., καί χεσιλεέμ (ή, ξιλεέμ). Iu Dn i -

sius, aui haec scripsisse videlur ex Hicronymo, 
cujus hsec sunt verba p. 151 : c Pro eo qiiod nos 
inlerprclali sumus, tplcndor earum, haud diibinm 
quin slellaram. Aquila el Tbeo<lolio ipsum verbum 
posuerunl Hebraicum, GI1ISILEEM, pro quo LXX 
Orionem Iransluierunl, addenies de suo et omui$ 
ornatus coeli, quod obelo pnrnolandain esi. 1 El p. 
410 : 1 Verbum Hebraicum GHISILE LXX ώρίωνα 
iransiulerunl, Hebraeue quo ego pneceplore usus 
suin, Arcturum iiiterpreialus est. Nos gencraltlcr 
sequenles Symmachum, siellat dixiinus. 1 

Ibid. αύτων, preratsso aslerfcco. CtirUMrie» ox 
cod. Jee. Astemcus autem indical vocem αυτών, 
qiue in Uebneo exprimilar, uon habilani fuisse pri« 
milus in LXX. 

CJ Eliam apad Procopium legilur Σιών. Sed perspicue pro έγώ, quod respondel llebraico י  Eacile •אנ
permularc poluil librarius ΕΓΟ cuin ΣΙΟ, el addendum exislimavil lillcram v. ORACB. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

13· Ούρανδν ταράξω· 
44. 

15. Έχκεντηθήσεται. 
17. 

20. Ουδέ σκηνοποιήσει έχε! Άραψ. 

24. Σιείν. 
Όχείμ. 

Στρουθοκάμηλοι. 

22. Τείν. 

SYMMACHUS. 
13. Coelum turbabo. 
44. 

15. TransOgelur. 
47. 

20. Neque tenlorium tendel ibi 
Arabs. 

24. Siin. 
Ocbiro. 

Sirulbocameli. 

22. l i n . 

HESAljE CAPUT U I I . 

0'. 

43. Ούρανδς θυμωθήσεται. 
44. Ka l ούχ έσται 4 συνάγων, 

ώστε άνθρωπο ν είς τδν λαδν αυτού 
άποστραφηναι, χα\ άνθρωπος είς 
τήν χωράν εαυτού διώξεται. 

45· *Ηττηθήσεται. 
47. ΟΖ άργύριον ού λογίζονται, 

0ύ4έ χρυσίου χ ρε ία ν έχουσι. 
20. Ουδέ μή διέλθωσιν αυτήν 

*Αραβες. 
24. Θηρία. 
, ,Ηχου. 
Σειρήνες. 
Κα\ δαιμόνια. 
22. Όνοχένταυροι. 
Κα\ έχΐνοι. Π., κα\ σειρήνες. 
Κα\ ού χρονιεΐ. 

LXX INTERPRETES. 
43. Coelum indignabilur. 
44. Et ηοη erit qui congregei: 

ila ut homo ad populum suura 
reverialur, el homo in regionem 
suam expeilelur. 

45. Opprimelur. 
47. Qui argenlum non repulant, 

nec auro opus babent. 

1094 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

43. Ούρανδν θυμώσω· 
44. 

45. Έκχεντηθήσεται. 
47. 

20. 

24. Σιείν. 
 .Ηχου״
Στρουθοκάμηλοι. 
Κα\ δρθοτριχούνται. 
22. Ίείν. 

Κα\ αϊ ήμέραι αυτής ού μή έφβλ-
κυσθώσι. 

THEODOTIO. 
13. Coelum ad iram conciubo. 
14. 

15. Transligeiur. 
17. 

20. Neque permeabunt eam 20. 
Arabes. 

21. BCSLKC. 21. SRn. 

Soniiu. Sonila. 
Sircnes. Strutbocameli. 
El damonia. El horripili sunt. 
22. Onoccniauii. 22. l in . 
Et hcricii. Omne$, el sirenes. 
Et non lardabil. El dics ejus non proirabenlur. 

Ν Ο Ι Φ et variffi lccliones ad cap. X I U Hesai». 
Ibid. Σ., Θ., ήλιος έν τή elc. Idera. 
V. 44. Ο', θ . , ύβριν. Hieronymus : cYerbum Hc-

braicum GAON. qaod pergpicue arrogantiam el εκ-
perbiam sonal, Tbeodoiio et LXX semper injuriam 
translulcrunt. 1 

V. 42. Ά . , μάλλον ή τδ xxppov. Hieronymus : 
f Tunc preliogior eri l vir auro, quod Hebraice d i -
citur PHAZ, et Aquila interprelalus esl π υ ^ δ ν 
(ms. noster CIRRON) quod coloris opiimi atque 
sanguinei est. 1 Drusius arbitralur legendum κιό/5δν, 
quia sic vocem ן vertil Aquila Prov. vu פ i , 19. Id 
conflrmat codex CIRRON, quod coloris optimi atque 
sanguinei, qiue ad vocem κιρ£όν oplime quadrant. 

V. 13.'Α.,ούρανουςκλονήσω etc.Curter. [Sunt qui 
Th. leciionem sic exhibeanl: ούρ. όρμώσω. D R A C H . ] 

V. 14. , Α., καί ούκ έστιν άθρ- eic. Idem. 
Υ. 15. Gurieriug ex cod. Je8. οί Ρ , έκχεντηθήσε-

ται. Procopius habet, χατά τούς λοιπούς έρμηνευ-
τάς, έκκεντηθήσονται. 

Υ. 47. ,Α., οί άργύριον etc. Curlerias ex ms. Jes. 
tCurter. legit el edidi l , κα\ χρ . ούκ εύλογήσουσιν. 
l ih i l eral mulandum; εύλογεω enim hic significal, 

laudo vel honoro. Suidas ad Ps. X L V I I I , 19, εύλογη-
σαι, έπαινέσαι, έγχωαιάσαι. Infra, χχν, 3, senee 
reddunt verbum ד ב כ , nonoro, εύλογέω. D R A C O . ] 

Y. 20. Σ., ουδέ σκηνοποιήσει etc. Procopiug. [ Et 
ex eod. Proc. addidimus έκεΐ. DRACH.] 

Y. 21. Ά . , Σ., θ . , σιείν. Sic legit Pr0C0piusrq1n 
P A T R O L . G R . X V I . 

h»c nolat : Διά τε τών θηρίων τδ άγνωστον, τήν 
Έβραΐκήν θέντες λέξιν ΣΙΕΙΝ 01 λοιπο\ τών έρμη-
νευτών έκδεδώκασι. I . e. Reliqui Interpretes, eo quod 
nomen fernrum ignolum esset, Hebraicam ponentet 
vocem SRN ediderunt. Eusebius vero idipgum habet, 
8ed in ejus Gommeniario legitar σείειν. Yulgare est 
Hebraica nomina per ם desinenlia, ab interpreiibus 
Graecis per ν lerminari. Hieronymus: 1 SIIM 801 i 
LXX θηρία, 1. e. be$tiasf irangtulerunl. t Et a l ib i : 
1 Pro quibug Aquila, el Symmacbus, et Tbeodoiio 
ipsum verbum Hebraicum posuerunl SIIM. 1 

Ibid. , Α., τυφώνων etc. Curterius, φώνων, perpe-
ram. Hieronymus: c Et replebantur domu$t ut nos 
diximug, draconibut: ut Auuila Iranstulil, typhoni-

ί al. ΟΗ1Μ) ipsum verbura He-
braicum exprimeng. LXX vero el Theodotio ήχους, 
bm : Symm. ώχείμ 

i . e. clamore$f vel soniiui inlerprelaii gunt. ru-
sius : c Typbonibus, τυφών (gic accentus) nomen 
daemonis, quem Hieronymas inter jEgyptios deos 
nunierat, inquiens, $igmficat quod A2gyptu Jteroact 
deos auctorestuce gentis timulent, Oronet Isinet Osirin 
ei Typhonem. De jEgyptio autem Typbone videndi 
suni Herodolus et Diodorue Siculus. L81 et nomcn gi-
gantis. > [Φωνών Aquilam reddidigge, pro ήχου LXX 
genam, teslis est Procopius. Typliones autem nil i i l 
ad rem, ουδέν πρδς έπος, ut jam obscrvavit Bocbartus, 
Hieroz. 1.111, cap. 15. Ita Schleusicrus. D R A C H . ] 

l l j id. ,Α., Σ., θ . , στρουθοκάμελο'.. Sir. Eusebiu8, 

54 
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Basilius et Tktaiorotas. 
Ibid. Curlerius ex ms Jes. , Α., τριχιώνται θ . , 

δρθοτριχούνται. Τριχιώντα* vere, qiiasi cx τριχιάω , 
pilosut $um : ei tamen L C T I I . X V I I ם ,7 , י ר י ע ש vcrii ל l 
Aqnila τοις τριχιούσι, ηοη aulem τριχιώσι, quasi a 
τριχιέια. In hac cerle voce multum variaittr : nanf* 
Josue xv, 14, cx iucerio legilur τριχιώτα, ptlonum : 

H E S A I J E C A P U T X I V 

ftlesaiaecap. 34, ר י ע  .Α , τριχιών, θ., ίρθοτριχών, ש
Ιη hunc auicm Hesaiae locum foa!c tiabei Procopius : 
Τούτους δέ, φασί, τριχιώντας ,Ακύλας ώνόμασε, δ η -
λών κάΟυλον κα\ έσκοτισμένον δαίμονα. Qwa aic %er-
l i l Gurlerivs : Itaque 18(08, aiunl, hir$ut08 nomina-
vit Aquila; tu obscoenum dcemonem et caligino$um 
tndicarel. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר 1 ג  ה
* ל 4 ש מ  ה

ה ב ה ד  מ
ה נ  C מ

ם 8 י ש ט ר  ב
ה 9 ז ג  ר

ם י א פ ך ר ר ל ר ט  ע

ך 11 י ס כ מ  ט

ר 12 ח ש - ל ק ל י  ה

ר 15 ט י ב ת כ ר ־ י ל  א

ץ 16 ר א ז ה י ג ר  מ
ר 17 ב ד מ  כ

ט י ר י ס  א
ש 18 י  א

ר 19 צ נ  כ
ר ז ־ ב י נ ב ־ א ל  א

ם 20 ת ד א ה ת ־ א ס ל ב ט ר מ ג פ  כ
ה ר ט ב ק  ב

ם י ע ר ע מ ר  ז
ם 21 ת ב  א

ם י ר ל ע ב ת ־ י נ ט פ א ל מ  ט

VERSIO HEBHA1CI ΤΕΧΤ. 
I . Pcregrinus. 
4. Parabolam. 
Aurea pensio. 
0 Pertulienlcni 
8. Abietee. 
1). CoMremull. 
Su&eilavil libi liapbaiiu. 

I I . El opertenlcs le. 

12. Lucifcr flli aurora;, 
15. Ad lalera cisterna!. 
10. Trenitffaciens lerrant. 

17. Sicut dcscrtum. 
Vinctisejus. 
1*. Vir. 
19. Quasi slirps. 
Ad lapidcs cislernae. 
20. Veluii cadavcr couculcalum 

11011 IIIILCS ic cum cis in scpuliu-
ra. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

1. 
4. 

€ . 
8. 
9 . 

11. 

12. 

15. 
1(>. 
• 7. 

18. 
19. 

20. 

21. 

VULGATA LATINA. 
I . Advena. 
4. Parabolam. 
Tributum. 
6 Cxdenlem. 
8. Abietes. 
9. Turbalus csl. 
Suscilavil libi gigantes. 

I I . Et opcrimenlum luum. 

12. Lucifcr qui manc oriebaris. 
13. !11 ptOfunduin laci. 
10. Qui coulurba\i1 tcrrani. 

17. Dcsertum. 
Vinciis ejus. 
18. Vir. 
49. Quasi slirps. 
Ad fundamema laei. 
20. Quasi cadaver piilridum. 

Non babebis consorlium ne<|ue 
cum cis in sepullura. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ό προσήλυτος. 
4. Παραβολών. 
Λιμός. 
6. 
8. 
9. Έκλονήθη. 

,Εξέγειρέν σοι 'Ραφαείμ. 

11. 

12 

15. Είς μήρους λάκκου. 
46. *0 κλονήσας τήν γήν. 
17. ,Ος Ιρημον. 
Δεσμίους χ αυτού. 
18. ,Ανήρ. 
 .Ος ίχώρ״ .19

 ίίς״ .20

Σπέρμα πονηρευομένων. 
21. Πατέρων αυτών. 
Κα\ πληρώσουσι πρόσωπον 01-

κουμένης πόλεων. 
AQUILA. 

1. Advona 
4. Parabolam. 
Fames. 
6. 
8. 
9· Gommolus eet. 
Suscitavil tibi IVaphaim. 

H . 

42. Ululaniem aorore GUtim. 
45. In lateta laci. 
16. Qui commovil tcrratn. 

47. Sical descrium. 
Vinclos )1( ejus. 
48. Vir. 
49. Sical labes. 

20. 
lum. . 

Sicut cadater conculca-

S^racn pessimorum. 
21. Patrum suorum. 
Atquc hnpicant facics orbis ur-

bibuo« 

Semen pessimorum. 
21. Pairum suoruni. 
Neque iniplebunt faciem orbis 

civitalum. 

Semcn pe&simorura. 
21. Palrum suorum. 
Et implebunt facicni orbis urbi-

bus. 
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V. 22. Ά . , Σ., θ . , Ιείν. Procopius legit σιείν, 
sicqae babet : Οί λοιποί των ερμηνευτών... άντ\ του, 
ότοχέττανρω, σιείν πάλιν έξέδωκαν. 1. e. Reliqui tn-
terpretes... pro illo, onocentauri, Siin ediderunl. 
Ubi Hteram Σ male pneposuit, t i t arguitur non so-
lum ex Hebraico bodierno • י י א , sed etiam ex Hie-
ronyrao, qui sic babet: 1 Pro ululit quoque omnes 

ipsant verbum Hebraicum IIM, soli LXX *nocemau-
ro$ transtuleront. » Legendum ilaque Ιείν : nam ut 
paulo ante dicebaraus, Gr&ci ס Hebraicum Oaale 
saepe terminant per v. 

Ibid. Π., κα\ σειρήνες. ΑΙπ ,Ά. , Σ., θ . , σειρήνες. 
Ibid. β . , κα\ αϊ ήμεραι αυτής elc. Curterias, qut 

legerat αυτών, perperam. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Ό προσήλυτος. 
4. Πΐραβολήν. 

6. 

8. Πίτυες. 
9. Έσαλεύθη. 

11. 

12. 

15w 
16. '0 ταράξας τήν γήν. 
17. 'βς έρημον. 
Λεσμίους χ αύτου. 
18. "Εκαστος. 
 .0ς έκτρωμα״ .19
Είς θεμέλια λάκκου. 
20 

Σπέρμα πονηρευομένων. 
2t. Πατέρων αυτών. 
Κα\ πληρώσουσι τδ πρόσωπον 

τής οίκουμενης πόλεων. 
SYMMACHUS. 

1. Advena. 
4. Parabolam. 

6 
8. Pini. 
9. Goncussus cst. 

11. 

1 1 
10. 

Qui conturbavil terram. 

17. Sicut deeenum, 
Vinetos χ ejus. 
18. (Jnusquisque. 
19. Sicut abortivuiB. 
Ad fandamenU laci. 
20. Eliam cmn his qui occidun-

J״r !11 l>ello, non mereberis ba-
 .ere consottium sepullurae״

Scmen peesiuaornm. 
21. Palram suoruw. 

^ Ει implebunt facicm orbis urbi-

H E S A L E CAPUT X I V . 
σ. 

I . *0 γειώρας. 
4. Τδν θρήνον. 
Έπισπουδαστής. 
6. Πατάξας. *ΑΛΛος, έπάταξεν. 
8. Τά ξύλα. 
9. Έπικράνθη. 
Συνεγέρθησάν σοι πάντες οί γί-

γαντες. 
I I . Kai τδ κατακάλυμμά σου. 

01 Π., χ σου. 
12. Ό εωσφόρος 4 πρωί ά ν α τ έ λ · 

λων. 
15. Είς τά θεμέλια τής γής. 
16. Ό παροξύνων τήν γήν. 
17. Έρημον. 
Τούς έν επαγωγή. 
18. Άνθρωπος.: 
 *0ς νεΧρός״ .19

Είς άδου. 
20. "Ον τρόπον ίμάτιον έν αΐματι 

πεφυρμένον ούκ Ισται καθαρδν, ού-
τως ουδέ σύ έση καθαρός. 

Σπέρμα πονηρόν. 
21. Πατρδς αυτών. 
ΚαΧ έμπλήσουσι τήν γήν πολέ-

μων. 
LXX INTERPRETES. 

I . Gioras. 
4. Lamentaiionem. 
Sollicilator. 
6. Percutiens. Alius, perctissit. 
8. Ligna. 
9. Exacerbalus esL 
Goncilaii sunt libi omncs g i -

gaotes. 
I I . Et operimenlum tuum. Om-

ne$, X tuum. 
12. Luciferqui mane oriebatur. 
15. Ad fundamcnla terrae. 
16. Qui irriiabat terrain. 

17. Dcscrluטטט . 
Qui in abductione. 
18. Homo. 
19. Sicut morluus. 
Ad iiiferiium. 
20. Quemadmodnm veslimen-

tutii in sanguine coneparsuoi non 
etit munduin, ila neque lu tm 
niundus. 

Scinen malum. 
21. Pairis eorum. 
Et implebuiu tcrram bellis. 

βΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1- Ό προσήλυτος. 
4. ϋαραβολήν. 

β. 
8. 
¥. 

,Εξέγειρεν σοι 'Ραφαείμ. 

11. 

12. 
15. Είς μήρους λάκκου. 
46. Παροργίζων τή* γήν· 
 .0ς έρημον״ .17
Δεσμίους Χ αυτού« 
18. Άνήρ. 
 *0ς βλαστόν׳ .19

20. 

Σπέρμα πονηρευομένων. 
21. Πατρδς αύτου. 
ΚαΙ πληρωθώσι πρόσωπον τής 

οίκου μένης πόλεων. 
THEODOTLO. 

1. Advena. 
4. Parabolaia. 

6. 
8. 
9. 
Snscitavit libi Raptiaiaa. 

11. 

12. 
15 In latera laci. 
16. Qui ad iram provocabat ter» 

rani. 
17. SictH deserlum. 
Yinclos X ejus. 
18. Vir. 

19. Sicut germen. 

20. 

Semen peesimonrai. 
21. Patris sui. 
Et impleanlur facics orbisurbi-

bu*. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ל ב ב  22 ל

י צ ר א  25 ב

ך ל מ  28 ה

ש ח  29 נ
ן ט פ צ  31 מ

י ט ־ ג י כ א ל  32 מ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
22. Ipsi Babcl. 
25. 111 terra mea. 
28. Rex. 
29. Serpenlis. 
34. Ab Aquilone. 
52. Nunciis gentis. 

22. 
25. 
28. 
29. 
34. 
32. 

22, 
25, 
28, 
29. 
34. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΓς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
Babylonls. 
In terra raoa. 
Rex. 
Colubri. 
Ab Aquilone. 

32. Nunctis geniis. 
Not® et variffi lectiones ad cap. X I V Hesaia. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

22. Τής Βαβυλώνος. 
25. Έν γή μου. 
28. Ό βασιλεύς. 
29. ,Όφεως. 
31. , Α π δ Β ο ^ ά . 
32. Βασιλεύσιν έθνους. 

AQUILA. 
22. Babylonis. 
25. 111 lerra mea. 
28. Rex. 
29. Serpenlis. 
31. Ab Aquilone. 
32. Regibus genlis. 

V. 4. , Α., Σ., Θ., ό προσήλυτος. Ita Curterius. 
Eusebius vero ait, άντί τού, δ γειώρας, 01 λοιποί 
έρμηνευταΐ ό προσήλυτος έκδεδώκασιν, et sic eiiam 
Procop. Γειώρας auiem est vox Syra א ר ט י ג • [Dru-
sius : c Idem Procopius male inierpreiatur, γειώ-
ρας, ό τή γεωργία προσκείμενος, curo sit ?οχ Syra, 
non Graeca, ΜΓΤΉ׳γε׳ώρας, u l ה ד ט ה Ιούδας. I י D R I C H . ] 

V. 4. Hieron.: β Α., S., Th. , parabolam traaslu-
Icrunt, auos el nos secuii sumus. > 

Ibid. flieronymus: 1 Pro iributo Aquila famem 
inlerpretalus est. 1 

V. 6. *ΑΛΛος, έπάταξεν. Sic legit Origenee, ut 
nolatur ad marg. cod. Jes. Nam sigla Cjb hic Ori-
genem baud dubia 8ignificat. Gurterius bic recte 
posuit : alibi Φ ponit, sed perperam. [ Drusius : 
ι ttic esl litlera 0, qua Origeoeni designari putant.t 
Eadem sigla in aliis quoque inveniiur exemplari-
bus, nec ejus significatus ignorabatur. DRAGH.] 

V. 8. Σ., πίτυες. Sic Eusebiusin Hesaiam. 
[Ex Eusebii comment. ad h . 1. addendum : י ז ר  א

ת נ ב  .Hebr., cedri Libani. Syrnm., κέδροι, cedri ל
LXX el Th.> τά ξύλα τού Λιβάνου, ligna Libani. 
Diucu. ] 

V. 9. Ά . , έκλονήθη elc. Curterius. [Et Procopios. 
D R A C H . ] 

Ibid. Ά . , Θ., έξέγειρέν σοιΤαφαείμ. Idem. [Adde 
Procop. Euteb. in Gomroent. : ο ί , κατά τούς λοι-
πούς έρμηνευτάς, 'Ραφαείμ. I . e.  juxla reliqtios ״
interpretes, Raphaim. Daica.]. 

V. 11. God. Jes. sic babet adroarg. οί I I . , κατά 
σου. Id eet, omnes secundum Origcnem ha-

bent σου. Ib! Gurterius κατά Φ liabet, ei i n huc 
noia passiin labiiur. 

V. 12. Α., ululantem aurorce filium. Sic ttkrony-
mut. 

V. 45. Ά . , Θ., είς μήρους λάκκου. Curterius cx 
ms. Jes. [Et Procopius. D R A C H J 

V. 46. V A., δ κλονήσας eic. Tbeodorelus. Curte-
riiis vero legit, ,Α., δ κλονών τήν γήν. Σ., δ ταοάσ-
σων etc. [Cod. Marcb., ex quo Gurier. sic liafcei : 
, Α., ό κλονών τήν γήν. Σ., ό ταράξας. Θ., ό παρορ-
γίζων. Ila eliam Procop. DRACH.J 

V. 17. Hieron. 1 Omnes» quasi deurlum. > 
Ibid. Ά . , Σ . ,Θ· , δεσμίους αυτού. Drasius. Cerle-

cius vero ex ms. ies. ita legil, χ αυτού οί 0׳ δεσ-
μίους. Ubi suspicor mendum. LXX, τούς έν έπα· 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב א ט א מ ש מ  ט

ד  ע

ה י ת ב ד ח ר ב  3 ט

ה ל ע ל א  4 ט

ב א ט י מ צ ל  ח
־ ה ל ע י י כ ב ת ב י ח ט ל ה ה ל ע י ט מ  5 כ
ט ר ד ע ר י ב ש ־ ת ק ע ם ז י נ ר ך ח ד י ד ט כ  ב

 8 הדלקה
VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. 01111$ Moab. 

Ar. 
3. Et in plaleis ejus. 
4. El Eleale. 
*Expedili Moab. 
5. Quia per asceiuutn Ltii t l i in 

flelu asceixlet in ea : cpiia via Oro-
naim clainorem conlrilionis snsci-
tabunl. 

8. Clamor. 

HESAIJE CAPUT X V 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

1· 

8. 
YULGATA LATINA. 

1. Onus Moab. 

Ar. 
3. El in plaleis ejus. 
4. Ei Eleale. 
Expedili Moab. 
5. Per ascensum enim Luilb 

il׳!ns ascendel, ei in viaOronaim 
clamorem contrilionib levabunl. 

8. Glamor. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. "Αρμα Μωάβ. 

Πδλις. 
3. Κα\ έν ταΓς πλατείαις αυτής. 
4. Κα\ Έλεαλή. 
Έξωμοι Μωάβ. 
5. "Οτι άναβάσει τής ΛουεΙΘ έν 

κλαυθμφ άναβήσεται έν αύτφ, δτι 
όδψ Όρωναύμ κραυγή ν, συντριμμδν 
έξαναγερούσιν. 

8. Ή κραυγή. 
AQUILA. 

4. Onus Moal). 

Civiias. 
3. Ει in plateis cjus. 
4. ElEleale. 
Expcdhi Moab. 
5. Quia asccnsu Luitb, cvm 

planclu ascendel in eo, qaia via 
Oronaini clamorem, conlrilioRem 
suscitabunt. 

8. Glamor. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

22. Τής Βαβυλώνος. 
25. Έ ν γή μου. 
28. *0 βασιλεύς. 
29. "Οφεως. 
31. 'Λπλ Β ο # ά . 
32. Άγγέλοίς έθνους. 

SYMMACHUS. 
22. Babylonis. 
251 Ιη terra mea. 
28. Rex. 
29. Serpentis. 
81· Ab Aquilone. 
52· Nunciie genlis» 

UESAIiE CAPUT XV. 

 ;״0

22. Vacat. 
25. Έπ ί τής'γής τής έμής. 
28. Ό βασιλεύς. 
29. ,Όφεως. 
31. ' Α π δ Β ο ^ ά . 
32. Βασιλείς εθνών. 

LXX INTLRPRETES. 
22. Vaedt. 
25. Saper terram meam. 
28. Rex. 
29. Serpentis. 
31. Ab Aquilone. 

*70? 

52. Keges geulium 
Noiffi et •ari» lectiones ad cap. X I V Hesai® 

γωγή. Forle, έν άπαγωγβ, u t habent quidam i ibr i . cap. 1, versu 4. 
V. 48. Ά . , θ . , άνήρ etc. Ctorter. ex m8. Jee. [Et 

Procopius, qui omnes profert. leciiones sequenlium 
cammaluro 21, 22, 25,28,.29> 54. El sic aaptssim* 
hoc in libro, quod semel monuisse sufficiat. DRACB,] 

V. 49. Hieronymus: c Quati utnies, quae He-
braice dicitur NESER, quara Aquila ίχώρα inter-
preuius esl, tabem videlicel et pedorem: quem Sym-

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

22. 
25. Έν τή γή μου. 
28. Ό βασιλεύς. 
 .Οφ:ως״ .29
31. ,Απδ Β ο ^ ά . 
32· Βασιλεύσιν έθνους. 

THEODOTIO. 
22. 
25. Ιη lerra uiea. 
28. Rex. 
29. Serpentis. 
31. Ab Aquilone. 
52. Regibus gentis. 

nacbus έκτρωμα, i . e. aborlivum, Theodotio « r -
men : quamquam boc ipsum supra (11, 4.) T h . 
germen, Aauila άκρέμονα i . e. virgallum» interpre-
•ali sunl. Proprie aulem NESEILdiciltir virgultum, 
quod ad radices arborum nascilur, el ab agricola 
avulsum quasi inulile projicilur : unde n08 $tirpm 
inulilem Iranstulimus. » 

Ibid. Σ. , €ΐς θεμέλια λάκκου. Hieroo. : 1 Funda-
nunia aulem /act, pro lapidibu* laci, interprelatus 
esl Symmachus, ui altie verbis et profundum et 
lartarum signiticarel inferni. 1 

V. 20. Α., iicut cadaver conculcatum. Hieronyr 
mu&, qui eliain versionem Symuiacbi Laline adfert, 
quaieui nos edidimus. 

Ibid. llieron. : 1 Pro semine ptmmo, caeteri u-
wun pe4$imorum iiiierpreiaii tunt. נ Vide noiam ad 

V. 21. Ά . , Σ.» πατέρων etc. Curterius ex nis. 
468» 

Ibid. Ά . , χαλ πληρώσουσι etc. Ua8 lecliones ex 
eodem muluamur. In LXX πολέιιων librariorum 
vilio irrepsit pro πόλεων. [Lamb. Bos : c Qui omnes 
(A.,S.,Tb.) pro πολέμων (scil. τών 0׳) babent πόλεων, 
edit. In aliquibus libris legilur πολεύίων. > Sic etiam 
Rom. : c 10 aliquibus esL, πολεμίων, ho$libu$. » 
—In Th. , verbum πληρωθωσι poscit subjectum pl . , 
πρόσωπα, ut habet Hebr. DRACH.] 

V. 22. , Α., Σ., τής Βαβυλώνος. Ideau 
V. 25. Ά . , έν γή μου etc. Idein. 
V. 28. Ad voceai, ό βασιλεύς, cod. Jes. 01 Γ , 

όμοίως. 
V. 29. Wem 01 Γ , όμοίως. 
V. 31. Idem οί Γ , όμοίως. 
V. 32. tlieron. : c Pro nuntii$, 1d e8l. angelis, 

quos solus Symmacbus iranslulil, omnes reges in -
terpretali sunt, verbi ambiffuitale decopii : quia 
praeler unam iitterara ALEPH, qiue in Angelorum 
vocabulo addila esl, eodem reye$ et Angeli appclLm-
tor nomine, L e., MALACHE. 1 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Λήμμα Μωάβ.. 

Πόλις. 
3. Kal έν ταΖς πλατείαις αυτής. 
4. Κα\ Έλεαλή. 
(Εύζωνοι) Μωάβ». 
5* Ώραννείμ. 

8. Ή κραυγή. 
SYMMACHUS. 

1. Assumlio Moab. 

Civicas. 
3. Ει in plalcisejve. 
4. Ει Eleaie. 
Accincli Moab. 
5. Orannim. 

H E S A I i E C A P U T X V . 

 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .״0

4. Τδ (5ήμα τδ κατά τής Μωαβίτι- U Λήμμα Μωάβ. 

8. CJainor. 

Λς, 
VacaL 
3. Κα\ έν ταΤς βύμαις αυτής. 
4. Κα\ *Ελεαλή. 
Ή οσφύς τής Μωαβίτώος. 
5. Έπ ίδέ τής αναβάσεως Λουε\θ 

πρδς σέ κλαίοντες, άναβήσονται τή 
όοψ 'Αρωνιείμ* βο$ σύντριμμακαι 
σεισμός. 

8. Ή βοή. 
LXX INTERPRETES. 

1. Verbum, qood conira Moabi-
lidem. 

Vacat. 
3. E l in vicis ejus. 
4. El Elcale. 
Lurcbue Moabilidie. 
5. Super ascensum aulein Luiui 

ad le flentes ascendenl T1׳a Aro-
ni im: clamal conlrilio el concus-
6io. 

8. Clamor. 

 .Ap״
3. Ka\ έν τα?ς πλατείαις αυτής· 
4. ΚαΧ ,Ελεαλή. 

8. Ή κραυγή. 
THE0D0T10. 

4. Assumiio Moab. 

Α Γ . 

3. Et Ιιι plaleis ejus. 
4. Ει Eleale. 

8. Clamor. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 אלים יללתה
 9 דיבטרן

ה מ ד  א
VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

Elim ululatus ejus. 
9. Dimon. 
l lumi . 

IIEXAPLOftUM QUifi S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
*ΕλληνικοΓς γράμμασι. 

9. 

VULGATA L ΑΤΙ ΝΑ. 
Elim clamor φ 8 . 
9. Dibon. 
Terra. 

1 m 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Διμών. 
Χθονδς. 

AQUILA. 

9. Dimon. 
Humi. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. XV Hesai«. 
V. i . Ά . , άρμα Μωάβ. Druahis. Sic solet Aquila 

vertere א ש et Σ., θ מ . , λήμμα, Hieronyrous hic : 
c S.,Th., a$8umtio Moab. » 

Ibid. Hieron. : 1 Pro AR, quod solus Tbeodolio 
ila posuil, ut lcgilur in llebr&o, Aquila et Symma-
clius urbem tnterprelati sunt: non C0n3iderante6 
qiiod inter AIN el KES elemetila Hebraica, IOD lic-
leram 1101 נ baberel; quajsi csset, recte chita$ dice-
retur. » 

V. 3. Ά . , Σ . , Θ . , κα\ 4v τ*Τς πλατείαις αυτής. 
Curter. fcum obelo. DRACH.] Ο', κα\ έν ταίς ^ύμαις 
αυτών. #η edtt. Rotnana τών 0״ utraque lectio con-

seqaenter babelur : ita ut leclio triumi In iexlam 
invecla sit hoc modo : καί έν ταΤς πλατείαις αυτής» 
κα\ έν ταις ^ύμαις αυτής. [Κα\ έν τ . πλατ. α. deest 
ία nonnullis codd. Polygtolten-Bibel. DBACU.] 

V. 4 . l l s . Jes. Έλεαλή οί Γ׳ όμοίως. 
Ibid. Hieronvmus: Super boc «ipedUi lfoab e&c. : 

1 Verbum Hebraicum ELUSE , pro quo Aquila 
έξω μου ς, id esl, expeditos, et exerlit humerit, Syrom. 
accinclo* interpreatas est. 1 Ittc Hieronymus pro 
more suo accusatitum pro noiwinativo posak, u t 
b*c ad scriera qwrirarenu [ c 1* v«rsionetn Aqni -
1« · , s « Schieasnefua, c frrepeil eperium 141111111· 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר בת״־ציטן 1  ה
־ נטדד קן כטשלת 2 ף ט ע ה כ  טהי
ת לארנטן ט ר ב ע ב מ א ט טת מ ה בנ נ י י  תה

ה 3 צ  הביאט ע
־ תגלי ל  נטדד א

ט 4 מ ר ל ת ־ ס י ט  ה

ץ ר א ־ ה ן  מ
ד כסא 5 ס ח  טהטכן ב

* ת ב ע ד גאטתי טגאטעט ט א  G גא מ
ן בדיט כ ־ א  ל

H E S A I J E C A P U T X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
I . 
2. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Tb δρος θυγατρδς Στων. 
2. Κα\ έσται ώς πετεινδν αετα-

ναστεΰον, νοσσιά έξαπεσταλμένη 
έσονται θυγατέρες Μωάβ. Διαβά-
σεις του 'Αρνών. 

3. Φέρετε βουλήν.. 

,Απδ τής γής. 
5. ΚαΙ έτοιμασΟήσεται έν έλίφ 

Ορδνος. 
6. 

ת תהגט ש ר ־ ה ר י שי ק  7 לאשי

ת ט מ ד  8 ש

YERSIO HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 

1. Monlem fili« Ston. 
2. El fuil sicul avis vagans nido 

emissa : erunl fili* Moab vada 
Aruon. 

3· Affcrle consilium. 
Vagum ne reveles. 

4. Eslo latibuliint eorum. 

7. 

8. 

VLLGATA LATINA. 

1. Monlem filiac Sion. 
2. El eril 5KH11 avis fagiens, c l 

pwlli <te «ido avelairtes, st€ erimt 
Ittiee Moab in iraascetisu A I D O H . 

3. Ui\ c<msU41tm. 
El vagos ne prodas. 

4. Esto lalrhuleni corttm. 

7. Τοις πολυχρονίοις μου τοίχψ 
δστρακίνφ μελετήσατε. 

8. "Αρουραι. 

AQUILA. 

1. Monlem filiae Skm. 
2. El cr i l sictrt avis transmi-

grans : nidus dimissus erunl iiliai 
Moab. Transilus Arnou. 

3. Ferle consiliuni. 

Α lorra. 
5. Ει prxparabilur in miscri-

cordia solium. 
6. Superbus valde : supcrbia 

ejus, el elatio ejus ei iracundia 
cjus: noo sic mendacia eyis. 

7. Longaevis mcis muro lcsla-
cco, mcdilanuoi. 

8 Arva. 

Terrain. 
5. Ει pncparabitur in miscri-

cordia solium. 
G. Suporbus est valde : superbia 

cjiis el arroganlia cjus, ei indi-
gnaiio ejus plus quam forliludo 
cjus. 

7. His qui Irelanlur supcr xnu-
ros cocii lateris loquiraiui. 

8· «Suburbana. 

Α lerra. 
5. Ει praoparabiiur in miseri-

cordia ibronaa. 
6. 

7. Longaevis mcis miiro lesia-
ceo, inedilamini. 

8. Arva. 
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ΘΒΟΔ0ΤΙ0Ν* 

9. Διμών. 
Χθονός. 

SYMMAG4IUS. 

9. Bimon. 
Humi. . 

Scribendum onim csl εύζωνοι, quod quoque postulat 
«ezlin iiehraLcps. 1 DRACH.] 

V. 5. Kusebius et Hieron. de locis Hebraicie : 
c Aroniim, juxia Ilesaiam, viaa nomen est, in visio-
ne contra Moab : piO quo Aquila Oronaim posuit; 
et Symmaclius, Orannim. 1 Quare pulamus leclio-
neoi a Gurterio allaUin, δτι άναβάσει.... Όρωναΐμ, 
Aquik£_ esse. Pro συντριμμόν forte legendum συν-

Αίλε\μ χ δλολυγμδς αυτής. 
9. Δειμών. 'ΑΛΛως, Τεμμών. 9. Διμών. 
,Αδαμά. Τής γής. 

LXX INTERPRETES. TUE0OOT1O. 
JEWm χ ululatus ejus. 
9. Diraon. Aiiter, Remraon. 9. Dimon. 
Adama. Teme. 

ΝοΙδθ et variffi lectiones ad cap. X V Hesaia3. 

τρ1|1μου^ contrtttomt 
. 8. Curterius ax ms. Jes. 01 Ρ , ή κραυγή. 

Ibid. Curterius, δλολυγμδς αυτής, cum asterisco 
ad juarg. quia ה ח ל -bis repetilum in Hebrao, se ל

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i . Τδδρος Ουγατρδς Σιών. 
2. 

3. 
,Ανάσταϊον άβοδιώξης. 
4. 

Έκ τής γής. 
5. Καί έτοιμασθήσεται μετ 1 έλέ-

ους θρόνος. 
6. Υπερήφανος σφόδρα κατά τδ 

έπαραα αυτού, κα\ κατά τήν ύπερ-
ηφανίαν αύτου, κα\ τήν όργήν αυ-
τού, ούχ ούτως 01 βραχίονες αύτοΰ. 

7. ΤοΖς εύφραινομένοις έν τ φ 
*είχει τ φ όστρακίνψ φθέγξασθε. 

8. Κλήματα. 

SYMMACUUS. 

1 Montem fllise Sion. 
2. 

mel lanium legebalur in edil. τών Ο'. Meoquc ad-
ditura el asierisco notalum fuerat in Hexaplts. 

V. 9. Ms. Jes. Διμών, όμοίως οί Γ״ καί τδ ΈβραΙ-
κόν. Ιη lexlu τών σ ms. Jes. legitur bis Τεμμών 
pro Διμών : in Commeiilario aulem Procopii niodo 
'Ρεμμών, modo Δαιμών (pro Δειμών) 10030 eliaoi 
Δειβων legilur. Hieronymus, Dibon. 

Ibid. Eusebius de locis Hebraicis ,Αδαμά. Α., 
Σ., θ . , χθονδς τής γής. Sic reslituas, , Α., Σ., χθο-
νός. θ . , τής γής. Nam Hieronymus ver l i t : ι Adaifta 
in Hcsaia : pra quo Aquila et Symmachus, humum; 
Thcodotio lerram inierprelalur. 1 

H E S A L E CAPUT X V I . 
ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

lnstabUem «c peraetptaris. 

4. 

Dc ierra. 
5. El pneparabitur cuin 4nt3eri-

cordta tbronus. 
6. Supcrbus valde sccuiidum 

elaiioncni ejus, et seciindijjn su-
pcrbiam ejius, cl iram ejus, nou 
ila biacbia ejus. 

7. Lxianiibus in muro lcsiacco 
dicitc. 

8. Ciimala. 

0 \ 

1. Τδ δρος θυγατρδς Σιών. 
2. Έση γάρώς πετεινού άνιπτα-

μένουνβοσσδς αφηρημένος, έση θυ-
γάτηρϋωάβ. Έπε ιτα δέ Άρνων. 

3. Βουλεύου. 
Έξέστησαν μή άχθής. 
4. Έσονται σκέπη ύμίν/Α-Μος, 

γίνου άποκρυβή αύτοις. 
Άπδ τής γής. 
5. Κα\ διορθωθήσεταί μετ' ελέους 

θρόνος. 
6. Υβριστής σφόδρα, τήν ύπερ-

ηφανίαν εξήρα· ούχ ούτως ή μαν-
τεία σου, 0ύ£ ούτως. *ΑΛΛος, χαΧ 
ή ύβρις αύτου, κα\ ή .μήνις αυτού. 

7. Τοις κατοικούσι ΔεσέΟ-μελετή-
σεις. 

8. Τά πεδία. 

LXX 1NTERPRETE8. 

1. Moiitem flliaeSiao. 
2. firis enim vclut avis avolan-

lis puUus ablalus, 4ri8 Olia Moab. 
Oeinde vero Arnon. 

3. Coowjka. 
Obsiapucrunt : nc molesic fc-

ras. 
4. Ertint logmen vobis. Atius, 

csio UUbulani eis. 
Α lcrra. 
5. Et dirigclur cum miscricor-

•dia throuus. 
6. ConLumeliosus valdc : super-

biam sustuli : non sic divinalio 
tua, non si<\ Alius, cl cotUumelia 
cjus , et imlignalio <jus. 

7. Ilabilamibus Dcsclb mcdi-
laliones. 

8. Gampi. 

1. Τδ δρος Ουγατρδς Σιών. 
2. Αί διαβάσεις ,Αρνών 

3. φέρετε βουλήν. 
Μή μεταναστεύοντα αποκάλυψης 

Έκ τής γής. 
5. ΚαΙ έτοιμασαήσεται μετ' έλέ״ 

ους θρόνος. 
6. 

7. Τοις αύχμώδεσιν. 

8. ΆγροΙΟανάτου. 

THEOOOTK). 

1. Monlcm ΑΠ20 Sion. 
2. Ttansilus Aruou. 

3. fcr^s cansilium. 
Ne irausmigrantecn rcvelee. 

De ierra. 
5. Kl pnrparabilur cura 11dsc-

riconlia Ibrouus. 
6. 

7. S(|uallidis. 

8. Agri mortie. 



 מדו
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה י  שלחחז
ס  עברט י

 חשבטן 9
 טאלעלה

ל 10 מ ר כ ־ ה ן  מ
ן רנ ־ י א ם ל י מ ר כ ב  ט

י ט טקרב מ ה ב ככנטר י א ט מ י ל ע  י π מ

ש ר  לקיר ח

• 1 ז : טעתה דבר יהטד 14, 5 א  מ
ר י י שכ ם כשנ י נ ש ש ל ש ר ב מ א  ל

ן י מ ה ב בכל ה א ט ה כבטד מ י ק נ  ט
ב ר  ה

I I E X A P L O H U M QUJE 5 U P E B S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλ1!ν:κο?ς γράμμασι. 

9. 

10. 

11. 

13, Η . 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

Χ Ά π ' αύτης. 
Διέβησαν τήν θάλασσαν· 
9. 
Κα\ Έλεαλή. 
10. Άπδ τού Καρμήλου. 
Κα\ έν άμπελώσι ούκ αίνέσει. 

11. 

13, 1 4 . . . . έν τρισίν Ιτεσι μι-
σθωτού. 

V E R S I O I I E B R A 1 C I Τ Ε Χ Τ . 

Emissioncs rjus. 
Traiisicniiil 11׳arc. 
9. Hesebon. 
Et Ekale. 
10. Α Cbarmel. 
El in vincis non exsullabit. 

11. Viscera mca ad Moab utci-
thara lumulluabunlar : el inlcsti-
num aieani supcr Cbir Ilares. 

13, 14. Ex tunc. El nunc locu-
tas esl Domiuus diccndo : 111 Ui -
bns a1111i3 tauquam annis nierce-
Barii. 

Et vilipendetur gloria Hoab in 
omni lurba muha. 

VUI.GATA LATINA. 
Propagincs ejas. 
Transicrunt mare. 
9. Hescboii. 
El Elcale. 
10. Oe Carmelo. 
Ει in vincis 11011 exsuilabit. 

11. Venter meus ad Moab quasi 
cilbara s!>nabit, et viscera mea ad 
murumcocii lateris. 

13, 14. Ex tunc: et n u n c loc-u-
tus est Dominus diceus : 111 Iribuft 
annis, quasi anni mercenarii. 

Auferelur gloria Moab sup-r 
omni populo mullo. 

AQUILA · 
X Ab ea. 
Transierunt roare. 
9. 
Et Eleale. 
10. ACarmelo. 
El in vincis non laudabit. 

11. 

13, 14. . . In Iribus annis mer־ 
cenarii. 

Notffi et vari® leclione 
V. 1. In lextu LXX Inlerprelum codicis Jes. 10-

gilur τδ 6ρος Σιών, ad raarg. vero, θυγατρδς, όμοί-
ως 0( Γ'. Scilicei tres Inlerpreles babebant ul bodie 
legilur 111 edil. Rom. τών 0 \ τδ δρος θυγατρδς Σιών. 

V. 2. Ά . , κα\ έσται elc. Curterius ex cod. Jes. 
Sed iu edilo Curlerii vox νοσσιά desideralur. [Aliler 
quam Monlf. edidimus A. et Tl ! . lectiones hajus ct 
sequcnl;s vcrsus, ex ipso Curterio qui ita habel: 

al διαβάσεις του Άρνών φέρετε βουλήν. ,Α., δια-
βάσεις τού ,Αρνών ο. β. DRACD.] 

V. 3. *Α., φέρετε βουλήν. Leclio Aquilse ei Theo-
dolionis ex Ciiiierio. Α Massorelis nolalur legen-
dum י א הבי , et &ic legcrunl LXX et Vulgalus inler-
pres. Alii אט  logerunl. [ldem dicendum dc vcrbo הבי
subsequenli. Cbelib, עשט , /aci/e. Edil. Altl . , ποιείτε. 
K e r i , י ש ע , fac. Aliae ediil . , ποίει τε. Sed cum h0€ 
τε non tdi in lexlu Ilebr., verisimile vidclur libra-
ri׳»s scidisse ποιείτε i!1 ποίει τε. DRACU.] 

Ibid. Σ., άνάστατον elc. Ex Theodorelo plcniores 
kcliones inuiuamur, quam ex Curterio. 

V. 4. ΆΛΛος, γίνου άποκρυβή αύτοις. Sic Curle-
rius siue iiiterprctis iiomine. Suspicor esse Aquilas. 

Ibid. Cod. Je$. β. , Σ., έκ τής γής [cum obelo. 
DRACH.], Ά . όμοίως τοίς 0׳. 

V. 5. *Α., καί έτοιμασθήσεται eic. Lusebius in 

ad cap. X V I Hesaia3. 
Hesaiam, el Procopius. 

V. 6. Σ., υπερήφανος etc. Lcctio Symmachi ex 
Gurlerio et Procopio ; alterius interpretis ex Cur-
terio. [Ibid. *ΑΛΛος, κα\ etc. In lexlu habent Ald. 
el Gompl., κα\ τήν Οβριν (Ald., ή ύβρις) αυτού, καί 
ή μήνις αυτού, quae apud Procop. sub asteriscis 
margini addiu sunt. DRACH.] 

V. 7. Ά . , τοΤς πολυχρονίοις etc. Hae omnes lectio-
nes ex Gurterio. I L . Bos lepil in A$uil. , οστράκου, 
le«fa?.—Ibid. Δεσέθ. Aliter. δέ Σέθ, et ila ed. Rom. 
Ilemmque alitcr, ΊΡεσέθ. DRACH.] 

V. 8. Ά . , άρουραι elc. Εχ eodem. [ L . Bos in Th. 
effert, αγρός, ager. DRACH.] 

lbid. Gurterius, Χ Ά . , £. , άπ' αυτής. Aslerisco 
significalur haec in LXX omissa fuisse. [Cod. Jes., 
*Α., Σ., χ άπ' αυτής κατελείφθησαν. Gf. Vulg. 
Graec. DRACH.] 

Ibid. Ά . , Σ., Θ., διέβησαν τήν θάλασσαν. Sic 
Drusias, atque ila legisse videlur Procopius, qui 
sic babel : Αβοήθητοι γάρ είσιν έκ βεου, ώς μή 
διαβεβηκότες τήν θάλασσαν, κα\ τούς πειρασμούς πε-
ριφεύγοντες. Quae sic verlil Curterius : ukina *^f«i-
dem ope ideo sunl dethtuiiy quod mare non transii-
Ttiutf nec tenlationes e/fugcrunt. Gurterius vero ex 
1as. Jes. in margine ponil θάλασσαν οί Ρ quia vi-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

Χ 'Απ' αύτης. 
Διέβησαν τήν θάλασσαν. 
9 . Έσβών. 
Κα\ Έλεαλή. 
10. Έ κ τού Καρμήλου. 

I I . Ή κοιλία μου τψ Μωάβ ώς 
ψαλτήριον ηχήσει- και τά εντός 
μου τψ τείχει τψ δστρακίνψ. 

1 3 , 1 4 . Έκτοτε καί νυν έλάλησε 
Κύριος λέγων, Έν τριΛν Ιτεσιν ώς 
έπ\ [ f . Ι τ ή ] μισθωτού. 

SYMMACIIUS. 
Χ Ab ea. 
Transierunt mare. 
9 . Esbon. 
£ l Eleale. 
1 0 . De Garmelo. 

1 1 . Venter meas ipsi Moab u! 
pealteriuui sonabit, et inlesliiia 
mea muro lesiaceo. 

1 3 , 1 4 . Ex tunce! nunc loculus 
esl Oomiiius dieens, 111 tribus an-
ois lanquain aiini mercenarii. 

HESAIiE CAPUT X V I . 

V. 

01 απεσταλμένοι χ άπ ' αυτής. 
Διέβησαν γάρ πρδς τήν θάλασσαν. 
9 . Έσεβών. 
Κα\ Έλεαλή. 
10 . Vacai. 
Κα\ έν τοίς άμπελώσι σου ού μή 

εύφρανθήσονται. 
1 1 . Ή κοιλία μου έπ\ Μωάβ ώς 

κιθάρα ηχήσει, κα\ τά εντός μου ώς 
τείχος ένεκαίνισας. 

1 3 , 1 4 . Όποτε έλάλησε. Κα\ νυν 
λέγω/Εν τρισίν ίτεσιν ετών μισθω-
του. 

Άτιμασθήσεται ή δόξα Μωάβ 
παντ\ τψ πλούτω τψ πολλψ. 01 
Λοιχοϊ, κα\ άτιμασθήσεται ή δόξα 
Μωάβ, συν παντ\ τψ πλήθει πολλψ. 

LXX INTERPRETES. 
Qui missi esiis Χ ab ea. 
Transierunt eniia ad mare. 
9 . Escbon. 
Et Eleale. 
4 0 . Vaeat. 
Et in vineis tuis non lalabun• 

tur. 
1 1 . Venter meus super Moab ut 

eiibara sonabil, et intcstioa mea 
qaasi murum renovaati. 

1 3 , 14 . Quando locutus est. Et 
IIUIIC dico: In iribue aunis anno-
ruro mercenarii. 

1 7 1 0 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Διέβησαν τήν θάλασσαν. 
9 . 

ΚαΙ ,Ελεαλή. 
1 0 · Έκ τού Καρμήλου. 

1 1 . (Είς τδν τοίχον άφανισθέντα.) 

1 3 , 1 4 . ,Απδ τότε κα\ νύν έλάλη-
σε Κύριος λέγω, Έν τρισ\ν έτεσιν 
ώς ένιαυτοίς μισθωτού. "ΑΛΧως, 
Ιτεσιν ώς έπ\ μισθωτών ένιαυτοΐς. 

THEODOTIO. 

Traneierunt marc. 
9 . 

Et EJeale. 
1 0 . De €*rmelo. 

1 1 . Ad murum di&sipalum. 

1 3 , 14· Ex lunc et nunc locu-
ius esl Dominus dicens : 111 tribus 
annis, quasi annis meicenarii. 
A/i/er, aunis quasi soper raerce-
iiariis. 

Inbonorabilur gloria Moabom• 
nibus diviliis mullis. Reliqui, et 
inhonorabitur gloria Moab, cuui 
omni turba mulla• 

Notffi el vari» lecliones ad cap. X V I Hesai». 
delicet in eodem codice in textu τών 0׳ legitur, 
διέβησαν γαρ τήν έρημον, lapsu graphico , ut vide-
lur : nam in ed IHHMJ Romaua legilur, διέβησαν γάρ 
πρδς τήν θάλασσαν, ut 1108 edimus. 

V. 9 . Σ., Έσβών. Curleiius. 
lbid. Curlerius, Έλεαλή όμοίως τε 01 Γ . Curte-

rius perperaui ^ ί ΐ δ μ ω ς τ ε , de niore. fldem codex 
aliam exbibet Symmacbi versionem, κα\ έλάλησεν. 
Sic cliatn io texlu LXX Alex. el Ald. DRACH.] 

V. 10. Ά . , άπδ τού Καρμ-. Curier. ex ms. Jes. [Ni -
mirum sub obelo. Attamen liabetur in Hebr. D R . ] 

Ibid. Ά ! , κα\ έν άμπελώσι etc. Idem. 
V. I I Σ., ή κοιλία μου elc. Hanc leclionem plc-

nam effert Tbeodoreius. Thcodotio aulem habet, 
ad murum dmipaium. Sic llieiOiiymus. Sepluaginta 
vcro qui sic interpretantur, ώς τείχος ένεκαίνισας, 
haud dubie lcgisse videiuur ת ש ד ר ח י פ  mulalio : כ
aulom τού ד טטט ר et vicissim, frtquemissima est, 
ul ssepe dixinius. 

V. 13 , 14. Qmx scquuntur bujus capilis profe-
runtur ex Eusebio i1> llesaiani, qui 8ic babet : Ή 
κατά [Aliter, κατά Έβραϊκήν φωνήν, ή κατά. DR. ] 
τούς λοιπούς έρμηνευτάς δια3τολή μεταξύ βληθείσα 
σαφεστέρα ν κατέστησε τήν διάνοια ν. Κατά μέν γάρ 
Ί&ν Άκύλαν είρηται· έτ τρισϊτ έτεσι μισθωτού. 

κατά δέ τδν Σύμααχον έχτοτε xal τντ έΛάΛησε 
Κύριος Λέτων ׳ έτ τρισϊτ Ηεσιτ ώς έχϊ μισθωτού* 
κατά δέ τον βεοδοτίωνα* άπδ τότε χαϊ τντ έΛά-
Λί[σ8 Κύριος Λέγων* έτ τρισϊτ ίτεσιτ ώς έτι-
αντοΊς μισθοπον. Είτα άπδ ετέρας αρχής είρηται 
παρά τοις λοιποΤς έρμηνευταΐς [Al i i I I . aadunt, κα\ 
κατά τήν Έβρ . «ωνήν, τό DR. ] χαϊ άτιμασθήσε-
ται ή δόξα Μωάβ συν χαττϊ τω χΛήθει [Ali i I I . , 
τψ πλούτψ. DR.] τφ χοΛΛφ. Ό γαρ, καί, σύνδεσμος 
αέσος παρεμβληθείς, έτέραν διάνοιαν παρέστη σε τήν, 
απδ τού, χαϊ άτιμασθήσεται ή δόξα Μωάβ. I . e. 
lnlerpo$ila apud rpliquos inlerpreles distinctio cla-
riorem unlentiam efficit : nam secundum Aquilam 
dicitnr, in iribus annis mercenarii; $ecundum Sym-
machum verot Ex eo lempore et nunc loculus est 
Dominus, dioens : 111 Uibue annis quasi super 
lacrcenario; secundum Theodolionem aulem, Ab 
eo lempore el nunc loculus est Dominus dicens : 
In iribus annis, quasi annis mercenarii. Deinde 
alio resumto principio, dicilur apud reliquos inter-
preiesy El inbonorabilur gloria Moab curo omni 
lurba mulla. Nam conjunctio el, quw media inter-

י ~ ' י L L ! L I " :־ 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ק ש מ א ד ש  t מ
ר י ע ר מ ס ט  מ

י 2 ד בטת ע  עז
ר 9 י מ א ה ש ט ר ח  ה
ם 10 י נ מ ע י ג ע ט  נ
טם נחלה 11  בי

ש ט נ  טבאב א
ק 13 ח ר מ ס מ ער בט טנ  טג

ם י ר  ה
ב 14 ר ת ע ע  ל

VERSIO BEBRAIGl ΤΕΧΤ. 

1. Onus Dammesec. 
Bemoia. a civilale. 
2. Derelicue civilates, 
9. Virgulti el verberiSb 
10· Plantalioncs jncuiidas. 
I I . 111 die haeredilatis. 

Et doloris desperati. 
13. Ει increpabit etim <H fugiot 

alongc. 
Monlium. 
14. f i i teropore vesper». 

HEXAPLORUM SIJPERSUNT. 

H E S A I J E C A P U T X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 

1 Τ 1 * 

2. 
9. 
10. 
I I . 

13. 

14. 

VULGATA LATINA. 

I . 01H1« Damasci. 
Desinel esse crvitas. 
2. Dereliclse civliales. 
9. Aralra et segetes. 
10. Plantationcm fidelcm. 
I I . In die baereditatis. 

Et dolebil gravitcr. 
13. El increpabit ewi), «l fugiet 

procul. 
Montium. 
14. hi lempore •esperae. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. (Άρμα Δαμασκού.) 

2. Καταλελειμμέναι πόλεις. 
9. . . . κα\ έμίρ. 
10. . . . καλήν. 
I I . (Έν ·ήμ^ρα κληρονομίας.) 
. . . . άνθρωπος. 
13. Κα\ επιτίμησε* έν αύτφ, καί 

φεύξεται μακράν. 

14. · 

AQUILA. 

1· Onus Damasci. 

2. Dcrelicue civilaJeg. 
9. Tesla ei Emir. 
10. Plantalionem pulcram. 
11. 111 die baeredilalis. 

El dolebil bomo. 
13. Et incrcpabil in co, el f t i -

giel procul. 

14. 

Notae β! νεπω leciiones ad cap. X V I I Hesaiffi. 

V. 1. [ ,Α., άρμα Δαμασκού.] Σ., θ . , λήμμα Δαμα-
σκοΰ. Vide supra cap. ι ν . Hieronymus : Sym., Th. , 
aswwuio Damatci. Aquilam non noniinal, quia 
ipsuin sequitur. Dc voce άρμα vide i»fra in iiota ad 
vcrs. 1, cap. xix. Ibid. β , μεταστήσεται έκ πόλεως. 
Euscbius in Hesaiam. 

V. 2. Curlerius ex manusc. Jes. 01 Ρ , καταλε-
λειμυιέναι πόλεις. 

Ad bsec LXX senum , είς τδν α!ώνα observat Ε11-
ecb. in Comiiient., οδτε έν τφ Έβρ . ουτε παρά τοΤς 

λοιποίς έρμηνευταΐς φέρεται. 1. e.. neque ίη Bebr. 
xeque apud reliquos iolerpretes ferlur. ORACH. 

V. 9. Hieronymus : t Miror pro aralris et acer-
vis frtigum voluisse Aquilam intcrprelai i , teslam 
£l Kmir; Symmacbum , sylvam et Amir; LXX 
Amorrhwos et Hevceos. Solus Theodoiio Ilebraicuni 
verbum posuil, AR$ et EMIR : quod apud eos 
emendatius legilur, HORES et AMIR, i . e. vomeres 
et acervi segetum. » Habuerit ergo Aquila pro ש ר  ח
δστρακον, letta; quo paclo eamdem voceui Hebrai-

H E S A L E C A P U T X V I I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד ש ם א י ״ נ ץ צלצל־1 כ ר י א ט ה 1 
ר לנהרי״״כטש ב ע  מ

א מ ם טבכל^ ״ ג י ר י ם צ י  2 השלח ב

ט  לנ

א טהלאה ט ה ־ ρ 

ה ס ט ב מ ט ט ־ ק ט  גטי ק

VERSIO UEBRAlCi ΤΕΧΤ. 

1 Vie lerrse umbre alarum, 
quai trans flumina JCibiopiai. 

2. Mitiens per mare iegalos, el 
ii i vasis jiiuci. 

Ite. 
Ex ipso cl ultra. 
Geuiem line«, linea;, cl concul-

caiionis. 

1. 

2 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικαίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

1 . Vae tcrne cyiwbalo alanim, 
quse esl trans flumina ;Eihiopiai. 

2. Qui t t i iuil in niare icgalos, 
ei 111 vasis papyri. 

Ite. 
Posl qucm non cst alius. 
Ad gentem cxspcclanlem et con-

cukalaui. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. (ΟΰαΧ γής σκιά πτερύγων.) 

2. Ό άποστέλλων έν θαλασσή 
πρεσβευτάς, καΐέν σκεύεσι βιβλίου. 

Έθνος ύπομένον κοΛ συμπεπα-
τημένον. 

AQUILA. 

1. Vae lcirae umbra alarum...« 

2 Mittens in mare legatos, et ia 
vaais papyri. 

Gcns tolcrans ct concukala. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1· Αήμμα Δαμασκού. 

2. Καταλελειμμέναι πόλεις. 
9 κα\ άμίρ. 
10. . . . αγαθή ν. 
11. ( Έ ν ήμέρφ κληρονομιάς.) 

13. Κα\ έμβριμήσεται αύτφ, κα\ 
φεύξεται πόρρω. 

Όρέων. 
14. Τδ πρδς έαπέραν. 

SYMMACHUS. 

1. Aftsumlio Danw&ci. 

2. Derelictae civitates. 
9. Sylva et Amir. 
10. Plantalionem bonam. 
11. In die hseredilatis. 

13. £ t fnemet ώ e&m, Η fatgiet 
prociiL 

JMonlitim. 
14. Quod ad vesperaio. 

HESAIjE CAPLT XVIH. 

H E S A 1 & CAPOT X V I I . 
0 ׳ . 

1. Τδ (δήμα τδ κατά Δαμασκού. 
Άρθήσεται άπδ πόλεων. 
2. Καταλελειμμένη. 
9. 01 Άμο^αΓοι κα\ οί ΕύαΙοι. 
10. Φύτευμα άπιστον. 
11. r £ άν ήμεροι κλήρωση. 
Κα\ ώς πατήρ άνθρωπου. 
13. Κα\ άποσκορακιεΓ αύτδν, κα\ 

π ό ^ ω αύτδν δίώξεται. 
Άχυρου. 
14. Πρδς έσπέραν. 

LXX INTERPRETES. 

l.Verbum quod contra D4na*cuf1}. 
Tolletur de civiuiibus. 
2. Derelicta. 
9. Amorrbari et Ewsti. 
10. Plantaliouem iniidelem. 
11. Quacumque die haeredilave-

ris. 
Et ut pater bominis. 
18. E l extcrmiaabit eam, et 

longe eimi pereequeuir. 
Palese. 
14. Ad vespcram. 

1714 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

1· Αήμμα Δαμασκού. 
Μεταστήσεται έκ πόλεως. 
2. Καταλελειμμέναι πόλεις· 
9. Ά ρ ς , κα\ Έμίρ . 
10 κάλήν. 
11. 
. . . . άνθρωπος. 
13. 

Όρέων· 
14. Τδ πρδς έσπέραν. 

THEODOTIO. 
1. Assumiio D&raasci. 
Transferelur ex civilalfe. 
2. Derclictae civiiates. 
9. krs Emir. 
10. Plantaiionem pulcrann 
11. 

Ει dolebit bomo. 
13. 

Montiam. 
14. Q<10d ad vcsperam. 

JiotflB el variae lecliones ad cap. X V I I Hesai«. 

Cain verlit ille, Job X L I , 21, et cap. 16 s u p r a , ת ש ר  ח
δστράκινος : Symmacbus auleui, δρυμός, sylva, ut 
in Judicum Iforo, cl alibi. 

V. 10. Drusius ex Hieronymo. 
V. 11. Ά . , Σ., έν ήμέρ$ κληρονομίας. Sic ex Hie-

ronymo, qui a i l : t Pro e» qirod nos juxta Aquilam 
el Symm. ct LXX iaterpretati sumus, tn die luBredi-
UtU, quod Heb aice diciUtr BK)M NEUELA, legi 
potest in Hcbraico, tn die pessuna. 1 

Ibid. Hieronyinus cousequenler ad priora : « Et 

p r o i e quod Aquila et Tbeodolio inlerprelali sunt, 
et dolebil homo9 nos docli ab Hebraeis, pro homine 
qtiilTiigiiaeorum dicilur, ENOS, inlerpretali suirius, 
ANtlS, id est, graviter. > 

V. 13. Ά . , κα\ επιτιμήσει etc. Eusebius in 110-
saiam. Hic puto labi Procopiuin, qui legit έπιτιμή-
σειεν una voce, nisi &Π error librarii. 

Jbid. Σ . , Θ., όρέων. Citrlerius. 
V. 14. Σ., θ . , τδπρδς έσπέραν. Idem. [Siue καί 

quod sequilur ia L X X . DRACH.] 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

HESAIJE CAPUT X V I I I . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Ούαί γής ό ήχος πτερωτδς, ή 
πέραθεν ποταμών Αίθιοπίας. 

2. Άποστέλλων Αποστόλους έν 
θαλασσή, καί διά σκευώ* παπυρί-
νων. 

ΜεΟ' δν ούκ έστιν έπέκεινα. 

SYMMAGHUS. 

1. Vac terrne sonus alatus , quae 
trans fluinina ^Etbiopiie. 

2. Miliens legalos טטטי mar i , «t 
pcr vasa papyracea. 

Posi qucm non ost »Ura. 

1. Ούαί γής πλοίων πτέρυγες, 
έπέκεινα ποταμών Αίθιοπίας. 

2. Ό άποστέλλων έν θαλασσή 
δμηρα, και έπιστολάς βιβλίνας. 

Πορεύσονται. 01 ΧόιλόΧ , πορεύ-
εσθε. 

Τίς αυτού έπέκεινα; 

Έθνος άνέλπιστον καί καταπε-
πατημένον. 

LXX 1NTERPRETES. 

1. Vse terrae naviuni ala», triira 
fhimiiia 2£tbiopue« 

2. Qui mitlit m mare obstdes, 
ei episiolas biblinas. 

fbuiiL Reliquiy ile. 
Quis ullra iiium ? 
Gcntem absqiie spc el coiKiika-

laui. 

1. 

2. ( Ό άποστέλλων έν θαλασσή) 
δμηρα« κα\ έν σκεύεσι παπύρου. 

Πορεύονται. 

THEODOT10. 

1. 

2. (Qui !nitlit in marc) ebsidee 
ei in vasis papyri. 

Euut. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר בהרים ארזנז א ז ב - ד ש  א

H E X A P L O M J M Q U J E S U P E R S U N T . 

Τ α ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
,Ελληνικοϊς γράμμασι. 

471β 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ט א ר  3 ת
י  4 במכטנ

ם נטרא ע מ  7 ט

ה ס ט ב מ ־ קט ט ט י ט ק ט  ג

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Cujus diripuerunl flumina ler״ 
ram ejus. 

3. Videbilis. 
4. In loco paralo meo. 
7. Et a populo terribili. 

Gens lineae lineae, et coneulca-
tioois. 

3. 

7. 

- VULGATA LATINA. 

Gujus diripuerunt flumina ter-
ram ejus. 

3. VidebiUs. 
4. fn loco meo. 
7. Α populo lerribili . 

Α genie exspeciante et concul-
cata. 

 .Οψεσθε״ .3
4. ( Έ ν στερεώματα) 
7. 

Έθνους υπομένοντος κα\ συ μ · 
πεπατημένου. 

AQUILA• 

3. Videbilis. 
4. 111 Ormamcntoi 
7. 

Genlis toleraotis et conculcalh. 

Nolffi et variffi lectiones ad cap. XVIII Hesai». 

V. 1. Ά . , ούαΐγής σκιά πτερύγων. Εχ Hieronymo, 
3ui ait Aquilam verlisse, umoram alarum. Syiuma-

bi lectio ex Eusebio, qui habel πτέρυγος pro πτε-
ρωτάς, ex Procopio ilem et ex mss. prodil. Unus 
vero legit πέραν pro πέραθεν. 

V. 2. Ά . , ό άποστέλλοιν έν θαλασσή πρεσβευτάς 
ctc. Eusebius, Procopiuset Rcg. unusbabenl πρεσ-

βύτας. Gurteriua legit πρεσβευτάς, et haec videtur 
vera esse lectio. Svmmachi autem leclio ex Eusebio 
et Curterio; Theodolionis ex Gurlerio. Edilio Rom. 
Aquitae leclionem Symmacho tribuit. 

Ibid. ΟΙΛ01Χ01, πορεύεσθε. Procopius. 
Ibid. Σ., μεθ' δν etc. Eusebius et unus Regius. 
lbid. Ά . , έθνος ύπομένον clc-Procopius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ר צ א מ ש  1 מ
ב hp טבא ע ־ ל ב ע כ ה יהטה ר נ  ה

ם י ר צ  מ
ב ב ל  ט
ס מ  י

ם י ר צ מ ם ב י ר צ  ג טסכסכתי מ

ש י א  ט
ס בקרבט ׳ ר צ מ ־ ח ט . ר ד ק ע  3 ט

ם י ר צ ־ מ ת  4 טסברתי א
ם ב ־ ל ש ם  טמל^ך עד י

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Onus JSgypli. 
Ecce Dominus equitans super 

nubem levem, ct ingredielur ^Egy-
pium. 

Et cor. 
Liquefict. 
2. Ει confuudara iEgyptum cum 

*Egypto. 
Et vir . 
3. Et evacaabitar spirilus iEgy-

pli in mcdio ejus. 
4. El concludam iOgyplum. 
Et rcx forlis dominabilur in 

eo». 

B E S A L E C A P U T X I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

3. 

4. 

VULGATA LATINA. 

1. Onus iEgypti. 
Ecce Dominus ascendet super 

nubem lcvem, ei ingrcdiclur jEgy-
pitim. 

Et cor. 
Tabescet. 
2. Et concurrere faciam iEgy-

piios adversus JEgypiios. 
Et vir. 
3. Et dirumpeiur spiritus iEgy-

pli in visceribus ejus. 
4. Ei iradam iEgyptum. 
Et rcx fortis dominabitur eo-

rum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. *Αρμα Αίγύπτου. 
*Ιδού Κύριος επιβαίνει έπί πάχους 

ελαφρού, χα\ έρχεται έπ' ΑΓγυπχον. 
Κα\ ή καρδία. 

2. ΚαΙ στασιάσω Αίγυπτίους ΑΙ* 
γυπτίοις. 

ΚαΙ άνήρ. 
3. Κα\ πλαδαρωθήσεται πνεύμα 

Αίγύπτου έν έγκάτψ αύτης. 
4. Κα\ παραδώσω τήν ΑΡγυπτον. 
Καί βασιλεύς κεχραταιωμένος βα-

σιλεύσει έν αύτοίς. 

AQU1LA. 

1. Onus iEgypli. 
Eccc Dominusequitat super cras-

siliem levetn, et •enil supor ^Egy-
plum. 

Et cor. 

2. Et goditioncs movebo iuicr 
iEgypiios et jEgyplios. 

Et vir. 
3. E l laxabitur spiritus jEgypii 

in intestino ejus. 
4. Et tradain iOgypium. 
Et rcx roboratus rcgnabit ia 

cis. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5 · ,Όψεσθε. 
4 . 
7 . 

SYMMAGIIUS. 

3. VidebHis. 
4. 
 •ל

HESALE CAPUT X I X . 

Ο'. 

Νυν 01 ποταμοί τής γής πάντες. 
01 Λοιποί, οδ διήρπασαν ποταμοί 
τήν γήν. 

δ. 'Αρθή. 
4. Έν τή έμή πδλει. 
7. Κα\ άπδ λαού φοβερού. "AJt-

Λως, χαϊ άπδ λαου μεγάλου. 
,Έθνος έλπίζον και καταπεπα-

τημένον. 
LXX INTERPRETES. 

Nunc ffluvii terrae omiies. Reii-
qui, cujus diripuerunl flumina ler-
ram. 

5. Elevabitur. 
4· In mea civilale. 
7. Et a populo terribili. Aliter, 

et de populo magno. 
Gcns sperans et conculcaia. , 

171« 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

δ. ,Όψεσθε. 
4. 
7. 

ΤΠΕΟΟΟΤΙΟ. 

δ. Yidebilrs. 
4. 
7. 

Notffi et variae lectiones ad cap. XVUI Hesaiae. 

Ibid. 01 Λοιποί, ού διήρπασαν elc. Procopius. 
V. δ. , Α., Σ., Θ., δψεσθε. Gurterius. 
V. 4. Ά . , έν στερεώματι. Εχ Hieronymo, qui sic 

ha!»el: 1 Quiescit el contcmplatur ueus tn loco 
suo, sive juxta Aquilam, in ftrmamenio. > 

V. 7. 0% κα\ άπδ λαου φοβερού. Sic ad marg. 01 
Ο φοβερού, in ms. Jes. q u » leclio vidclur ex aliis 

interpretibus desumta. 
Ibid. Ά . , έθνους υπομένοντος etc. Guiter. [Ooc 

in siicbo resarciviinus quae Moirtf. omiserat. 
In flnecommatis, טן ר צי ה . Ο', δρος Σιών. *Α,ΙΛως, 

είςδρος άγιον. Η., Vulq. etLXX, montem Sion. LXX 
aliler (Alex. et A l d . ) , in monlem sancUim. God. 
March. quoque, in lextu δρος άγιον. D R A C • . ] 

ΣΙ ΜΜΑΧΟΣ. 

H E S A I i E C A P U T X I X . 

0\ ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. Αήμμα ΑΙγύπτου. 

ΚαΧ ή καρδία. 

2. ΚάΙ συμβάλω Αίγυπτίους Αί-
γυπτίοις. 

Κα\ άνήρ. 
5. Κα\ (*αγήσεται τδ πνεύμα Αί-

γύπτου έν αυτή. 
4. Και παραδώσω τήν ΑΓγυπτον. 
TCa\ βασιλεύς σκληρδς εξουσιάσει 

αυτών. 

SYMMAGHUS. 

4· Assumtio iEgypU. 

Et cor. 

2. Et comniiltam jfigyptios cum 
iEgypliie. 

El vir. 
δ. Et rumpclur spiritus iEgypli 

in ipsa. 
4. El iradam jEgyplum. 
Et rex durus poiestateun babc-

bil in eos. 

4. "Όρασις Αίγύπτου. 
,Ιδού Κύριος κάθηται έπί νεφέ-

λης κουφής, κα\ ήξει είς ΑΓγυπτον. 
Κα\ ή καρδία. 
Ήττηθήσεται. 01 ΛοιχοΙ, τακή-

σεται. 
2. Κα\έπεγερθήσοντ*ι Αίγύπτιοι 

έπ ' Δίγυπτίους. 
ΚαΙ άνθρωπος. 
3. Κα\ ταοαχθήσεται τδ πνεύμα 

τών Αίγυπτιων έν αύτοϊς. 
4. Κα\ παραδώσω τήν ΑΓγυπτον. 
Κα\ βασιλείς σκληροί κυριεύσου-

σιν αύτων. 

LXX INTERPRETES. 

1. Visio iEgypli. 
Ecce Dominos scdet supcr nn-

bem lcvcm, ei veniel 11· ifigy-
pitim. 

Et cor. 
Deficicl. Reliqui, tabescet. 
2. Et incitabuiUur iEgyplii 8u-

per iEgyptios. 
El bomo. 
δ. El lurbabilur spiritus A&gy-

pliorum in ipsis. 
4. El iradam JEgyplum. 
Et regcs duri dominabunlur 

eorum. 

I . Αήμμα Αίγύπτου. 

Ka\ ή καρδία. 

Κα\ άνήρ. 
δ . Κα\ σχισθήσετατ πνεύμα Α(-

γύπτου έναύτή. 
4. ΚαΙ παραδώσω τήν ΑΓγυπτον. 
Κα\ βασιλεύς ίσχυρδς κυριεύσει 

αυτών. 

TIIEODOTIO. 

1. Assuuiiio iEgyi t i . 

Ει cor. 

Et vir. 
δ. Et scindelur spintas JSgypti 

in ipsa. 
4. El tradam jOgyplum. 
Et rcx fortis dominabilur eo-

ruai. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ה ם מ י מ - ט ת ש נ  5 ט

קטת ם שרי י ת ש  9 פ
ם י א כ ד ה מ ד ט ת  10 ש

 13 טהתעט
ם י ר צ מ - ת  14 א

ט ה ש ע ״ מ ל כ  ב
מץ טאג ־  45 כפה־

א ג ז 6 17 
 18 טנשבעטת

ס ר ה ר ה י  ע
ע י ש ט  20 מ

בח  21 ז
ה ח נ מ  ט

ף טדפטא ג  22 נ

IIEXAPLORUM QUA SUPEBSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1?2Θ 

9. 
10. 

13. 
14. 

15. 
17. 
18. 

20. 
21 . 

22. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

 .24 24 תיאשטד

5. Και άναποθήσεται ύδατα ά π δ 
θαλάσσης. 

9. 
10. Αί άποθήκαι αυτής τεταπει-

νωμέναι. 
13. Κα\ έπλάνησαν. 
14. Χ Τήν : ΑΓγυπτον. 
Έν πάσι τοΓς δργοις αυτής. 
15. . . . καί στρεβλούντα. 
17. Είς γύρωσιν. 
18. ,Ομνύοντες. 
Πδλις Άρες . 
20. Σωτήρα. 
21. Θυσί$. 
Χ Κα\ δώρψ. 
22. 

24. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. Et deficierit aquae de mari. 

9. Lina pectinata. 
10. Beua φ » cortrita. 

13. Et errare fecervnt. 
14. iEgyptum. 
111 omni opere suo. 
15. Ranms el juncus 

17. Iu limoreui. 
18. Et juranlcs. 
Civiias Arcs. 
20. Salvatorem. 
21. Saciiicium. 
El imintis. 
22. Pcicuiicndo et sanando. 

VULGATA LATINA. 

5. El arescci aqua de mari. 

9. Liuum, pecienles. 
10. Irrigaa ejus flacccntia. 

13. Deccperunt. 
14. A£gyp1un1. 
In omni opere suo. 
15. Incurvantem el refrenan-

lem. 
17. In pavorem. 
18. Juranles. 
Civiias solis. 
20. Salvaiorcm. 
21. In bostiis. 
El muneribus. 
22· Plaga, et sanabit eam. 

AQLILA. 

5. El abeotbebuntur aquse de 
inaiu 

9. 
10. Horrea ejus bumiliata. 

13. Ei errare recennit. 
14. X l p s a m \ Aigyptum. 
In omnibus operibus ipsius. 
15. Incurvum atque perversum. 

17. In circumkiionem. 
98. Juranlcs. 
Civiias Ares. 
20. Salvalorem. 
21. Sacrilicio. 
X El dono. 
22. 

24. El Assur. 24. Et Assyrio. 24. 

Not» et varia) lectione 
V. 1. , Α., άρμα ΑΙγύπτου. Apud Hieronymum in 

cditis legilur όραμα. Verbe ejus sic babent : 1 LXX 
vitio jEqypti. Ubi in Hebrao scriptum est, MASSA 
MESRAIM, quod nos inlerprelati sanius, ontte, vel 
pondu$ jEgypli : pro quo Aquila iranstulit, δράμα 
Αίγύπτου. Possumusdicere ab eo quod lollatPropbela 
ei portel jugum Domini, eum exsiilisse condiguum, 
qui propbetiam iEgypli cernerel, sive porlaret. 1 
Nos legendum omnino dicimus, άρμα Αίγύπτου, ut 
Jcgit Drusius his adductus argumenlis : t lia legcn-
dum, inquit, non ut in quibusdam libris, δράμα, 
i . e. visio. Quaj interpreialio magis sensum expri-
Diit, cum Aquila ipsas etiam elyniologias aniel ex-
primere, Unde non est credibile ipsuin verlisse 
δράμα, 6ed polius άρμα, i . c. onus, vel pondus. 1 
Jlis adjicimus, sic perpetuo verlere Aquilam ubi 
א ש  .legilur, ul cap. xxxi Proverb. initio, cap מ
xxi . Hcsaix v. 13, cap. xxni Hcsai» ν . 1 el alibi, 
ubi άρμα semper legitur in probatissimis libris 
aique codicibus. Ad baec • ero ipsa Hieronyoii series 
iia legeudum indicat : nam in iis qua» supra adtuli-
mus, a ieclionc LXX ordilur, qui babebant, visio 

ad cap. X I X Hesaiflo. 
*Egyptl: deinde postquara suam et Aquilae versio-
nem adtuleral, ita claudit, eum exstitisse condignum 
qui prophetiam JEgypti eerneret, sive portaret: ubi 
Hlud, cermerel, version6m LXX respicit; illud vero, 
portarel, suam et Aquilae, (juas poslea relulit. Sym-
macbi vero et Tbeodoiioms posircrao repr&sental, 
u l nos edimus. Utque nibil dubii relinqualur, co-
dex noster Comment. Hleronymi inHesaiam Laiine, 
omniuin quos vidimus anliquissimus, boc loco babei 
arma, sic. 

lbid. Ά . , ίδού Κύριος etc. Ex Demonstr. evang. 
Eusebii, ubi in editis legitur, έπ\ πάχος ελαφρό ν, iu 
mss. vero, έπι πάχους ελαφρού. 

Ibid. Cod. Jes. όμοίως οί Γ'. 
Ibid. 01 Λοιποί, τακήσεται. Procopius. [Sic refert 

reliquorum versioncm Drusius, ex quo nosler 
Montf. Sed ipse Procopius ila : κατά τους λοιπούς 
έρμηνέας, ταχήσκσθαι. DRACH.] 

Υ. 2. , Α., κα\ στασιάσω elc. Aquilse el Symniacbi 
lectioncs exbibet Eusebius 111 Hesaiam. 

Ibid. Cuileiius ex rns. Jes. οί Γ , κα\ άνήρ. 
Υ. 3. , Α., κα\ πλαδαρωθήσεται etc. liai loctioucs 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Ka\ άφανισθήσεται άπδ 0α־ 
λάσσης ύδατα. 

9. Τδ λίνον τδ κτενιστόν. 
10. 

Ιδ . Κα\ έπλάνησαν. 
14. Χ Τήν I ΑΓγυπτον. 
Έν πασι τοίς Ιργοις αυτής. 
15. *Αρχήν καί τέλος. 
17. 
18. *Ομνύοντες. 
Οόλις ηλίου. 
20. Σωτήρα. 
21. Θυσίαν. 

2 i . 

24. 

SYMMACHUS. 

5. El delebunlur de mari aqu;c. 

9. Linum pcciinalum. 
40. 

13. E l errare fecerunt. 
44. X l p s a m ״ iEgyplum. 
Inomnibus operibus ipsins. 
15. Principiuin el (inem. 

17. 
18. Jurantes. 
Givilas solie. 
20. Salvatorem. 
21. Sacrificium. 

22. 

24. 

IIESA1/E GAPUf XIX. 

0 ׳ . 

5. Ka\ πίονται Αίγύπτιοι ύδωρ 
τδ παρά θάλασσαν. 

9. Τ6 λίνον τδ σχιστίν. 
10. Κα\ έσονται 01 εργαζόμενοι 

αυτά έν οδύνη. 
15. Κα\ πλανήσουσι. 
14. ΑΓγυπτον. 
Έν πάσι τοΓς έργοις αυτών. 
15. ,Αρχήν κα\ τέλος. 
17. Εις φδβητρον. 
18. Όμνύντες. 
Πδλις *Ασεδέκ. 
20. Ό ς σώσει αυτούς. 
21 . Θυσίας. 
Vacal. 
22. Πληγή, καί ίάσεται αυτούς 

ίάσει. 
24. Κα\ έν τοΤς Άσσυρίοις. ΟΙ 

Λοιποί, καί *Ασσουρ. 

LXX 1NTERPRETES. 

5. Ει bibenl iEgyplii aquam, 
quae juxla niare. 

9. Linum fissile. 
10. El erunt opcvantes ea in 

dolore. 
13. E i errare facient. 
14. iEgyplum. 
111 omnibus operibus ipsomm. 
15. Principium el liifteui. 

17. In limoreni. 
18 Juranles. 
Civitas Asedec. 
20. Qui salvabil cos. 
21. Sacriticia. 
Vacat. 

22. Plaga , et sanabil eos sana-
tione. 

24. Et in Assyriis. Reliqui, et 
Assur. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

9. 
10. Ταπεινά αυτής τεταπεινω·» 

μένα. 
13. 
14. 
Έν 
15. 
17. 
18. 
Π<$λι< 
20. 
21. 

ΚαΙ έπλάνησαν. 
Χ Τήν I ΑΓγυπτον. 
πάσι τοΓς έργοις αυτής. 
Κεπφά κα\άγμ4ν. 

*Ομνύοντες, 
λις ״Αρες. 

Σωτήρα. 

22. Θραύσει κα\ ίάσει. 

24. 

TIJEODOTIO. 

9. 
10. Humilia cjus bumiliaia. 

13. Et crrare fecerunl. 
14. χ Ipsam J ;Egypium. 
111 oiuiiibus operibus ipsius. 
15. Cbeppba et aginoa. 

17. 
18. Juranles. 
GiviLis Arcs. 
20. Salvatorem. 
21. 

22. Perciuiet et sanabit. 

21 . 

ftotffl et variffi lectiones ad cap. X I X Hesairo. 
Srodeant e i Eusebio in Heeaiara, cujus mss. qui-

am ad Aquilaro habent παραδοθήσεται pro πλαδα-
ρωθήσεται. Sed ha&c poslrema leclio germana esl, 
cl sic resliluendum in ediio noslro. [ Eusebius in 
Synnnacbi lcciione no» babel ar i . τδ, nec in ead. 
leclione habenl edii. Roin., Drusius el Lanib. Bos. 
DRACH.] 

V. 4. Drusius, Ά . , Σ., Θ., κα\ παραδώσω. Εχ 
Curlcrio, nempe, ubi ad marg. legilur, όμως 0ίΓ  pro׳
όμοίως, de raore. Texius babel, κα\ παραδώσω τήν 
Αίγυπτον. Scd sigla anie τήν ΑΓγυπτον ponilur : 
ande dubium videtur an ad subsequeniem vocem 
pcriineat, quod lamen non vcrisimile esi, an ad 
praeccdentem, κα\ παραδώσω, an ad ulramque, quod 
probabilius videlur. Nam circa vocem ם י ־ ־ י צ מ ־ ת  א
nulla poluil esse interpretalionum varieias : quare 
noia, ομοίως οί Γ debcl piaecipue respicere voceiu 
 .κα\ παραδώσω, el tradam טסברתי

Ibid. ,Α., καί βασιλεύς eic. Hae lecliones prodeunt 
parlim ex Eusebii Demomtraiione evangelica, parlim 
t-x cjusdem Gomment. in Hesaiam. 

V .5 . *Α., κα\ άναποθήσεται elc. Εχ Eusebio in 

Hesaiam. 
V. 9. Σ., τδ λίνον τδ κτενιστδν. Εχ Gurlerio. 
V. 10. *Α., αί άποθήκαι elc. Εχ Gurlerio, ubi 

LXX in texlu babenl, διαλογιζόμενοι, ad margioem 
vero, εργαζόμενοι. 

V. 13. Curterius, οί Γ ׳ , έπλάνησαν. 
V. 14. Ciirlerius, χ οί Γ , τήν. 
Ibid. *Α., Σ., Θ., έν πάσι τοις έργοις αυτής. Dru־ 

sius ex Curlerio. Forle legerunl ה י ש ע מ . [Ν011 ex 
Gurlerio, sed ex Procopio afferl Drusius additque : 
ה An legerunt ו י ש ע מ ? > quod ei subripnil nosler. 
—Illud αυτής habel in lexlu ed. Gompl. Cod. aulcin 
Marcb. τοις Γ i ׳ r ibuil . DRACH.] 

V. 15. Hieronymus habel: * Pro principioet fine9 

quot! et Svmmachiis el LXX iranstulerunt, αρχήν 
κα\ τέλος, TVoriolio moro 8uo ipsa verba Hebraica 
posuit, CHEPHPHA et AGMON, quod Aquila imer-
pretalus esi, incurvum atque perversum. 1 Alibi vero 
dicit Aquilam AGMON verlisse, στρεβλούντα. [Edit. 
Rom. dal στρέβλοντα. DR.] 

V. 17. Ilieronyinus : c 111 Hebraico legilurAGGA, 
quod iiuerpreiari poiest, cl festivitas.... quodsigni-
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ficanlius Aquila translulit, γύρωσιν, qnuro alicjuie 
pavidus et iremens circumfert oculos, et advenien-
lem formidat iiiimicum. > 

V. 18. 01 Ρ , ομνύοντες. Curierius ex ms. Jes. 
Ibid. , Α., πδλις Ά ρε ς etc. Idem. [ms. autcin me-

moraius habei, , Α. , θάρες— Et ed. Roiu. t Alios, 

jnauil S. Hier., δστρακον, b. e. tetlam, oUracinam 
urbem , intelligi voluisse. Dictio enim Hebraica e* 
*o/tm et teslam signilical. 1 D R A C H . ] 

V. 20. Gurleriug, *Α., Σ., Θ., σωτήρα, δπερ έ ρ -
μηνεύεται Ιησούς. 

V. 21. , Α., θυσίφ. Σ., θυσίαν. Idem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

ן ז ח  1 ת
ן ט ג ר  ס

ך ד ז נ  2 ט
ש ע י  ט

ם ט ב ש מ ט כ ט מ ש ב  5 ט

א י ח ם ה ט י  6 ב

YERSIO HERRAIGl ΤΕΧΤ. 
1. Tharllian. 
Sargon. 
2. Ει calceamcnlum tuum. 
Et feeil. 
5. El erubcsccnl ab jEibiopia 

aspeclu 8110. 
6 . In die illa. 

H E S A L E C A P U T X X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

5. 

6. 

VULGATA LATINA. 
1. Tharlban. 
Sargon. 
2. Et calceamenta lua. 
Et fccit. 
5. Ei confundcnlur ab iElhiopia 

spe sua. 
6. ln die illa. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
Σα ραγών. 
2. Ka\ τά υποδήματα σο». 
Κα\ έποίησε. 
5. 

6. Έν τή ήμέρφ εκείνη. 
AQ131LA. m 

1. 
Saragon. 
2. Ει calc.aincnla lua. 
Et fecil. 
5. 

6 In die illa. 

Notro et vari» lecliones ad cap. X X Hesaicc. 

V. 1. "ΚΛΧος, βαρθάν. Carler. ex ms. Je8. [Alcx. 
et Ald., Νάθαν. Drusius : In Valgala βαναθάν (sic) 
legilur pro Θαραθάν, quod 8e tuelur ex anliquilale. 
ן ת ד Thmrathan. u ח l ת ג ר  [.Saragon. DRACH ס

lbid. 'A. , θ., Σαραγών. Σ., Σαργών. Idem. [Com-

plut., Ναρνά. Da.] 
V. 2. Ά . , Σ., κα\ τά υποδήματα σου. Idem. I l i c 

nolat Drusius: « Prius erat, τά σανδάλια σου. I . c. 
sandalia sive calceaiuenla lua. Gen. xiv, 22,1נעל 

υπόδημα, Ilieron. caliga. Jonalhan et auclor Jero-

H E S A I J E C A P U T X X I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ־ י ר ב ד  1 מ

ד ד ט ד ט ש ד ט ש ה ד ט ג ט ד ! ב ג ט ב  2 ה

י ד י מ ר ט ס צ ^ י י ע ל  ע

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι· 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. 

ף ש ת נ  4 א
ת י פ צ ה ה פ  5 צ

ה א ר ד : ט י ג ה י א ר ד י ש  6 7, א

ם י ש ר ד פ מ ב צ כ  ר
ב ש  ק

ה י ר  8 א

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Deseili maris. 
2. Pt »varicalor praevaricalof, 

el vasialor vaslaior. 

Ascende JE\*m, obeide Mede. 

4. Crepusculum. 
5. Speculando specularo. 
6. 7. Qui videril indicabil. El 

\ i d i t . 
Currum par equilum. 
Allenlione. 
8. Leo. 

4. 
5. 
6, 7. 

VULGATA LATINA. 
1. Deserli maris. 
2. Qui incredalus est, infideliter 

ag i l . t1״ qui depopulaior est, va-
slat. 

Ascende iElam, obside Mede. 

4. Babylon. 
5. Goiiiemplare ia specula. 
β , 7. Quoricumque videril , an• 

nunliel. El vidH. 
Gurrum duorum equilum. 
Diligenter. 
8. Leo. 

4. (Σκότος.) 
5. 
6. 7. Ka\ δσα δψεται άναγγελεΓ 

κα\ δψεται. 

8. Λέοντα. 

1. 
2. 

AUUILA. 

4. Tenebrae. 
5. 
6, 7. Ει qunecumque videbii, an-

ounliabil el vidcbil. 

8. Leonera. 
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Ibid. , Α., καί δώρφ. Sic cum aslerisco Curterius. 
Y. 22. Θ., θραύσει, καί Ιάσει. Curierius. [ Sub 

obelo. D B . ] 
Ibid. 0״, είσακούσεται. Cod. Jesuit., ut et Alex., 

έπακούσεται. DRACH. 
V. 24* 01 Λ01Χ01, καί Άσσούρ. Procopias. [ Qui 

sic : καί 4Ασσούρ έξέδωκαν 01 λοιποί. Ό ς άν μή τις 
τους έν Αίγύπτψ καί Συρία νομίσειεν Ιουδαίους, 
άλλ' αυτούς Αίγυπτίους καί αυτούς Άσσυρίους. I . ι\ 
Reliqui ediderunt, el A*«ur, ne quis pularet Jud&os 
in ASgypto el Syria versantes, 8ed ipsos jEgyplios, 
ipsosque Assyrios. DRACH.] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
Σαργών. 

2. Καί τά υποδήματα σον. 

5. 

6. Έν τή ήμέρ$ εκείνη. 
SYMMACHUS. 

1. 
Sargon. 

2. Ει calceamenta t«a> 

5. 
6.1η dte illa. 

H E S A I i E C A P U T X X . 

V. 

1. Τανάθαν. ״ΑΧ10ς, βαρθάν. 
Άρνά. 
2. Καί τά σανδάλια σου. 
Καί ποίησον. 
5. Καί αίσχυνθήσονται ήττηθέν-

τες έπί τοίς Αίθίοψιν. 
6. Έν τή ήμέρφ εκείνη. 

LXX INTERPRETES. 
1. Tanatban. A/tws, Tbartban. 
Arna. 
2. Et sandalia tua. 
Et fac. 
5. Et coafundentur victi snper 

AEOiiopibus. 
6. In die illa. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. 
Σαραγών. 
2. 

5. ΚαΙ καταισχυνθήσονται άπδ 
Αίθιοπίας ελπίδος αύτων. 

6. Έν τή ήμέρφ εκείνη. 
THEODOTIO. 

1. 
Saragon. 
2. 

5. Et confundenturabiEtbiopia 
8pe saa. 

6. In die illa. 

NotflB et variffi lectiooes ad cao. X X Hesai«. 

solymitanae א ל ז נ ס . Oncelos א נ ס i ם . e. calceus, ύπο-
βήματα proprie soleop, quibus plantae pedis dumtaxat 
obieguntur. Yide Gel. lib. x m , cap. 20. Yincula 
pedum vocaniur a pueris. 1 

Ibid. *Α., καί έποίησε. Idem. 
Υ. 5. Θ., καί καταισχυνθήσονται etc> Sic ms. Jes. 

Curterius legit, αίσχυνθή σονται. 
HESAI7E CAPUT X X I 

Y. 6. Curlerius, οί Γ , έν τή ήμέρ$ εκείνη. Sic 
etiam habent in editionilMftS hodierms LXX Inter-
pretes : 6ed haec desunt in texlu codicis Jes. [ De-
sunt eliam textui Alex. et Complut, codicumque 
tit asserilur in Polyglolten-Bibel, BOunuUorum. 
DRACH.] 

ΣΤΜΜΑΧ0Σ. 

 άθετών αθετείται, χαί δ 0 .2״
ταλαιπωρίζων ταλαιρωρεί. 

,Ανάστηθι Έλάμ, πολιορκείτε 
Μήδοι. 

4. 
5 

 άν Ιδη άναγγ«λεΓ καί 0 .7 ,0״
Κεν. 

"Αρμα ζεύγος ίππων. 
Χ Άκρδασιν. 
8. Αέαιναν. 

SYMMAGHUS. 
1. 
2. Qui spernit spernilur, et qui 

affligit affligiiur. 

Surge Elam , obsidele Medi. 

4. 
5. 
6, 7. Quodcumque vkteril, niin-

tiabit et vidi l . 
Currom jugam equorum. 
X Aaditionem. 
8 Lesenaro. 

PATROL. Πι*. X Y J . 

Ο'. 

1. Τής έρημου χ θαλάσσης. 
2. *0 άθετών αθετεί, δ άνομων 

άνομει. 
Έ π ' έμοί 0Ε Έλαμιται , καί 01 

πρέσβεις τών Περσών. 
4. Ή ψυχή μου. 
5. Χ Σχόπευσον τήν σκοπιάν. 
6,7. Καί δ άν Βης άνάγγειλον. 

Καί είδον. 
*Αναβάτας Ιππείς δύο. 
Χ Άκρόασιν. 
8. Ούρίαν. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Deserti Xjmaris . 
2. Praevaricans praevaricatur, 

Iniquue inique agit. 

Saper me Elamifce et legati Per-
sarum. 

4. Anima mea. 
5· X Specolare specalam. 
6 . 7. Et quodcumque videris, 

annumia. Ei vide. 
Ascensoreg equiles duos. 
X Auditionem. 
8. Uriain. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. (Σκότος.) 
5. 
β, 7. - Ο έάν Γίη άναγγελεϊ καί 

δψεται. 

Χ Άκρδασιν. 
8. ,Αριήλ. 

THE0D0T10. 
1. 
2. 

4. Tencbrse. 
5. 
6, 7. Qoodcumque tiderit, an-

nunliabil et videbit. 

X Aaditionem. 
8. Ariel. 

55 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

פלה נפלה בבל  9 נ
ה מ ט  11 ד

ר י ע ש א מ ר  אל1* ס

ן בעיר ט י ע ב ת ם ־  12 א
 שבט אתיט

א בערב ש  15 מ
 דדגים

ת ט ב ר  15 ח
״ ישראל דבר י ה ל  17 כי יהרה א

VERSIO HKBRAICI ΤΕΧΤ. 

9. Cecidii, cecidilBabe). 
11. Duma. 
Ad me claraat ez Seir. 
12. Si quserelis, quairite. 

Reveriimini, venite. 
13. Onus in Arab. 
Ocdanim. 
15. Gladiorum. 
17. Quia Dominus Deus Israel 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

locuius est. 

9. 
11. 

12 

13 

15. 
17. 

VULGATA LATJNA. 

9. Cecidit, cecidil Babylou. 
11. Duma. 
Ad me clamat ex Seir. 
12. Si quaeritis, quseritc. 

ConvertimiiH, \enite. 
13. Onus in Arabia. 
Dedanim. 
15. Gladiorum. 
17. Dominus enim Deus lerael 

loculus esi. 

9. Πέπτωκε, πέπτωκε Βαβυλών. 
11. Δούμα. 
Πρδς έμέ κάλει τους φεύγοντας 

πάρα τού Σηείρ. 
12. Έάν έπιζητήτε, επιζητείτε. 
Έπιστράφητε, ήκατε. 
13. *Αρμα 'Αραβίας. 
Δωδανίμ. 
15. Μαχαιρών. 
 Οτι Κύριος δ θεδς ,Ισραήλ״ .17

έλάλησε. 

AQUILA. 

9. Cecidit, cecidit Babylon. 
11. Dama. 
Ad me voca fugientes a Seir. 
12. Si perquisieritis, perqui-

rite. 
Gonvertimini, venile. 
13· OnusArabiae. 
Dodanim. 
15. Gladiorum. 
17. Quia Dominus Deus Isfael 

tocuUis e»t. 

Notfle et variflB lectiones ad cap. X X I HesaiflB. 
V. 1. Sic θαλάσσης cum aslerisco Curlerius ex 

ms. Jes. Procopius naec habet : Τδ δέ Έβραΐκδν 
και οί λοιποί τδ θαΛάσσης προσέθηκαν, ως τής 
πόλεως πάλαι κυμαινούσης τοις πλήθεσι. I . e. He~ 
braicum et reliqui, maris, addiderunt, eo quod olim 
civitas muUiludtnt populi qua&i fluctuant essei. 

V. 2. Σ., δ άθετών etc. Εχ Theodoreto. 
Ibid. Σ. , άνάστηθι etc. Proeopius. [Qui addit: καί 

οί λοιποί δέ, καί τδ Έβραικδν, ΜήϋοΙ φασιν. DR.] 
V. 4. Hieron. ι Pro Babulon Aquila el Tbeodotio 

tenebras inlerprelali sunl. 1 [Pro ף ש נ , legerunl LXX 
י ש פ נ . DRACH.! 

V. 5. Χ Σκόπευσον τήν σκοπιάν. Sic c«m aste-
risco Curlerius, quia ex aliis edilionibus in editio-
litim τών 0׳ Hexaplarem adveclum fuit. [Etiam nunc 

desiderantur ia ed. Rom. et Alex. DRACH. ] 
V. 6, 7. , Α. , καί δσα etc.Gurterius ex ms. Jes 
Ibid. Σ., άρμα ζεύγος ίππων. Procopius. [Lanib. 

Bos : < S. apud Procopium , άρμάζευγος ίππων. > 
Sed Drusius ex Procopio, άρμα ζεύγος l . DRACH. ] 

Ibid. Gtirlcritis, χ θ . , Σ., άκρόασιν. Quae vox 
asurisco uolahir, quia oliin deerat in LXX. 

V. 8. ,Α., λέοντα etc. Gurterius, el Eusebius in 
Hesaiam, qui adjicit: Ουδείς τοίνυν Ούρίαν ώνόμα-
σεν, έπεί ουδέ ή Εβραϊκή φωνή έμνημόνευσε τού 
Ούριου. I . e. Nemo igitur Uriam nominavit, quo-
niam nec Hebraica vox Uriam memorat. 

V. 9. In haec verba τών Ο', πέπτωκε, πέπτωκε Βα-
βυλών, notalur in cod. Jes. όμοίως οί Γ . 

V. 11. , Α., Δούμα. Sic Drusius ex Hieronymo, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ק י ט א ח י א ג ש  1 מ
 אפטא כי

זה ה עלי  2 קרי
ה מ ח ל י מ ח  מ

 3 נדדט
 אסרט יחדט

ם י ש ר ם פ ד  6 ברכב א

VERSIO HERRAIGI ΤΕΧΤ· 
l .Onus vallis visionis. 
Ubi, quod. 
2. Givilas Jaeta. 
Moriui bello. 
3. Vagati tunl . 
\ incti sunt pariter. 
6» 10 curru hominis equilum. 

H E S A I J E CAPUT X X I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1. 

2. 

3. 

6 . 

VULGATA LATINA. 

1. Onusvallis visionis. 
Quoque, quia. 
2. Givilas cxsultans. 
Mortui in bello. 
3. Fugeruni. 
Yincti sunl paritcr. 
6. Gurrum bomiois equkis. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. "Αρμα . . . . 
Καίπερτοι. 
2. 
. . . πόλεμος. 
5. 

6· Έν άρματι ανθρώπων Ιπ-
πέων. 

AQUILA. 

׳ 1 . Oiius... 
Et quidein. 
2. 
...bellum. 
3. 

6. Ιη curru hominum eqnituiu, 

file:///enite
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. ΙΙέπτωκε, πέπτωκε Βαβυλών. 
14. 
Πρός έμέ κάλει τούς φεύγοντας 

«βάρα τού Σηείρ. 
12. 

13. Αήμμα ,Αραβίας. 
Δωδανίμ. 
15. Μαχαιρών. 
 Οτι Κύριος δ Θεδς Ισραήλ״ .17

έλάλησε. 

SYMMACHUS. 

9. Cecidit, ceciditBabylon. 
11. 
Admevoca fugieutes a Seir. 
12. 

13. Assumlio Arabiae. 
Dodanlm. 
15. Gladiorum. 
17. Quia Dominas Deus lsrael 

loculus est. 

HESAIiE CAPUT X X I I . 
0 ׳ . 

9. Πέπτωκε, πέπτωκε Βαβυλών. 
11. Τής Ίδουμαίας. 
Πρδς έμέ κάλει παρά τού Σηείρ. 

12. Έάν ζητής ζήτει. 
Κα\ παρ' έμο\ οΓκει. 
15. Vacat 
Δαιδάν. 
15. Πεφονευμένων. 
 Οτι Κύριος δ βεδς ,Ισραήλ״ .17

έλάλησε. 

LXX 1NTERPRETES. 

9. Cecidit, cecidit Babylon. 
11. Idumxse. 
Ad me voca de Seir. 
12. Si quaeras, quaere. 

Et apud me habita. 
13. Vacat. 
Dsedan. 
15. Qccisorum. 
17. Qoia Dominus Deus Israel 

locutus est. 

1730 
ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

9. Πέπτωκε, πέπτωκε Βαβυλών. 
11. 
Πρδς έμέ κάλε( τούς φεύγοντας 

παρά τού Σηείρ. 
12. 

13. Αήμμα έν τή 'Αραβίφ. 
Δαιδάν. 
15. Μαχαιρών. 
17. "Οτι Κύριος δ Θεδς *Ισραήλ 

έλάλησε. 

TIIEODOTIO. 

9. Cecldit, cecidii Babyloo. 
11. 
Ad me voca fugieotes a Seir. 
l i . 

13. Assumtio in Arabia. 
Daedan. 
15. Gladiorum. 
17. Quia Domiuus Deas Israel 

locutus est. 

Νοιω et vari© lectiones ad cap. X X I Hesaiae. 

qui babet, Duma. 
Ibid. , Α., Σ., Θ., πρδς έμ* κάλει etc. Procopius. 

Illud τούς φεύγοντας ηοιι videlur ad texlum Aquilae 
et Symmachi perlinere; sed adjectum puiamus a 
Procopio. lu hunc vero locum Hieronymus: · Ver-
bum Hebraicum E L A l , icod. San Germanensis 
HELN; pro HELH sive HELE forsan) quod omnes 
interpreiati sunt, ad me, si volueris legere ELI, in-
leppretaiur, Deu$ meu$t vel forlit meus. Quodque 
nos diximus clamat, vel vocat, id est, καλεί, secun-
dum llebrei et Grseci sermonis ambiguiialem dici 
potest clama, vel voca. > [Ed. Kom. : 4 Eusebius, 
secundum cseteros inlerpretes, φεύγοντας παρά τού 
Σιήρ. Fugienles de Sier. > DRACR.J 

V. 12. ,Α., έάν έπιζ-. Curteriusex ms. Jes. 

Ibid. Α., έπιστράφητε etc. Idem. 
V. 13. , Α., 'Αρμα ,Αραβίας elc. Idem. [Ed. Rom.: 

1 In quibusdam sequitur, λήμ^α έν τή Αραβία, Λ « -
tumtio in Arabiam, aut, τδ (δημα τδ έν τη ,Αραβίφ, 
verbum quod in Arabiam, aut, τδ δράμα τδέν τή 
'Αραβίφ, visio quce in Arabiam. > DRACH.] 

Ibid. Ά . , Σ., Δωδανίμ. Ideia. 
V. 15. Gurteriusex ms. Jes. t i Ο', πεφονευμένων. 

01 Γ ׳ , μαχαιρών Φ κατά τούς 0׳; ubi Φ pro raore suo 
ponit pro (JJJ 
tur ut LXX. 

id est, Όριγένης, qui legisse dici-

V. 17. ln cod. Jes. in lexlu legitur, διότι Κύριος 
έλάλησεν, δ Θεδς ,Ισραήλ. Ad marg. vero, 01 Γ , 
ομοίως, δτι Κύριος ό ήεδς Ισραήλ έλάλησε. Quae est 
hodierna τών 0׳ lectio. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Αήμμα φ α ρ ά γ γ ι οράσεως. 

Νεκρο\ πολέμφ. 
3. ,Ανεστατώθησαν. 

SYMMAGHUS. 

1. Aesumtio vallis visionk. 

2. 
Morlui bello. 
3. Extorres facti sunt. 

6. 

HESAL£ CAPUT X X I I . 
Ο'. 

1. Τδ £ήμα τής φάραγγος Σιών. 
 .Οτι νΰν. "ΑΛΛως, νύν, βτι״
2. χ Ή πδλις γαυριώσα. 
Νεκροί πολέμω. 
3. Πεφεύγασι· 
Yacal. 
6. ,Αναβάται άνθρωποι έφ' ?π-

πους. 

LXX 1NTERPRETES. 

1. Verbum vallis Sion. 
Qaia nunc. Aliier, nunc, quia. 
2. χ Givitas exsullans. 
Mortui bello. 
5. Fugcrunt. 
Vacai. 
6 . Ascensores bomines super 

equos. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Αήμμα φάραγγος δράσεως. 

. . . πόλεμος. 
3. Μετεκινήθησαν. 
Χ Έδέθησαν ομοθυμαδόν. 
β. Συνεπιβάται ανθρώπων Ιπ-

πέων. 

THE0DOTIO. 

1. Aesumtlo vallis visionls. 

2. 
. . . bellam. 
3. Amoti sunt. 
X Ligati 8unt unanimiter. 
6. Vectores cam hominibus 

cquilibus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך י ק מ ע ־ ״ ר ח ב  7 מ
ם ת י א ד ר ד ד ־ ר י עי ע ־ז בקי  9 טאי

ט ב ר ־ י  כ

HEXAPLOMM QUAS SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοζς γράμμασι. 
ל . 
9. 

1732 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Έκλογα\ κοιλάδων σου. 
9. 

ם ת ר פ י ירטשלם ס ת ב ת • א  .10 10 ט

ם י ת מ ח ן ה ם בי ת י ש ה ע ט ק ם  .11 11 ט
ה שנ י הברכה הי מ  ל

ק ד ה  מ
י יהטח צבאטת ר אדנ מ  .14 14 א

א  15 15 ב
ן פ ס ה - ל  א

א נ ב  ש
ר ב  .17 17 ג

ך מ נ ב א  .21 21 ט

 אחדקנט
- ל ־ דטד ע ת י ח ב ת פ  .22 22 טנתתי מ
ח ת ץ פ א ר טסגר ט ץ סג א ט טפתח ט מ כ  ש

 .23 23 יתד

ם טהצפעטת  .24 24 הצאצאי
ז מז י האג ל ן מכ מ ק  כל כלי ה

10. 

11. 

14. 

15. χ ΕΓσελθε. 
·Πρδς τδν σκηνούντα. 
Σομνάν. , 
17. 

21 . χ σου. 

22. Κα\ δώσω τήν κλεϋα οίκου 
Δαυίδ επί τού ώμου αυτού , κα\ 
ανοίξει, κα\ ούκ έσται ό άποχλείων, 
κα\ κλείσει, καλ ούχ £σται δ άνοί-
γων. 

23. 

24. 

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. TULGATA LATINA. AQUILA. 

7. Elecllo taUium luarum. 
9. Et scissuras civiutis Davkl 

vidistis, quia multiplicatae sunt. 

7. Electse valles tasp. 
9. Et sci&suras civitalis David 

videbitis, quia muliiplicalae suot. 

7. Electiones vallium toarani. 

10. Et domos Jerusalem liume-
raslis. 

11. Et lacura fecislis inter duos 
muros aqais pisciiNB veteris. 

Dekmge. 
14. Dixit Dominus Dominus 

exercituuro. 
15. Ingredere. 
Ad Uiesaurarlum. 

Schebna. 
17. Vi r i . 
21. Et balteo tuo. 
Confortabe eum. 
22. E i dabo davem dotfius Da-

v\d super humeram ejus; et ape-
riet , et non claudens; et claudet 
ei non aperiens. 

23. Paxillum. 
24% Fil i l 6t nepotes. 
Omnia vasa parva, a tasis cra-

terarum. 

10. Ei domos Jerasat&n mime-
rastis. 

11. Et lacura feclslis inler duos 
muros ad aquam piscinae \eteris. 

De longe. 
14. Dicii Domtfitis Beus exercl-

tuuro. 
15. lngredere. 
Ad eum qai babitat ia taberna-

culo. 
Sobnam. 
17. Gallus gallinaceus. 
21· Ει cingulo tuo. 
Conrortabo ernn. 
22. Et dabo clavem domas Da-

vid super humerum ejiis: et ape-
riet , et non erit qui claudat; et 
claudet, et non erit qui aperiat. 

23. Paxillum. 
24. Vasorum diversa geoera. 
Omoe vas parvulum a m U 

craterarum. 

1Θ. 

11. 

14. 

15. X Ingredere. 
Ad tabernaciHa figentem. 

Somnam. 
17. 
21. χ luam. 

22. Et dabo ciavtm domus Da-
vid super humerum ejus, et ape-
riet et non erit qui claudat; et 
claudet, et non erit qui aperiat. 

23. 
24. SASAIMet SEPflOTH. 
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ΣΤΜΜΑΧΘΣ. 

7. ΈκλεκταΙ κοιλάδες σου» 
9. 

10· ΚαΙ οικίας Ιερουσαλήμ άρι-
θμήσαντες. 

11. ΚαΙ έποιήσατε. . . . χαΧ τδ 
τής αρχαίας κολυμβήθρας ύδωρ είς 
τήν πόλιν μετοχετεύσαντες. 

14. Χ ΕΤπεν Κύριος Κύριος των 
Χ δυνάμεων. 

15. χ ε ί σ ε λ « 8 . 
Πρδς τδν σκηνοποιούντα. 
Σομνάν. 
17. 
W . Χ σου. 

«2.ΧαΙέπ*θήσω-

33. 

2». 

SYMMACHUS* 

?. filectae vallestt*. 
9. 

10. Ει domos Jerusalera oume-
rasttea. 

11. Et fecistis... et veteris p"18ci״ 
nae aquam in urbem derivantes. 

14· X Dixh Dominus Domini» 
X virtulum. 

15. X Ingredere. 
Ad tabemaculorum arttficero. 

Somnam. 
17. 
21. Xtuam. 

22. Ei imponam. 

23. 
24. Nepoles atquc. coinmixioi. 

HfiSAliE CAPCT XX11. 

7. ΈκλεκταΙ φάραγγές σου. 
9. Ka\ άνακαλύψουσι τά κρυπτά 

των οίκων τής άκρας Δαυ\δ, κα\ 
είδσσαν.φςι Λλείους 8l«k ΆΛΛος, 
κα\ τά ψήγματα οίκου Δαυίδ δψεσθε 
δτι έπληθύνθη 

10. Κα\ δτι καθείλοσαν τούς οί-
χους Ιερουσαλήμ. 

11. Κα\ έποιήσατε έαυτοΓς ύδωρ 
άναμέσον τών δυο τειχών έσώτερον 
τής κολυμβήθρας τής αρχαίας. 

Χ Πδ^ωθεν. 
14. Vacai. 

15. V*M. 
Είς τδ παστοφδριον. 
Σομνάν. 
17. Άνδρα. Πάντες, άνδρδς. 
21. Και τδν στέφανον χ σου, 

Δώσω αύτφ κατά κράτος. 
22. Κα\ δώσω αύτφ τήν κλείδα 

οίκου Δαυίδ έπί τφ ώμφ αυτού, 
κα\ ανοίξει, κα\ ούκ έσται ό άπο-
κλείων, κα\ κλείσει, καί ούκ έσται 
δ άνοίγων. 

23. Άρχοντα. Πάντες, πάσσα-
λον. 

24. Άπδ μικρού έως μεγάλου. 
Vncat, 

LXX INTERPRETES. 

7. Electae convalles luae. 
9. Et revelabunt occulta domo-

ram arcis David, et viderant, quia 
plures eunt. Alius, et rupturas 
domus David videbilis, quia mul• 
tiplicata sunt. 

10. Et quia destruxerunt domos 
Jerusalem. 

11. Et fecistis vobia aquam i n -
ter duos muros intra piscmam ve-
terem. 

X De longe. 
14. Facaf. 

15. Vacat* 
Ad pastopkorium* 

Somnam. 
17. Virum. Omnet, v i r i . 
21· Et coronam X tuam. 
Babo ei per imperium. 
22. Et dabo ei clavem dpmas 

David super humerum eUis, et 
apericfi, et non erh qui claudat; 
et claudel, et non erit qui ape-
riat. 

23. Principe». Omius, paxfllum 
24. Α panro usqoe ad magnuA. 
Vacat. 

1734 
*ΕΟΔΟΤ10Ν· 

7. 
9. 

10. 

11. Ka\ έποιήσατε. 

14. χ Ε ί π ε ν Κύριος Κύριος τών 
Χ δυνάμεων. 

15. Χ Είσελθε. 
Πρδς τδν σοκήν τούτον. 
Σομνάν. 
17. 
21. χ σου. 

Κραταιώσω αύτδν. 
22. Κα\ δώσω τήν κλεΐβα οίκου 

Δαυίδ έπ\ του ώμου αυτού, καΐάνοί-
ξει, καί ούκ έσται δ άποκλείων, κα\ 
κλείσει, καί 06χ Ισται 4Α*0ίγι*ν. 

23. 

24. 
Χ Πάν τί«χεϋος τδ μικρόν άπδ 

Χ σκεύους τών άγανώθ. 

THEODOT10. 

7. 
9. 

10. 

11. Ε1 fecistis. 

14. χ Dixit Dominus Dominus 
Χ virtutum. 

15. Χ Ingredere. 
Ad soceo istum. 

Somnam. 
17. 
21. X tuam. 
Roborabo eum. 
22. Et dabo clavem donHis Da-

vid super humerum ejas; et apc־ 
riet, el Don erit qni claudat; et 
claudet, ei noii erit qui aperiat. 

23. 
24. 
XOmneras panram a vase aga-

X uoib. 
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1 7 3 · 

TOEBPAlfcON. 

תד 2 25 הי 5 . 

Τ ϋ EBPAJKON 
9 Ελληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

25 . 

 טנכרת
YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ» 

2 5 . Paxillus. 
Et exschidetur. 

VULGATA LATINA. 
2 5 . Paxiilus. 
Et peribil. 

AQUILA. 
2 5 . 

Notffi et vari® lecliones ad cap. X X I I Hesai». 

V. 1 . Ά. , άρμα . . . . ut eupra frequenter. Σ., Θ., 
1{1α της φάραγγος οράσεως. Gurlerius ex ms. Jes. 
Ibid. Ά . , καίπερτοι. Sic Drusius ex Hieronymo, 

qui ait, quam conjunclionem Latinus $ermo non ex-
plicat. 

V. 2. Curterius, ή πόλις γαυριώσα, cum asterisco,, 
quia deerat in 0׳. Videtar auiem esse Aquilae et 
Symmachi, qui ita vertere solent. 

Ibid. ms. Jes., β . , ,Α., πόλεμος. Ο', πολέμψ. Σ ^ 
δμοίως τοίς 0׳. Ιη textu vero legitur , πολέμου. Ed. 
η . , πολέμων. 

V. 3 . Θ., έδέθησαν ομοθυμαδόν. Sic cum asterisco 
Curterius ex cod. Jes. LXX aliud legisse virienlur. 

[Probabile videtur eos legisse,נטקשים άλάντες, et 
ך י מ ט צ  .Ισχύοντες έν σοί. Cf. lext. Hebr. hodiern ע
D R A C H . ] 

V. 6. Ά . , έν άρματι elc. Idem. 
V. 7. Ά . , έκλογαΐ etc. Idem. 

V. 9 . "ΑΛΛος, κα\ τά ψήγματα etc Sic onat 
codex sine interpreiis nomine. [Hauc versionenis 
Procopius. p. 290 , Symmacho tribuit. DRACB.] 

V. 10 . Σ., xa\ οικίας etc. Drusius ex Procopio. 
V. 1 1 . Gurlerius ad marg. θ., Σ.,.καΙ έποιήσατε. 
Ibid. Σ., κα\ τδ τής αρχαίας elc. Procopius, qui v i -

detnr raagis sensum Syromacbi spectasse,quam verba. 
Ibid. πό^ωθεν , praemisso aslerisco. Curlerius ex 

ras. Jes., quia deerat in 0'. 
V. 14 . Σ., θ . , χ είπεν etc. Idem. Sed perperam 

ibi Ά . , β . , ponitur : legendum enhn Σ., Θ. Nara 
Aquila semper στρατιών ponit, Σ., β . , δυνάμεων. 

V . 15 . Ά . , Σ., θ., εΓσελθε, pramisso asterisco.ldem. 
lbid. , Α., πρδς τδν σκηνούντα elc Sic Eiisebiiu, 

Precopius et edilio Rom. Hieron. vero: c Α., ad 
degentem in tabernaculo. S., tabernaculorum opitt-
cem. 1 Alibi ait Tbeodolionem vertisse Ingredere αώ 
socen istum. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר 1 א צ ש  מ
ש י ש ר טת ת י  אנ

ם  כתי
ט 2 מ  ד

 ישבי אי
ה 6 ש י ש ד  ת

ק ΛΛ 7״ ט ח ר ה מ לי  יבלטה רג

 כנעניה 8
1 ח עטד 0 ז ץ מ  א
1 ז 1 י ג  הר
1 ״ צידטן 2 ת  בתזלת ב

y:m 1 מט 3 ם הקי י  יסדה לצי
ה טתי  עטררט אחמנ

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

I . Onus Tyri. 
ISaves Tbarsia» 
Cbclim. 
c2. Silete. 
Habitatorcs insulx. 
ί . In Tharsis. 
>. Ducent earo pedes ejus e lon-

£ ν •110 ad peregrinandum. 
J Negotiatores ejus. 
U). Non cingulum ultra. 

I I . Pcrtcrrefecit. 
12. Virgo fllia Sidonis. 
13. Fundavit eum deserticolisi 

^rcxciunt arce» ejus, suscitave-
runt aedes ejue. 

HESAMG CAPUT X X I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικσΐς γράμμασι.. 
1 . 

6. 
Τ. 

8 . 

10 . 

1 1 . 

1 2 . 

1 3 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1 . Τδάρμα Τύρου. 
Πλοία θαρσίς. 

2 . Σιωπήσατε. 

6. Ε Ι ς θ α ρ κ ί ς . 
7. 

8 . *Εμποροι. 
1 0 . 

1 1 . 

1 2 . χΠαρθένον J θυγατέρα &»· 
δώνος. 

13. 

VULGATA LAT1NA. 

1 . Onas Tyri . 
Naves maris. 
Getbim. 
2 . Taceie. 
Qui habitatis in insula. 
6. Maria. 
7 . Ducent eam pedes sui longe 

ad peregrinandum. 
8. Negotiatores. 
1 0 · Non est cingulum ultra 

tibi. 
1 1 . Contujrbavit. 
1 2 . Virgo filia Sidonis. 
13 . Fundavit eam : in captivlta-

tem traduxerunt robustos ejua, 
suffoderuot domos ejus. 

AQUILA. 

1". Onus Tyri . 
Naves Tbarsis. 

2 . Silete. 

In Tbar&ia. 

8. Negoiiatorea. 
1 0 . 

1 1 . 

12 . χ Virginemjfiliam Sidoms. 
13 . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ: 

25. 

SYMMACHUS.. 
25. 

HESALE CAPUT XXII I . 

σ. 

25. ,Ο άνθρωπος. Πάντες, 6 
πάσσαλος. 

Χ ΚαΧ έξολοθρευθήσεται. 
LXX 1NTERPRETES. 

25. Homo. Omnes, paxillu». 
Χ Et disperdetur. 

1738 

ΘΕΟΔΟΉΟΝ. 

25. 

Χ-Κ'οΛ έξολοθρευθήσεται. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

25. 
Χ Et disperdetur. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X J I Hesaiee. 

Ibid. Σομνάν, όμοίως οί Γ . Idem. 
Y . 17. Hieronymus : 4 GEBER, quod oranes 

vtrnm interpretali sunt. Hebreus aulem, qui nos in 
•eteris Instramenti lectione erudivit, gallum galli-
naceum traostulit. נ 

V. 21. Gurterius exms. Jes. όμοίως οί Γ', perpe-
ram ille δμως. Hic porro intelligas vocem σου lan-
l u m ex Ά . , Σ., Θ., adjeclam fuisse, ubi tunc non 
aderat, eisi otodo adsit. Yerisimile enim non esl 
tres illos ioterpreies hic vocem ט נ ב -στέφανον ver א
tisse, qui alibi earo vocem inlerprcianlur Ά . , δια-
ζφνήν, Σ^ θ . , ζωνήν, zonam, vel cingulum, gua» est 
ejus vera siguilicatio. [ Ibid. Or, δώσω αύτφ κατά 
κράτος. Alex. Ald. et Complut., δώσω αύτφ καί τδ 
κράτος, quam leclionem Cyrill. babet, el Procop. iu 
lextu. DRACH.] 

Ibid. Θ., κραταιώσω αυτόν. Idem. 
V. 22. Ά . , β . , κα\ δώσω«10. i h s ilera tectiooes 

H E S A I A l C 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

exbibet Cnrterius ex ms. Jes. 
V. 23. Hieronymus : 1 Pro paxillo, qui Hebraice 

dicitur IATHED, et ab omnibus similiter effermr, 
soii LXX supra principem, hic hominem interprelati 
sunt. נ 

V. 24. Α., SASAIM elc. Sic ex Hieronymo ex-
scripsiinus. 

Ibid. Θ., παν τδ σκεύος etc. Cnrterius ex ms. Jes. 
Hieronymus quoque ail : 1 a vasis cralerarura...; 
pro quibus Tbeodolio aganolh posuit. > [ Pcrperam 
apposuit edilor Hexaplorum ad hunc alterum sti-
cbum versionem ΙΛΧ,άπδ μικρού... qu« respondet 
priori siicho Hebr. bic adscriplo, . . צ א צ ה . DRACH.] 

V. 25. Π., πάσσαλος. Yide supra ad vers. 25. 
Ibid. Curlcrius ex 11>3. Jes. pramisso asterisco, 

θ., κα\ έξολοθρευθήσεται. Cum enim abesset a LXX, 
ex Tbeodotione induclum esl, ac in Romana edi-
liooe τών 0' legitur. 

PUT X X I I I . 
ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

1- Λήμμα Τύρου. 
Πλοία θαρσίς. 

2 Σιγήσατε. 
Κατοικοΰντες τήν νήσον.. 
6. Είςβαρσείς. 
7. 

8 . 

40 
41 
12. χ Παρθένον J θυγατέρα Σι-

βώνος. 
13. 

SYMMACHUS. 
1. Assumtio Tyr i . 
Naves Tharsis. 

2. Tacete. 
Habitantes iosulam. 
6· 10 Tbarsis. 
T. 

*. 
10. Non poteris ultra resislere. 

11. Gonturbabal. 
12. χ VirgJDem*Qliam Sidonis. 
15. 

4. Τδ (*ήμα Τύρου. 
Πλοία Καρχηδόνος. 
Κιτιαίων. 01 Λοιποί, Χετιείμ. 
2. Τίνι δμοιοι γεγόνασι; 
Οί ένοικούντες έν τή νήσφ 
6. Είς Καρχηδόνα. 
7. Πρ\ν ή παραδοθήναι αυτήν., 

8. Έμποροι. 
10. Ούκέτι έρχεται. 
11. Παροξύνουσα. 
12. Τήν θυγατέρα Σιδώνος.. 

43. VacaL 

LXX 1NTERPRETES. 
fi Verbum Tyri . 
Naves Garibaginis. 
Citiaeorum. Reliqui, Chetiim. 
2. Cui etaiiles facli suol?' 
Qui babilant in insula. 
6. 10 Garlhagiaem. 
7. Priusquam ipsa traderetur. 

8. Negotiatores. 
10. Non ulira \eniunt. 

11. Irritaus. 
12. Filiam Sidonis. 
13. Vacat. 

1. Λήμμα Τύρου. 
Πλοία θαρσίς 

2. 

6. Είς θαρσείς. 
7. χ Άπάξουσιν αυτήν οί πόδες 

Χ αυτής πό^ωθεν είς άποικίαν. 
8. Χ Χαναάν, 
10. 
1 1 . 
12. χ Παρθένον I θυγατέρα Σι-

δώνος. 
13. Χ Έθεμελίωσεν αυτήν είς־ 

Χ Σηε\μ, έστησαν επάλξεις αυτού, 
Χ.έξήγειραν βάρεις αύτης. 

THEODOT10. 
1; Assumtio Tyri . 
Naves Tbarsis. 

2. 

6. 10 TbarSis. 
7. χ Abducent eam pedes ejus e 

X longinquo io transoiigralioiieai•. 
8. X Cbanaan. 
10. 

11. 
12. X Virginem * iiliam Sidonis. 
13. X Fundavii ^am io Siira, 

X statuerunt propngnacula ejus, 
X suscitavermu domos ejns. 

file:///eniunt
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

ש י ש ר יטת ת  14 אנ
ד ח ך א ל  15 מ

ר צ  ל
ה מ ד א י ה נ פ ״ ל  17 ע

ש ליהטה ד ה ק נ  18 טהיה סחרה טאתנ

י יהטה יהיה ם לפנ  לישבי
ק ת ל לשבעה טלמכסה ע  לאג

TERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

14. Naves Tharsis. 
15. Regis unius. 
Tyro. 
17. Superfaaiae humi. 
18. Et erit negotiaiio ejus, et 

quaesius ejus sanctiias Domino. 

Habitantibus ad facies Domini: 
erii negotium ejas ad comedendum 
ad saturitatem, et in operimeoium 
vetus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

14. 
15, 

17, 
1* 

VULGATA LATINA. 

14. Naves maris. 
15. Regisunius. 
Tyro. 
17. Super faciem tarr» . 
18. Et erunt negotiationee, et 

mercedes ejus sanctificatae D0-
mino. 

Quia hte, qui babitaverint coram 
Domino, erit negotiatio ejus, ut 
manducent in saiurttatem, et ve-
siiaiitur ad vetuslaiein. 

ΑΚΤΑΑΣ 

14. Πλοία θαρσίς. 
15. Βασιλέως ενός. 
Τύρψ. 
17. 
18. Κα\ έσται έμπόριον αύχ^ς 

%α\ μίσθωμα ήγιασμένον τψ Κυρίψ. 
ΤοΓς καθτηχένοις βίς τδ πρόσω-

πον Κυρίου έσται έμπδριον αυτής 
του φαγείν είςπλησμονήν, είς έσθη-ι 
σιν μετ άρσεως. 

AQUILA. 

14. Naves Tbarsis. 
15. Regis uniue.. 
Tyro. 
17. 
18. Et erit emporium ejus, c | 

merces sanctificala Doeiino. 

His qui coram facie Doroini se• 
dent, erit emporium ejus ut edant 
ad satietatem, et muiaioriis •e-. 
siianlur. 

Notaeet vari®*lectiones ad cap. X X I I I Hesai©. 

Υ, 1. , Α., τδ άρμα Τύρου. Σ. , Θ Μ λήμμα Τύ-
ρου. Curter. ex ms. Jes. 

. Ibid. Ά . , Σ., Θ., Θαρσίς. Εχ Procopio. Curte-
rius ex ms. Jes. ot Γ , Θαρσείς. Hieron. vero : 4 Pro 
Carthagine in Hebraeo scribitur TUARSIS, quod 
omnes simiHler traoslulerunt. 1 

Ibid. Oi Λοιποί 9 Χετιείμ, Procopias, qui addit, 
λέγεται δέ Κύπρος ούτω δηλοΰσθαι, καί Κίτιον είναι 
πόλιν έν αυτή. I . e. Siatrant Cyprum ila signi/icari, 
ei in ea este Citium urbenu 

Y. 2. , Α., σιωπήσατε etc. Idem Procopiue. Ibi 
LXX postrema praeedentis versus voce adjuncla, 
sic י מ ט ד מ -verterunt, τίνι δμοιοι γεγόνασι; cui «tmt ל
le$ facii »untf [Legerunt autem י מ ל . D R A C ^ . ] 

Ibid. Σ., κατοικονντες τήν νήσον. Idem. [Procop., 
ut clare liquet, Aquila: pariter et Symmacho i r i -
buit κατοικ. τ . ν. Ila enim scribit: Άντ\ δέ τού 
iscil. LXX senum), τίνι δμοιοι γεγόνασιν, δ μέν 
!Ακύλ., σιωπήσατε· δ δέ Σύμμ.. σιγήσατε κατοι-

χούντες τ ή τ νήσον, βίρήκασιν. fhucu.] 
V. 6. Gurtenus ex π » . J.es. οί Γ \ θαρσείς. 

V. 7. Θ., άπάξουσιν etc. Sic cura asterisco Curt** 
rius, ut noleiur baec deease tn τοίς 0' ηοη quidem 
omnino pratermissa, sed cursim et compendia 
verea. [Longe errat Honlf. Yersio των L X X 9 πρίν 
ή π . α. prsecedenti respondet uni verbo ה ת מ ד  (ab) ק
anliquiiate eju$. Quae autem subsequuntur, bic 
adscripta, quatuor verba, omnioo desideranlur in 
L X X ; et propter boc alii libri addoiU, άπάξουσιν etc., 
qua) versio apud Procopium, ui de Tb. sumta, 
notatur asterisco, άστερίζεται. — Ald. et Goniplut., 
πρίν ή . Rom. et Alex., πρινή. D R A C H . ] 

Y. 8. Gurterius cura asterisco, Θ., Χαναάν. Hie-
ronymus aulem baec habet : c Yerbum Chantuui de 
Theodolionis edilione additum est: pro quo Aqutfcv 
negotiatoret edidit. * 

Y. 10. S., non potent ultra resutere. Hieron. 
Y. 11. $., conturbabat. Hieron. 
Y. 12. Gurterius ex ms. Jes. primo ponit ad 

niarg. premisso *sterisco, Θ., , Α., Σ., παρθένον : 
deinde vera, οί Ρ , Σιδώνος. ln textu enim ibi lege-
balur Σ^ών. 

Y. 13. χ Θ., έθεμελίωσεν αυτήν etc. Gurterius 

H E S A I i E C A P U T X X I V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה י  1 פנ

ה שבי  דה2יץ י

 2 כעבד כאדניט

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ, 

1. Faciesejus. 

Et disperget habitatoree ejus. 

2. Sicut servus sicdominusejus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
•1 . Faciem ejus. 

Et disperget babitatores ejus. 

2. Sieutscrvus sicdominusejus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ka\ διασκορπίσει (τούς ένοικοΰν-
τας έν αυτή). 

2. ,Ος ό δούλος ώς δ κύριος αύ-
τού. 

AQU1LA. 

1. 

Et disperget inbabitanies in ea. 

2. Sicut servus sic dominus ejua 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

ΗΕ8Α1ΛΕ CAPUT XXIV. 

0 ׳ . 

1749 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

14. Πλοία Θαρσίς. 
15. Βασιλέως ενός. 
Τύρψ. 
17. 
18. 

ΤοΓς γάρ κατονκοΰσιν ενώπιον 
Κυρίω έσται ή εμπορία αυτής, φα-
γεΖν είς πλησμονήν, καί περίβαλε-
fOai είς τδ παλαιώσαι. 

SYMMACIIUS. 

14· Naves Tharsis. 
45. Hegis uuius. 
Tyro. 
17. 
18. 

14· Πλοία Καρχηδόνος. 
15. Βασιλέως. 
Τύρος. 
17. Χ Έ π \ πρόσωπον τής γής. 
18. ΚαΙ έσται αυτής ή εμπορία 

κα\ ό μισθδς άγιον Κυρίω. 
Άλλά τοις κατοικούσιν έναντι 

Κυρίου, πάσα ή εμπορία αυτής φα-
γείν, καί πιείν κα\ έμπλησθήναι, 
κα\ είς συμβολή ν μνημόσυνον έναν* 
τι Κυρίου. 

LXX INTERPRETES. 

14. Naves Carlbaginis. 
15. Regis. 
Tyrus. 
17. χ Super faciem terrae. 
18. Et erit ejus negoliaiio, et 

merces sanclum Domiuo. 

14. Πλοία Θαρσίς. 
15. Βασιλέως ενός. 
Τύρψ. 
17. χ , Επί πρόσωπον της γής. 
18. 

. . . κα\ περιβαλέσθαι είς παλαί-
ωσιν. 

TUEOD0TIO. 

14. Naves Tharsis. 
15. Regis uiitus. 
Tyro. 
17. χ Super faciem lerrae. 
18. 

lis eaini qui habitant coram 
Doinino erit ejus negoiiaiio, ut 
edant ad satieutem, et vcsiian-
lur , ut veteraseani. 

Sed habilaniibus anteDominuro, 
omuis negoliatio ejus edere el b i -
bere, ei impleri, et io symbolam 
memoriale corain Domino. 

. . . . utque amiciantur ad ve-
tusutem. 

Notae et Tari» lectiones ad cap. X X I I I Hesai® 

ex ms. Jes. ubi eubjungitur nota sequens: τούτων 
τών ήστερισμένων UjU ώς τών 0׳, μέμνηται έν τψ 
*ε״ τόμψ τών είς Ήσαίαν. Horum vero sensus e$l : 
Hctc quos asteritcis notanlur, quasi LXX Inlerprelum 
mtmorat Origenes in XX V lomo commentariorum in 
Hesaiam. (*) Hieronymus vero : 1 Quodque gequilur 
de Theodolionie ediftionesub asleriscis addiluai eel: 
Fundavit eam Sitm, staluerunt propugnacula ejusf 

$u$citaverunt turrim ejus. 1 Et poslea: 1 Siim ei/mo-
logiam nec nos potuinius invenire; el caeteri inier-
pretes ipso quo apad Hebreos sciibitur notmiie irans-
luleruut. > 

V. 14. Hieronymus in Execbidera cap. xxvn, v. 
42. Garlhaginenses negolialores tui a mulliludine 
canciaruin diviiiartin), argeulo, ferro, s U n o o pltuu-
boque repleverunt nundiitas luas. c Nou solmn in 
prasenti loco, inquil, sed et in llesaia, ubi scriplum 

Ululate nave» Carthaginis, 

verbum Hebraicum transtuleruat, THARSIS, quara 
coloniam e$6e Tyriorum miHi dttimnn eat. ipsi de 
Occidenlis parlibu&argento, forro, stanno el plumbo 
Tyri nundinas repleverunt. Ttiarsis in liugua nosira 
sonat, exploratio gaudii. > [תר et ש י ש . DR. ] 

V. 15. Curterius, οί Γ ׳ , ενός. 
I b W . t n r , Τύρψ. Idem. 

• V. 17. Θ., έπ\ πρόσωπον τής γής. Curterius, praa-
misso asteriaeo. Hodte Umen ia τοίς & habetnr, nt 
et multa aiia, quae quia olim deerant, postea indu-
cia, et asteriscis nolata 6unt : deiude vero asteri-
scis expunctis remanserunt. 

V. 18. , Α., κα\ έσται etc Procopius. [ In Sym-
macbi leeo edi jussit Moulfaucouius έμπόριον. Sed 
Procopius babet, ή εμπορία, qaod repotfuimus. 
D i i A C a . ] 

Il)id. Ά . , τοις καθημένοις elc. Has omne» leclio-
»es exbibet Procopius. est, Ululate navet Carthaginis, cftlcn mterpreles 

(*) ldern scholion habet Procopius bis verbis : Τούτων γάρ ήστερισμένων, ,Ωριγένης , ώς τών 0׳, μέ-
ρνηται έν τψ κε׳ τόΰω των είς Ήσαΐαν. Nota \ocem Ώριγ. — Addere volumus multos codd. libro&qus 
impressos babere Ησαΐας , cum spirilu leui, et sic etiam scribit Georg. Pasor in Eiymit nominum pro-
priorum. DAACK. 

HESAIJE CAPUT X X I V • 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 0 ׳ . ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. 

SYHMACHUS, 

1. Τδ πρόσωπον αυτής. "ΑΛΛος, 1. 
τά δρια αυτής. 

Κα\ διασπερεΖ τούς ένοικούντας Κα\ διασκορπίσει (τούς ένοικούν-
έν αυτή. τας έν αυτή). 

2. Κα\ δ παΖς ώς ό κύριος. . 2. 

LXX LNTERPRETES THE0D0TI0. 
1. Faciem ejua. AUu$, termiuos 1. 

ejus. 
Et duseminabit hihflbltantes 11 disperget inbabitaDles in ea. 

in ea. 
2· Et puer aicut domious. 2· 
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Τ 0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

שא בט ד נ ש א  כנשה כ
'4 

ה ז ־ הדבר ה ת  ;3 5 א
 .4 4 נבלה

 נבלה

ת •ישביה ח פה ת ץ חנ י א ה  & 5 ט

 עברט

ט ר פ  ה
ט ר ק ה ־ ל  .6 6 ע

ר ע ט טש פ ר אנ א ש נ  ט

ש ט ר י  ד אבל ת
ש ט ש  41 גלה מ

ר י צ ם כרה ב  15 כעטללטת א

 44 הכטה ישאט סטלם

ם י  צהלט מ

ט כ ע מ ת ש ר מ ץ ז ר א ף ה נ כ  16 מ

י ל - י ז ־ לי ר י ד ר ר מ א  ט

ם בגדט י ד  אטי לי בג

ם י ד ג ד ב  טבג
ץ ©זד ט א ה ה התרעעה • ע  .;49 49 ר

ץ ט  התפטררה א

HEXAPJLORUM QlhE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
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AKTAAU 

7. 
44. 
45. 

444 

46« 

3. 
4. 

5. 

,Η κύρωσαν. 
6. 
ΚαΙ ύπολειφθήσεται άνθρωπος 

ελάχιστος. 
7. Έπένθησεν 6 παρωρισμάς.. 
11. 
43 

14. 

46. ,Απδ των πτερύγων τής γής · 
μελψδίας ήκούσαμεν. 

Κα\ έρεί, Τ6 μυστήριων μου έμοί* 
xb μυστήριόν μου έμοί. 

rQ οίμοι, άθετούντες ήθέτησαν. 

49. 

TERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

Ut foenerator, sic ,foenus ferens 
ab co. 

3. Verbum boc. 
4. Defluxit. 
Defluxit. 
5. Et terra bypocrisi est usa sub 

Incolis suis. 
Transgressi sunt. 

Dissipaverunt. 
6. Ideo corabusti sunt. 
Et remanebit hominis pusillum. 
7. Luxit raustura. 
41. Migravit gaudium. 
13. Sicut racemi 8i cimsummata 

fuerit vindemia. 
44. Hi elerabunt vocem suam. 
Yocem efferent a mari. 
46. Ab ala lerrae canlus audivi-

mus. 
Et d i x i : Secretum meum mihi, 

secretum meum mihi. 
V» mihi, praevaricantes praeva-

ricati sunL 
Et pravaricalioiie prevarican-

liura. 
49. Confringendo coDfregit se 

lerra , dissipando dissipavit 8e 
tcrra. 

VULGATA LATINA. 

Sicut qui repetit, sic tyii debek 

3. Verbum hoc. 
4. Defluxit. 
Defluxit. 
5. Et terra infecta est ab habi-

Utoribus suis. 
Transgressi sunt. 

Dissipaverunt. 
6. ldeoque insanieut. 
Et relinqueniur bomines pauci. 
7. Luxit vinderaia. 
44. Translatum est gaudium., 
43. Et racemi, cam fueritfinita 

vindemia. 
14. Hi elevabunt vocem suam. 
Hinnient de mari. 
16. Aiioibus terra laudes audi-

vimus. 
Et d i x i : Secretum meum mibi, 

secretum meum mibi. 
VJB mihi, praevaricantes praeva-

ricati 8unU 
Et pravaricaliooe traosgresso-

rum. 
19. Confraclione confrjngetur 

lerra, coairitionc couleretar terra. 

AQUILA. 

3. 
4. 

5. 

lrrilum fecerunfc 
6. 
Et relinquetur bomo minimus. 
7. Luxit intempeelivitas. 
11. 
13. 

14. 

16· Ab alis terrae melodias au־ 
divimus. 

Ει dicet, Mysterium meum loihi, 
myslerium meum 1aihi. 

Heu, m i h i , praevaricanie» 
praevaricaii sunu 

19. 
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ΣΓΜΜΑΧΟΣ. 

,Ος δ άπαιτών, ούτως ό άπαιτού-
|*νος. 

3. 
4. Χ Κ α τ η φ ή . 
Χ Κατε^ ίφη . 
5. Ή γη έφονοκτονήθη ύπδ τ ώ ν 

κάτοικου ντω ν αυτήν. 

Διε σκέδασαν. 
6. Διά τούτο έκτρυχωθήσονταν. 

. . , άνθρωπος ολίγος. 

7. 
I I . 
15. νΟς επιφυλλίδες έάν συ ντε-

λεσθή τρυγητός. 
44. Ούτοι έπαρούσι τήν φωνήν 

βύτών. 

16. Άπδ τών πτερύγων τής γής 
ψαλμούς ήκούσαμεν. 

ΚαΙεΙπεν, Τδ μυστήριόν μου έμο\, 
τδ μυστήριόν μου έμοί. 

Οίμοι, άθετούντες ήθέτησαν. 

1*. 

SYMMACHUS. 

Ut qai e i igi t , ita qui exigimr. 

3. 
4. X Dejecta esL 
X Dejecta esu 
5. Terra caede contaminata fait 

ab habitatoribas suis. 

Dissipaverunt. 
6. Propterea conterentar. 
. . . . homo parvus. 
7. 
41. 
13. Tanquam racemi, 81 confecta 

fucril vinderaia. 
14· Hi elevabunt vocem suam. 

16· Ab alis terrae psalmoe andi-
rimug. 

Et t l i x i i : Mysterium meum mlbi, 
mygterium meutn mihL 

Y» mihi, prevaricanies pr3e*a״ 
ricaii sunu 

19. 

HESAIAE CAPUT ΧΧ1Υ. 

 .׳0

Ό όφείλων ώς φ οφείλει. 

3· Ταύτα. 
4. Vacat. 
Vacat. 
5. Ή δέ ήνόμησε διά τούς κατοι-

χούντας αυτήν. 
Παρήλθοσαν. "ΑΛΛος, παρήλθον. 

ΆΛΛος, παρέβησαν. . 
Χ Διεσκέδασαν. 
6. Διά τούτο πτωχοί Εσονται. 
Κα\ καταλειφθήσονται άνθρωποι 

δλίγοι. 
7. Πενθήσει οΐνοςλ 

41· Απήλθε πάσα ευφροσύνη. 
15. ΚαΥ έάν παύσηται ή τρυγη-

τδς. 
14. Ούτοι βοή φωνήσου.σιν. 

Παραχθήσεται τδ ύδωρ τής θα-
λάσσης. 

16. Άπδ τών πτερύγων τής γής 
τέρατα ήκούσαμεν. 

Κα\ έρούσιν. 

Ούα\ τοις άθετοΰσι οί άθετούντες 
τδν. νόμον. 

19 ν Ταραχή ταραχθήσεται ή γή , 
καί άπορί$ απορηθήσεται ή γη. 

LXX 1NTERPRETES. 

ftui debet, ut is cui debet. 

3. Haec. 
4. Vacat. 
Yacat. 
5. llla vero inique egii propter 

babilatores suos. 
Transgressi sunt. Alius, praeter-

ierunt. Alius, id. 
X Dissipaveruot. 
6. Propterea panperes erunt. 
Et relioquentur homines pauci. 
7. Lugebit vinum. 
11. Abiitomnis laetitia. 
15. Et siquiescat vindemia. 

14. Isti clamore vociferabuntur. 
Conturbabitur aqua maris. 
16. Ab alia terra prodigia au-

divimus. 
Etdicent. 

Vae praevariealoribus qui prseva-
ricaoiur legem. 

19. Turbationeturbabiturterra, 
et egesute egebit terra. 

174& 
ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

5. Τδ 0ήμα τούτο. 
4. Χ Κατε^όίφη. 
χ Κ α τ ε ^ ί φ η . 
δ. 

Διεσκέδασαν. 
6. 

*Ανθρωποι ολίγοι. 

7. 
11. Χ Άπεσχίσθη χαρά*. 
13. 
14. 

,Ήχησαν ύδατα θαλάσσης. 

!6. Άπδ τών πτερύγων τής γης 
ψαλμούς ήκούσαμεν. 

ΚαΙ έρει, Τδ μυστήριόν μου έμοί, 
τδ μυστήριόν μου έμοί. 

Χ ΚαΙ άθεσίαν άθετούντων. 
19. θραύσει θραυσθήσεται ή 

γή , καί διασκεδάσει διασκεδασθή-
σεται γ ή , κλινομένη κλιθήσεται ή 
τη-

THEODOTIO. 

3. Yerbum hoc. 
4. χ Dejecta cst. 
Χ Dejecta est. 

5· 

Dis&ipavenint. 
6. 
Homioes pauci. 
7. 
11. χ Abscissum est gaudi׳ 
13. 

14. 
Sonuerunt aquae maris. 
16. Ab alis terrse psalmos au-

divimus. 
Etdicet, Mysterium meum mihi, 

mysterium meum mihi. 

X Et praevaricatione praevari-
cantium. 

19. Fractione franretur terra, 
et dissipatione dissipabitur terra, 
reclinata recliuabitur ierra. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ נשכטר טהתגיח־זז 20 ר  נטע תנטע א
ה טנפלה טלא־ ע ש ה טכבד עליה פ נ ט ל מ  ב

d p ף י  תטס

20. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γρ άμμασι,. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

20. 

ה ביטם ההטא 24 2 י ה ט t . 
־ בטר 22 22 ל ר ע י ס ה א פ ס ט א פ ס א ט . 

ר ג ס מ ־ ל  ־ טסנרט ע

ה 25 23 מ ח ה הלבנה טבטשה ה ר פ ח ט . . 

21. Kai Ιστβκ $ν τή ήμερα txetvfl . 
22. 

25. 

טן ר צי ה  ב

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
20. Moveado mov^brt 8e terra 

slcut ebrius, et vacillabit sicut 
tugurium: et gravis erit euper eam 
praevaricaiio ejus, et cadet, et non 
adjiciel surgere. 

21. El erit, in die illa. 
22. Et colligentur collectione 

vincti super lacum : et claudenlur 
ftuper ciausuram. 

23. Eterubescetluna, etpudore 
afficietur sol. 

10 monte Sion. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
20. Agiiationc agiiabiiur lerran 

sicut ebrius, ei auferelur quasi 
tabernaeulum unius nociis : et 
gravabit eam iniquilas sua,et cor-
ruet, ei non adjiciet ut resurgat. 

21. Et erit, in die illa. 
22. Et congregabuntur iu con-

gregatione unius fascis in lacum, 
61 claudentur ibi iu carcere. 

23. Et erubescet luna, et con-
fundelur sol. 

In monte Sion. 

21. 
22. 

23. 

AQUlLAv. 

Ei erit, in die i l la. . 

Not» et yariffi lectiones ad cap. X X I V Hesai». 
V. 1. 9ΑΛΛος, τά op^.Giirter. sine noraine inter-

preiis. 
lbid. , Α., Θ., κα\ διασκορπίσει. Sic quidam codi-

ces, meiius, t i i fallor, quam 111 edito, et in ano co-
dice, nbi iegitur, διασκορπίζει. [Aliter profert Eu-
sebius duorum iectionem. Ή κατά τδνΆκύλαν, ait, 
καί Θεοδοτίωνα, διασκορπίζει άΛΛονς άΛΛαχον, 
dissipat alios alibi. Sed nequit talis lectio conciliari 
curn Hebr. DRACH.] 

V. 2. ,Α., ώς ό δούλος etc. Curlerius. 
Ibid. Σ., ώς δ άπαιτών elc. Gurierius ex ms. Jes. 
V. 3. θ . , τδ (5ήμα τούτο. Idefll. 
Υ. 4. Σ.  ,Θ., κατεδόίφη. Idem cum asterisco bis ״

quia binae erant io LXX interpreiibus omissiones. 
V. 5. Σ., ή γή έφονοκτονήθη frtc. Procopius. 
Ibid. "ΑΛΛος, παρήλθον. Curterius ex ms. Jes. 

In lextu vero ejusdem codicis le^iiur, παρέβησαν. 
lb!d. In ms. Jes. haec nola babctur, χ οί 0% διε-

σκέδασαν. Ά . , ήκύρωσαν. Σ., θ . , όμοίως τοις Ο'. 
Leciio auteui διεσκέδα^αν, aslerisco notatur, quia 

Jicet in LXX exstet, uon 8uo loco jacet u4 ia Hc-. 
braeo. 

Y. 6. Σ., διά τούτο etc. Drusias. 
Ibid. Ά . , κα\ ύπολειφθήσεται etc. Has lectiones 

adfert Gurterius ex ms. Jes. 
Y. 7. Ά . , έπένθησεν ό παρωρισμός. Procopius. 

Notat vero Gurlerius, γρ. παρωραϊσμός. 
Υ. 11. Θ., άπεσχίσθη χαρά. Gurlerius, cum asle-

risco. [Affert Nobilius ut incertf. DRACH.] 
V. 13. Σ .  .ώς επιφυλλίδες etc. Procopius ״
V. 14. Σ., ούτοι eic. Idem. [Opera? preiium «st 

integre afferre locum Procopii, qui ila : Διαστολή 
χρησάμενος ό Σύμμ. δύο κατά τδ αύτδ παρέστησε 
διανοίας, είπών - ώς έπιφ. ε. σ. τ. είτ' ές ετέρας 
φησιν αρχής· οΰτοι έπαρονσι (absque art. τήν, 
quem addidit noster ex errore Drusii) α. His 
auiem mox subjungit: κατά δέ Έβδομήκοντα , 01 
ασεβείς τρυγητδν παθόντες έσχατον φωνάς αποδώ-
σουσι. BRACH.] 

lbid. β , , ήχησαν etc. Idem et Eusebka. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן מ  1 א
 5 יכבדטך

ר י מ ב ז ב בצל ע ר ע ח י ם תכנ י ר  5 ז
ם יענה י צ י  ער

HESAliE CAPUT X X V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 
3. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Πεπιστωμένως. 

ם י ר מ ה ש ת ש ם מ י נ מ ה ש ת ש  6 מ

YERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
1· Amen. 
3. Gloriiicabunl te. 

6. 

VULGATA LATINA. 
1. Amen. 
3. Laudabit te. 

6. ΙΜτον λιπασμάτων (πότβν) 
διυλισμένον. 

A(i(jILA. 
1. Fideliter. 
3. 

5 . Alienorum bumiliabis: aestas 
in mnbra nubis propago fonium 
bumilrabitur. 

6. Convivium pinguium, convi-
T I U I U focuui. 

5. (Tumuttum) alienorum bumi-
liabis, et qaasi calore sub nube 
torrente, propagineni fortiam mar -
cescere facies. 

6. Convivium pinguium, con-
yivium vindemia? 

5. 

6. Conviviumpinguedioum, con-
vivium dcfsecamai. 
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2α. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESAIifi CAPUT XXV. 

cr. 

20. 'Εκλινεν ώς ό ιχεθύων κα\ 
κραιπαλών, χαϊ σεισθήσεται ώς 
όπωροφυλάκιον ή γή  κατίσχυσε ״
γάρ έπ' αύτης ή ανομία, κα\ πεσεϊ-
ται, καΐού μή δύνηται άναστήναι. 

!75« 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ 

21. ΚαΥ Ισται έν τή ήμερα εκείνη. 
28. ΚαΙ άθροϊσθήσονται άθροϊ-

σιών δεσμίου είς λάκκον, κα\ συγ-
χλεισθήσονται είς συγκλεισμόν. 

25. Κα\ έντραπήσεται ή σελήνη, 
•cal αίσχυνθήσεται 4 ήλιος. 

STMMACHUS. 
90. 

21 . Et erit, in die illa. 
22. Et colligentur collectione 

vincii in lacum, et concludentur 
in carcerem. 

25. Et erabesoet luna, ei con-
fundetur 801. 

21. Vacat. 
22. Ka\ συνάξουσι συναγωγήν 

αυτής είς δεσμώτηριον, κα\ άπο-
κλείσουσιν είς δχύρωμα. 

25. Κα\ τακήσεται ή πλίνθος, καί 
πεσεϊται τδ τείχος. 

Έν Σιών. X U . , έν Χ τώ δρει J 
Σιών. 

LXX 1NTERPRETE&. 
20. Declinavit sicul ebriug ei 

plenus crapulae. Et concutieiur 
(juasi pomorum custodia terra : 
invaluii euim supeream iniquitas: 
ei cadet et non poterii resurgere. 

21. Vacat. 
22. Et congregabunt congrega-

tiooem ejus in carcerem, et clau-
dent in munkionem. 

25. Et liquescet later, et cadet 
murue. 

InSion.A/ius,in Xraonte* Sion. 
Notffi et yariffi lectiones ad cap. X X I V Hesaia. 

20. Σάλω σαλευΟήσεται ί] γή ώς 
μεΟύων, κα\ σεισθήσεται. ώ; άπω-
ροφυλάκιον, κα\ καταβαρυνΟήτεται 
επ' αυτής ή ανομία αύτης, κα\ πε-
σείται, καί ού προσθήσει άναστή-
ναι. 

21 . Κα\ έσται έν τή ή μέρ? έκείνβ. 

22. 

25. 

THEODOT10. 
20. Agitalione agitabiCur terra 

sicutebriue, et conculielur ut po-
morum custodia, et aggravabitur 
super ipsam iniquilas ejaa: ca-
delque, iiec addet surgerc. 

21. Eler i t , in die illa. 
22. 

23. 

V. 16. Ά . , άπδ τών πτερύγων τής γής μελψδίας 
etc. Easebius. Hieronymus item a i l , Symm. et 
Tbeodotionem ptalmo*, Aquilam meiodia$ edidisse. 

Ibid. , Α., Θ., καί έρεί, τδ μυστήριόν μου έμοί. 
Sic ex Curlerio, Procopio et Hieronymo. (")Hebraea 
י ל י ־ ז ־ לי ר י ז ] ר inLXX omissa.ua.J sic •ertunt bo-
dierni hebraizantes, macies mea tniki, macie» mea 
mihi: sed veteres omnes secundum signiflcaiiooem 
Chaldaicam, secretum, vel mpterium iiUerpretao-
tur ; qoos sequi vi3um est. 

Ibid. Ά . , ώ οΓμοι etc. Sic legunt Eusebias et Pro-
copius, qui lamen poslremus ad Symmachum ba-
bet, ούαί μοι.[Loco ώίοιΊβώ, quod roelius. DRACB.) 

Ibid. Χ Θ., καί άθεσίαν άθετούντων. Sic cum 
aslerisco Curterius. 

. V. 49. Θ., θραύσει elc. Idero. [ Marcbal. cod. ila 
babet posleriorem slichum, Κλινομένη κλειθήσεται 
( ει pro ι. Drusius perperam, κλεισθήσεται) ή γή . 
Quae respondent Hebraico, ץ ר  , מטפט החכטטטםד• א
eommovendo commota ett terra. DRACH.] 

V. 20. Θ., σάλφ ααλευθήσεται etc. Curter. 
V. 21. Ά . , Σ. , Θ., κα\ έσται. ldem, pramisso 

aslerisco. 
Υ. 22. Σ., κα\ άθροϊσθήσονται elc. Procopius. 
Υ. 23. Σ. , καί έντραπήσεται elc Procopius, qut 

addit reliquos eliam similia, τά δμοια, edidisse. [ L A X 
aliis qnam receptis legerunt vocalibus; nirairum, 
hallebena el hakhoma. DRACH.] 

Ibid. Curlerius ad marg. τφ δρει, pr&misso asle-
risco. 

*) Apud Procopium quidem haec appoauniur post κα\ 4ροΰσι, ac monet S. flieron. in LXX non haberi, 
i de Tb. translatioue e86e addita. N011 babet S. Gyrillus; S. quidem Chrys. et Theodor. ealeguut. Te-

statur L . R08 in aliis esse libris : κα\ είπε, τδ μυστ. μου έμοί, τ . μ. μ. έμ., κα\ τοις έμοις. ftui lwec ad-
didit, κα\ τ . έ., sane quidquam aliud legil pro אטי לי . DRACH. 

HESALECAPUT X X V . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i . Πίστει. 
3. 

6. Πάτον τρυγιών, (πότσν) διυλι-
*μένων. 

SYMMAGHUS. 
4. Fide-
3. 

5. 

6 . Coimvium faecum, coimvium 
ebecatorum. 

σ. 
4. Γένοιτο. 
3. Ευλογήσει σε. 01 Λοιποί, βο-

ξάσουσί σε. 
5. Vacat. "ΑΛΛος, χ ταπεινώ-

σεις. 

6. Πίονται εύφροσύνην, πίονται 

LXX INTERPRETES. 
4. Fiat. 
3. Benedicet te. fcliqui, glorifi-

cabunt le. 
5. Vacat. Alius, χ hamiliabis. 

6. Bibent laetitiam, bibent v i -
num. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. Γένοιτο. 
5. 

5. Χ Αλλογενών καταισχύνεις 
Χ καύσωνα, έν σκέπη νέφους χλη-
Χ ματίδα ίαχυρών. 

6. 

THEODOTIO. 
4· Fiau 
5. 

5. Χ Alienigenanim confundes 
Χ aestum, sub tegmine nabis pal· 
X mitem fonium. 

6. 



1754 HEXAPLORUM QUAE SUPEKSUNT. * 7 » 

ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΥ. 

ט מ ט ל ה ־ י נ ה פ ר הז ה  7 טבלע ב
מ טחםסכד־ן י מ ע ה ־ ^ ס ־ י ד ט ע ט ל  ה

ם י ־ כל •־הגט י ל ה ע כ מ נ  ה

י ת אדנ ח מ ת לנצח ט ט מ  .8 8 בלע ה
ת פ ר ח ם ט י נ ־ פ ל ל כ ע ה מ ע מ  יהטד• ד
ץ כי יהטה ר א ־ ה ל ל כ ע ר מ סי ט י מ  ע

ר ב  ד

ה יהטה קטינט לט ט ז ענ  .9 9 רטשי

ה בישטעתט ח מ ש נ  ט

ט כהדטש ב תחתי א ט  .40 40 טנדטש מ
ה נ מ ד י מ מ ק ב ת  מ

- ש ידיט בקרבט כאשר יפרש ר פ ט 4 1 44. 
ה לשחטת ח ש  ה

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

έπ\ τδ δρος τούτο τδ 
πρόσωπον της σκοτίας. · · · 

8. Καταποντίσει τδν θάνατο* είς 
νίκος . . . . 

3. 

40. 

41. 

ך השח• י ת מ ב ת ג ש ר מ צ ב מ  12 , ט
ל פ ש  ה

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

7· El absorbebit in monle hoc 
facies operimenLi operti super om-
nes populos, 0.1 velamen obtecfum 
super omiics geniea. 

8. Degluiivil morlem in semph• 
terntim, ei delebit Dominus, 1)0-
minus lacrymam desuper oninein 
facieni, et opprobrium popuii sui 
removebil desuper universa lerra, 
quia Pominus loculus esl. 

9. Ει servabit nos isle Dorainus, 
exsp^ctavimus eum. 

Et Lelabiiuur in salute ejus. 

40. Et conculcabitur Moab sub 
eo, ut conculcari paleam in fimo. 

11. E l extendet manu3 suas in 
medio ejus, queinadmodum exlen-
deret natans ad nauodum. 

12. Et munilionem sublimitalis 
murorum tuorum incurvabit, bu-
uiiliabit. 

12. 

VULGATA LATINA. 

7. El pracipilabit in monte islo 
faciem vinculi colligali super om> 
Jies populos, et telain quam ordi-
tus esl super omnes naiiones. 

8. Prsecipiiabil mortem in sera« 
pilernum : et auferel Dominus 
Deus lacrymam ab omni facie, et 
opprobriuni populi sui auferet de 
universa lerra : quia Oomiuus 10-
culus est. 

9. Et salvabit nos : iste Domi-
nus, sustinuimus eum. 

Et laetabiinur in salutari ejus. 

10. Et triturabiturMoab subeo, 
sicuti leruntur paleae in plaustro. 

11. El exiendel manus suas sub 
eo , sicut exlendit nataos ad na-
lundum. 

12. El munimenla sublimium 
murorum tuorum concident. 

12. 

AQUILA. 

7 supra montem *banc 
faciem tenebraram. · · . 

8. PrecipitabU morten in vi-
ctoriam 

10. 

11. 

12. 

NotflB et yariffi lection 

V. 1. Ms. Jes. , Α., πεπιστωμένως. Σ., πίστει. θ . , 
ύμοίως τοίς 0׳. 

V. 3. 01 Λοιποί, δοξάσουσί σε. Procopius, qui 
in LXX legit, εύλογήσσυσί σε. [Eusebius, κατά τούς 
λοιπούς έρμηνευτάς, δ. σε. ORACH.] 

V. 5. Χ θ . , αλλογενών καταισχύνεις καύσωνα etc. 
Sic baud dubie legeadum. Curterius sic habet, 
Χ Θ. , . . . γενών καταισχ- elc. Sed αλλογενών legen-
dum orobat vox Hebraica ם -Ibid. Χ ταπεινώ •זרי
σεις. Curterius. [Edit. Rom.: t la quibusd. I I . haec 
adjanguntur, καύσων έν σκ. ν. κλ. ίσχ. ταπεινώσει. 
Aeslus in umbraculo nubis propaginem forlium hu-
miliabit. Quae neque apud S. Hier. neque apud Cyp. 
habeutur, et apud Procop. fere omnia sub asterisco 
Tb. tribuuntur. 1 Drusius : Tb. , καύσων... Ισχυρών 
ταπεινώσει additque, legunlur apud Procop. $ub 

5 ad cap. X X V Hesaia. 

atler.y cum liltera Theodoiionem significante. Sed 
paulo post in leclionibus ex Procopio, καύσωνα... 
ίσχυρών. Mira levitas in tanto viro. DRACH.] 

V. 6. , Α., πότον λιπασμάτων etc. Εχ Eusebio, 
Gurierio et Procopio. Sed baud dubie apud Aqui-
lam el Symmacbum πότον ab iis auctoribus semcl 
posilum repeteiidum esi. 

V. 7. Trium leclionem Latine adfertHieronymus; 
Syinmacbi Graece Procopius. , Α., Θ., έπί τδ δρος. 
Gurlcrius ex ms. Jes. 11 bi adfertur alia nescio cujug 
leclio, nempe. καί παραδόσει παραδοθήσονται έν τφ 
δρει. Ibid. ,Α., θ . , πρόσωπον της σκοτίας. Idem 
Procopius, qui pro Aquila posuit Syroaiacbum con-
tra quaro ante dixerat. Ibid. illud, τδ συμπόσιόν έν 
δρει, ηοη Aquihe et Tbeodotionis est, sed Procopii, 
qui eorum non verba, sed sensum refert. Quod ui 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7 . ΚαταποντιεΤ εν τψ δρει τούτψ 
πρόσωπον του έξουσιαστου, του έξ-

·ουσιάζοντος πάντων τών εθνών, 
κα\ ή κρίσις ή κεκριμένη κατά 
πάντων τών έθνων. 

8. Καταποθήναι ποιήσει τδν θά-
νατον είς τέλος, κα\ εξαλείψει Κύ-
ριος ό θεδς άπδ προσώπου πάν δά-
κρυον, κα\ τδ δνειδος του λαου αύ-
τού περιελεΐ άπδ πάσης τής γής, 
δτι Κύριος έλάλησεν. 

9. Χ Κα\ σώσει ημάς οδτος Κύ״ 
Χ ριος, ύπεμείναμεν αύτφ. 

10. Κα\ άλοήσομεν τήν Μωάβ 
ύποκάτω αυτής, ώς άλοητδν άχύ-
ρου, ώς πηλόν. 

11. Κα\ εξαπλώσει τάς χείρας 
αύτου έν μέσω αυτού, καθώς άνα-
πλώσει ό -λουόμενος είς τδ κολυμ-
4>ήσαι. 

12. Κα\ τδ όχύρωμα τού ύψους 
τώντείχων σου κυψει. 

SYMMACOUS. 

7 . Prxcipitabit in monte hoc 
faciem dominaioris, qui dominaiur 
i n omues gentes : et judicium, 
quod judicatum est in omnes 
gentes. 

8. Absorberi faciet mortem in 
finem : et absterget Dominus Deus 
a facie omnem lacrymam, et oppro-
brium populi 8ui tollet ab omni 
lerra, quia Dominas locutus eet. 

9. X Et salvabit nos tste Domi-
X nus, exspectavimus eum. 

10. X E t triturabimus Moal) sub 
ea, ut triturationem paleae, ut l u -
tum. 

11. Et extendet manus suas in 
medio ejus, quemadmodum exleu-
dei qui lavatur ad urinandum. 

12. E l munimenluin 3Uitudini& 
murorum tuorum iitclinare ia-
ciet. 

HESAIiE CAPGT XXY. 

(V. 

7 . Χρίσονται μύρον έν τφ δρει 
τούτψ. Παράδος ταύτα πάντα τοίς 
έθνεσιν,ή γάρ βουλή αύτη έπ\ πάν-
τα τάέθνη. 

8 . Κατέπιεν δ θάνατος ίσχύσας, 
καί πάλιν άφειλε Κύριος ό Θεδς 
πάν δάκρυον άπδ παντδς προσώπου· 
τδ δν είδος τού λαού άφείλεν άπδ 
πάσης τής γής, τδ γάρ στόμα Κ»-
ρ ίου έλάλησε. 

9. Κα\ σώσει ημάς, ούτος Κύ* 
ριος, ύπε μείναμε ν αύτφ. 

Χ Κα\ εύφρανθησόμεθα έπί τή 
Χ σωτηρί$ ημών. 

10. Κα\ καταπατηθήσεται ή Μωα-
βίτις, δν τρόπον πατουσιν άλωνα έν 
άμάξαις. 

11. ΚαΙ άνήσει τάς χείρας αύ-
τού, δν τρόπον αύτδς έταπείνωσβ 
του άπολέσαι. 

12. Κα\ τδ ύψος τής καταφυγής 
τού τοίχου ταπεινώσει 

L X X INTERPRETES. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

7 έπί τδ δρος τούτο τδ 
πρόσωπον τής σκοτίας. 

8. Κατεπόθη δ θάνατος είςνΖκος. 

9. Χ Κα\ σώσει ημάς οΐτος Κύ-
Χ ριος, ύπεμείναμεν αύτφ. 

10 

1 1 . 

1 2 . 

THEODOTK). 

7 . Ungentur unguentoin monle 7 super montem isturo 
810. Trade hiec omnia gentibus: facies teoebrarum. · · 

consilium eniui boc super omnes 
geutes. 

8. Devoratit mors pravalens : 
et rursum absiulit Dominus Deus 
omnem lacrymam ab omni facie : 
opprobrram popati abetulil ab 
omni terra : os euim Domini locu-
tum esl. 

9. Et salvabit nos iste Dominus, 
suslinuimus ci. 

X Et laetabimur in salute no-
X 8 l r a . 

10. Et coocuicabitur Moabilis, 
quemadraodum calcant aream io 
plaustris. 

11. Et remittel roanus 6ua8, 
quemadmodum ipse hurailiavit ad 
perdendum. 4 

12. Et altiludinem refugii muri 
buiniliabit. 

8 . Absorptaest morsin victoria. 

9. X E t salvabit nos iste Domi-
X nus, exspectavimus euni. 

1 0 . 

1 1 . 

1 2 . 

NotfB et vari® lectiones ad cap. X X V Hesaiffi. 

clarius evadat, Procopii •erba referre ne pigeat: 
σαφώς γάρ ούτως έξέδωκεν ό Σύμμαχος, ΚΑΤΑΠΟΝ-
ΤΙΕΙ ΕΝ ΤΩΟΡΕΙΤΟΤΤΩ ΠΡΟΣΩΠΟΝ ΤΟΤ ESOT-
ΣΙΑΣΤΟΤ elc. usque ad ΕΑΑΑΗΣΕΝ, quo desinit 
interpreiatio Symmachi. Postea 8ic resumit Proco-
pius : Οίς Άκ. καί Θεοδοτίων συμφώνως έξέδωκαν, 
δηλούντες, ώς δταν ΤΟ ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ ΕΝ ΟΡΕΙ τφ 
προειρημένψ ποιήσει τοίς έθνεσι Κύριος etc. Paucis 
auleia inlerposilis : άντ\ δέ τού ΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΟΤ 
ΕΕΟΤΣΙΑΣΤΟΤ, ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΟΝ ΤΗΣ ΣΚΟΤΙΑΣ 
Σύμμαχος τε κα\ Θεοδοτίων έξέδωκαν. Sic ille ηοη 
adverlene se paulo ante Syminachi lectionem po-
suisse sic : πρόσωπον τού έξουσιαστού, atque adeo 
illam akeram uuam adfert, πρόσωπον τής σκοτίας, 
non Σ., Θ., sed ,Α., Θ., e88e : nisi forte sil Libra-
r i l lapsus. [Pro καταποντιεί, cod. Marchal., κατα-

πίεται, degluliet. DRACH.] 
Y. 8. Ά . , καταποντίσει elc..Lectiones Aquilae et 

Tbeodotionis imperfectas adfert Gurlerius ex ms. 
Jesuil. Lectionem Symmachi plenam babet Proco-
pius. 

Y. 9. Χ Σ., Θ., καί σώσει etc. Gurterius ex m8. 
Jes. 

Ibid. Χ Ka\ εύφρανθησόμεθα Ctc. Idem. Pro 
ημών fone αυτού, sua. 

Y. 10. Σ., κα\ άλοήσομεν etc. Eusebius Demon-
stratione evang. LXX qui veriunt έν άμάξαις, ρ©-
slremara vocein sic legisse videntur ה ב כ ר מ  pro ב
ה ג מ ד מ  ב

Y. 11. Σ. , κα\ εξαπλώσει elc. Εχ Curterio. 
Υ. 12. Σ., κα\ τδ όχύρωμα etc. Drusius. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ז ז ז ה ־ ר י ש טשר ה טם ההטא י  1 בי
־ לנט ישטעה ד ר ע י ץ יהטדה ע ר א  ב

ת טחל ט מ ט ת ח שי  י

H E S A L E CAPUT X X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλλτνικοϊς γοάμμασι 
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ΑΚΤΛΑΪ. 

1. Τή ήμέρφέχείνη άσθήσεται τδ 
ϊσμα τούτο εν τή γή Ιούοα, Πόλις 
κράτους ήμιν σωτήρίον... 

 י ט בא : ם טי י ר ע , 3, 4 סתרי ש 2 
ר צ ך ת ט מ צר ס ם : י י נ מ ד א מ ק ש  צדי
ד ט מ ח 1 ב ט ך ב  שלטם ט שלטם כי ב
ד ט ה יהטד• צ ד כי בי ע ־ י ד  ביהטד. ע

ם י מ ל ט  ע

ה  5 קרי
ר פ ע ־ ד  ע

ם י  6 דל
ק ד ד צ מ ־ ל ל ע ב ש חן ר  10 י

ט ש ב  11 ד
ת שלטם לנט פ ש  12 ת

־ ל ם ב י א פ ־ יחיט ר ל ם ב י ת  14 מ
י ב א ת ן ים ט ת 11 טשעי ד ק ט לכן פ מ ק  י

ט מ כר ל ־ ז ר  כ

2* 5, 4. φθοου σααρειμ ουνα-
βωτων σαδικ, σωμηρ εμμουνειω 
ιεσρο αμοωχ, θεσαρ σαλωμ, σα-
λωμ χιοαχ ρατοου, βετου βαδωναι 
αδδωθ, χι βαια αδωναι σωδωλε-
μβιμ. 

6. 
10. 

11. 
12. 

14. 

2, 5, 4· ,Ανοίξατε πύλας, είστλ-
θέτω Εθνος δίκαιον, φυλάττον πί־ 
στιν. Πλάσμα έστηριγμένον, φύλα-
ξις είοήνης, δτι έπ αύτω πεποίθα* 
σι. Πεποιθατε ίτά τφ Κυοίφ hoc 
αίώνος, δτι έν τφ Κυρίφ κύριος ο 
στερεώσας τούς αΙώνας. 

5. Πολίχνη. 

10. Ήλεήθη άσεβης, ού μή Ιμα-
θε δικαιοσύνην. 

11. ΚαΙ αίσχυνθείηοαν» 
12. 

14. ,Αποθνήσκοντες ού μή ζή*ο^ 
&ιν, ,ΡαφαΙν. . . . π ί ν τδ μνημό-
συνον αυτών 

ספת לגטי נכבדת  .15 «45 15 י

ץ ר א ־ י ט צ ק ־ ל קת כ ז ז  ט

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. In die illa canlabitur canti-
cura illud in lerra Juda : Urbs 
lortitudinis nobis, saluieitt panet 
inuros ei antemurale. 

2 , 5 , 4 . Aperite portas, et i n -
grediatur gens justa custodiens 
veritates. Figmento fulto custodies 
pacem, pacem quia in te confl-
8 u m est. Fidite in Oomino usque 
in perpetuura, quia in Ia Domino 
pelra sseculorum» 

5. Civiuicm. 
Usque ad pulverem. 

6. Tenuium. 
10. Gralia iiat impio, non didi-

cil jusliliam. 

11. Et pudore afficiantar. 
12. Dieponee paeem nobis. 

VULGATA LATINA. 

I . In die illa canlabitur canti-
cum isuid in lerra Juda : Urbs 
forliludinis noslrae Sion Salvaior, 
ponetur in ea murus ei aniemu-
rale.־ 

4 ,3 ,2. Aperite portas, el in-
grediatur gens justa, custodiens 
•errtalem. Vetes error abi i i , ser-
vabis paceni, paceoi, quia in te 
speravMMtt. Speraslis h» Domino 
in Meculia aetevni*, in Domino 
Deo forli m perpeiuuua. 

5> Cititatera. 
Usque ad pulvcrem. 

6. Egenorum» 
10. Misereamur impio, et non 

discei jusiiliam. 

I I . Et confundantur. 
12. Dabis pacem nobis. 

14. Horiui non viveot, Rapbaim 14. Morientes non vivant, g i -
non resucgent: proplerea v is iu- ganles non resurgant : propterea 
s t i , et delevisti eos, et perdidisii visitasii eiconirivisti eos, eiper-
omnem memoriam eorum. didisli omnem memorum eonim. 

AQUILA. 

1. Oie illa cantabitur canticum 
boc in terra Juda : Urbs roboris 
nobia saluiara.*.. 

2, 3,4. Aperite porUa, ingre~ 
dfatur gens justa, custodiens fi-
dem. Figmentum fultum, custodia 
pacis, quia in ipso cOnfisi sunU 
GonHdke in Domino asqae tn ESB-
cuhim, qma in Domino 00011008 
qui Urittarit saecula. 

5. CWitatula. 

6. 
10. Misericordiam consecutua 

est iropras, nequaifuau didicil ט ט -
siiliaro. 

11· Et pndore afflciaaior. 
12. 

! 
14. Morteales iteqaaqaam τ ί -

vant, Rapba io . . . . omoe memo* 
riale eorara. 

15. Addidisti gemi, gloriHcaeli 15. lodubigti genti : numqoid 13. 
te. gloriQcatos es? 

Elongaati omnes lermlnos ter״ Elongasti omnes termioos ter״ 
rai. r « . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4· [Τ% 4P*Pf εκείνη] έρουσιν 01 
φδοντες τδ φα μα, Πόλιν Ισχυράν 
εχομεν . . . στερέωμα. 

2, 5, 4. . . . τ δ πλάσμα η μ ώ ν 
έπηρμϊνΟν (ήτοι, έπηρεισμένον) . 

5. 

6. 

40. Έδωρήθη άσεβης, ούχ Εμαθε 
δικαιοσύνην. 

4 4. Κα\ αίσχυνθήτωσαν. 
42. 

44 · πάσαν τήν 
μνήμην αυτών· 

45. 

SYMMAGHUS. 

1. llla riie dicent cantantes 
canticum : Urbem fortem habe-
inus.... lirmaraenium. 

2 , 5, 4. . . figmentum noslrum 
firmatum. 

5. 

6. 
10. Donatus est impins, non di-

dicit jusiitiam. 

41. Et pudore afficiantur. 
42. 

44. Mortui non vivificabunt, gi-
ganles non suscilabunt: propterea 
visiiasti et conlrivisti eos, et dis-
perdidisti omnem memoriam eo-
rum. 

45· 

P A T H O L . GR. X V I . 

HESAIA5 GAPUT X X V I . 

H E S A I J E CAPUT X X V I . 
σ. 

4. Τή ήμεροι εκείνη φσονται τδ 
5σαα τούτο επί τής γης τής Ίου-
οαίας, Ίδου πδλις Ισχυρά, κα\ σωτή-
ριον θήσει τδ τείχος, κα\ περίτει-

2, 5, 4. ,Ανοίξατε πυλας, είσελ-
θέτω λαδς φυλάσσων διχαιοσυνην, 
κα\ φυλάσσων αλήθεια ν, άντιλαμ-
βανόμενος αληθείας, κα\ φυλάσσων 
είρήνην χ είρήν^ν * δτι έπ\ σο\ 
έλπίδι ήλπισαν, Κύριε, έως τού αίώ-
νος, 6 βεδς ό μέγας, 6 αίώνιος. 

5. Πόλεις. 
Έ ω ς εδάφους. Ά ג Λος, Εως χώ-

ματος. 
6. Ταπεινών. 
40. Πέπαυται γάρ δ άσεβης, πάς 

δς ού μή μάθη διχαιοσυνην. 
14. Κα\ αίσχυνθήσονται. 
42.Είρήνην δδςήμΓν. ΆΛΛος, 

θήσεις είρήνην ήμίν. 
14. Οί δέ νεκοο\ ζωήν ού μή 

βωσιν, ουδέ Ιατροί ού μη άναστή-
σουσι. Διά τούτο έπήγαγες, χαϊ 
άπώλεσας, χα\ ήρας πάν άρσεν 
αυτών. 

15. Προσθές χαχά τοίς ένδόξοις 
τής γής. 01 Λοιποί, προσέθηκας 
τ φ έθνει έν φ έδοξάσθης. 

Χ Έμάχρυνας πάντα τά πέρατα 
Χ τή* T i c 

L X X 1NTERPRETES. 

1. Die illa canlabunl caniicum 
istud super terram Judaeam : Ecce 
civitae fortis, et salutare ponet 
muram et circuaunurale. 

2 , 5 , 4 . Aperite portas, ingre-
riiatur populus custodiens justi-
tiam, et custodiens veritatem, ap-
prehendens veritalem , et custo-
diens pacem X pacem J quoniam 
111 te spe speraverunt, Doroine, 
usque in saeculum, Deus magne, 
seterne. 

5· Givitates. 
Usque ad pavimentum. Alius, 

usque ad aggerem. 
6. Humilium. 
10. Cessavit enira impius, om-

nis qui non didicerit justitiam. 

14. Et conftindentur. 
12. Paceni da nobis. A/tW, po-

nes pacfera nobis. 
14. Mortui autem vitam non v i -

debunt, neque niedici susciia-
bunl. Idcirco induxisti et perdidi-
sli , el lulisti omne masculum eo־ 
rum. 

15. Adde mala gloriosis terrae. 
Reliqut, adjecisti genti, in qua 
glorilicatus es. 

X Etongasti omnes terminos 
X lerrx. 

1758 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

1. 

2 , 5 , 4. 

5. 

6. Πενήτων. 
10. Ήλεήθη άσεβης, ούκ έμαθε 

διχαιοσυνην. 
11. ΚαΙ αίσχυνθήτωσαν. 
12. 

14. Ού μή άναστώσιν 01 νεκροί, 
ού μή ζωοποιήσωσι πάν τδ 
μνημόσυνον αυτών. 

15. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. 

2, 5, 4. 

5. 

6. Pauperuro. 
10· Misericordiam conseculus 

esl impiue, ηοη didicil jusliliam. 

11. Et pudore afficiantur. 
12. 

14. Non resurgent roortui, non 
vivificabunt. . . . onnememoriale 
eorum. 

15. 

56 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך י ת ט מ י ח 1 י 9 

- פ י ע נ נ ט ש נ נ ר ט ט צ י ק  ה

ם י א פ  ר

ט מ ט ק מ 2 מ 1 

ץ י א ־ ה ב ש ן י ד ד ע ק פ  ל

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
19. Vivent morlui tui . 
Expergiscimiiii, et exsultatc ha-

liilalores pulvrris. 
Raphaim. 
21. De loco 8110. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

19. 

21. 

VULGATA LATINA. 
19. Vivent morluilui . 
Expergiscimini, et laudate qui 

I1a4>itatis in pulvere. 
Giganlum. 
2 1 . Oeloco suo. 

19 . Ζήσονται οί τεθνεώτές σου. 
Έξυπνισθήσονται καί αίνέσουσιν 

01 έν τοϊς μνημείοις. 
'Ραφαείμ. 
2 1 . Χ 'Απδ του τόπου αύτου. 

AQUILA. 
19. Vivent mortui tui . 
Expergiscentur et laudabunt qui 

in monumenlis. 
Raphaim. 
2 1 . χ De loco suo. 

Ad visilniidiiin iiiiqnilatem lia- Ut visilet iniquitatem babiialo-
bitaloris terra. ris leriae. 

Notai et variffi lectiones 
V. 1 . Ά . , τή ήμερα εκείνη etc. Has lecliones 

muiiiamur ex Eusebio, Procopio et Curterio. 111 
versione Syrnmacbi στερέωμα, sive hrmamentum, 
cst pro anlemurale* lcsle Nieronymo._ [Ad b. 1. Eus. 
111 Goniin., ή̂  δέ Έβρ. λέξις άντ\ τού σωτήριοτ, τδ 
δνομα Ίησου λευκώς ούτω περιέχει αύτοίς γράμμα-
σιν ό Σωτήρ ημών έβραικώς γράφεται, scil. ה ע ד ש י • 
Multum auiem inter ilocios disceptatur de germana 
bujus adorabilis uominis H**braica scriplione. Nos 
constanter ponimus, ע ט ש י . DRACH.] 

V. 2 , 3, 4 . Ha»c miiluamnr ex Epiphanio : al qiufc 
 ,verbis Hebraicis Gr&ce expressis male jacent תט
servata nibilominus priori leclione sic emendamus : 
Ουναβωτων , Iree, ουιαβω γωι. Εμμουνειω , lege, 
εμούνε ι μ, Σωδωλεμειμ, lege, σωρ ωλεμειμ. Aquilas 
ilem versionem ex eodem desumsiuius. Hicrony-
muslamen dicit, ,Α., Σ., πλάσμα έπηρεισμένον. 
Epipbanias ad Aquilam, πλάσμα έστηριγμένον. Sed 
Ilieronyaiug ambos simul posuit, quia inodirum 
erai discrimen. [ L . B08 ex cod. Marcb., i . &. Jes., 
Ά . , θ . , χ είρήνην, scil., pro allero ם ט ל ש . DRACH.] 

V. 5. Ά . , πολίχνη. Hieron. 1 Noc voralur civiias, 
quae Hebvaice diciiur IR; sed GARIA, quam Aquila 
πολίχνην inlerprelaius e*l, <H quain nos vel civita-

ad cap. X X V I HesaioB. 
tulam, vel viculum, vel oppidulum possumus dicere.» 

Ibid. "ΑΛΛος, έως χώματος. Gurlerius ex ms. Jes. 
sine interprctis nomitie. Videtur csse Tbeodolionis, 
qui sic solet verlerc לפר־• 

V. 6 . Θ., πενήτα>ν. Idem. 
V. 10. Ά . , ήλεήθη άσεβης etc. Has tectiones par-

tim ex 1r!s. Rcg. parlim ex Eusebio et Curterio mu-
tuamur. Apud Curlerium sic habetur ex ms. Jes. 
Θ., Σ., ούκ έμαθε. ,Α., ού μή μάθη, ού μήν έμαθε. 

V. 1 1 . Ά. , κα\ αίσχυνθείησαν etc. Gurierius. 
V. 1 2 . ΆΛΛος, θήσεις είρήνην ήμιν. Idem. 
V. 14 . Ά . , αποθνήσκοντες ού μή #ζήσωσιν ctc. 

Has lectiones Grace exbibentmss.,Eusebi11s, Tbeo-
dorelus el Gurlerius, aptid quem legilur, 01 Δ׳, 
όμοίως τοις 0׳. Sed haec ad aliud spectare videntur. 
Leclionem Syromacbi Laline pleniorem excerpsi-
mus ex Hieronymo, qui dicit eum b:ec mamfestius 
interpretari. Pro voce 'Ραφαείμ vide noiam ad ver-
sum 19. 

V. 15. 01 Λοιποί, προσέΟηκας elc. Drusius et 
mss. noslri. [Euseb., τα μέν κακά ούτε παρά τοίς 
λοιποις έρμηνευταϊς, ούτε έν τή Έβρ. αναγνώσει 
ευρομεν. Κατά δέ τούς έρμηνευτάς, Λροσέ07\χας 
τφ έθτει έτ φδοξάσβης, είρηται. I . e., Illud qui-
dena κακά (mala) neque apud reliqtios imerpreles, 

H E S A I i E CAPUT X X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ש ק  1 ה

ש ח ן נ ת ד ל ל ע ח ט ר ש ב ח ן נ ת י ט  ל

ם י ר ב ש ן א י נ ת • ה ת ג א ר ה ן ט ט ת ל ק  ע

א ט ה ם ה ט י  2 ב

ת י ר ש י מ  4 ש

ש ר ש  6 י

ח א ס א ס  8 ב
VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Duro (gladio). 
Levialb.m serpentem vectom, 

ei super Levialban serpcnlem tor-
luosiiiii: ei occidei cetum qui in 
inari. 

2 . In die ilia. 
4 . Veprem, senlem. 
6. Radicabit. 
8. ln sato. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2 . 

4 . 

6. 

8. 

VULGATA LATINA. 
1 . Duro (gladio). 
Super Leviatban serpentem ve-

etem, et super Leviatban serpen-
tem lortuosuin. ei occidet cetum, 
qui in mari esl. 

2 . In die illa. 
4 ; Spinam et veprem. 
6. Impelu. 
8. \1\ mensura contra men&u* 

ram. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

1. 
Έ π \ Λευιαθάν δφιν μόχλον, κα\ 

δφ 1ν έσκι£(&ωμένον, ή έπειρωμίνον, 
κα\ άποκτενεί συν τδ κήτος τδ έν τή 
θαλασσή. 

2 . Έν τή ήμέρ$ εκείνη. 
4 

6. Τιζώσει. 
8. Έν σάτψ σάτον. 

AQUILA. 
1. 
Super Leviaihan serpenteai ve-

ctein.ef serpentemsquallidum, aat 
invalidum , et occidel cetum qui 
in mari. 

2 . In die illa. 
4 . Spinam et veprem. 
6. Radicabit. 
8. In sato saluni. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

49. Ζήσονται οί νεκροί 9ου. 
Έξυπνισθήσονται καί άγαλλιά-

σονται οί έν τοΤς μνημείοις. 
Γιγάντων. 
21. χ ,Απδ του τόπου αύτου. 

Έπισκέψασθαι τήν άνομίαν των 
κατοικούντων αυτήν. 

SYMMACHUS. 
19. Vivent mortai tui. 
Expergisceniur et exsuliabunt 

qui in monumentis. 
Gigantum. 
21. χ De loco 8uo. 

Visiiare iniquilatem inbabitan-
tium eam. 

IlESAIiC CATOT XXVII . 

 .״0

19. Άναστήσονται 01 νεκροί. 
Kal έγερθήσονται 01 έν τοίς μνη-

μείοις. 
Άσεβων. 
24. Χ Άπδ τού τόπου αυτού. 

'ΑΑΛως, άπδ τού αγίου. 
Επάγει τήν δργήν έπί τούς ένοι-

κούντας έπί τής γης. 
LXX INTERPRETES. 

19. Resurgent raortui. 
Et expergiecentur qoi in monu-

raentis. 
lrapiorum. 
24. X De locosuo. Aliter, de 8an-

cto. 
Inducet iram super habitatores 

4762 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. Ζήσονται οί νεκροί σου. ־ 
Έξυπνισθήσονται, καί άλαλάξο»· 

σιν οί έν τοίς μνημείοις 

21. χ Άπδ τού τόπου αυτού. 

THEODOTIO. 
19. Vivent moriui tui. 
Expergiscentur et jubilabtint, 

qoi in nionumeniis. 

24. χ De locosuo. 

lerrae. 
Ν01© et variffi lectiones ad cap. X X V I H e s a i « . 

ueque in Hebr. lectione invenimue. Secundum vero 
(alios) interpretee dicium est, adjeciiti genti in qua 
glori/tcaiui es. De iioc etiam S. Hieron. in Comm., 
quem vide. DRACH.] 

Ibid. Χ Έμάκρυνας e!c. Sic curo asteriseo Cur-
teriue ex ms. Je$. [Apud S. Hieron. ita sequitur 
texlua LXX : longe fecitti otnne$ termino$ terree. 
c Quod, inquit Nobilius, in nullo codice est itiven-
lum. 1 Utpole eum latuit cod. Marchal. DRACH.] 

V. 17. LXX, ούτως έγενήθημεν τφ άγαπ^τφ σου, 
9ic facti $umut dilecto luo. Ad quae S. Hieron. : 
c Pro quo caeteri transtulerunt, sic (acti $umus α fa-
eie tua, Domine. Obelo pranotandum est. 1 Nimi-
rura illud dilecto tuo, quia in Hebr. non babetur. 
Versio vero caeierorura probe coocinil Hebraico. 
PRACH. 

V. 19 Ά . , ζήσονται etc. Sic omnes m68., Euse-
bius et Procopius. 

Ibid. Ά . , έξυπνισθήσονται elc. Has lectiones mu-
tuamur ex Reg. 11110, Eusebio et Procopio. fEuseb. 
in Gomm.: ΆντΙ δέ τού , έγ*ρθήσοττ(Η, 01 λοιποί 
ήρμήνευσαν ώς κοιμηθέντων αυτών, ουχί δέ τεθνεώ-
των (ac 8! dormianl, ηοη autem moriui sint). Διδ δ 
τών αγίων θάνατος χοίμησις (somnus) ονομάζεται. 

,Ακολούθως δέ τή κοιμήσει ή άνάστασις έξνχη-

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. 
Κατά Λευιαθάν τού δφεως τού 

αυγκλείοντος, καί κατά τού δφεως 
του σκόλιου, καί άποκτενεί τδν δρά-
κοντά τδν έν τή θαλασσή. 

2. Έν τή ήμερα εκείνη. 
4. 
6. ,Ριζώσει. 
8. Έν σάτψ σάτον. 

SYMMAGHUS. 
1. 
Contra Leviathan serpentem 

eoncludentem, et conlra serpen-
tem lorluosum : et occidet draco-
neni qui 1n tnari. 

2. In die illa. 
4. 
6. Radicabit. 
8. In salo salum. 

H E S A L S C A P U T X X V I I . 
0% 

1. Άγίαν. OlJLoixol, σκληράν. 
Έ π \ τδν δράκοντα δφιν φεύγον-

τα, έπί τδν δράκοντα δφιν σκολιδν, 
άνελεί τδν δράκοντα. 

2. Τή ήμέρ* εκείνη. 
4. Φυλάσσειν καλάμην. 
6. Τέκνα. 
8. Μαχόμενος κα\ δνειδίζων. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Saiictum. Reliqui, durum. 
Super draconem serpentem fu-

gientem , super draconem serpea-
lem tortuosum : occidet draco-
nem. 

2. Die illa. 
4. Cnsiodire stipulam. 
6. F i l i i . 
8. Rixans et exprobrans. 

σμός άν λεχθείη. Διδ κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς 
έζνχησθησβσθαι οί έν τοίς μνημείοις κατά τδ 
πρώτον εΓρηται (dicitur)• κατάδέ τδ δεύτερον άγαΛ-
Λιάσοτται, ή αΐνέσονσι, κατά τδν Ά χ . , ή άΛα-
Λάξονσι κατά τδν Θεοδ. DRACH.] 

Ibid. Ά . , 'Ραφαε\μ elc. Hieronymus in Hesatam 
haec habet: c Tcrram aulem, id est, eorpora JU-
phaim, gigantum videlicet, ei impiorum, Domiaus 
in poenas delrahel sempiiernas. Denique pro RA-
ΡΗΑ1Μ 8011 LXX impios transtulerun(. Et quia 8upra 
legimus : Mortui vitam non videbunt,necmedici $u$-
citabunt, pro quo Aquila et Symraachus, Raphaim 
et gigantes, interpretati suni; quaerimus qu« erro-
ris causa 8it, ut pro RAPHAIH Hebraico, alii gi-
gantet, alil medico$ posuerini ? Verbura Hebraicom 
RAPHAIM, 6i post RES primam literam sequentem 
habeat VAU, legitar ROPHAIM, et significat medi-
cos [Nomen roph-im, medici, quater occurrit in texta 
Uebr., Gen; L , 2 ; Job, x in , 4 ; 2 Paralip. xvi, 12; 
et semper absque Vau scripio. ORACHJ : sin aaiem 
absque VAU hlera scribatur, legitur RAPHAIM, et 
transfertur In giganin. » 

V. 21. Ά . , Σ., 0׳, Θ., χ άπδ τού τόπου αύτου. 
Εχ Gurterio et ex mss. 

Ibid. Σ., έπισκέψασθαι etc. Curterius ex ms Jes. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Έπ ί Λευιαθάν δ^ιν σκι^όώμενον, 
κα\ άποκτενεί τδ κήτος έν οαλάσση. 

2. 
4. 
6. 
8. 

Έν τή ήμέρ$ εκείνη. 

,Ριζώσει. 
Έν μέτρφ μέτρον. 

THEOOOTIO. 
1. 
Snper Leviatban serpcntem 

squallulurw , ei occidet cclum 111 
mari. 

2. In die illa. 
4 
6. Radicabit. 
8. In mensura mensura. 
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ח ש ק ה תריבבה הגה ברטחט ה ח ט ש  ב
ם י  ביטם קד
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ר 9 9 פ כ י . 
ט ת א ט י הסר ח ר ־ פ ל  כ

ת ט צ פ נ  מ
ם י ד ש  א
 טחבלנים

ח 10 10 ל ש ר בצטרה בדד גטה מ י • ע כ . 
ם ש ל ט רעה עג ם י ר ש ב ד מ ב כ עז  טנ

ה י רבץ טכלה סעפ  י

ה 11 11 נ ר ב ש רה ת ש קצי ב י ב . 

תה ת אי ט ר י א ם באטת מ  נשי

מ 12 42 ב ח י . 
ם י ר צ ל מ ח נ M ד הר ע ת הנ ל ב ש  מ

9. Έξιλασθήσεται. 
Πάς δ καρπδς του περιαιρεΟήναι 

τήν άμαρτίαν αύτου. 
Π ροσε^^αγμένους. 
Άλση 
ΚαΙ τεμένη. 
10. 

11. 

Γυναίκες έρχύμεναι φωτίσουτιν 
αυτήν. 

12. 'Ραβδίσει. 

ר פ ט ש  13 ב
VERSK) BEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 

Ιη emluettdo eaitt judicabis oawi, 
rema?it \n rauo suo duro in die 
Eun. 

9. Propitlabitur. 
Omais fructue remevere peeca-

t»ra Miuin. 
Cortminutd«. 
Lttci. 
Et delubra (vel eolis imagines). 
10. Nam civitae muniia 801 ita-

ria* babUaculum dimi88um et de* 
relictuin veltil deserlum : ibi pa-
scetur vitulus : et ibi accubabit, 
et cotiaumet ramos ejus. 

11. In areecendo messein ejus 
cofiiefentuf. 

Mulieres venientes illumiuanies 
eam. 

12· Excudei. 
Ab alveo fluniiitis usque ad tor-

rentem jfigypli. 

15. In tuba. 

13. 
VULGATA LATINA. 

Gum abjecta f u e r i i , judicabis 
eam : meditatas esl in spiritu suo 
per difra a״stus. 

9. Dimitletur. 
Oronis frudus ui auferaiur pec-

caium ejus. 

ΑΙΓ1808. 
Luci. 
E i delubra. 
10. Civiias enim fnunita deso-

)ata e r i l , 8p6cioea retiiKfueiiir, et 
dimitteiur qtfasi deserWm : ibi 
paeceiur vitulus, et ibi accubabit, 
et £0naUmet summitales ejus. 

14. Iti sicciiale messes iBias 
contcrentur. 

Mulieres vemtntes et docenles 
eam. 

12. Perculiei. 
Ab alveo iluioiiiis usque ad tor-

rciilem iEgypli. 

13. Ένκερατίνη. 
AQIJILA. 

9. Propiiiabilur. 
Omnis fructus ul auferatur pec-

catum ejus. 
AHieOs. 
Luci. 
Ei delubra. 
10. 

14. 

Mulieresveniemes illumioabunt 
eam. 

12. Virga exculiet. 

13. 111 tuba. 
Nolee et variflB lenllones 

V. 1. ה ש ק ה . Legisse videntur הקדשה LXX qni 
ycrtunt άγίαν. Reliqui, σκληράν, ail Procopius. 
< Non enim , inquit nieronymus, ul LXX arbilrati 
suut, CADESA diciliir : quod si esset, sanctum «o-
naret; sed CASA, quod proprie Iransferlur durum, 
unde el CIS, paier Saul, durus appellatur. 1 

Ibid. Ά . , έπί Λενιαθάν elc Η» lecliones pro-
deunl ex Procopio et ex Gurlerio. Hieronymus 
vero : 4 111 Hebraico dicilur BARI, quod Aquila in־ 
terpretaius est veciem; Syniiriacbus, concludenlem ; 
Theudotio, robnsium. > Bert, sic Mariianxus no-
sler, atque ila Irgiiur in anliquissimo codice 110־ 
stro Sangermaiieiisi. At forlasse melius legatur 
Bare: nam tenmitala in ח per e legere solebant. 
[Op r̂ae prclium est nolam adducere Lamb. Bos : 
ι M. ^cod. Marclial.), , Α., έπι Λ. δφιν μ. Quein 

13. 111 cornea. 
a<I cap. X X V I I Hesai8k 

repeiit paalo aliter Proc. ad locum, ώς δέ *Ακύλας. 
έπ\ Α. δφιν έσκιρωμένον (sic, pro iaxifip.) ή έ π ε £ -
£ωμένον (vel corroboraium), κα\ άποκτενεΐ e l c . 
θ . , έτυι Α. δφιν ένεσκιρωμένον (sic), κα\ ά π ο κ τ ε -
νεί eic. Hunc Proc. oinisii. Σ., κατά Α. elc. (ut s u -
pra). Quem Proc. ad verbum repelif, omisso d u n -
laxal, τού συγκλείοντος, κα\ κατά τού δφεως. » 
DRACH.] 

V. 2. ,Α., Σ^ θ.» έν τή ήμερα εκείνη, lla Proco-
pius, qui in iribus inlerpretibus baec cam superio-
ribus copulari a i l , secus qnam apud LXX l o t e r -
protes, ubi cum subsequenlibus conjunguntur. 

T. 4. Ilieronymus : 1 Ubi Aquila posuil, tpinam 
el veprem, in Hebraico scripium esl , SAWIR e l 
SAITII , qaod adamantem et loc* tentium plena s i -
gniiical. נ [ Prius acceperunt LXX ul !nf1nilivu:n 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. Έξιλασθήσεται. 
Πας δ καρπδς του περιαιρεθήναι 

τήν άμαρτίαν αύτου. 
Λελεπτοκοπη μένους. 
Άλση. 
Κα\ τεμένη. 
10. Πόλις γάρ ώχυρωμέντι μόνη, 

καλή άφειται. κα\ έγκαταλέλειπται 
ώς έρημος. Εκεί νεμηθήβεται μό-
σχος, κα\ έκεϊ κοιτασθήσεται, και 
αναλώσει τούς κλάδους αυτής. 

11. Έν τψ ξηρανθήναι τδν θερι-
σμδν αυτής συντριβή σονται. 

Γυναίκες έρχόμεναι καί δηλοδσαι 
αυτήν. 

12. Ταβδίσει. 
,Απδ (Ιείθρου ποταμού έως τού 

χειμά££ου Αίγύπτου. 

13. Έν κερατίνη. 
SVMMACHUS. 

9. PropitiabiUtr. 
Ornitts frtieuis ul auferatar poc-

calumejus. 
Comminulos. 
Luci. 
Et !lclubra. 
10. Civiias enim muiiita sota, 

pulcra reliuquelur, et dimissa est 
lanquam doserUuu. Ibi pascctur 
vitulus, et ibl accubabii, et coii-
suinel ramos ejus. 

11. ln aresceudo messem cjus 
conleicntur. 

Mulicres venientes el indicau-
tcs eam. 

12. Virga excuttat. 
Α rivo fluminis usqtic ad iorrcn-

tcm Augypti. 

13. 111 cornea. 

UESALE CAPUT XXVII , 

Ο'. 

Έξαποστελει αυτούς. Ού σύ ήσθα 
μελετών τφ πνεύματι τφ σκλτ]ρφ, 
άνελείν αυτούς πνεύματι Ουμου; 

9. Άφαιρεθήσεται. 
Ή ευλογία αύτου, δταν άφέλωμαι 

τήν άμαρτίαν αυτού. 
Κατακεκομμένους 
Δένδρα. 
Κα\ τά είδωλα. 
10. Τδ κάτοικουμενον ποίμνιον 

άνειαένον έσται ώς ποίμνιον κα-
ταλελειμμένον, κα\ έσται πολύν 
χρόνον είς βόσκημα, και εκεί άνα-
παύσονται ποίμνια. 

11. Και μετά χρόνον ούκ έσται έν 
αύτφ πάν χλωρδν οιά τδ ξηρανθήναι. 

Γυναίκες έρχδμεύαι άπδ θέας, 
δεύτε. 

12. Συμφράξει. "ΑΛΛοι, πατάξει. 
'Δπδ τής διώρυγος τού ποταμού 

Εως Τινοκορούρων. 01 Λοιποί, εως 
τού χειμά^^ου ΑΙγύπτου. 

'13. Τή σάλπιγγι. 
LXX INTERPRETES. 

Emiitet eos. Nonne lu era$ qui 
medilabaris spiritu duro inlerG-
cere eos spiritu furoris? 

9. Auferetur. 
Benedictio ejus cum absUrtero 

peccatum ejus. 
Contritos» 
Arbores. 
Et i do la . 
10· Habilans grex dhmtlelur, 

sicuigrex derelicius: et erilmullo 
lempore in paslionem : ,ei ibi re-
quitscent greges. 

11. Etposl lempnsnon erit in eo 
onine v i r ide , q u i a ex&waiuiu 
est. 

Multeres venientcs a $pecla$ulo, 
venile. 

12. Concludel.Ifefty., perculiei. 
Α tossa fluminis usque ad Rbi-

nocontrae. Rettqui, usqwe ad l o r -
rentem ifigypii. 

13. Tube. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Έν τή έξαποστολή αυτής κρ*νεϊ 
αυτήν, έμελέτησεν έν τώ πνεύματι 
αυτής τ φ σκληρφ έν ήμερ* καύσω-
νος. 

9. Έξιλασθήσεται 
ΙΙάς δ καρπδς τού περιαιρεθήναι 

τήν άμαρτίαν αυτού. 
Έκτετιναγμένους. 
"Αλση. 
ΚαΙ τεμένη. 
10. 

14. 

י * 
Γυναίκες έρχόμεναι δηλούσαι αύ-

S-
12. Ταβδίσει. 

13. Έν κερατίνη. 
THEODOTIO. 

Ιη emtesioiteejus jtidicabilcam : 
meditala esl spiritu suo duro 111 
die aesuie. 

9. PropitiaViHir. 
Omnis foicuis ut aiiferauir pec-

caium ejus. 
Excussos. 
Luci. 
Et dclubra. 
10. 

11. 

Mulicres venicnlcs oslcndcnUs 
ipsi. 

12. Virga exctitict. 

13. In coraea. 

Ν01Φ et variaB lectioues ad cap. X X V I I Hesaise. 
verbi ר ס ש . Mao addidiipjjg φυλάσσειν. DRACH.] 

V. 5. Procopiiis , άντί δέ τού, ποιήσωμεν είρή-
rrpr. 01 ερχόμενοι, παρέθεντό τίνες κατά τούς άλ-
λους έρμηνβυτάς, είρητοποιήσει μοι τους ερχομέ-
τους. 1. e., Pro versione τών LXX, quidaip appo-
suerunt jnxta alios iiilerprHes, pucificabit mihi ve׳ 
nientes, Quod addendum. DRACH. 

\ . 6. ,Α., Σ., θ . , ̂ ιζώσει. Codex Rarberinus, ubi 
crrore librarii *eqiienli τών 0׳ voci βλαστήσει ap-
plicatur, qaai respondet voci ץ י צ י . Scd perspicuum 
cs l i l l ud , ριζώσει, esse versionem vocis Hebraicae 
ש ר ש  Hebiaica .0׳ quae respicil voc«m τέκνα in τοίς י
verba sunt ל א ר ש ח י ר פ ץ ט י צ ב י ק ע ש י ר ש ם י י א ב ה , 
ubi LXX habcnt. οί ερχόμενοι τέκνα ,Ιακώβ. Βλα-
στήσει καΥ έξανθήσει ,Ισραήλ. Venientes βίϋ Jacob. 

Oemmabil et florebit Uraet. 
Y. & Hujiis versus uiierprelaltoncs omnes ex 

codice BarVrino. [Meinonlus codt»x ha habet, Έν 
τή άπ. αδτής κρίνεις, αυτήν. Έμ€>4׳ρησβν έν τφ 
ττνεύματι αυτού τφ σκλ. elc. Ιη emhsione ejui judi-
αώύ HkMi. Meditatu* e*l in spirm *m 4u*9 $n d. 
4B. Et « c per omnia consouai cuu) Hebr. — P r « -
lerea, male disposuit nosler verslonem LXX. Ncnio 
enini ignorat per μαχόιιενος et όνε 16(ζων duo vo־ 
fntsse senes rcddere verba llcbraica. Et retoba biua! 
Graecae eoncordantiae, Kircben stto. et T^Hnmii, 
»ppoftont μαχ. ad ה א ס א ס ב , < i ov*& ה ג ע ר ח . 
Nobis atttffli porsuasum est, qu04 &w siiibpkaius 
fuit Sebleusnerus. μαχόμενος rttpjcerje verbum 
ה נ ב י ר ת . Porro, έξαποστελε? αυτούς rcspondclr τώ 
ה ח ל ש ב . DRACH.1 
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V. 9. Ά . , Σ., θ . , έξιλασθήσεται. Idem, qui simi-
liter sequenies hujus versus mterpretationes adfert. 

V. 10. Σ., πόλις γάρ (οχυρωμένη etc. Hunc Sym-
raacbi locum plenum adfert Procopius, qui addit 
Iteliquos eliam cum Symmaclio consenlire, 0Γς κα\ 
τά τών λοιπών ερμηνευτών συμφωνεί. [ Perperani 
edidit Moutf., και νεμηθ. Proc. enim liabet, έχε! 
νεμ. DRACB.] 
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V. 11. Σ., έν τψ ξηρανθήναι. Procopius el Bar-
berinus codex sine inlerprelie nomine. 

Ibid. Ά . , γυναίκες elc. Lectiones Aquilae et Sym-
machi ex duobus mss. prodeunl, itemque ex Euse-
bio Csesariensi et ex Procopio; Tbeodotionis ex 
Barberino codice. [Euseb., Procop. nt et Barlterin. 
cod. babenl in Aq .  φωτίζουσιν, illuminant. DR.J ״

V. 12. Ά . , Σ. , Θ., (δαβδίσει. Curterius ex ms. Jes. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת גאטת ר ט  1 הטי ע

H E S A L E C A P U T X X V I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
I . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

י  שכר
ץ י צ  ט
ש א  ר

ם י נ ט ב ש - א י  ג
ץ י י  הלטמ

ד ד ם ב ר ז  .2 2 כ

ב ט ר ק ע  ש

ה נ ס מ ר  .5 5 ת
ת גאטת ר ט  ע

 שכטרי
 .4 4 כבכטרה

ץ י ם ק ר ט  ב
ה ר א פ רת ת  .5 5 טלצפי

ט ליטשב עלי111ש63ט פ ש  .6 6 טלרטח מ

ה שגטרה מ ח ל י מ ב י ש  טלגבטרה מ

ט  .7 7 ש
 טבשכר

Οί μεθύοντες. 

Φάραγγος λιπαριών. 
01 κατηλασμένοι οΓνψ. 
2. 

3. Καταπατηθήσεται. 

Ό στέφανος ύπερηφανίας. 

4. 'Ος πρωτογέννημα 

5. Κα\ είς πλέγμα της δόξης 
G. Κα\ είς πνεύμα κρίσεως τώ 

καθημένψ έπ\ τής κρίσεως. 

7. Ήγνόησαν. 

YERSM) HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

1· Ya8 coronae superbiaj. 

Ebriis. 
Et flori. 
Caput. 
Vallis pinguium. 
Quasaaiis vino. 
2. Sicut inundalio grandinis* 

Turbo excisionis. 

5. Calcabanlur. 
Corona saperbix. 
Ebriorum. 
4. Sicut praecox. 

Ante ae&talem. 
5· Et ia cidarim gloriae. 

6. Et in spiritura judicii se-
denti saper judicium. 

* Et in robur avertentibus p r a  ־
liuro ad portam. 

7. Erraverunt. 
Et in secbar. 

YULGATA LATINA. 

I . Yae coronae superbiae. 

Ebriis. 
Et flori. 
Vertice. 
Vallis pinguissimae. 
Errantes a vino. 
2· Sicut impctus ,grandinis. ״ 

Turbo confringens. 

3. Conculcabitur. 
Corona superbiae. 
Ebriorum. 
4. Quasi temporaneum anle 

maluritatem. 
Ante maturitatem autumni. 
5· E l sertum exsullationis. 

0. Et spiritus judicii sedenli 
super jtidicium. 

Et fortiludo rctertenlibus de 
beiio ad portam. 

7. NescierunL 
Prac cbrictalc. 

AQUILA. 

1. 

Ebrii, 

Vallis piaguediaum. 
Dejecli vino. 
2. 

3. Conculcabitur. 
Corona superbi«. 

4. Sicut primogenitum. 

5· Et in serlum gloriae. 

6. Et in spiritum judicii scdenii 
super judicium. 

7. Ignoraverunt. 
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atquc Barberinus. [Ibid. ΆΛΛοι9 πατάξει. Addidi-
liius ex Procopio, qui ita : δπερ πατάξει ήρμήνευ-
σαν 01 λοιποί. ,Α., Σ., β. , ^αβδίσει. — Pro συμφρά-
ξει, alii libri, συνάξει , excuiiet. Εχ Lamb. Bos. 
DRACH.] 

lbid. Σ., άπδ ρείθρου ποταμού elc. Procopius, qui 
(*) Νοη potestesse mcndum. Hoc enim reliquorum έσω, intra, allegat ad confirmandam verum silum 

oppidi Rbinoc. Vide ipsum Patris textum. D R A C U . 

haec subjungit, κατά τδν Σύμμαχον, ψπερ ίσοδυνα-
μούσι κα\ οί λοιποί. Eusebius vero in llesaiani : οί 
Α0ιπο\. έσω του χε ιμά^ου Αίγύπυου, 111)1 έσω men-
doseexislimo pro έως. (״) Barberiu. habet, ,Α., Σ., 
Θ., του χειμά^όου ΑΙγύπτου. 

V. Ι δ . *Α., Σ., Θ., έν κεράτινη. Barbcrinus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
H E S A I i E CAPUT X X V I I I . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

I . 

01 μεθύοντες. 

Φάραγγος πιοτήτων. 
Οί πεπλανημένοι ύπδ οΓνου. 
2. 

3. Καταπατηθήσεται. 
Ό στέφανος ύπερηφανίας. 

Πρδ τού θέρους. 
5. Κα\ είς κίδαριν δοξάσματος. 
6. ΚαΙ είς πνεύμα κρίσεως τφ 

καθημένφ έπί της κρίσεως. 
Είς δύναμιν άποστρέψουσαν άπδ 

πολέμου. 
7. Έταράχθησαν. 

SYMMACHUS. 

1 . 

Ebrii. 

Vallis pinguedinum. 
Erranies a vino. 
2. 

5. Gonculcabitur. 
Gorona superbiae. 

Ante aestatem. 
5. El in cidarim gloriae. 

6. Et in spiritum judicii se-
denti super judicium. 

In vinutem quae averlet a bello. 

7. Turbali sunt. 

1 . Ούα\ τψ στεφάνψ της ύβρεως. 
01 Λοιποί, ούα\ τψ στεφάνψ τής 
ύπερηφανίας· 

Οί μισθωτοί. 
Τδ άνθος. ΆΛΛος, ώραίον. 
Κορυφής. ΆΛΛος, κεφαλής. 
Τού δρους τού παχέως. 
Οί μεθύοντες άνευ οΓνου. 
-0ς χάλαζα. ΆΛΛος, ώς έκ״ .2

τίναγμα χαλάζης. 
Καταφερομένη. ΆΛΛος,καταιγΙς 

κύκλωσα. 
3. Καταπατηθήσεται. 
Ό στέφανος τής ύβρεως. 
Μισθωτοί. 
4. 'Ος πρόδρομος σύκου. 
Vacat. 
5. Ό πλακείς τής δόξης. 
6. Καταλειφθήσονται έπ\ πνεύ-

ματι κρίσεως έπί κρίσιν. 
Κα\ ίσχύν κωλυδντων άνελειν. 

7. Έξέστησαν. 
Διάτδ σίκερα. 01 Λοιποί, διά τδ 

μέθυσμα. 

LXX 1NTERPRETES. 

sicut 

1. Vae coronae contumclix, 
liqui, •ae coronae superbix. 

Mercenarii. 
Flos. Ali&s, speciosum. 
Vertice. Aliu$, capile. 
Montis crassi. 
Ebrii ab3que vino. 
2. Sicut grando. Alius, 

excussio grandinis. 
Delapsa. Alius, procella circum-

daus. 
3. Goncutcabilur. 
Gorona conluineliae. 
Mercenarii. 

4. Sicut pranatura ficus. 

Vacat. 
5. Uu% compacta est gloriae (co-

rona). 
6. Belinquenlur in spirilu judicii 

super judicium. 
Et forlitudinem vetantiuin inler-

iicere. 
7. Exciderunl menle. 
Propter siceram. Reliqui, pro-

ptcr ebriciaiera. 

Οί μεθύοντες. 

Φάραγγος πιόνων. 
Οί κατανενυγμένοι ο?νφ. 
2. 

3. Καταπατηθήσεται. 
Ό στέφανος ύπερηφανίας. 
Μεθύοντες. 
4. "Οσπερ πρώιμος. 

5. ΚαΙ είς πλέγμα τής δόξης. 
β. Κα\ είς πνεύμα κρίσεως τψ 

καθ η μένψ έπί τής κρίσεως. 
Κα\ είς κράτος άποστρέψουσι 

πόλεμον άπδ πύλης. 
7 

THE0D0T10. 

Re- I . 

Ebrii. 

Vallis pingiuin. 
Compuncli vino. 
2. 

3· Conculcabitur. 
Gorona superbiae. 
Ebrii. 
4. Sicut praemalurus. 

5. Et in sertum glorisc. 

6. Et iu spiritum judicii scdenli 
saper judicium. 

Et in robur avertentibus pra־ 
lium a porla. 

7. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

״ השכר ן  מ
 בראה פקד פליליה

ה א א צ י ט ק א ל " שלחנטת מ ל כ י -8 8 כ
 ברי מקדם

 9 דעה
 10 קט לקט

ה טבלשטן אחרת פ  11 כי בלעגי ש
ה ם הז ע ה - ל  ידבר א

177* 

9. 
10. 
11. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Άπδ του μεθύσματος. 

 Οτι πάσαι al πράπεζαι״ .8
ρώθησαν εμετού.... ωστε μή ύπάρ-
χειν τόπον. 

9. 
10. 
11. Έ * Ιτερογλωσσοις κα\ 1* 

χείλεσιν έτέροις λαλήσω τψ λαφ 
τούτψ. 

ה ע ג ר מ את ה  12 טז
 15 צט לצט צט לצט קט לקט קט לקט

 14 לצטן
ת  15 ברי

ה  חז
ט שטבטף י  ש

ב  כז
 16 יסד

ן בחן  אב
ש חי א י ן ל י מ א מ  ה

 17 לקט
ת ל ק ש מ  טצדקה ל

ם י ב טסתר מ ה כז ס ח ד מ ד עה ב  טי
ט פ ט ש  י

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Per sechar. 
Ιη visione impegejrunt judicio. 

8. Quia omnes mensae replelse 
sunt vomitu eorde absque loco. 

9· Scientiam. 
10. Linea ad lineam. 
11· Qcia in blaesitatibus labii et 

in lingua altera loquetur ad po-
pulum hunc. 

12. 
15. Σαυλασαυ σαυλασαυ καύλα-

καυκ καυλακαυκ. 
14. 
15. 

16. 

17. 

VULGATA LAT1NA 

Ιη ebrieiaie. 
Nescierunt videntem, ignorave-

runt judicium. 
8. Omnes enim mensse repletae 

sunt vomitu sordiumque, ita ut 
non esset ultra locus. 

9. Scienliam. 
10. Exspecla, reexspecta. 
11. In loauela enim labii, et 

lingua altera loquetur ad populum 
istum. 

12. Ka\ αύτη ή άνάψυξις. 
15. 

14. Χλευασμού. 
15 

Μάστιξ κλύζουσα. 
Ψεύδος 
16. Θεμέλιων. 
Αίθον δόκιμον. 
Ό πιστ^ύων ού σπεύσει. 
17. Είς μέτρον. 
Κα\ δικαιοσύνη είς στάθμιον. 

AQUILA. 

Ab ebrietate. 

8. Qaia oranes men&se repletae 
8unl voroilu gordiuni, ila ut BOQ 
sil locus. 

9. 
10. 
11. In alienis linguis, et in b-

biis aliis, loquar populo huic. 

12. Et bsec requies. 
15. Praeceptum ad prsecepluro, 

praceptum ad prceceptum, linea 
ad lineam, linea ad lineam. 

14. Irrisionis 
15. Foedas. 
Yisionem. 
FJagellum inundans. 
Mendaciam. 
16. Fundan*. 
Lapidem probalum. 
Credens 0011 festinabit. 
17. Lineae. 
Et jusliliam ad perpendiculum. 

12· Et boc estmeum reirigeriom. 
13. Manda, remanda; exspecla, 

reexspecta. 
i 1 

14. Illusores. 
15. Foedus. 
Pacium. 
Flagellum inundans. 
Mendacium. 
16. MittaiA in fuudamentis. 
Lapidem probalum 
Qui crediderii non festinet. 
17. In pondere. 
Et jusliuam in mensura. 

12· E i boc refrigerium. 
15. 

14. Irrisionis. 
15. 

Flagellum inundane. 
Mendacium. 
16· Fundane. 
Lapidem probalum., 
Credens non festinabit. 
17. In roensuram. 
Et justitia ad trutinam. 

Et verret grando 8pem menda- Et subvertet grando spero men-
ci i , ct lalibuium aquae inuodabunl. daci i : ct protectioncm aqu« inun-

dabuDt. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έν δράσει διέλυσαν κρίσιν. 

-Οτι πδσαι αί τράπεζαι έπλη״ .8
ρώθησαν εμετού..., ωστε μή ύπάρ» 
χειν τόπον. 

9. 
10. 
11. 

12. Κα\ αύτη ή έρημία. 
13. Εντολή ούκ εντολή 

14. Χλευασταί. 
15. Συνθήκην. 

Μάστιξ κλύζουσα. 
ψεύδος. 
16. Θεμέλιων. 
Αίθον δόκιμον. 
Ό πιστεύων ού σπεύσει. 
17. 
Και δικαιοσύνη είς διάβητον. 

SYMHACHUS. 

Ιη visione dissolverunt judi-
ciura. 

8. Quia omnes mensae repletae 
t a n l voniilu,... ita u l non sit 10-
cu$. 

9. 
10· 
11. 

12. Et h»c tranquillitag. 
13. Praeceplum non pr&cep-

tam. · . · 
14. IlluKores. 
15. Pactum. 

Flagellum inundans. 
Mendacium. 
16. Fundans. 
Lapidem probatum. 
Credens non festiaabit. 
17 
E l justitia in circinum. 

IIESAhE CAPUT XXVIII . 

 .׳0

*Απδ τής μέθης. 
Τουτέστι φάσμα. 

8. ,Αρά έδεται ταύτην τήν βου-
λήν, αύτη γάρ ή βουλή ένεκα πλε-
ονεξίας. 

9. Κακά. Ο J .101*01, έπιστή μην. 
10. Χ Προσδέχου, προσδέχου. 
11. Διά φαυλισμδν χειλέων, διά 

γλώσσης ετέρας, οτι λαλήσουσι τφ 
λαψ τούτψ. ΑΛΛος, έν έτερογλώσ-
σοις καί έν χείλεσιν έτέροις λαλή-
σω τψ λαψ τούτψ. 

12. Κα\ τούτο τδ σύντριμμα. 
13. Θλίψις έπί θλίψιν, έλπ\ς έπ' 

έλπίδι. 
14. Τεθλιμμένοι. 
15· Διαθήκην. 
Συνθήκας. ΆΛΛος, καταφυγήν. 
Καταιγις φερομένη. 
Ψεύδος. 
16. Εμβάλλω είς τά θεμέλια. 
Αίθον πολυτελή. 
Ό πιστεύων ού μή καταισχυνθή. 
17. Είς ελπίδα. 
Ή δέ ελεημοσύνη μου είς σταθ-

μούς. 
Κα\ οί πεποιθδτες μάτην ψεύδει· 

δτι ού μή παρέλθη υμάς καταιγίς. 

LXX INTERPRETES. 

Α temulentia. 
Hoc est phasma. 

8. Maledictio comedet hoc con-
si l ium; siquidem istud consilium 
propter avariiiam. 

9. Mala. Reliqui, scienliam. 
10. X Exspecta, exspecta. 
11. Propter irrisionem labio-

r u m , per linguam aliam, quia 10-
quentur poputo huhs. Aliu$, in 
alieuis linguis, el in labiis aliis, 
loquar populo huic. 

12. Et haec contritio. 
13· Tribulatio super tribulatio 

nem, spes super spem. 
14. TribulatL 
15. Testamentum. 

Pacta. Alius, perfugium. 
Tempestas irruens. 
Mendacium. 
16· InmiUo in fur damenla. 
Lapidem pretioeom. 
Qui credit non confundctur. 
17. In spem. 
Misericordia autem mea in pon• 

dere• 
El qui confiderunt fruslra men-

dack); queniam non prxlcribit vos 
lempcstas. 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Έν τή μέθη ήσωτεύθησαν ύπερ-
όγκως. 

8· "Οτι πάσαι αί τοάπεζαι έπλη ־ 
ρώθησαν εμετού δεισαλίας, ώστε μή 
ύπαρχειν τόπον. 

9. 
10. 
11. 

12. ΚαΙ οϋτος δ άγνδς. 
13. Δεισαλία είςδεισαλίαν, έμετδς 

είς έμετόν. 
14. Χλευασταί. 
15. 

Κατακλυσμδς φερόμενος. 
Ψεύδος. 
16. Θεμέλιων. 
Λίθον δόκιμον. 
Ό πιστεύων ού σπεύσει. 
17. Είς μέτρον. 
ΚαΙ δικαιοσύνη είς στάθμιον. 

ΚαΙ ταράζει χάλαζα ελπίδα ψεύ-
δους, κα\ σκέπη ύδατος καταλύσαι. 

T K E 0 D 0 T 1 0 . 

ln temuleniia obroti siml svpra 
modum. 

8. Quia omnes mensse repleta 
suni voinitu sordium, ita u l aoa 
sit locus. 

9. 
10. 
11. 

12. El bic castus. 
13. Sordes in sordes, vomi-

tus in vomitum. 
14. Ulusores. 
15. 

Diluvium irrueng. 
Mendacium. 
16. Fendaw. 
Lapidem probatunr. 
Credens non festlnabit 
17. In mensuram. 
Et justiiia ad trulinam. 

Et turbabit grando spem men-
dacii, et tegtinientum aqtiae dis* 
solvei. 



*775 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. Π 7 6 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

תכם 18 18. 18  טכפר ברי

ט ט  .Μάστιγες ש
ר 19 !9. 19 ק ב ב - י כ . 

 .Κα\ έν νυκτί טבלילה
 .Έκτος βρασμός רק״־זטעה

ע 20 20. 20 צ מ ר ה צ ק - י ה כ ע ט מ ן ש י ב ה . 
ה כהתכגס ר ה צ כ ס מ ה ע ט ר ח ש ה  מ

ם יקטם יהטד• י צ ר  21 כי כהר־־ פ

 טלעבד עבדתט גבריה עבדהט

ט צ צ ט ל ת ת  22 אל ־
ם כ י ר ס ט  מ

 כי כלה טנחרצה

י יהטד. ת אדנ א י מ ת ע מ  ש

ש ר ח ש ה ר ח טם י  24 הכל הי

ט ת מ ד ד א ד ש פתח ר רע י  לז

ח צ ץ ק י  25 טהפ

ת מ ס כ ן ט מ ס  נ
ט אלהיט פ ש מ  26 טיסרט ל

ה צ  27 כי לא בחרטץ יטדש ק

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

18. Et abolebitor foedus vc״ 
strum. 

Flagelluin. 
19. Quia in mane. 
Et in nocte. 
Tantum commoiio. 
20. Inlelligere auditum, quia 

brevius e8l stratnm, quam ut e!־ 
lendatur, et operimentum angu-
slius est qaam ul colligat. 

21. Qaia sicut montePharasira 
surgel Oominus. 

Et ad operandum operationem 
suam, exlranea ejus operatio. 

22. Ne deludatis • 0 8 . 
Vincula vcstra. 
Quia consumlionem et decisio-

nem. 
Audivi a Domino Doroino. 
24. Namquid tota die arabit 

arans? 
Ad seminandum aperietet occa-

bilterram suam! 
25. Et dispergei nigellam. 

Miliuni et spekara. 
26. Et erudielMum ad judiciuin 

Deus ip»'1us. 
27. Quia noa in tribula tritura-

bitur nigella. 

21. 

22. 

24. 

25. 

26. 

27. 

VULGATA L A l l N A . 

18. Et delebilar foedus veslrum. 

Flagellum. 
19. Quoniam mane. 
Et in nocle. 
Et taniummodo sola vexaiio. 
20. Intellectum dabit audilui. 

Coangustaium est enim, utrumquc 
uperire uon potest. 

21. Sicut in monte divisionum 
stabit Dominus. 

Ut operetur opus suum, pere-
grinuni est opus ejus ab eo. 

22. Nolite illudere. י 
Yincula vestra. 
Consumroationem enim etabbre-

viationem. 
Audivi a Domino Deo. 
24. Numquid tota die arabit 

arans ? 
Ut 6erat, proscindet, et sarriet 

humum suam? 
25. Feretgilh. 

Et Diilium et viciam. 
26. Et erudiet iUum io judicio : 

Deus suus. 
27. Non epim i i i serris iritura-

bilur giib. 

21. ,Ος δρει διακοπών. 

Kal του δούλε ύσαι τήν δουλείαν 
αύτου, ξένη ή δουλεία αύτου. 

22. Χλευάζετε. 
Αί πέδαι υμών. 
Συντέλειαν γάρ κα\ συντομήν. 

Ήκουσα παρά Κυρίου Κυρίου. 
24. Μή δλην τήν ήμέραν άρο-

τριάσει όάροτριών; 

25. Κα\ διασκορπίσει μελάνθιον. 

ΚαΙ χέγχρον κα\ ζέαν. 
26. Τψ κρίματι. 

27. Ούκ έν τψ συντέμνοντι άλοη-
Οήσεται μελάνθιον 

AQUILA. 

18. 

Flagella. 
19. 
Et in nocle. 
Foris 2681118. 

20. 

21. Sicut monte discissioutiin. 

Et ad serviendum servitulem 
suain, exlranea ejus servitus. 

22. (Ne) irridele. 
Compedes •estrae. 
Consummaliouem euim ct dc-

cisionem. 
Audivi a Domlno Domino. 
24. Numquid toU die arabit 

arans? 

25. Et disperget nigellam• 

Et milium et speliam. 
26· Judicio. 

27. Non in conscindentc trilu 
rabitur oigella. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

18. Κα\ έξαλειφθήσεται ή συν-
θήκη υμών. 

19. Χ 'Οτικατάπρωΐ . 
Κα\ νυκτός. 
Μόνον σεισμός. 
20. Σύνεσις Ακοής* έκολοβώθη 

γάρ ή στρωμνή ώστε μή άναπε-
σειν, κα\ η σκηνή έγένετο είς τδ μή 
είσελθείν. 

21. Έ ν τ ψ δρει τών διακοπτόν-
των άναστήσεται Κύριος. 

Κα\ έργάσασθαι τήν έργασίαν 
αυτού, αμαρτία ή εργασία αυτού. 

22. 

"Ηκουσα παρά Κυρίου Κυρίου. 
24. Μή δλην τήν ήμέραν άρο-

τριάσει ό άροτριών; 
Είς τδ σπείραι ύποσχέσει (ύπο-

σχίσει), καί βωλοκοπήσει; 
25. 

26. ΚαΙ παιδεύσει αύτδν είς κρι-
μα δ Θεδς αυτού. 

27. 

SYMMACHUS. 

18. Ει delebiturfoedus •estrum. 

19. Χ Quia mane. 
Et nocte. 
Tanlam commotio. 
20. fntelligentia aaditus: decur-

lam eet enira stratum, ot non de-
cidai, et tabernaculum factum est, 
ut non iotretur. 

21 . In monte discindentium re-
surget Dominus. 

Et ad operandum operalionem 
suam, peccatum operatio ejue. 

22. 

Audivi a Domino Domino. 
24. Numquid lola die arabit 

arans? 
Ad eeminandum sabsciadet et 

occabil? 
25. 

26. Et enidiet illum ad judicium 
Deus ipsius. 

27. 

HESAl/E CAPUT XX VIII . 

׳0 . 

18. Μή καί άφέλη υμών τήν δια-
θήκην? 

Καταιγίς. 
19. Πρωΐ πρωί. 
ΚαΙ έν νυκτί. 
ΈλπΙς πονηρά. 
20. Μάθετε άκούειν, στενόχωρου* 
νοι ού δυνάμεθα μάχεσθαι, αυτοί 
άσθενούμεν τού υμάς συναχθή-

ναι. 
21. "Ωσπερ δρος άσεβων άναστή-

σεται Κύριος. 
Κα\ ή σαπρία αυτού άλλοτρία. 

22· Μή εύφρανθείητε. 
Υμών 01 δεσμοί. 
Διότι συντετελεσμένα κα\ συντε-

τμημένα πράγματα. 
*Ήκουσα παρά Κυρίου. 
24. Μή δλην τήν ήμέραν άρο-

τριάσει ό άροτριών; 
Ή σπόρον προετοιμάσει, πρίν 

έργάσασθαι τήν γήν ; 
25· Τότε σπείρει μικρδν μελά ν-

θιον. 
Κα\ χέγχρον κα\ ζέαν. 
26· Κα\ παιδευθήση κρίματι Θεού 

σου. 
27. Ού γάρ μετά σκληρότητος 

χαθαίρεται τδ μελάνθιον. 

LXX INTERPRETES. 

18. Nonne etiam auferet lesta-
menium vestram ? 

Tempesias. 
19. Mane mane. 
Et in nocte. 
Spee mala. 
20. Diecite audire, angustiaii 

non pos8umu8 pugnare: ipsi au-
lem lnflrmi sumus ut vos coogre-
gemini. 

21 . Sicut m0D8 impiorum con-
surget Dominus. 

Et corruplio eju8 aliena. 

22. Noliie laetari. 
Vincula veslra. 
Quia consummatas et abbrevia-

tas res. 
Audivi a Domino. 
24. Numquid loia die arabit 

araus? 
Aut Rementem pneparabit aute-

quam operetur terram ? 
25. Tunc seraiaat parvura roe״־ 

lanlhiuui. 
Et milium el spellam. 
26. Et erodierie judicio Dei tui . 

27. Nonenim cum duritia 
dalur melantbiuui 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ 

18· 

19. 
Ka\ έν νυκτί. 
Πλήν κίνημα. 
20. Συνήκεν άκοή^ δτι έκολοβώθη 

τδ υπόστρωμα τού οιαλυθήναι, κη-
δίασις στενή τού μή συναχθή να ι. 

21· Έν τψ δρει τών διακοπτόν-
των άναστήσεται Κύριος. 

Κα\ έργάσασθαι τήν έργασίαν 
αυτού, αμαρτία ή εργασία αυτού. 

22. 
Αί πέδαι υμών. 

"Ηκουσα παρά Κυρίου Κυρίου. 
24. Μή δλην τήν ήμέραν άρο-

τριάσει δ άροτριών; 

25. 

Κα\ κέγχρον κα\ ζέαν. 
26. Είς κρίμα· 

27. Ού γάρ τριβόλψ. . . . 

THEODOT10. 

18. 

19. 

Et in noclc. 
C&ierum coramotio. 
20. Intellexit aaditus, qaia de-

curtatum est strafpilum, at noa 
dissolvaiur; cediasis angusta e&t 
ut uon colligatur. 

21. In monlft discindenlium re-
surget Uominus. 

Et ad operandum operalionem 
suam, peccatam operauo ejus. 

22. 
Compedes veetrae. 

Audivi a Doraino Domino. 
24. Numquid lota die arabit 

arans? 

25. 

Et milium et speltam. 
26. In judiciara. 

27. Non enim tribula..• 
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ט ב ח  י

ק ד ט ם י ח ט ל ב ש ץ ב מ כ  28 ט

ס מ ה ט ט ק ע ד ז ש י ט ד ח א צ נ א ל י ל  כ

ט ג ק ד א י ט ל י ש ר פ ט ט ת ל ג ל ע ג ל  ג

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

2S. 

1790 

AKYAAS. 

28. Kal κύμινον έν σ κ ή π τ ρ ω άρ-
του λεπτοκοπηθήσετα*. 

ד ד ט א ב . ע ד ט ה ט י ע ת מ א ־ ז ם  29 ג

ה י ש ט ל ת י ד ג ה ה צ א ע י ל פ ה ה א צ  י

YERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
Exculielur. 

29. 

VULGATA LATINA. 
Exculielur. 

29. . . . έθαυμάστοισε βουλήν,.., 
μεγαλύναι σωτηρίαν. 

A Q U I L A . 

28. Et cyminum in bactilo panis 
comminuetur. 

Quia non in perpetuum tritu-
rando triturahil illum : et conteret 
roiam plauslri ejus, et deniibus 
ejtig, non comiiiiiiucl eum. 

29. Etiam hoc a Domino exer-
ciluum exivil : mirificavit consi-
lium, magniGcavii substantiai». 

28. Et cyminum i 11 baculo. Panis 
auiem commiiiucttir. 

Verum neque vexabk cum rola 
plaustri, nec ungutis. 

29. Et boc a Oomino Deo exer-
cimum exivii, ut iuirabile faceret 
consilium, ct magnificaret justi-
liam. 

28. Ει cvmimiiii in sceptro pa-
nis cotmiiiiiueitir. 

29 . . · mirificavit consilium. 
ad niagnificaudaiu saluiein. 

Not® et ״ a r i m lectiones ad cap. X X V I I I Hosaifle. 

V. 1. 01 Λοιποί, ούα\ τψ elc. Sic duo mss, Hegii 
ct Eusebius in llesaiain. 

Ibid. Ά . , Σ., Θ., 0( μεθύοντες. Barberin. [Lego-
runi L X X י , ר י כ ש . DRACH.] 

lbid. "ΑΛΛος, ώραιον. Barberin. 
Ibid. Ά . , φάραγγος elc. Regias unuset Euscbius, 

qui quemdam vallem Gethsemani ם י נ מ א ש י  esse ג
putanlem inducit. Ad Aquilam Barberinus oplime 
λιπαρών. Ali i male ^υπαριών. 

V. 2. Hoc in commaie, ut in pluribus aliis nostri 
capitis, L X X non vertunt sed potius παραφρά-
ζουσι, eorumque verba cum texlu Hebraico collaia, 
admodum incertum est quorsum referenda sint. 
Goncordantiae, laci Kircheri quam Tromraii, pror-
sus siient de ם ר ז ר , ע ש ב , ט ק , bujus versiculi , ut et 
de καταφερομένη, et σκέπη ν. Sed valde suspicainur 
non bene retulisse Monifauconium. DRACH. 

V. S. Ά . , Σ., 0׳, Θ., καταπατηθήσεται. Curterius 
ex ms. ies.. 

lbid. *Α., Σ., Θ., ό στέφανος ύπερηφανίας, 111 
vers. 1. Ιη ros. Jes. ad marg. ύπερηφανίας, sine 
interpretura nomine. 

V. 6. Ά . , Σ., Θ., καί είς πνεύμα elc. Gurtcrius 
ex ms. Jes. Οί Γ , κα\ είς πνεύμα eie. [111 cod. Mar-
cbal. signatur asterisco τώ καθημένψ. DRACU.] 

Ibid. Είς quod habent eodd. Barber. el Marchal. 
resliluinius loco ώς a Montf. edili in S. et Tb. le־ 
ctionibus. D*ACH. 

V. 7. ,Α., ήγνόησαν etc. Barberin. 
lbid. ΟΙΛοιπ., διά τδ # μέθυσμα. Eusebius. Barbe-

rinuscodex Aquila; tantum tribuil. [Ad ρΓ1׳υ$σίκερα, 
textus L X X , Aq. f μέθυσμα. Εχ Lamb. Bos. Euseb. 
aniem, 01 λοιποί, σίκερα, μέθυσμα ώνδμασαν. 
DRACH.] 

Ibid. , Α., άπδ τού μεθύσματος eic. Εχ eodem. 
Ibid. Σ., έν δράσει, ldero. 
V. 8. Ά . , Σ., Θ., δτι πάσαι αί τράπεζαι etc. ld . 
Ibid. Hieronyrous : « Miror autem quid voluerit 

Theodotio, ut pro verbo Hebraico, quod dicilur Gl 
SOA, pro quo Aquila interpretatus est, vomitum 
sordium; et Symnuickus tantum, vomitum; ille dice* 
ret, έμετδν δυσαλίας, i . e., vomilum dysaliae etc. » 
Verisimde autedl est in Barberino codice, ubi 10· 
tiua versus eadem irium intcrpretum versio exbi״ 

betur, solius Syinmachi interpretationem refenii 
quandoquidem ipse solus έμετδν simpliciter vene־ 
rat, ut ait Uieronymus. Quid porru legerint LXX 
Interpreles, qui verluni άρά έδεται e lc . , 01 lam 
disparatam sententiain efferunl, 11011 i u facile est 
divinare. 

V. 9. 01 Λοιπ., έπιστήαην. Idem Hieronymus: 
i Quod autem verbum nebraicum, DEA, quod 
omnes verterunt scienliam, soii LXX mala interpre-
tali $unt, errorperspicuus est. Prima enim liltera 
DALETH, vet RE8, parvo apice di$tinguun(ur etc. 1 

V. 10. χ προσδέχου. Curter. ex ms. Jes. 
V. 11. Origenes in Philocalia Spenceri, p. 55. 

,Ακύλας τά ίσοδυναμούντα τή λέξει ταύτη, Quae ta-
men l ec l lo hic allata, cum ήοη sit L X X Interpre-
tum, ad quem perlineal, ignoralur. (Ignoraiur 
Umen a nemine qui ipsuio perspexit Pbilocaii« 
texlum. Origenes ibid. c a p , ix, 1ta scribit: Άλλά καί 
ή τού Ήσαίου προφητεία γόμος παρά τψ άποστδλψ 
λέγεται, φάσκοντι · ι 'fiy τφ νόμφ γέγραΛται ׳ έτ 
έτερογΛώσσοις χαϊ έτ χεΙΛεσιτ έτέροις ΛαΛήσι* 
τφ Λαφ τούτφ, καϊ ούδ' οϋτως εισακούσετε μου, 
ΛΑγει Κύριος. » Additque : εζρον γάρ τά ίσοδυνα-
μουντά τή λέξει ταύτη έν τή τού 'Ακυλου έpμηvείf 
κείμενα. 1. e., lnveni enim jaeenlia in Aquilw inlcr-
prelalione quoe huic lectioni ep wqno renpondent. 
Lectio ergo a l l a l a indubitanter adAquilam per l ineL 
—Ultima verba ab ούδ^ ούτως ηοη exstant in lextu 
Hebraico bodierno. — S. Hier. ad b. 1. : c Legimus 
in Apoetolo : In aliis linguis, el in labiis aliis 10״ 
quar populo huic, el nec iic exaudient me, dicit Do-
minus. Quod mihi videlur j u x u UebraiQui» de pra!-
senli sumtum capiiulo. » DRACQ.] 

V. 12. ,Α., κα\ αύτη ή άνάψ- elc. Has ompes ver׳ 
siones exhibet Barbennus. 

V. 13· Svmmacbi et Theodotionia leetiones ha־ 
bet idem Barberinus, ubi lecilur δεισαλία ηιεη-
dose. [Ε conlrario, lectionem δεισαλία, quam resti-
tuimus, vel δισαλία (Graeci enim, ul non semel 1no-
nel Wallonus, ponunt ει pro t , et vice versa) de״ 
fendunt primarii docti viri : Vallarsius cum Scip. 
Maffeio, Lamb. B08 ( qnem vide cap. 111, proleg.). 
Bielius aliiaue non pauci. Hesycbiia», Δισσλία» 
ακαθαρσία. Adde Suidam, q u i : Δεισαλία, xoitptootf, 
δείσα γάρ κόπρος. Δυσαλία auieu) nun(|uam, ut >J׳ 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

28. ΚαΙ κύμινον βακτηρί^ι άρτου 
λεπτοκοπηθήσεται. 

Άλλά ούκ είς τίλος άλοών άλοή· 
σε ι αυτόν, ούοέ ταράξει τρόχος 
ά^άξτ!ς αυτού, ουδέ ταίς δπλαις 
αυτού λεπτυνεί αύτδν. 

29 Καίγε τούτο παρά Κυρίου 
δυνάμεων έξήλθεν πάλαι, έδόξασε 
βουλην, έμεγάλυνε σωτηρίαν. 

SYMMACHUS. 

28. Et cyminum baculo panis 
comminuetur. 

Sed non in finem triturans t r i -
turabil i l l u i n , neque turbabit 
roia plaustri ejus, ueque ungulis 
suis coinminuelcuni. 

29. Etiam boc a Domino virtu-
tum olim exivil, glorilicavit consi-
l ium, roagnificavii saluiem. 

IIESAIiE CAPUT XXVOI. 

׳0 . 

Εκτινάσσεται "ΑΛΛος, £αβδι-
σΟήσεται. 

28. Τδ δέ κύμινον μετά άρτου 
βρωθήσεται. 

Ού γάρ είς τδν αίώνα έγώ είμι 
(sic) ύμ?ν όργισθήσομαι, ουδέ φωνή 
τής πικρίας μου καταπατήσει υμάς. 

29. Κα\ ταύτα παρά Κυρίου Σα· 
βαώθ εξήλθε τά τέρατα. Βουλεύσα-
σθε, υψώσατε ματαίαν παράκλησιν. 

LXX INTERPRETES. 
Excuiitur. Λ/ιαε, virga excutie-

tur. 

28. Cyiniuum auteni cum pane 
comedelur. 

Neque enim in saeculum ego 
vobis irascar, nec vox amaritudi-
η 18 meae conculcabit vus. 

29. El haec a Domino Sabaoib 
suntegressa portenla. Inile con-
silii im, exaltate vanam consola-
tioneiu. 
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ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

28. Kal κύμινον άρτου 
λεπτοκοπηθή σεται. 

Άλλά ούκ είς τέλος άλοών άλοή-
σει αύτδν, ουδέ ταράξει τράγος 
αμάξης αυτού, ουδέ ταίς δπλαις αύ* 
τού λεπτυνεΤ αυτόν. 

29· . . . έξήλθεν τδ θαυμάσιον, 
έμεγάλυνεν ίσχύν. 

THCOD0T10. 

28. Etcyminum. 
minueiur. 

panis conv-

Sed ηοη Sn flncm Iriturans t r i -
turabit i l lum, neque turbabit 
rota plaustri ejus, neque ungulis 
suie comniinuet eum. 

29 egressuro est mirabile, 
magniticavii forlitudinem. 

NotflB et variffi iectiones ad cap. X X V I I I Hesai». 

detur, novit lingua Gr&ca. De bac eniin forma ita 
S. Hier. « quod verbuui ubi apud Graecos lectum 
sU, invenire non potui. > Caelerum, qui verlit δει-
σαλία, pro ט צ , legil ה א צ . — Leciionem Hebraicam 
addidimus ex S. Epiphanio, qui ip8a verba Hcbr. 
adferi cum inlerprelalione in bwresi xxv. Τδ γάρ, 
jnqu i l , σανΛασαΰ σαυΛασαν ερμηνεύεται, θλίψις 
\ π \ θλίψ'.ν. ΚανΛακαύκ κανΛακακ (sic nobie, edil. 
C0I011. 8«d inaniresto mendose pro καυλακαύκ), έλπίς 
έπ> έλπίδι. Ζηφσάμ ζα\ρσάμ { ם ר ש י ע ם ז ר ש י ע ז ) , 
Ιτι μικρδν έτι μικρδν προσδέχου. Inlerprelalionem 
ηοη xuam apponit, dicit enim ερμηνεύεται, verti-
mr. s<Hi LXX sennm, qui pro ט צ , legerunl ר צ . Vide 
el Theodoritum, Haeret. fab. c. iv. Eamd. leclionem 
llebr. exbibet Laiinis litleris S. Hier., Sau lasau, 
tau lasau. Cau lacau, cau lacau. Zer sam, zer tam. 
DRACH.] 

V. 14. , Α., χλευασμού elc. Εχ Barberino. 
Y . 15. Σ., συνθήκην. Barberin. 
Ibid. *A.U. , χαταφυγήν. Idem. 
Ibid. Α., S., flageilum. Ex Gommenlariis Hiero-

nymi. Sed Barbftrimis lectiones Grajce pleniores 
adferl, ei Tbeodotionem adjicit. 

Ibid. Hieronymus : Omnes, mendacium. 
V. 1β. Ά . , Σ., θ., θεμέλιων. Barberin. [Cod. Barb. 

el Lamb. Bos scribunt θεμελίων, a θεμέλιος, vel 
θεμέλιον; legerunt enira οί Γ ד , ס י • Montf. mutavit 
ex proprio Marle in θεμέλιων (θεμελιόων). DRACH.J 

Ibid. Ά . Σ., Θ., λίθον δόκιμον. Idem. 
lbid. Οί Γ , δ πιστεύων ού σπεύσει. Gurler. [Eu-

seb., 01 Λοιποί, πιστ. ού σπ. LXX pro ש י ח י , fege-
runl ש ט ב י • DRACH.] 

V. 17. Ά . , Θ., είς μέτρον. Barberin. 
Ibid. Barberin. Ά . , £., Θ., xal ή δικαιοσύνη είς 

στάθμιον. Σ., είς διάβητον. β . / ε ί ς σήκωμα. [Σή-
κωμα, perpendiculum, qno reruin rectiludo exami-
nalur. Ita Schleusnerus in Tbes. DRACB.] 

Ibid. Θ., κα\ ταράξει. Barberinu*, qui male ha-
bet ύδατος pro ψευδούς. 

V. 18. Σ., κα\ έξαλ-. Idem. 
Iliid. Ά . , μάστιγες, ldem. 
V. 19. Σ. χ δτι κατά etc. Gurtor. 
Ibid. Ά .  .υκτός. Id״^ Θ., καί έν νυκτί. Σ., και ,0׳ ,
lbid. Ά . , έκτδς elc. Has lecliones exbibei Barbe-

rinus. 
V. 20. Hunc insignem Symraacbi et Tbeodotio-

nis locum exhibet idem. Pro συναχθήναι in Symm. 
versione, legunt alii συναφθήναι, conjungatur. [Sed 

i . 
. Λ 

V. 21. Ά . , ώς δρει elc. Gurterius, qui legit ad 
Aquilam διακόπτων, sed melius διακοπών, ex Bar-
berino, qui sic habet. Ά . , Σ . , Θ., διακοπών y 

omnes siinul proferen* de morc, qui parum discre-
pabant. [Lamb. B08 ex cod. Marcbal. : c Ά . , ώς 
δρει διακοπών, θ. , Σ . , έν τφ δρει τών διακοπώ * 
ά. Κ. > DRACH.] 

Ibid. Ά . , καί τού δουλ-. Ha§ Iectionos babel 
Barberinus. [111 Aquil. ηοη habei Barber. arl. τήν. 
DRACHJ 

V. 22. Ά . , χλευάζετε. Barberin. 
Ibid. Ά . , β . , αί πέδαι υμών. Idem. 
Ibid. Ά . , συντ-, Idem. 
lbid. Ά . , Σ., Θ., ήκουσα παρά Κυρίου Κυρίου. 

Drusius ex Gurlerio. 
V. 24. Ά . , Σ., Ο', β . , μή δλην otc. Uxc !m io 

videtur ex tribus in LXX iiiducla fuisse. [ Triuni 
lectio prodit ex Procop. et Marcbal. cod. DRACII.] 

Ibid. Σ., είς τδ ete. fi cod. Barbfr. qui babct. 
βολοκοπήσει, 86d corrigenduin , βωλοκ. a nomiite 
βώλος, qlebn. DRACH. 

V. 2i). Ά . , κα\ διασκορπίσει etc. CurteriMs. 
lbid. Ά.  .θ., καί κέγχρον καί ζέαν. Idem ,0׳ ,
V. 26. Σ., καί παιδεύσει cic. Piocopius. Ά . , τ φ 

κρίματι. Gunerius. β . , είς κρίμα. Idem. 
V. 27. Ά . , ούκ έν τώ συντ-. Εχ Barl>erino. [Bar״ 

ber. ηοη habei τω. DRACH.] 
Ibid. "ΑΛΛος% ^αβδισθήσεται. Εχ eodem. 
V. 28. Trhim leciio viuala videlur in codice Bar-

berino, ubi βακτηρία et σκήπτρον duae sunt ver-
siones vocis שב2ט. Exislimo ilaque Ires Inlerprctes 
in hac versione ila consensisse, ul vox κύμινον 
Irinm esset. Sic autem vocem ן  intfrpreiauir כמט
Syminacbus versu prsecedenli. Deinde ט ב ש  Aquila ב
expresserit έν σκήπτρφ, Syn1macbu8 βακτηρία, uti 
soleul ambo : quid Tbeodotio posuerit, ignoratur : 
voces vero άρτου λε7τυοκο7π)θήσεται, irium esse 
videnlur. [Procopius sic exhibet leclionem Syinma-
cbi : Κύμινον δέ έν βακτηρί^, άρτος δέ λεπτοκοπη-
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θήσεται. Cyminum autem in baculo, panis auletn 
comminuetur. Addilque idem : τδ άρτος άντ\ του 
σίτος ειπών. 1. β., Cturpans panii pro frumentum, 
—Cod. Barber., *Α., Σ., Θ., βακτηρία έν σκηπτρψ 
άρτου λεπτψ κοπηθήσεται. DRACH.] 

Ibiil. Σ., Θ . , άλλά ουκ είς Hc. Procopius. Ilanc 
vero interprelationcm codex Barberinus uni Syin · 
macho tr ibuit , ac pro είς τέλος, habet είς τδν 
αίώνα. [Et notal asierisco, άλοήση (sic) αυτόν. 
DRACH.J 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

אל  1 ארי
ה דטד ת חנ י ד  ק

 םפט
יח ה טאנ י תה תאנ  2 טהי

ך ב טהכףמתי עלי צ ך מ  3 טצרתי עלי
ת ט ר צ  מ

י פ ע מ ץ תדברי ט ר א  4 טשפלת מ
^ ר א ך טהיה כאטב מ ת ר מ ח א ש  ת

ף צ פ צ ך ת ת ר מ ר א פ ע מ  קטלך ט

H E S A I ^ : C A P U T X X I X . 

1. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Λέων Θεού. 
Πολίχνη παρεμβλήσεως Δαυίδ. 

4. Μάγος. 

ך רי ן ז ט מ  .$ .5 5 ה

 .7 7. 7 כחלטם

 9 השתעשעט טשעט

 נעט טלא שכט

ה מ ד ר ! רטח ת  ס
ר החתטם פ ס  11 ה

ה ז ־ א־ א נ ר  ק
ט  13 בפי

ר ע ז מ מ ע  17 מ
VERSIO 11EBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. ArieL 
Civiias castrainelaiionis David. 
Addile. 
2. Et eril planclus ei luclus. 

5. Turba alienorum tuorum. 
7. Sicul soronium. 

Nocl'18. 

Ariel . 
9· Vociferali sunt et claiuave-

runt. 
Moli sunt, et non secbar. 
40· Spirilum soporis. 

? 41. Libri sigillati. 
Lege nunc istum. 
13. 111 ore suo. 
17 Parutn pusillum. 

9. 

10. 
I I . 

15. 
17. 

VULGATA LATINA. 
1. A r i d . 
Civitas quara expugnavit David. 
Additus est 
2. Et eril iristis et moerens. 

5. Mukktido venlilantiuro te. 
7. Sicut somnium. 

Nocturnae. 
Ariel. 
9. Flucluaie et vacillale. 

Movemini. el non ab ebrietale« 
10. Spiriium soporis. 
41. Libri signali. 
Legeistum. 
13. Orc suo. 
17. In modico, el in brevc. 

Χ Νυκτός. 
Άριήλ. 
9 

10. Πνεύμα καταφοράς. 
11. Τού βιβλίου τού έσφραγ׳.σμ£-

νου. 
Άνάγνωθι χ δή. 
13. Έν τψ στόματι αυτού. 
17. 

AQUILA. 
1. Leo Det. 
Civitas caslramelationfc Bavid. 
Subiractus est. 
2. 

3. 

4. Magus. 

5. 
7. 

X Noctis. 
Ariel. 
9. 

10. Spiritum ^oporis. 
11. Libri sigillati• 
Lege, χ quaeso. 
13. 111 ore suo. 
17. 

3. Et coarclabo super te muni-
mentuni, et siaiuam coulra le mu-
niliones. 

4. Ει humiliabis te de terra: 
loqueris, ct e pulvere humile erit 
eloquium luum. Et erit sicut py-
llionis de lerra vox iua, et de 
pulvere eloquium luuin garriet. 

3. Et jaciam conlra te aggcrem, 
et munimenta ponaui in obsidio-
nem tnam. 

4. HumiliaberiSt de terra 10-
queris, et de bumo audielur elo-
quium tuum : et eritquasi pytbo-
nis 4le lerra vox lua, et de bumo 
eloqumm tuum niussitabit. 
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V. 29. Aqtiito el Tbeodoiionis lectiones adfert Caetera fragmenla, qiuft in lextn snpra fcrunlur, 
flarberinus. Σ., καίγε τούτο elc. Sic Procopius. ncc memoraiilur in uolis , ex Barberhio desumta 
Symmar.bi eliam pariem postremam cxhibet Barbe- sunt. [In Aq. Iiabet Barber., θαυματώσαι (lege, 
r f i ius , in quo legilur, πα ρε δόξα σε pro έδόξασε. θαυμαστώσαι) βουλήν. DRACH.] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Λέων Θεού. 
Πόλις (παρεμβολής Δαυίδ). 

2. Κα\ έσται κατδδυνος κα\ δδυ-
νωμένη. 

δ. Κα\ χαρακώσω κατά σου στά-
σιν, καί αναστήσω κατά σου πο-
λιορκίαν. 

4. Κα\ ταπεινωθήση, άπδ τής 
, γης λαλήσεις , καί ύπ& γήν έδαφι-
σβήσεται ή λαλιά σου. Και έσται ώς 
εγγαστρίμυθος, άπδ τής γής ή φω-
ν ή σου, κα\ άπδ τής γής ή λαλιά σου 
£01σεται. 

5. Χ Τδ πλήθος τών καταδυνα-
y% στευόντων σε. 

7. 

'Αριήλ. 
9. Χ Έξαπατήθητε καί άπα• 

Χ τάσθε. 

40. 
ί I . Του βιβλίου του έσφραγισμέ-

νου. 
'Ανάγνωθι χ δή. 
43. Έν τψ στόματι αύτου. 
47. 

SYMMACHUS. 
4· Leo DeL 
Civilas castrorum David. 

2. Et eril tristis et moerens. 

3. El circiuitvallabo conlra le 
slationem, ei excilabo contra le 
obsidionem. 

4. Et humiliaberis, de lerra 10-
queris, ei sub lerra proslernelur 
loquela lua. El crit quasi veulri-
loquus e terra vox Lua, et de terra 
loquela uia stridebit. 

5. XMultiludooppriinenlium te. 
7 

Aiiel . 

9. X Decipiaiuini et decipiatis. 

» 
40. 
14. Libri sigillali. 
kege, χ quseso 
13. In ore suo. 
47. 

HESALffi CAPUT X X I X . 
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4. 'Αριήλ. 
Πόλις, ήν έπολέμησε Δαυίδ. 
Συναγάγετε γεννήματα. 
2. ΚαΙ έσται αυτής ή Ισχύς κα\ 

δ πλούτος. 
5. ΚαΙ βαλώ περ\ σέ χάρακα, καί 

θήσω περί σέ πύργους. 

4. ΚαΙ ταπεινωθήσονται είς τήν 
γήν οί λόγοι σου, καΐ εις τήν γήν 01 
λόγοι σου δύσονται* καί !σονται ώς 
01 φωνούντες έκ τής γής ή φωνή 
σου, ,καί πρδς τδ έδαφος ή φωνή 
σου ασθενήσει. 

5. Χ Τδ πλήθος τών καταδυνα-
Χ στευόντων σε. 

 <Ως ένυπνιαζόμενος. "ΑΛ10ς״ .7
καθ' ύπνους. 

Χ Νυκτός. 
'Αριήλ. 
9. Vacai. 

Κα\ κραιπαλήσατε ούκ άπδ σί-
κερα. 

40. Πνεύματι κατανύξεως. 
44. Τού βιβλίου τού έσφραγισμέ-

νου. 
'Ανάγνωθι ταύτα. 
43. Έ ν τψ στόματι αυτού. 
47. Μικρόν. 

LXX 1NTEBPRETES. 
4. A r i d . 
Civitas quam expugnavit David 
Congregate genimina. 
2. Et erit forlitado i l l ius, et 

divitiae. 
3. Ει jaciam circa le •allum, et 

ponam circa te turres. 

4. El humiliabuntur in terram 
sermones tui, et in terraro intra-
buut verba tua; et erit vox tua 
sicul Η qui loquuntur e terra, et 
ad pavimentum vox tua infirmabi-
tur. 

5. XMultiiudooppriroentium le. 
7. Sicut somnians. Alius, per 

somnos. 
X Noclis. 
Ariel. 
9. Vacat. 

Et crapulamini, non a sicera. 
40. Spiritu compunctionis. 
44. Libri sigillati. 
Lege haec. 
43. In ore 8110. 

47. Parum. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ» 

4. 
Πόλις.. . . Δαυίδ. 

2. 

3. 

4. 

5. Χ Τδ πλήθος τών καταδυνα-
Χ στευόντων σε. 

7. 

'Αριήλ. 
9. 

Χ Κινούμενοι, καί*ού σίκερα. 

40. Πνεύμα έκστάσεως. 
44. Τού βιβλίου τού έσφραγισμέ-

νου. 
'Ανάγνωθι χ δή. 
45. Έν τψ στόματι αυτού. 
47. Μικρδν χ βραχύ. 

THEODOTIO. 
4. 
Civitas circumvallationis David. 

2. 

3. 

4. 

5.XMulliludoopprimentium te. 
7. 

Aricl. 
9. 

X Commoti, ei non sicera. 
40. Spiritum stuporis. , 
11. Libri sigfllati. ί 
Lege, χ quaeso. 
43. 111 ore suo. 
17. Parum χ b r m . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ר ד י ע נ ך עי ש ח מ 1 ט ר פ א מ  18 ט
ה נ י  תרא

 19 יגילט

ץ ץ טנכרתט כל־שקדי א  20 טכלה ל

HEXAPLOHUM QUi£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι 

18· 

19. 

20. 

18. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

19. 

20. χ Πάντες. 

י אדם בדבר א י מ ח  21 מ

ק  צדי
ם ה ר ב ־ א ר פדה אתי ש  22 א

ט יחטרט י  טלא עתה פנ

ה ידי ש ע  25 כי בייא־זט ילדיט מ
ת ־ י טהקדישט א מ  בקרבט יקדישט ש
י ישדאד* ה ל א ־ ז ־ י א עקב ט  קדטש י

 יעריצט
ס י נ ג ז נה טד ־ רטח בי י ע  24 טידעט ה

־ לקח ט ד מ ל  י

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
18. Et dc tenebris e! caligine 

oculi caicorum videbunt. 
19. Exsuhabunt. 

20. Et defecerit illusor : ei suc-
cidenliir oumes iinrigilanles i n i -
quilali. 

21. Peccare facienles bomincm 
111 verbo. 

iustum. 
22. Qui redcmil Abrabam. 

21. 

22. 

23. 

24. 

VULGATA L A l «A. 
18. Et de tcnebris et caligtne 

oculi capcorum vidcbunU 
19. Exsullabunt. 

20. Gonsuromatus est illusor, et 
sticcisi siint omnes qui vigilabanl 
super iniquitalem. 

21. Qui peccare faciebant 110-
miiics iu vei bo. 

Α juslo. 
22. Qai redemit Abrabam. 

jiunc facics cjus albe- Nec modo vukus cjus erubescei. El non 
SCCIll. 

23. Quia itt videmlo ipsum natos 
suos opus mauuum mcarum in 
medio eju$, saoclificabuni nonien 
ineum, et sanctiiicabunt sanctum 
Jacob, et Deum Isracl foruiida-
bunl. 

24. Et scient crrantes spiritu 
inlelligentiain, et murniuratores 
disceni doctrinam. 

Notffi et 
V. 1. ,Α., λέων θεού. Εχ Eusebio De loci* Ue-

traicisy et Hieronymo, qui sic babet: «Pro eo quod 
nos interpretati sumus να*, iu llcbrseo scriptum est 
01, quod apud eos inlerdum vocativo casu dicitnr, 
ul non plangat Arielr$ed vocei; licet in pnesenlt loco 
pro planciu accipienduiu sil. Ariel quoque inter-
pretaitir leo Dei. » 

Ibid. Etiscbius sic babet: Τδ δέ, πόλις, ήν έπολέ-
μτισε Δαυίδ, ού φασιν είρήσθαι έν τω 'Εβραΐκφ* 
άλλά κατά μέν τδν ,Αχύλαν, πολίχνη βιοτεύσεως 
(victus) Δαυίδ, ήτοι, παρεμβλήσεως. l)uo mss. Regii 
et Procopius babent παρεμβλήσεως lamuiii. Iliero-
nymus 111 bunc locum : ι Ει pro civitale, quam 
Aquila inlcrprclalus est πολίχνην, boc est, opphiu-
lum, sivc vtculuni, iu llebneu legilur GARIATII, 
quod proprie villum signiltcal, et lingua Syra dici-
lur Canha , undc ei villa Sylvaruai appellamr CA-
RIATII IARIM. Oenique ei in superioribus, ubi 
legimus : Quomodo facta e$t meretrix civilas fidelis 
Sion? Pro civilate Carialh scribilar; id est, villa, 
quam nos, ut iranslaliunem Aquilae exprimarous, 
ad verbum civitatulam possurous dicere Quod-

25. Scd cuin vidcril filios suos, 
opcra nianuiim mearum,in medio 
sui saiictificaiiles iioincn nieum, 
cl saiiciilieabiinl sanctum Jacob, 
cl Deum Israel praedicabunt. 

24. El scient crranlcs spirilu 
itritMccinnt, el mussilalores d i -
scenl lcgcro. 

vari® lecliones 

21. 

Δίκαιον. 
22. 

23. 

2 i . 

AQUILA. 
18. Tenebras el caligtnem ocuti 

caecorum videbunt. 
19. 

20. X Omnes. 

21. 

Juslum. 
22. 

23. 

24. 

ad cap. X X I X Hesaiae. 
que sequilur: quam expugnavit David; pro quo i n -
lerpretalus cst Symmacbus, catlrum David, et 
Tbeodolio, circumvallatio David; in Hebneo legitur 
IIANA, quod erudilissimus Hcbneorum habiiacu-
lum sigmficare voluit. > [Cf. supra xxvi, 5. DR . J 

Ibid. Α.. sublraclus est. Hieronymus. 
V. 2. Σ., xal έσται κατόδυνος etc. Procop. f Alias, 

κατώδυνος. Vid. Jutl. xvin, 25. DIUCH.] 
V. 3. Σ., καί χαρακώσω etc. ldem. 
V 4. Σ., κα\ ταπεινωΟήση elc. Idem. 
Ibid. Hieronymus : « 1)1' pcr haec verba significet 

magorum νεκρομαντείαν, per quam animas evocare 
dicufilur, el icnues uinbrarum, imo d*m011ant, au-
dirc voces. Denique pro pyihone Aquila magum i n -
lerpreiatus est, qui Hebraice diciiur GHEB, pro 
quo LXX de terra loquenies transtulerunt. > GHEB: 
ita legiliir non solum 111 editione Martianaei noslri, 
sed etiain in vetuslissimo noslro codice : •11 certum 
videalur ita legisse llieronymum : quem miror non 
indicassc lilteram כ esseloco parlicul;e, ui, sicui, et 
 ־»OB essc! magum. Sic vero legilur in hodieniis H אטב
braicis Bibliis cum Holcin plcno, quod in exeroplari 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

18. 

19. 

90. Κα\ άνηλώθησαν χλευά£ον-
τε*, κα\ έξεκόπησανΧ πάντες J οί 
είς άδικίαν. 

21 . ΈξαμαρτΑνοντες ανθρώπους 
έν λόγφ. 

Δίκαιον. 
22. Ό λυτρωσάμενος τδν *Αβραάμ. 

23. Άλλ' δταν Ιδη τά τέκνα αύ-
*ου, έργα χειρών μου έν μέσω αύ · 
του, άγιάσονται το δνομά μου, κα\ 
άγιάσουσι τδν Άγιον ,Ιακώβ, κα\ 
τδν θεδν *Ισραήλ κραταιώσουσι. 

21 . ΚαΙ μαθήσονται οί πεπλανη-
μένοι τφ πνεύματι σύνεσιν , καί 
γογγυσταΐ μαθήσονται παιδείαν. 

SYMMACHUS. 
18. Tenebras et ealigincm oculi 

cajcorum videbunt. 
19. 

20. Et absorpii snnt irrfdeirtcs, 
r l exeisi 811111 χ oinnes ״ qut ad 
iuiquilalcni. 

2 1 . Qni peccare faciaut homr-
iies 111 vcrbo. 

Jtistum. 
22. Qui redcmH Abrabam. 

23. Sod cum viderit tilios stios, 
opora maiiuiini mcartim 111 hu»dio 
sai, &a11r1i(icabunl nomen tiitMitn, 
c׳l sancliUcabini( Sauclum Jacob, 
c l Deum Uracl roborabunt. 

iir.sviiE c\pur xx!x. 
0'. 

18. Ka\ 01 έν τώ σκότει, κα\ οί 
έν *ή ομίχλη· οφθαλμοί τυφλών 
δψοντ'αι. 

19. ,Αγαλλιάσονται. "ΑΧΙος, εύ-
φοανθήσονται. 

20. Κα\ άπώλετο υπερήφανος, 
Ϋ.7Χ έξωλοθρεύθησαν 01 άνομοϋντες 
έτΛ κακία. 

21. Κα\ οί ποιούντες άμαρτεΤν 
ανθρώπους έν λόγψ. 

Δίκαιον. 
22. "Ον άφώρισεν έξ ,Αβραάμ. 
Ουδέ νύν τδ πρόσωπον μεταβα-

λεΤ. 
23. ,Αλλ' δταν Γδωσι τά τέκνα 

αυτών τά έργα μου, δι' έμέ άγιά-
σου σι τδ δνομά μου, κα\ αγιάσου σι 
τδν *Αγιον Ιακώβ, κα\ τδν θεδν τού 
,Ισραήλ φοβηθήσονται. 

24. Κ α\ γνώσονται οί πλανώμενοι 
τφ πνεύματι σύνεσιν, 01 δέ γογγύ-
ζοντες μαθήσονται ύπακούειν. 

LXX INTERPRETES. 
18. Ει qui in tenebris, et qtii in 

caliginc : oculi cxcorum videbunl. 
19. E\8ulubunt.A/fv8, laeiabun-

l u r . 
20. El periil euperbus, eldispfr 

iertnii iniqtie agenlea »nper uia-
lilia. 

21. E iqu i pcccarc fac.uM bo-
miites in vcrbo. 

J u s u n n . 
22. Quam separavit ex Abra-

liaui. 
Ncquc nunc facicm muiabil. 

25. Sel cnm viderint lili i eorum 
opcra mea, propter me sancliiica-
bnnt nomcu meum, el sanctifica*• 
bunl Sanctom Jacob, ct Deum 
Isracl limebuui. 

1790 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

18. 

19 

20. Χ Πάντες. 

21. 

Δίκαιον. 
22. 
Ουδέ νύν τδ πρόσωπον αυτού έν-

τραπήσεταΓ. 
23. , ,Οτι έν τώ ΙδεΙν. 

24. 

THkODOTIO. 
18. Tencbras et caligincm ocuii 

C.TCOI uiti vidcbaut. 
19. 

20. XOmaes. 

21. 

J l l S l l l l l k 

22. 

Noquc nanc •allus ejtis ( י ח ^ מ -
dclur. 

23. Quia ifi videndo. 

24. El dlscent erranles spiritu 24. Et 8clcnt qui erranl spintu 24* 
fcientiam, et murmuiatorcs d i - inlelligentia111,el nkiirnturaiites di -
scenl disciplinam. sceni obedire. 

Notfle et vnrift lectiones ad cdp. X X I X Hesai®. 
Ibid. Δή, οί Γ . Idem, praniisso aslcrisco. 
V. 13. Curler. 01 Γ , χ έν τψ στόματι αύτου, quo 

notatttr e i tribus iu LXX induclum CKSC. 
V 17. Ciitter. θ . , χ βραχύ 

6ao tion babuisse vide׳ur llieronymtis. 
lbid. Ο', κα> έσονται... ή φωνή σου. Sic edit. Rom. 

Melius e41ilt. Alox. Ald. ei Compl., έσται. Dfucrt. 
V. 5. Curterius ex ina. Jes. prrcmisso astrriseo, 

Σ., θ . , τδ πλήθος e lc , ex Symmaclio igiiur et ex 
Tbeodclione in LXX indticlum esl. 

V. 7. *ΑΛΛος, καθ' ύπνους. Curlcriiis. 
lbid. *Α., νυκτός, prsinisso aslemco. quia iade 

111 LXX iranslalnm. l l i id. Of Ρ , 'Αριήλ. Uciu. 
V. 9. Σ., Χ έξαπατήθητε «jlc. Curlerius. 
lbid. θ . , χ κινούμενοι eic. Idem. 
V. 10. Ά . , πνεύμα καταφοράς, θ . , πνεύμα έκ-

στάσεως. Male έκτήσεως ίιι eclil. Rom. Hierony-
mtis : ι Pro soporis spiritu LXX cempunctionem; 
Theodotio, mentit excenum ; Aquila, καταφοράν, id 
rs\tgravem somnum, interprelaius e>t, qui Hebraicc 
dicitur THAROEMA, quem in Adam missum a Dco 
Scriplura commemorat, quando de cosla laieris 
cjns mulier effccta est. Ει Jonas boc codem somno 
siertebat in navi. > 

ν . 1 1 . ' Α . . Σ . , 0 \ Θ., τού βιβλίου τού έσφραγισμένου. 
111 h.TC verba notat Curler. ad marg. όμοίως 01 Γ . 

PATROL. Γ.Η. X V I . 

V. 18. Hieronymus : 1 Quodqae n08 vertimus. 
de tenebris el caiigxne oculi ccecorum videbuni, quo-
rtim facilis inlerprctatio esi, Aqtiila, Tbeodotio ot 
Symmacbus translulerunl, tenebras et caliginem 
vcuti cwcorum vidtbunt, 1׳t osletuleronl g^miuiii 
p:>pulo, qui prius cxcus eral,Christi Sacramenla 
paiidenda, jaxta iUud qood dtctlnr, tentbroia aqna 
in n&bib** *eris. 1 [Pa. xix, 12.] 

V. 19. *ΑΛΛος, εύαρανθήσοντέι. Cnrier. 
V. 20. Σ., καί άνηλωθησαν etc. P1OC0piu8. 
Ibid. Ciirler. babei, 01 Γ , χ πάντες. 
V. 21. Σ., έξαμαρτάνοντες elc. Idein. 
Ibid. Cuiierius, 01 Γ ομοίως, δίκαιον. 
V. 22. Σ., δ λυηρωσάμενος eic. Procopius. 
Ibid. θ . , ουδέ νυν etc. Curter. 
V. 23. Σ., άλλ' δταν Γδη etc. ProcoDiii«. IbiiL Λ , 

δτι έν τψ ίδεϊν. Curter. 
V. 24. Σ., κα\ μαθήσονται olc. Proropius. 

57 
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TQ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם · >ה» א ם נ י ר ד ם ס י נ י ב  1 טד

ט י ד  4 ש
ט  טמלאכי

 5 כל

ב ג א בהברת נ ש  6 מ

ף ת כ - ל  ע
ם  עטרי

ם רא יטעמ/י ע ־ ל  ע

עזרז ק י ם הבל טרי י ר צ מ  7 ט

ת ב ס ש ב ה ה  ר
ח ^ ־ ל  8 ע

ט נבחדע ־ לנ ד ד ח ת - א  10 טלהדים ל
ת ט ר ת ה  דברז״־לנט חלקטת חחי מ

ט מני״־ארח- מ ך ה ר ד מ ז מ ט י  t4 ס
ש ישראל ט ד ק - ת ט א נ י נ פ ט מ ת י ב ש  ה

שראל ש י ט ד ד ק מ ק כד. א  42 ל

ק טנלטד ש ע  ב
א ב ג ם מ י  u טלחשטף מ

ר מ ־ א ה  45 כי כ
VERSIO IIEBUAICI ΤΕΧΤ. 

1. V» ftliis dedinaiuibus, dicil 
Dominus. 

4· Principes ejus. 
Et nuntii ejus. 
5. Oranes. 
6· Onus aiftiraalium meridlch 

Super bumerum. 
Pullorum. 

Super populo (qui) non prode-
runt. 

7. El jEgypui vane et InulUiter 
aOxiltabuntur. 

Robur eis sedcre. 
8. Supcr tabella. 
40. El aspicienlibus: Non aspr-

cielis nobls recta, loqaimini nobis 
blanda : videle illusiones. 

41. Recediie de viaY dcclinate de 
sciuila : cessare facile a conspe-
c l H nostro Sanclum Israel. 

42. Propterea sic dicil Sanctus 
I8rael. 

In exlorsione el perversiutc. 

 Et ad baunendum aquam .14׳
de fcvea. 

45. Quia 8ic dixi l . 

XAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

H E S A L E CAPUT X X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 

4· 

4. 

5. 

7. 

8 . 

10. 

Μ. 

12. 

44. 

45. 
VULCATA LATINA. 

4. Sx l i l i i desertores, dicit Do-
miiras. 

4. Principes l u i . 
El nunlii l u i . 
5. Omnea. 
Φ. Omisjumentoram austrK 

Supcr humcros. 
Juiuentorum. 

Ad popwlura ד qui eis prodesse 
non poterit. 

7. ASgypltis enim vaoe ei fru-
slra auxiiiabitur. 

Superbia tantum esl, quiesce. 
8. Snper buxunt. 
40. Elaspicienlibue, Nolite aspi-

cerc nobis ea, qb;e recia stint: 
loqtiiiuini nobis placcnlia, videtc 
nobis errores. 

11· AuftTle a me viam, decli-
nale a rac scmitam, ces&el a facie 
noslra Sanclus lerael. 

12. Proptcrea hsec dicil Sanclas 
krael. 

111 calunuiia ct in tuimilla. 

14. Aut baurialur parum aquae 
de fovea. 

45· Quia lucc dlck. 

4792 

AKTAAZ, 
4. 

4. 'Αρχηγο\ Χ αυτού. 
Ka\ άγγελοι χ αύτου. 
5. Χ Πάντες. 
6. Ά ρ μ α κτηνών νότου· 

Πώλων. 

7. 

"Ορμή μα. · · « 
8. 
10. 

44· 

12. 

t4 . Καί τον άνασύραι Wwp &ΊΛ 
βοθύνου. 

45. χ ״Οτι : ούτωλέγ* . 
AQUILA. 

4. 

4. Principes Χ ejus. 
Ει nunlii χ φ β . 
5. χ Omnes. 

01108 jumeiUoram anslri* 

Pullorum. 

I 

lmpetas» · · 
8. 
40· 

44· 

12. 

14. El ad bauriandum aqnam 49 
fovea. 

15. XQula : sicdicit. 



ΣΥΜΜΑΧΟΙ 

I . 

4. ,Αρχηγοί χ αύτου. 
Κα\ άγγελοι χ αυτού. 
5. Χ Πάντες. 
6. Λήμμα κτηνών νότου. 

Πώλων» 

7. 

Ταροιχαί 8 i d t κοίτοικειν. 
8. Έ π \ πτυχί. 
10. Κα\ τοίς όρώσι, Μή δρΛτε 

*,μίν ορθώς · λαλήσατε ήμίν λεία, 
οράτε ήμίν πλάνας. 

11. Άπόστητε άπδ τής οδού, έκ-
χλίνατε άπ ' έαού τρίβον · παύσατε 
άκ προσώπου ημών τδν Άγιον tou 
Ισραήλ. 

12. 

14. 

15. Χ ״ Ο τ ι : ο ύ ΐ ω λέγει. 
SYMMACHUS» 

4. Principes χ ejus. 
E l nunlii Xcjus. 
5. χ Omnes. 
b. Assumtio jumenlorum auslri. 

Pullorum. 

7. 

Tumultus sant 01 habilenl. 
8. Super labella. 
10. Et videntibue , Ne videalis 

nobis recle: lo^uimini nobis mol-
lia, videle nobis errores. 

11. Absislile a via, declinaie a 
ine semilam: cessare faciie a facie 
noslra Sanctum Urael. 

12. 

Super conlradictione et super-
bia. 

14. 

15. X Quia \ sic dicit. 

tlESAIiE CAPUT XXX. 

H E S A L E CAPUT X X X . 
0 ׳ . 

I . Ού4\ τέκνα άποστάται» λέγει 
Κύριος. 0ΑΛΛος, ώ υίοΐ άφιστάμε-
νοι, φησί Κύριος. 

4. 'Αρχηγο(. 
Κα\ άγγελοι αύΐού. 
5. YacaU 
6. Ήδρασις τών τετραπόδων τών 

έν τή έρήμψ. 
Έπ ί δνων. 
ΚαΙ καμήλων. 

Πρδς Εθνος, δ ούκ ωφελήσει αύ-
ιούς. 

7. Αίγύίιτιοι μάταια καί κενά 
ώφελήσουσιν ύμας. 

Ματαία ή παράκληβις υμών αύτη. 
8. Έ π \ πυξίου. 
10. Και τοίς τά οράματα όρώσι, 

Μ* λαλείτε ήμίν, άλλά ήμίν λαλείτε 
και αναγγέλλετε ήμίν ετέραν πλά-
νησιν. 

I I . Κα\ αποστρέψατε ήαάς άπδ 
τής δδού ταύτης * άφέλετε αφ* ημών 
τδν τρίβον τούτον, καί άφέλετε άφ' 
ημών τδ λόγων τού Ισραήλ. 

12. χ Διά τούτο τάδε λέγει 4 
Άγιος τού ,Ισραήλ. 

Έ π \ ψεύδει, κα\ δτι έγόγγυσας. 
14. Κα\ έν φ άί»συριεί< ύδωρ 

μικρόν. 
15. Ούτω λέγει. 

LXX INTERPREtES. 
I . V« i i l i i deseriores, dicit Do-

tnintis. A(iu$t heu, filii deserlo-
res, dicil Dominus. 

4. Principes. 
El nunlii ejus. 
5. Vacat. 
0. Visio quadrupedum in de״ 

scrlo. 
Super asinos. 
Et camelorum. 
Ad geniem, quae eis non pro-

dcril. 
7. ifigyplii ad vana Ot inutilia 

proderunt vobis. 
Vaua coneolalio vestra bacc. 
8. Super buxum. 
10. El videnlibus visionee, Ne 

loqtiamini nobis : sed nobis 10-
quimini el annunliate nobis aliurti 
errorem. 

I I . E l averlile nos a via hae, 
auferle :1 nobis eemilam hanc, et 
auferlea nobis eloquiura lsrael. 

12. χ Proplerea haec d k i l San-
ctus Israel. 

In mendacio, el quia murmiira-
8ti . 

14. Et in qua baurics aquam 
pasillam. 

15. Sicdicit. 

!7<H 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

1. 

4. Αρχηγοί χ αύτου. 
ΚαΙ άγγελοι χ αύτου· 
5. χ Πάντες. 
6. Αήμμα κτηνών ν4του· 

Έ π \ ώμων. 
Πώλων. 

Έ π \ λαδν μή ώφελούντα· » 

7. Κα\ Αίγυπτος μάταια κα\ κενά 
βοηθήσουσι. 

Πλάτος. 
8. 
10. 

11. 

12. 

14. 

15. χ Ό τ ι :οΟτω λέγει. 
THE0D0TI0. 

1. 

4. Principes Χ ejus. 
E l nunlii χ ejus. 
5· χ Omnes. 
6. Assumiio jumentoram au* 

«tri. 
Super hameros. 
Ptillomm. 
Ad populum qui non proderif. 

7. El iGgyplus vane et fhisira 
©pem ferent. 

Lalitudo• 
8. 
10. 

11. 

12. 

Super contradictione el super* 
bia. 

14. 

15. XQuia \ sicdicil. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AK f ΑΑΣ. 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

ת בהשילמ ע ש ט ה טנחרץ ה ב ט י :  ב
ש ה גבטרחנ ה ההי ח ט ב ב  ט

ד 17 17 ח ערת א י ג ע נ ף אחד מ ל א . 

ר טכבס על־־ ה ש ה א ר - ל  כתרן ע
ה ע ב ג  ה

•b 18 18 י כ ט ח ־ ל י כ ד ש א . 

ה 1» *9 כ ב ת - א ם בכט ל ל ש ט ר י ב . 

ך נ ך כיבמעחט ע ק ע  לקטל ז

: 2 ב 25 5 י ג ל ה פ א ש ־ גבעה נ ל ל כ ע ט . 
ם י מ - י ל ב  י

ם י ל ד ג פל מ ב בנ ג ר ר טם ה  בי

ה 20 20 נ ב ל ה . 
ה מ ח  ה

ט מ ר ע ב ־ ש ת ש יהטד. א ב טם ח  בי

ק 27 27 ח ר מ א מ ב . 
ד אפט ע  ב

ש אטכלה 50 50 ב א ה ל ט . 

ל 31 31 ט ק י מ כ . 
טפה 32 32 ת תנ ט מ ח ל מ ב ט . 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
In reversione et requie salvi eri-

lie in quiescendu, ei in spe eiit 
ioriitudo vesira. 

17. Chitias ona a facie increpa-
lionis unius. 

Sicui malus super eapile mon-
l i f , et sicut vexilluiii super collem. 

18. Beati emnea qui ex&pcctani 
«um. 

19. In Jerasalcm plorando no i 
plorabis. 

Ad vocem clamoristuieecuBdum 
auditionem ejus respondcbit l ib i . 

25. Et super omnem collcm ele-
Taluro rivi deducius aquarum. 

In die interfeclionU rowUae in 
•cadendo turre*. 

26. Lunse. 
Solis. 
In die alligare Dominum eonlri-

lionem populi soi. 
27. Venit de longinquo. 
Ardcns furor ejus. 
30. Et flamma ignis comedentis. 

31· Quia a •oce. 
32. Et in beUis agilalionis. 

17. Χιλιάς μία άπδ προσώπου 
έπιτιμήσεως ενός. 

18. 

19 ού κλαύσεις· 

25. 

Έν ήμερα άποκταμένου πολλού, 
έν τφ πεσείν μεγαλυνομένους. 

20. Λευκής. 

VULGATA LATINA. 
Si revertamini et quiescalift, sal-

• i eritis : in silenlio cl in spe crit 
foniiudo •esira. 

17. Mille bomiae» a facie ter-
roris uniue. 

Quasi malus navis 111 verlice 
moniis, c l quasi signum super col-
lem. 

18. Bcail omnes qvi exspectanl 
eum. 

19. In Jerusalem : piorans oe-
qnaquam plorabis. 

Ad vocem clamoris tui stalim 
ut audieris, respondebil t ibi . 

25. E1 super omnem collem ele-
vatum rivi currentium aquarum. 

In die inlerfectionis mullorum, 
cum ceciderinl turres. 

26. LiniB. 
Solis. 
In dic qua alligaveril Dominue 

vulnus populi sui. 
27. Venil de longinquo. 
Ardens furor ejus. 
50. El flamma ignis devoratitia. 

51. Λ voee enim. 
32. Ει in bellis prsecipuis. 

 .Οταν ίάσηται Κύριος τδ 0Cv״
τρίμμα τού λαού αυτού. 

27. Έρχεται μακρόθεν. 

30. 

 .Οτι άπδ φωντς״ .31
52. 

AQU1LA. 

•47. Chilias una a facio tnrrc-
pationis unius. 

18. 

19· . . . non plorabis. 

25. 

In dic cum muUi c«si fuerinl, 
cum cadenl magniftci. 

26. Alb*. 
Caloris. 
Quando sanaverit Dominas con-

trilionem populi sai. 
27. Venil de longinquo. 

30. 

31. Quiaa vocc. 
32. 

V. 1. ΆΛΛος, ώ υ10\ άφιστ- elc. Curler. ex ms 
Jes. 

N o l « et variffi lectiones ad cap. X X X H e s a i © . 

V. 4. ΟΊ Ρ , αύτου. Idem, et mox repciilar posi 
άγγελοι. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έν μετανοίφ κα\ αναπαύσει σω-
Οήσεσθε, καί έν έλπίδι Ισται ή 4ό-
ναμις υμών. 

17. Χιλιάς μία άπδ προσώπου 
Ιπιτιμήσεως ενός; 

 Ος Ιστδς επάνω &ροο;, καί ώς״
Ιστία έπί βουνού. 

t & Μακάριοι πάντες 01 ύπομέ-
νοντες αυτόν. 

19. Ιερουσαλήμ κλαυθμώ ού 
xXauactv» 

ΙΙρδς τήν φωνήν τής βοής σου, 
καθώς άν άκουσθη, ακούει σου. 

25. ΚαΙ έπί παντδς βουνού έπηρ-
μίνου διαιρέσεις αγωγών υδάτων. 

Έν ήμερα σφαγής πολλής,, έν τ φ 
«εσεΓν μεγάλους. 

26. 

27. Έρχεται μακρόθεν. 
Φλεγόμενος θυμδς αύτου. 
50. 

31 . Άπδ γάρ φωνής. 
32. 

SYMMACHUS. 
Ιη poenitentia et requte serva-

l i i m i n i , et in 8pe erii virlus ve-

17. Chilias una a facie incre-
palionis unius. 

Tanquam malus sopcr montem, 
c t laiiquam vela iu collc. 

18. Bcali omncs qui exspcctanl 
ettm. 

19. Jcrusalem ploratu non plo-
rabis. 

Ad vocem clamoris tui, sicut 
audilum fuerit, audil le. 

25. El super omnem colleni cx-
celsum div.siones aqu«educU1um. 

In dic caedis mullx, in cadendo 
wagnos. 

26. 

27. Veml de kmginquo. 
Ardeus faror ejus. 
50· 

31 . Α vocr, eaim. 
32. 

HESALfi CAPUT XXX; 

O. 

"Οταν άποστραφείς στενάξης, τότε 
σωθήση, κα\ γνώση πού ήσθα, δτε 
ίπεποίθεις έπ\ τοις ματαίοις, ματ-
ταία ή Ισχύς υμών έγενήθη. 

17. Χίλιοι διά φωνήν ένδς φευ-
ξονται. 

Ός Ιστδς έπ ' δρους, κα\ ώς ση-
μαίαν φέρων έπ\ βουνού. 

48 . Μακάριοι 01 εμμένοντες έπ ' 
αύτφ. 

-Ιερουσαλήμ κλαυθμφ έκλαυ .19־
0 8 ν . 

 ,Τήν φωνήν τής κραυγής σου ׳
ήν&α εβεν, έπήκουσέ σου. 

25. Κα\ έπι παντδς βουνού μ ε -
τεώρου ύδωρ διαπορευόμενον. 

Έν τή ήμερα εκείνη, δταν άπδ* 
λωνται πολλοί. 

20. Της σελήνης. 
Τού ηλίου. 
"Οταν ίάσηται Κύριος τδ συν-

τρίμμα τού λαού αυτού. 
27. Έρχεται διά χρόνου. 
Καιόμενος θυμό*. 
5 0 . Κα\ φλογδς κατεσθιούσης. 

ΆΙΛος , και φλογδς πυρός. 
31. Διά γάρ τής φωνής. 
32. Πολεμήσουσιν αύτδν έκ μετα-

βολής. 
LXX INTERPRETES. 

Cum conversus ingemueris, iunt 
ealvus eris et cognosces ubi cras, 
cum confidebas super vana, vana 
forliludo veslra facla est. 

17. Mille ad vocem unias fu-
gieni. 

Quasi malus navis svper raon-
teni, et quasi signum ferens auper 
collcm. 

18. Beali qui iromanenl in « κ 

47S8 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

17. Χιλιάς μία άπδ προσώπου 
έπιτιμήσεως Ινός. 

18. 

19. Έν Ιερουσαλήμ κλαυθμφ 
ού χλονυθήσετα^. 

2 5 . 

26. 

Voceni clamoris 
vidil , exaudivil le. 

25. El supcr oinnem 
elevaluro aqua Iransiens. 

10 dic illa cum pciiei i i i l muki 

2 7 . Έρχεται μακρόθεν. 

3 0 . 

5 1 . *Οτι άπδ φωνής. 
5 2 . Χ Κα\ έν πολέμοις άφορι-

TI1EODOTIO. 

17 . Cliilias una 
paliouis unius. 

a facic incre-

19. Jerusalera ploraiu ploravit. 

tu!,, quando 

coitem 

18. 

19. ln Jemsateai 
plorabilur. 

2 5 . 

pioratu nou-

2 6 . LUHJC. 
Solis. 
Quando sanaverii Donniiuscon^ 

triiionem populi sui. 
27. VcMiil p06l tempns. 
Ardens furor. 
3 0 . Elilanimxdevoraiilis.A/ftf*, 

elflanimseignis. 
3 1 . Per vocen; emm. 
3 2 . Pugnabunl coulia euin ex 

cominulaiione. 

26« 

27. Vtenit de tongtnqutt 

30. 

31 . Quia a voce. 
32. χ Ei in bellis separatioms. 

Notee et vari« lecliones ad cap. X X X Hesai». 
V• 5· 01 Γ', πάντες. Id. premisso aslcrisco. 
V. 6· Ά . , άρμα κτηνών νότου elc. Euscbius, cl 

Procopius. Ilieronyiniis vcro : « Pro quo llcbraice 
dicilur , AIASSA BEEMOTll NEGEB , quod L k X 
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super humerot jumentorum, pro jumentU, omnca ει-
miliier iransiulerunt, πώλους, id est, pullot asii.o-
rum. » 

Hiid. β . , έπ\ λαών μή ώφελούντα. Idem. 
V. 7. θ . , κα\ Αίγυπτος etc. ldem. 
Ibid. Hicronymus : c Porro Symmacbus inter-

pretalus esl, ταραχαί είσι κατοικεϊν, id est, tumul-
lus tunt ut hahitent. Verbum Hebraicum REEB 
Aquila δρμημα, id esl, impeium et superbiam; Syni-
macbus, turbationem; LXX, vanitutem; Ttaeodolio, 
latiludinem , inlerprelali sunt: quod tribus litleris 
scribiinr RES et HE et BETH; et ipsum cst quod 
in Psalrais Jegilur, Memor ero Raab el BabyloMB 
»cieniiumme. > 

iranslulerunt, visio qnadtupednm in deserto. > [Belle 
hic adootal S. Hier. : c Pro regulo volante, quem 
LXX genimina aspidum votantium Iranslulcrunl in 
Hebr. εμπρηστής dicitur (scil. *שדט• quod proprte 
esi, pretter, πρηστήρ. Νοη aulem1 audiendi editorea 
Sancli nostri, qui crediderunt respondere voct 
Jlebr. subsequeuti) et volant iscil. ף פ ט ע מ ) * quem 
(presterem) nos appeHare possumus comburentem 9 

cl Mebraice vocatur saraph. > DRACH.1 
Ibid. θ . , έπ\ ώμων. Curler. Ο', έπ\ δνων, •οχ • i -

tiaia quod nou semel accidit; ex ώμων uempe fa-
Cimn est δνων. (*) 

Ibid. Ά . , Σ., θ . , πώλων. Hieronymus : c Rursum 
in co loco ubi noe interpretati sumus, portantes 

(*) Jam plares docli v i r i aoimadverlerunt osciianiiam Monifauconii boc in loco. Nam LXX Interprelam 
6vo>v vere penuinum esl , et perlinet ad • י ר ט ף ע ת ם ,super bumero pullorum; Keri eniin) על כ י ר י ד ) , 
quod, brevilali sludenles, transtulerunl. έπί δνων. Versio aulem eorumdem, κα\ καμήλων, ad ejusdeui 
versus yerba bebraica ם י ל מ ת ג ש ב  referenda est. Omnia bic in LXX (et super dorso camelorum) טעל ד
recla concordaniiaque cuin hebraico, quae vero Montf. edi jussit in duobus bis sticbis orania nerversa. Sic 
ad versionera τών LXX, τδν πλοϋτον αύτου, addidit,quasi aliam leciionem, Χ θησαυρούς (sic) αυτών. Sed 
uon ila se babet res. Texltis hebr. sonat: c Portant saper bumero asinorum opes sttas, הס י ל י ח . ei super 
dorso camelorum ihesaurot *uos, אטצרטתס . > LXX reddiderunt breviier, έφερον έπι δνων κα\ καμήλων 
τδν πλοϋτον αυτών. Marcbal. cod. supplel posi έφερον, et quidem sub aslerisco, θησαυρούς αυτών, quod 
non exprimilur in LXX. DRACH. 

B E S A l i E C A P U T X X X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΪ, 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
פל ערד  .3 3. 3 טנ

? י ח א י ם ל ל ט ס ם מ י ע ר , א ל  4 מ
ה נ ע א י ם ל נ ט מ ה ב  ט

 ,S. 5. Θυρεών גנטן 5
mra Υπερβαίνων. 

ה ב3י 6 6. 6 ר ט ס ק י מ ע ר ה ש א ט ל ב ט ש . χ Tto\ ,Ισραήλ. 
שראל  י

ש אלילי כספט טאלילה 7 י ת א ס א מ ך 7 י י . Άποκρύψουσι. . . 
הבט  ז

א מ  .Χ ,Αμάρτημα ח
ס 9 9. 9 נ ד יעבטר טחתט מ ט ג מ ט מ ע ל ב ט · 

־ יהרה ם א ט נ י ד  ש

ק טתנטר לט צ י ב ר ל ט ד א ש  א
ךטשלם  בי

VERSIO HEBRAIGl ΤΕΧΤ. 
3. Et cadct adjutus. 

4. Cum pleniiudine pastorum, 
a voce eoriiin 11011 conslernabitur, 
et a tuuiullu eorura non bumilia-
bitur. 

5. Protegenda. 
Transiliendo. 
6. Convertiiniui ad qucin pro-

fundavei unldeicclionem filii Isiacl. 

7. Reprobabunt unusquisque 
taua argemi sui, et vana auri sui. 

Peccatum. 
9. Et rupem suam prae timore 

transibit, et pavebunt a vexillo 
priucipcs ejus, dicit Dominus. 

Cui ignis ei in Sion, ci clibanus 
ci \1\ Jcrusfdem. 

VULGATA LATINA. 
3. Et cadet cui pnestalur auxi-

lium. 
4. Multitudo pastorum, a voce 

eorum non formidabit, et a mul-
titudine eorum non pavebit. 

5. Protegens. 
Transiens. 
6. Gonvertiinini, sleut in pro-

fundum recesseraiis, l i l i i hrael. 

7. Abjicietvir idolaargenti sui, 
c l idola auri sui. 

In peccatum. 
9. El fortiludo ejus a terrore 

Ipansibit, et pavebunt ftigientcs 
principes ejus, dixil Dominus. 

Cujus ignis esl in Sion, ctcami-
nus ojus in krusalem. 

Φώς αύτφ έν Σιών, κα\ κλίβανος 
αύτώ έν Ιερουσαλήμ. 

AQU1LA« 

3, 

4, 

5. Clypeo munieus, 
Transcendens. 
6. Χ Fili i Israel. 

7. Abscou lcnt.... 

X Pcccatum. 
9. 

Ignis ei in Sion, el clibanub ci 
in Jcrusalcin. 
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V. 8. Σ., έπ\ πτυχί. Hieronymus : Id est, super 
latmimam iabuiam. t 

V. 10. Σ., xa\ τοις όρώσι etc Procopius. 
V. I I . Σ. , άπόστητε άπδ της οδού etc. Idem. 
V« 12. χ Διά τούτο etc. Gurier. Iljec dcerant 

oUm in 0י׳ ideo asierisco notaniur. 
IMd. S., Th . , Super coMradtclxoiu tt tuptrbia. 

Ilierouymus. [ Kal δτι έγόγγυσας , quod respoodet 
τψ rbz\ addidimus. DRACH.] 

V. 14. Ά., καί του άνασυραι e lc Cartcr. [Qui 
tc r ib i l άπδ του Β. DRACD.] 

V. 15. Οί Γ , χ δτι. Irfem. 
lbid. Σ., 1ν μετανοίφ elc. Procopius. Porro LXX 

{ilura hic legisse videntur, quam Hebraicua lexitie 
!odiernus babeat. [ Jam diximus LXX saepe para-

t>hrastas agerc; atquoad scnsiim nibil plus babent 
i i ic quam Hebraica veriU3. DRACH.] 

V . 17. Ot Ρ , χιλιάς μία elc. Curler. 
Ibid. Σ., ώς Ιστδς elc. ldero. 
V. 18. Σ., μακάριοι πάντες elc. Εχ Eusebio et 

Procopio. 
V. 19. Σ., Ιερουσαλήμ elc. Hae lecliones pro-

deuJil ex omiiibus mss., ex Eusebio, Procopio et 

Curterio. 
lbid. Σ., πρδς τήν φωνήν « l c Sw Procopius 

nccnon mss. ct Eusebius \ sed bi postremi 0011 ba-
benl, πρός. 

V. 2ο. Σ., έπ\ παντδς etc. Ε χ Procopio. 
lbid. Ά . , έν ήμερα elc. II« lecliones prodeunt 

e* Eusebio, Procopio' et mss. 
V. 26· Uieronyinus : c Labana, et Ilanima, qum 

Aquiia interpretdlur, albaaa elcaloreui, per qua! /M-
nam solemque significal. » 

Ibid. *Α., δταν Ιάσηται elc.Procopius. 
V. 27. Ms. Jes. 01 Γ , έρχεται μακρόθεν. Eusebius 

ti fres mss.f οί λοιποί έρμηνευτα\ ( μακρόθεν. 
lbid. Σ., φλεγόμενος eic. Gurter. ex mss. J08. 
Y. 50. "ΑΛΛος, κα\ φλογδς πυρός. Εχ Gurlerio. 
V. 31. , Α., Θ., δτι άπδ.φωνής elc. Gurier. 
Υ. 32. Θ., χ κα\ έν πόλεμοι ς elc. Idem. 
V. 33 Ο', σύ γάρ πρδ ήμερων άπαιτηθήση , /υ 

enim anle dies exigeris. Parapbrasis lextus llebraict 
quero ad literam 8ic reddil S. Hier., Prmparata e*t 
enim ab heri Tophelh. A l i i , ού γάρ πρδ ήμερων άθβ-
η θ ή σ η , ηοη enim ante diet reprobaberis, aul άπατη· 
θηση, decipieris, aut άπαιτηθήση , exigerii. Εχ ed. 
Rom. DRACH. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

ο. 

4. Πληρώματος ποιμένων, άπδ 
φωνής αυτών ούχ ήττηθήσεται* ουδέ 
α π δ πλήθους αυτών ούχ υποταγήσε-
τ α ι . 

5. Υπερασπίζων. 
Υπερβαίνων. 
6 . Μετανοήσατε ώς έβαθύνατε 

βχαραβήναι, χ υίο\ Ισραήλ. 

7. ,Α ::·καλούντα ι . . . . 

9. Πέτρα αυτού ή φοβερά πα ρε-
λ€ύσεται, καί ήττηθήσονται άρχον-
τ ε ς αυτού, φησ\ Κύριος. 

*Ος έχει πύρ έν Σιών, κα\ κλί-
€ανον έν ,Ιερουσαλήμ. 

SYMMAGHUS• 
3. 

H E S A L E C A P U T X X X I . 
0 י • 

3 χ ΚάΙ πεσείται δ βοηθούμε-
Χ νος. 

4. *Εως άν έμπλησθή τά 6ρη τής 
φωνής αυτού, κα\ ήττήθησαν, κα\ 
τδ πλήθος τού θυμού έπτοήθησαν. 

5. ,Τττερασπιεί. 
Περιποιήσεται. 
6. Έπιστράφητε οί τήν βαθείαν 

βουλήν βουλευόμενοι, κα\ άνομον, 
υίο\ ,Ισραήλ. 

7. Άπαρνήσονται 01 άνθρωποι τά 
χειροποίητα αυτών τά αργυρά, κα\ 
τά χειροποίητα τά χρυσά. 

Vacat. 
9. Πέτρα γάρ πεαληφθήσονται, 

ώς χάρακι, κα\ ήττηθήσονται ״ ό δέ 
φεύγων άλώσεται. Τάοε λέγει Κύ-
ριος. 

Μακάριος δς !χει έν Σιών σπέρ-
μα, κα\ οίκείους έν Ιερουσαλήμ. 

LXX INTEKPRETES. 
3· χ Ει cadel adjulus. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

4. Plcuimdinis pasloruni.a voce 4. Doncc inipleaiiiur nionies 
rorum iwn vincemr, el a luioullu ' voce ejus, el vicli fuerinl, vl inul-
eor41m noti subjicieiur. tiludiiiem furoris expavcrint. 

5· Protegens. 
Transceodcns. 
6. Poenilemiam agile u l pro־ 

funde irausgressi esiis, χ fili i 
Israel. 

7. Revocanlur... 

9. Peira ejus formidabilis per-
Iransibit, el vincenlur principes 
t j u 3 , dicil Doa1inuff 

Qui babcl ignera in Sion, cl cli-
bamim iu Jcru^alcm. 

5. Proieget. 
Consmabil. 
6. Gonvcriimini,qurpror1t11d11m 

coiisiliuiu iniisl is;el imqmim, fiiii 
Israel. 

7. Abncgabunt bomincs nrarm-
facia sua argeiilea, cl maiiufacia 
aurca. 

Vacat. 
9. Pelra enim circtimdabantur 

quasi vallo, el vincenlur : qui 
aulem fugeril capie.lur. llsec dicil 
Doniiaus. 

Bcalus quibabel Ίιι Sion scmcn, 
et doia&jlicus iu Jci usaicm. 

5. 

4. Πλήρτ^ ποιμένων κα\ άπδ τής 
φωνής αύτων ού μή ήττήθη, καί 
άπδ πλήθους αυτών ού μή υπετάγη· 

5. Τΐϊερασπίζων. 
Υπερβαίνων. 
6. Χ Tlol Ισραήλ. 

7. Άπώσο (sic) νύν άνήρ τά «Ϊ— 
δωλα αυτού, αργυρίου αύτου, κα\ τά^ 
είδωλα τού χρυσού αυτού. 

Φώς αύτφ έν Σιών, κα\ κλίβανος 
αύτφέν Ιερουσαλήμ. 

T1IE0D0T10. 
3. 

4. Plena paslorum, r l a voce 
ipsorum no.11 viclus fueril, el a 
muliiludine ipsorum non 8ubjecU1s 
fueril. 

5. Protegens. 
Transcendcn«. 
6. X Fil i i Israel. 

7. Abpciat iiunc vir idobv sua 
argcnli sui, et idola auri sui. 

9. 

Itfiiis ci in Sion, el dibar.us ei 
iu ieiuialcui. 
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Not» et vari» lectiones ad cap. X X X I Hesaiaj. 
V. 5. >( Ka\ πεσείται etc. Curterius ex ms. Jes. 

l l n Vaiic. ci Alex. vacai.] 
V. 4. Σ., πληρώματος elc. Leclionem Symmachi 

adfcrl Procopius; Thcodoltonis Curler. ?x ms. Jes. 
V. 5. , Α., θυρεών elc. Curler. ex ras. Jes. 
Ibid. Hieronvnius : c Pro transeunle , in He-

braico, PHASE, in tribus, praler LXX, Interpreli-
busn υπερβαίνων ponilur. Ex quo manifeslum ett 
pascha, fwc $st, Pliase Domini, non passionem 11-
ynificare, ted transilum. 1 

V. G. Σ , μετανοήσατε elc. Procopius. Curterius 
vero ex nis. Jes., 01 Γ\ υίο\ Ισραήλ, Hierouymus 
Iiunc Symmachi locum sic adfert: S., Agttepoenilcn-
tiam, qui profundo consilio alqtie peccaio a Do-
mino recessislw. [Juxla Procopiiim Symmaebiis 
scripsit, 01 vho\ Ίσρ. Drushis corrigendiun putal, 
ώ υ . 1 . DUACH.] 

V. 7. Ά . , άποκρύψουσι $lc. Curter. ex ms. Jes. 
qui leclionem Theodoiionis pleniorem ^xblbel. Γ111 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך ל מ - ך ל מ ן לעדק י  1 ה

ט -ישרט ב פ ש מ ם ל  טלשרי

ץ י צ  ב
י נ ה עי נ י ע ש  5 טלא ה

 לדבר צחטת

ץ ע י 7 

י ל ץ טהטא ע ע ב נדיבטת י די  8 טנ
 נדיבטת יקטם

טת נ ם שאנ י ש  9 נ

texlu LXX, pro άπαρνήσονται, Marcbal. codex 
H E S A I i E C A P U T X X X I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοις γράμμασι. 

I . I . 

ח מ11ד ט ר ־ ־ א ב ח מ ש כ י ־ א ה י ה  .2 2 ט
ם ר  ז

5, 

ת ע ד ם יבין ל י ר ה מ  י4 4 טלבב נ

8. 

Κα\ άρχοντες είς κρίμα άρξου-
σιν. 

2. Κα\ ίσται άνήρ ώς κρυπτών 
πνεύμα, κα\ απόκρυφη έντινάγμα-
τος. 

4. 

7. Έβουλεύσατο, 
8w 

ה נ מ  ק

 במחרת
י ת ר מ  א

ף בלי יבטא ס  ,10 א
ה ר ע  :11 ט

ס י צ ל ח ־ ל רה ע  טחג

YERSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. 
1. Ecce in juslitia regnabil rex. 
Et principes ad judicium prae-

2. Et crit vir sfcm lalibuluro 
•enti et abscousio inmidalionis. 

In siccilate. 
3. Einon bailucinabunlurocub. 

4. El cor pr$cipjtalorum intel-
tfgei scienliam. 

Ad loquendura candida. 
7. Consullavil. 
8. Et liberalis liberalia consu-

luit, t1׳ ipse proplcr iiberalia siabit. 

9· Mulieres tranquillae. 

Surgiie. 

Confldenlea. 
Etoquium meuia. 
10. Cotleclio non •eulel. 
11. El nuda es. 
Ci accingc te 8upcr lumbo^ 

10. 
11. 

YULGATA LATINA. 
1 . Ecce in justitia regnabilrex. 
Et principes in judicio prjee-

runt. 
2. Et eril vjr sicut qui abscan-

ditur a veulo, et celal se a leiupe-
slaie. 

\n Sion. 
3. Non caligabual oculi \iden-

tium. 
4. JRt cor slultoruni inielliget 

scienliam. 
(Yelocitcr) loqtielur et plane. 
7. Goncinnavil. 
8. Prinreps vero ea quae digna 

supl principe cogilabil, el ipse 
super duces stabit. 

9. Mulieres opulenise. 

Surgile. 

Goiifldentes. 
Eloquium mcum. 
10. Colleciio ultra nou vcniel. 
11. £1 confundiniiiii. 
Accingile luaibos ^aros. 

Τδ λόγων μου. 
10. Συλλογή ού μή Ιλθτ;, 
Μ. 

Κα\ ζώσασθε έπι ύσφύας. 

AQUILA. 
1. 
Ει principes ad judicium pnee-

πι Μ. 
2. El eril vir ul abscondens 

spiriluin, cl absconsio cxcussior 
ms. 

3. 

4. 

7. jIonsullaYii, 
8 . 

9. 

Eloquiara raeum. 
10. Gollectio ne Teuial. 
1 1 . 
El acciiiginiini supcr lumbos. 

file:///iden-
file:///iden-
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Noleo et varia) lccliones ad cap. X X X I Hcsaira. 

Ibuo 

bct, αφαιρούνται, rejicienl. —Lamb. Bos ex eod. 
codice · c Θ., άπωσον (sic) τε (lege, άπώσονται, 11011 
vero, άπώσει τ ε , ut vult vir doclus) άνήρ τά εΓ-
δωλα ctc נ ut 8upra, el absque νυν auie άνήρ. 
DRACU.] 

Ibid. , Α., χ αμάρτημα. Idcm. 
V . 9. Σ., πέτρα αυτού elc. Procopius. [Qui addit, 

δηλαδή του Άσσυρίου. DRACH.J 
Ibid. , Α . , Θ., φώς αύτφ elc. Has lectiones exbi-

Lent Procopius et Eusebius, qui poslremus ait vo-
H E S A L E CAPUT X X X I I 

cem μακάριος ηοη haberi apud rcliquos intcrprc-
les. LXX vcro ideo μακάριος iranslulerunl, quia 
י habuerunt piq אשל ר ש quam vocem vertere 8 א 0 -
lent, μακάριος. In hunc auiem locum Hieronymus ג 
1 lgni$ el luinen Hebraice mdem scribwitur Ulte-
ri«, ALEPH, VAU, RES; qmd si legalur IJR, iguem 
sonat; * i OR, lucem. ttoc ideo diclnm e8l, quia pro 
igne, quem solus interpretatus est Symmachui, 
Aquila et Theodolio lumeii iranstulerunt. > 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. Ιδού είς δικαιοσύνην βασιλεύ-
σε ι βασιλεύς. 

ΚαΙ άρχοντες είς κρίμα άρξου-
σι ν. 

2. Κα\ δσται άνήρ ώς απόκρυφη 
άπδ πνεύματος, και λαίλαπος. 

5. Κα\ ούκ άμαυρωΟήσονται 
οφθαλμοί αυτών. 

4. Κα\ ή καρδία τών άκουόντων 
προσέξει τού άκουε;ν. 

Λαλεΐν τρανά. 
7. Έβουλεύσατο. 
8. Άρχων δέ Αρχοντικά βουλεύ-

9εται,κα\ 'ήγεμών άναστήσεται. 
9. 

Τάς ζήσεις μρυ. 
10· Έκωλύθη ίνα μή έλθη. 
1 1 . . . . . . 

SYUMAC1IUS. 
1. Eccein jusliUareguabit rex. 
Et principes ad judicium praee-

r u n l . 
2. Et erit vir quasi absconsio a 

epiritu etprocclla. 

3. Et non obscurabunlur oculi 
corum. 

4 · Et cor audienlium altendet 
ad audiendum. 

Ad loquendum pcrspicua. 
7. Coiisullavit. 
8 . Princeps vero qu;e principis 

*11:11 cogilabil, ci diix erigelur. 

9, 

Oicta mea 
10. Impedila cst nc vcnirel. 
11. Nudamini. 

1. Ίοού γάρ βασιλεύς δίκαιο, βα-
σιλεύσει. 

ΚαΙ άρχοντες μετά κρίσεως άρ-
ξουσι. 

2. Κα\ έσται δ άνθρωπος κρύ-
πτων τούς λδγους αύτου, και κρυ · 
βήσεται ώς ά<ρ״ ύδατος φερομένου. 

ΈνΣιών. 
3. ΚαΙ ούκέτι έσονται πεποιθότες 

έπ' άνθρωπο :ς. 
4. Κα\ ή καρδία τών άσθενρνντων 

προσέξει τού άκουειν. 
Ααλεϊν είρήνην. 
7. Βουλεύσεται. 
8. Οί δέ ευσεβείς συνετά έβου-

λεύσαντο, κα\ αύτη ή βουλή μ&νεΤ. 
9. Γυναίκες πλούσιαι. Οί Λοιποί, 

γυναίκες εύθηνούσαι. 
Άνάστητε. 01 Λοιπό}, άνάστητε 

Έν έλπίδι. 01 Λοιπ*, πεποιθυιαι. 
Λόγους μου. 
10.. Πέπαυται, ούκέτν μή έλθη. 
11. ΓυμναΙ γένεσθε. 
Περιζώσασθε τάς όσφύας. 

LXX INTERPIVETES. 
1. Ecce eniin rex justus regnabit. 
Ei principes cum judicio pnee-

runt. 
2. E l erit boino occnllans ser-

mones suos, et abscoudelur quasi 
ab aqua. qu3e fertur. 

(n Sion. 
3. Et nequaquani ultra crunt 

conlidenies ift bouiinibus. 
4 . Et cor infirmanlium atieu-

dcl ad atidiendum. 
Loqui pacein. 
7. Consullabit. 
8. Pii autcm pnulenlla cogita-

nint, et boc cousilium maocbit. 

9. Mulicrcs diviles. Reliqui,\nu-
licres prospere babenles. 

Surgile., Ueliqui, surgilc, X 
qu&so. 

111 spe. Reliqui, confldcnlefe 
Verba mea. 
10. Cessavit, non ullra vcnipt. 
11. Nudae eflftciamini. 
Accingile lumbos. 

Κα\ άρχοντας ξίς κρίμα άρξον 
σ׳.ν, 

2. 

Έ ν : 
5. 

4. 

Έβουλεύσατο. 7. 
8. 

9. 

Τά βήματα μου. 
11). 

I I . 

ΤΙΙΕΟΙΗΗΙΟ. 
1. 
Ει priucipcs ad judiciuio yrxc-* 

runl . 

Ιιι Sion. 
3. 

Consultavil. 

Vcrba mcn. 
10. 
11· 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י ד ש ־ ־ ל 1 ע 2 

ה י ר ן פ פ ג ־ ל  ע

י מ ת ע מ ד ל א ! ע 3 

ה ז י ל ה ע י ר  ק

Γ ן ח ב 1 ט 4 

ם י ר ד  ע

ם ט ר מ ח מ ט 1 ר 5 

ל י מ ר כ ר ל ב ד ה מ י ה  ט

ם ל ט ע - ד ח ע ט ב 1 ט 7 

ה ל פ ש ב 1 ט 9 

VERSIO IIEBRAIGl ΤΕΧΤ. 
! 2 . Super agros. 
Super vRera fruciificantcm. 
1 3 . Stiper hurouin populi mei. 
Civiialem exsullaiiieiu 
14. Et fortalitiuin. 
Gregum. 
1 5 . Spiritus tle excelso. 
Et erit deaertum in Gbarmel. 
1 7 . Et fiducia usque iu saecu-

luni. 
1 9 . El in buroili loco. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

12 . 

13 . 

14 . 

15 . 

17 . 

! 9 . 

VULGATA LATINA. 
1 2 . Super regione. 
Super vinea fertili. 
13 . Super humum populi mci. 
Givitalis exsullantis. 
1 4 . Et palpatio. 
Gregum. 
15. Spirilus de excclso 
Et erit deserlum in Gharmcl. 
1 7 . Et securilas usque in scnipi-

lernuin. 
19 . Et baroilitale. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1 2 . Έ π \ αγρού. 
Έ π \ άμπέλφ αυξητική. 
13 . 

! 4 . 

Αγελών-. 
15. 

17 . Κα\ πεποιθήσεις Ιως αίώνος. 

19. ΚαΙ έν πεδινή. 
AQUILA. 

1 2 Super agro. 
Super vineain augescentcm. 
15 . 

14. 
Greguiu. 
15. 

17 . Et ilduciJC 
lum. 

19 . Et in campcstri 

usque 111 saecu-

Ν0ΙΦ et variffi lectiones ad cap. X X X I I Hesa ia . 
V. 1 . Σ . , ιδού etc. Procopius, qui addil aliorum 

iiiterpretationi consonare Symmachum, συμφώ-
νως τοίς Αλλοις. 

lbid. Eusebius, 01 Λοιποί, καί άρχοντες etc. 
Υ. 2 . Ά . , κα\ έσται etc. Eusebiua el Piocopius, 

Itemque ires mss. quoruin unus ad Symmacbuai 
legit, άποκρυβή. 

ibit l . llieroiiymus : c Verbum Hebraicum, BA-
SAION, quod dicitur, in si l i , sive 111 siccilale ei in 
invio, LXX et Theodotio, in S\ot\,inierpretαti sutil; 
pro SAION, id e$t, 8Ui, legenles SR)N, qucc eisdem 
lilteris icribilur. נ Gerluni videlur rdiquos, έν ξη-
ρότητι, et έν δίψει, verlisse; scilictt, m siccitale, el 
tn tiii. 

V. 3 . Σ. , xal ούκ άμαυρ- etc. Procopius. [Qi i i 
habet 01 anle οφθαλμοί. DRACH.J 

Y. 4 . Σ., καί ή καρδία elo. Ideiii. 
Ibid. Σ., λαλειν τρανά. ldem. 

V. 7 . 01 Ρ , έβουλεύσατο. Curler. ex ms. Jes. 
Y. 8. Σ., άρχων δέ etc. Procopius. 
V. 9 . 01 Λοιποί, γυναίκες εύθηνούσαι. !«10111. 
Ibid. 01 Ρ , χ δή. Iia Gurler. ex nis. Jes. 
Ibid. 01 Λοιποί, πεποιθυιαι. Procopius. 
Ibid. Ά . ν τδ λόγιόν μου elc. Guiler. ex ms. Jes. 
V. 10. \ A M συλλογή ού αή elc. Idem. [ In senuin 

tcxtu, Alex., Ald. , Gomplut. Biarcbalianusqiie cod. 
habenl, πέπαυται δ σπόρος (seminalio), καί ούκέτι. 
DRACH.I 

Υ. 1 1 . Symmachus, nudamini. Εχ lliernnymo. 
Ibid. Ο', πεοιζ-. Edit. Roni. : c In aliis esl, πε-

β . . . . . . . . . . . .  י .

Ibid. , Α., καί ζώσασθε ete. Curt. 
V. 1 2 . Ά . , έπ\ αγρού. Σ., Θ., περί αγρού. Idem. 
lbid. Ά . , έπι άμπελοι clc. Procopiu*» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד ג ט ב ד ט ט ד א ש ה ל ת א ד ט ד ט י ש ט  1 ה
ך ט ב ד ג ב ־ י א ל  ט

ד ג ב ך ל ח ט ל ג ד כ ש ט ד ת ד ט ך ש מ י ת ה  כ

ך ב - ט ד ג ב  י

ם י מ ז ע ת ן נ ט מ ל ה ט ק  3 מ

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1 . Vae pradanli, et tu uon d i -

rcpius, et praevaricanli, et non 
pravaricati 8unl in te. 

Cum consummavcris devastans, 
devaslaberis : cum compleveris 
pnevaricari, prsevaricabuulur in 
le. 

3 . Α voco lurbae vagali 8unl po־ 
puli. 

H E S A I J E C A P U T X X X I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YULGATA LATINA. 
1 . Y« qni prsedaris, nonne ct 

ipse prsedabens? et qui spernis, 
nonne ei ipse speriieris? 

C11111 consummaveris depreda-
lioiiem, depraedaberis : cuiii faii-
galus desieris conlenincre, con-
lcmiieris• 

3 . Α voce angcli fiigcrunl po-
fu l i . 

3 . ,Απδ φωνής δχλου άνεχώρησαν 
λαοί. 

AQUILA. 

3. Α vocc lurbae rcccsscrun( ρο-
puli. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. Περί αγρού. 
Περί αμπέλου πολυφόρου. 
Ι δ . Έ π \ τήν γήν του λαου μου. 
Πόλιν γαυριώσαν· 
44 

λον, 

15. Άνάψυξις έξ ύψους. 
Κα\ έστομ ή έρημος είς Κάρμη-

HESALE CAPUT XXXIII . 
 .׳0

12. ,Απδ αγρού. 
ΚαΙ αμπέλου γεννήματος. 
15. *Η γη του λαου μου. 
Πόλις πλουσία. 
14. Έπιθυμήματος. 
Ποιμένων. 
15. Πνεύμα άφ' υψηλού. 
Κα\ έσται έρημος δ Χέρμελ. 

!810 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

12. Π;ρ\ άγρου. 

15. 

14. 

 י* 1

ίο. 

17. ΚαΙ πεποιθήσεις έως αίώνος. 17. Κα\ πεποιθότες έως του αίώ- 17. Κα\ έλπίσεως Ιως αΙώνος· 

19. Κα\ έν χοιλάδι. 
SYMMACHUS. 

12. De agro. 
De vinea fertili. 
15. Super terram populi mei. 
Civilatein exsultanlem. 
14. Inquisitio. 

15. Refrigerium ex alto. 
E i erit desertum in Gaimelum. 
17. Et fiduci« usqae in sxcu-

lum. 
19. Et in valle. 

νος. 
19. Έ ν τ ή πεδινή. 

LXX INTERPRETES. 
12. Ab agro. 
Et vite geniminis. 
15. Terra populi mei. 
Civilas opulcula. 
14. Desiderii. 
Paslorum. 
15. Spiriius de exceiso. 
Et eril deserlura Ghermel. 
17. £ t coniidentcs usquc in sx-

culuro. 

19. 

12 

15. 

TIIEODOTIO. 
Dc agro. 

14. 

15. 

IV. Et spei usquc in saeculum. 

19. 111 campestri. 

NotfiB el vari® lectiones ad cap 
V. 15. Σ., έπί τήν γήν elc. ldem. 
Ibid. Σ., πόλιν γαυριώσαν. ldem 
V. 14. Hieronymus : c Quod in ttebraico dicitur, 

OPHEL et BEEN, qua$ Hebrm duas lurres m Jeru-
ialem fui$te arbilrantur, exceltat atque firmis$ima$f 

quce hn appellantur nominibu*: quarum prior inter-
pretatur, lenebra, sfoe nubilum, quod nsque ad nu-
bes erigeret caput: altera, probamenlum, $eu firmi-
tas, tm Ml Summachut veriit, inquisitio : eo quod 
in coniemplanao culmine ejus oculi fallerenlur. » 

Ibid. 0׳, έπιθυμήματος. Alex., Ald. , Gomplut. et 
March. cod., επιθυμητούς (desidcrabiles, vel desi-
dcratos).—Ad αί χώμαι ejusd. commalis, ed. Rom.: 
c Apud S. Hieron. addilur, σου. נ Et revera sanctns 
doclissimusque Scriplurarum scrutalor ita scribit : 
 LXX pro lenebris et palpatione, qtue factce $unt ן
9uper speluncas usque m sempiternum, transiulerunt, 
et erunt villce tuos *pelunca usque in wternum. > 

H E S A L E C A P U T X X X I I I . 

19. 

X X X I I Hesaia . 
DRACH. 

Ibid. , Α., αγελών. Procopiiis. 
V. 15. Σ., άνάψυξις έξ ύψους, ldem. 
Ibid. Σ., χα\ έσται elc. Euscbius in Hcsaiam. 
V. 17. Ά . , Σ. , κα\ πεποιθήσεις elc. Curter. ex 

ms. Jes. 
Ibid. 0׳, κα\ πεποιθότες. March. cod. addit, έσον-

ται. Sic ctiam Alex., Ald. c l Complut. DRACH. 
V. 19. Etiseb. De loch Hebraicis : Σεφηλά έν 

'Haat<p. , Α., πεδινή. Σ. , χοιλάς ״ xal είς έτι νυν Σε· 
φηλά χαλείται · αύτη έστί πάσα ή περι τήν Έλευθε-
ρόπολιν χώρα πρδς (Jo^av χα\ δυσμάς. Quem locuni 
sic verttt Hieronymus : * Sephela, ticul scribit He-
taiat: pro qua Aquila, canipeslreni; Symmachu$9 

vallem, interpretatur. Usque hodie omnh regio juxta 
EUuilieropolim campestrts et plana, quce vergit ad 
Aquilonem el Occidentem, Sephela dicitur. 1 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Ούα\ δ ταλαιπωρίζων, αύτδς 
& μή ταλαιπωοηθής, κα\ άθετών, 
αύτδς δέ ούχ αθετηθείς. 

"Οταν συντέλεσης ταλαιπωρίζων, 
ταλαιπωρηθήση, χαϊ δταν χοπιάση 
άθετών, αθετήσουσί σε« 

δ. 'Αμών. 

STMMAGHUS. 
1 V« qui miseros facis, miser 

et ipse uon faclus; et qui repro-
bas, ipseauiem non reprobalus. 

Cumcompleferis miseros facere, 
miser el ipse fies; el cum defes-
8us fueris roprobando, reproba-
bnni le. 

5. Ilainon. 

0 ׳ . 

1. Ούα\ τοις ταλαίπωρουσιν υμάς, 1· 
υμάς δέ ουδείς ποιεί ταλαίπωρους, 
χα\ δ άθετών υμάς ούχ αθετεί. 

,Αλώσονται 01 άθετούντες, χα\ 
παραδοθήαονται, χαϊ ώς σής έφ' 
Ιματίου ούτως ήττηθήσονται. 

δ. Διά φωνήν τού φόβου έξέστη-
σαν λαοί. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Vae qut vos miscros faciunt, 1. 

vos autein nemo facit miseros; et 
qui reprobal vos, non reprobat. 

Gapientur reprobalorrs, el tra-
denlur, et quasi liuea iu vesii-
mento, 8ic superabuntur. 

δ. Propltr voccm limoris obslu- 5. Α 
puerunt populi. popnli. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 

5, Άπδ φωνής δχλου άνεχώρησαν 
λαοί. 

THEODOTIO. 

voce turbaj rccc&sermi! 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοις γράμμασι. 

פ י ט ך ננ״צט ג ת מ מ ר  מ

ם י ב ק ג ש מ • .4 4 כ 4 . 
ך חסן ישטעת י ת ת ע נ ט מ ה א  .6 6. 6 טהי
א אטצרט ראת יהטה הי ת י ת ת ט מ כ  ח

ה צ ם צעקט ח ל א ר ן א  7 ה

ר יבכיטץ ם מ ט ל  מלאכיי ש

ל ב  9 א
ם י מ  12 ע
 15 טדבר

ם ישבן מצדטרת י מ ט ר  16 הטא מ
ט ב ג ש ם מ  סלעי

ם י ל ד ג מ ־ ה ת ר א פ  18 ס

ם ה ע א ר ם נטעד לא ת ־ ע ת  19 א
ע נלעג לשטן ט מ ש ה מ פ י ש ק מ  ע

ט נ ד ע ט ת מ י ר ץ ק י  20 חדה צ

ר יהטד. לגט י ם אד ־ ש ם  21 כי א
ם בל~ די י י ב ח ם ר ארי ם י ־ בהרי ס ט ס  מ
א ר ל י ד ט טצי א י ש - י נ ך בט א ל  ת

ט עברנ  י

VERSiaHEBRAlCl ΤΕΧΤ. 

Ab.es altatione lu&diepersoe sunt 
geoiea. 

4. Skufc incessus locuslarum. 

0. Et eril iides lemporum uio-
ruui, fortUuilo saluluin , sapienua 
ct scientia : limor Domiui ipse 
ihcsaurus ejus. 

7. KCQQ, Erqiam cUmabunt fo-
tfs. 

Nuntii pacU amare flcbuiU. 
9. Luxic^ 
12. Populi, 
15. Et loquilur. 
16. Ipse excelsa babitabil, rou-

»liinenia saxorum sublimilas ejus. 

18. Nuincratis turres. 

19. Populum roboratum non 
videbis, populuni profundo labio 
ab audicndo , bkesuni lingua. 

20. Vidc Sion civilalcm solcm-
nitalis noslrsc. 

21 . Quia si ibi magniiicus Do-
minus nobis, locus fluviorum, ri־ 
voruui lalorum inanibus. Non ibit 
per cum navis remigii» ct navis 
magna non tratiscat cum. 

7. 

9. . 
l i . 
15. 
16 

18. 

19. 

20. 

21 . 

VULGATA EATINA 

Ab exaltalione: lua dispcrsx 
SUI i l gcntcs. 

4. Vdlut cum fossas plensc fuc-
r in l . 

6. Et erit fldcs in leroporibus 
tiiis : divilise salulis sapieulia el 
scienlia : limor Domini ipsc cst 
Ibesaurus ejus. 

L . Ecce videnlas clamabunl fo-
ris. 

Angeli pacia aroare flabiuil. 
9. Luxit. 
12. Populi. 
15. Loquiiur. 
16. lste in excelsis habilabit, 

iBUiiimeiila saxorum subliuiilas 
ejus. 

18. Doclor parvulorum. 

19. Populutn impudcntem non 
videbis, populum alti sermouis, 
iia ut non possis ialclligcre diser« 
tiludinem linguae cjus. 

20. Respice Siou eivilatem so-
lemnilalis nostrae. 

21· Quia sohiramodo ibi magni-
ficu3 esl Dominus nosler : locus 
fluviorum rivi lalissimi ct patcn-
les : non Iransibit per eum navis 
reniigum. ncque irieris wagna 
liansgrcdiclur eum. 

7. Ιδού δραβήσομαιαύτοϊς, βοή-
σω εκτενώς. 

Άγγελοι εΙρήν^ς πιχρώς κλαύ«-
σονται. 

9. Έπένθησεν. 
12. 
15. Ααλεί. 
16. 

18. Ό αριθμών τους μεμεγαλυμ-
μένους. 

19. 

20. ΌραματίσΟητι Σιών πόλις 
εορτών, 

21. . . . ου μή πορευΟή fev αυτή 
ναΰς κώπης, κα\ χριήρης ύπερμε-
γέθης ού διαβήσεται αύτδν. 

AQUILA. 

4. 

6. 

7. Ecce videbor ip&i*, claiuabo 
impcnse. 

Angeli pacis amare flcbunt. 
9. Lux i i . 
12. 
15. Loquitur. 
16. 

18. Nnmerang eos qui grandes 
facti sunl» 

19. 

20« Vide Sion civiias golerouiu-
tum. 

2 1 . . . . non ibi l in ea navis re-
mi, et Irircmis maxiiua 11011 irans-
ibileum. 

http://Ab.es
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Άπδ τού ύψωθήναί σε , διεσπά-
ρησαν έθνη. 

Λ. 
6. Ή πίστις του καιρού σου, 

πλούτος σωτηρίας σοφία κα\ γνώ-
σι ; , φόβος Κυρίου αύτδς ό Οησαυ-
ρδς σου. 

7. Ίδου δφθήσομαι αύτοϊς, έκρα-
ξαν εκτενώς. 

Άγγελοι εΙρήνης πικρώς Ικλαυ-
σαν. 

9. Έπένθησεν. 
42. 
45. ΛαλεΓ. 
16. Αύτδς έν ύίΐηλοί^ κατασκη-

νώσει, ώς περιοχαι πετρών τδ ύψος 
αυτού. 

48. Ό αριθμών τούς έκτετραμ-
μένους. 

19. Τδνλαδντδν αναιδή, ούκ δψει 
λαδν βαρύν χείλεσιν, ώστε μή άκού-
ειν διάλεκτον γλώσσης. 

20. "Ιδε Σιών πόλις τών αγίων 
ημών. 

2! . ΈκεΙ κραταιές ήμίν Κύριος, 
τόπος ποταμών, διώρυγες εύρυχω-
ροι, δπου μή πορευθη πλοίον κωπη-
λάτου, ουδέ εντολή κραταιού διαπε-
ράαη αύτδν. 

SYMMACHUS. 

Ab exaltatione lua disper&e sant 
gentcs. 

4. 

6· Fides temporis tui, diviiiat 
salatis sapienlia el scienlia, limor 
Doinini ipse iliesaurus luus. 

7. Ecce videbor ipsis, clama-
runt vebcmenler. 

Angeli pacis amare flevcrunt. 
9. Ltui t . 
42. 
45. Loquiliir. 
16. lpse in excelsis habilabit, 

tit mumiiones pelrarum aliiludo 
ejus. 

48. Nunierans alumnos. 

19. Popaium impudentem, non 
T i d e b i s poptdum gravcm labiis, ila 
ut non auJiant dialectum l in-

20. Vide Sion civilas sanctorum 
nostroruni. 

2 l . l b i polens nobis Doniinus, 
locus fluviorum, canules lalissimi, 
quo uon ibit reraigis navigium, 11 e-
quc praeceplum polentis pcrlrans* 
ibit eum. 

I I E S A I J E C A P U T XXXIII . 

״0 . 

Άπδ τού φόβου σου, κα\ διεσπά-
ρησαν τά έθνη. 

4 . 
6. Έν νόμψ παραδοθ ή σονται. έν 

θησαυροίς ή σωτηρία ημών· ΈκεΓ 
σοωία κα\ επιστήμη καί ευσέβεια 
προς τδν Koprov ούτοί είσι θησαυ-
ρο\ δικχιοσύνης. 

7. Ιδού δή έν τώ φόβφ υμών ού-
τοι όφθήσονται. 

Άγγελοι άποσταλήσονται πικρώς 
κλαίοντες. 

9. Έπένθησεν. 
4 2 . Έθνη . Πάντες, λαοί. 
15. Λαλώ ν. 
4 6 . Ούτος οικήσει έν ύψηλψ σπη-

λαίφ πέτρας ίσχυράς. 

18. *0 αριθμών τούς τρίφομέ-
νους. 

19. Μικρδν κα\ μέγαν λαδν. ψ ού 
συνεβουλεύσατο, ουδέήδει βαθύφω* 
ν5ν, ώστε μή άκούσαι λαδς πεφαυ-
λισμένος. 

20. Ιδού Σιών ή πόλις, τδ σω-
τήριον ημών. 

21. "Οτι τδ δνομα Κυρίου μέγα 
ύμϊν, τόπος ύιιϊν έσται, ποταμοί 
καί διώρυγες πλατεις και εύρύνω-
ροι ״ ού πορεύση ταύτην τήν ό&ν, 
ουδέ πορεύσεται πλοΐον έλαύνον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Α limorc tuo, et dispersx sant 
gcntes. 

4 . 

6. 111 lege tradenlur, in tbcsait-
ris salus nostra. Ibi sapienlia, et 
scientia . 1t pielas erga Deuni: bi 
8U111 Ibesauri j t is l i t ix. 

7. Ecce nunc in timore vestro 
ipsi videbunlur. 

Angeli miitcnlur aniarc flontcs. 
9. Luxi l . 
12. Genles. Omues, populi. 
15. Loquens. 
16. ffic babilabit in excclsa spc-

lanca petra forlis. 

18. Numerans alumnoe. 

19. Parvum ct magnnm popu-
Ium, cui non dedit consilium, ne-
que sciebat profundsB vocis liomi-
nem, Ua ui non audirel populus 
dontemptus 

2 0 . Ecce Sion civitas, salulare 
iioslium. 

2 1 . Quia nomcriDomini magnum 
vobis, locttft vobis e r i l , flumma ei 
canalcs lati el spaliosi: non ibis 
hanc viam, ncque ibit navis pro-
cedens. 

ISH 
6ΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4 χ 'Ος άπδ τών βοθύνων. 
6. 

7. Ιδού όφθή*ομαι αύτοις, έβόη-
σαν εκτενώς. 

Άγγελοι ειρήνης πικρώς κλαύ-
σονται. 

9 . ΈπίνΟησεν. 
12. 
15. Λαλεί. 
! 6 . 

18 . *0 αριθμών τούς μεμεγαλυμ-
μένους. 

19. 

2 0 . 

2 1 . 

T H E O D O T 1 0 . 

4 . χ Quasi a fovcis. 

6 . 

7. Ecce videbor ipsis, claniarunt 
impensc. 

Angcli pacis amarc AebunL 
9 . Luxit. 
12. 
15 . Loquilnr. 
4 6 . 

18. Numerans eos qol grande» 
facti sunl. 

19. 

20. 

2 1 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

״ p ־ יהדקט ל ך ב י ט חבל ש מ ־ נ  מ
־ ד ס אד חלק ע ט נ ש ר פ ־ ל ם ב נ ד  ח

ה ב ר  שלל מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

25. 

181* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

25. Ό Ιστδς αυτών· 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
25. Extensi sunt funes l u i , ηοη 

roborabunt rccle maltim suum, 
non exlenderunl vexillum : tunc 
di\isa esl praeda spolii raulti. 

VULGATA LATINA. 
25. Laxati snnl funiculi l u i , el 

non pravalebunl: sic eril malus 
luu&ul dilatare signinn non queas. 
Tunc divideulur spolia praedarum 
inuliarum. 

AQUILA. 
25· Malus ip&orum. 

NotCB et vari« lectiones ad cap. X X X I I I Hesai&. 
\ . 1. Σ., ούα\ δ ταλαιπωριών eic. Procopius. 

Γ Apud ipsnm Procopium aliquanto aliter legilur. 
i u a . ούτως έξέδωκεν * Ούα\ δ τ . α. δέ μ. ταλαιπιο-
ρηθείς · κα\ ό άθετών , αύτδς δέ ούκ αθετηθείς (pro 
quo legitur in Monlfauconii editiune, αθετήσεις, 
qua leclio palain erronea). DaACB. ] 

Ibid. Σ., Οταν συντέλεσης etc. Idem. 
V. 5. Ά . , Θ., άπδ φωνής δχλου etc. Procopius. 

[Procopius aulem ita : κατά δέ Άκ. κα\βεοδ. , άπδ 
φωνής δχλου, ήγουν πλήθους α· λ. ORACU.J 

Ibidem Hieronymus : c Α toce anyeli, quem Sym* 
machus, iia ul tn Hebrcco tcripinm Iranstvlit 
AMUN (a/. ΗΑΜΟΝ), quem llebrai Gabrielein au-
tumant, et habere eiymologUm populi. 1 Ex opi-
nione igitur Hehraeorum sui asvi Hieroiiymus ן ט מ  ה
anqelum interprelalus est. 

Ibid. Σ. , άπδ του ύψωθήναί elc. Procopius. [Qui 

non bal>et σε. Diucn. | 
V. 4. θ., χ ώς άπδ τών βοθύνων. GurU»r. 
V. 6. Σ., ή πίστις elc. Procopiu$. [Addil Proe.  ״

τών έβδομήκοντα λεγόντων ׳ ήχει (tenil) σοφία χαϊ 
έπ. χαϊ εύσ. Siceliam rcferl S. Hieron. verba L X X f 

venit sapientia etc. DRACH.] 
V. 7. Ά . , Ιδού δραθήσομαι etc. Idem. (*) In Imiic 

locum Hieronymus : c Verbum ARELLAM, pro quo 
Aquila, Symmachus et Theodotio interpretati snnu 
apparebo eis, exlremam tyllabam dhidentes, et le-
gentes ARE LAHEM , Hebrcei significare aiiyelo? 
arbitranlur. > 

Ibid. Ο', άγγελοι άπ - . Ante πικρώς κλ. Alex. 
addil άξιούντες είρήνην. Goniplul. autem, λαλούντες 
είρ. Marcbal. etiain babct, άξιούντες. DKACH. 

lbid. , Α., άγγελοι ειρήνης elc. Gurlerius ei Ρ ίο -
copius• 

 Lectioneft iitlcrprelum malc exscripsil Montf. ex Procopio, ncc salU diligcnlcr inspeclo Procopii (״)
loco, qui p. 595 rcperilnr, el a Drusio recie cxhibelur. Nos omnia ad norinam fonlis resliluimus. Ιιι 'A# 
pro βοήσω sine dubio legenduui eat έβόησαν, clamarunl. DRACB. 

H E S A L E CAPUT X X X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

בט  4 הקשי
ם ש א  5 יעלה ב

ם י מ ש א ה ב צ - ל ט כ ק מ נ  4 ט

ן פ ג ס יבטל כנבל עלרז מ א ב צ ־ ל כ  ט
ה נ א ת  טכנבלת מ

 5 כי

ם ם טעתטדי י ם כר ד  6 מ

ב ר ח  10 לדטר ת

ם י ח צ ח נ צ נ  ל

\EltSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Ailemiiie. 
5. Ascendel foelor eoruin. 
4. Et labesceiil omuis excrcilus 

conlorum. 
Et omnis exercilus eorum dcci-

del , u i decidii folium de vite, cl 
sicul decidit de licu. 

5. Quoniam. 
6· De sanguine agnorum et hir-

corum. 
10. In generationem desolabi-

tur. 
111 similum sKCulorum. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

5. 
0. 

10. 

VULGATA LATINA. 

1. Attcndiie. 
5. Ascendet foelor corum. 
4. Ei tabescet omnis nrililia 

coeloruni. 
Et omnis miliiia eorum defluet, 

sicui defluil folium de vinea el de 
licu. 

5. Quoniam. 
6. De tanguine agnorum et hir-

corum. 
10. In gcneralionem desolabi-

lur. 
In sircula sxculorum« 

ΑΚΤΑΑΣ. 

i . 
5. 

4. Χ Ka\ τακήσονται πάσαι al 
δυνάμεις τού ουρανού. 

Και πάσα στρατιά αυτών άτχ£-
^εύσει ώς α π ο β ε ί φύλλον άπδ άμ-
πέλου, κα\ ώς άπόπτωμα άπδ συ-
κής. 

5. χ ״Οτι. 
6. 

10. Είς γενεάν έρημωθήσεται. 

Είς νίκος νικέων. 

AQU1LA. 

1. 
5. 
4. Χ Ει tal escent onines vir-

tules coeli. 
£1 onmis niilitia eoruiii dofluef, 

sicut defluil folium de vilc, cl sicul 
lapsum de ficu. 

5. χ Quoniam. 
0. 

10. 111 generaiionein desolabi-
Uir. 

111 victoriam vicloriarum. 

file:///EltSIO
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

25. *Εξε££ίφη τά σχοινιά σου 
ώστε ρή κρατειν, ούτως ο ίστδς αύ-
τών, ωστε μή άπλώσαι ίστίον, τότε 
6ιένειμεν Ιως σκύλων πολλών. 

SYMMACHDS. 
25. Projecli sunt funes tui ita 

m non rclineant : sic malus eo-
rein, ila ut non expandal velum : 
lunc distribuit usque ad spolia 
molia. 

IIESAIiE CAPUT XXXIV. 

Ο'. 

25. ΈΑόάγησαν τά σχοινία σου, 
δτι ούκ ενίσχυσαν * δ Ιστός σου 
Ικλινεν, ού χαλάσει τά Ιστία, ούκ 
άρει σηαείον, έως ού παραδοθή είς 
προνομην. 

LXX INTERPRETES. 
25. Disrupti 80111 funiculi tui ; 

quia ηοη pravaluerunt : malus 
111113 inclinalus est: non demittet 
vela, non elevabii sigiium, doncc 
iradatur in direptionem. 

!818 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

25. Ό ίστδς αυτών. 

THEODOTIO. 
25. Malus ipsorum. 

Notffi et yariffi lectiones ad cap. X X X I I I Hesaia. 
V. 8. Ad hxc ve!1)a LXX Inlerprelum, πέπαυται 

·δ φόβος τών εθνών, observatProc, όβελίζεται ώς μή 
χείμενον. Reapse tale nihil habelur in Hebr., 8ed 
nulli dubilamus senes aliquid aliud legissc pro 

ט ־ ץ ר ר א ב ת ע ב ש . DRACH. 
V. 9. Ad illud, έπένθησεν, Curter. ex cod. Jes. 

ad marg. 6μώς (Ifge όμοίως) οί Γ . 
Υ. 12 Procop. Λαοί πάντες έξέδωκαν. [Sicque rc-

posaiinus in lexlu. 1)R.] 
V. 15. Οί Γ , λαλεί. Curler. ex ms. Jes. 
V. 10. Σ. , αύτδς έν ύψηλοίς clc. Euacbius et Pro-

copius. 
V. 18. Ά . , θ., ό αριθμών etc. Εχ Procopio et 

Curlerio. 
V. 19. Σ. , τδν λαδν τδν αναιδή etc. Procopius. [Pro 

χείλεσιν alii I I . babent, έν χείλεσι. Da.] 
 Α., όραματίσθτιτι e1<\ Procopius. Ubi״ .V. 20 י

Curlerius male, δρα, ματίσθητι, quod ipse vcrl i l , 
videt qtuere. Drusius nem hanc viliataiu lectionem 
sequilur. Όραματίζω est verburo Aquilse fainiliare. 
|Symmacbi leclionera pariter Tbeodolioni expliciie 

H E S A I i E C A P U T 

tribuit Proc. Συ μ. δέ καί βεοδ., ϊδβ etc. DRACR.] 
V 21 . *Α ού μή πορευθή eic. Procopius. [Ιη 

Sym. lectione pro κωπηλατου alii U. babent κωπή-
λάτον. DR.] 

Y. 25. Σ., έξε^ ίφη elc. Idem. 
Ibid. Ά . , β . , ό Ιστός αυτών. Ila Drasius ex Cur-

lerio. Ει lamen in ms. Jes. ut a Curlerio prodiil, 
in textu legiltir, ό Ιστός σου, ־el ad marginem nola-
tur, Ά . , οί Γ ׳ , χ ούτως, licel Symmachus legat, ό 
Ιστδς αυτών. Quare suspicor esse menduin in le-
cliona Curteri i : nisi forle dicalur Yulgaium inler-
{)retein ideo tnalut tuus verlisse, licet in Hebrseo 
egalur ם ג ר -tnalus eorum, auia Aqtiila ei Tbeodo ת

Γιο perinde atqueLXX, ό ίστός σου legcbanl: alque 
ila slare posset leciio Curierii. Rem erudili lectoris 
judicio permiltimua. [Yere ballucinalur auctor. 
Nonne omnium oculis palet Symmacbum htbere 
ούτως ? Idem iribuilur duobus aliis inlerprelibus. Et 
merilo άστερίζεται quia exstat in Hebr., p , el de-
sideratur iu LXX. DRACH/ 

X X X I V . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ σ. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 
5. Kal άναβήσεται ή δυσωδία αύ-

των. 
4. χ Κα\ τακήσονται πάσαι αϊ 

δυνάμεις τού ουρανού. 
ΚαΧ πάσα ή δύναμις αυτού πε-

σε !ται, ώς πίπτει φύλλον άπδ άμ-
πέλου, κα\ ώς άπόπτωμα άπδ συ-
χης״ 

5. χ ״ 0 « . 

6. χ Άπδ αίματος άρνών κα\ 
Χ τράγων. 

10. Είς γενεάν έρημωθήσεται. 

SYMMAGIIUS. 
4. 
5. Ει ascendet fcetor eorum. 
4. χ Ει labescent omnes vir-

tules coeli. 
El omnis virtus ejns cadrt, sic-

11t cadil folium de vite, el u l id 
qaod decidil de Ocu. 

5. χ Quoniam. 
6. χ De sanguine agnonim el 

feircorum. 
40· 10 generaiionem desolabi-

tur . 

4. Χ Προσέχετε. 
5. ΚαΧ άναβήσεται αυτών ή όσμή. 

4. Κα\ τακήσονται πάσαι αί δυ-
νάμεις τών ουρανών. 

ΚαΧ πάντα τ>. άστρα πεσειται ώς 
φύλλα έξ αμπέλου, κα\ ώς πίπτει 
φύλλα άπδ συκής. 

5. Vacat. 
6. Άπδ του αίματος τράγων κα\ 

αμνών. 
10. Είς γενεάς αυτής έρημωθή-

σεται. 
Είς χρόνον πολύν. 

LXX 1NTERPRETES. 

4. χ Ailcndiie. 
5. Ει ascendel eorum odor. 
4. Ει labescent omncs virtules 

coclorum. 
Ει omncs slellae cadcnt 8irul Γ0-

lia de v i ie , c i ul caduni folia de 
flcu. 

5. Vacat. 
6. De s&nguine hireorum el 

agnorum. 
10. In gcneraiiones snas deso-

labilur. 
111 lcmpus mullum. 

4. Χ Ka\ τακήσονται πάσαι «i 
δυνάμεις τού ουρανού. 

δ. Χ ״Ότι. 
6. 

40. Είς γενεάν έρημωθήσεται. 

Κα\ είς έσχατα έσχατων. 

TIIEODOTIO. 

4. 
5. 
4. χ Ει labescenl omnes • h 

lules coeli. 

5. X Quoniam. 
6. 

10. ln generaliouem desolabt* 
tur. 

Et in novissiuu novis6imo-
ruro. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ר ב ב ץ ע  א

ה ־ ב ט נ כ ש  Μ י
 יקי־אט 12

 טכל״־שרי*

ר 14 י ע ש  ט
ט ה ע ־ ר ל  ע

ה לה א צ מ עה ליליר־ז ט י ג ט הר  ש
ח ט נ  מ

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

IIEXAPLORUM QXIJE SUPF.RSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1ί«0 

11. 
12. 

V«. 

ΑΚΤΑΑ2. 

YULGATA LATINA. 

Η . 
12. Χ Καλέ σου ד ז . 
Κα\ χ π ά ^ ε ς * 01 άρχοντες α ύ-

τής . 
14. Κα\ τριχιών. 
Π|!>δς έτερον (*1/. έτάίρον) αύτου. 
Εκεί άνέψυξεν Αιλ\θ, καί εύρεν 

εαυτή άνάπαυσιν. 

AQU1LA. 

Νοη esl qni trAnseat in ea 
11. Habitabitiil in ca. 
!2 . YocabuM. 
El omncs prirtclpeS ejns. 
14. El salyrus. 
Ad soeium stium. 
Ibi refocillata fcst slrix, cl invt* 

nit sil)i rcquieirt. 

Non erit qui transeat pcr eam. 
11. Ilabitabunl in ca. 
12. Iuvocabuut. 
Et onincs principcs ejus. 
14. Et pilosus. 
Aller ad allcrum. 
Ibi culavit lamia* el Invenit 8i-

bi t-cqniem. 

11. 
12. χ Yocabunl. 
Et χ omnes ζ printipes ejufc. 
14. El pilosrts. 
Ad sociuin suum. 
Ibi rccreavit se LiJilbjet inveiiil 

sibi requiem. 

Not» et varioe lectiones ad cep. X X X I V Hesai©» 

V . 1. Χ ίϊροσίχετε. Sic Curler. ex his. Jes. qnia 
deerat in *οίς Ο'. [Deesl טטט codd. Yatic. et Alex., 
babelur ouiem in nonnullis aliis co:ld. Diwcii.] 

V. 5. Σ. , κα\ άναβήσεται elc. SiC Eusebius in 
Hcsaiam, ac codex untis Reg. ex Eusebio Emiseno. 

Y. 4. Οί Ρ , χ κα\ τακήσονται etc. Curter. Eu-
8eb. aulem in Hesaiain idipsum confirmal bis vcr-
bis : Μή κείμενον δέ έν τή τών Ο' ερμηνεία , τδ καί 
Τακήσονται μετά αστερίσκων έκ τής των λοιπών 
ερμηνείας προσετέθη. I . e., Cum aulem illud κα\ 
τακήσονται in LXX Interpretiim Yersione ηοη 
jaceal, cum asteriscis ex reliquorum inlerprelaiione 
addilum fnit. Ex edilione igitur Ilcxaplari, ubi cum 
aslerisco addiium fireral, in bodiernis τών 0׳ exem-
plaribus remansiu 

Ibid. Ά . , κα\ πάσα στρατιά elc. ilae fecliones c* 
Eusebio ei ex uuo codice Regio sic prodeunt. [Ad-
dit Euseb. ha&c notalu digua : Τετήρηται δέ ταύτα 
ήμίν, είς τδ δειξαι δτι τά παρά τοις έβδομήκοντα βί-
ρημένα άστρα παρά τοϊς λοιποίς έρμηνευταίς δυνά" 

μεις τον ουρανού ώνομάσ&ησ&ν. I . c , II2PC porro 
nbsrrvavimnS ut oslcndercmus ra qn$ a LXX astra 
dicuniur apnd rcliqUoS iutat-prtelcs virmtct cxlorum 
vocari. Diuctt.] 

V. 5. Οί Γ , χ δτΐ. Corter. ex ms. Jes. 
Y. 6. Ε., Χ άπδ αίματος elc. Idem. Si vcra sil 

asterisci 110ta,b9ecOrigenis lempore deeram in LXX. 
Eusebius, τ ώ ν ^ v αμνών, ή κατά τούς λοιπούς έρ* 
(ΐηνεντάς, άρνων. I . e., αμνών (agnorum) nomiue, 
sive secund Η ιη reliquos interprcies, άρνών. [Euseb.* 
u l vides, τοίς Γ adscribii baac leciionem quam iui 
reponere oportit : Ά . , Σ., Θ., άπδ αίματος τρχ-
γων κα\ άρνών : nam άρνών et αμνών sibi i u Y i c c m 
respondcnt. DRACH.] 

V. 10. Οί Π, είς γενεάν elc. Curler. cx ms. Jes. 
Ibld.'A., θ . , είς νίκος νικέων καί έίς Ισχατα έσχά-

τ0)ν. Sic m 8 . Jes. quod omissum fucrat a Ctirtef 10. 
Suspicor auteni illud, είς νίκος vtx£a>v,Csse Aquibr; 
el είς έσχατα έσχατων, Tbeodoliouis. 

Ibid. Θ., χ ούκ έστιν δ παραπ-, Curlfcr. cx nt§. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ב ר  1 ע
 בחבצלת

ראי ה י מ ה ה ר ש ה ל ט מ ר כ ר ה ד  2 ה
ה ט ה י ״ ד ט ב  כ

ה  7 לקנ
ה ח מ ש  10 ט

VER5I0 IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Soliludo. 

Veluli rosa. 
2. Decor Cbarmel et Saron, ipsi 

Y i d e b u n t gloriain DominL 

7. Calamo. 
10. El lacliliam. 

H E S A I ^ E C A P U T X X X V v 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι» 

1. 

2, 

י . 
10. 

YULGATA L A t l N A . 
1. Soliludo. 
Quasi lilia טטט . 
2. Decor Carmeli et Saron, ipsi 

yidebuiit gloriam Oomini. 

7. Galami. 
10. Ει Lrtiliaui. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Όμαλή. 
 .Ως κάλυξ (ul. καλύκωσις)״
2. Διαπρέπεια τού Καρμήλου κα\ 

τού Σαρών, αυτοί δ־|ονται δόςαν 
Κυρίου. 

7. Κάλαμον. 
10. 

AQUILA. 
1. Planilics. 
Ut rosa tumens. 
2. Oecor Ganneli cl Saron, ipsi 

videbunl gloriam Doniini. 

7. Galamuni. 
10; 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESALE CAPKT X X X • . 

0 ׳ . 
1822 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Vacat. 

* 1 - 11. χ Κατοικήοουσιν έν αυτή. 
12 . !2 . Vaeat. 
ΚαΧ χ πάντες * 01 Αρχοντες αύ- Οί άρχοντες αυτής, 

τής . 
44. Κα\ τριχιών. 14. Vacaf. 
Ε κ ε ί ηρέμησαν λαμίαι. "Ετερος πρδς τδν έτερον. 

Εκεί άναπαύσονται δνοκένταυ-
ροι. 

SYMMACHUS. 

11. 
12. 
Ει Xoranee I principes ejus. 
14. Et pilosus. 
lbi quieverum lamia. 

I4XX 1NTERPRETES. 

Vacal. 
I I . X Habilabunl in ea. 
12· Vacat. 
Priucipes ejus. 
14. Vacal. 
Alier ad alierum. 
Ibi requiescent ouocenlauri. 

> Ουκ έστιν δ παραπορευόμενος 
Χ έν αυτή. 

11. χ Κατοικήσουαιν έν αυτή. 
12. χ Καλέσουσι״ 
Κα\ Χ πάντες J 01 άρχοντες αύ-

τής. 
14. ΚαΙ δρΟοτριχών. 
Πρδς τδν πλησίον αύτου. 

THEODOTIO. 

Χ Νοη est qui transeat in ea. 
11. XHabitatarot i n a 
12. χ Vocabaat. 
E t X o m n c s l principes ejus. 
14. E l borripilus. 
Ad proximum suum. 

Notee et varieB lectiones ad cap. X X X I V Hesai» 

Jes. [Var i i mes. Iransferunt in LXX, u l el Grabius. 
DRACH.1 

V. 11. θ . , χ κατοικήσουσιν etc. Idem. Hape te-
clio i a L X X translaia futl. 

V. 12. Ά . , θ . , Χ καλέσουσι. Idem. 
Ibid. Οί Ρ , χ πάντες. Ideni. Ιη ms. Jes. in lextu 

legitur 01 άρχοντες μεγιστάνες. In edit. Rom. με-
γιστάνες lanium. 

Υ. 0 .15׳» σειρήνων. Scholion, Σειρήνας καλε! τά 
έν νυκτί θρηνώδη φωνήν (εντα τών πτηνών μόνον-
ούχ\ καταλολύζοντα, οίον ή γλαύξ xai τά έοιχέτα. 
I . e., Sirenas vocal ea qu* mler volatilia euiillunl 
nociu queruha» vocem. ac orope ululant, quemad-
modum nociua, ot similia. DRACH. 

Y. 14. , Α., Σ., κα\ τριχιών. Idem. ln LXX •ero 
non exprimilar, nfs» forlasse aliud legerint, qvtod 
s&pe cuniingil. ln hunc Uxjum Hleronymus : * Et 
occurrent sibi i* ea juxla IXX diverta dcemonum 
phantasmata; sive ul omnes alii juxta Hebraicum 
tratutulerunt, SIIH cl Ι1Μ, onoceniauri, et pilosi, ei 

tamice, quos gentilium fabulas, et poetarum figmenta 
describunt. Bericium quoque ibi enulrire catulot, et 
stattonem habere fidissimam. 9 

Ibid. 'Α.» πρδς έτερον ( i . έταΖρον) elc. Idero, 
Ibid. 'A״» εκεί άνέψυξεν elc. Iaem. Hieronymus 

aulem ibidem : c Et tamiam, quce Hebraice dicilur 
LILITH, et α $010 Symmacho iranslata est lamia, 
quam qaidam Hebrceorum έριννύν, id est, fariam, 
suspicantur. 9 111 lecltone Symmacbi sobstiluen-
duin •idelur ηρέμησε ν λα μ ία, pro ηρέμησαν λαμία : 
nam in •Ingnlart videlur legiase Hieronyntug, qui 
ail כ ι El α $φ Symmaeho Iranstula est \zm&fqupm 
quidam 1 El alioquin VQX λαμία feininjna cst f 

jta u l v*l ήρέμησεν λαμία legendum s i l , vel ήρεμη· 
σαν λαμίαι. Pro priore vero lectione slare videiur 
Hter<Htymu4. [Nos reposuimus λαμίαι pro λαμία, 
qpod d*crepab#t a verbo. Nomen boc acceniuaiur 
λαμία el λάμια.—Ιη Theod, leclione Marchal. cod. 
non habel πρδς, sed έπί. DRACH.J 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

!.Πεδινή (α/.πεδιάς). 

2. Ευπρέπεια του Καρμήλου καί 
τού πεδίου, αύτο\ δψονται δοξαν τού 
Κυρίου. 

7. Κάλαμον. 
10. 

SYMMACR13S. 
1. Campe&ui«. 

2. Decor Garmeli et campi, ipsi 
? idebuni gloriain Domini. 

7. Catamum. 
10. 

P A T B O L GR . XVI• 

H E S A L E CAPUT X X X V . 
 .׳0

1· Έρημος. 
'Ος κρίνον, 
2. Ka\ ή τ ιμή τού Καρμήλου, 

κα\ ό λαός μου δψεται τήν δδςαν 
Κυρίου· 

7. Καλάμου. 
10. Κα\ ευφροσύνη. ΆΧΙος, σω״ 

τηρία. 
LXX 1NTERPRETES. 

1 . Soliludo. 
Quasi l i l ium. 
2. Ει honor Garmeli, et populus 

meus videbil gloriam Dooaini. 

7. Calami. 
10. El heliiia. Aliut, 8alu8. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 

2. Όραώτης τού Καρμήλου καί 
τού Σαρών, αυτοί δψοντα-ι τήν δέ· 
ξαν τού Κυρίου. 

7. Κάλαμον. 
10. 

THEODOT10. 

2. PulcJiriiudo Garmeli el Sa« 
ron, ipsi videbunl gloriam Do-
mmi. 

7. Galamuro. 
10. 

58 



1825 HEXAPLOHUM QlJjfi SUPERSUNT. 

Notffi et variffi lectioncs ad cap. X X X V Hesaia 

Sic semper. 
c Sive ut tignificantius ex-

V. 1. *Α., ομαλή etc 
lbid. Hieronymus : 

pressil, Aq. ώς χάλυξ, quam nos tuiDehtem r o s a m 
et necdum foliis dilalalh possumus dicere. > Notat 
Marlianseus nosler in mss. codicibus reperiri, 
KAUCOSIS, vel KALICASIS. Codex vero Sanger-
manensis amiquissimus babet, ΚΑΤΚΩΣΙΣ , baud 
dubie pro καλυκωσις, utrecte legeiidum conjicit 

T0 EBPAIK0N. 

ר י כ ז מ  5 ה

קבה  6 טנ
 ל אלי
א  8 נ

ד ח ת א ח י ס נ ת פ ב א י ש ך ת  9 טאי
ם י טנ י הקנ  עבדי אדנ

p R r r r o ר אלי עלה מ  10 יהטד. א
תה ת טהשחי א ז  ה

א ג — ם  11 ד
ם ה י א ר ח ־ ־ ת  12 א

ם ה י נ י ש - ת  א
YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5· Commonefaciens. 

6. E l perforabii eain. 
7. Ad me. 
8 . Quaeso. 
9. El quomodo Tertere facies 

T u l l u m ducis u u i u s servorum do-
roini mei minimorum ? 

10. Dominus dixit ad roe , As-
cende ad lerram istam eVcorrum-
pe eam. 

11. Loquere, qu&so. 
12. Slercora 8ua. 
Urinaui suam. 

H E S A I A I CAPUT X X X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
54 

6. 
7. 
8. 

10. 

1!> 
12. 

VULGATA LATINA. 
5. Α commenlariis. 

6· Etperforabiteam. 
7. Mibi. 
8. Vacat. 
9. E l quomodo saslinebis fa-

ciem judicis unius loci ex servis 
domini mei minoribus ? 

idem Mariianaeus. Hanc autem pulo veram esse 16» 
ciionem. 

V. 2. 0 \ έξανθήσει, efflorebunt (deserU). Severas» 
ύλβχαρήσει, iate sylvescent. DRACH. 

Ibid. ,Α., διαπρέπεια elc. Ilae leclionee prodeunt 
ex Eusebii Demonstr. evang. et in Hesaiam, ilem-
qae ex Curterio, qai postremus banc nolam habel: 
Κάρμηλος κα\ Σαρών τόπος τών αλλοφύλων* ώραιό» 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

6. 
7. χ Π ρ 6 ς μέ. 
8. Χ Δή. 
9. 

10. χ Κύριος εΐπεν πρδς μ), 
Χ Άνάβηθι πρδς τήν γήν ταύτη ν, 
Χ καί διάφθειρον αυτήν. 

11. Αάλησον Χ δή. 
12. Χ Τήν κόπρον αυτών. 
Ούρο ν Χ αυτών. 

AQU1LA. 

5. 

6. 
7. χ Ad me. 
8. χ Quaeso. 
9. 

10. Χ DomSnus dixil ad me, 
Ascende ad terram banc, et di*־ 
perde eam. 

11. Loquere, X quaeso. 
12. X Stercus suum. 
Urinam χ suam. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ק י ל א - ת  2 א
ר ט ש ך א ל ־ מ ת  8 א

 לבנה
VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 

2 · Eliacbim. 
8. Regcm Assur. 
Liboa. 

10. Dominas dixit ad me, As-
cende super terram istam, et dia-
perde eam. 

11. Loquere. 
12. Stercora sua. 
Orinam pedum suorum. 

Not© et •aritt lectiones ad cap. X X X V I Hesaiae. 
άναμιμνήσκων. Curler. Est exemplaribus babentur. fAlex. aliiqtte codd. non 

habent. DRACH.] 
Ibid. Ο', έπ״ αύτφ. Cod. Marcbal., έπ ' αυτόν 

DRACH. 
V. 7. , Α., Σ., θ . , χ πρδς μέ. Curt. 
Ibid. 0״, πεποίθαμεν, confidimut. Desideratur 

autem maxima parg cbmmatis. In Hebraica enim 
•eritate 8 ic sequitur: *הלטא״י״תשחחה, Nonne hic t%i 
cujus remotit Ezechias exceha, et nltaria ; dixitqui 
Judce el Jerusaletn, Coram altari hoc incurvabilit 
vos? Eadem leguiilur in lexlu Hebr. IV Reg. xviu, 
22, ubi addilur in fine, רטשלם בי , in Jerutalem; nec 
oniiililur ibi a LXX. Ideo bic alii addunt: ούκ αυτά; 
έστιν φ (Ald. ού) άφείλεν Έζεχίας τά υψηλά αύτου« 
κα\ θυσιαστήρια αυτού , καί εΓ.τβ τψ Ιούδα κα\ τή 

H E S A I i E C A P U T X X X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

V. 5. 0ΑΛΛος , δ 
Aquilae, vel Symmachi 

V. 4 Ο', είπατε Έζεκί^. Cod. Marchal., είδατε 
δή πρδς Έζεκίαν. DRACH. 

Ibid. Ο', τί πεποιθώς εΤ; Cod. MarchaL, τίνι 
π ε π ׳ . Ra etiam Ald. IDEM. 

V. 5. Ο', κα\ λόγοις. Cod. Marchal. el Ald. , ή λ. , 
pro quo Alex. et Complut., ή ένλ. IDEM. 

V. 0 .6׳ , ώς άν έπιστηρισθή. Cod Marcbal., ώς 
άν έπιστηριχθή. Formam έπιστηριχίή babenl eiiam 
Alcx. el Coinplut. edilt., quae poslei ior pro ώς ferl 
fj . IDEM. 

Ibid. θ., Χ κα\ τρήσει αυτήν. Curl. Haec olim in 
LXX deerant, et ex edil. Tbeodotionis cum aste-
risco addita fueranl. Sed in hodiernis τών 0' 

2. 
8. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LAT1NA. 
2. Eliacim. 
8. Regera Assyriorum. 
Loboam. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Χ Τδν : Έλιακείμ. 
8. Χ Τδν βασιλέα Άσσυρίων. 
Λαβανά. 

AQUILA. 
2. Xlpsum I Eliacim. 
8. χ Regem Assyriomm. 
Labana. 



1*35 HESAIiC CAPUT XXXVII . 

N o t « et variae lectiones ad cap. X X X V H e s a i » . 
quondam Ecclesice elc. 

U2& 

η ς του Καρμήλου και του Σαρών, ούτοι δψσνται τήν 
δοςαν του Κυρίου. I . e. Carmelus et Saron locus 
Aliemgenarum : jmichritudo Carmeli et Saron, /11 
videbunt gloriam Bumini. Ilieronymus autem in 
hunc locum : c Omnis igilur candor, cullus Dei, el 
circumcisionis scieuiia, et toca uberrima ulque cam-
petlria, qum appellantur Saron, pro auibu* Summa-
chui inlerpretaius est, campoe, dabuntur deierim 

V. 0 .3׳ , Ισχύσατε, conforlamini. Marchai., ύψώ-
σατε, exlollUe. DRACII. 

V. 7. Ο', καλάμου, arundinis. A l i i , ποιμνίων κα-
λάμου, qrequm ar. Vocem gregum legil eliam S. 
Hier. in LXX. IDEM. Ibid. 01 Γ', κάλαμον. Gurler. 

V. 10. In textu ms. Jes. legilur σωτηρία. Ad 
marg. noialur, εύφροαύνη. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. Χ Πρδς μέ. 
8 · * Δ ή . 
9. Κα\ πώς ύποστήσει τδ πρόσ-

ωπον άρχοντος ένδς τών δούλων τού 
κυρίου μου τών μικρών ; 

40. Χ Κύριος εΐπεν πρδς μέ, 
Χ Άνάβηθι πρδς τήν γήν ταύτην, 
Χ κα\ διάφθειρον αυτήν. 

11. Αάλησον χ δή. 
12. Χ Τήν κόπρον αυτών. 
Ουρον χ αυτών. 

SYMMACHUS. 
3. 

7. Χ A d me. 
8. χ Qu«80. 
9. Ει quomodo saslinebil faciem 

principis unius 8er?orum domini 
mei parvorum? 

10. X Dominus dixit ad me, 
X Ascende ad terram banc, ei dis-
Xperde eam. 

11. Loquere, X quxso. 
12. χ Sterco• suum. 
Urinam X suam. 

H E S A I J E C A P L T X X X V I . 

׳0 . 

ο. Ύπομνηματογράφος. ΆΛΛος, 
ό άναμιμνήσκων. 

6. Χ Κα\ τρήσει αυτήν. 
7. Vacat., 
8. Vacat. 
9. Κα\ πώς δύνασθε άποστρέψαι 

είς πρόσωπον τών τοπαρχών; 

10. Κύριος εΤπε πρδς μέ, Άνάβη-
θι έπ\ τήν γήν τα την , κα\ δ.׳ά-
φθειρον αυτήν. 

11. Αάλησον. 
12. Κόπρον. 
Ούρον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

3. Α commentariis. Α/1115, com-
monefaciens. 

6. χ Ει perforabil eafii. 
7. Vacat. 
8. Vacal. 
9. Ει quomodo poleslis averle-

re in faciem loparcbartiro ? 

10. Dominus dixil ad me, A־ 
scende adterram hanc, el dibperde 
iliarn. 

11. Loquere. 
12. Sleretts. 
Urinam. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. χ Ka\ τρήσε! αυτήν. 
7. χ Πρδς μέ. 

 .Χ Δή 8״
9. 

10. Χ Κύριος εΐπεν πρδς μέ, 
Χ ΆνάΟηθι πρδς τήν γήν ταύτην, 
Χ κα\ διάφθειρον αΰϊήν. 

11. Αάλησον χ δή. 
12. χ Τήν κόπρον αυτών. 
Ουρον Χ αυτών. 

THEODOTIO. 
3. 

6. χ Ει perforabil eam. 
7. χ Ad me. 
8. χ Quaeso. 
9. 

10. χ Oominus dixil ad me, 
X Ascende ad lerram hanc, el dia-
Xperde eam. 

11. Loquere, χ quseso. 
12. χ Slercus suam. 
Urinara X suara. 

Nota3et variffi lectiones ad cap. X X X V I Hesaiae. 
Ιερουσαλήμ* Κατά πρόσωπον τού θυσιαστηρίου τού-
του προσκυνήσετε. Quae nec Cyrillus habet. DRACII. 

V. 8. Ά. , Σ. , θ., χ δή. Curl. 
V. 9. Σ . , κα\ πώς ύποστήσει eic. Procopius. 
lbid. 0׳, τών τοπαρχών. Marchal., τού τοπάρχου 

ενός. Alex . , τδ πρόσωπον τοπάρχου ενός. E l eliam 
Hebr. habet, faciem (absque praep. in) ducis unius, 
el Vulg., judicii unius. IDEM. 

V. 10. Ά . , Σ., θ., Χ Κύριος εΐπεν etc. Cerler. 
ex ms. Jes. Haec clausula lola deeral in edilione 
τών 0׳ ac ex irium edilionibus inducta fuil, p r»-
roisso asierisco, habelorque in edil. Romana, mu־ 
Ulo πρός !11 έπί. [Scil. anle τήν γήν τ . DRACH.] 

V. 11. Ά . , Σ. , θ., χ δ ή . Curl. 
Ibid. Posl ανθρώπων cod. Marchal., ut et Ald. et 

H E S A I J E C A P U T X X X V I I 

Complut. addunl, τών έστηκότων. Sed obelo nolan-
dum. DRACH. 

V. 12. Ά . , Σ., θ . , χ τήν elc. Cart. 
Ibid. Ά . , Σ., θ . , χ αυτών. ldem. 
Ibid. Hebr. ס ה י א ר ם el ח ה י נ י ש . Secundum vero 

Keri, ם ת א ט ם ei צ ה י ר ג י ר מ י מ . DRACH. 
V. 0 .16״ , ^μή άκούετε. Marcbal. cod., μή άκοΰ-

σετε. DRACH. 
V. 0 .19׳ , Έμφαρουαίμ. Id. cod., Σεμφαρουαία. 

Pro quo Alex., Σεπφαρείμ, Ald. auiem et Gompl., 
Σεπφαρουαίμ. IDEM. 

V. 0 .21׳ , μηδένα. Cod. Marchal., μηδέν. Sic 
etiam Atd. el Complut. IDEM. 

ΣΤΜΜΑΧ0Σ. 

2. Χ Τδν ; Έλιακείμ 
8. Χ Τδν βασιλέα Άσσυρίων. 
Λαβανά. 

SYMMACHOS. 
2. Χ Ipsum ; Eliacim. 
8. Χ Regcm Assyiiorum. 
Labaaa. 

σ. 
2. Έλιακείμ. 
8. Χ Τδν βασιλέα Άσσυρίων. 
Αοβνάν. 

LXX 1NTERPRETES. 
2. Eliacim. 
8. Χ Regem Assyrtorum. 
Lobnaai. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. χ Τδν; Έλιακείμ. 
8. χ Τδν βασιλέα ,Ασσυρίων. 
Ααβανά. 

THEODOTIO. 
2. Χ Ip&am I Eliacira. 
8. χ Regem Assyrioraa» 
Labana. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ש י ב ל סע מ  כי נ
ע מ ש י  ,9 9 ט

ה ת א ט ה נ  ·11 11 ה
ט ש ר ע ש  א

ל ע נ ה ת ת א  ט
ע טעטד. נ  .13 13 ה

ז ז ת ת י י ד טיעל ב קראז  .14 14 טי

עה י ש הנ א ך ר י ר ח  .22 22 א

ת פ ר  .23 23 ח

ט  .24 24 ברטשי

ד ע ט י צ ם ק ט ר  מ

ט ל מ ר  כ
ב ר ח * ם ט י תי מ י טשתי י פחת  .25 25 אנ

ד ט צ י כל יאטדי מ מ ע פ - ף כ  ב

ב שדה ש  .27 27 ע
י ג ז ט ך עלה מ נ ג א ש  .29 29 ט

ך י ת פ ש י ב ג ת מ ך ט פ א י החי ב ת מ ש  ט

IIEXAPLORUM QUi€ SUPERSINT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

1928 
ΑΚΤΑΑΣ. 

χ ״Οτι άπήρεν άιΛ Ααχείς. 
9. Κα\ ήκουσεν. 
11. Τβοί»χσ15. 
"Α συνεποίησαν. 
Χ Κα\<Λ^υαθή<^; 
15. [ ,Αν* κα\Γαυά·1 
14. 

22. 

25. 

24. Έλάτας· 

25. 27. Χλόη χώρας. 
29. 

ח  30 ספי

ם י ח  ש
ר הדאת י ע ה - ל  35 לא יבטא א

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Qpod profectus eral de Lacbis. 
9. Ει audivit. 
11. Ecce tu. 
Quae fecertjnt. 
Et tu liberabem ? 
13. Ana et Ava. 

14. Et legit Ulum, et asceiulii 
tn domum Domlni. 

22. Post tecapul raovit. 
23. Probris affecisti. 

24. Abielvm cjus. 

Altitudineai extrenttaiis ejus, 
aaluun. 

Garmeli ejus. 
25. Ego excidi, et bibi aquas: 

et siccabo in planta pedum meo-
rum omnes rivos munitionis. 

27. Herbaagri. 
29. Et arrogaalia tua ascendit 

In aures raeas. 
Et pouaip baraam meum in uare 

tua, et frenum meum 111 labiis 
tuis. 

30. Quae sponte nascuntur. 

banc 

Kepuihilaas. 
35. Non ingredtatur m urbem 

30. 

55. 

VULGATA LATINA. 
Quia profeQtusessetde Lachls• 
9. Quod cum audieaet• 
11. Ecce tu. 
Quae fecerunt. 
Et tu poteris liberart? 
15· Ana et Ava. 

14. 6( legit eos t ei aaceudii U1 
doiaum Doiniui. 

22. P061 le caput movit. 
23. Exprobrasti. 

24. Ahieles. 

AlUtudinem 
sallutn. 

Carmeii ejus. 
25. Ego fodi, et bibi aquam, et 

exsiccavi vestigio pedis mei om-
11e8 rivos aggerum. 

27. Foenuin agri. 
29. Supcrbia tua ascendit in au-

res meas. 
Poaaai ergo circulom in nar i -

bas luis, et freuum in labtis tais. 

50. Quse sponte nascuniur. 

Poma. 
53. N4H1 inlrabit civitateni banc. 

sumiuitalis qag, 

50. 

Αυτοφυή. 
33. 

A Q W U . 
X Qu\a woverat de Lacbi*. 
9. Et au4tvil. 
11. Ecce X i o . 
Q1136 feceruni-
χ Et ta Uberaberitl 
13. Ane et Ga*eu 

14. 

22. 
23. 

24. Abietes. 

25. 

27. fieroa agii. 
29. 

SO. 

Sponte aata. 
33. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

Χ "Οτι άπήρεν άπδ Ααχείς^ 
9. Κα>. ήκουσεν. 
41. ΊδοΙ> χ <AS. 
"Α συνεποίησαν. 
Χ ΚΛ\ συ /*υαθήση; 
13. 'Ανεστάτωσε κα\ έταπείνωσε. 
14. χ ΚαΧ άνέγνω αύτδ, και Αν-

Χ έβη είς οίκον Κυρίου. 
22. "Οπισθεν σου κεφαλήν έκί-

νη« . 
23. 

21. ,ΑρκεύΟους. 

Είς 5ψος «ού Ακρου αύτου είς τδν 
δρυμόν. 

Του Καρμήλου autoo. 
25. Έ γ ώ ώρυξα καί Ιπιον ύδωρ, 

κα\ ήρήμωσα έν ίχνει ποδός μου 
*αντας ποταμούς συνεχόμενους. 

27. Χόρεος Αγρού. 
2 · . Κα\ ή Αλαζονεία σου Ανέ6η 

ε ίςτάωτά μου. 
ΚαΙ δώσω κρίκο ν είς τόν μυκτή-

ρά σου, κα\ χαλινδν είς τά χείλη 
σου. 

50 

,Απδ δένδρων.. 
33. 

SYMMACMIS. 
Χ Quia moveral de Lachis. 
 .Et audivit .־~ 9
11. Ecc* X tu . 
Qu2e fecerunt. 
X Et t t i liberaberis? 
15. Extermiiiavil, el bumtlia-

tk. 

14. χ Et legit illura etasoendil 
X in domum Domini. 

22. Post te capui movit. 
23. 

24. Juniperoe. 

In aliiiudSnem summUatis ejus 
ia salturo. 

Garmeli ejus. 
25. Ego fodi et bibi aquam, ei 

devastavi i a vesiigio pedis mei 
omnes fluvios cobserentes. 

27. Foenam agri. 
29. E1 arroga&lia Uia asoendit 

in aurea meas. 
Et dabo aonalam ln nasum 

luum, et freaum in labia tua. 

50. 

Ab arboribus. 
95. 

HESALE CAPUT ΧΧΧΥΙ1. 

0 ׳ . 

Χ Ό τ ι άπήρεν άπδ Λαχείς. 
9. Κα\ άκουσας άπέ στρέψε. 
11. Σύ. 
Ά εποίησαν. 
Χ Κα\ σύ ^υσθήση; 
15. 'Αναγουγάνα. 
14. Χ Κα\ άνέγνω αύτδ, κα\ άν-

Χ έβη είς οίκον Κυρίου. 
22· Έ π \ σοΙ κεφαλήν εκίνησε. 

25. Παρώξυνας, 01 Λοιποί, έβλασ-
φήμησας. 

24. Τής κυπαρίσσου αυτού. "AU-
Μ*ς, τάς δέ κυπαρίττους. 

Είς ύψος μέρους τού δρυμού. 

VaOaL 
25. Κα\ έθηκα γέφυρα ν, κα\ ήρή-

μωσα ύδατα κα\ πάσαν συναγωγήν 
ύδατος. 

27. Vtcat. 
29. ΚαΙ ή πιχρίασου άνέβη πρδς 

ΚαΙέμβαλώ φιμδν είς τήν 0Τνά 
σου, κα\ χαλινδν είς τά χείλη σου. 

50. *Α έσπαρκας. 01 Λοιποί, 
αυτόματα. 

Τδ *ατάλειμμα. 
33. Ού μή είσέλΟη είς τήν πόλιν 

ταύτην. 
LXX INTERPRETES. 

Χ Quia moverat de Lacbis. 
9. Ει audiens reverlil. 
11. Τα. 
Quae fecerunt 
Χ Ei lu Hberaberis V 
15. Aaagugana. 

14. X Et legit illum, el ascendik 
X in domam Domiai. 

22. Super te caput movil. 
25. Irritasli. Reliqui, blaspbe-

masli. 
24. Cuprcssi ejus. Aliter, cu־״ 

pre8s08 auienu 
111 allitudinem pams salRis.. 

Vacat. 
25. El posui pontein, el deso-

lavi aquas et omnem eongregatio• 
nem aquse. 

27. Vacat. 
29. Elacorbita* uia ascendit ad 

me. 
Et injiciam captstram ki narem 

luam, el frenum ia labia lua. 

50. Quae seminasli. Rellqui, quae 
aponie aascuutur. 

Reliquias. 
33. Non iogredielur in urbem 

bauc. 

4£Φ 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

Χ "Οτι άπήρεν άπδ Λαχείς· 
9. Κα\ ήκουσεν. 
11. Ιδού χ σ ύ . 

- Ά συνεποίησαν. 
Χ ΚαΙ σύ £υσ0ήσ^; 
13. 
14. Χ Κα\ άνέγνω αύτδ, κα\ άν-

έβη είς οίκον Κυρίου. 
22 

23 

21. 

25. 

27, Χόρτος αγρού. 
29. 

30. 

Αυτοφυή. 
33. Χ Κα\ είς τήν πόλιν ταύτην 

χ ού ρ ή είσέλθη. 
THEODOT10. 

χ Quia moverat de L3chia».. 
9. El audivil. 
11. Ecce χ lu . 
Qu* fecerunt. 
X El tu liberaberis? 
13. 

14.Χ El legil illum , el aseendtt 
X in domum Domini. 

22. 
23. 

24. 

25. 

27. Foenum agrL 
29. 

30. 

Sponte nala. 
33. χ El in civilaiem lianc no• 

X ingrcdielur. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י ן דטד עבד ע מ ל  35 ט

IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

33. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

35. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
35. Et propier David servum 

meum. 
55 

meum. 

VULGATA LATINA. 
Et propter David servuni 

AQUILA. 
55, 

Ν016Θ et variflB lectiones ad cap. X X X V I I Hesai©. 
V. 1. 01 Γ , χ τδν elc. Curter. ex ms. Jes. 
Y. 0 .4׳ , Βασιλεύς ,Ασσυρίων. Cod. Marcli. addit, 

δ Κύριος αυτού , quod exslat in Hebr. ei in Vulg., 
Dommu* $uu$. Sic cliam Ald. et Compl.—0״, λόγους 
ούς. Marchal., λόγοις 0Γς, ut Vulg., *ermonibu*. — 
Ο', πρδς Κύριόν σου. Marchnl. tum Ald. et Com-
plut. , πρδς Κ. τδν θεόν σου. Scd omnia isla obeh) 
»otanda, Hebr. tantummodo babente, el offeres de-
precalionem. DRACH. 

V . 8. *Α., Σ., θ . , χ τδν βασιλέα. Idem. Sed ηοη 
dubium cst ctiam Symmacbum ita vertlsse, nec po-
luisse alio modo vertere. llapc vox olim in LXX de-
erat, et cum astcrisco addila fuit, mansitque hac-
tenus. 

Ibid. Οί Γ', Ααβανά. Wem. 
β Ibid. Ο', κα\ ήκουσεν. Addit Marchal., βασιλεύς 
Άσσυρίων, quod videlur fuisse prius nota explica-
tiva marginalis, quae postmodum in textuin irrepsiL 
D R A C H . 

Ibid.' Ά . , Σ., β . , χ δτι άπήρεν etc. €ur l . Ιη LXX 

hodie babetur. 
V. 9. Ά . , Σ., θ . , καί ήκουσεν elc. Sic wias. 

[Omnes islae versiones referuniur ad allerum hu־ 
jus commalis ע מ ש י ט , ηοη autem ad prius. DRACB.] 

V. 11. Ά . , Σ., θ . , Χ σύ, praemisso aslerisco. 
Curter. Sed habetur hodie in LXX. 

lbid. Ά . , Σ., θ . , ά συνεποίησαν. Sic Drusius c* 
edit. Procopii in Hesaiam : uni lamen nihil aliud 
babetur, quam ad marg. texlus ms. ies. Ά . , Χ συν. 

lbid. Ά . , Σ., θ . , χ κα\ σύ £υσθ. Curter. ex ns. 
Jea. Habetur etiam bodie in LXX. 

Y. 45. Ά . [Άνε κα\ Γαυά.] Vide noias ad IV Reg. 
cap. xvin. ln bunc vero locum Rieronymas : c In 
enumeratione autem gentinm coeteramm ponii ΑΝΑ 
el AVA, qua* LXX miscuerunt dicenies Anavegava, 
conjunclionemque, et, id est, V, inter duas gentet, 
Ana et Ava, lingua posuere Itebrcea, ui ignorantibu* 
una gens videatur aut cmlus. 1 [Marcbal. ui et 
Ald. , "Ava καιΆβα. ϋοηιρΙιιΙ.,Άνανεού κα\ Γαυσά. 
A l i i , Άνα κα\ Γαυά. DRACB.] 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת ט מ  1 ל
ה יהטד•  5 אנ

לך  6 אצי
ת ט ל ע מ ל ה צ ־ ת  8 א

ת ט ל ע מ  ב
ב ת כ  9 מ

י מ י י מ ד  10 ב

H E S A L E C A P U T X X X V I I I . 
ΙΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι, 

3. 
0. 
8. 

9. 
10, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

iK Τού άποΟανείν. 
3. Χ Τ Ω, δή, Κύριε. 
6. Τύσομαίσε,. 
8. 

9. 
10. . . . 

ם י י ח  11 ה
י ב ש ר י ־ ם  עטד ע

רי ז  12 חדל ז

ף צ פ צ ס עגטר כן א  14 כפי
ה אדדה כל־־שנטתי ש  15 לי טהטא ע

פשי ר נ מ  על ־

YEBSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
I . Ad moriendum. 
3. Obsecro, Domine. 
6. Eruam te. 
8. Umbrara graduum. 
Per gradus. 
9. Scriptura. 
10. In excisione dierummeo-

rum. 
I I . Vivenlium. 
Ullra cum habitatoribus. 
12. Cessavii. Generatio mea. 

14. Sicut grus hirundo sic pip— 
piebam. 

15. Mihi et ipse feceril? Vaga-
Vor omnibus annis meis super 
amariiudiiie animae me3e. 

11. 

12. 

14. 
15, 

VULGATA LATINA. 
I . Usque ad mortem. 
5. Obsecro, Oomine. 
6. Eruara le. 
8. Umbram linearam. 
ln borologio. 
9. Scriplura. 
10. In dimidio dierom meo-

rum. 
I I . Vivenliuin. 
Ultra, et babilatorem. 
12. Quietis. Generatio mea. 

14. Sicut pullus birundinis sic 
clamabo. 

15. Cum ipse fecerii ? Recogi-
tabo libi omnes annos meos in 
amaritudiqe animae mcic. 

11. Χ Ζώντων. 

12. Έπαύσατο γενεά μου. 

14. 
15. 

AQUILA. 
I . Ad moriendum. 
5. Heu, quaeso, Domine. 
6. Liberaba le. 
8, 

9. 
10. In infirmiiate et silentio 

dierum meorum. 
I I . χ Viventium. 

12. Cessavit geueralio raea. 

14. Sicut equus Agur.. 

15. 
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*5. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMAGHUS. 

HESALE CArUT XXXYHI. 
 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .0׳

55. Ka\ διά ΔαυΙ$ τδν παίδαρου. 35· 
01 Λοιποί, κα\ διά Δαυίδ τδν δουλόν 
μου. 

LXXINTERPRETES. THE0D0T10. 
115. El propter David pueruro 35. 

meam. Reliqui , et propter David 
servum meum. 

Not» et variffi lectiones 
Y. 14. Σ . , β . , χ κα\ άνέγνω elc. Curter. ex ras. 

ies. In LXX etiara legitur. [P081 αύτδ habat Mar-
ohal., ,Α. , β . , Σ., Έζεκίας, cum asterisco. Potius 
obelo signandum, non enim legttur in Hebr. Diucn.] 

V. 22. Σ., δπισθέν σου etc. Procopius. 
Y  κα\ Γδε τούς λόγους. Hebr. aoiero, u l ,0׳ .?1 .

Yulg . , sonat, et vide et audi omnia verba. Marchal. 
liabet cum Ald. et Complut., κα\ Γδε κα\ άκουσον 
πάντας τούς λόγους. DRACB. 

V. 25. 01 Λοιποί, έβλασφήμησας. Procopius. 
V. 24. Ά . , έλάτας etc. Idem et Euseoius. 
Ibid. 'ΑΛΛως, τάς etc. lta Procopius. DRACH. 
Ibid. Σ., είς ύψος τού άκρου. Procopius. 
Ibid. Σ., τού Καρμήλου αυτού. Ideni. 
V . 25. Σ., έγώ ώρυξα elc. Idem. 
V . 27. 'Α.» χλόη elc. Gurler. ex ms. Jes. 
V . 29. Σ., κα\ η αλαζονεία etc. Procopius. 
Ibid. Σ., κα\ δώσω elc. ldem. 
Χ. 30. 01 ΛοιχοΙ, αυτόματα, Idero. 

ad cap. XXXVTI Hesai®. 
Ibid. Ά . , β . , αυτοφυή. Σ., άπδ δένδρων, ldem. 

Hieron. vero : S., pQtnis vetcere. 
V. 0 .32׳ , έσονται, ln nonnullis esl, έξελεύσονται. 

Sicque Alex. et Gooiplat. Hebr. ei Vulg., exibunt 
(reliquiae). DRACH. 

Y. 53. Θ., χ κα\ είς τήν πόλιν etc. Cuner. e% 
ms. Je8. Ex Theodotione in LXX translalum est. 

V. 0 .34׳ , κα\ είς τήν πόλιν ταύτην ού μή είσ-
έλθη. Marchal. adscribil haec verba in margine sub 
asterisco, Theodolioni tributa. ORACH. 

V. 35. 01 Λοιποί, κα\ διά Δαυ\δ etc. Drusiuaex 
Projcopio. 

Y. 57. Hebr. et Yulg., et profectus (Yulg., *grei-
$us) ett, et abiit et reversus t$t. 0 \ καί άπήλθεν άπο-
στραφείς. Marchal. autem addit, κα\ άπέστρεψεν. 
Sic etiam Ald. et Gomplut. DRAGH. 

Y. 38. Hebr. et Yelg., Nesroch, deum suum. 
α , Νασαράχ. Marchal., Ald. et Gomplul., ,Ασαρά ( 
θεού αύτου. IDEM. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Είς θάνατον. 
5. Χ *0, δή, Κύριε, 
β. Έξελούμαί σε. 
8 
{ Έν ώρολογίψ.) 
9. 
10. . . . . 

41 . 

12. 

14. . . . . 
15. 

SYMMACHUS. 
1. Ad mortem. 
3. Heu, quaeso, Doroine. 
β. Eniam le. 
8. Umbram Unearum. 
ln horologio. 
9. 
10. ln infirmiiate et silentiodie-

r w n meorom. 
i l . 

B E S A I J E C A P U T X X X V I U . 
 .0׳

I  ,.Εως θανάτου״ .
3. Vacat. 
6. *Ρύσομαί σε. 
8. Τή\ σκιάν τών αναβαθμών. 
Τούς δέκα αναβαθμούς. 
9· Προσευχή. 01 Λοιποί (γραφή). 
10. Έ ν ύψει τών ήμερων μου. 

01 έτεροι εν ήμίσει των ήμερων 
μου. 

I I . Χ Ζώντων. 

12. Έξέλιπεν έκ τής συγγενείας 
μου. 

14. ,Ος χελιδών, ούτω φωνήσω. 
15. 

12. 

14. Sicvt 
caniabo. 

15. 

hirvndo indusa aic 

LXX 1NTERPRETES. 
I . Usque ad mojiem. 
3. Vacat. 
6. Liberabo te. 
8. Umbram graduum. 
Decem gradus. 
9. Oratjo. Reliqui. scriptura. 
10. In sublimi dierum meorum. 

Casteri, indimidiodieruaimeorupi. 
I I . X Yivenlium. 

12. DeCecit ex cognatione mea. 

14. Sicat birundo, sic vocifera• 
bor. 

15. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Είς θάνατον. 
3. Χ Ό , δ ή , Κύριε. 
β. 
8. 

9. 
1 0 . . . . ^ 

I I . 
Χ Έ τ ι μετά κατοικούντων. 
12. Έξέλιπεν ή γενεά μου. 

14. ΣΙς 'Αγούρ 
15. Χ Αύτφ, καί αύτδς έποίησ? 

Χ καθοδήγησιν, πάντας ένιαυτούς 
Χ μου έπί πικρίαν ψυχής μου. 

THEODOT10, 
1. Ad mortem. 
3. Χ Heu, qua^so, Domino 
0. 
8. 

9. 
10.111 inflrmiute et silentio die״ 

rum meorum. 
11. 
X UUra cum habitatoribus. 
12. Defecit generaiio mea. 

14. Sis Agur.... 

15. X lps i» et ipee fecitdedu 
X clionem, oinnes annos meos su 
X per amariludincm anim& m c i 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

־ לי ד ה לשלטם מ  .17 17 ת
ת יהללך ט א שאטל תטדך מ ל ־ י  .18 18 כ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1831 

ΑΚΤΑΑΖ. 

17. 
18. 

ך ת מ ־ א ל ר א ט ב  יטרדי ־

ץ ח ש ה ־ ל  21 ע
VERSIO HEBKAICl ΤΕΧΤ«| 

17. Ecce in pace amariiudo 
inihi. 

18. Quta non infernus conflta-
bitur tibi, (nec) mors laudabii te. 

21. 21. V f t l x t U x o c . 
VULGATA LATINA. AQUILA. 

17. Ecce Μ pace aroariludo 17. 
mea. 

18. Quia non infenras eonflle- 18w 
bttur tibi 9 neque inora laudabil 
16. 

Descendenles cUler&ara in veri-
tate tua. 

21. Saper inflammationem. 

Qai de&cefidunt in lactim, •e r i -
talem inam. 

21. Soper •ulnus. 21. Saper ulcas. 

N0U» et Tarift letstiones ad cap. X X X V I I I Hesa i©. 

V. 1· ' A . t τού άπΰθανβιν. Σ., β . . είς θάνατον. 
Eusebius el ires toss. qui babentf 01 Λοιποί, είς 
θάνατον. 

V. 3. Οί Γ , χ ώ, δή. Κύριε. Cnrter. ex ms. Jcs. 
Haec vero desunt in τοις Ο'. 

V. 6. Sic leait Curterius, οί Ο', £ύσομαί σε. Σ., 
έξελούμαί σε. Α., ομοίως τε 0׳. Ubt bene quidem 
praeier morem legit όμοίως, 8ed voceni sequenlem 
perperam τε : nam legendom τοίς, ut jam diclum 
f u i l ; alioquin dkenduni essel 'Α. et 0 0 -Σ. le ׳ 1
gisse, quod est absurdum. 

V. 8. Hieronymus : < Datur aatem efgimm , ut 
801 decem gra^ibus revcrtatur , quos nos juxia 
Symmacbum in lineas et horologium vertimus. » 
Hinc vero sequilur Symmach. צל המעל^ית * ת -um א
bram linearum vertisse. {Synaniachi iniegram le-־ 
clionem iia adfert Lamb. Bos : στρέφω τήν σκιάν 
τών γραμμών (linearum) ή κατέβη έν ώρολογίφ 
 [.Αγας. ORACH׳״

V. 9. Hierooymue: c Mirar quomodo 801 i Seplua-
ginta pro scriptura, oraiionem posuerint. rutn oratio 
TUEPI1ELLATU dicatur, et noii MACHTHAB, q<1as 
in prsesenli loco scribitar ; alioquiu coneequenter 
dicerelur oratio, si de pr&senti essei terapore, et 
non de prelerilo. Manifesttnn est enim , quod post 
rcdditam sanitaleni, de iiifirmilaie consurgens isla 

conscripeerit; «x quonon areft* est, 8ed grahamm 
actio, pro beneficio qaod aeceperat. » 

V. 10. Regiue unes fcx Cyrifio : ΟΧ γε μήν Ιτεροι 
τών ερμηνευτών, έν ήμίσει τώτ ήμερων μου έκδε-
δώκασιν. Hieronymus vero notat LXX legisse Rame 
י מ י pro Dame ר מ -et Α., S., Tb. vertisee, m infir ה
mitqte et tilenlio dierum meorum; ila ut scilicet 
a lHtn infirmitate, alii tii silentio verterim. Iliero-
Dymi verba non prelermitlenda : c Dixi, inquit, מיו 
dordeM%eo in dimtdio dierum mternm; sive ut Aquila 
et Sjmmacbus et Tbeodotio interpretali wint, t» ra-
firmttaie et tilentio diefum meorum; pro qoo LXX 
excelstvm interprelati sant ob litlera similitudinem 
RAME pro DAME legentes : licet qnklam DAME, 
ionguinem verlerint, ut 8it sensus, tn sanguine die-
rum meorum, quando meae cruor meusque exspe-
ctabaiur ihterilus. 1 Hinc vero qu&slio oriaiur, 
quandoquidem Α., S., Tb. מיו infirmitate et in 11-
lentio illud י מ ד  verlerunt, quinam sint Reliqui, 01 ב
έτεοοι, qui secundum Cyrillum interpreiati sunt έν 
ήμίσει, tn dimidio: et quinam i l t i , qui secandum 
Hieronynam verierunl, in sanguine. Gerte de 
Quinta, Sexla et Seplima editione hoc dicere ne-
quiinus, cum ne vestigium quidem earum habeatur 
ui lanla variarum inlerprelalionum cOllectioae, 

3 ' 

 י

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת נבתה י  2 את־־ ב

ט ת ל ש מ  טבכל מ
ך מ  7 אשי• יצאט מ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Domutii piiiacothecac 8ua>. 
Et in orani polestate sua. 
7. Qui exibunt de te. 

H E S A l i E CAPUT X X X I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

7. 
YULGATA LATINA. 

2. Cellam aroraauim. 
Et in omni potesiale sua. 
7. Qui exibunt de te. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Τδν οΓχον τών αρωμάτων αύ-

AQUILA. 
2 Domuni aromatum euoruia• 

Ν0169 et var i® lectiones 
V. 2. Procopius, κα\ τδν οίκον τού νεχωθά, δπερ 

οΤχον αρωμάτων ,Ακύλας έφη κα\ Συμίχαχος. Γάζα 
€k παρά Πέρσαις τήν περιουσίαν σημαίνει. Hic , ,ut 
jam annotavit Drusius, labilurGurterius, qui vocera 
» e q i K n t e t n , Γάζα, pntal esse lcclionem Symmachi. 
BJfc. Jee. ad roarj[., Ά . , Σ . , τών αρωμάτων. Hiero-

ad cap. X X X I X H e s a i ® . 
nymus : « Oslendilque eis juxta Sepiuaginta do* 
mura NECBOTIIA, pro qaa Symmacbufi transmHt, 
aromaium suorum , et thesauros argenli et auri, el 
odoramentorum, et unguenli opiiini : quod in fle-
braico 9cribitur, olei boni: et omnes lhe4auros va$+-
rum gaxx, sive, ul ibi legilur, va$orum$uorHm. Ga*4 



»85? 

17. 
18. 

ΣΤΜΜΑΧ0Σ. 

01 καταβαίνοντες είς λάκκον τήν 
Αλήθβιάν σου· 

Έ π \ τδ έλκος. 
SYMMAGtiO^ 

21 . 

17. 

18. 

Qoi deseendeni in lacom, w i -
latem t u a m . 

21. Super ulcus. 

m&klM CAPVT XXXI3L 

17. 
18. Ού γάρ 01 έν φδου αΐνέσουσί 

σε, ουδέ 01 αποθανόντες εύλογήσου-
σί σε. ΆΛΛος, ουδέ γάρ δ $δης αί-
νέσει σε, ουδέ ό θάνατος ευλογήσει 
σε. 

01 έν ^δου τήν ελεημοσύνη ν σου. 

21. Vacat. 
LXX 1NTERPRETES. 

17. 

18. Neque enim q v i in infemo 
laudabunt te, neque mortui beae-
dicenl le. Alius, neque e n i m i n -
lernus l a u d a b i i te ( Deque mors 
bened ice l te. 

Qui iu iaferno, misericordiara 
tuam. 

21. Vacai. 

1858 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17 .Χ Ιδού είς είρήνην πικρία μου. 
18. 

21. Έπ \ τδ έλκος. 
ΤΗΕ000Τ10 . 

17. χ Ecce in pacem amaritudo 
X inea. 

18. 

21. Super ulcus. 

Nol» et variao lectiones ad cap. X X X V U l Hesai». 
SYinmachi edUiatrem respexisse : aut certe Iliero-
nymum alicujui aai temporis Hebrei inierprelatio«» 
nem illam, in sanguiue, adferrg, u l sippe contiogit. 

V. 11. , Α., χ ζώντων. Gnrler. ex ms. Jes. unde 
et in LXX invectum esl, habeturque bodie. 

lbid. Θ., χ έτι μετά etc. Idem. Deesl hodie in 
L X X Inlcrprelibua. [ In edil. Rom. b»c nountur. 
c lllud μετά κάτοικουντων ηοη habel Cyrillus. Apud 

Procopium deTbeod. margiui adscribiiur cum aste-
risco, Ιτι αετάκατ . ; ataua illud έτι additur in 
nonnuilis libris, et pro έξέλιπεν in caeteris libris est 
έξέλιπον, quod Prooop. babct in textu. 1 DRACH.] 

V. 12. ,Α., έπαύσατο elc. Idem. In lexlu codicis 
Marchaliaoi, muic RR. PP. Jesuitarum , legitur : 
έξέλειπον έκ τής συγγενείας μου. Ιη inargine vero 
έξέλειπεν. Ά . , έπαύσατο γενεά μου. θ . , έξέλιπεν ή 
γενεά μου. Ibi i l lud, έξέλειπεν, est enendalio tex-
tus τών 0׳. 

V. 14. flieronymus : 1 Pro pullo hirundinis, sive 
hirundine, u l LXX Iranstulerunt, in Hei׳raico scri-
ptum est, SUS AGOR, quod inierpretaius esi Aquila, 
equusAgor; Theodotio, SIS AGUR ; media enim 
1F0calis futera VAU, si ponaiur inler duas SAMEGH, 
legitur SUS, et appellalur equus ; si 100, legilur 
SIS, et hirundo dicitur. Symmacbus autem ita 
iranstulit : Sicut hirundo inclusa sic cantabo. Quod 
YorLura AGOR et in ierenia legitur, ubi scriptum 

est: Milvus in ccelo cognovil tempus sunm: turtur 
et hirundo et ciconia cnstodierunt lempora sua. 1 
(Jerem. v in , 7.) [Trium lectionern sic exbibet L . B08: 
Aq. , ώς Ιππος ,Αγώρ. Th. , ώς χελιδών Άγώρ. Sym., 
ώς χελιδών έγκλεισθεΐσα. D1ACB.] 

Υ. 15. θ., χ αύτφ, κα\ αύτδς etc. Gurter. ex ms. 
Jes. ln LXX taaec omnino perplexa sunt. 

V. 17. θ., χ ίδού είς etc. Idem. Haec porro de-
sunt in τοίς Ο'. 

Υ. 18. ΆΛΛος, ουδέ γάρ δ $δης efc. Idem sine 
interpretis nomine. Videtur esse Symmaohi. 

Ibid. Σ., 01 καταβαίνοντες etc. Idem. 
V. 21. Ά . , Σ · ν θ., έπ\ τδ έλκος. Hieronymus : 

c Aiunt Hebrei verbura SIIN, quod pr&termisere 
LXX nlcus sonare, non vulnus. Nam et Aqirila , 
Symmachus el Theodotio έλκος interpretati sunt, 
quod morbum regium inlelligi volunt: cni contraria 
paianlar, v d suinla hi cibo, tel apposita corpori 
quaecunque sunt dulcia. Ergo ut Dei poteniia mon-
straretur, per res noxias et adversas sanitas resli-
luta est. Al i i SUN non ulcus, sed apottema suapi-
cantur : quando lumcns corpus, cocto et pulres-
cenle pure compleiur. 9 Manuscriptus codex uosier 
antiquissimus bis babei SIN. [Euseb., κα\ 01 λοιποί 
πάντες δΛχος ώνδμασαν τδ διά τής «αλάθης θερα-
πευθέν (quod per massam sanalum e$t). DRACH.J 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Τδν οίκον τών αρωμάτων αύ-
του. 

7· 
SYMMAGHUS. 

2. Domum aroaiatum suorum. 

7. 

H B S A I J E C A P U T X X X I X . 

0 ׳ . 

2. Τδν οίκον τού νεχωΟά. 

Χ Κα\ έν πάσητήέξουσί^ αυτού. 
7. Vircal. 

LXX INTERPRETES. 
2. Domura necboiha. 
Χ Et in omui polcslaieaua 
7. Vacat. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. χ Οΐ τίνες έλεύσονται έκ σου. 
ΤΗΕΟΟΟΤΚ). 

2. 

7. Χ Qui exibunt de le 

N o l « et v a r i » lectiones ad cap. X X X I X Hesa i©. 
antem lingta Pemrum drvi/te nuneupantur : nec 
esl flebraua serino» sed barbarus. 1 LecUonem igi-
tar illam uni Syinmacho tribuit Hieronymus; sed 
Aquilae eiiam adscribunt Procopius el codex Jesui-
tarum. 

Ibid. Χ κα\ έν πάση τή εξουσία αύτου. Curler. cx 

ms. Jee. Hatc bodie in editionibus τών 0׳ habenlnr; 
sed olim deeranl, alque ideo in Ucxaplari editione 
cum aslertsco addila iuerant. 

Y. 7. Θ., X cr τίνες ctc:. ldcm. H^cdetunl cliam 
bodie in LXX. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 ט נחמט נחמט עכר יאמד א6-\כם

ב ירטשלס ־ ל ל  2 דברט ע

א ר ט  3 קטל ק
ה לאלהיגט ל ס ה מ ב ר ע  ישרט ב

 4 לבקעה
ה בט ב ש ה יהטד• נ  7 כי רז

ם ע ר ה י ק חצ  א
ץ י ר נבל צ י ש חצ ב  8 י

 טדבר אלהיפט יקטם לעטלם

ה עלי־ל*ך כטבשחת ב ג ־ ר ה ל ע 9 
ת ד ר ש ב י בכה קטלך מ מ י ר ק ה  צ

ם ל ע ט ר  י

רעט  10 טז
רעה  11 עדרט י

ם י א ל  מ
א ש  טבחיקט י

ס י ד בשע7^ מ ד ־ מ י  12 מ

ש ל ש  ב

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. ConsoUmini, consolamini 
populutn meain, dicei Deus ve-
ater. 

2. Loquimini ad cor Jeroea-
lem. 

3. Yox clamaniis. 
Rectam facite in soliiudine 8e-

mitam Deo DOSITO. 

4. ln vallem. 
7. Qoia spiritus Doraini sufllavit 

ln eum. 
Yere berba populus. 
8. AruR berba, cecidit (108. 

Yerbum autem Oei ftostri sta« 
bl l in aeUrnum. 

9. Super montem excolsum a-
ecende tibi qoas evangelizas Sion : 
exalta in fortitudine vocem luam, 
quae evangelizas Jemsalem. 

10. Ei brachium ejus. 
11. Gregem suuni paacet. 
Agnellos. 
Et in 8ina suo portabit. 
12. Quis meusus est in pugillo 

8110 aquas? 

In mensura ternaria. 

H E S A L E C A P U T X L , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

i. 

2. 

3. 

4. 

 •ל

8. 

10. 
11. 

I ? . 

YULGATA LATINA. 

1. Gonsolamini, consolamini, 
popule meus, dicit Deus vester. 

2. Loqiiimmi ad cor Jeruea• 
lem. 

3. Yox clamanlU. 
Reclas faciie in golitudiae se•» 

nnilas Dei nosiri. 
4. In vias planas. 
7. Quia spiritus Domini suffla-

vit in eo. 
Vere foenum esl populus. 
8. Exsiccatum est foenum, el 

cecidit fios. 
Yerbum autem Domiiii nosfri 

manet in seternum. 
9. Super montem excelsom a-

scende tu 9 qui evangeliws Sion : 
exalta in forlitudine vocem luam, 
qui evangelizas Jerusalem. 

10. Et brachium ejus. 
11. Gregem euum pascet. 
Agnos. 
Et in sinu 600 levabit. 
12. Quis mensos cst pugiUo 

aquas ? 

Tribus digitis. 

AKTAA& 

1. 

2. 

3. •ωνή καλούντος. 

4. Είς πεδίον. 
7. 

Ηράσον δ λαός. 
8. Έξηράνθη πράσον, άπέ^δεν-

σεν άνθος. 

9. Έ π ' δρος ύψ^λδν άνάβη* 
σεαυτή, εύαγγελιζομένη Σιών, χαΧ 
£ παρόν Ισχυρώς τήν Φωνήν, f tef -
γελιζομένη *Ιερουσαλήμ. 

10. χ Αύτου. 
I I . 

י
 ,Α ρ ν ία. 
Χ ΚαΧ έν τ φ κδλπφ αυτού βα״ 

Χ στάσει. 
12. χ Τίς έμέτρησε λιχανψ αύτοδ 

Χ ύδατα; 
Έν τρισώμψ. 

AQU1LA, 

1. 

2. 

3. Υοχ vocantis. 

4· la campum. 
7. 

Porrum populus. 
8· Exaruit porrom, defluxit 

floe. 

9. In montem excelsuni aecende 
l i b i , quae evangelizaa Sion, el 
exalta foriiter vocem, quae evan-
gelizas Jerosalem. 

10. X Ejus. 
11. 
Agnellos. 
X Et in 8ina 800 portabit. 
12. χ Qots mensas est minln* 

X digito 800 aquas? 

la Iriplici. 
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ΪΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Παρηγορείτε, γρηγορείτε τδν 
λαών μου, λέγει ό Θεδς ύμων. 

2. Παραμυθήσασθε τήν χαρδίαν 
*Ιερουσαλήμ. 

5. 
'Ομαλίσατε έν άβάτψ δδδν τω 

Θεψ ημών. 
4. Είς πεδίον. 
7. )8( "Οτι πνεύμα Κυρίου έπνευ-

Χ σεν είς αύτδν. 
Χ Αληθώς χόρτος δ λαδς. 
8. χ Έξηράνθηό χόρτος, έξέπε-

σε τδ άνθος. 
Ό δέ λόγος του Θεού ημών ατή-

βεται είς τον αίώνα. 
9. Εύαγγελιζοαένη Σιών 

βύαγγελιζομένη Ιερουσαλήμ· 

1*. χΑύτοΟ. 
11. Τήνάγέλην αύτοΰ έβοσκε. 

Χ Κα\ έν τ φ χόλπψ αύτου βα-
Χ στάσει. 

12. χ Αυτού. 

Έν τρίτφ. 

STMMAGHUS. 

1. Gonsofomini , consolamini 
populum meum, dicit Deus ve-
ster. 

2. Gonsalamiiii cor Jerasalem. 

5. 
Complanate in invia viam Deo 

nostro, 
4· 10 campum. 
7. χ Quia spirilus Domlni suk 

X flavit in eum. 
X Vere fteniim est poputas. 
8. XExaruilfoenum, decidiiflos. 

Verhum autem Dei nostri stabil 
i n a&terouin. 

9. Quae evangelizas Sion.... quae 
evangeli2as Jerusalem. 

10. X Ejus. 
11. Gregem suum pasceba(• 

X Ei in sinu suo portabit. 
12. χ Suo. 

in teviio. 

H E S A L E CAPUT X L . 

 .׳0

1. Παρακαλείτε, παρακαλείτε τδν 
λαδν μου, λέγει ό Θεός. 01 Λοιποί, 
παρηγορείτε, παρηγορείτε τδν λαόν 
μου, λέγει ό Θεδς ύμων. 

2. ,— ΊερεΓς J λαλήσατε είς τήν 
καρδίαν Ιερουσαλήμ. 

5. Φωνή βοώντος. 
Ευθείας ποιείτε τάς τρίβους τού 

Θεού ημών. "ΑΛΛ., διά της άβατου. 
4. Είς πεδία. 
7. Vacat. 

Vacal. 
8. 'Εξηράνθη δ χόρτος, καΥ τδ 

άνθος εξέπεσε. 
Τδ δέ 0ήμα τού Θεού ημών μένει 

είς τδν αίωνα. 
9. Έ π ' δρος ύψηλδν άνάβηθι, δ 

εύαγγελιζόμενος Σιών, Οψωσον τή 
Ισχύΐ τήν φωνήν σου, ό εήαγγελιζό-
μένος *Ιερουσαλήμ. 

10. Κα\ ό βραχίων. 
11. ΠοιμανεΓ τό ποιμνίον αυτού. 
"Αρνας. 
Vacal. 

12. Τίς έμέτρησε τή χειρί τδ 
δδωρ; 

Δρακί. 

LXX 1NTERPRETES. 

1. Gonsolamini, consolaminl 
populum meura, dicit Deus. Reti-
qux% consolamini, consolamini po-
pulum meuni, dicit Deus vester. 

2. - f - Sacerdoles \ loquimini ad 
cor Jerusalem. 

3. Vox clamaniis. 
Rectas facite seraitas Dei nostri. 

A/tus,per inviam. 
4. In campoa. 
7. Vaeal. 

Vacat. 
8. Exaruit foenum, et flos deci-

dit. 
Yerbum aulem Dei D08iri manel 

in aeternum. 
9. Super roontem excelsuro a־ 

scende, qui evangelizas Sion : 
oxalta in fortiludine vocem tuam, 
qui evangelizas Jcrusalem. 

10· Etbrachium. 
11. Pascet gregem suum. 
Agnoe. 
Vacat. 
12. Quis mensus est manu 

aquam ? 

Pugillo. 

Θ Ε Ο Δ Ο Τ Ί Ω Ν . 

1. 

2. 

3. 

4. Είς πεδίον. 
7. χ "Οτι πνεύμα Κυρίου έπνεν-

Χ σεν είς αυτόν. 
χ *Αληθώς χόρτος ό λαός. 
8. χΈξτιράνθη ό χόρτος* έξέπ·-

Χ σε τδ άνθος. 

9. Εύαγγελιζοαένη Σιών. . . . · 
εύαγγελιζομένη Ιερουσαλήμ· 

10. Χ Αύτου, 
11. 

12. Χ Α ύ τ ο Ο 

THEODOTKX 

1. 

2. 

3. 

4. Ιη carapum. 
7. χ Quia spirilus Domini 6uf» 

X flavit in euin. 
X Vere foenum est populus. 
8. XExaruUfoenuro,deciditOua-

9. Quae evangeliaas Sion... qua 
evangelizas Jerusalem. 

10. X Ejus. 
11. 

12. X Suo. 



U43 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. I 8 U 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ש י א ח יהרה ט ד ר ־ ת ־ תכן א י  13 מ
ט יטדיענט ח  מ

* ז ז מ ל י ץ טיבינתי ט ע ט י נ ־ מ ת  14 א
ך ר ד ת ט ע מ טילמדהט ד פ ש מ ה ־ ר א  ב

נטת יטדיענט  המי

מטל  15 כדק י
ט ל ־ ט ב ש ח  17 נ

י טנ  25 תדמי
ר יעקב טתדבר מ א ה ת ד מ ל , 27 

שראל  י
עף י  28 לא י

 30 יכשלט
VERSIO ΗΕΒΒΑΚΠ ΤΕΧΤ. 

13. Qais insUuxit spiriiuio Do-
m i n i , et vir consilium ejus scire 
iaciet cum ? 

14* Cum qua consUiatus est» el 
uisLruxit evra , et docuit ciim in 
semita jadicium , el eradivil eum 
scieniia , el viam iruelligemiarum 
scire fecit eum ? 

15. Sicul minutura dqjectum. 
17. Repulatae sunlei. 
25. Assimilibalis me? 
27. Utqtiid dices, Jacob, et 10-

queris, Israel? 
28. Non fatigabilar. 

15. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι» 

ΑΚΤΑΑΣ. 

14. 

15. 
17. 
25. 
27. 

28. 

50; 
VtJLGATA LATINA. 

15. Qaie adjavft spirilam Domi- · 
n i , aut quis consiliarius ejua fui l , 
et osiendii illi? 

14. Cum quo iniit consitium, et 
Mislruxil eum, et docuit eqm ae-
niiam jusiitlae, et erudivil eum 
scientiam ,, ei viam prudemke 08« 
lendit illi? 

15. Quasi pulvis exiguue. 
17. ReputaJie 9um ci. 
25. Assiaiilasiis me ? 
27. Quare dicis> Jacob, el Ioqae-

ris, Israol? 
28. Nou deliueu 

13. 

15. ,Ως λεπτδν βαλλόμενο*. 
17. χ Αύτφ. 
25. Έξισωθήσομαι; 
27. 

28. 

30. Σκανδ&λισθήσσνται. 
AQU1LA. 

13. 

14. 

15. Sicut minuliiiQ <kjec*un 
17. χ Ε ί . 
25. Exaequabor ? 
27. 

28. 

30. Corruent. 30. Iu iniirmitaie cadent. 
Nulffi et varicD lectiones ad cap. X L H e s a i » 

30. Scandalizabontur. 

V. 1. Σ . HOI ci Xout., παρηγορείτε, παρηγορείτε 
τδν λαό ν μου etc. Sic Procopius. Ilieronymus vero ait : 
c Juxta interpretes cscteros jubeniur a l i i , u l popu-
lum Dei et Jerusalem pariler cousolentur. 1 

Y. 2. Σ., παραμυθήσασθε elc. Procopius. (*) 10 
LXX vox Ιερείς* ause in Hebrao non exslat, notalur 
obelo in editione Hieronymi, *— Sacerdoles. 

V. 3. Ά . , φωνή καλούντος. Idem Pracopius. 
lbid. Σ., δααλίσατε etc. Procopius. Ctirter. vero 

ad marg., διά τής άβατου. 
Υ. 4. Apud Curlerium πεδία deest in tc.xlu ; sed 

ad marg. nolatur, πεδία. Σ., θ., 1 Α., είς πεδίον 
δμως τε 0׳, lege, ομοίως τοις 0׳, ubi de edilione 
τών 0׳ Hexaplari, secandum alios intcrpretes cor-
rccia, loqnkar. 

V. 7. Curler. ex m8. Je8., Χ £ . , θ . , δτι πνεύαα 
Κυρίου έπνευσεν εις αυτόν * αληθώς χόρτος ό λαός · 
έξηράνθη δ χόρτος, εξέπεσε τδ άνθος, llaec porro 
asleriscis notala hiisse conflrmal eiiam llieronym.: 
€ Hoc quod asleriscis uolatur, quia spiritus Dei 
flavit in eo : vere fosnum e*t populus : aruil fotmun, 
cecidit flos; ex llebraico ei Tbeodolionis edilione 
addiluai est. Ex quo «aaifestam est, vel a LXX 
praiermissum, vel paulatim scriptorum vilio abo-

(*) lta eliam reiiquos interpreies iranslulissc priores capilis duos •ersus teslatur idem Procopius; Sym-
macbi enim versioni addil ψ και συνεφώντ^σαν οί λοιποί. 1. e., cum quo consenserunt reliqui. Idem ad vo-
cem τών LXX Ιερείς, adnotat, τδ δέ, Ιερείς, ώς μή κείχενον παρά τοίς άλλοις, ώβέλισται παρά τοίς έβδομη-
κοντά. Sanctus item Hieron., c Quodque addilur a L&X, sacerdotes, obelo pranolandum est. > El obelo 
quidem !11 Vaticanis codd. praenotatur. Diucn. 

H E S A L E CAPUT X L I . 

litum, dtim et prior et sequftnl vtrsfcolus iinitar ia 
flore. > Εχ δμοιοτελεύτψ igitar, sive ex repetita voce 
άνθος, in LXX h*c ondssa fuisse opinalur Hiero-
nymus ; quod verisimile e8t. 

Il>id. , Α., πράσον δ λαός. Procopius. 
Υ. 8. , Α., έξηράνθη πράσον etc. Idem. 
Ibid. Σ., δ δέ λόγος etc. Idem. 
Υ. 9. ״Α״ έπ* δρος ύψηλδν etc. I(fem. Hleronyfl).: 

ι Porro Hebraicum et caeteri inlerpretes ponunt 
genere fetninino , ut dicant, quce evangeliza» Sion, 
el, qwB evattgelizas Jerusalem. 1 

V. 10. Curler. ex ms. Jes., Χ οί Ρ , αύτου, qu» 
νοχ deerat in LXX. [ Adbuc deest in Yalic.; babel 
autem Alex. DRACH.] 

V. 11. Σ. , τήν άγίλην etc Enseliius et cod. unua 
Reg. 

lbid. , Α., άρνία. Procopiua. 
lbid. , Α., Σ., χ κα\ έν τψ κόλπω elc. Curter. ex 

ins. les. Asterisco noiatur, qoia deesi in L X X . 
V. 12. , Α., τίς έμέτρησε eic. Hieronymus : ι Ιη 

eo ubi nos vertimas, Quti mensu$ e$t pngiilo oquas ? 
Aquila transtulil, Quis mensus ett mimmo digito 
aquat? Hoc enini λιχανός sonat; ut 6cilicel noa 
tola manu, sed parvo uigilo , quem vulgo gusuto-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ס י י  1 דח,-ישט אלי א
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

I . Tacctc ad mc, insulai. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
Taccant ad mc iusulso. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Κωφεύσατε πρδς μέ νήσοι. 
AQUILA. 

Surd% estoto ad me, insuU. 



ך  15 ל
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

45. Τίς κατε σκεύασε τδ πνεύμα 
Κυρίου, κα\ άνδρα τής βουλής αύ-
«00 τίς Ιδειξεν αυτοί; 

14 

15. ,Ος. . . . 
17. Χ Αύτφ. 
25. ΚαΙ ίσωθήσομαι; 
27. Διά τί λέγεις, Ιακώβ, κα\ 

λαλείς, Ισραήλ; 
28. 

80. Άσθενήσουσι. 
SYMMAG11US. 

15. Quis paravit epiritiini Do-
m i n i , ei virum consilii ejus quis 
ostendit ei ? 

14. Cum qtto intit consHium, 
deditque ei intelBgentiam, el do-
cui l eum viam jud ic i i . et instrn-
x i i illuin scieotia, et iter pruden-
liae monsiravit ei Τ 

15· Sicut Doc quod dccidiU 
17. χ Ei . 
25· Et aequabor ? 
27« Utquid dicis, Jacob, et 10-

queris, lsrael Τ 
28. 

HESAIiE CAPUT X L I . 

0 ׳ . 

13. Τίς Ιγνω νούν Κυρίου, κα\ 15. 
τίς αύτου σύμβουλος έγενετο, δς 
συμβιβά αύτδν; 

14. "Η πρδς τίνα συνεβου)εύσα- 14. 
το, κα\ συνεβίβασεν αύτδν ; ή τίς 
Ιδειξεν αύτφ κρίσιν; ή όδδν συνέ-
σεως τίς έδειξεν αύτφ , 

15. ,Ος σίελος λογισΟήσονται. 
17. ΈίΙογίσθησαν. 
25. Μέ ώμοιώσατε; 
27. Μή γάρ εΓπης, Ιακώβ, καί τί 

έλάλησας, Ισραήλ; 
28. Ού πεινάσει. 01 Λοιποί, ούκ 

έξελύΟη. 
50. *Ανίσχυες έσονται. 

LXX 1NTERPRETES. 
13. Quis novit mentem Domini, 

et quis ejus consiliarius farlus est, 
qui duceat eum? 

14. Aul cum quo consilium iniit, 14· 
ei inetruxit eum? vel quis ostendit 
ei judicium ? vel viam intelligeoti» 
quis ostendit i l l i ? 

1 8 4 * 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

15. Ός 
17. χ Αύτφ. 
25. Κα\ ίσωθήσομαι; 
27. 

28. 

50. ,Ασθενήσου σι. 
THE0DOTIO. 

15. 

15· Sicot Doc quod decidit. 
17. χ EL 
25. Etaequabor? 
27. 

30. Inlirmabimtur. 30. lufirmahnntttr. 
Hesaiee. 

15. Sicut galiva reputabuntur. 
17. Reputate sunt. 
25. Assiniilasds me ? 
27. Non enim dicas, Jacob, ti 

qaid locutus es lsrael? 
28. Non esuriet. Reliqui, non 

dissolutus est. 
30. Inftrmt erunt. 

Notffi et vari» lectiones ad oap. X L 
rem •ocant, omnis aquarum Tastitas ponderetur. 1 
Martian&us noerter legit : Hoc enim λιχάς $onat. Et 
8ic quoque habetur in codice Sangermaeeaai aoii^ 
qoissimo. Al vox λιχανδς minimum digitum aplius 
exprimit. Ad LXX, posl vocem χειρί, noiat Curtc-
riiis ex me. Marcbaliano, χ 01 Γ , αυτού. 

lbid. Hieronymas : 1 Pro pugillo, quero in com-
frehentioM terre, LXX tranaialeruut, in Hebraico 
8cri|)tura est, SAUS, quem Symmacbus τρίτον, 
Aauita τρίσωμον interpreiati sunt; et nos, ut ma-
nifcstius faceremus, in lre% digiios vertimus: quod 
8cilk*t motem terr» et excelea monlium cetHum-
que quasi tribaa dtgitulis el eiaterae parvo momealo 
appenderit; per quae Dei majeslas, et Crealoris 
potentia demQauraUir. > Yox Aquilae τρίσωμον 0οβ 
vacat suspicionc mendi. Mauuscr. Sangernianensis 
babet TPICCCDM. 

V. 13 el 14. Hauc Symmachi inlerpreiallonem 
Lalinc sic adferl Hieconymus : Qui$ paravit etc. 
[Symmacbt •ersionem Graecc •e.rsiculi 13 addidi-
mtis ex Lamberto Bos, qui etiam exhtbet ejoadea 
versionem v. 14, hi8 verbis : Συν τίνι έβουλεύσατο, 
xa\ Ivvoiav έδωκεν αύτφ, καί έδίδαξεν αύτδν τήν όδδν 
κρίσεως; Ad ν. 15 adscripsit llontf. quasi Sym. 
Yersiouem, 8ad prqprto, ut videtur, Marte Graecam 
factam : Τ(ς ήτοίμασε πνεύμα Κυρίου el poslea* τί-
fibus deficientibus, sequunlur puncla. —י lu lexlu 

(*) Haec STvmaehi leclio etiam reliquis inlerprelibus reddcnda est ־ Procopius enim addit 
συμφώνως. URACB. 

H E S A I . K CAPUT X L l . 
ΣΤΜΜΑΧ05. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

L X X , pro συμβιβ$, babetit συμβιβάσει Ma/cbal., 
Ald. t l Goiuplul.—Ad alterum των LXX έδειξε ν in 
?. 14» liabel Lamb. Bos : Sym., έγνώρισεν. DRACH.] 

Y. 15. Hieronymus : c Insulae- quuqae quasi sa-
li*a reputantur, 8 ive ut Symmacbyg et Theodolio 
ipaum poiientes Hebratcum ttcai Doc quotl decidit; 
pro quo Aquila, λεπτδν βαλλόμενον translulii. 
Aiuni auleia Hebraei hoc verbo signiflcari leauissi-
roum pulverem, qui vento rapienie saepe in 08 
mittitur , 61 sentitur potiug qaam yidetnr. Minatia-
sima ergo fmsta pulveris et pene invisibilia hoc 
verbo appeUantuf, qaae forsium Oemocrkus cum 
8110 Epicuro alomo* vocat. > ISym. elTbeod., ώσιΐ 
δάκ έκπίπτον. Εχ L . Bos. Et eliam Hebr. babet 
da&> ק  [.cuw vocali patakh. DRACH ד

V.17. Οί Γ , χ αύτφ. Gurter. ex ms. Jes. 
Y. 25. , Α., έξισωθήσομαι elc. ldem, qui babet ad 

Θ., Σ., σωθήσομαι, perperam. 
V. 27. Σ., διά τί λέγεις etc. Idem. (*) 
Y. 28. 01 Λοιποί, ούχ έςβλόθη. Procopioe. [Νοη 

aalam ad ού πεινάσει peninet tellquorum leciio, 
sed ad (4δέ κοπιάσει, ע ג י א י ל ט , Vulg•» neque /a-
borabit. Pcocop. enim et Origenes sic traduut, άντ\ 
δέ τού, ού κοπιάσει, ούκ έξεΛύθη φασ\ν 01 λοιποί. 
DRACH.] 

Υ. 30· Ά«> σκανδαλισθήσονται etc. Gurtcr. 

κα\ οί λοιπο\ 

4. Δουλεύσατε έπ' έμρύ, νήσοι. 
SYMMAGHDS. 

I . Servile ad me, insulae. 

1. Έγκαινίζεσθε πρδς μέ, νήσο». 
LXX INTERPRETES. 

1. Inoovainini ad me, insul«. 

4. Σιγήσατε πρδς μέ, νήσοι. 
THE0D0T10. 

1. Tacele ad me, iuftuls. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י מ א ל  ט
 2 לפניט

 כעפר
דף ש נ ק  כ

 3 לא יבטא
ש א ר  4 קי־יא הדרטת מ

 5 יחרדט
טן ט טיאתי ב ר  ק

דטרט טלאחיט רעהט י ־ ז ־ ש אר י  6 א
ר מ א  י

ב הטא ט  7 לדבק מ
 8 טאתה ישראל עבדי

ם אהבי ה ר ב ע א ר  ז
ה י ל י  9 טמאצ

 עבדי
ך י יהטה אלהי  15 אנ

ך י ת ר ז י ע  אנ
עקב ראי טדלעת י ־ תי ל  14 א

י ישראל ת  מ
ש ישראל ט ד  ק

ס א ש ה ת ת ם ט ר ז  16 ת

ה ר ע ס  ט

שראל ש י ל ביהטד, בקחי י ה תג ת א  ט

 תתהלל
VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

Et nalioncs. 
2 . Ad faciem ejus. 
Quasi pulverem. 
Ut stipulam propulsam. 
5. Non ingredietur. 
4. Yocans generaliooes a capite. 

5· Timuerant. 
Appropiaquaverunt et venerunl. 

6 . Vir socio suo auxiliabuntur : 
el fratri suo dicel. 

7· Ad juncluram bonum boc. 

8. Ei tu, Israel. serva meus. 

Semen Abraham amici mei. 
9· Et a selectis ejus. 
Servus meus. 
15. Ego DoniinusDeus tuus. 
Ego auxiliatus sum Ubi. 
14. Ne liineas, verniis Jacob. 
Vir i pauci lsrael. 
Sanclus Israe.l. 
16. Sparges eos, et vcntas toliet 

cos. 
Et turbo. 
Et lu exsultab'1» I D Domioo in 

Sancto Israel. 
Laudaberis. 

HEXAPLORUM QU/E SlJPEf 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
,Ελληνικοίς γράμμασι. 

3. 
4. 

5. 

6. 

1. 
8. 

9. 

13. 

14. 

16. 

YULGATA LATINA. 
Ει gentes. 
2.,111 conspeetu ejus. 
Quasi pulverem. 
Sicut stipulam venio raptam. 
5. Non apparebit. 
4. Vocans generaiiones ab exor-

dio. 
5. Et timuerunt. 
Appropinquaverunt ei accesse-

runt. 
5. IJnusquieque proximo suo 

auxtliabilur, et fratri suo dicet. 

7. Glulino bonum est. 

8«. Et lu , Israel, serve meus. 

Semen Abrabam amici mei. 
9. Et a longinquo ejus. 
Servus meus. 
13. Ego Dorainus Deos luus. 
Ego adjuvi te. 
14· Noli timere, Jacob* 
Qui moriui estis ex lsracl. 
Sanctus Israel. 
16. Ventilabis eos, el venlus 

tollet. 
Et turbo. 
Et lu exsullabis in Domino m 

Sancio lsrael. 
Laetaberis. 

1848 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 
'βς χουν. 

3· 
4, 

5. 
Ήγγισαν καί ήκασιν. 
6. ,Ανήο συν έτέρφ (α/, έταίρψ} 

άύτοΰ βοηθήσουσι, χα\ τψ άδελφψ 
αύτου εΐπεν. 

7. Xfj κ^λλη αγαθόν έστιν. 
8. 

Σπέρμα *Αβραάμ αγαπητού μο». 
9· 

15. , Εγώ χ Κύριος J ό Θεός σου. 
, Εγώ έβοήθησά σοι. 
14. Μή φοβοΰ, σκώληξ Ιακώβ. 
Τεθνεώτες Ισραήλ. 
Χ "Αγιος Ισραήλ. 
16. Αικμήσεις αυτούς, κα\ άνε-

μος άρει αυτούς. 
Κα\ λαίλαψ. 
ΚαΙ σ*υ αγαλλίαση έν Κυρίψ κα\ 

έν τψ \ γ ί ψ ,Ισραήλ. 
Καύχηση. 

AQU1LA. 

2. 
Quasi pulverem. 

5. 
4. 

δ. 
Appropinquaverunt et venerunl• 

6. Yir cnra socio 8uo auxilia-
buatur, ei proximo sao dixit. 

7. Glutino bohum esl. 

8. 

Semen Abrabam dilecii mei. 
9. 

15. EgoXDominus: Deus tuus. 
Ego auxiliatus auni l ib i . 
14. Ne limcas, vermis Jacob. 
Morlui Israel. 
X Sanctus Israel. 
16. Ventilabis eos> et ventui 

tollet eos. 
Ettarbo. 
Et tu exsullabis in Domino, ot 

in Sancto lsiael. 
Gloriaberis. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ Ιθνη. 
2. Έμπροσθεν αύτου» 
Ό ς χουν. 

δ. 
4. 

5. 

β . 

7· ΕΙς χόλλησιν Αγαθόν έστιν. 
8. 

Σπέρμα *Αβραάμ ιού φίλου μου. 
9. Τών αγκώνων αύτη;. 

13. Έγώ χ Κύριος J δ Θεός σου. 
Έ γ ώ έβοήθηαά frot. 
14. Μή φοβού, σκώληξ ,Ιακώβ. 
'Αρ ιθμδς ,Ισραήλ, 
Χ ״Αγιος Τσραήλ. 
16. Λικαήσειςαύτους• κα\ άνεμος 

λήψεται αυτούς. 

Κα\ σύ αγαλλίαση έν Κυρίψ κα\ 
άν τψ 'Αγίψ Ισραήλ. 

Έπαινεθήση. 
SYMMACHUS. 

Et gentes. · 
2. Ιη conspeciu ejus. 
Quasi pulverem. 

3. 
4. 

5. 

6. 

7. Ad conglutinationem bonuni 

8. 

Semen Abraham amici raei. 
9. Cubitis ejus. 

13. EgoX Dominus * Deus luus. 
Ego auxiliatus sum i ib i . 
14. Ne timeas, vermis Jacob. 
Numerus Israel. 
X Sanctus Israel. 
•6. VentHabis eos, et ventus 

rapietcos. 

Et tu exsuHabis in Domino, el 
in Sanclo Isracl. 

Laudaberis. 

HESAIiE CAPUT X L l . 

Ο'. 

, 01 γάρ άρχοντες. 
2· Εναντίον. 
*Ος χούν. "ΑΛΛως, εΐ ς γήν% 
Ός φρύγανα έζωσμένα. 
3. Yacat. 
4. Ό καλών αυτήν άπδ γενεών 

Αρχή«· 
5. YacaU 
,Ήγγισαν κα\ ήλΟον. 
6. Κρίνων έκαστος τψ πλησίον, 

κα\ τψ άδελφφ βοηθήσαι, κα\ έρεί. 

7. Σύμβλημα καλόν Ιστι. 
8. Σύ δέ, Ισραήλ, πσίς αου. 01 

Λοιποί, σύ δέ, ,Ισραήλ, δούλε μου. 
Σπέρμα Αβραάμ, δν ήγάπησα. 
9. Έκ τών σκοπιών αυτής. 
Παις μου. 01 Λοιποί, δούλος μου. 
15. Έγώ δ Θεδς σου. 
Yacat. 
14. Μή φοβού, Ιακώβ. 
Όλιγοστδ$ Ισραήλ. 
,Ισραήλ. 
16. Κα\ λικμήσεις, καί άνεμος 

λήψεται αυτούς. 
Κα\ καταιγίς. 
Σύ δέ εύφρανθήση έν τοίς άγίοις 

,Ισραήλ. 
Κα\ άγαλλιάσονται. 

. LXX INTEKPRETES. 
Principes enim. 
2. Contra. 
Quasi pulverem. Alit., in lerram. 
Sicul stipulas projectas. 
3. Yacat. 
4. Qui vocat eam a generaiioni-

bu8 principii. 
5. Yacat. 
Appropinquaverunt et venerunt. 

*6. Judicans uniieqnisque proxi-
mo, ei fralri ad auxdiaiulum, et 
dicei. 

7. Commissura bona est. 

8. Tu autem, Israel, pner mi. 
Reliqui, tu aulein,lsrael,serve mi. 

Semen Abraham, quem dilexi. 
9. Ex speculis ejus. 
Puermeus. Reliqui, servus meus. 
13. Ego Deus tuus. 
Yacai. 
14. Ne tiroeas, Jacob. 
Parvule lsrael. 
Israel. 
16. E i ventilabis, et venlus ra-

piet e08. 
Et tempestas. 

. Tu autero Isetaberis in sanctis 
Israel. 

Et exsuliabunt. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

2. Κατά πρόσωπον αύτου» 
 .0ς χούν״
Έξωθούμενα. 
5· Χ Ο ύ χ ή ξ ε ι . 
4. Ό καλών τάς γενεάς έξ άρ״ 

5. Χ Κα\ έξέστησαν. 

6. 

7. Τή κόλλη αγαθόν έίτιν. 
8. 

9. 

15. Έγώ χ Κύριος ! δ Θεάς σου. 
Έγώ έβοήθησα σοι. 
14. Μή φοβού, σκώληξ *Ιακώβ. 
Νεκροί ,Ισραήλ. 
Χ "Αγιος ,Ισραήλ. 
16. Λικμήσεις αυτούς, %α\ άν§· 

μος λήψεται αυτούς. 

Καύχηση. 
THEiJDOTIO. 

2. Ad iaciem ejue. 
Quasi pulverem. 
Expulsas. 
5. X Non venief. 
4. Quivocat generalionesa prin-

cipio. 

5. X El obsliipuerunt 

6. 

7. Glutino bonum est. 

8. 

9. 

13. EgoXDominus l Deustauf. 
Ego auxiliatus sum tibi . 
14. Ne iimea3, vermis Jacob. 
Morlui Israel. 
X Sanctus Israel. 
16. Venlilabis eos,et vaulai 

rapiet eos. 

Gloriaberig. 



18.1! IlEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ש ק ב ם מ י טנ זהאבי ם ז י י נ ע  .17 17 ה
ם דאין י  מ

ס י  .18 18 מ
ר ט ש א ת ר ט ה ד ש ת ט ר ה ב ב ר ע  .19 19 ב

 יחדד

ם כ י ת ט מ צ שט ע י  .21 21 הג

 .22 22 לנט
ז  מראשגטז

 .25 25 העירטתי
ח ט ם ר ה י ש ע ס מ פ ץ א  .29 29 הן כלס א

 טתהט נסכיהם

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

18. χ Υδάτων. 
19. Έν τή άβάτψ έλάτην χα\ 

πτελέαν, χα\ πύξον. 

21. (Έγγίσατε) τάς στερεώσεις 
υμών. 

22· Ήμιν. 

25. 
29. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

17. Afflicti et egeni quacrentes 
aquas, et non &unt. 

18. Aqitarum. 
19. In deserlo abietcro, sapiaum 

Cl buxum pariler. 

21. Accedere facixe foriia vc־ 
eira. 

22. Nobis. 
Priora. 
25. Suscilavi. 
29. En omnes ipsi iniquilas, 

nibil opera eorum : venius et ina-
ne conllalilia eorum. 

VULGATA LATINA. 

17. Eg^ni el paaperet qaaemot 
aquae, et non sunt. 

18. Aqiiarum* 
19. ln solitudiuem cedruro , et 

spinam, et uiyrtuiu, et lignum 
olivae. 

21. AiTerte 91 quid forte liabeiis. 

22. Nobis. 
Priora. 
25. Suscitavi. 
29. Ecce omncs injusti, el vana 

opera eorum : ventus ei inane si־ 
mulacra eoruiu 

AQUILA. 
17. 

18. χ Aquarum. 
19. 111 invia abieiein, ct ul-

muui el buxum. 

21. AdraoTete firmiladmes ve-
stras. 

22. Nobia. 

25 
29 

Notee et variee lecLiones ad cap. X L l Hesai®. 

V. 1. ,Α., κωφεύσατε eic. Eusebius ei Prooa-
pins. (') 

lbid. Σ., κα\ έθνη. Procopius. 
ibid. 0 \ έγκαινίζεσθε. innovamini. Bene observal 

Dru»us LXX leeisse  — .daleth pro re$ch , החדישט,
Ad eorumd. άλλάξουσιν ίσχύν, notat Procopius, 
άλλαξάτωσαν Ισχυν, κατά Σύ^μ. DRACH. 

Υ. 2. Σ. , έμπροσθεν αύτου etc. Curter. ex nis. 
Jes. 

Ibid. Ά . , Σ., θ., ώς χούν. Curler. [Curter. sic 
edidit trium lectionem : οί Ρ , ε Ες χουν; Procop. 
autem: ,Ακ., ΣύΐΑμ., Θεοδ., ώς χούν. Senes quoque 
vcrtunt είς, tn, Hebr. vero verilas ferl כ , tanquam. 
Yulg., quasi. DRACH.] 

Jbid. Θ., έξωθούμενα. Idem. 
Y. 3. θ . , χ ούχ ήξει. Idem. In LXX non habetur. 
Y. 4. Θ., ό καλών etc. Idem. 
Y. 5. θ., Χ καί έξέστησαν. ldem. Omillitur au־ 

tera in 0 \ 

lbid. , Α . , σπέρμα ,Αβραάμ αγαπητού μου. Σ., 
σπέρμα etc. Euseb. qui habel άγαπητόν : sed ali-
uuot mss. αγαπητού, [llerum monemus in Υ. T. 
Αβραάμ scribi aspero cum spiritu. Pasor, in tra-

ctatu, Etyma nominum propriorum : 1 Nota io 
Graeca Υ. T. versione Αβραάμ semper spiritu as־ 
pero scribi. > DRACII.] 

V. 9. Σ., τών αγκώνων αυτής. Procopiue. 
Ibid. 01 Αοιπ., δούλος μου. tdem. 
Υ. 15. , Α., Σ., θ . , χ Κύριος. Curter. 
lbid. 01 Γ , έγώ έβοήθησά σοι. Idero. 
Υ. 14. Οί Γ , μή φόβου elc. Idem. Vide Hierony-

mum in bunc locym. 
Ibid. , Α., τεθνεώτες eic. Procopius. fln quibugd. 

1L, μή $οβού, Ιακώβ σκώληξ, όλιγοστδς Ισραήλ. 
Cyrillus , μή φ. σκ. ,Ιακώβ. Ostendil S. Hieron. 
σκώληξ, quod habet Hebr. lexius , ex aliis esse 
editt. — Idera S. Paler enro Aq. et Tbeod. k״gil 
י ת מ , mortuiy quod nunc masswetice puncuiur 

י מ ? י ״״*י ״ - — ׳ * » ־ ״ - - * » * 
ut supra saepius. 

V. 7. *Α., Θ., τή κόλλη άγαθδν έστιν. Σ., είς 
κόλλησιν αγαθόν έστιν. Idero. Theodorelus vero sic 
liabet: Τδ δέ σύυ,βλημα καλόν έστιν, οί τρεις ούτω 
τεθείκασιν, είς κόλλησιν καλόν έστιν. Parvam siqui-
dem , q u » inter eos intererai, diflerenliam ׳ne-
glexit. 

V. 8. 01 Λοι**.9 σύ δέ, Ισραήλ, δούλε μου. Curter. 

Gerraanice, Voelkchen. Moneadum, etatum consiro-
ctum Dominis pl ם . י ת מ , moffttt, nunqmam aliter 
esge quam י ת מ , et sotammodo legi Hes. xxn, 2. 
Psal. c x L i n , 5. Thren. 111, 6. DRACH.] 

lbid. 01 Ρ , Χ Άγιος Τσραήλ. Gurter. « ros. Jes. 
V. 16, , Α., λικμήαεις αετούς etc Ideoi. 
Ibid. , Α., κα\ λαίλαψ. Ideoi. 

Sed Bercle aliter Procopias, ciyns w (י) b a luec sun l : Σύμ^ιαχος αέν, δουλεύσατε, φησίν, έπ' έμου» 
νήσοι, ,Ακύλας δέ και θεοδοτίων · κωφεύσατε πρδς μέ, νήσοι. Ila ut eamaem versionem et Aqud« et Tueo• 
dolioni tribuat. Eusebius vero sic : Κατά θεοδοτλυνα χωφενειν καί σιγφν. I . e., secundum Theodouonem 
vomulescerc et iacere. DAACH. 



1 7 . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

18. Χ Υδάτων." 
19. Έ ν τή άβάτφ κυπάρισσον, 

πτελέαν, κα\ πύξον. 

2 1 . Φέρετε είς μέσον τά Ισχυρά 
υμών. 

22. Ή μ ί ν . 
Τά πρώτα. 
25. Έγερώ . 
29. 

SYMMACHUS. 

17. 

18. χ Aquarum. 
19. ln invia cupressum, nlraum 

et Luxum. 

21. Fcite in mcdium fortia ve-
m a . 

22. Nobis. 
Prima. 
25. Suscitabo. 
29 

HESALE CAPUT I L T . 

 .״0

17. 01 πτωχο\ κα\ οί ενδεείς* ζ η -
τήσουσι γάρ ύδωρ, κα\ ούκ έσται. 

18. χ Υδάτων. 
19. Είς τήν άνυδρον γήν κέδρο ν 

και πύξον, μυρσίνην κα\ κυπάρισ-
σον, κα\ λευκήν. 

21. Ήγγισαν αί βουλα\ υμών. 

22. 'ΤμΓν. 
Τά πρότερον. 
25. Ήγειρα. 
29. Είσ\ γάο 01 ποιούντες υμάς, 

κα\ μάτην οί πλανώντες υμάς. ΑΛ׳ 
Λος, . . . άδικοι, κα\ ματαιότης οί 
πλάσσοντες υμάς. 

LXX 1NTERPRETES. 

17. Paoperes et egeni: quaerent 
enim aquam, et non erit. 

18. X Aquarum. 
19. In terraro inaquosam ce־ 

drum et buxum, myrtum et cy-
parissum, el populum. 

21. Appropinquaverunt consilia 
vestra. 

22. Vobls. 
Priora. 
25. Suscitavi. 
29. Sunt enim qui faciunt vos, 

elvani qui errare faciunt vos. 
A/ . , . . . injusli, et vanitas qui conlin-
gunlvos. 

1851 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. 01 πτωχο\ κα\ 01 ενδεείς ζ η -
τήσουσι ν ύδωρ, κα\ ούκ Ισται. 

18. χ Υδάτων. 
19. 

21. (Έγγίσατε) τά κραταιώματα 
υμών. 

22. Ήμιν. 
Τά αρχαία. 
25. 
29. ,Ιδού πάντες αυτοί άδικοι, 

άνεμος κα\ κενδν τδ χώνευμα αύ-

THE0D0TI0. 

17. Pauperes et egenl quaerent 
aqaam, et non erit. 

18. X Aquarum. 
19. 

21 Adnaovcte robora vestra. 

22. Nobis. 
Anliqaa. 
25. 
29. Ecce omnes ip6I Injusti , 

vcntus el inane fusile Ipsoruin. 

Not» et variflB lecliones ad cap. X L I Hesai». 

lbid. , Α. , Σ. , κα\ σύ αγαλλίαση etc. ldcm. 
' lbid. Ά . , θ . , καύχηση etc. ldem. [Procop. bic, 
ώβέλισται δέ τδ άγαΧΧιάσοτται. Immcrilo: babet 
enim textus Hebr. lataberis, ut ?erlit Vulg. DRACH.] 

V. 17. 01 πτωχοί elc. Idem. (*) 
V. 18. Οί Γ , χ υδάτων. Idem. Olim deerat in 

edius τών 0  ed ex Iribus interpretibus restilulum׳, 8
e s L 

V. 19. Σ., έν τή άβάτφ κυπάρισσον, πτελέαν κα\ 
πύξον. , Α. , έλάτην. Idem. Hieronymus in hunc 10-
cum sic liabet: c Juxla Hebraicum et caeteros in -
lerpretce, cedrus, setta, et myrtus, et Ugnum olivat, 
el abies, et ulmus, et buxus simul. Quae varietatcs 
arborum , diversilatem signiiicaut graliae spirilua« 
lis. Ει quia omnibus nalura earum noia esl, de 
tetta lantum Hebraico edisseramus, quam spinam 
Tbeodoiio iranslulit. Eet aulem genus arboris 
nascenlis in eremo, spinae albae habcns simililudi-
nem : ande omnia lignea arse et tabernacuii facta 
euiu instrumenla, q u « appeUantur seuim : quod 
lignum imputiibile el levissinium, omnium ligno-
rum tain in forlitudine, quam in uilore soliditatem 
superal el pulcbriludinem. > Priora aulem Hgno-
ת ט מ  geuera, quorum interprctationem Graecam non ט
babemus, nempe, cedra, sctta et myrtus, bis He״ 

braicis vocibus respondenl ה טהדס ט ט ש ר א . 
Υ. 21. , Α., έγγίσατε τάς στερεώσεις clc. Sic ex 

Tbeodorelo, Procopio et mss. (") 
Y. 22. 01 Ρ , ή ρ ν . Curter. 
Ibid. Σ·, τά πρώτα, θ . , τά αρχαία. Idem. 
Υ. 25. Hieronymus : c Haec quae ego juxta con-

sueludinem propbelalem fecisse me dico, quasi 
jam praelerila sint; vel juxta Symmacbum futura 
polliceor; nullus daemonum et idolorum potest pra> 
dicere. » 

Y. 29. "ΑΑΛος, άδικοι κα\ ααταιότης elc. 
Lectionem sine interpretis noroine adfert Curteriua 
ex ms. Jes. estque, ut videlur, Symmacbi, qui μα-
ταιότης pro ד ט -ponit ps. cvi, 40. Curler. male άοι ח
κοι pro άδικοι. Sequentem ilem Theodolionis le-
clionetn adfert idem. [Per solitani et nimiam festi-
nationem delruncavil Monlf. Symmacbi leclionem, 
quae sic se babel ίιι Marcbal. codice : Ιδού πάντες 
αυτοί άδικοι, ουδέν τά έργα αυτών (Hebr. et Yulg., 
nihil [Yulg., ναηα] opera eorum) άνεμος κα\ κενδν 
τδ χώνευμα αυτών. — Pro ullimo slicho τών LXX, 
habet Marcbal. in lexiu, άδικοι κα\ ματαιότης oi 
πλάσσοντες υμάς. Editio Rom. : ι Ιη qnibusd. per~ 
veluslis est, 01 ποιοΰντες υμάς, άδικοι (al., μάταιοι) 
κα\ ματαιότης 01 πλάσσοντες υμάς. > DRACR.] 

(*) H3ec Tlieodotionis versio etiam reliquls intcrpretibus tribuitur a Procopio. DRACO. 
(") In ipso Procopii texlu loco τάς στερεώσεις ύ. reperitur, τάς όστεώσβις (quasi, o$tuotitates) ύ . , 

quae leclio accuralius, et quidem secundum moreni Aquilae, respondet Hebraico ם כ עצמטתי . Sed opcr» 
prelinm est ipsa Procopii adferre verba : άνθ' ού Σύμμ. έγγίσατε , φησι, τά Ισχυρά ύμων. Ό δέ 'Αχ., 
όστεώσεις (sic in ipso Procopii lcxtu ρ. 462, et lectio στερεώσεις in margino lantum esl notata a Curte« 
rio).— Tbcodorclus : φέρετ* είς μέσον τά ίσχυρά ύμών־ ή κατά τδν θεοδ., κραταιώματα υμών. DRicn. 
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BEXAPLOMM QU-E SUPERSUNT. 

H E S A I i E CAPUT X L I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ח צ רי ר  * טץ עבדי אתמך־־בט בחי
 נפשי

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

1. 

1&6 

ΑΚΤΑΑΣ. 

א 2 2 ש א י ל ט . 
ה כהה 3 5 ת ש פ ט . 
־ יש״ם 4 4 ד רטץ ע א יכהה טלא י * ל . 

ט פ ש ץ מ ר א  ב
ט ל ח ם * י י  \ΤΟ Έ6ρ.9 *α טלתטרהט א
έν τω νόμω αύτου έθνη 4λπκ>ύσι. 

ה  .5 5 להלכים ב
ת י ר ב  .6 6 ל

 .8 8 טתחלתי
ד י ג י מ  .9 9 טחדשטת אנ

ם כ ת ע א י מ ש ה א נ ח מ צ ם ת ר ט  ב

ר י  .10 10 ש
 .11 11 ישאט

ר טעריט ב ד  מ

ת ט מ ח ל ש מ צא כאי  .13 13 יחיה סגבטר י

י ת  .14 14 החשי
־ ל ג ס טגבעטת ט י ר ב ה  .15 15 אחרי

ם אטביש ב ש  ע

2. 
5 . Κα\ λίνον άμαυρόν. 
4 

5. 
6. 

8. ΚαΙ τήν ύμνησίν μου. 
9. Και καινάς έγώ άναγγέλλ··» 
Πρδ τού άναφυήναι. . . 

10. 
1 1 . ,Αράτωσαν. 

13. 

14. Έσίγηαα. 
1 5 . 

VERSIO HEBBA1GI ΤΕΧΤ. 

1 . Ecfce servus meus, innilar in 
eo : eloclus meus, rotuil aniina 

8. Et iaudem meam. 
9% Et aova ego iiwiieans. 
Atileqaam pulUilenl aadire fa-

oiam vos. 
10 . Canliaim. 

11. LeTabunt. 
Deserlum. ct civilaies ejus. 

VULGATA LATINA. 

1. Eccc servus meus, suscipiam 
cum : elcctus meus, complacuit 
sibi in iilo anima mea. 

8. Et laudem racam. 
9. Nova quoque ego aamintio. 
Aatequam oriantar, audita τ ο · 

bis faclam. 
10 . Cauticum. 

11. SttWevotur. 
Desertum, et civitates ejus. 

AQUILA. 

1. 

2. 
5· Et ltiiaoi obsctrom. 
4. Non obscurabH el non cerm, 

donec ponat in lerra judiciwa. 

5 . 
6 . 

8· Ei laudt i nem nieam. 
9. Et oovas ego anmiuiio. 
Antequam puHaleei... 

4 0 . 

11. Tollanl. 

2. Ει non «ievaWt. 
5. fit B M I I H cafcgaae. 
4 . NOD catigabit et טט0ת frange-

t11rf dooec ponat ia terra judi-
cium. 

E1 ad legem ejui iusitbe exspe-
clabunt. « . Int^ el Ia lege qus 
gciiies sperabunt. 

5. AaibulaAtibus ln ea. 
6. In foedus. 

2. Neque accipiet personam. 
3. E i linum fumigaQS. 
4. Non erit histi* neqiie terbo-

tentus, dcmec ponat in lerra judi-
ciura. 

Et legem ejus iosulae eispecla-
bunt. 

5· Galcantibtte eam 
6. In fodus. 

13. Dommuasicirt fortisegredte- 13. Doninus sicul forlis egre- 15· 
uir , sicui vir belltmia). dietur, sfcul vir pretiator. 

14. Tacebam. 14. Tacai. 1*· Tacui. 
15. Vastabo niontes et colles, el 15. Descrtos faciam montes et 15. 

omnem berbani eorum arefaciam. colles, et omne gramen eomm 
cxsiccabo. 



HESALE CAPUT X ד135 L l l . 

2ΤΜΜΑΧ0Σ. 

2 
3. Ka\ λίνον άμαυρόν. 
4. 

5.*Κα\ τά πορευόμενα έπ' αύτης· 
6. 

8. Κα\ τδν Ιπβκνδν μου. 
9. Κα\ xatva Ιδού απαγγέλλω. 
Πρδ τού άνατεΖλαι αυτά ακουστά 

ποιήσω ύμίν. 
10. 
11. Έπαράτωσαν. 

13. Κύριος ώς δυνατδς έξελεύσε-
ται, ώς άνήρ πολεμιστής. 

14. 
15. Χ Έρηκώσω δρη κα\ βου-

Χ νους, κα\ πάντα τδν χόρτον αύ-
Χ τών ξηρανώ. 

STMMACHUS. 

t . ΕΙ D#B deetpiaiar. 
5. Etlinum obsennnii. 
4. 

5. Et qase ra ea ambalant. 
6. 

8. Et laadem meam. 
9. Et nora ecce aonuBtie• 
Antequain oriantiir ipsa, audita 

iaciain vobia. 
10· 

11. Sustollant. 

15. Domin«s nlpolent egredie-
ter, n l vtr bellaior. 

14. 
15. χ Devaslabo monteset col-

X les. et oinne iocnum eorum 
Xex&iccabo. 

H E S A L E CAPUT X L I L 

1. ,Ιακώβ δ παις μου, άντιλήψο-
μαι αυτού, Ισραήλ 0 εκλεκτός μου, 
προσβδέξατο αύτδν ή ψυχή μου. 
ΆΛΛος, δν ήρέτισεν ή ψυχή μου. 

2. Ουδέ άνήσει. 
3. Κα\ λίνον καπνιζόμενον. 
4. 'Αναλάμψει καί ού θραυσθή-

σετ«ι, έως άν θή έπ\ τής γής κρίσιν. 
Κα\ έπ\ τψ ονόματι αύτου έθντ) 

έλπιούσιν. 01 Λοιποί, καί έν τφ 
νβμφ αυτού έθνη έλπιούσι. 

5. ΤοΓς πατούσιν αυτήν. 
6. Είς διαθήκην. 01 Λοιποί, είς 

συνθήκην. 
&. Τάς άρετάς μου. 
9. Κα\ καινά & έγώ αναγγέλλω. 
Πρδ του άναγγείλαι έδηλώθη 

6μ?ν. 
10. *Τμνον. 01 Λοιποί, άσμα. 
11. Εύφράνθητι. 
Έρημος κα\ αί κώμαι αυτής. 01 

Λοιποί, έρημος κα\αί πόλεις αυτής. 
15. Κύριος ό Θεδς τών δυνάμεων 

έξελεύσεται, χα\ συντρίψβι πόλεμον. 
14. Έσιώπησα. 
15. Χ Ερημώσω δρη κα\ β ου-

Χ νους, κα\ πάντα τδν χόρτον αύ-
Χ τών ξηρανώ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Jacob puer meus, assumam 
eum: Israel electus raeus, ausce-
pit euia aniuia mca. Aliu4, queia 
elegit anima mea. 

2. Neqae dimiuet. 
3. Et Hnam fumigans. 
4. Spleudebit et non couterelur, 

donec ponat super lerra jadicium. 

Et io nonine eju* gentee spe-
rabunt. Reliqui, el in leg« ejos 
gentes speralmnt. 

5. Calcaniibns eam. 
6.1n teslamentam. Reliqui, in 

foedus. 
8. Virtirtes meas. 
9. Et nova quae cgo annantio. 
Antequam anouniienUir, mani-

feata sant wbfc. 
10· Hjmmim. Reliqui, canti-

€UOU 
11. Laclare. 
Desertmn, et villae ejus. Reliqui, 

desertura, et civitates qus. 
13. Domtnus Deus virtutum 

egrcdielur, ei cooterel bellum. 
14. Tacai. 
15. X Devaslabo montes et col-

X les, ei omne foenura eorum 
χ exsiccabo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Ιδού ό παις μου άντιλήψεται 
αύτδν, χ*\ εκλεκτός μου, δν ηύδό-
κησεν ή ψυχή μου. 

2. 
5. ΚαΙ λίνον άμαυρόν. 
4 · . . . . 

5. 
6. 

8. 
9. Καινά δέ άπαγγέλλ*. 
Πρδ του βλαστήσει. 

10. 
11. 

13. 

14. 
15. Χ Ερημώσω δρη κα\ βου-

Χ νους, καί πάντα τδν χόρτον αύ~ 
Χ τών ξηρανώ. 

THEODOT10. 

1· Ecce puer meus ausctpief 
eam, et eleciua meus, m q u o c u » • 
fdacuit auiwa mea. 

2. 
3. Etl inum obscuntni. 
4. Non obscurabit et non cnr-

ret, denec pouat i n lerra judi» 
cium. 

5. 
6. 

8. 
9. No?a autem annuntla. 
Aniequani germinent• 

10. 

11. 

15. 

14. 
15. X Devastabo monlcs et coU 

X les , et omnc fcenum eorum 
X exsiccabo. 



1859 IIEXAPLORUM Q\JM SUPERSUNt 48 X 

Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם בפסל י ח ט ב ת ה ש  17 יבשט ב

ש ר ח ־ עבדי ט ם י עטר כי א  19 מ
ם טעטר ל ש מ י עטר כ י אשלח מ  כמלאכ

 כעבד יהטד.

ר פ^ח מ ש ת רבטת טלא ת י א  20 ר
ע מ ש ם טלא י י ג  אז

4 ר י ד ג ט י ק ז ק צ מ ץ ל פ  21 יהטה ח
ר אדי  תטרה טי

ה מ ח ל  25 טעדת מ

 טתלהםהט

17. 

19. 

20. 

21 . 

25. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

19. 

20. 

21. 

23. Κα\ κραταίωσιν πολέμου 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

17. · Confundentur confusione 
iidentcsin tculpiili . 

19. Quis caecus nisi servus 
mcus, et surdus sicut angelum 
m*>um missurus sum ? Quis cse-
cus sicut perfectus, et cacus sicut 
scrvus Domini ? 

20. Vidisli mulla, et non obser-
vabis, aperire aures, ei non au-
diet. 

21. Dominus voluit proptcrju-
stitiam suam : magnificabit legem 
ei extollcl. 

25. Et fortiiudinc!» bclli. 

El inflaminavit illum. 

VULGATA LATINA. 

17. Gonfundanlur confusione 
qui conlidunt in tculplili . 

19. Quie raecue, oisi servus 
meus, et surdus, nisi ad quem 
nuntios meos misi? quis caecus, 
nisi qui venundatus est? et quis 
csecus, nisi servus Domini ? 

20. Qui vides multa, nonne cu-
stodies ? qui apertas habes aures, 
nonne audies ? 

21. Et Dominus voluil ut san-
clilicaret eum, et magniflcaret 
lcgem, et eitolleret. 

25. El forlc bellum. 

Et combussit cum. 

AQUILA. 

17. 

19. 

20. 

21. 

25. Ei robur bcllt. 

Notee et variffi lectiones ad cap. X L H Hesai«. 
V. 1. θ . . Ιδού δ παΤς μου etc. Curter. ex ms. Jes. 

Eusebius in Demonstr. evang. : Παρά τοις 0׳ ώβέ-
λισται τδ του ' /ακώ£, fca\ τδ του ΊσραήΛ δνομα · 
καί παρά τοίς λοιποΓς δέ έρμηνευταΐς παρασεσιώ-
πηται· έπεί μηδέ έν τψ 'Εβραΐκφ φέρεται. 1. β. 
Apud LXX obelo notatur illud, Jacob, necnon illud 
noiten, Israel, quod ab aliis interprelibus tacelur, 
2Nta tti Hebra0׳ non exital. *AXt., δν ήρέτισεν elc. 
lusebios. J Locirm Eusebii allatum invenies in l i -

bro 9. 111 libro 2 sic nostrum ciiat lextum , Ιδού δ 
καις μου, άντιλήψομαι αυτού* ό εκλεκτός μου. 
S. Ilicron. : ι Jacob el Israel in praeenli capilulo 
110n babentur, quod nec Matlhaeus Evangelista po-
suit (xu, 18), secutus Hebr. ?eritatem. 1 Et post 
addit: 1 Et interim nolandum , qnod tibi de Apo-
stolorum scitbilur cboro, et Jacob el /srai/, ct JC-
111111 appellaniur Αbraham : quibus quasi bominibus 
ac servis consequcnier dicitur : Noli limere, vermi$ 
Jacob, et parvuius numtrus Israel. Ubi autcm de 
CIIRISTO est valiciniuin, absque Jacob ei Uraei 
legilur. 1 — "Ov ήρέτισεν elc. ipsius est leclio E11-
scbii. Severu?, Ιδού δ παις μου δν ήρέτισα* είς δν 
εύδόκησεν ή ψυχή μου. DBACH.] 

V. 2. Sym., ηοη decitnetur. Hieronymus. 
V. 5. Ά . , Σ., θ., και λίνον άμαυρόν. Gurter. ex 

ins. Jes. Hieronymus: c Linum fumigan^ sive ut 
alii translulerunl, vbscurum atque tenebrosum non 
exiingiiet. 1 [ S. Justinus pro καπνι£όμενον habet 
τυφόμενον, ut eiiam legilur apud S. MaUh. xn, 20. 
ORAI.H.] 

V. 4. Α., Th., non obscurabil elc. Hieronymus. 
Ibid. Τό Έβρ. καί 01 Λοιπ., κα\ έν τώ νομψ etc. 

Euseb. 111 Psalin., ρ. l'J7, siinililerquc Procopius. 

V. 5. Σ., κα\τά πορευόμενα elc. Procopius. [Pro-
copius aliquanlo aliter : τδ Έβραΐκδν δέ , κα\ 01 
λοιποί, άντι τού §θτη , τησοι φασίν. Κα\ άντί τού 
ονόματι, τόμφ. DRACH.] 

V. 6 . Tbeodoretus in psalm. xcvn, ν. 5» de boc 
Hesaiae loco agens d i c i l : Τήν γάρ διαθήκην 01 άλ־ 
λοι έραηνευταΐ συνθήκην είρηκασι. 

V. 8. Hebr. et Vulg , et gloriam meam aheri non 
dabo. L X X , τήν δόξαν μου έτέρψ ού δώσω. Belle 
pariier et pie hic S. disserii Stridonensis Presbyler: 
1 Neque enim dixit, gloriam meam nulli dabo, quod 
si dixissel, exclusisset et FILIUM, sed , gloriam 
mearn alteri uon dabo, praeter Te9 cui dedi, cui 
daturus 8um. Unde proprietatem S. Scripturae 
vehementer admiror, quod verbum aher ( ר ח א ) 
omnes interpretes voce consona transtulerunt, 
alterum, qui in multis aliis 801 i l i 811111 discrepare.» 
DRACH. 

lbid. *Α., κα\ τήν ύμνησιν etc. Precopius, et 
Hieronymus, qui addit omnes voce consona ALTERI 
verlisse : quod vocem praecedentem rcspicit לאחר• 

Υ. 9. ,Α., κα\ καινάς etc. Gurter. ex ms. Jee. 
Ibid. , Α., πρδ τού άναφ- eic. Idem, qui ad Sym-

macbum pro άνατεΓλαι habet άναγγείλαι. [El qaideia 
recle habel άναγγείλαι. Ms. Jes. babel in texlu, ui 
et Alex., άνατειλαι, adnotatque, 01 Γ , άναγγείλαι. 
θ., βλαστησαι. ,Α., άναφυήναι. Cum vero videae 
οί Γ , et Θ., Α. , perspicuum est aniatiaensein le-
gissc Γ pro Σ. et proprio Marle addidisse οί. Teine-
rilas quippe soror esl ignorantiae et semidoctrin«. 
Logcnduni igilur cutu Gurlcrio, Σ., άvaγγείλau 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

17. Αίσχυνθήσονται αίσχύνην οί 
πιποιθότες τοίς γλυπίοϊς. 

19. Κ0Λ τίς τυφλδς, εί αή ό δοΰ-
λός μου , καί κωφδς ώς ο άγγελος 
μου; Τίς τυα>λδς ώς ό τέλειος, καί 
κωφδς ώς ό δούλος μου; 

20. Είδες πολλά κα\ ού φυλάξεις, 
άνεωγμένα τά ώτα αύτου [1 . σου] 
κα\ ού μή ακούσεις. 

21. Κύριος ήθέλησεν Γνα δικαίωση 
αύτδν, μεγαλύναι νόμον κα\ θαυμά'-
σαι. 

25. Κα\ κράτος πολέμου. 

17. Αίσχύνθητε αίσχύνην 01 πε- 17. 
ποιθότες επ\ τοις γλυπτοίς. 

19. ΚαΙτ ί ς τυφλδς άλλ' ή 01 19. 
παίδες μου , κα\ κωβοί άλλ' ή ο$κυ-
ριεύοντες αυτών ; και έτυφλωθησαν 
οί δούλοι τού Θεού. 

20. ΕΓδετε πλεονάκις , καί ούκ 20. 
έφυλάξασθε * ήνοιγμένατάώτα, καί 
ούκ ήκούσατε. 

21. Κύριος δ Θεδς έβουλεύσατο 21. 
ίνα δικαιωθή, κα\ μεγαλύνη αίνεσιν. 

25. Κα\ κατίσχυσεν αυτούς πόλε- 25. Κα\ κράτος πολέμου, 
μος. 

Κα\ οί συμφλέγοντες αυτούς. Κα\ συνεφλόγισεν αυτούς. 

SYMMACHUS. 

17. Confundenlur corifusione 
qui confidunl sculplilibus. 

19. El quis caecus, nisi scrvus 
meus, et surdus sicut angelus 
nicus? Quis caecus sicut perfeclus, 
el surdus ul servus meus ? 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO 

17. Confundamini confusionc 17. 
qui conltilitis super sculplilibus. 

19. Ει quis esl ca>cus, nisi pueri 19. 
mei, el surdi nisi dominanies 
eis ? E l excaecati sunt servi Dei. 

20. Yidisli rouha, et non custo-
dies, aperUe aurcs luae, et non 
audies. 

21. Dominus τοίυϋ ut justiflca• 
rel eum, ad magniiicandum le-
gem, el admirandum. 

25. Et poienliam bellL 

20. Yidislis saepe, et non cuslo-
dislis, aperlae suut aures, et non 
audistis. 

21. Dominus Deas consullavii, 
111 iustificarelur, ei magnificaret 
laudem. 

25. Et pracvaluit adversus cos 
bellum. 

Et qui comburebant eos. 

20. 

21. 

25. Eipoientiam belli. 

Et simul inflammavit eos. 

Nol» et variffi lectiones ad cap. X L I l Hesai©. 
Confirmat hanc correciionem Procopius, qni Ua 
scribit : ύ Σύμμαχος ε ΐπεν πρδ τού άναγγείλαι 
αυτά ακουστά ποιήσω ύμίν.—ln Symmacbi lectione 
anlecedenti, καί καινά Ιδού αναγγέλλω, illud Ιδού 
mendum est pro έγώ. DRACH.] 

V. 10. 01 Λοιποί, $σμα. Procopius* 
Υ. 11. ,Α., άοάτωσαν. Σ . , έπαράτωσαν. Male 

Curterius hasce Aquilae et Symmachi imerprelalio-
nes referl ad sequeniem τών Ο' vocem, εύφρανθή-
σονται, quae respondel Hebraeo ירכט, euraque sequi-
tur Drusius. Gertum quippe est haec respicere vo-
cem ט א ש י . Aquila enim א ש  αΓρειν, el Symraachus נ
έπαίρειν solent interpretari. 

Ibid. 01 Λοιποί, έρημος elc. Idem et Eusebins. 
Y. 15. Σ. , Κύριος ώς δυνατδς etc. Procopius. 
V. 14. Ά . , έσίγησα. Idwn. 
Υ. 15. Σ., Θ., χ ερημώσω elc. Idem. H3ec vero 

lectio ex Σ. Θ. translata in τους Ο' in hodiernis edi-
tionibus adest. [Totum hunc vereiculum habet cod. 
Marcbal. in margine, Sym. et Tb. adscripium, sub 
asierisco.—Prooop., κατά δέ τήν Έβραΐδα καί τούς 
λοιπούς έρμηνευτάς, ερημώσω δρη elc. proul hic 
sequunlur ιη Yaiicano texlu. DRACH.] 

V. 16. Ο', ταύτα τά βήματα ποιήσω. A l i i , Ald. , 
Coinplul., addunl, αύτοις, Bealusque Hjeron. in 
L X X , i l l is . Nimirum interpretali sunt ם ת י ש ע , 
sensu ם ה תי ל עשי . Ila eliani nonnulli Hebraeorum 
c i Grotius. DRACH. 

Y. 17. Σ., αίσχυνθήσονται ete. Procopius. [Ex 
codcm Procopio isla lectio Aquilac pariter cl Tbeo-

dotioni tribaenda est, nisi pro αίσχυνθήσονται 
modo babent imperalivo, Aquila, αίσχυνθήτωσαν 
Tbeod. vero, καταισχυνθήτωσαν. DRACH.J 

V, 19. Σ., κα\ τίς τυφλός etc. Idem. [Apud Symm. 

perrautari invicem potuerunt. — In caeteris coOd., 
in Gomplut. el apud Procopium, post αυτών addi-
tur : τίς τυφλδς ως άπεσχηκώς; (qni reccssit), ti 
quidam I I . , άφεστηκώς. S. Hieron. in L X X , quis 
caeous, nisi qui recepiL? Recepxl, mendum manife-
8tum, pro recessit. DRACH.] 

Y. 20. Σ., είδες πολλά eic. ldem. 
Ibid. Hebr. ת י א ר . Secundum vero Keri, ת י א ר , 

quod e&t, videndo. — Pro ήνοιγμένα, Maicbaf. 
άνεψγμένα. DRACH. 

V. 2! . Σ. , Κύριος ήθέλησεν etc. Procopius. f Pro 
έβουλεύσατο, Marchal., Ald..,. Goroplul. aliiquc, 
έβούλετο. L X X apud S. Hieron., volutt. DRACH.] 

Y. 25. Gomplut., δς ταύτα είσακούσεται, και είς 
τά επερχόμενα γνώση, quod apud S. Hieron. ila 
sonat, qui kcec audiat ei fuiura cognoacat. Ilebr. 
ct Yulg., audiat boc, ailendat et ausculiet fulura. 
DRACH. 

V. 24. Ο', 0Τς; Caelerae ediliones et maxima codi-
cum pars, τίς ; Et sic apud SS. Hieron. et Cypria-
num, qais ? Hebr. et Yulg., quis? Idein. 

Y. 25. , Α. , κα\ κραταίωσιν etc. Gurier. cx ros. 
Jes. 

lbid. Θ., κα\ συνεφλόγισεν etc. Id. 
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t 0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י נ ך א ת  2 א
 לא תמר.
 & טסבא

 ל טלכבטדי בראתיד

ט ג ע י מ ש  9 ז
כי אנכי יהטד.  11 אנ

י ת ע מ ש ה  12 ט

 14 בריה*ם
טת י  באנ

W י יהטה קדטשכם בטרא נ  15 א
ם כ כ ל  מ

 16 כה
ט ע ב ת ־ ת ל  18 א

י צ  19 ה
ם י נ  20 ת

ה נ ע ת י ט נ  מ

 21 תהלתי

ב ק ע ת ז א ר י ק ת א - א ל  22 ט

ת בי ע ג י ־ י  כ

י ת ד ב ע  23 לא ה

TERSIO BEBRAIC! ΤΕΧΤ. 

2. Tecoro ega. 
Νοη adureberis. 
3. Et Saba. 
7. Et ki gloriam roeam crewi 

€8ID. 

9. Audire facient nos. 
11. Ega ego Dotninus. 

12. Et audire fcci. 

1$. Sic. 
18. Ne consideretis. 
19. Ecce ego. 
20. Dracones. 
El ffliae ululj». 

21. Laudem roeain. 
22. Ε( non me invocasti, Jacob. 
Cum laborasii iu me. 

H £ S A 1 £ C A P U T X L I H . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

2. 

7. 

9. 
11. 
12. 

14. 

15. 

1G. 
18. 
19. 
20. 

21 . 
22. 

23. 

VULGATA LATINA. 

2. Tecum ero. 
Non combnreris. 
3. Et Saba. 
7.1n glortam meam creavi cum. 

9. Audire nos faciet. 
11. Ego sutn, cgo sum Domi-

nus. 
12. Auditum feci״ 

16. Ha*. 
18. Ne intucamini. 
19. Ecce cgo. 
20. Dracones. 
Et strutbiones. 

21. Laudem meam. 
22. Non me invocasti, laeob. 
Nec laborasli in me. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 
Ού καυσουσί σε. 
3. 

7. 

9. 

11. χ Έ γ ώ :έγώΚύριος. 
1 ί . 
14. 

15. 

16. Χ "Οτι. 
18. 
19. *Οτι 8011 έγώ. 
20. Σειρήνες. 

21. 
22. Κ α \ 0 ύ χ έ μ έ έκάλεσας, ' 1 * . 

κώβ. 

23. Ούκ έδούλωσά σε. 

AQUILA. 

2. 
Νοη urcat tc. 
ο. 
7. 

9. 

11. Χ Ego ; <Jgo Domiaut. 

12. 

14. 

15. 

16· Χ Qoeniam. 
18. 
19. Quia ecce ego. 
20. Sircncs. 

21 . 
22. Et non mt •ocastt, Jacob. 

14. Fugilivos. 
In navibus. 
15. Eco Domfnus Sanctuavester, 

creans israel. rex vcster. 

14. Vectes. 
In navibus. 
15. Ego Dominus Sanctus ve-

ster, creans lsrael, rex vesler. 

23. Non lc smi rc feci. 25. Non te scrvire feci. 23. Non le servirc feci. 
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HESAIiE CAPUT X L U I 

0 \ 

2. Μετά σου είμι. 
Ού μή χαταχαυθής. 
δ. Κα\ Σοήνην. 01 Λοιποί, κα\ 

Σαβά. 
7. Έν γάρ τή δόξη μου κατε-

σκεύασα αυτόν. 01 Λοιποί, καί είς 
τήν δόξαν μου Εχτισα αυτόν* 

9. ΆναγγελεΤ ήμίν. 
41. Έγώ ό θεός. 
12. Ώνείδισα. 01 Λοιποί, χα\ 

ήχούτισα. 
44· Φεύγοντας· 
Έν πλοίοις. "ΑΛΛος, έν ναυσ(· 
!5. Έγώ Κύριος ό β ε δ ς δ "Αγιος 

ύαών, 6 καταδείξας ,Ισραήλ βασι-
λεα υμών. 

!6. Ούτως. 
!8. Μή συλλογιέστε. 
19. Ιδού έγώ. 
20. Σειρήνες. 
Κα\ θυγατέρες στρουθών. 0 | 

Λοιποί, χα\ στρουθοκάμηλοι. 
21. Τάς άρετάς μου. 
22. Ού νύν έκάλεσά σε, ,Ιακώβ. 

Ουδέ κοπιάσαι σε έποίησά» *ΑΊ-
Λοι, έκοπίασας έν έμοί. 

23. Ούκ έδούλωσά σε. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ· 

2. Μετά 90ΰ είμι·. 

δ. 

7. 

9. Άκουτισάτωσαν *·»β*. 
11. Χ Έ γ ώ : έγώ 
12. 

1 4 . . . 

13· 

1β ·Χ Οτι״ . 
18. 
19. "Οτι Ιδοίι *γύ, 
20. Θαννίμ. 

21 . 
22. ΚαΙ ούκ έμέ έκάλεσας. , Ια-

χώβ. 

23· Ού κατεδουλωσάμην σε· 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
Ού κατακαύσουσί σε. 
5. 

7. 

9. ,Ακουτισάτωσαν ημάς. 
11. Χ Έ γ ώ : έγώ Κύριος 
12. 

14. 

15. Έ γ ώ Κύριος δ "Αγιος υμών 
χτιστής Ισραήλ, βασιλεύς υμών« 

16. Χ ״Οκ. 
18. Μή έννοειαθε. 
 .Οτι Ιδού έγώ״ .19
20. Σειρήνες· 

21· Τδν ύμνον μου. 

22. Ουδέ έμέ έκάλεσας, Ιακώβ. 

Έκοπιάσθης δέ εΕς έμέ. 

23· Ού κατεδουλωσάμην σε. 

SYMMAGHUS» 

Νοη comburent te. 
3. 
1· 

9· Audire faciant nos. 
11· X Ego : cgo Doimtius• 

LXX INTERPRBTES. 

2. Teeum attm• 
Non combureri». 
3. Et Soenem. Reliqui, 61 Saba. 
7. In gloria enim mea eflorinavi 

eum. Rrfiqui, et in gloriam meam 
crcavi eum. 

9. Annuntiabit nobis. 
11· Ego Deus. 

THEODOTW. 

2. Tecvm sum. 

3. 
7. 

9· Audire faciant nos. 
11. X Ego : ego Dominus. 

12. 

14~ Yectesejus. 

15. 

16. X Quoniam. 
18. 
19. Quia ccce ego. 
20. Tbannim. 

21. 
22. El non me rocasti, Jacob. 

23. Non servilio tc subjcci. 

12. 

14. 

15. Ego Dominus Sancius ve-
*lcr, creator Israel, rex vesicr. 

16. χ Quoniatn. 
18. Nccogitetis. 
19. Quia ecce ego. 
20. Sircnes. 

21. Hymnum tteam. 
22· Neque me vocasti, Jacob. 
Defaligalus autera es in aie. 

23. Non serviiio le subjcci. 

12. Exprobravi. Reiiqui, et aa-
dire feci. 

14. Fugientes. 
In naviculis. Alius, idem. 
15. Ego Dominus DeusSanctus 

vester, qui ostendi Israel regem 
veslrum. 

16. Sic. 
18. Ne recogitetis. 
19. Ecce ego. 
20. Sirenes. 
El flliae slrutbionum. Reliqui, et 

slruibocatneli. 
21. Yirlutcs nieas. 
22. Non nunc vocavi te, Jacob. 
Neque laborare te feci. Alii, 

laborasti in me. 
23. Non te servire fcci. 



ΜΙ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י  24 בחבטאטתיך הטגעתנ

IIEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμα« . 

24. 

%8& 

ΑΚΤΑΑΣ. 

24. 

כי הטא  .25 25 אנכי אנ
י טטזםטאתיך נ ע מ  ל

ך י צ י ל מ  .27 27 ט
ם י פ ז ז ג  .28 28 ל

YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
24. In peccatis tuis laborarc 24. In peccatis tuis, praebuisli 

fccisli nie. roibi laborem. 

25. Ego, ego ipse. 
Propter me, et peccalorum tuo-

rum ( non recordabor.) 
27. Et inlerpreies l u i . 
28. In convitia 

25. Ego sum, ego snm ipse. 
Propier me, et peccaiorum tuo-

rum ( non recordabor.) 
27. El inlerpretes tui . 
28. In blasphemiam. 

25. Έγώ έγώ Χ αύτος. 

27. ΚαΙ έρμηνεΓς σου. 
28. 

AQUILA. 
24. 

25. Ego, ego χ ipsc. 

27. Et tnlcrpreles tu i . 
28. 

N0183 et vari® lecliones ad cap. X L I I I Hesai». 
V. 2. Ms. Jes., θ . όμοίως τοις 0״. 
Ibid. , Α., ού καύσουσι etc. Idem. [Ita eliam Pro-

cop., quod dtcendum de aliis ferc omnibus lcciio-
nibus codicis Marcbal. Vcrsiones Aq. cl Sym. bu-
jus commalts perperam applicuil Monlf., perlinent 
enim ad haec τών L X X , (φλδξ) ού κατακαύσει σε. 
llebr. et Vulg., el flamma non ardebit in le> ut rccie 
indicat Drusius. DRACH.] 

V. 2. 01 Α0ιχ.% και Σαβά. Hieronymus : 1 Pro 
Syene, reliqui inlerpreles posuerunt SABA, unde 
fuit regina Auslr i , quae venit sapieiiliam audire 
Salonionis. נ 

V. 7. 01ΑοιΛ., κα\ είς τήν δόξαν etc. Procop. 
V. 9. Σ . , Θ. , άκουτισάτωσαν etc. Ms. Jes. 
V. I I . Οί Γ ׳ , χ έγώ. Idem , 111 signilicet eam νο-

ccin ab aliis inferpretibus bis repcli, ut in Hcbraeo: 
cuni contra LXX semcl eam babearit. 

V. 12. 01 A01ft.% κα\ ήκούτισα. Eusebius el Pro-

copius. 
Y . 14. Hieronymus : < Detraxi omnes vecie$ ejms* 

nui Hebraice appellanlur BARIIUM, cl quos Tbeo-
dotio fortes iuierprel:1tus est. 1 

lbia. ΆΛΛοςי έν ναυσί. Gurter. cx ms. Jes., sine 
iirterpreiis nominc. 

V. 15. Σ . , έγώ Κύριος elc. Proeopius. 
V. 1 6 . , Α., Σ., θ., χ δτι. Gurter. ex ms. Jes. 
V. 18. Σ., μή έννοεισθε. Procop. 
V. 19. Οί Γ , δτι Ιδού έγώ. Curler. 
V. 20. Ilieronyinua : ι Pro draconibus, quod so״ 

lus Tbeodolio, ul in Itebrao scriptum est. appcl-
lavit Thannim, reliqui Sirenas interpretati suut, 
aoimalia porlenlosa, quae dulci carmine alque mor-
tifero navigatiles Scyllaeis canibus lacerandos prs^ 
cipitabanl. 1 Curter., Θ., θέννιν. 

Ibid. 01 Aoix., στρουθοκάμηλοι. Sic. Reg. unus, 
Euseb. et Tbeodor. Gurier. vero ex ms. ies. kabet» 

H E S A I i E CAPUT X L I V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι 

 .2 טישרטן

י  3 נ
 טברכתי
א י ק  5 י

 ידט
ד ת ת ־ ל א ד ט ד ח פ ת ־ ל  .8 8 א

ראט טבל־ידעט י ה בל- מ הם ה  9 טעדי
ן יבשט ע מ  ל

VERSIO HEBUAICI ΤΕΧΤ. 
2. El recius. 

3. Quia. 
Et benediclioncm nieam. 
5. Invocabil. 
Manu sua. 
8. Ne timealis el ne formidclis. 

9. Et testes eorum ipsi non vi־ 
debunt, ct non cognosccnt, ui 
confundantur. 

9. 

VULG.\TA LATINA. 
2. El reciissimc. 

3. Enim. 
El benediclioncm meain. 
5. Vocabit. 
Manu sua. 
8. Nolilc timcrc, neqtfe contur-

bemini. 
9. Ipsi sunt tcsle.s eorum, quia 

non virfcnt, nequc intclligunt ul 
confundantur. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. "Οτι. 
Ka\ εύλογίαν μου. 
5. 
Χ Χείρα αύτου. 
8. 

9. 

AQU1LA. 

3. Quia. 
Et bcncdictionem raearo. 
5. 
Χ Manum suain. 
8. 

9. 



1839 

24. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

25. Έ γ ώ έγώ χ αυτός. 

27. Και έρμηνεΤς σου; 
28. 

SYMMACHUS. 
24. 

•25. Ego, ego Χ ipse. 

27. Ει inlorpretes lu i . 
28. 

HESALE CAPUT XLIV. 

σ. 

24. Έν ταΐς άμαρτίαις σου προ-
έστης μου. 01 Λοιποί, έν ταϊς 
άμαρτίαις σου έκόπωσάς με. 

25. Έγώ είμι, έγώ εΙμι. 
Χ *Ενεκεν έμού, καί τάς άμαρ-

Χ τίας σου. 
27. Κα\ άρχοντες υμών. 
28. Είς όνειδισμόν. 01 Λοιποί, 

είς βλασφημίαν. 
LXX 1NTERPRETES. 

24. Ιη peccatis tuis anle me 
slelisli. Reliqui, in peccalis luis 
faligasti me. 

25. Ego suro, ego sum. 
X Propier me, et peccala tua. 

27. El principes vcslri. 
28. In opprobrium. Reliqui, in 

blaspbemiam. 

1876 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

24. 

25. Έγώ έγώ χ αυτός. 
Χ Ένεκεν έμου, κα\ τάς άμαρ· 

Χ τίας σου. 
27. 
28. 

THEODOT10. 
24. 

25. Ego, ego χ ipse. 
XPropter me, et peccaia lua. 

27. 
28. 

Ν Ο Ι Φ et v a r i » lectiones ad cap. X L I I I H e s a i » . 

*Α.. στρουθοκάμηλοι. 
V. 21. Σ., τον ύμνο ν μο.υ. Procop. 
V. 22. Ά . , Θ., κα\ ούκ έμέ elc. Procopins et 

Oir lcr . 
Ibid. Procopius, Σ., έκοπιάσθης elc. [Juxla Ro-

manain ecl. et Lambertum Bos, haec Symmaclii 
vorsio refertur ad haec senam commalis 25 , ουδέ 
έγκοπον έποίησά σε (έν λιβάνψ). Confirmalur ex 
boc scbolk) ab Eusebio addito : καί τοι έμού μή 
ποιήσαντός σε κοπιάσαι. Hebr. et Vulg., nec labo-
rem libi praebui (in ihure). Monlf.  ul s%pe, sibi י
errorem offundi a Drusio passus est. DBACH.1 

V. 23. , Α., Ο', ούκ έδούλωσά σε. Σ., Θ., ού 
κατ- etc. Curler. ex ins. ies. iProcop., Σ , θ., ού 
χατεδούλωσά σε. — 0׳, ούκ έδούλωσά σε έν θυσίαις. 
Ε(!. Rom. : ι Ιιι aliquot libris esi ούκ έδ. σε έν 
δώροις. Alimii el Cynllus, ούκ έδούλευσας (al. έδού-
λωσας) έν θ., apud qucm eiiani sequitur, ut in 

multis, ουδέ έγκοπον έποίησας. Tlieodor. aulem, et 
Etiseb., Demonslr. l ib. 2, ούκ έδούλευσάς μοι έν 
δώροις. > DRACB.] 

V. 24. 01 Λοιπ., έν ταΓς άμαρτίαις σου έκόπωσάς 
με. llanc notam Curteriiis sic adferl ex ins. Jes., 
Ά . , Σ . , θ . , έκόπωσάς με. Σ . , Ά . , έκχοπον έποίη-
σάς με , ubi duae variaeque Aqoilse el Symmacbi 
inlerprelaliones adferunlur. |Ead. nola habelur apud 
Procopium in margine. DRACH.] 

V. 25. Ά . , Σ., θ . , χ αυτός. Curter. ex ms. Jes. 
[In Marcbal. cod. Irium leclio sic esl, έγώ είμι αύ-
τδς ό elc. DRACH.] 

Ibid* θ . , χ ένεκεν έμού κα\ της αμαρτίας σου. 
Idem. Aslerisco nolalur, quia ηοη eral in LXX ubi 
bodie babelur. [Marchal. baec verba in margtne ha-
bel sub aslerisco Θ . adscripta. DRACU.] 

V. 27. ,Α., Σ., κα\ έρμηνείς σου. Procopius. 
V. 28. 01 Λοιπ., είς βλασφημίαν. Idem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. "Οτι. 
Καί *ην εύλογίαν μου. 
5. Κληθήσεται. 
Χ Χείρα αυτού. 
8. 

9. 

H E S A L E CAPUT X L I V . 

Ο'. 

2. Κα\ ήγαπημένος. 01 Λοιποί, 2. 
ευθύς (411. ευθύτατος). 

3. , Ότι. 3. 
Κα\ τάς ευλογίας μου. 
5. Βοήσεται. 
Χειρί αύτοΰ. 
8. Μή παρακαλύπτεσθε , μηδέ 

πλανάσθε. 
9. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

ΚαΙ τήν εύλογίαν μου. 
5. 

SYMMACHUS. 
2. 

3. Quia. 
Ει benedictionem mcam. 
5. Vocabimr. 
Χ Manum suam. 
8. 

9. 

LXX INTERPRETES. 
2. El dilecte. Rciiqui, rcclus 

(a/. reciissimus). 
3. Quia. 
Ει benedieliones mcas. 
5. Clamabit. 
Manu sua. 
8. Ne abscondamini, ncque er-

rclis. 
9. 

8. Μή θαμβεισθε Χ κα\ μή πλα-
Χ νάσθε. 

9. Χ Κα\ μάρτυρες αυτών είσιν, 
Χ ούκ δψονται, καί ού γνώσονται, 
χ ινα αίσχυ.θώσι. 

TIIEODOTIO. 

2. 

5. 

Et benediclionem meam. 
5. 

8. Ne obslupescatis χ et ne 
X erretis. 

9. X El testes eorum smu, non 
χ videbunl, ct non cognosccnl, 
χ ulpudore afliciantur. 
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TG ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך לבלת! ס - יצר׳ אל טפסל נ י  .10 10 מ
 הטעיד

ט י ר ב ה ־ 1 ! 11 הן כ י • 
ם ח פ  .12 12 ב

ה יצרהד ט ב ק מ ב  ד
ת ט ע מ מ ד יעעהד ב ר ש  .5* 13 יתארהט ב

 ·11 14 לט <רדיפ
ץ לט מ א י קה תרז-ק טאלץ ט  טי

ן ר  א
ט ם ל ־ ־ מ ס י ל ט ס  .15 15 עשהט פ

צלה צלי  ·16 16 י
עט  .23 23 הרי

תפאר  טבישראל י

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

11· 
12. Χ Έν άνθραξι. 
Κα\ έν σφύραις έπλασε ν αυτό. 
15. Χ Κα\ έμόρφωσεν αύτδ έν 

Χ παραγραφίδι, έποίησε ν αύτδ έν 
χ περιγωνίοις. 

14. χ Έαυτφ κέδρους. 
Χ Κα\ Ιλαβεν άγριοβάλανον κσ\ 

Χ δρύν, κα\ έκαρτέρωσεν aOcy. 

15. 

16. Χ "Ωπτησεν όπτδν. 
25· 

ה כל ש  .24 24 ע

י ש רע ר ט נ ר ל מ א  .28 28 ה
 טהיכל תטסד

2 4  ׳

28. 

VERSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . AQUiLA. 

10. Quis fonravit deum , «t 10. Qais formavk deam, er 10» 
sculplile conflavit, u l η011 prtsit? scnlplile conflavit ad nihil ulite? 

11. Ecce omnes parlicipe« ejus. I I . Ecce omnes partitipes ejus* 1 1 · 

12. In earbane. 
Et in maQeis fomiabit ilhid. 
15. Delineabit illtid in βίο l i n -

Cto, faciet illud in asctis. 
14. Sibi cedros. 
Et lollet tirza ei codrum, et ro-

borabtt sibi. 
Ornum. 
15. Fecil illud sculptilc, el in-

eurvabit 8e ei. 
10. Assabit assaluram. 

23. Jubilate. 

Et iu Israel gloriabilur. 

24. Faciens omnia. 

12. In prunis. 
Et in malleis formavit illud. 
13. Formavil Hltid in runcina : 

fecit illud in angularibus. 
14. Cedroe. 
Tulit ilicem et quercum, quae 

stelcrat. 
Pimim. 
15. Operatus est deum, ct ado-

ravit. 
16. Coxit puhnettlum, 
25. Jubilate. 

El Israel gloriabilur. 

24. Faciens oninia. 

12. X In earbenHxis. 
Et 1n matteis formavit illud. 
13. X Et formavit Mlud inpeni-

Xcillo, fecit illud in angularibus• 
14. X Sibi cedrog. 
X El accfipk glaH<km agreslem 

X et quercum, et roboravil sibi. 

15. 

16. χ Coxit opsonium• 
23. 

24. 

28. Diccns ad Cbores* Pastor 28. Qui dico Cyro, Paslor 28· 
meus. meus. 

El lemplo, Fundaberis. Et tcmplo, Fundaberis» 

NoUa et v a r i » lectionus ad cap. X L I V H e s a i « . 

V. 2. Hieronymiis : * ISURUN verbum ttebrai* 
cum, quod ccelerx εύθύτατον, $ive εύθή , id est, rc-
ciissimum, sive rectum, interpretali $unt. Soli LXX% 

dilectissimum, jungentts dt suo hratd. Proprie au-
tem juxta Hebraios et tUlerarum fidem, Israel re-
clus Dei dicitur. > 

V. 5. , Α., Σ., δτι. Curler. ex ms. Jes. ubi in LXX 
)egitur Ιτι. Edil. Rom. δτι. 

Ibid. Ά . , κα\ τήν εύλογίαν etc. Εχ Procopio ct 

Curlerio. 
V. 5. Σ., κληθήσεται. Procopius. [Νοη ad prins 

βοήσεται (יק~א) , sed alierura (יכנה)• qaod iu Mar-
cbal. decsl , rcferlur a Procopio liaec Sym. lcclio. 
Sed error e&l Drusii, qtiem noster dc more sine 
examinc seculus est. DaAcn.] 

lbid. Ά . , Σ., χ χείρα αυτού. Curtcr. cx ms. Jee. 
quia olim deerat in LXX. Certe in codice Marcha-
liano non legilur : sed hodie io edit. Λοιη. χεφΐ 



1 0 . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

41 . 
12. χ Έν άνθραξι. 
Καί έντβρέτρφιέ^ύθμωσεν αυτό. 
15. 

14· 

13. 

16. Χ ״Ωπτηβεν δπτόν. 
23. 

2 1 . 

28. Ό λέγων Κύρφ, Ποιμήν μου. 
Ό δέ ναδς θεμελιωθήσεται. 

BESALE CAPIT XL1Y. 

Ο'. 

10. 01 πλάσσοντες θεδν י κα\ γλύ-
φοντες πάντες ανωφελή; 

H . Κα\ πάντες δθεν έγένοντο. 
12· Σκεπάρνφ. 
Κα\ έν τερέτρψ I στη σεν αυτό. 
13. Έστησεναύτδ έν μέτρφ, κα\ 

έν κόλλη έ^ύθμισεν αυτό. 

14. Εύλον. 

Χ Π(τυν. 
15. Είργάσαντο θεούς, κα\ προσ-

κυνούσιν αύτοΓς. 
16. Όπτήσας. 
23. Σαλπίσατε. Οί Λοιποί, άλα-

λάςατε. 
Κ9Χ ,Ισραήλ δοξασθ*σεται. 01 

Λοιποί, και έν τ φ Ισραήλ δοξασθή-
σεται. 

24. Ό συντελών πάντα. 01 Αοι-
π01, ό ποιήσας πάντα. 

28. Ό λέγων Κύρφ φρονεΓν. 
Κα\ τδν οίκον τδν άγιόν μου θε-

αελςώσω. 

1874 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

10. Χ Τίς πλάσσει ίσχυρδν, κα\ 
Χ γλυπτδν χωνεύσει είς ανωφελή; 

11 · Χ Ιδού 0( κοινο>νούντες αύτφ. 
12. χ Ένάνθραξι. 
• . . ^υθμιεΐ αυτό. 
13. 

14. Χ Έαυτφ κέδρους. 
Χ ΚαΧ έλαβεν άγριοβάλανον χαλ 

Χ δρύνΒ χαΧ έχαρτέρωσεν αύτφ. 

15. χ Έποίησεν αύτδ γλυπτδν» 
Χ κα\ κάμπτει αύτοίς. 

16. χ 'βπτησεν δπτόν. 
23. 

21 . 

28. 

SYMMACIIUS. 

10 

11. 

12. Χ Ιη carbonibus. 
£ t in lerebro concinnavit illud. 
43. 

14. 

15. 

16. X Coxit opsonium. 
23. 

24. 

28· Qui dicoCyro, Paslor roeus. 

LXX INTERPRETES. 

10. Qui plasmant deum et scul-
pentes onines inutilia ? 

11. El oranes unde facli sunt. 

12. Uolabra. 
El in terebro slatuit illud. 
13. Staluit illud in mensura, 

et in glutino concinnavit illud. 
14. Lignutn. 

X Pinum. 
45. Fabricati sunt deos, ct ado-

rani eos. 
16. Gum coxisset. 
25. Canite tuba. Reliqui, jubU 

late. 
Et Isracl gloriabitur. Reliqui, 

cl in Israel gloriabilur» 
24. Comptons omnia. Reliqui, 

qui fecil omnia. 
28. Dicens Cyro, at sapiat. 

THEODOTIO. 

10. X Quis fingit forlem, et 
X sculpiile conflabil ad inulile ? 

11. χ Ecce qni commuuicant 
X cum eo. 

12. χ In carbonibus. 
. . . concinnabil ii iud. 
15. 

14. χ Sibi cedros. 
X Et accepil glandem agrcslcra 

X cl quercum,ct roboravit sibi. 

15. X Fecit Ulud sculplilc , ct 
X fleciii sc illis. 

16. X Coxit opsonium. 
25. 

24. 

28. 

Templum aulera fundabitur* E i domum saactam noearo fun-
dabo. 

Notae et variie lecliones ad cap. X L I V Hesato. 

αυτού. 
Y . 8. Θ. ν μή θαμβεΐσθε elc. Idem. lllnd vero, xa\ 

μή πλανάσθε, ηοιι legilur in codice Marchaliano, 
seu RR. PP. Jesvitarum; ei ad marginem prsemisso 
aslerisco ponittn* com nota O. Sepluaginla eJit. 
Rom. hahent, μηδέ πλανάσθε. 

Υ. 9. Θ., Χ καί μάρτυρες αυτών etc. IIujus et 
duorum sequentitim versiculoruin lectioncm J hco-
dolioms, prsemisso asterisco, adferi idcm, quia 

τών 0' versio ad textum Hebraicnm non quadra-
bat, et perplexa jacel. [Edit. Roni. : c In quibusd. 
baec sequunltir, κα\ μάρτυρες αυτών είσιν, ούκ 
δψονται, κα\ ού γνώσονται ίνα αίσρζυνθώσι ״ τίς πλάσ-
σει ίσχυρδν, κα\ γλυπτδν χωνευσει είς ανωφελή; 
ίδού πάντες οί κοινωνούντες αύτφ. Isla vero iieifue 
Cyriilus babei, ei apud Procop. sub asUsrUco i r i -
bunntur Theodoliom. > DRACH.1 

Y. 12. 01 Ρ , χ έν άνθραξι. Idem. 
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Ibid. ״A., κα\ έν σφύραις elc. Idera. [ In Syin., 
Marcbal. scribil έ££ύΟμισεν, Procop., έ^ύθμωσεν. 
Drtisius: « (δυθμόω, qtiod alibi 11011 facile invenies.» 
Sod de hoc verbo vide Suphani Thcs., ed. Didot. 
DRACH.] 

V 13. Ά . , χ κοΛ έμδρφωσεν etc. ldcm. [Leclio 
Aquitae, apud Procopium 6ub asteriscis, non autcm 
in Marchal. Eamd. babent in lexlu Ald. et Compl. 
Pro περιγωνίοις , alii παραγωνίσκοις , alii περιγαν 
νίσκοις. DRACH.J 

V. 14. ,Α., Η . , χ έαυτφ κέδρους. Hanc et se-
quentem *Α. θ . lectionem cum aslerisco adfert 
idem. LXX una voce ξύλον έκ τού δρυμού, omnes 
istas arbores expresserunt. 

Ibid. 0 \ Χ πίτυν. Idem hoc modo, Χ οί Ο', π ί -
τυν, quo significalur banc voceni in LXX Hcxapla-
ris ediiiouis induclam fuissc. Deesl vero in lextu 
τώνΟ' Marcbaliano : sed est in edii. Rom. [Ald. et 
Compliit. babenl in lcxtu έαυτφ κέδρους usque ad 
αύτφ, et a Procopio, non auiem Marchal., Aq. et 
Tb. sub aslcrisco assignaniur. Al i i , έκαρτέρησεν 

HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 

αύτδ. Sed verbum καρτερέω ηοη bene quadrai. 
ORACH.1 

V. 15. Θ . , Χ έποίησεν αύτδ elc. Idem. Νοη modo 
aulem qaod oroissum fueral, sed eliam quod secus 
antea positum corrigebatur in τοίς 0׳ asleriscaan-
talur , u i pluribns monemus in Praeliminaribas. 
[Sed hic aliquid in LXX omissum est, et suppte-
tum in codd. ct editis, ut Ald. et Complut. ei 
Tbeod.,.cui haec sub asierisco altrtbuU Procopi•*, 
non Marcbal. Stichus altcr bujus vcrsiculi in ieila 
Hebr. sic sonat ad literam : eliam operatur dcnm, 
el iucurmt u, facit ex eo sculplile, et adorat illud. 
LXX vero solummodo : residuum autem fabrfeati 
sunt deos, et adorant eo$. DRACB.] 

V. 16. Οί Ρ , χ ώπτησεν όπτόν. Idem. 
V. 17. H45br. el Vulg., curvalur anie illud ct 

adorat illud. 0׳, κα\ προσκυνεί. Al i i , Marcbal. , Ald., 
CemplHi., κάμπτει (nonnulli inss., κα\ -προσπίπτει) 
αύτφ , καί προσκυνεί. Apud Procop., κ α \ κάμπτει 
αύτω, aslerisco nolaia assignantur TlieodoiioiiL 
DRACB. 

H E S A L E CAPUT X L V r . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך 4 מ ש  ב
ך 5 ר ז א  א
ש 6 מ  ש
ב יצרט 9  הטי ר

ה מ ד י א ש ר ־ ח ת ש א ר  ח

־ תטליד 10 ה  מ
־ פעל 11 ל ע  ט
ה 15 נ ג ־ י א ר ת ש י ־ דרכיט א ל כ  ט

י ר י  ע

ם 14 י ר צ גיע מ  י

עברט  י
ם ס *להי פ ן עתי א ך אל טאי ך ב  א

ר אלהי 1 ת ת ס ה אל מ ת ן א ב א S 
ע י ש ט ל מ א ר ש  י

י 19  תהט בקשטנ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. 111 nomine luo. 
5. Accinxi te. 
6. Solis. 
9. V:c contendenli cum plasma-

lorc suo. 
Ttsta cum testis humi. 
10. Quid genuislt ? 
11. El super opus. 
13. Elomnes vias ejus dirigam, 

ipse ledilicabil cmtaleni meam. 

14. Labor iEgypli. 

Transibunt, 
Tantum in te Deus, et non 

amplius praeier Deura. 
15. ldeo lu Deus absconditus, 

Dcus Israel salvator. 
19. Frustra quaerilc mc. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

4. 
5. 
6. 
9. 

10. 
11. 
10 . 

14. 

15. 

19 

VULCATA LATINA. 
4. Nomine luo. 
5. Acciuxi le. 
6. Solis. 
9. Yae qui conlradicil fictori 800. 

Tesla de samiis lerrce. 
10. Quid geueras ? 
11. Et super opus. 
15. E1 omnes vias ejus dirigam, 

ip€6 sediticabil civttaiem roeam. 

14. Labor .Egypli. 

Pcrgent. 
Tantum in te csi Deus, et non 

est absque (e Dcus. 
15. Vere tu es Deu8 abscondi-

ius, Deus Isracl salvalor. 
10. Fiuslra quttrito mo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Τφ δνόματί σου. 
5. 
6. 
9 . . . . μή δικαζδμενος συν πλά> 

σοντι αυτό*. 

10. 
I I . 
13. 

14. 

Πλήν έν σο\ Ίσχυρδς , καί ούχ 
έστιν έτι παρά σοΙ Θεδς. 

15. "Αρα Τσχυρδς άποκρυπτέμε-
νος, Θεδς Ισραήλ σώζων. 

19. 

AQU1LA 
4. Noroine tuo. 
5. 
6 . 

9. ...numquid disceptans cu!a 
fictore suo. 

10. 
11. 
13. 

14. 

Verumtamen in le Fortis,cl non 
e$l adbuc apud le Deua. 

15. Uliqtie Fortis abecondiws, 
Dcus Israel salvans. 

19. 
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Υ. 22. fleor. ct Vulg., (et auasi nebulam) peccata 
tua .τήν άμαρτίαν σου. Marcbal., Alex ,0׳ . 9 Alcl., 
Complut., τάς αμαρτίας σου. I O E M . 

V. 25. 01 Λοιποί, αλαλάξατε. Procopius. [ Uanc 
primam commalis partem aliter dedimus qiiam 
edilor Origenianorura Hexaplorum, qui edidi i : 
ε 01 .25 רטי Λοιποί, αλαλάξατε. Ο', εύφράνθητε. 
Hebr., Reliqui, jubilate. L X X , laelaniini. Vulg, 
laudale. » 

De qua nota sic Scbleusnems : c Qiiae salis su« 
perque evincil, quam neglegenter (8ic) fragmenia 
versiouura Graecaruiu V. T. ex Palribus collecla 
sint a Montfauconio. Verba enini Procopii bieo 
s u n t : σαΛπίζειν δέ βούλεται, κα\ εί τινές είσιν κα\ 
τ ή ν γήν αυτήν ύποστηρίζουσαι θείαι δυνάμεις, ήγουν 
άΛαΛαξαι χατά τους λοιπούς, ύμνον άναπέμπουσας 
τ ψ Θεώ. > 

Qnis hic ηοιι sponte sua videt Reliquorum άλαλα-
ξατε inanifeste referri ad σαλπίσατε LXX lnterpre-
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tum , quod verbum rcspondil Ilebraico *הריעט , et 
i l l i jubitate Vulgaue Latime ? Merilo igilur rcpre-
benditur a doclo viro Gerniano Moutfaucoiiiue, qni 
per&epe interpretuin lectiones praepropore corrasit 
et pneposterc posuit. O R A C H . J 

Ibid. 01 Λοιποί, xa\ έν τφ ,Ισραήλ etc. Procopius. 
V. 24. 01 Λοιποί, ό ποιήσας πάντα. Id«»m. 
Υ. 26. Hebr. et V U I K . , (et cWitatibus) J da״ . 

Ο', τής Ίδουμαίας. Cyriilus, Alex. etComplul., τής 
Ιουδαίας. Apud S. Hieron., Judae. D R A C H . 

V. 28. Σ., δ λέγων Κύρφ elc. Procop. ln bunc 10-
cum Hieronymus : c Oicil qtioque Cyro regi Pcrsa-
rum, qui primus deslruxil ltabylonem atque Gbal-
daeos : Pastormeus es ; sive, ul LXX I r a n s t u l e r u u i , 
ut sapiat. Cujus diflerenlise causa maiiifesta esl. 
Ycrbum enim Hebraicum ROI, 81 per RES lilleram 
legamus, inlclligilur, pastor meus; si per DALETH, 
tcxcnt, vel inlelligens : q u a r u t a simililtido parvo 
apice disiinguitur, ac per hoc saepe confundttur. · 

Ibid. Σ., δ δέ ναδς etc. Idem. 

H E S A L E C A P U T X L V . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4 . Τφ όνόματί σου. 
5. 
C. Χ Αυτού. 
9. Οΰαι ό άντιλέγων τώ πλάσαντι 

αυτόν. 

40. Τί έγέννησας; 
1 L 
45. Κα\ πάσας τάς οδούς αυτού 

€ύθυνώ, χα\ ούτος οίχοδομήσει τήν 
πόλιν μου. 

1 4 . 

Μόνον έν σοΙ θεδς, χαϊ ούχ έστιν 
£τι, ούδ* υπάρχει Θεός. 

15. Όντο>ς συ Θεδς κρυφαίος, 
θεδς Ισραήλ σώζων. 

19. Ματαίως ζητήσατε με. 

SYMMACHUS. 
4. Nomine tuo. 
5. 
6. Χ Ejus. 
9. Vai qiii coiilradicit licloii 

suo. 

10. Quid ge.nuisli ? 
I I . 
15. Et omncs viasejua dirigam, 

ct ipse sediticavil civilalem nicain. 
14. 

Tantum in te Den«, et non est 
adbuc, neque exsislii Dciis. 

15. Yere lu Ditis abscondilus , 
Deus lsracl salvans. 

19. Frustra quxrilc mc. 

σ. 
4. Τώ όνόματί σου. 
5. Ενίσχυσα σε. 
6. Ηλίου. 
9. Μή άποκριθήσεται τδ πλάσμα 

πρδς τδν πλάσαντα αυτό; 
Ό άροτριών άροτριάσει τήν γήν. 

10. Τί γεννήσεις; 
11. Κα\ περ\τών έργων. 
13. ΚαΙ πάσαι αί όδο\ αυτού ε£-

ΟεΓαι. Ούτος οίκεδομήσει τήν πόλιν 
μου. 

14. Έκοπίασεν Αίγυπτο;. 01 
Λοιποί, κόπος Αίγύπτου. 

Χ Κα\ διαβήσονται πρδς σέ. 
"Οτι έν σοΙ δ Θεό; έστι, καί ούκ 

έστι Θεδς πλήν σου. 
15. Συ γάρ ει Θεδς, καΐούκήδει-

μεν, δ Θεδς τού Ισραήλ σωτήρ. 
19. Μάταιον ζητήσατε. ΆΛΛοι, 

κενώς ζητήσατε με. 

LXX INTERPRETES. 
4. Nomine luo. 
5. Conforlavi te. 
6. Solis. 
9. Numquid respondcbit (!g-

mcnlum flctori suo ? 
Arans arabit tcrram. 
10. Quid generabis? 
11. Ει de operibus. 
15. Ει omnes viae eju9 rcctae. 

I I k aedificabit cmtatem meam. 
11. Laboravit iEgyplus. Reliqui, 

labor A£gypti. 
X Et iransibunl ad le. 
Quia in te Oeus est, et non est 

Deus praHer tc. 
15. Tu eniin rs Dcus el nescic-

ramus, Deus Israel salvalor. 
19. Vanum quxriie. .4/i i , fru-

slra qiucnle me. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. Τψ δνόματί σου. 
5. Χ Ένίσχυσας. 
6. χ Αύτου. 
9. Ούα\ δ κρινόμενος μετά του 

πλάσσοντος αυτόν. 
,Αροτριών τούς άροτριώντας τήν 

γήν. 
10. 
11. ΚαΙ περ\ τής εργασίας. 
13. 

14. 

Χ Καί διαβήσονται πρδς σέ. 
Πλήν έν σοι Ίσχυρδς, καί ούκ 

έστιν έτι πλήν αύτου. 
15. Διά τούτο Ίσχυρδς κρυφαίος, 

θεδς ,Ισραήλ σώζων. 
19. 

T1IEODOTIO. 
4. Nomtue tuo. 
5. χ Coufot lalus es. 
6. χ Ejus. 
9. V« qtii disc<׳plat cum ficlore 

suo. 
Qui arat arantes terratn. 
10. 
11. Et de opere. 
13. 

14. 

Χ Ei transibont ad te. 
Verumlainen in te Forlia, el nou 

csl amplius prxler eum 
15. Proplcrea Fortis abscoadi-

tus, Deus lsracl salvator. 
19. 
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TU ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט יהדד פליפטי הגרים ש ג נ ת  20 ה

א צ  23 י
ז ע  24 ט

VEKSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

20. Acctditc siinul, liberali gen-
t lum. 

23. Exiit. 
24 Elfortilado. 

TU ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

20. 

23. 
24. 

20. 

23. Εί μ ή έξελεύσετα*. 
24. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
20« Etactedile simul, qui salvati 

cslis ex genlibus. 
23. Egredietur. 
24. Et imperium. 

20. 

23. Si non egredietur. 
24. 

N o t « et va r i® lectiones ad cap. X L V H e s a i ® . 

V. 1. Hebr. et Velg., et port*. 0׳, xal πόλεις, 
scd ia pJedsque i i . , πολαις. DRACH. 

V. 2. Hebr., coucidain. Ο', συγκλάσω. Marcbal. 
aiiique codd. el Aldina, συνθλάσω. IOEM. 

V. 4. *Α., Σ., θ., σου. Et sic babent etiam bodie 
01 &. Sed in texiu ms. Jes. legilur μου. [El addit, 
01 Ρ , σου. DRACH.] 

V. δ. θ., χ ένίσχυσας. Curtcr. ex ms. Jes. 
V. 6. Σ., β . , χ αύτου. Idem. Sed non video quid 

bic facial asteriscus et vox αυτού, nisi forlasse 
Symuiaclius el Tbeodotio legeriut ט ש מ ש . 

V. 9. Ά . , μή δικαζόμενος etc. Kdem. Drusius su-
spicatur illud ιχή , iu versione Aquita vitiatuni esse. 
llieronymus Tbeodotionis lectionem sic exbibet : 
Vas ei qui contendil conlm faciorcm sutim, arans 
arantes terram. 111 ediiionibus Hieionymi legitur, 
aranlU: 8ed aranles legenduin essc probat lum ipsa 
«eries, lum vox Graeca άροτριώντας, ut babelur 
apad Procopium. Hauc lectiouem conHriiiant etiara 
textus Hebraicus, et anliquissinius codex noster 
Hieronymi in Iksaiam , qui babet, arnns aranies. 
[Textus τών 0 \ qtieio bic adscripsit Monlf., nwra 
addilio est cod. Vai'*c, in flne commalis posi voceni 
χείρας, de qua nc gry qutdem in Hebr , deestque iu 

Alex. et Complut. Texlus Hebraici hic adscripti, 
scd cui in line addendum ש 1 ט » seuum versio sk 
est : ποίον βέλτιον κατεσκεύασα ώς πηλδν χιμ׳ 
μέως ; ριο qua versione Sym. aliler, et ad vertam, 
absque ש י ר ח , quod secundum accenlum looicua 
ad sequenlem perlinel phrasin. lta explicile docent 
Procop., άντ\ δέ τού, aoiov βέΛτιοτ e lc , Σύμ^ 
έφησεν ούα\ ό άντιλέγων etc, et S. Ilieroa. φιί: 
t Quid sibi auleni veliul Septuaginta, qni tmnsui• 
lerunl : Quid meliu$ feci quam lutum figtUi? tlt. 
ecire non valeo : nisi forle Tbeodoiionis seqiar 
editiouem, qui pro boc posuil : Va ei qui contatiil 
conira factorem suum.9—Cyrillus, Procopius, atqae 
plures codd. babenl, ποιών βελτίω, facient melw• 
rcm, aut metiora. 111 aliquo eliara esl, ποιών βέλτιον 
κατεσκεύασα σε, faciens meliut composui te. Exed. 
Rom. DEACH.] 

V. 10. Σ., τί έγέννησας. Procopius. 
V. 11. θ . , κα\ περ\ τής εργασίας. Curter. exmt 

Jes. 
V. 13. Σ., κα\ πάσας τάς eic. Sic Regius ωοι 

codex. 
V. 14. Sic habet codex unus, άντ\ τού, έχονία· 

σεν Αίγυπτος, τδ Έβραϊκδν κα\ 01 λοιπά dbra? 

IIKSAI;! ! ; CAPUT X L V I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 I נבט
דה הם 6י י ד עצב  ה

 6 אל
ץ ר א מ מ י ח ע ר ז מ א מ ד I ק I 

ש עצתו י ק א ח ר  מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

Α Κ Τ Α Α Σ 

6. 
11. 

1. Να6ώ. 

6. Τσχυρδν. 
11. 

־ דברתי ף  א
ב רי ל ט אדיי אבי ע מ  .12 .12 12 ש

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Nabo. 
Fueruut simulacra eoram be• 

aiia. 
6. Deum. 
11· Vocang ab Orientt volu-

crem : de lerra longinqua virum 
consilii sui. 

VULGATA LATINA. 

I . Nabo. l .Nabo. 
Facta fcunt siaiulacra eorum 

besliis. 
6. Deum. 6. Fortem. 
I I . Vocans ab Orienie avem, et 11· 

de terra longinqua virum volunta-
tis meai. 

A Q L I L A . 

Eiiam lo^alus sum. El loculus sum. 
12. Auditc ad mc fories corde. 12. Audiie me duro corde. 12· 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

20. Προσεγγίσατε μοι 01 διαπε-
φευγότες των εθνών. 

25. 
24. Κα\ Ισχύς. 

SYMMACHUS. 

20. Accedile ad me, qui de gen• 
tibus effugielis. 

23. 
24. El forliludo. 

HESAliE CAPUT XLYL 

cr. 

20. Βουλεύσασθε 3ιμα, of σωζόμε-
voc άπδ τών εθνών. 

23. ΕΙ μή έξελεύσεται. 
24. ΚαΙδόξα. 

LXX 1NTERPRETES. 

20. Gonsulite simul, qui salva-
mini de gentibus. 

25. Si non egredietur. 
24. El gloria; 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

20. 

23. Εί μή έξελεύσεται. 
24. 

THEODOTIO. 

20. 

23. Si ηοη egredietur. 
24. 

N o t » e l variffi lectiones ad cap. X L V Hesaiee. 

Ιρμήνευται, κόπος Αίγύπτου. E t Eueebii Demonslr. 
evang. 

Ibid. Θ . , Χ xal διαβήσονται πρδς σέ. Curter. ex 
ms. Jea. cuin a&terisco, quia in edilione Hexaplari 
repostiuin fnerat. In edkionevero Romaua legitur, 
έσά σέ διαβήσονται (״) 

V. 15. Ά . , πλήν έν σοΙ c l c Hasomnes inlerore-
tationes ex Eusebit Demomtr. evanqel. et ex Pro-
eopio niaiuamtir. (A plerisque sic extiibelur Aquito 
vcrsio : Θεδς Αρα, Ισχυρδς, άποκρ. etc. Deut certe, 
iortit elc. Montf. rejecii Θεός ad vors. antecedentem. 

faseb. Demonstr. Hb. 5, κατά δέ τδν ,Ακυλαν ού-
τ ως έχει · χΛί\τ έτ σοϊ Ισχυρός, χαϊ ούκ έστιτ έτι 

χαρά σοι. θεός άρα Ισχυρός χαϊ άχοχρυχτόμετος, 
θεός σώζωτ. Sed paulo supra, Θεδς Τσραήλ σώζων. 
Ιη Theodolionis leciione imn babet Easebhis vocem 
,Ισραήλ. Habet aulem hrad S» Uierou., qui eam 
Latine adfert. D R A C I I . ^ 

Y. 19. "AXlo*, κενως ζητήσατε etc Procopius. 
Y.20. Σ., προσεγγίσατε clc. ldem. 
Y. 2.1. Hebr. el VuJg., nuiuquid noa ego Domi-

mis ? Ο', έγώ δ Θεδς. Marcbal. aliique codd., AW., 
Gomplut., ουχί έγώ Κύριος 4 Θεδς; DRACH. 

V. 25. , Α.,0% Θ., εί μή έξελεύσετα*. Εχ Curter. 
Υ. 24. Σ., κα\ ίσχύς. Procoptus. 

-Eliam bic nimiae festinationis deprebendimus peccatum, et quidem grave peccatum. Nimirum tex (״)
tus llebraicus noslri versiculi bis babet verbum עברט י , transibunt. Prius, pnecedeme ך י ל ע , super te; 
8ic עבדט , ך י י  ,uper te transibun!, quod LXX reddiderunt ad verbum, ίπί σέ διαβήσονται. Allerum* , על1

quain in cod. Yatic. 
Ad coutirmandum quae adbuc dicta sunl, adbibere liceat testimonium Lamberii Bos, qui in editione 

8ua, V. T. ex ver*k%e LXX Intt., adnotal : t llaec verba (scil. lextus L X X ) , καί διαβήσονται πρδς σέ, 
ms. Marchal. babet in margine sub asieiisco, Θ adscripia. נ DRACU. 

H E S A L E CAPUT X L V I . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Νεβούς. 
Έγένετο τά είδωλα αυτών ζώοις 

Εκδοτα. 
6. Θεδν. 
11. 

Χ Καίγε : έλάλησα. 
12· . . . 01 σκληροκάρδιοι. 

SYMMAGHUS. 
1. Nebva. 
Facla sunt idola eorum bestiis 

iradlto. 
6. Deum. 
I I . 

X Et quidein J locutus sum 
12. ...duri corde. 

 .׳0

I . Ναβώ. 
,Εγένετο τά γλυπτά αυτών είς 

θηρία. 
6. Χειροποίητα. 
I I . Καλών άπδ ανατολών πετει-

νδν, κα\ άπδ γής πό££ωθεν περί ών 
βεβούλευμαι. 01 Λοιποί, καλών άπδ 
ανατολών δρν.ν, άπδ γής πό^ωθεν 
άνδρα βουλής μου. 

Έλάλησα. 
12. ,Ακούσατε μου, οί άπολωλε-

κότες τήν καρδίαν. 
L X \ INTERPRETES. 

I . Nabo. 
Facla sunt s c u l p i i l i a eorum in 

b^slias. 
6. Opera manuum. 
I I . Vocans ab Orienie a\־em, 

ei de lerra longinqna ea de quibus 
cogiiavi. Reliqui, vocans abOrten-
le voluereni, de lerra ioitgjaqua 
vitum consilii mei. 

Locuius sutii. 
12. Audiie uie, qti! pmiidistis 

cor. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. Ναβώ. 

6. Ίσχυρόν. 
I I . 

12. ,Ακούσατε μου, οί άπολωλε-» 
κότες τήν χαρδίαν. 

TIIE0D0TI0. 
1. Nabo. 

Fortcm. 

12. Aadile me, qul perdidfelis 
cor. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ק ח ר א ת S 13 

י ת ע ט ש ת  ט
1 ר א ר ש ה ^ ד ע ט ב ד ת ט י נ ז י ב ת ת נ  ט

י 1 ת ר א י נ  ת

VERSIO HEBKAIGI ΤΕΧΤ. 

15 Νοη clongnbit se. 
El salus mea. 
El dabo '111 Sion salulcm, Israeli 

gloriam incam. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

13· 

\13LGATA LATINA. 

13. Νοη clongabilur. 
Et salus niea. 
Dabo in Sion saltileni, el iu 

lsrael gloriam meain. 

AKTAAS. 

15· 
Ka\ σωτηρία μου. 

AQUILA. 

13. 
Et salus mea. 

NolflB et variffi lecliones ad cap. X L V I H e s a i » . 

V. 1. Ά . , σ, θ . .Ναβώ. Σ ״ , Νεβούς. Curter. ex 
ms. Jes. ln hunc locum Theodoretus: Ένια τών 
αντιγράφων Δαγών έχει· εΓδωλον ή ν τούτο τών 
αλλοφύλων τδν δέ ΒήλΚρδνον έφασάν τίνες. [Godd., 
Alex., Ald. , Gomplut., Δαγών. S. Hieron. c Juxta 
LXX, Dagon, qui tamen in llebraico non babelur. > 
DRACH.] 

V. 4. Hebr. el Vulg., portabo. 0׳. άνήσω, quod 
et portabo verii solet, et ditniitam, ul verbuiu Hebr. 

 .DEMאשא. 1

Ibid. Σ., έγένετο τά είδωλα αυτών elc. Procnp. 
V. 6. , Α., Θ., ίσχυρόν. Σ .  .θεδν. Curier. ex ms ״

Jcs. lluc referri potest in LXX χειροποίητα. [E l 
rcsliliiendum censuimus. D I U C H . ] 

V. 11. 01 Λοιποί, καλών άπδ ανατολών ctc. Pro-
copius. Ibi vero Reliqui legerunl י ת צ  :βουλής μου ע
quos scquiltir Yulgata, ubi legilur, votunlaii$ mtm. 
Hic Hicronyinus : t LXX pro eo quod no$ de Oe-
brcso expressimus , viruin volunlalis mcae, pos&e-

HESAliE CAPUT X L V I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

א ס נ ־ ן י y א ^ S - י 1 ב  ש

ך ת מ  SA 2< צ

ב 5 ד ע א ג פ א א ל ח ט ק ם א ק  נ

ה 4 ט ה ט י נ ^ א  ג

ם 5 מ ט  ד

ת ט נ א מ ת מ ר ב  ג

י נחל*תי 6 ת ל ל  ח

ך 10 ת ב ב ט א ש י ך ה ת ע ד  ט

י 12 צ ט ר ע י ת ל ט  א

ם 15 י מ ט ש ר ב ך ה ע י ש ט י א ט ט יט נ מ ע  י

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράιχμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 

4 . 

5. 

6. 
10. 

12. 
13. 

1. 

2. ΣιμμαΜχ. 

3 καί ούκ απαντήσω άν-
θρώπψ. 

4. Άγχιστεύων ημών Κύριος. 
5· 

6. 
10. 

12. 
15. 

VERSIO 1IEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Scdc ί 11 lerra : ηοη solium. 

2. Dolcge comara luaui. 

VULGATA LATINA. 

1. Sede 111 lerra, non esl so-
lium. 

2. Denuda lurpiludinem tuain. 

AQUILA. 

3. Ultioncm capiam, el non oc- 3. Ultioiiem capiam, et non re-
curram bonio. sistet horno. 

4. Redeniplor nostcr Domious. 
5. Taccns. 
Ooininani regnorum. 
6. Gonlaniioavi baereditatcm 

ineain. 
10. Et scienlia tua ipsa avcrtil 

le. 

4. Redcmplor nostcr DoiuUius. 
5. Tacens. 
Domina regnorum. 
6. Gonlaminavi lueredilalera 

ineam. 
10. Saentia lua bxc dccepil lc. 

12 Si forte robores tc. 12. Aut si possis fi v r i fortior. 
13. Slent nunc ci salvcnl lc spc- 13. Stenl el salvenl le augurcs 

culani« s ceelos. coeli. 

I . 

2. Semmalecb. 

3. . . . el non occurrara liomini. 

4. Piopinquus noster Dombuj. 
5. 

6. 

10. 

12. 
13. 

file:///13LGATA
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13. 
Ka\ ή σωτηρία μου. 
Αώσω έν Σιών σωτήριον, χα\ τώ 

Ισραήλ δόξαν μου. 

SYMMACHUS. 

13. Vacat. 
Κα\τήν σωτηρίαν τήν παρ' έμού. 
Δέδωκα έν Σιών σωτηρίαν τώ 

Ισραήλ είς δόςασμα. 

LXX 1NTERPRETES. 

13. 13. Vucat. 
Et salus mea. Et saluiem qwe a me eet. 
Dabu in Sion salutare, et Israeli Dedi in Sion saluteni Isracli iu 

gloriam mearo. gloriam. 

13. Χ Ού μή μαχρυνθή. 
Τδ σωτήριον. 

THEODOTIO. 

13. χ Νοη elongabilur. 
Salutare. 

Notffi et variffi tecliones ad cap. X L V I Hesai». 

runt, de qnibus coailavi. 1 [Ketib (scriptum) עצתט , 
consilii sui; 8ed Keri (lectum) י ת צ ע , consilii mei. 
DRACH.] 

Ibid Σ. , Χ καίγε έλάλησα. Curter. ex ms. Jcs. 
V. 12. Σ., οί σκληροκάρδιοι. Procopius β . , 

ακούσατε elc. Curier. cx ms Jes.. 
V. 13. Θ., χ ού μή j-ΐακρυνθή. Idem. Εχ Thco-

doiione inducia fuerant in textum τών 0׳ Hexapla-
rcro, quia ibi non exprimebalur ק ח ר  vh, qua de re ת

supra. [Verba ού μή μαχ. desuut in Val. ei Alex. 
textibus; cxstant autem in editt. Ald. elComptat. 
Habent quoque aliquol mss. Hieron. non legil illa 
verba , nec Cyrillue, atque apud Procophim Tkeo-
dolioni tribuuiiltir, addilo aslerisco. DEACB.] 

Ibid. , Α. , xa\ σοιτηρία elc. Idem. 
Ibid. Σ., δώσω etc. Procopius. [111 Sym. loeo re־ 

posuimus έν pro είς quod erronee ediderat Montf. 
D R A C H . J 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. Κάλυψαι τά ώτα. Aliler, τδ 
σιωπηλόν σου. 

3. Έκδίκησίν σου λήψομαι, καί 
ούκ άντιστήσεται έν ϊμοί άνθρω-
πος. 

4. 
5. Σιωπώσα. 
Δέσποινα βασιλειών. 
6 . Έβεβήλωσα. . . . 
10. Ήγνώσίς σου αυτή έξηπά· 

τησέ 0 ε . 
12. 
13. ( . . . ο ίωνοσκδποι . . . ) 

SYMMACHUS. 

1 . 

2. Oblcge aurcs. Aliter, lacitur-
nitatom tuam. 

3. Ultionem luam capiam, el 
non obsialei mibi bomo. 

4. 
5. Tacens. 
Domina regnorum. 

 .β. ProfanaYi.r •׳
I 

׳ 10 . Scientia tua ipta decepille. 

12. 
13. Stenl ei saWeol le augures 

cwb. 
PATROL. dft. X Y I . 

H E S A L E CAPOT X L V H . 

1. Sede in lerra, χ non esi 
X Ihronus. 

2. Rcvcla operimeulum luum. 

3. Justum cx te capiam, nequa-
quam ullra tradam boininibus. 

4. Qui eruil tc Doinlnua. 
5. Compuncta. 
Fortitudo regni. 
6. Conlaminasti lisrediiatem 

mcam. 
10 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Κάθισον είς τήν γήν, χ ούκ 1. 
Χ έστι θρόνος. 

2. Άποκάλυψαι τδ κατακάλυμμά 2. Σαμθέχ. 
σου. 

3. Τδ δίκαιον έκ σού λήψομαι, 3. 
ούκέτι μή παραδώ άνθρώποις. 

4. Ό ^υσάμενός σε Κύριος. 4. 
5. Κατανενυγμένη. 5. 
,Ισχύς βασιλείας. 
6. Έμίαναςτήνκληρονομίανμου. 
10 

12. Vacat. 
13. Στήτωσανδή καί σωσάτωσάν 

σε οί αστρολόγοι τού ουρανού. 

LXX INTERPRETES. 

6. Έβεβήλωσαν τδν κλήρο ν μου. 
10. 

12. Χ ΕΓπως δυνήση ίσχύσαι. 
13. ( . · . οίωνοσκότοι . . . ) 

T11EODOTIO 

2. Sainiheeb. 

3. 

4. 
3. 

6. Profanaverunt •ortem meaia. 

10. 

12. Vacat. 
13. Slenttnnc et salvum te fa-

ciartt aslrologi coeli. c» l i . 

12. X Si forie pofcris praevalere. 
13. Sieot ei tahrent le augures 

6 0 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

rarS 15 .15 <:1 ש י ־ א י ך מנעטרי י ר ח ס . 
' ך ע ן מטשי  תעי אי

VERSIO IIElttlXUil ΤΕΧΤ. VLLGATA LATINA. AQUILA. 
15. Negolialores lui a pueriiiis 15. Negotialores tui ab adole- 15. 

tuis, unusquisque ad laius suum scenlia U i a , liritisqiiisqiic Ίιι via 
crraverunt: non (est) salvans te. sua erraverunt: non esl qui sal-

vet te. 

N o l » et variffi lectiones ad cap. XLVII Hesaia?. 
y. 1. Κάθισον ctc. Ctirler. ex ms. Jes. 
V. 2. Σ;, κάλυψαι τά ώτα. Pnocopins. Sed haec 

Symmacbi versfo nec c«1m llebtao, ncc cum se-
quenti Hieronymi \oto ^qnadrarc potest. 

Ibid. llieronymus : < Tbeodotio ipstim verbum 
Ilebraicum posuil SAMTIIECH; Aqnila, SEMMA-
THECII; Symmacbus, τδ σκύπηλόν σου, qaod nos 
cxpiimcre possumus, lacilurnitatem tuam, q  10d׳
tareri debeat prse verccundia Ergo SEMMA-
THECII, quod Aquila posuit, ut dixirmw, vercnda 
mulieris appcllantur : cujus elymologia apud eos 
sonat, iitiens /UUA, 111 inexplelam Babylonis indicet 
Yoluptaiem. · ΑΓ11 logunt σιώπησιν. H;ec aulein 
versio nihil babel aftinilalis cum illa , Σ., κάλυψαι 
τά ώτα. Forsilan ex duabus Symmachi edkionibus 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י יהטדה מ מ  1 ט
י ת ע ד  4 מ

ת ט ש ד ך ה י ת ע מ ש  6 ה
ם ת ע מ  7 ןלא ש

R K S A I i E C A P U T 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι 
1. 
Λ. 
6. 
7. 

bae duae admoduni diversae iiuerprelationes pro• 
dierunl. Loco iHins, ΐδ σιώπηλόν σου, טטט ms. nosiro 
anliquissimo l^gitur com!p״e, το συο>τωλενον σου. 
f Lamb. Bos : c CoVnplut. , κάλυμμα σου. Ald., 
κατάλειμμά σου. Aq., σσμμαθέχ. Sy׳m., ϊ ήνσ ιώπη-
σίν σου.ΤΙι., σαμλαθέχ., · scil. ^SfcttT• DBACH.! 

V. 5. , Α., κα\ ούκ απαντήσω cic. Curlcr. felPro-
copius. 

V. 4. , Α., άγχιστεύων elc. Procopius. 
V. 5. Σ., σιωπώσα. Proeopius. 
Ibid. Σ., δέσποινα βασιλείων Idem. 
V. 6. Σ., έβεβήλωσα elc. Εχ Oragio et Curierio. 

[Hanc versioncm , d<5 qua nihil apud Ciirlerium, 
eliam Aquilx Iribuit Procop. Ita pariler Brusios ex 
Procopio. — Pro έμίανα; in L X X , Marchal., eum 

X L V I I I . 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
4. 
6. Ήκούτισά σε καινά. 
7. χ Κα\ ούκ \ ήχουσας αυτά. 

י א ר ק 1 מ 2 
ן י אחרט ר אנ  אגי ראשטץ א

12. 12. Κλητέ μου. 

ם י פ  15 ש
י  א:

ד את־אר*ה יהטד. י ם הג ה י ב  14 מ
עשה דגיצט  אהבט י

ט  10 במעטתי
VERSIO HEBBAICI ΤΕΧΤ. 

1. Et de aquis Juda. 
4. Εχ scienlia mea. 
6. Audire feci le nova. 
7. El non audisli ea. 

12. Yocalus meus. 
Ego primuft, etiam ego fiovis-

»iimis. 

15. Coelos. 
Ego. 
14.-Q11is inlcr eos anniinllAvit 

isla 7 Domimis dUcxit cum, faciel 
voluntalcm *»jtis. 

10 Sioul visccra cjus. 

15. 

14. 

19. 
VULGATA LATINA. 

1. Et de aquis Juda. 
4. Scivi euim. 
6. Aiidita feci l ibi nova. 
7. Ει non audisli ea. 

12. Quem ego voco. 
Ego primus, el ego novissimus. 

13. Goelos. 
Ego. 
14. Quis de cis anituuliavil 

brcc? Dominus dilexil Cum, facict 
volunialem suam. 

19. Ut lapil l i cjus. 

13. Τού; ουρανούς. 
Χ , Εγώ. 
14. Τί ; έν άνθρωποι; άπήγγειλε 

ταύτα; Κύριο; 1 ήγάπησεν αυτόν.... 

 .;Ω; 01 κεγχροι αυτή״ .19
AQU1LA. 

1. 
4. 
0. Audirefecl t e no׳ ta . 
7. χ Ει ηοιι I audisii ca. 

12. Yocalc mi. 

13. Coelos. 
X E g o . 
14. i|uis in bontinibus annun-

tiavil bsec ? Duminusdilexil eum... 

)9. Sicul milia cjus. 



IS89 

1r>. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACIIUS. 
1r>. 

IIESALE CAPUT XLVI i l . 
σ . 

15. Έκοπίασας έν τή μεταβολή 
έκ νεότητος, άνθρωπος καθ* έαυτδ'ν 
έπλανήθη ״ σο\ δέ ούκ έσται σοηη-
ρία. Οι Λ01Χ0Ϊ% οί έμποροι σου άπδ 
νεδτητδς σου, έκαστος είς ·Λ πέραν 
εαυτού έπλανήθησαν , έξ ών ούοε\ς 
εύρήθη σοι σωτήρ. 

LXX iLNTERPRETES. 
15. Laborasli.iii commtiialtoii« 

ab adolcscenlia : homo in semet-
ip30 erravii : tibi autcin non jerit 
salus. Reliqui, negoliatores 1111 ab 
adolcscenlia lua, unusquisque in 
eo quotl ullra seipsum csl eirave-
ranl: ex qnibns nullus invenius 

1800 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

15. 

THEODOTIO. 
15. 

c s t l ib i s e r v a t o r . 

N o t « el v a r i « lecliones ad cap. X L V I I H e s a i « . 
$tent et sahent te auffur.es cadx, ULX i^aoifcttiiig 
transtulerunl, tUnt et talvum te fucianl attrologi 
cotli, qui vulgo appellanlur maihemalici, et cx 
aslrorum cursti, lapsuqu« siderum , res buinanas 
reffi arbilrantnr. י 

Ibid. Hebr. י ח ב י ,sccnadum Kcriautcm , ה ־ דבי . 
D R A C H . 

V. 15. 01 Λοιπ., 01 έμποροί σου elc. Procopius. 
[Ilunc locum, de more, exscrip^il noster e Drtisio, 
sed apud ipsuin Procopiumesl πϊρας pro πέραν, 
cC εύρηταί σοι pro εύρήθη σοι. Praiicrea, in boc 
Procopii loco ita scquiliir : Αιό ούκ §cnr ό σώζωτ 
σε, κατά.Σύμμαχον. D R A C H . ] 

Ald. ei Complut., babel έμίανα, ut fons Itebr. Si־ 
niililer LXX apud S. Hieron., contaminavi. DRACH.] 

Ibid. Locum Tbeodotionis cdidil Monlf . έβ. τήν 
κλήρον, oum artic. fem., sic etiam etlil. Rom. et 
Dnisius. quod valde miramur. DRACH. 

V. 10. Σ., ή γνώσίς σου elc. Procopius. (*) Editio 
τών 0׳ Romana bic non quadral ad Hebrccum. 

V . 12. Θ . , Χ εΓπως δυνήση Ισχύ σαι. Ciirler. ex 
ms. Je3. [Aldina .edilio LXX.liUerproUim, et aliquot 
codd., versionera babeni u i Tbcodolionis, addilo 
asteiwo. DRACH . J 

V. 15. Ilieronymns : c Pro eo quod nos juxla 
Symmachum el TbQodtHianein inierprelali sumus, 

f ) Non «xspripsjl nosler, e Procopio, qui babet καί anle ή γνώσις, sed c Oiusio qui ,non edidil i l l ud /a l . 
Pratefca, Procopius scribil έξηπάτησέν σε, scil., ν anle σ. D R A C H . 

.ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
H E S A I J E C A P U T X L V I I I . 

׳0 . ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ. 

1. 
4. χ Διά τδ γνώναί με. 
6. 

7. χ Κα\ ούκ J ήκουσας αυτά. 

ί% Ό κλητ4ς μου. 

13. Τούς ουρανούς. 
Χ Έ γ ώ . 
14. Τίς αύτώ άπήγγειλε ταύτα ; 

δν ό Κύρος ήγάπησε, δς ποιήσει τδ 
θέλημα αυτού. 

19. Ώς οί κέγχροι αυτής. 
SYMMACIIUS. 

1. 
4. χ Εο quod sciam. 
6. 

7. χ Et ηοη [ audisli ca. 

12. Vocalus roeus. 

13. Coelos. 
< X Ego. 

! 4 . Quis, ei aniiuntiavit baec ? 
quem Dominns dilexiu qui faciel 
voluntalem ejus. 

10. Sicul milia ejus. 

1. Ές Ιούδα. 
4. Γινώσκω. 
6. ,Ακουστά σοι έποίησά τά καινά. 
7. Κα\ ού προτέραις -ήμέραις 

ήκουσάς αυτά 
12. *Ον έγώ καλώ. 
Έγώ είμι πρώτος, καί $γώ εϊρι 

είς ,ίδν αίώνα. ΟΪ Λοιποί, έγώ προί-
τος, κα\ έγώ έσχατος. 

15. Τδν ούρανόν. 
Vacat, 
14. Τίς,αύτοις ανήγγειλε ταύτα ; 

αγαπών σε έποίησά τδ θέλημα, σου. 

19. Ώς δ χους τής γής 
LXX 1NTERPKETES. 

1. Εχ Juda. 
4. Scio. 
6.. Audila feci tibi nova. 
7. Et non prioribus diebus au-

disti ea. 
12. Quem ego voco. 
Ego sum primus, et cgo stim in 

sseculum. Reliqui, ego primus, 01 
cgo noyis&inius. 

13. Coelum. 
Vacat. 
14. Quis ipsis annunliavil \\xc ? 

diligcns te, feci voluntalcm tuam. 

19. SicuC pulvis lerr*. 

1. χ "Ύδατος J Ιούδα. 
4. χ Διάτδ γνώναί με. 
G. ,Ηκούτισά σε καινά. 
7. Χ; Και ούκ * ήκουσας αυτά. 

12. 

15. Τούς ουρανούς 
Χ , Εγώ. 
11. 

19. Ώς οί κέγχροι αυτής. 
THE0D0TJ0. 

1. χ Aqua * Juda. 
4. χ Εο qood sciam. 
6. Audirc feci le n^va. 
7. χ El non : audisli ^a. 

12. 

13. Coelos. 
X E g o . 
14. 

19. Sicul milia €jas. 
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ISOl IIEXAPLORUM tyJJE SUPERSUNT. 

N O I J B « t variae lecliones ad cap. X L V I I l Hesaiae. 

1892 

V 1. θ . , χ ύδατος. Curter. cx ros. Jes. [ In 
mss., Altl . el Complut. lrgitur in lextu. Apud 
Procop. aulem , tt non apud Curierium, TI1. assi-
gualur sub aslerisco. DRACH.J 

V. 4. Σ. . Θ., X διά τδ γνωναί μβ. Sic ms. Jcft. 
Curler. με omisil. 

V. C. sAn 0 O ήχούτισά σβ καινά. Ctirler. ex ms. 

Jes. 
V. 7. 01 Γ', χ κα\ ούκ. Idcm. 
V. 12 , Α., κλητέ αου etc. Curterias. 
Ibid. 01 Αοιχ., έγω είμι πρώτος etc. Idem. 
V. Ιδ . Ά . , Σ., Θ , τούς ουρανούς, ldem 
1bid> 01 Ρ , χ έγώ. Curtcr. ex ms. les 

babct Complul., sed post αυτούς. D B A C B . ) 
[ Έ γ ώ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם 1 ד ב א בט ל ם אלי טהקשי י י ט א ע מ  ש
ק ט ח ר  מ

אםף א י S ל שרא 5  טי
ד 6 ב  לי ע

ס טי ך לאטר ג תתי  · טנ

ב גטי לעבד, 7 ע ת מ ש ל פ ה - נ  לבז
ם י ל ש  מ

HESALE CAPUT X L I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΙς γράμμα« . 

5. 
6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

5. 
6. 

7. 

ך ר ח ב י  ט
ת  8 לברי

ת ד מ מ ג ץ להנחיל בהלטת י ר ם א  להקי

ט א מ צ  10 י
ם י נ י  12 ס

ץ ר י א ל ג  13 ט
ה נ ם ר י ר  י׳£צדט ה

ם ח ר  15 מ
ך י ת ק ם ח י פ כ - ל ן ע  16 ה

ה ר ז נ  21 גטלה ט

ן  22 בחצ

VEitSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
4 . Audite, insuhe, ad me, cl al-

tendite, populi dc longe. 
5· El Israel non congregabitur. 
0. Mibi servum. 

Ει dedi le in lucem gentium. 

7. Ad conlcmplum animap, ad 
abominaiam gentem, ad servum 
dominorum. 

El elegil te. 
8. In foedus. 

Ad suscitandum terram, ad 
ba;reditare faciendum ba!reditales 
desolatas. 

10. Silient. 
12. Sinim. 
15. Et exstilla, lerra. 
Conclament montes cx&ulta-

tione. 
15. Α miscrendo. 
10. Ecce super volis exaravi te. 

21. DemigratA ct reccdens. 
22. 111 sinu. 

8. 

10. 
42. 
15. 

45. 
16. 

21. 

22. 

VULGATA LATINA. 
1. Audite, iiisulic, et atlenditc, 

populi de longe. 
5. Et Israel non congregabitur. 
6. Mibi servus. 

Ecce dedi te in lucem gentium. 

7. Ad contemptibilem animam, 
ad abominatam gcntem , ad ser-
T u m dominorum. 

Qui elegit te. 
8. 111 focdus. 

IH susciiares lerram, ei possi* 
deres hsereditates dissipatas. 

10. Siticnt. 
12. Australi. 
15. Et exsulta, terra. 
Jubiluic, monles, laudem. 

15. Ut non miserealur. 
16. Ecce iu roanibus meis do׳ 

scripsi lc. 
21. Transmigrata etcapliva. 
22. In ubiis. 

8. 

Χ Ήφανισμένας. 

10. Διψάαουαιν. 
12. Σινείμ. 
15. Ka\ αγαλλιώ, γ ή . 
Κελαδήσατε, δρη, αΓνεσιν. 
15. 
16. Ιδού έπί τών ταρσών ήχρί-

βωσά σε. 

21. 

21. 

AQUILA. 
1. 
5. Et Israel ei congregabilur. 
6. 

7. 

8. 

Χ Dissipalas. 

10. Sitient. 
12. Sinim. 
15. Et exsulla, terra. 
Modulamini, nonies, laudetn. 

15. 
16. Eccc in volis accurate con-

cinnavi le. 
21. 
22. 



18*5 HESAIΜ CAPLT XLIX. 

Not&et variff) lectiones ad cap. X L V H I H e s a i » . 
1Γ.94. 

V. 44. , Α., τίς έν άνθρωποι; clc. Sic unus Reg. 
ex Apollinario, et Procopius. [In Symmacbi loco 
addidimus δς ex ipso Procopio. DRACH.J 

Y. 47. Hebr. et Vnlg., ego Dominus Deus tuue. 
0 \ έγώ 8 l p t δ θεός σου. Marcbal. aliique n18s., 
Ald . , Coinplut., έγώ Κύριος δ Θεός σου. D R A C H . 

V. 49. 01 Γ ׳ , ώς 01 κέγχροι αυτής. Curler. Sicut 
H E S A L E C A P U T X L I X 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

milia ejut; sive arenae minufce partcs sicut miliuro 
tenues. [ Marcbal. qui tribut ad&eribit, el Proco-
pius qui casteris assignai, babcnl ai χέγχροι, cum 
articulo fem., quod iam obscrvavil Drusius de Pro-
cop. Yide Slepbani Thes., nova ed , κέγχρος, δ ct 
ή. DRACH.] 

0 ׳ . 

· . *Αχούσατε μου, νήσοι, κα\ 
άκροάσασθε, έθνη, μακρόθεν. 

δ 
6. 

7. 

·Ος έξελέξατό σε. 
8. 

*ΑνεγεΓραι τήν γήν, καίκληροδο-
τήσχι κληροδοσίας Χήφανισμένας. 

10. Διψήσουσιν. 
12. Σινείμ. 
13. Εύφραίνου, γ ή . 
'ϊλαρεύσηται δρη έπ\ πάσιν. 
15. "Ωστε μή οίκτειρήσαι. 
1G. . . . Ιστήριξάσε. 

21 

22. 

SYMMAGHUS. 
1. Audile rae, insulae, et auscaW 

lale, populi, procul. 
5. Et Israel non congregabUur. 
6. 

7. 

Qui elegii te. 
8. 

131 suscitares lerram, et divide-
res baeredilates χ dissipaias. 

10. Sitient. 
12. Sinim. 
13. Laeiare, terra. 
Exbilarabuntur montes in omni-

bus. 
15. Iia ul non 8il miseratio. 
10. ...iirmavi lc. 

21. 
22. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Ακούσατε μου,νήσοι, κα\ προσ-
έχετε, έθνη, διά χρόνου πολλού. 

5. Κα\ ,Ισραήλ. Συναχθήσομαι. 
6. Παΐδά μου. 01 Λοιποί, δού-

λόν μου. 
Είς φώς εθνών. 01 Λοιποί, κα\ 

τέθεικά σε είς φώς εθνών. 
7. Τδν φαυλίζοντα τήν ψυχήν αύ״ 

τού, τδν βδελυσσόμενον ύ1ώ τών 
εθνών, τών δούλων τών αρχόντων. 
Ul Λοιποί, έξουθενημένον. 

ΚαΙ έξελεξάμην σε. 
8. Είς διαθήκην. 01 Λοιποί, είς 

συνθήκην. 
Τού καταστήσαι τήν γ ή ν , και 

κληρονομήσαι κληρονομίας έρημους. 
10. Διψάσουσιν. 
12. Περσών. 
15. ,Αγαλλιάσθω ή γή . 
,Ρηξάτωσαντά δρη εύφροσύνην. 
15. Τού μή έλεήσαι. 
16. ,Ιδού έπ\ τών χειρών μου 

έζωγράφηκά σου τά τείχη. 
21. Vacat. 

22. Έν κόλπω. 01 Λοιποί,, έν 
άγκάλαις. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Audite me, insuhe, et atten-

diie, gentes, per niultuiu tenipus. 
5. Et Israel. Congregabor. 
6. Puerum meum. Reliqui, set-

vum 111 cum. 
In luceni gentium. Reliqui, et 

posm 16 iu lucem geulium. 
7. Eum qui despicit animam 

suam, qui abominalioni estaenti-
bus, servis principuin. Reliqui, 
despeclum. 

El elegi le. 
8. la lcslamenlura. Reliqui, in 

foedus. 
Ut conslitueres terram, et divi-

deres bawedilaies desertas. 

10. Sitient. 
12. Pcrsarum. 
13. Exsuliet lcrra. 
Erumpanl inonies lxlidam. 

15. Ut ηοη η iserealur. 
16. Ecce super manus nicas 

depinxi muros luos. 
21. Vacat. 
22. 111 sitiu. Reliqui, in iilnis. 

7 τδν δούλο ν τών άρχόν-
των. 

8, 

Χ Ήφανισμένας. 

10. Διψήσουσιν. 
12. Σινείμ. 
13. Εύφραίνου, γ ή . 

15. Τού μή οίκτείραι. 
16 διεχάραξά σε. 

21. χ Πάροικος κα\ έγκεκλει-
Χ *μένη. 

22. 

THEODOTIO. 

5. Ει Israel ηοη congregabitur, 
6. 

7. Ei qui despicit animam, qui 
abominationi est genti, qai eerrus 
est principuia. 

8. 

X Dissipatas. 

10. Siiient. 
12. Sinim. 
15. Laetare, lerra. 

15. Ut non 8it miseratio. 
16. ...delineavi te. 

21. χ Pcregrjna el incluaa. 
22. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך 23 ד י ט ט ק י ג י ם מ ה י ת ט ר ש  ט

ד ק ט י ש ב י - א  ל

- 2 ם 4 א ח • ט ק ל ר מ ט ב ג ה ם ק י  ה

מ ל מ ק י י ד י צ ב  .Τό *Ε€ρ.9 δικαίως ש

ר 25 ט ל ה ט ^ י כ  כ

ץ י ר ח ע ט ק ל מ ה ט ק ר י ט ב י ג ב ־ ש ם  ג

ם ל י כ  י

YEBSIO HEBBAICI ΤΕΧΤ. 
25. Et daminsc eorvm laclatri-

e e s t u * . 

Non pudore affictentur exspe-
etantes me. 

24. NtimquVii 

IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΪΚ0Ν ΑΚΤΑΑΣ. 

'ΕλλήνικόΤς γράμμασι. 
23. 23. 

13ί>β 

24. 

25. 

Κα\ ο&κ αίσχυνθή σονται οί'όπ^ 
μένοντες με. 

24. . . . κα\ δ αίχμάλωτίζων δί-
καιον σωθήσεται; 

25. Χ ״Οτι : ούτω λέ-^ι. 

VtLGATA tATlNA. 
$5. Et regiiite nuiriccfs 1 1 K » . 

AQUILA. 
25. 

loltelur a fbit) 
eapiura.cl ai'1 captivitas jusli eva-
faltHebr. hit., jusle. 

25. Quia sic dicit. 
Etiara caplivilas forlis tolletur, 

cl caplura violentis evadet. 

Non cohfuridenlui1 qui txspe&ant 
eum. 

24. Nitnrquid tolletur a forti 
piaeda? aul quod eaplitnl fuerit a 
robasio, salviim essC poleril? 

25. Quta 113ccdicil. 
Equidem ct captivilas a forti 

tolletii t : et quod aldatum fufcrit a 
robusto, salvabiiur. 

ΝοΙώ eY varite lectioncsaUcap. X U X . Hesa;&. 

qui susti-Ει nou confundenlur 
iient ine. 

24. .. .ei qtii caplivum abducit 
justum, salvabitur? 

25. χ Quia : sic dicit. 

V. 1. Σ., ακούσατε μου e t ־ . Euseb. in Hesaiain, 
et Keg. unus. [Procopius : Τδ δέ, διά χρόνου πολ-
Λον% μακρόθεν έξέδωκαν όΐ λοιποί· ούτω γ ' ούν 
Σύμμαχος, χαϊ άκροά&θε (al. άκροάσασθε) ίθττ\ 
μακρόθεν ήρμήνευσεν. DRACB.] 

Υ. 5. Hieioiiynms ait Tbeodoliancm έί Symnia-
• huii» sua? iYiti/protatio î coogtfuere. El posiea : 
• I>c Aquiia* »areiti ηοή miror, quod 1101110 crudi-
tisshnus linguse Hebraic», et verbum de verbo ex-
primmis, in Iroc loco aul siiiinlarit iinperiliam, aul 
Pbai isneonnn perversa interpretatione deceplus sit, 
•pii irUerprelaii valuit, el fsrael ei conaregabilur, 
kioc cst, Deo: cum verbunt Hebraicurn LO in hot 
loeo non scribatur per LAMEO el VAU ; qund si 
rssel. signiftcartf H , vef illi: sed per LAMEf) cl 
ALEPH, quod proprie, non, sonal. > Haec Iliero-
ttyiuus. Yeruno. m recle amiolavit Drusius, liaec 
»ulerprelationuiii varielas ex varietaie teclionum 
prodi i l : narii alia exemplaria לא alia לט habebant. 
Ilanc vero poslremam leclionem seculas ei\ Jona-
iban Chaldasus Parapbrasla. Utramque agnoscit 

( 4) Scil. in precalione Oclodecim dicia, quafc tcr singulis diebus in 
Buxtorfii LexicoA Talmmticum sub voce ד מ ש • CRACII . 

H f c S A L E C A P U T 11. 

R. Oavid. Massoret« quoque י ר ט ק  ad marginem ר
notarunl. fTriuni loca sic exbibel Gr;ece L . Bos; 
Aq.. και *Ισραήλ αύτω συναχθήσεται. Syrri. c t l h . , 
κα\ Τσραήλ ού συναχθήσεται. DRAT.H.J 

V. tt. 01 Λ01Λ.% δούλόν μου. Procopfns. 
Ibid. 01 Λοιπ., κα\ τέθεικά σε et£. liiem'. 
V. 7. Tbeodoreius, τδν φαυλίζοντα έξουθενημένον 

61 λοιπ. ήρμήνευσαν. Hieronymu^ vero a i t : c 'Jheo-
dotio transtulit, ei qui despicit animam, qui abo-
minalioni est genti, qui tertu* est prmcipum : ipiod 
manifesle Gbrisli pcrson;!» convenil. Ipse enitii bo-
nus paslor posuii aniiuam siiam pro ovibus suis, 
ci contcmsit eam, qui abaininalioiii csi gculi Ju״ 
dncorum , cui ter per singulos dies sub nomine 
Nazarenoram maledicunt in synafgogis siiis (·*) : qui 
servas fuit priucipirm * el lam buniilis ut slarei 
anle Ajinam et Caipham , cruciiigendus Piialo el 
llerodi miiterclur. Cui interpretationi AquiU COD-
seinit, ci ex parte L X X , lic^t in eo mtitaverint 
scrrsnm, et ^xtonuaverint, qood (sic ms.) pro genic, 
genlesy et pro $ervo9 $ervog inlerprelali sunl. · la 

synagoga recilatur. Caeieruni cf. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ס5ד י ז  l א

ד ש י א ש ט נ  מ

ד  ל

י 2 ת א נ ב ח ד  מ

ם ב י ש ם א ב ב י י ר ח י א ת ר ע ג ן ב  ה

ר ב ד ת מ ט ר ה  נ

VERSIO IIEBKAICl ΤΕΧΤ. 
1 . Ubi istc liber? 

Εχ foeneratoribus meis, cai. 
E i . 
2. Cur veni ? 
Ecce in iiicrcpalione nifa sic-

care faciam mare : pouaoi flumina 
d e s e U u u i . 

1. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι* 

YULGATA LATINA. 
1. Quis est bic liber ? 

Credilor meus, cui. 

2. Quia veiri. 
. Ecce in iucrepatioiic inca dcscr-
tuni laciam mare, ct ponam Ou-
mma in biccuui. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ποιον τούτο βιβλίον. 

2. Διότι ήλθον. 

AQDILA. 
1. Qualis hic liber ? 

2. Quia veni. 



1897 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

IIESAI/E CAPUT L . 
 .״0

*898 
ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

23· Ka\ άρχουσα! αυτών γάλου-
χήσουσ£ σε. 

Κα\ ούχ αίσχυνθήσονται 01 προσ~ 
βοκώντές με. 

24. Μή ληφθήσεται παρά, δρνα-
τού λήψις, ή αιχμαλωσία δικαίου 
διασωθήσεται ; 

25. χ "Οχι ; ούτω λέγει. 

23. 

SYMUACIWS. 
23. Et principes feminse eorum 

laclabunl le. 
El ηοη confandenlu* qui ex-

gp ictaiil mc. 
21 . Num capielur a potenli ca-

plura, aul caplivilas jusli conser-
\al)iUir ? 

25. X Quia * sic dicil. 
Sed el captivitas fortis auferc-

lur , !:irapina lL0r1-ibilis salva cr i l . 

23. Aj δέ άρχουσαι αυτών τροφοί 
σου. 

Κα\ ούκ αίσχυνθή σονται οί ύπο-
μένοντες με. 

24. Μή λήψεται τις παρά γίγα^· 
τος σκύλα; καί έάν αίχμαλωτεύση 
τις αδίκως, σωθήσεται; 

25. Χ "Οτι : ούτω λέγει. 
,Εάν τις αίχμαλωτεύση γίγαντα, 

λήψεται σκύλα* λαμβάνων: δέ παρά 
ίσχύοντος σωθήσεται. 

LXX ΙΝΤΕΒΡΒΕΈΕ&. 
23. El principcs fcminae eorum 

nuirices luae. 
El ηοη coufu41denlur qui susli-

ncnl me. 
24. Num accipiel quis a «iganlc 

spolia? r l si caplivum duxeril 
quis iniqae, salvabilur? 

25. χ Q41ia : sic dicil. 
Si qtiis caplivaveril gigantem, 

accipiei spolia : qui aulcm accipii 
a forli salvabilur. 

Noi» et varifiB lectiones ad cap. X L I X Hesawe 

Ka\ ούκ αίσχυνθήσονται oi ύπο* 
μένοντες με. 

24. κα\ δ αίχμαλωτίζων 
δίκαιον σωΰήσεται; 

25. Χ "Οτι I ουτω λέγει. 

ΤΗΕΟΡ0ΤΙΟ> 
23. 

Ει ηοη confaiidenlur qui sustf-
ncnt me. 

24. . . .e l qui caplivum abducil 
juslum, salvabilur ? 

25. X ftuia : sic di.cii. 

cdil . Rom. babctur , θ . , τδν δούλον τών αρχόντων. 
lUud aulem, έξουθενημένον, ιιοη videtur e«so Theo-
dolionis, etiaiusi ReKquorum esso dicatur. Nam 111 
&epe diximus, vox οί λοιποί, noa reliquos omnes 
acinpcr compleciilur. 

Ibid. Σ., δς έξελέςατο elc. Idcm, el Eusebius.• 
V. 8. Tbeodore us, τήν διαθήκην , συνθήκην οί 

λοιποί ήρμήνευσαν. [ H«c reliqiiortiin veisio non 
perlincl ad είς διαθήκην versiculi 8, Hebr., לבריית, 
sed ad vers. 6 είς διαθήκην, Hebr., לאטר , quo illani 
referunl edil. Rom., Orusius, L . Bos omnesque 
a l i i . O R A C B . ] 

Ibid. Σ . , άνεγεΐραι elc. Procopius. Ibid. Curler. 
cx ms. Jcs., οί Γ ׳ , χ ήφανισμάνας. 

V. 10. Ά . δμοίω; τοίς 0׳, διψάσουσιν. Σ., θ . , 
διψήσουσιν. Sic ins. Jes. 

V. 42. Hieroiiymus : 1 Pro Australi plaga, in 
Ilebrseo legilur blNIM, quod LXX Penarum, in־ 
terpretali sunl. Cxleri ul in Hebrseo legUur, ex-
presserunl SINIM. » 

V. 15. ,Α., κα\ αγαλλιώ ctc. Curler. ex ms. Jes. 
Ibid. , Α., κελαδήσατε etc. Procopiu». 

IbiiL Hebr» Cbcvib, יפצחט » conflamenl; al Keri, 
טפצחט , el conclainaie. OaACii. 

V. 15. Σ., ώστε μή clc. Curler. ex nps» J$&. 
V. 16. , Α., ίδού eic. Procopiiis. 
V. 21. θ . , Χ πάροικος xal έγκεκλεισ^νη. CM^־ 

lcr. ex ms. Jes. [Ead. vcrba habenlur 111 0׳ edilt. 
AIJ. el Gompliil. Sed nec leg. Hieron., nec Cyril-
lus. Apud Procopium sub aslerisco Theod. a t l i i -
buuniijr. D R A C U . ] 

V. 22. 01 Λοιπ., έν άγκάλαις. Procopius. 
V.25. Σ . , κα\ άρχουσαι elc. Reg. unas, Euscb. 

el Drusius. 
Ibid. , Α., 0׳, θ . , καΐούκ αίσχυνθήσονται elc. Εχ 

Ciitlerio. 
V. 24. "Α., θ . , κίΛ δ αίχμαλωτίζων e(c. Gurler. 
tbid. Τύ Έβρ., δικαίως. Adjfcimus ex Eusebio, 

qui ila : \Αντ\ δέ του, αδίκως, ή εβραϊκή λέξις, δι׳ 
καίως, περιέχει I . c , Pro iHo aaiein, injn$!e , 
llebraica LiClio, jtisre, babei. Cod. Marchal., , Α . , 
θ . κα\ 0׳, αίχμαλωτίζων δίκαιον 7εερισωθήσεται. DR. 

V. 25. 01 Γ , χ δτι. Idem. 
Ibid. Symm., sed et captivilat fortis elc. Sic 

Hieronymus Symmapbi icciianein Laline adlulii. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Ποιον τδ βιβλίον. 

2. Διότι ήλθον. 
,Ιδου έν τή επιτιμήσει μου έξή-

ρανα θάλασσαν, έποίησά ποταμούς 
έρημον. 

SYMMACHUS. 
1. Qualis esl liber ? 

2. Quia veni. 
Ecce '111 incrcpalioiic mca cxsic-

cavi marc: lcci flumina dcscrlum. 

H E S A I i E GAPLT L . 
0 ׳ . 

1.. Ποιον τούτο βιβλίον. ΆΛΛως, 
ποίον τδ βιβλίον. 

*Υπόχρεοι. 

2. Τί δτι ήλθον ; 
,Ιδού τφ έλεγμώ αου έςερημώσω 

τήν θάλασσαν, και δήσω ποταμούς 
έρημους. 

U X INTERPRETES. 
1. Qualis bic liber? Aliier, qua-

lis csl liber ? 
Credilori. 

2. Quid quod veni ? 
Ecce increpalione mca deserluni 

faciam iuare, cl ponam iluraiua 
dcscria. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Ποίον τούτο βιβλίον. 

Χ Τών πρασσόντων με, φ . 
Χ Αύτψ. 
2. Τί δτι ήλθον; 

THEODOTIO. 
1. Qualis hic liber ? 

Χ Exaclorum meoruiu, cui. 
X E i . 
2. Quid quod veni ? 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

 4 לדעת לעטת
ע מ ש ן ל ז ר לי א עי ר י ק ב  ב

י ל ־ ר ז ע  9 י
ש יאכלם  ע

ה תשכבטן ב צ ע מ  11 ל
TERSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 

4. Ad sciendam Ioqui opportune. 

In mane excitabit mihi aurem 
ad aadiendum. 

9. Auxiliabitur mihi. 
Tinea comedel eos. 
i 1. 111 dolore jacebilis. 

9. 

11. 
VULGATA LATINA. 

4. Ut sciam austentare. 

Mane erigit mihi aurem ut au-
diam. 

9. Auxilialor meus. 
Tinea eomedet eos. 
11. ln doloribus dormietis. 

4. Του γνώναι του ύποστηρίσαι. 
Έν προΛ έξεγερεί μοι ώτίον του 

άχούειν. 
9. Βοη&εΙ μοι. 
Βρωτήρ. · . · 
11· Είς διαπόνησιν. . . . 

AQUILA. 
4· Ad sciendum fulrire. 

Ιη manc exeilabit mibi aurent 
ad audiendum. 

9. Auxilialur mihi. 
Tinea ($em vermis)... 
11. In labore... 

Nolffi et variffi loctiones ad cap. L Hesai©. 

V. 1. Curter. ex nis. Jes., Σ., ποίον τδ βιβλίον. 
, Α., Θ. όμοίως το?ς Ο', ποίον τούτο βιβλίον. El Yere 
in lexlti τών Ο' ms. Jes. legitur, ποίον τοΰτο β*-
βλίον. Ιη edilione aulem Romana, ποίον τδ βιβλίον. 

lbid. Θ., χ τών πρασσόντων μ ε , φ. Curter. ex 
m8. Jes. 

Ibid. Θ., χ αύτώ. Idem. Nimirnm hxc vox ex 
Theodoiione in L A X edilionero Hexaplarem i n -
ducta fuerat. quia e&t in Hebraeo. [Hab*lque Com-
plut. OEACHJ 

V. 2. Οί Γ , διότι ήλθον. Ά . , Σ. ομοίως τοΤς 0״. 
β . , τί δτι ήλθον. Μ3. Jes. Leclk) aHlem Theodolia-

nis in edit. τών Ο' Romana liabetar. Yulgatas 10־ 
terprcs Aquifom et Symmachum seculus, vertiu 
quia veni. [Sic LXX apvd S. Hier., quia venu D1 . | 

Ibid. Σ. , ίδοΰ τή επιτιμήσει elc. Procopius. LXX 
vero in lexlu ms' Jes. babent, ίδου τή απειλή, ecce 
comminatione. 

V. 4. ״A., του γνώναι elc. Curter. ex ms. Jes. 
lbid. , Α., έν πρωί etc. Tolum hoe comma aliter 

disponere debuimus quam Monlf., qui omnia in-
veriit et confudit, quia male legerat Procopium, 
ita u i merito vaptilet a Schleusuero. Hic eienim י 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 1 דהנבתם
ס ת ח ק ת בדר נ ב ק מ ־ ל א  ט

י מ א ל  4 ט
ת ל מ  6 נ

חתט ז זרדע • ״ ע י ש ב  9 עטרי עטרי ל

H E S A L E C A P U T L I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνιχοΖς γράμμασι. 

4. 
6. 
9. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Κα\ πρδς έχχοπήν του λάχκου. 
δθεν έξεκόπητε. 

4. 
6. Ήλοήθησαν. 
9. 

ב ה ז ר * המחצבד־ * י ה ־ ז ד א א ט ל  ה
ן י ת תנ ל ל ט ח  מ

 12 הטא
ת י א  מ

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Excisi estis. 
Et ad perforationem cislernse 

eruli csiis. 
4. El populus meus. 
6. Gonsumli sunl. 
9. Suscila te, susciia l c , indue 

furlitudinem, bracbium Domini. 

12. 

VULGATA LATINA 

1. Undc excisi estis. 
Ει ad cavcrnam laci, de qua 

pnvcisi eslie. 
4. Ει tribws mea. 
G. Liquescent. 
9. Consurge, consurge, inducre 

foriiludinein, brachiam Doniiiii. 

12. 
Τ ί ς σ ύ ; 

AQUILA. 

1. 
El ad excisionem lacus, unde 

excisi eslis. 
4. 
6. Gommlnuti sunt. 
9. 

Nonnc tu ipsum excidcns saper-
buni, ?uhicran* draconeni? 

12.Iptc. 

Nuinquid non tu pcrcussisti su-
perimm, vulnerasli dracoueui ? 

12. Ipse. 
Quife lu ? 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Του γνώναι όμιλίαν. 
Έθηκέ μοι πρω& γνώσιν. 

9. Βοηθεΐμοι. 
Εύρώς χαταφάγεται. 
11· Έν οδύνη κοιμηθήσεσθε. 

SYMMACHUS. 
4. Ad sciendam colloquitim. 

Posuil mibi mane cognitioncm. 

9· Auxiliatur mibi. 
Rubigo coniedit. 
I I . In dolore cubabitis. 

IIESAIiE CAPUT Lf. 

or. 

4. Τού γνώναι ήνίκα δεΓ είπειν. 
( Έθηκέ μοι) πραΛ, προσέθηκέ 

μοι ώτίον άχούειν. 
9. Βοηθήσει μοι. 
Σής χαταφάγεται υμάς. 
1! . Έ ν λύπη χοιμηθήσεσθε. 

LXX INTERPRETES. 
4. Ad dciendum quando opor-

teal loqui. 
(Posuit mihi) mane : addidit 

mibi aurem ad audiendum. 
9. Auxiliabilur mihi. 
Tinea comedit •os. 
11. 111 moerore dormictis. 

1902 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. 

9· ΒοηθεΤ μοι. 
Σής χαταφάγεται υμάς 
11. 

THEODOT10. 
4. 

9. Auxiliaturmihi. 
Tinea comedit vos. 
H . 

N o l » et ? a r i » lectiones ad cap. L H e s a i » . 

ε ln hujus coromatis •ersionibus hexaplaribus 
suinma reperitur confusio, quae mera Montfauconii 
iiHtflegenti* (sic) tribuenda est. » 

Verba auiem Procopii talia sanl : '0 δέ Σύμμα-
χος, Ιθηκέ μοι πρωί γνώσιν, φησ\ν, ό δέ Ακύλας, έν 
πρωί έξεγερεί μοι ώτίον τού άχούειν. Aquila dc 
verbo ad verbuin , Symmacbo aulem secundum 
sensum, utroque proprio more suo, inlerprelanle. 
DRACH. 

V. 9. "Α., Σ., Θ., βοηθεΐμοι. Curier. ex ms. Jes. 
lbid. *Α., βρωτήρ.·.. . (*) Pjropopius. Symmacbi 

vero el Theodolionis lectiones exbibet Curter. cx ras. 
Jes. Hieronymus autem : c Pro tinea, in prasenlt 
loco, Symmacbus rubiginem, Aquila vermem in־ 
terprelali sunl. » Curler. aulem sic babet, Σ., εύ-
ρώς χαταφάγεται. Θ., δμως τε 0״, lege ομοίως τοίς 
Ο'. Tbeodotio igitur 01 LXX babuil σής καταφάγε-
ται : an ilem babuerit υμάς, incertum. Si legerit ut 
Iiodic legitur יאכלם καταφάγεται αυτούς haud du-
bie verieril. 

V. 11. , Α., είς διαπόνησιν. Procopius. Σ., έν 
ό5ύνη etc. Eu&ebius in Hesaiam. 

ΑΙ., ιός. Α (י) Ι . , σκώληξ. Ιη loco Aqaike. DRACU. 

H E S A L E C A P O T L I . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Και είς τήν τρυμαλιάν τού λάκ-
χου, δθεν έξεκόπητε. 

4. {Κα\τδ έθνος μου.] 
6. 'Αλίσουσιν. 
9. 

12. 
Τίς ε!; 

SYMMACHUS. 

1. 
Ει in foramen lacus, Mnde ex-

clei eaiis. 
4. Et gens mea. 
6· In salis roodum conterenlur. 
9. 

12. 

Ο'. 

1. "Ην έλατομήσατε. 
Kal είς τδν βόθυνον τού λάκκου, 

δν ώρύξατε· 
4. Κα\ οί βασιλείς. 
6. Έστερεώθη. 
9. Έξεγείρου, έξεγείρου, Τερου-

σαλήμ, καί Ινδυσαι τήν ίσχύν τού 
βραχίονός σου. 01 Λοιποί, έξεγεί-
5ου, έξεγείρου, Ινδυσαι κράτος, 

ραχίων Κυρίου. 
\acat. "ΑΛΛος, ού συ εΐ ή χατα-

κόψασα άλαζονείαν, κατάστρωσα σα 
δράκοντα; 

12. Vacat. 01 Λοιποί, αυτός. 
Τίς ούσα. 

LXX INTERPRETES. 
1. Quam cxcidislis. 
Ει in foveam lacus, quam fo-

disiis. 
4. Et rcges. 
6. Finnatum csl. 
9. Exsurge, exsurge, Jerusalem, 

et indtiere fortiludine bracbit lui• 
Reliqni, consurge, consiirge, in־ 
duere fortitudiiiem, brachiom 1)0-
mini. 

Vacai. Atiut, nonne tu es quae 
ampulas arroganliam, qua» stravi• 
911 draconem ? 

12. Vacat. Reliqui, ipsc. 
Quan cum c»scs. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Έξ ής έλατομήθητε. 
Κα\ είς τήν δπήν του λάκκου, 

δθεν έξεκόπητε. 
4. [Κα\ τδ γένος μου.] 
6. 
9. 

Ού σύ εΤ χ ή λατομήσασα πλά־ 
τος, διαλύσασα δράκοντα; 

12. 
Τίς ουσα. 

THEODOTIO. 

1. Ε quaexcisi eelis. 
Et Ίιι foramen lacus, unde cx־ 

ciei eslie. 
4. Et genus roeum. 
b. 
9. 

Nonne Cu es X qna» incidisli latt-
ludine.ni, quac dissolvisti draco• 
ncin ? 

12. 
Qux cum es&e*• 

file:///acat
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I I . 

16. 

מטת י ־ ח טלא־ ת פ ה ה ל ל ר צ ה  14 מ
ט מ ח חסר ל ת טלא י ח ש  ל

ך טבצל ידי י פ ם דברי ב ש א  10 ט
ץ ר ע שבטים טליכד א מ נ  כםית;ך ל

ה ה י א מ ר לציטן ע מ א ל  ט

1901 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. . . . κα\ του ειπείν τή Σιών, 
Λαός μου. 

ץ ר ע ב ק ־ ז ־ י ט א ת מ ס ח ט כ ך ן ־ י  .17 17 א
ת י צ ת מ י ת  כטס התרעלה ש

17. Έξεστράγγισας. 

׳מנהל לה . ן אי . 1*8 18. 

• ל 7 עלפט שכבט בי־אש ב : 2 ב 0 

ר מ ג א מ ט ת  חטצטת נ
20. 

18. 

20. Ώς δρυξ ήμ^ιβληστρευμίνος. 

א דאת ־ נ י צ מ  .21 21 ש
ט מ  .22 22 יריב ע

21 . 
22. 

• ץ ג ט τ מ ה ב י ת מ ש  .25 .23 ׳23 ט

όμά σου, 

VERSIO UEBRAICI ΤΕΧΤ. 
14. Festinavil d e m i p a B s sobvi, 

cl nou morietur in fovea, ncc de-
ficiet pauis cjus. 

16. Ει posui verba mca in ore 
tuo ,e t iri umbra nHmtt» meae prolexi 
te ad planlanduin coelos, < t ad 
fuiidaiiilura temmt,. el ad dfcen• 
diim ad Sioa: Populus uieus LU. 

17. Calicem furoria ejua, f;ecet11 
caliris morliferi veueai bibisli , 
cxprcssisti. 

18. Non duc tor c i . 

20. Fil i i lui defecenint, jacuc-
runt in capile omnium plalcarum, 
u l bos sylveslris relis. 

21 . Audi quaeso hoc 
22. Liligabil populoauo. 

23. Ei ponani illum in manum 
contristantium te. 

Corpus luum. 

YULGATA LATINA. 
14- Cito veitiefc graiHens ad ape- 14. 

rieiiduni, et non iuteriicict usque 
ad iulcriiecionem , nec deikiet 
panis <>jus. 

16 Posui vcrba mea in orc tuo, 
el in umbra manus mcne protexi te, 
el plantcs coelos, el fumles lcr-
ram, et dtcas ad Sioa: Populue 
mcus es 11*. 

17. Caliccm irae ejus : usqire a l 
fundum calicis soporis bibisli, vH 
polasli usque ad fa3ccs. 

18. Non est qui sustenlct eam. 

AQUILA, 

1G. Posui verba inea in ore tuo, 
01 in umbra niantis mex proteii le, 
ul planlcs coclos, 01 fundes lcr-
ram, el dicas ad Sion : Populut 
nieus es lu . 

17. ExsorbuislL 

18. 

20. FiKi lui projecti sunl, dor-
mienmt in capiie umniuin viaruin» 
sicul oryx itlaqueatus. 

21 . Audt boc. 
22. Qai pugnabil pro populo 

suo. 
23. Et ponam illam ia manu 

eorum qui le bumiliaveruut. 
Corpus luum. Corpus tuum. 

20. SUut oryx irrclilas. 

21. 
22. 

23. 

ΝοΙβθ et vari« lectiones ad cap. L I Hesai«. 
V. 1. Θ., έξ ής έλατομήΟητε. Gurier. ex ms. Jes. 

peu Marcbaliano» 
Ibid. *Α., κα\ πρδς έκκοπήν etc. Εχ Procopio, 

ilemquc οχ Ctuterio, qui banc noiam codicis Jes. 
cxhibcl, θ., έξ ής έλατομήΟητε και είς τήν δπήν του 
λάκκου, δθεν έξεκόπητε. Ά . , Σ. όμοίως, τά τούτων 
έχόμενα. Quo sigiiiiicaiur Aquilain el Symmacbuin 
)11 poslremis verbis cum Tbcodoiione coiivcnirc. 

V. 4. S., et gens mea. Tb., el gentts meum. l l ic-
ronymus. 

V. C. , Α., ήλοήθησαν. Σ., άλίσουσιν. Sic ex mse. 
resiiuiendum pulainus. Locus euim llieronymi, 
iuido bas bxiiones muliiainur, in editis ommno 
viliatus rst, sicqne babel : < Et in Hebraico dici-
tur : Ccrli sicut fumus liquescenl; sive juxla Aqui-
lam et Svumiadium, comminuentur, in nihili et m 
talis moaum conterentur, et evanescenl ; qituruiu 

prior d ix i t , μειωθήσεται, alter, άλιώσονται. qiM^ 
a coinmiiiiilioue el deUquio salis έτυιμολιγίχν in-
bcre manifestum esl. » Voces illas, μειωθήσεται, 
et άλιώσονται, ex Latinis llieronynii uiviuaiido (r 
ci i Erasmus, ex quo in posterioVes o J i i i o n e s נטח-
nariint. Priorem aiiieui inauspicato posail, μ^ω-
θ ή σονται : quid eiiim allliiilalis habcal cum v0C< 
eomminuere, et in uiinufas parles solvcre? Codices 
igilur maniiscriplos adiiinus, quomm 11nslcrSa׳1׳ 
j$crmane11sis, 800 sallem annorum, sic babel:<Sivft 
juxta Aquilam t l Symmachum, comminuentur, ix 
nihili ei in salis modum conterenlur el evQimceni' 
quoruui prior dixil NNCCN CA.N (m marg. noansan), 
altor ancoTciN (sic) quod a comminutione cl de-
Hquio salis ετοιμολογιαν (sic) trabcre manifeslum 
Cbl. > Codcx llcg. 3750 , c quurum phor «t̂ it 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

IiESALE CAPUT Lf. 

0 ׳ . 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

44; 

Λ . . . . . . κβΑ είς τδ1 ε ί ^ Ι ν τή 
Σιών, Λαός μου εί. 

0 . ^ πόττ^ον το& θυμού αύ-
τού, τδν κρατήρα του στίαραγ'μού, 
κα\ έξεστράγγισας'. 

18. Κα\ ούκ έστιν δ παρήγορων 
αυτήν. 

20. Οί υιοί 3ου· έπορεύθησαν 
αγόμενοι έπ* αργής πάντων άμφι· 
βλήστρων, ώς ορυξ έν άμφιβλή-
στρω. 

21. Χ Τούτο; 
22. Ύπερμοίχήσ-ι τού λαού αύ-

τού. 
2S. fca\ Οήσω αύτ& είς χείρας 

τών άποικισάντων σε. 
Τδν νώτόν σου. 

SYMMACRUS. 
14. Cito inferniis aperietar, el 

ηοϋ morrelar in corraptionem. 

14. 

l«6t Θήσω τούς λόγους μου είς τδ 
στόμα; οΡου, κα\ ύπδ τήν σκιάν τής 
χειρός μΰν σκεπάσω σε, έν ή έστη-
σα' τδν ούρανδν, καί έθεμελίωσα 
τήν γήν,-καΐ έρει Σιών, Λαός μου 
εί συ. 

ί 7 . Τό ποτήριον του θυμού αύ-
τού, τδ ποτήριον γάρ τής πτώσεως, 
 κόνβυ τού θυμού έξέπιες, καί '&״
έξεκένωσας. 

18. ΚαΙ ούκ ήν ό παρακαλών σε. 

20. Οί υιοί σου οί άπορουμενοι, 
οί καθεύδοντες έπ' άκρου πάσης 
εξόδου ώς σευτλίον ήμίεφθον. 

21. *Ακουε. 
22. Ό κρίνων τδν λαδν αυτού. 

23. Κα\ δώσω αύτδ είς τάς χείρας 
τών άδικησάντων σε. 

Τά μίσα σου. ΆΛΛως, τά μετά-
φρενά σου. 

LXX INTERPRETES 
14. 

14. Χ κα\ ού θανατώσει είς 
Χ δ'.αφθοράν, κα\ ού μή υστερήσει 
Χ ό άρτος αυτού. 

16. 

17. Έξεστράγγισας. 

18. 

20. 'Ως δρυξ συνειλημμένος. 

21, χ Τούτο. 
22. 

23. 

Τά μέσα σου. 

TIIEODOT10. 
14. . . . Χ el noir oechkl >1t cor״ 

X rupUoneair uecpie deficiei panii 
Χ Φ δ . 

16. Pbnam verba mea in ore tuo, 
et in umbra matitis ineai prolcgam 
ic, in qua ptantavr coebrm et fim-
davi terrain, el ut dicam Sion, 
Pupulus ineus es. 

17. Calicem iuroris cjus, crato-
reui lacerationis, ei exsoi buisli. 

18. Et non esl qui consoleltfr 
eauu 

20. Fi l i i tui icrunl ducli in 
principio oninfttmi reliaculoruin, 
ut oiyx iu reliauulu. 

21. χ Hoc. 
22. Decertabit pro popula 

23. Et ponam illuin in !nrfmts 
eorum qttt (e fcaptttrim dbxeniM. 

Tcrgum luum. 

r $110. 

16. Poiiam verba mea in os tuum, 
el sub uu:bra manus meae proie-
?;ani ic, in qua slatui coclum, el 
undavi lcrrain, ct dicct Sion , 

Populus meus es lu . 
17. Galicem furoris cjus, cali-

cein eniin ruinae, condy fururis 
ebibisti et evacuasli. 

18. Et non erat qui consolare-
tur te. 

20. Fil i i lui indigenles, dor-
mientesf in eapile omaie via5, sicul 
beta semicocta. 

21. Audi. 
22. Qui judicat poptflum S U U I D . 

23. El dabo euui in ifiamis eo-
rum qui le iiiique oppresaerunt. 

Media tua. Aliler, terga lua. 

16. 

17. Exsorbvialk 

18. 

20. Sicut oryx co:nprobcnsus. 

21. X H 0 C . 
22. 

23. 

Media tua. 
NotflB el v a r i « lectiones ad cap. L l Ue$aiffi. 

liHcncaii, alter ancoYcm. t Codex aulein Regius 
3756, «quortim ptiot d i l i t 5Ecnc\N, allcr an coTcix. · 

Hf tero rodioes Icnige minoris vetasfalis •fini , 
qu*m noster 8angerma1fensi9. Erasnttis qni« 
*t si cotttminuere idem eeset atque viivuere, με&ω-
θήσεται posuii, Lalina Hieronymi seculus, vocem 
illam in fiiluro exprimeudam cetisuil, quia Hiei 0· 
»ymiu ait, liquescciii, sive juxla Aquilam ei $ym-
multum, comuiiiiueiilur, c l c , tion advertens Hie-
roiiymuiu, cum velerum interprelum lectioniinis 
uiilur, saepe casus in iiominibtis, et lempora 111 
vei bis niulare, ut ad sericin suam quadruiK, quod 
jam ssppe vidimus. Hic auiem ex inamiscriplis 0111-
uibus comprobatur lcctionem Aquihe in ΗΣΑΝ ter-
aiinaiam fuisse, atque adeo in aoristo jacere : lc־ 

gertdolH ήλοήθησαν ηοη dubito ; nam teec •ox roi»-
minuti sunt sigiiiiieal ex άλοάω; e&lqtie Aqtt'11% el 
Syininacho 111 usu, et alioqain vocem preieriii* 
 Aquila scrupulosus rnterpres per praierrtum במלחט
baiid dHbie expreaserit. Lectionem vero 6y1111uacbi 
tstse άλίσουσιν, ηοη esl quod dubircmus : nain vox 
an εοΥσιν nonnisi cx άλίσουσιν fieri poluit; siqui-
detn mOlalione τού ΑΙ )11 Ν frihil fmpienlius, ubi 
iir<eseriit11 unciali charaulere soribUur, u( tempore 
Iieronymi ifi usu erat. Nec quenspiam moveai, 

quod bic videalnr passiva aigmttcalio desiderari : 
siquitkm perindc pulesi bio aelive tota senlcntia 
exprimi: C<c/i sicut fumus salis morem imilabuniur; 
videlicct 111 niiuutissiinas sese parlcs diffuiideiites. 

Y. 9. 01 ΧΟΙΛ , έξεγείρου etc. Ή προσθήκη, 'U־ 
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ρουσαλήμ, ώς (1. ούτε) έν τή Εβραϊκή αναγνώσει, 
ούτε έν τοίς λοιποίς έραηνευταίς φέρεται · άλλά 
πάντες ούτως έξέδωκαν, έξεγείρου ctc. Εχ Etisebio 
elex 1»ss. quibusdam :quo sigiiificatur illud/Ιερού-
σαλήμ, nec 111 Hebraeo, nec apud reliqnos inter-
pretes habeii. [Locas Eusebii sic sonai laiine : Ad-
ditamentum, Jerutalem, nee inUebraica leclione nec 
apud relianos interpretes ferlur; sed omnes ita edi-
derutii: Exsurge etc. D R A C H . ] 

V. 10. θ . ,ού συ ει elc. Ex Curterio, qui Tbeodo-
tionie iiilerprelationeni preniisso asterisco adferl. 

V. 12. Curter. ex ms. Marcbat., 77., αυτός. 
Ibid. Curler. ex eodem ms., , Α., τίς σύ; Σ., τίς 

εΐ; 01 0׳, τίς ούσα. θ . , δμως τε 0׳, lege ομοίως 
τοίς 0״. 

Ibid. θ . , διαλύσασα. Quidam Ubri babent δια^£ή-
(*) Ut in Vulgala, supra. DRACH. 

H E S A L E 

ξασα, quw disrupitti, el ilerum nonnulli, καταστρώ• 
σασα, qu& straoisti. DRACH. 

V. 14. Hieronymus version^m Symmacbi Latiue 
adfert; Drusius TbeodotionU Graece. Addit Hiero• 
nymus, et non deficiet panis ejus, de Theodotionb 
edilione additum esse. Haec vero desunt in ediL 
Rom. [Desunl etiam in Alex. Habent auiem Ald. et 
Gomplut. D R A C H . ] 

V. 16. llieronyinus: c Juxta Hebraicum et Aqoilam 
verlimus, POIIU verba mea elc. (') > Graeca muiila 
Aquila* et Symraacbi adferi Gurlerius ex ms. Mar-
cbaliano. 

V. 17. Σ. , τδ ποτήριον elc. Procopius, ex qoo 
corrigas Hieronymi ediiiones, ubi legiltir : 1 Jubetor 
de ebrielaie consurgere, eo quod biberit, et vacue-

C A P U T L l l . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י ער  .2 2 התנ
 .4 4 יהיה

ה י ה י ״ ם א ה נ פ ־ י ל ־ ה  .5 5 טעתה מ

ט יהליר^ ל ש  מ

ץ א נ י מ מ טם ש ־ הי ל ד כ י מ ת  ט

 .6 6 לכן
מ רגלי ב י ר ה ה ־ ל ט ע ט > נ ־ ־ ה  .7 7 מ
ר ברטב ש ב ם מ ט ל ע ש י מ ש ר מ ש ב  מ
ך ל ר לציטן מ מ ע ישטעה א י מ ש  מ

ך  אלהי
ט ע ר ז י ז ח ך נשאט קטל י  .8 8 קטל צ5י

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Περίλυσαι. 
4. Χ Ό θεδς σου. 
5. Κα\ νύν τί μοι ώδε ; φησ\ Κύ-

ριος. 
Οί έξουσιάζοντες αυτού (κλαύ-

σου σι ν). 

6. χ Διά τούτο. 
7. Τί ώραιώΟησαν έπ\ τά δρη 

πόδες εύαγγελιζομένου, άκουτίζον-
τος είρήνην, εύαγγελιζομένου άγα-
Οδν, άκουτίζοντος σωτηρίαν, λέγο* 
τος τή Σιών, Έβασίλευσεν δ Θε4ς 
σου. 

8. Φωνή τών σκοπευτών του 

טן ן יד*. ט בשטב יהטה צי ן בעי  כי עי

רטשלם ט יחדט חרבטת י נ נ  .9 9 פצחט ר

VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

2. Excuiere. 
4. Dominug. 
5. Et nunc, quid mibi bic ? di־ 

xit Dominus. 
Oominatores ejus ululare fa־ 

cient. 
Ei jugiier tola die nomcn roeum 

spcrnitur. 
6. Proplerea. 
7. Quam decori sunt super 

montcg pedes evangelizantis, au-
dirc facieniis pacem, evangelizan-
tis bonum, audire facienlis salu־ 
tcm, dicenlis ad Sion : Regnavit 
l>eus luos. 

8. Vox speculatorum luorum , 
lcvaverunt vocem, simul exsulia-
biint. 

Uuia oculo ad oculum vidcbnnt 
ln converlendo Dominus Sion. 

VULCATA LATINA. 

2. Excutere. 
4. Dominus. 
5. El numquid mibi csl bic? 

dicil Doniinus. 
Dominatores ejus inique agunt. 

6. Propler boc. 
7. Quam piilcri sunt supcr mon״ 

tes pedes annunliantis el praedi-
canlis parem ; annuiiiianlis bo־ 
num, pr&dicantis saltilem : dicen-
lis Sion : Regnabil Deus tuus. 

8. Vox speculalorum luorum : 
levaveruut vocein , simul lauda-
bunt. 

Qtiia oculo ad oculum videbunt, 
cum convcrlerit Dominus Sion. 

AQUILA. 

2. Exsolve. 
4. X Deus tuus. 
5. Et nunc quid mibi bic? dicil 

Dominus. 
Dominantes ejus flebunl. 

6. χ Propter boc. 
7. Quam speciosi lacti sunl 811-

per monies pcdes evangelizaniis, 
audire facientis pacem , evangcU-
zantis bonum , audire facieuds 
salutem, dicentis Sion, Regna?i1 
Deus luus. 

8. Vox speculalorum tuorum ··· 

9. Proclamalc, cxsullatc simul, 9. Gaudote ct laudalc simul, dc-
dcseru Jerusalem. scria Jausalem. 



VJOO HESAhfi CAPUT L I I . 1310 
feceril, ct potaverit eum usque ad fieccs, qnod Treg 
ιιηο indicavere scrmone, έξεστράπησας. · Ibi illud : 
έξεστράπησας, baud dubie mendose posilutn est pro 
έξεστράγγισας , quae vox frequens est apud i 111*1־-
pretes, et Procopii leclione lirmaiur. Ms. vero 110-
sler Lalinus antiquissimus babet έξεστράττισας, 
corruplum ab έξεστράγγισας, quod nemo miicietur. 
Idera Hieronymue ait, Syruni. ei Tbeodolionem ver• 
tisse, calicem lacerationit et commotionis. Veri-
eimile esl llieronymuni ideo non atlulisse Aquilae 
interprelalionem , quia ipsum sequitur : bic enim 
mos 11IL Verlil Hieronymus, 10pori8. Habuerit ergo 
Aquila . καρώσεως, quod cerlum videiur : nam 
•ocem ה ל ע ר sic vertil Ps. L ת I X , 5. Bis ait Hierony-
mus Symmaehum pro condy vcrlisse cralerem. 

V. 20. Σ., οί υιοί σου elc. Sic cx Eusebio, Proco-
pio et Curlerio, qui postretnus babet. Ά . , Σ. , Θ., 
ώς δρυξ. Hicronymus : 1 Pro beta semicocta% rcli-
qui iuterpretes, orygem captnm et iltaqueatum 
iranslulerunl : qui Hebraice appellalur THO, quod 
genus besttae nascenlis in ereino, inlermunda ani-
malia, in Leviiico el Deuteronomio ponilur. Pro 
3110 LXX Syra lingua opinali sunt tborelb , qiwe 

icitur beta. > 
Y. 22. Σ., ύπερμαχήσει. Procopius. 
V. 23. Σ., κα\ θήσω etc. Hanc primam commalis 

partem addidinuts ox Procopio, qui ita : κατά 
Σύμμ., τών άποικισάντων σε. D R A C H . 

Ibid. , Α., σώμα σου etc. Has oinues lectiones ex-
hibel Gurler. ex ms. Jes. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Απόλυσα t. 
4. Χ Ό θεός σου. 
5. ΚαΙ νυν τί μοι ώδε ; λέγει 

Κύριος. 
01 έξουσιάζοντες αυτού όλολύ-

fovatv. 
Διά παντδς δλην τήν ήμέραν τδ 

δνομά μου βλασφημείται. 
6. χ Διά τούτο. 
7. Τί ευπρεπείς έπί τών όρέων 

πόδες εύαγγελιζομένου, άκουστήν 
ποιούντος είρήνην, εύαγγελιζομένου 
αγαθά, άκουστήν ποιούντος σωτη-
ρίαν, λέγοντος τή Σιών, Έβασίλευ-
σεν ό θεός σου. י 

8. Φωνή τών σκότιων σου, επήραν 
φωνήν έπι τδ αύτδ αίνέσουσιν.' 

Όφθαλμοφανώς γάρ δψονται έν 
τφ έπιστρέψαι Κύριον τήν Σιών. 

9. Ίλαρυνθήτε κα\ άγαλλιάσθε 
δμού, τά έρημα Ιερουσαλήμ. 

SYMMACIIUS. 

2. S01?e. 
4. χ Deus tuus. 
5. Et nuncquid mibi hic? dieit 

fcominus. 
Domiiiatorea ejus ululant. 

Senipcr lota die nomen meum 
blaspbeniaiur. 

6. χ Propter hoc. 
7. Quam decori super nioules 

pedes evangelizaulis, auditam fa-
cientis pacem, evangelizanlis bona, 
audiiam facienlis salulem, dicen-
t!s Sioni, Regnavit Deus tuus. 

8. Yox speculatornm tuomm, 
levaventnt vocem, pariler lauda-
bunt. 

Ad oculum enim videbunt, cura 
converleril Domitiu» Sion. 

9. Exbilaremini et cxsullale si-
mul, dcserta Jerusalem. 

H E S A I i E C A P U T L I I . 

Ο', 

2. Έκτίναξαι. 
4. Vacat. 
5. Kal νύν τί έστε ώδε; τάδε 

λέγει Κύριος. 
θαυμάζετε καί ολολύζετε. 

Διά παντδς τδ δνομά μου βλασ-
φημειται έν τοϊς έθνεσι. 

6. Χ Διά τούτο. 
7. *Ως ώρα έπ\ τών όρέων, ώς 

πόδες εύαγγελιζοαένου άκοήν είοή-
νης, ώς εύαγγελίζόμενος αγαθά, 
δτι άκουστήν ποιήσω τήν σωτηρίαν 
σου, λέγων, Σιών , βασιλεύσει σου 
όθεός. 

8. "Οτι φωνή τών φυλασσόντων 
σε ύψώθη, και τή φωνή άμα εύ-
φρανθή σονται. 

"Οτι οφθαλμοί πρδς οφθαλμούς 
δψονται, ήνίκα άν ελεήση Κύριος 
την Σιών. 

9. 'Ρηξάτω εύφροσύνην άμα τά 
έρημα Ιερουσαλήμ. 

LXX INTERPRETES. 

2 . Exculc. 
4. Vacat. 
5. Et nunc quid estis hic ? Haec 

dicit Dominus. 
Admirainini el ululate. 

Semper nomen iiicum blaspbe• 
matur 111 genlibus. 

6. X Proptcr boc. 
7. Quanla species supermontes, 

sicul pedes evangelizauiis auditum 
pacis , sicut evangclizans bona : 
3uia auditam faciam salutem luani 

icens, Sion, rcgnabit Deus luus. 

8. Qub vox cuslodieniium te 
elevala esi, et voce simul lajia-
buntur. 

Quiaoculi ad oculos videbunt, 
quando imscrlus fuerii Domitius 
bion. 

9. Erumpant laetitiaro simul dc־ 
serla Jerusalem. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. Διάλυσον. 
4. * Ό θεός σου. 
5. ΚαΙ νύν τί μοι ώδε ; λίγει 

Κύριος. 
Άρχοντες όλολύζουσιν. 

6. χ Διά τούτο. 
7. 

8. Φωνή τών σκοπών σου επήρε 
φωνήν, έπι τδ αύτδ άγαλλιάσονται. 

"Οτι δφθαλμδν έν όφθαλμοΐς 
δψονται. · · · 

9. 

TIIEODOTIO. 

2. Dissolve. 
4. Χ Deus tuus. 
5. Ει niinc quid mihi hic ? dicil 

Dominus. 
Principes tilulant. 

6. X Propter hoc. 
7. 

8. Yox spftculatorum tnortim 
elevavil vocem, pariter exsulu-
bunt. 

Quia ocubim in oculis vido-
bunl... 

9. 



1 9 1 1 HEXAPLORUM QILE SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι . 
ף ש  .10 10 ח

 .12 12 תלכטן
ה ישכיל עבדי נ  .13 13 ה

 טגבה
ט מ מ ר ש ש א  14 כ

VERSIO HC&RAIGI ΤΕΧΤ. 
10. Denndavic. 
12. Ambulabilis. 
 Eece prudenter aget servus .13׳

meus. 
El sublimis eri l . 
14. Quemadmodum obsltipue-

ront. 

14. 
VULGATA hAfflNA. 

10. Paratfi. 
12. Propenabiiis. 

 .Ecceintellig«! servus mcus .13׳

El sublimis erit. 
14 Sicut obslupuerunt. 

1W! 
ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 
•12. Πορεύε90ε. 
13. Ίδου :έ7:ιστ^μον״.α/)ή5ετ1ι 

δούλος μου. 
ΧΚ9Λ με?ε«ιρ;*0ήσ5ται . 
*4. 

AQU1LA. 
10. 
112.1118. 
13. Ecce decebktftr serv^s mm. 

X El sublimis criu 
14. 

Notffi et variffi lecliones ad cap. L I I Hesaira. 

V. 1. , Α.,περίλυσαι clc. Gurtcr. cx ms. Jes. 
V. 4. Οι Γ ׳ , Χ δ θεός σου.ϋοηι. 
V. 3. Ά . , καί νύν τ{ elc. ktaiii. 
Ibid. ,Α., 01 έξαυσιάζοντες elc. Εχ Profopio, 

itemque ex Hieroiiymo, qui ait, Aquilam vertisse, 
flebunt; Symmacbuin vcro el Tlieodolionem, M/U-
iabunt. 

Ibid. Ilebr. ט ל ש  dominator ejns. Keri antem , מ
ט י ל ש מ , iu pbtr..jM1m. ul verterunl Οί Γ ct Vulg. 
Lal . DRACH. 

Ibid. Σ., διά παντδς etc. Tolum bunc slichum 
addidimus ex Procopio, quem Monlf. evidenter le-
tigil ui canis Nilum. Ecce locus Procopii a Montf. 

ntm abscrvalus : Κατά τούς λοιπούς ού πρόπαι:» 
τ φ . τό δνομά μον:βΛΨ, τ δ , έ*״ ίύνεσιν.ΐΤοεγαροΰν 
ό Σύμμ. # η * 4 ν διά παντός δ. τ. ή . Γ. δ. /1 . βλ. 
Idem. 

V. 6. Οι Γ , χ διά τούτο. Curier. ex ms. ics., 
quia cx Iribus iolcrpretibtus \n LXX iuduclum fuii, 
ubi hodfo lcgitur. 

V. 7. T A., τ( ώρακίίθησαν c t c . H « inferpretationes 
parlim Jiabeitlur apud Gurlerium;6ed.pleai.oret i i 
Demomlr. evang. Eqsebii. [In Aqui|2e ieclione re• 
sliiuimus τή .Σιών, ut babelur -apiul. ftuseb. — :J« 
Symmacbi iocq,-pro πόδες εύαγγελιζομένου, aatf*־ 
στήν ποιούντος ειρήνη ν , . Procopius baK׳t, π . εύαγΓ· 

ΤΟ ERPAIKON. 

י מ  1 על ־
ץ ר א ש מ ר ש כ יט ט  2׳ טיעל כיטנק לפנ

ה  צי

HESAI iE CAPUT L H I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι. 
1. 

ד ראז ר טנ ד ר לט טלא ה א ת ־ א ל . 
חמדהט ה טנ א ד ־ מ א ל  ט

ש מכאבלח י ם א י ש י  5 3 נבדה טהדל א
 טידטע:חלי.

.ΑΚΥΛΑΣ. 

1 . Χ Έ π \ : τ { ν ι ; 
% ΚαΙ-άγαβήβεται ώς ττιΟηνιζί-

μενον (α/. τιΟιζόμενον) είς πρόσ-
ωπον αυτού, καί ώς £(ζα.,ά:Α γης 
άβατου. 

ט ל פ ם מ י כ ר פ ת ס מ כ  ·Όςάποκεκρυμμένο* τδ πρό3ω ט
πον αυτού. 

VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 
1. Superqucra? 
2. Et ascendit ut tener ramos 

coram eo, et sicut radix de lerra 
aiccilatis. 

Ν011 forma ei neque decor : et 
vidimus eum, ei non aspeclus ut 
desideraremus eum. 

3. Dc&peclus est, et dcsiit viris, 
vir doldrum, et iiotus aegriiudine. 

VLLGATA LATINA. 
1. Cui? 
2. Et ascendet sicnt virgulium 

corain eo, et siout radix de terra 

Non cst species ci neque decor: 
el vidimus eum, et non eral 
aspectus, el desideravimtis eum. 

3. Despectum et novissimum vi -
rorum, virutn dolorum, et scten« 
lcm infirmilalem. 

AQUlhA. 
1. χ Super ; quera? 
2> El aaeendei 6ical laefens in 

faciem ejus, et sicul radix de lerra 
invia. 

3 . 

Et quasi abscondens faciem ab Quasi abscondilus vultus ejus. Quasi abscondiliis vultus ejns. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. ,Απεκάλυψεν. 
12. Άπελεύσεσθε. 
13. Ιδού έ πίστη μονισθήσεται 

δούλος μου. 
Χ Κα\ μετεωρισθήσεται. 
14. 

SYMMACHUS. 
10. Revelavit. 
12. Exibitis. 
13. Ecce docebitur servus mcus. 

X El sublimiserit. 
14. 

IIESAIiE CAPDT-LIII. 

0'. 

10. ,Αποκαλύψει. 
12. Πορεύσεσθε. 
13. Ιδού συνήσειό παϊς μου. 

Vacat. 
14. "Ον τρόπον έκστήσονται. 

LXX INTERPRETES. 
10. Revelabil. 
42. Ibilis. 

13. Eccc intclliget pucr mcus. 

Yacal. 
14. Sicul siupebunl. 

1011 

ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

•10. ,Απεκάλυψεν. 
12. Πορεύε70ε. 
13. 

Χ Κά\ μετεωρισθήσεται. 
14. *θν τρόπον έθαύμασαν. 

THEODOT10. 
10· Revelavil. 
12. Ilis. 
13. 
Χ Et sublimts erit. 

14. Queiiiadmodum admirati 
sunt. 

Notffi et v a r i » lectiones ad cap. L l l H c s a i « . 

άκοήν, ποωΰντος είρήνην. — In Aquilae loco, pro πό-
δες εύαγγ., codex Marcbal. fert, π . εύαγγ. αγαθόν. 
DRACH.] 

Υ. 8. Ά . , φ0)νή τών σκοπ. elc. E11sebi113 in He-
saiam, el in Demontlr. evang. itemque Procopius. 

Ibid. Σ., όφθαλμοφανώς γάρ elc. Procopius. Theo-
dotionis aulem versioncm habent Eusebius et Tlieo-
dorcius, uteraue in commeniariis !11 Hesaiain. 
[Ali ltT autc:m Procopiu8,־ qui posl leclionem Syin-
maclri ad<til : , ΑντΙ-δέτοΰ όφβα1μοφατως9 οί λοι-
ποί φασιν, όφβαΧμότ έτ όζρθαΛμφ δψοτται. 1. e. 
Ρ10 Symmacbi όφθαλμοφανώς, reliqui dicuul, ocu-
ium ia ocuh vldi bunt. Diucn J 

V. 9. Σ., ίλαρυνθήτε H c . Proropins. 
Y. 10. Σ., Θ., απεκάλυψεν. Curler. cx ms. Jes. 
Y. 12. Σ., άπελεύσεσθε. •Α ,-Θ. όμοίως τοίς 0״. 

Sic ms. Jes. nbi in lexcu τών 0׳ I1׳gi111r πορεύεσθε. 
V. 13. Ά . , Σ., Ιδού έπιστημονισθήσεται elc^Pro-

copius. 
Ibid. 01 Γ , Χ μετεοφισθήσεται. Ciirlcr. ex ms. 

Jes. [Ο' vaoai in edil. Rom. et Alex.; nain quod 
apposuit Momf., 0׳, δόξασθήσεται perlinel ad prae-
cedens 1:שא. Edill . attumi AM. ct Ctmjpl. inscrlam 
babent leciioneni τών Γ . Diucn.] 

V. 14. Θ., δν τρόπον clc• Ρrocopius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
HESAI7E CAPUT L H I . 

 .ΘΕΟΛΟΤίΩΝ .״0

1. Ι . Τ ί ν ι ; 
2. Κα\ άνέβη ώς κλάδος ενώπιον 2. ,Ανηγγείλαμεν ώς παιδίον 

αυτού, κα\ ώς ρίζα άπδ γής διψώ- εναντίον αυτού, 0'>ς ρίζα έν γή δι-
*ης. ψώση. 

Ούκ είδος αύτφ ουδέ άξιωμα, ινα 
είδωμεν αύτδν, ουδέ θεωρία, ha 
έπιθυμηθώμεν αυτόν. 

3. Έξουδενωμένος κα\ ελάχιστος 
ανδρών, άνήρ επίπονος καί γνω-
στδς νόσω. 

SYMMACHUS. 
1. 
2. Ει ascendil ul raraus corani 

eo, el sicui radix de lerra silienli. 

Non species ei ncque dignilas, 
u l videainus euni; neque aspe-
cltis, 111 concupiscamus eum. 

3. Despeclus el minimus viro-
rum, vir laboriosus el nolus mor-
bo. 

Ούκ έστιν είδος αύτώ, ούδε δόξα· 
κα\ είδομεν αύτδν, κα\ ούκ ειχεν 
εΐδος ουδέ κάλλος. 

3. ,Αλλά τδ εΤδος αυτού άτιμον, 
χσΧ έκλειπον παρά τούς υίούς τών 
ανθρώπων άνθρωπος έν πληγή 
ών, καί είδώς φέρειν μαλακίαν. 01 
Λοιποί, καί έξουδενωμένος. 

'Ος άπεστραμμένον τδ πρόσωπον 
αύτου. "ΑΛΛως, δτι άπέστραπται 
τδ πρόσωπον αυτού. 

LXX INTERPRETES. 
1. Cui ? 
2. Annuntiavimusquasii parvu-

lum in conspeclu ejus, sicul radix 
in lerra silieuli. 

Non esl species ei, neque glo-
ria : el vidimus etiin, el 11011 ba-
bebal speciem, nequc decorem. 

3. Sed spccies f jns inhonoraia 
el deliciens pra5 filiis boiniiiuui. 
Iloino in plaga positus, et scieus 
-ferre iiifirmilatem.tfef/טאף*, elde-
speclus. 

Quasi avcrsus •t!)tu» «jus. A / i -
ter, quia avcsa cst facics cjus. 

1. χ ? Επ\ : τίνι. 
2. Ka\ άναβήσεται ώς θηλάζων 

ενώπιον αυτού, κα\ ώς ρίζα έν γή 
δίψώση. 

TI1EODOTIO. 
1. XSupcr \ quem ? 
2. Ekaseeudci uL feetena •roram 

co, el sicul radix Ί11 lerra siiitnti . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

ט ה ג ב ש ה טלא ח בז  נ

IIEXAPLORUM QUifi SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι 

1916 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ט נ י א טמכאב ש א נ י ק חלינט ה  4 א
ה כ גטע מ ם טאנחנט חשבבהט נ ל ב  ס

ה נ ע מ ם ט  אלהי

4. 4. , Αφήμενον . . . . )1( ύπδ Θ50ν. 

א כ ד ט מ נ י ע ש פ ל מ ל ח  5 טהטא מ

ת עטן כלנט ע בט א י ג פ  6 טיהטה ה

ה ענ ש טהטא נ ג  7 ג

ט י פ - ח ת פ  ילא י

ח יטבל ב ם ה ל ש  כ

ע ש פ ם מ י י ץ ח - י א ר מ ז ג  8 כי נ
ט מ גע ל י נ מ  ע

ם י ע ש ר - ת ן א ת  9 ד
צלח ץ יהטד. בידט י פ ח  10 ט

ע בדעתט ב ש  11 י

3. 

6. 

7. 

9. 
10. 

11. 

5. Αύτδς βεβηλωμένος άπδ όΟι-
σιών ημών, συνετρίβη. 

8. 

9. Κα\ δώσει. 
10. Έν χειρί αυτού. 

11. ,Εμπλησθήσεται Ιν xjT**" 
σει αύτου. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 

Despectns erat, et ηοη reputa- Despectus, unde nec reputavi-
vimus L־u11). mus eum. 

4. Vcre languores noslros ipse 4. Yere languores noslroa ipse 4. Plaga (vel lepra) affectua.. 
tullt, et dolorcs noslros bajulavit: l u l i l , et dolores noslros ipse por- χ a Deo. 
el 1108 rcpuiavinius eutn plagis af־ l av i i : et π08 putavinius euui quasi 
feiluin, percussum Dei el huini- leprosuin, ct percussum a Oeo et 
liaium. humiliatum. 

3. Et ipse vulneratus a praeva-
ricationibus noftlris, aitritus. 

6· El Dominus fecil occurrerc 
in euin iniquiialcm oiiiniuni 110-
slrum. 

7. Oppressus est, et ipse aflli-
ctu8 esl. 

Et non aperuit 08 suutn. 

Sicut agnus ad occisionem du-
cciur. 

8. Quoniam abscissus est dc 
leira viventimn, propter pravaii-
cationeiu populi mei plaga ei. 

9. El dedil ciim impiis. 
10. Et volunlas Domini in :nanu 

ejus prosperabitur. 
11. Saturabitui*: in scientia 

sua. 

5. Ipsc autein vulneralus est 
propler iniquitales nosiras, allri-
lus csi. 

6. El posuil Dominus in eo in i -
quitateiu omniuni noslruin. 

7. Oblalus cst, quia ipse voluii. 

Ει non aperuit os suum. 

Sicul ovis ad occisionem duce-
tur. 

8. Qula abscissus esl de terra 
viveniiun,: propter scelus populi 
nici percussi eum. 

9. Et dabit impios. 
10. Et volunlas Doniini in mana 

ejus dirigetur. 
11. Salurabitur: in scientia 

sua. 

5. Ips6 profaiiaius a praevaria-
lionibus nostris, conlrilus est 

6. 

7. 

8. 

9. El dabit... 
10. In manu ejus. 

11. Implebitur 111 scicnlia $ua. 



 ל1><י

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4 . "Οντως τάς α μ α ρ τ ί α ς ημών 
αύτδς ανέλαβε, κα ί τούς πόνους 
ύπέαε ινεν . *Ημείς δέ έλογισάμεθα 
αύτδν έ ν άφή Οντα, πεπληγότα ύπδ 
θ ε ο υ χ α \ τεταπεινωμένον. 

5. 

6 . Κύριος δέ καταντήσαι έποίη-
σεν είς αύτδν τήν άνομίαν πάντων 
ημών. 

7· Προσηνέ/Οη καί αύτδς ύπή-
κουσε. 

Υπακούων ούκ ήνοιξε τδ στόμα 
αυτού. 

Ό^πρόβατον έ7Λ σφαγήν προσ-
ηνέχθη. 

8. Άπετιχήθη γάρ έκ γ^ς ζών-
των, κα\ διά τήν άδικίαν τού λαού 
μου πληγή αυτοί;. 

9. Κα\ δώσει τούς ασεβείς. 
10. Κα\ θέλημα Κυρίου έν xfctpl 

αυτού εύοδωθήσεται. 
41; Χορτασθήσεται· έν τή γνώσει 

αυτού. 

SYMMACHUS. 

4. Vere peccaia nostra ipse sns-
cepit, el labores suslinuit. N03 
aulem reputavimiis enm in lepra 
esse, percu&sum a Deo et Jtomi-
liaium. 

5, 

6· Dominus auicm fecit occur-
rere in eum iniquilaleni oinmum 
noslrum. 

7. Oblaios est, ei ipse obcdivit. 

Audiens ($m obediens) non 
aperuii os suum. 

Sicot ovis ad mactationcm ob• 
laius est. 

8. Abscissus enim est de torra 
•iventium, et propter iniquitaicra 
populi mei plaga ipsis. 

• 9. Et dabit impios. 
40. Eivoluntas Domini in manu 

ejus prosperabititr. 
11. Saiurabilur: ia scientia 

tua. 

IIESALE CAPUT LHI . 

Ο'. 

ΉτιμάσΟη, καί ούκ έλογίτΟη. 
01 Λοιποί, έξουδενωμένος, διδ ουκ 
έλογισάμεθα αυτόν. 

4. Ούτος τάς αμαρτίας ημών φέ-
ρει, κα\ περ\ ημών δδυνάται, κα\ 
ημείς έλογισάμεθα αύτδν εινάι έν 
πονω κα\ έν πληγή κα\ έν κακώ* 
σει. Οί Λοιποί, δντως τάς αμαρτίας 
ημών αύτδς ανέλαβε, και τους πό-
νους ύπέμεινεν* ,Ημείς δέ έλογι-
σάμεθα αύτδν έν άφή δντα, πεπλη-
γότα ύπδ θεού κα\ τεταπεινωμένον. 

5. Αύτδς δέ έτραυματίσθη διά 
τάς αμαρτίας ημών, "κα\ μεμαλά-
κισται. 

6. Και Κύριος παρέδωκεν αύτδν 
ταίς άμαρτίαις ημών. 

7. Κα\ αύτδς διά τδ κεκακώσθαι. 

Ούκ ανοίγει τδ στόμα αύτου. 

,Ως πρόβατον έτΑ σφαγήν ήχθη. 

 Οτι αΓοεται άπδ τής γής ή״ .8
ζωή αυτού, άπδ τών ανομιών τού 
λαου μου ήχθη είς θάνατον. 

9. ΚαΧ δώσω τούς πονηρούς. 
10. Και βούλεται Κύριος άφελείν. 

11. 

LXX INTERPRETES. 

Despeclus est, et ηοη repulatus 
esi. Reliqui, despccius, unde nec 
reputavimus cura. 

4. Hic peccala nostra porlat, 
et pro nobis dolcl, et nos reputa-
vimus euin esse in labore, ei in 
plaga et in aflliclione. Retiqui, 
vere peccaia nostra ipse suscepit, 
et labores sustinuit. Nos aulem 
repulavimus eum in lepra esse, 
percussuin a Deo et huiwliatuni. 

5. Ipse autem vulneratus est 
propter peccaia noslra, et iniir-
malus e&t. 

6. Et Dominus Iradidit eura 
peccatis noeirU. 

7. Et ipse propter afflictionem. 

NOB aperit 08 suum. 

Sicut ovis ad occisioncm ductus 
est. 

8· Quia tollitur de icrra viia 
ejus, ab iniquitalibus populi nici 
duclus esl in mortem. 

9. Et dabo improbos. 
10. El vull Dominus auferre. 

11. 

4918 
. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Ούκ έλογισάμεθα αυτόν. 

4. Μ.μαστιγωμ^νον. . · Χ ύπδ 
&εου. 

5. 

7. 

Υπακούων ούκ ήνοιξε τδ στόμα 
αυτού. 

8. *,Οτι άπετμήθη άπδ γής ζών-
των, άπδ άθεσίας τού λαού μου 
ήψατο αυτών. 

9 . Κα\ δώσει. 
10. ,Εν χειρί αύτον, 

11. ,Ε]χπλησθήσ3ται έν τή γνώ-
σει αύτου. 

TI1EODOT10. 

Νοη repulavimas euin. 

4. FlageHatum... χ a De<*. 

5. 

6. 

7. 

Audtens (*ive obcdiens) non 
aperuit os smim. 

8. Quia abscUsus est dc lerra 
vivcntinm, ob iniquitatem popnli 
mei teligit eos. 

9. Et dabit... 
10. In manu ejus. 

11. Implcbitur in scientia sna. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚϋΝ. 

 טעטנתם הטא יסבל

IIEXAPLORUM Q U ^ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

19*6 

VERSIO HEBRAICI.TEXT. 
Et iniquitales ipeorum ipse ba-

julabil. 
Notffi et variffi leoliones ad cap. L I I l H e s a i « . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
Et iniquitates corum ipse por-

labit. 

V. 1. Α., Θ., έπί. Procopius. 
V. 2. , Α., κα\ άναβήσεται elc. Sic Procopius. At 

Eusebius in Demonttr. evanq., κα\ άνα££ηθήσεται, 
babel: suspicor mendum. Hieronymus ai l , Sym-
machum pro virgulto, interpretatum esse ramum, 
Graece κλάδος, ul referunt Eusebiu» et Procopius; 
et Aquilam pro titienti, verlisse invia, i . e., άβάτφ, 
u l legunl iidem. [Procopius aliquanlo aliter referl 
inilium istorum locoruni, Άκ . , κα\ άνα^ηθΛσεται 
(idem significat quod άναβήσεται) ώς τιθιζομενος 
είς πρ . . . Σ ύ μ α . , άνέβη ώς κάλλος (pulcriludo) 
ένώπ.. . D R A C H . ] 

lbid. Σ., ούκ είδος αύτφ etc. Procopius. {Sed 
Procopius pro αύτδν babet αύτδ, referlur enim ad 
είδος aut αξίωμα; pro vero έπιθυμηθώμεν, habct 
επιθυμήσω μεν. D R A C B . ] 

V. δ. Σ., έξουδενο>μένος elc. Procopius, qui docet 
etiam Reliquos vertisse εξουθενωμένος. [Procopius 
ila ; διδ Σύμμαχος φησιν ούκ είδος... έξουδενουμε-

νος. Formam έξουδενωμένος mutualus esl noster 
οχ Drusio qui 11011 recle descnp&cral e Procopio. 
DRACII . ] 

Ibid. Ά . , ώς άποκεκρυμμένον etc. Idem. 
V. 4. Σ., δντως τάς άμ־. ldem Procopiusv [Post 

banc Svmmacbi leclionem addit Procopius : φ συμ-
φώνο׳ς έξέδωκαν 01 λοιποί. Reliquorum igilur ν !τ -
sinneni inseruirous uoslrae Hexaplorum ediuoni. 
D R A C H . ] 

lbid. , Α., θ., Χ ύπδ Θεού. Cnrter. ex ms. Jes. 
[Eiiam apud Procopitim Aq. et Tb. tribaiiur sub 
aslerisco. D R A C H . ] 

Ibid. Hierouymue ait Aquilam verlisse, άφημί-
vov : Synomacbum, έν άφή δντα : utriusque versia-
nem sic Latine exprirail, leprosum : Tbcodoliont-n 
aulem vcriisse, flagellatum. lllud auiem, άφημένσν, 
in optimis manuscripiis logilur; imo lempore Ilie-
ronymi sic legebatur. Haec porro vox secundunl eam, 
quam bic babet, signiGcalioueni, vix uspiam repe-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה לא ילדה ר ק י ע נ  1 ר

ה טצהלי נ י ר ח צ  פ

ה ט ט ט י ש ם מ י ב  לא חלה. כי ר
ר יחיה מ י בעטלה א נ ב  מ

H E S A L E CAPUT L I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Τλάρυνον έν αγαλλιάσει χα\ χρε-
μέτισον. 

ת יטשיבט ט מ ש  .3 5 טער ם נ

י ת ע ב ש ר נ ש ת לי א א ח ז  .9 9 כי־־מי נ
ץ כן ר א ה ־ ל ח עטד ע ־ נ י ר מ ב ע  מ

ך 1 ־ ד ע ג מ ך ט ף עלי צ ק  נשבעתי מ

ט טהגבעטרת ש ט מ ם י י ר ה  .10 10 כי ה
ש ט מ ״ י א ך ל ת א ה טחסדי מ ע ט ט מ  ה
ר מ ט א ט מ א ח י ל מ ט ל ת ש י י י י  טב

ך יהטד. מ ח ר  מ

5. 

9. 

40. Εΐπεν οίχτείρας σε Κύριος. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ· 

I . Exsulla slerilis, quae non pc-
pererii. 

Vocifera exsultationem, ei btnni. 

Non par lur ivi l : quia plures filii 
deserlae, quam Qlii mariialae, dicil 
Dominus. 

3. Ei civilates desolalas inba-
bilare facieni. 

9. Quia a q u « Noe boc mibi, cui 
juravi a Iranseundo aquas Noe 
ullra soper lerram, sic juravi ab 
irascendo conlra le, et ab incre-
pando in le. 

10. Nam monles recedent, et 
colles nutabunl, et raisericordia 
roea a le non reccdcl, ei foedus 

VULGATA LATINA. 

1. Laeiare sterilis, quae non pa*־ 
rie. 

Deoanta lawdcra, el binni. 

Quar non pariebas : qnoniam 
mulii filii deserlae magis quam 
ejus qua: habel virum. 

3. Ei civilales deserlas inhabi-
tabit. 

9. Sicul in diebus Noe isfud 
mibi est, cui juravi ne inducerein 
aquas Noe ullra super lerram : sic 
juravi u i non irascar tibi, el non 
iucrepem le. 

10. Monles einm commovebun-
lur, et colles coiilremiscenl: 
sericordia autem mea non rccedel 

AQUILA. 

1 . 

Hilaris esio 111 exraltalione, ei 
biuni. 

9. 

10. Dixit qul lul miscrtns ttt 
Ooralnus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESAliE CAPUT L I V . 1 9  מ
ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Καί τ Ας ασεβείας αυτών αύτδς 
βπενέγκει . 

SYMMACIIUS. 
Et impielaies eorum ipse susii-

BCt. 

Ka\ τάς αμαρτίας αυτών αύτδς 
άνοίσει. 

LXX INTERPRETES. 
Ει pcccata eorum ipse auferet. 

fHEODOTIO. 

Nota et 
r i a t t i r : derivatur enira ab Απτομαι : hinc άφή, unde 
αφημένος, plaga, vel lepra percussus : 8ed praeier 
niorem efformalar : quare tempore ll ieronymi, 
nonnuui secus accipiebant. Verba Hieronymi s u i i l : 
t El nos puUrtimut eum esse immnndum, tive in 
dolore, 111 LXX tranttulernnt : pro quo Aquila et 
Sgmmachui potuerunt, leprosum; Theodoiio, fla-
gellatum. Quod a/its verbis Hebraico idiomate lepia 
iutelligilur..... Pro eo quod Symmachui transtulit, 
έν άφή δντα, hoc esty in lepra, Aquila potuxt, άφή-
μενον, id i s t , leprosum : quod mu/!t non inteltigen-
Ul putant, rclictiitn , et atii legunt, καθήμενον, id 
t s t , sedentem. » [Noir άφήμενον sed ήφημένον,. 
forma Hellenisiarum, a perf. act. ήφα. D R A C B . ] 

V. 5. , Α., αύτδς βεβηλ-. Procopius. Eu9ei>. vcro 
legit, έβεβηλώθη. 

V. 6 Σ . , Κύριος δέ καταντήσαι ete. Idem. 
Υ. 7. Σ . , προσηνέχθη etc. Eusebius in Hesaiara, 

aique Procopius. 

v a r i » lectiones ad cap. L l l l Hesa i©. 
Ibid. Σ., Θ., υπακούων ούκ ήνοιξε etc. Hieronv-

rous: c Symm. ci Tbeod., audient non aperuil vs 
tunm. > Vocm ה ג  vertunt alibi Symmachus Η ע
Tbeodoiio, υπακούει ν el έπακούειν. Eusebius vt 
Procopiifs ad Symmachum babent, ύπήχουέε : 
Hiero!1ym!18 vero, tiudiens, υπακούων, qaasi lectio-
nem Symmacbi et Tbeodolionis adferl. 

Ibid. Σ., ώς πρόβατον elc. Drusius. 
Y. 8. Σ., άπετμήθη γάρ etc. Procopios. 
Y. 9. Σ., κα\ δώσει elc. Procopius. Tbeodorelui 

vero, τδ, δώσει, οί τρείς, δώσω, δφασαν. I . e. Tte$ 
Int. pro dabil, dixerunt, dabo. 

V. 40» Σ. , κα\ θέλημα elc. Procopius» 
Ibid. Curler. ex 106· JeaM 01 Γ , χ έν χειρ\ αυτού. 
Υ. 41. ,Α., Θ., έμπλησθήσεται elc. IdeM. la LXTL 

bcec perpleia 8unt. 
lbid. Σ., xal τάς ασεβείας etc. Procopius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
H E S A L E C A P U T L1V\ 

σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4 . . . 4. Ευφράνθητι» στείρα ή ού τί-
κτουσα. 

Κελάδεε αίνεσιν κα\ χρεμέτισον. Τήξον κα\ βδησον. 

4. 

 ״Ρήξον εύφροσύνην Χ κα\ τέρ״

ήφανισμένης , 

δ. Κα\ πδλεις ήφανισμένας κατ-
οικιούσι. 

9. Ώς αί ήμέραι Νώε τούτδ μοι, 
ώς ώμοσα μτ^ έπελθεΤν ύδωρ Νώε 
&« έπ\ τ4ρ γην · ούτως ώαοσάμ^ν 
μή δργισΟήναί σοι, μηδέ επίτιμη-
σαί σοι. 

40. ΤΑ γάρ δρη σαλευθήσονται, 
κα\ βουνο\ ταραχθήσονται· τδ δέ 
έλεδς μου άπδ σου ούκ άποστραφή-
σεται, ουδέ ή διαθήκη τής είρήντις 
μου άνακληθήσεται, εΐπεν δ οίκτει-
ρων σε Κύριος. 

SYMMACIIUS. 
I . Laiare, sterilis, quae ηοη pc-

peristi. 
Modulare laudem, et Uinni. 

Qu3e non parluristi : pbires 
eniro filii dissipaue, niagis quam 
ejus quae erat sub viro. 

3. El civilatea deaolaias inbabi · 
tare facienl. 

9. Sicut dies Noe boc m i b i : 
iicut jara?i non eupertenturam 
aquam Noe ullra super terram, sic 
jui avi, quod non irascar t ib i , ne-
que increpem le. 

40. Montes enim commovebun-
tur, et colles lurbabuntur: misc-
ricordia auiem mca a le non aver-
tetur, oeque lesiamenlum pacis 

Ή ούκ ώδίνουσα, δτι πολλά τά 
τέκνα τής έρημου, μάλλον ή τής 
έχούσης τδν άνδρα. 

3. Κα\ π5׳λεις ήρημωμένας *ατ-
οικιεϊς. 

9. ,Απδ τού ύδατος τού έπ\ Νώε 
τούτο μοί έστι ״ καθύτι ώμωσα αύ-
τψ έν τψ χρύνω έκείνφ, τή γή , μή 
θυμωθήσεσθαι έπ\ σο\ έτι,י μηδέ έν 
απειλή σου. 

40. Μηδέ... τά δρη μεταστήσε-
σθαι * ούο' 01 βουνοι σου μετακινη-
θήσονται· ούτως ουδέ τδ παρ' έμού 
σοι έλεος εκλείψει, ουδέ ή διαθήκη 
της ειρήνης σου ού μή μβταστή. 
Είπε γάρ ίλεως σοι Κύριος. 

LXX INTERPRETES. 
1. Laiare, sierilie, qune ηοη pa-

ris. 
Erumpe el clama. 

Qaae non parturis : quia multi 
fllii deserta;, magis quam ejus quae 
babet virum. 

3. Et civitates deserlas habilare 
facies. 

9. Ab aqua quse luit sub Noe, 
hoc mibi esl i sicut juravi ci in 
tempore Hlo, terrse, neqnaquam 
ohra irasci super t e , neque io 
oomminalione taa. 

40. Neqae... montes transferen-
dos esse: neque colles tui trans-
movebuniur ; sic neque quae a nie 
libi misericordia deficiet, neque 

που. 

3. 

9. Κατά τάς ημέρας Νώε τούτα• 
aot, δτι ώροσα μή έπαγαγεϊν ύδω^ 
Νώε έπ\ την γήν, ούτως ώαοσα τον 
|λή όργισθηναι έπί σέ, και τού^ μή 
επιτιμησαι έν. σοί. 

10. Τά γάρ δρη σαλευθήσονται... 
τδ δέ έλεδς μου άπδ σού ού σαλευ-
θήσεται. Εΐπεν οίκτείρας σε Κ υ-
ριος. 

THEODOTIO. 

Erumpe bdUiam χ et jucun-
dare. 

9. Secundum dies Noe boc mili i , 
q u i a j u r a v t non inductunira me 
a q u a m Noe s i ipcr terram, 8ic j u -
ravi me non i r a t a m forc t ibi , noc 
!Hcrepaturum te. 

10. Montes enlm commovebun-״ 
lur. . . misericordia aulem m«a a te 
non reinovebilur. Dtxit qui tul 
miecrtus eat Domiaos. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך י נ ב ך א ז ע מ י ב ר ה אנכי מ נ 1 ה 1 

1 כדכד 2 
ח ד ק י א ך לאבנ י ר ע ש  ט

ש א 1 ב 6 

ר ת  .17 י

ט פ ש מ ך ל ת א - ם ט ק ־ לשרן ת ל כ  ט

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
pacis meae ηοη movebii se, dixit 
miserator luus Dominus. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 1924 

1 1 . 

1 2 . 

1 6 . 

1 7 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

YULGATA LATINA. 
a te, et foedtis pacis meae non 
movebitur: dixii miserator tuua 
Dominus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1 1 . ,Ιδού κατακλίνω έν στίμει 
τους λίθους σου. 

1 2 . 

Τάς πύλας σου λίθους τρι/πχνι» 
σμού. 

16 . χ Έ ν πυρί. 
17 . Πλασσύμενον. 

AQUILA. 

1 1 , Ecco ego faciens accubare 
in carbunculo lapides tuos. 

1 2 . Crystallum. 
Et porlas tuas in lapides gem-

nue rutilanlis. 
1 6 · In igne. 
1 7 . Ficiutn. 
Et omnis lingua surgel teeuro 

ad judicium. 

1 1 . Ecce ego siernam perordi-
nem lapides luos. 

1 2 . Jaspidem. 
Portas tuas lapides sculptos. 

16 . In igne, 
17. Quod ficlum est. 
Ε1 oninem linguam resistentem 

libi in judicio. 

11. Ecce depono in sribiob-
pldcs IUOS. 

1 2 . 

Porlas Uias lapidcs cselalura 

1 6 . χ In igne. 
1 7 · Formatura. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. L I V Hesaiee. 

V . 1 . Hieronymus: c Symmachus himc locum 
ita interpretatus est : Latare, 8ierili$, quce non pe-
pm*ti: gaudein ex$ultatione, el hinni, quet non par~ 
turisti; plures enim filii dhupalos magi$ quam eju$ 
qum erai $ub viro; a quo Tbcodotio et Aquila, pr3e-
ter paaca verba, non discrepant. נ 

Ibid. Ά . , Ιλάρυνον ctc. Εχ Curlerio et Procopio. 
lllud aulem, κα\ τέρπου, praemisso asterisco adfert 
Curterius ex cod. Marcbaliano. [Aquitae et Symma-

•cbi verstones invicem permulavil, a Drusio in er-
rorem inductus, Monlf., qui, ait Schleusn., ocutis 
nimie fugientibus, aut polius nullis, inspexit verba 
Prooopii. Et revera haec in commenlario sic legun-
lor : Άντ\ δέ του βήξοτ χβϊ βόησον, Σύμ. μέν, κ8-
Αάδ8ι... εΓρηκεν, όδέ ?Αχ., Udpvror... DRACH.] 

V. 3. Σ. , καί πόλεις ήφαν־. Procopius. 
V. 9. Σ. , ώς αί ήμέραι Νώε elc. Procopios. Tfcco-

dotionie vero versionem ex Curterio ei ms. Jes. 
mutuamur boc et sequenii versu. [In Symmacbi 
lectione addidimus ex ipso Procopto particubm itu 
In Marcbaliano cod. Θ. ronneclit έν σοί scqueuU 
versiculo; hoc modo : Έν σοΙ γάρ τά δρη σαλευθή-
σονται. Sic eliam L X X comiectuni. DKACU. ) 

V. 10. Σ. , τά γάρ δρη etc. Procopius. 
lbid. ot Γ ׳ , εΐπεν οίκτείρας etc. Curler. ex m. ics. 
Ibid. Ο', ίλεως σοι Κύριος, lta Gompl. Ed. Rom., 

Ιλεως σοι, Κύριε. Alex. vero, Κύριος ίλ. σοι. DIACH. 
Υ. 11. Ά . , Ιδού elc. Euseb., Procop., Drusius ct 

unus Reg. Eusebius ad Symmachnm legit, στιμ-
μί? , ad Thcodoiionem, στιμμΐ). Procopius in tri-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט ר ב  1 לכט ש

ץ טחלב ר י י ח ף טבלטא מ ס כ ־ א ט ל  ב

ס ח ל ־ א י א ף ב ס ״ כ ט ל ק ש ה ת מ  2 ל
ה ע ב ש יעכם בלטא ל ג  טי

ע אלי ט מ ט ש ע מ  ש

 3 חסדי דטד
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1 . lte, emiitf. 
Absque argenlo et absquc pre-

tio vinum et lac. 
2. Quare appondilis argentum 

absque pane, el laboreni veslrnoa 
absque saturitaie. 

Audite audtendo ad me. 

H E S A L E C A P U T L V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

3. 
YULGATA LATINA. 

1. Properale, emile. 
Absque argenlo et absqne ulla 

coniraulalione vinum ei lac. 
2 . Quare appenditis argentum 

ηοη in panibus, et laborem ve-
slrura non in salurilate. 

Audite audienles me. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1 . 

 Ανευ άλλάγματος X otvov J xel״
γάλα. 

 *י

3. 

1 . 

AQUILA. 

Sine commutaliouc χ yinm t 
ei Jac. 

3. Misericordtas David. 3. Misericordias David. 



!»25 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11. Kal ίδου έγώ συντίθημι στ(-
μει τους λίθους σου; 

12. Καρχηδόνιον. 
Τάς πύλας σου λίθους γλυφής. 

16. Χ Έν πυρί. 
17· Πεπλασμένον. 

SYMMACHUS. 

mcac revocabiltir, dixit qui tui mi-
scrclur Dominus. 

11. Ει ccce ego cooipono siibio 
lapides tuos. 

12. Calcbedonium. 
Portas tuas lapidcs sculptara. 

l lESAIiE CAPUT L V . 

 .״0

11. Ιδού έγώ ετοιμάζω σοι άν-
θράκα τδν λίθον σου. 

12. Ίασπιν. 
Τάς πύλας σου λίθους κρυστάλ-

λου. 
16. Vacat. 
17. Σκευαστόν. 
ΚαΙ πάσα φωνή άναστήσεται έπί 

σέ είς κρίσιν. 

LXX INTERPRETES. 

tesiamenlum pacis l\\x iransferc-
lnr. Dixit eniin propilius l ibi Do-
minus. 

11. Ecccego pr&paro tibi car-
bunculum lapidcm luum. 

12. iaspidem. 
Porlas tuae lapides cryslalli. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

11. Ιδού έγώ είμι έμβαλών 
στιμμή τούς λίθους σου. 

12. 
Αίθους γλυφής. 

16. χ Έν πυρΓ. 
17. Κεραμέως. 
Κα\ πάσα γλώσσα άναστήσεται 

είς τά σου είς κρίσιν. 

T1IEODOT10. 

I I . Eccc ego sitm qut Nijeoi 
slibio lapidcs 1110$. 

12. 
Lapidea scuJpiurae. 

16. X l n i g n e . . 16. Vacat. 16. X l n i g n o ; 
17. Ficlum. 17. Quod paratuni est. 17. Figuli. 

Et omnis vox surgct super te in Ει omnis lingna exsirrget in e n 9 

9 judicium. quie ad tc perlhieiit, ad judicium. 

NotflB et var i« lectiones ad cap. L I V Hcsaiae. 

l>us lialiet, στίμει. Dnisius ad Symm., στιμμίας. ad 
'Theodolionem, στίμμι. Codex unus Reg. mendose 
ad Syra., τιμίους, ad Theodot., τιμΑ. [In ed. Rom , 
ut apud Drusium Laiuberlamqae Bos, vox στίμ-
Κιας, scripla esi proparoxyiona, a recio στίμμις, ή . 

omen autem στιμμία ηοη agnoscit lingua gr&ca• 
DEACH.] 

V. 12 Hleronymus: <Ubi nos diximus, ε/ernam per 
ordinem lapide$ tuosf in Hebraico scripJum esl, 
BAPHPHUCH, quod oinnes praeter LXX similiter 
translulerunt , sternam in stibw tapides luoi, in si-
militudinem cormptae raulieris, quae oculos piiigit 
slibio, ut pulcritudinem signiOcel civiiatis. El ubi 
nos jaspidem, seqacntes LXXt diximus, in Hcbraico 
scriplum habel,GHODGHOD,quod solusSym. καρχη-
δονίου iranslulit. Pro crystallo quoque,in cujus b>co 

apud Hebneos ECDA legittir, Symmafhns et Tbeo-
dotio icutptura, t. e , γλυφής, Αquila τρυπανισμού 
posuit. 1 Sic Tero legendum, nou atilem τρηπτα-
νισμού. perforutxonit, ut babent quidam edili. Co-
dex noster Latinus anliquissimus babet τρυιτα-
νισαού, Π muiaio in IT, quod frequenter accidit. 

Ibid. Ά . , τάς πύλας aooetc. Procopius. Adi nô • 
tam precedentem. Π11 Svmmacbi leciione pro γλύ-
Φ0υς, u l prave ediderat Montf*., reposuimus ex ipso 
Procopio γλυφής, quam lectionem veram esse cx 
lliejronymt lestimoiiio modo aUato couigi polc3L 
D R A C U . ) 

V. 16. Οί Γ \ χ έν πυρί. Curlcr. cx ms. Jcs. 
V. 17. Ά . , πλασσόμενον elc. Idem. 
Ibid. θ . , καί πάσα γλώσσα. Idein. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

 Ανευ άλλάγματος Χ olvov \ καί״
γάλα. 

2. Διίστατε άργύριον, ού^ υπέρ 
έρτων* κα\ τους κόπους ύμων ούχ 
υπέρ πλησμονής. 

3. Τά ελέη Δαυίδ. 
SYMMAGIIUS• 

1. 
Sine commutalione Χ vinum * 

ct lac. 
2. Impenditis argentum, non in 

panes, et labores vestros 11011 111 
saturilatera. 

3 . Misericordias Da\id. 

H E S A I i E C A P U T L V . 
0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

1. Βαδίσαντες αγοράσατε. Κ Χ ΚαΙ πορεύεσθε χαϊ αγορά* 
Χ σατε. 

Ανευ αργυρίου κα\ τιμής olvov Χ Οίνον. 
κα\ πτέαρ. 

2. Ίνατί τ1(1ασ0ε αργυρίου, κα\ 
τδν μόχθον ύμων ούκ είς πλησιιο-
νήν. 

,Ακούσατε μου. 01 Λο/ίΤ02,άκού· 
σατε άκούοντες. 

3. Τά δσια Δαυίδ. 
LXX LNTERPRETES. 

1· Euntes emilc. 
Sine argenlo el prciio, vinum 

et adipem. 
2. Quare eroiiis pecunia, et la-

boreni veslrum 11011 iu *atuiila-
le!n. 

Audile rae. Reliqui, audile au-
dicnlcs. 

5. Sancla David. 

2. Έν ούχ׳ άρτοις. 

Χ Άκοήν πρδς μέ. 

5. 
THEODOTIO. 

1. Χ Ει itceleniite. 
Χ Viiium. 

2. Ιη ηοη panibua^ 

χ Audilum ad rac 

3. 
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.ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד  4 ע

ן  5 ה
ע ד ת - א  גטי ל

ך ר א  כי פ
 .6 קראהט

ם ק י 1 לא ישטב אלי ר 1 

ת ח ש ת ט ד ע יעלה ב י צ ע נ ה , ת ח 1 ת 3 
ד יעלה הדס פ ר ס  ה

VEBS10 HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
4 . Testcm. 
5. Ecce. 
Gcntera ηοη scieg• 
Quia decoravit te. 
6. Invocate eum. 
11. Non reverlciur ad me va-

cuum. 
13· Pro spina alba ascendet 

abiee, pro urtica ascendei royr-

HEXAPLORUM QUiE :SUPEftSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

4 . 

5, 

1938 

6 . 

1 1 . 

13 . 

VULGATA LATINA. 
4 . Tcsiem. 
5. Eccc. 
Gcntcm, quam nescicbas. 
Quia gloriucavit te. 
C. Invocale eum. 
I I . Non revertetur ad me va-

cuum. 
1 3 . Pro saliunca ascendei abies, 

et pro urlica crcscei oiyi tus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4 . Μάρτυρα, 
δ. Χ Ιδού. 

6. 
I I . 

13. Κονύζης. 

4 . 

AQUILA. 
Testem. 
Χ Ecce. 

1 1 . 

13 . Gonyza. 

fug. 
Ν0169 et variffi lectiones ad cap. LV Hcsa׳a5. 

V. 1. β . , χ κα\ πορεύεστε κα\ αγοράζατε. Cur-
ter. ex ms. Jes. 

Jbid. , Α., Σ Μ άνευ άλλ-. Procopius, itemqae Cur-
feruis t qui babcl, 01 Γ \ χ olvov. Fortasse quia 
cum vox otvov olim in LXX desiderarctur, ex tribus 
Jnterprelibus addila f u i t : nam id sigiiificalar hac 
pola, χ 01 Γ \ olvov. 

V. 2. Σ . , διίστατε etc. Procopius. Theodotionis 
yero lectinnero babeni Gurterius ei Prusius. 

Ibid. 01 Λοιχ., ακούσατε άκούοντες. Procopius. 
θ . , χ άκοήν πρδς μέ. Gurler. cx ms. Jcs. 

V. 3 צ . . , τά ελέη Δαυίδ. Procopius. 
V. 4 . , Α., Σ., μάρτυρα. Theodorel. et Reg. unns. 
V. 5. Οί Γ , Χ ίδου. Gurler. ex ms. Jes. 

babent Ald. et Complul. ediu. D R A C H . ] 
Ibid. Σ. , Θ., έθνος δ ού γνώσης. Curter. ex 01. 

Ibid. Σ., δτι έποίησεν clc. Procopius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י  l טצדקת

־ הבדל 3  לאמי
ר יהטה 4 מ  כי כה ט א
ט 3 ת נ ב מ ם ט י נ ב ב מ ט ם ט ש  יד ט

H E S A L E CAPUT L V I , 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικρΤς γράμμασι. 

3 . 
4 . 

5, 

ΑΚΥΑΑΧ. 

1 . 

4 . Χ "Οτι τάδε. 

מ ר כ א י ד ל ש ט א ל - ן ת ם עטלם א  ש

תט ־ חי ל  9 כ
ס  10 צפט עטרי

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. Et justilia mea. 

3. Dicendp, $eparalione. 
4 . Qitia sic dicit Dominus. 
5. Manum et nomen mclius 

quam li l i i et quam filise. 

9. 
10. 

1. 
VULGATA LATINA. 

Ει jusiiiia mea. 

3. Dicens: sepaniiione. 
4 . Quia baec dicit Oomious. 
5. Locuro et ljomen melius a 11· 

liis c i Hliabus. 

Nomen sseculi dabo e i , quod Nomen sempiicrnum dabo eis, 
pon succidetur. quod non peribit. 

9. Πάν ζώον αύτου. 
10. ΣκοπευταΙ αυτού τυφλοί. 

AQU1LA. 
1 . 

4 . χ Quia hsec. 
5. 

9. Omnisfera. 
^O. Speculatores ejus cxci. 

9. Omncs bestiae. 
10 . Speculalores ejus c.xci. 

9. Onnie animal ejus. 
10 . Speculatorcs ejus o:?ri• 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

IIESALE CAPUT L V I . 

Ο'. 

1950 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4 Μάρτυρα. 
5. Χ Ιδού. 
, ,Εθνος δ ού γνώσης. 
 .Οτι έποίησέν σε καύχημα״
6. Αίνεΐτε κα\ καλέσατε αύτδν. 
11. Ού μή άποστραφή χ πρδς 

 .μέ κενδν )1י
13. Άντ\ στοιβής άναβήσεται 

Ιραθύ, άντ\ δέ κνιδος άναβήσεται 
μυρσίνη. 

SYMMACHUS, 
4. Testem. 
δ . χ Ecce. 
Gonlcm quam noscies. 
Quia fecit le gloriationcm. 
6. Laudate et vocale eura. 
I I . Non revcrtetur χ ad mo 

X vacuum. 
13. Pro staeba asccndct bralhy, 

ci pro urlica asccndet myrtus. 

4. Μαρτύριον. 
5. Vacai. 
Έθνη ά ούκ οΓδασίν σε. 
 .Οτι έδόξασέ σε״
6. Αύτδν έπικαλέσασθε. 
11. Ού μή άποστραφή. 

13. Κα\ άντ\ τής στοιβής άναβή-
σεται κυπάρισσος, άντί δέ τής κο-
νύζης άναβήσεται μυρσίνη. 

LXX INTERPRETES. 
4. Teslitnoniuin. 
5. Vucut. 
Gentcs, quoe ηοη noveruul te. 
Quia glori'icavil le. 
6. Eum tnvocate. 
11. Non revertciur. 

13. Et pro sloeba asccndct cy-
parissus» et pro conyza asccndet 
myrlus. 

Ν016Β et varia& lectiones ad cap. LV Hesai» 
V. 6. Σ. , αίνεΐτε καί etc. Idem. 
Y. 11. Σ., θ . , ού μή άποστραφή πρδς μέ κενδν. 

Ριοοορ. Curler. vero ex ms. Jes., Σ., θ . , Χ πρδς 
μέ κενδν . quia hxc desunt in LXX. 

Y. 13. Σ., άντ\ στοιβής άναβ-. Etiscbius in He-
saiam et Procopiu*. , Α., θ . , κονύζης. Εχ Hiero-
nymo cujus verba non praHermittenda : t Sed et 
στοιβή quoqae el κονύζη, sive taliuncula et urlica, 
111 abietem verluntur» ac myrlum et cyparissum. 

4. 
δ. Χ ,Ιδού. 
Έθνος δ ού γνώσης. 

6. 
11. Ού ιιή άποστραφή χ πρδς 

Χ μέ κενδν. 
13. Κονύζης. 

TI1EODOTIO. 
4. 
3. Χ Ecce. 
Gcnlcm qnain nescics. 

0. 
11. Νοη revcrtetur χ ad mc 

X vacuum. 
13. Conyza. 

Στοιβή juxia Symmachum et LXX in Hebraeo scri-
bilur NESUS : quem Aquila et Theodolio κονύζην 
interprelali sunl. Est auiem κονύζη bcrba vilissima 
et ainara, odorisque pessimi. Ubi aulem Scpltia-
ginia translulerunl κονύζη, quae in Hebratw dictlur 
SARPHOD, Symmachus verlil, urlicam.* |Pro κονύ-
ζης alii babcnl, άκαλήφης, urticw. Diucn.] 

Ibid. Hebr., ת ח ת , sccuodo. Kcri vero, ת ח ת י ! et 
pro. DRACU. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

H E S A l i E C A P U T L V I . 

σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

3. 
4· Χ 
5. 

Ότι τάδε. 

10. Οί σκοποί αύτου τυφλοί. 
SYMMAGHUS. 

1. 

3. 
4. χ Quia 11<€C. 
5. 

9. 
10. Speculaiores cjus c x d . 

1. Και τδ έλεος μου. 01 Λοιποί, 
κα\ τήν δικαιοσύνην μου. 

3. Vacat. 
4. Τάδε λέγει Κύριος. 
5. Τόπον δνομαστδν, κρεέττω 

υιών κα\ θυγατέρων. 01 Λοιποί, 
χείρα κα\ δνομα βελτιον υίών καί 
θυγατέρων. 

"Ονομα αίώνιον δώσω αύτοΤς,κα\ 
ούκ ^κλείψει. 01 _ Λοιποί, δνομα 
αίώνιον δώσω αύτφ δ ούκ έξαρθή-
σεται. 

9. Πάντα τά θηρία. 
10. , ,Ιδετε δτι έκτετύφλωνται. 

LXX INTERPRETES. 
1. Ε( misericordia raca. Rtli-

qui, el juslitiam nieain. 
3. Vacat. 
4. Hxc dicit Dominus. 
5. Locuui noniinaluin mcliorem 

filiis el (iliabus. Reliqui. manuui 
et nomen, mclius filiis el iiliabus. 

Nomen sempiternum dabo illis, 
et non deficiet. Reliqui, nomen 
sempilernum dabo ei, quod non 
suceidelur. 

9. Orones ferae. 
10. Yidete quia excacali sunt. 

3. Χ Αέγων, άφορισμψ. 
4. Χ ״Οτι τάδε. 
δ. 

9. 
10. 4)1 σκοποί αυτού τυφλοί. 

THEODOTIO. 
1. 

3. Χ Dicens: separatione. 
4. χ Quia baec. 
δ. 

10· Speculatores ejus carci. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ.. 

ט ע ד א י  ל
ם י מ 1 * 

ם ט נ י ל ב ה ם א י ב ב ם ש י ד  ח

ם י ע ה ר מ ה  11 ט

ט ה צ ק ט מ ע צ ב ש ל י  א

ר ב ה ש א ב ס ג ן ט י ־ י ה ח ק ט א י ת  12 א
ד א . מ ר ת ל י ט ד ר ג ח ם מ ט ה י ז ה כ י ה  ט

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικέ!ς γράμμασι. 

11. 

12. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ούκ έγνωσαν. 
Μογιλάλοι. 
Φανταζόμενοι, κοιμώμενοι, άγα-

πώντες νυστάξαι. 
11. 

,Ανήρ είς πλεονεξίαν αύτον.. . 

12. 

YERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 
Neseierunt. 
Muli . 
Deliria loquentes, jacentes, d i -

ligentes dormilarc. 
11. Ει ipsi pastores. 

Vir ad cupiditatem suam ab 
cxtremo ejus. 

12. Venite, capiam vinum, et 
polabimus sechar, et erit secun-
dum bunc diem cras inagnus 
abundauier valde. 

VULGATA LATINA. 
Nescierunt. 
Muli . 
Videules vana, dormienles et 

amantcs somnia. 
11. Ipsi pasloree». 

Unusquisque ad avariliam suani 
a sumrao. 

12. Yenite, sumamns viimm, et 
impleamur ebrieiate : cl erit sicui 
bodie, 6ic el cras, cl niulto am-
plius. 

AQUILA. 
Non noverunt. 
Lingua impediti• 
Yana imaginantes, dormientes, 

diligentes dormitare. 
11. 

Vir ad avariliam suam... 

12. 

Not© et vari© lectiones ad cap. LVI Hesaiae. 

V. 1. 01 Λοιποί, κα\ τήν δικαιοσύνην μου. Pro-
copius. [Edidit Moulf., 0׳, δικαιοσύνην, quod uulluiu 
ferl exemplar. ORACI!.] 

V. 3. θ . , Χ λέγων άφορισμω. Ciirterius ex me. 
les. Hacc aulem verba desunt in LXX, praelermissa 
scilicet, quia bis demlis niliil deiiciet ad sensum, 
ut ex conspeclu palam eri t : Μή λεγέτω ό αλλογενής 
ό προσκείμενος πρδς Κύριον θ . Χ λέγων άφορισμψ * 
άφοριεϊ με άρα κύριος elc. [Λέγων άφορισμω ba-
bent ediU. Ald. et Complul. DRACH.] 

V. 4. 01 Γ \ Χ δτι. Idem. [ Τάδε adjecimus ex 
Procopio. DRACH.J 

V. 5. 01 Λοιπ., χείρα κα\ δνομα etc. Procopius. 
Ibid. 01 Λοιπ., δνομα αίώνιον eic. Idem. 
V. 9. , Α., πάν ζώον αυτού. Idem. [Procop. ita : 

Κατά τδν Άκ. άντ\ τού, πάντα τά θηρία, πάν ζώον 
αν τ ου εΓρηται * κα\ πάλιν, πάντα τά ζώα αυτόν, ot 

ileruni, omnia animnlia eju$. DRACH.] 
V. 10. , Α., σκοπευτα\ elc. Idem. 
lbid. Hebr., ט פ צ • K t r i ט , י פ צ . DRACII. 
Ibid. Οί Γ , ούκ έγν״. ln baec verba τών 0׳ noUter 

ad marg. in ms. Jes., οί Γ' όμοίως. 
Ibid. Σ., άλαλοι. Procopius. [Εχ Procopio addidi-

mus versionem Aquila:, quani non animadverlil 
Monlfauconius. DRACH.] 

Ibid. , Α., θ . , φανταζόμενοι elc. Procopius. 0־!ק-
copius uni iribuit Aquibe : ό δέ Άκ . , φαντ Sed 
Drusios, alias Th. Itaque allerutri solummodo I r i -
b**nda est versio. DRACH.J 

V. 1 1 . Uieronynius : < Ipsi pastores ignoraverunt 
intelligeniiam. {') Verbum eiiim Hebraicum ROIM, 
quotl qualuor btleris scribilur, RES el AIN et JOO 
et ME.M, si lcgatur ROIM, pastores; si RAIM, ptt-

(*) Adde ץ ב ט ה ע ד א י ל . Εί ipsi pasiores graecc verlil Moulf. DRACU. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ש י ן א י א  1 ט

ט ב ר  3 ק

ה ג נ י ע ג  ב

ם י ע ל ס י ה פ ע  3 ס

ל ח נ ־ י ק ל ח  6 ב

ת ב ח ט ב ז  ל ל

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Et ηοη quisquam. 
3. Appropiuquate. 
Fi l i i auguratricis. 
5. Ramos pelrarum. 

6. In lxvibus torrenlis. 
7. Ad inunolandum sacriiieia. 

H E S A I J E C A P D T L V I l . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 

5. 
0. 
7. 

VULGATA LATINA. 

1. Et non est qui. 
3. Accedite. 
Fili i auguratricis. 
5. Eminenles pctras. 

6. 111 partibus torrcniis. 
7. Ut iimuolarcs boslias. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Χ Άνήρ. 
3. Έγγίσατε. 

5. Χ Άκρων J τών πετρών* 
ϋ . 

7. θυσίας Χ θυσιάσαι. 
AQU1LA. 

1. Χ Vir . 
3. Accedilc. 

rum 
Χ Suromitatibus 1 pelra-

7. Ul boslias X imnHJares. 



193* 
ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

Ούχ Εγνωσαν. 
^ Άλαλοι. 
ΐ Όραματιστα\ κοιμώμενοι, άγα-
πώντες νυστάζε ιν. 

. 41 

*Εκαστος είς τήν πλεονεξίαν αύ-
τού. . · · 

12. 

SYMMAGI1US. 
Νοη noveruul. 
Muii. 
Yisionarii dormientcs, diligen-

tcb dormitare. 
11. 

Unusquisqueadavaritiam suam. 

12. 

IIESAI/E CAPUT LVH. 

0 ׳ . 

Ούκ έγνωσαν· 
Ένεοί. 
Ένυπνιαζόμΐνοι κοίτην, φιλούν· 

τες νυστάξαι. 
11. Καί είσι πονηροί. ΟΙάΛΛοι, 

κα\ αύτο\ οί ποιμένες. 
*Εκαστος κχτάτό εαυτού.. . . . 

12. 

LXX 1NTERPRETES. 
Νοη novcrulit. 
Muii . 
Somnianles lectulum, diligcntcs 

dormilare. 
41. Ει suul mali. Α//1, d ipsi 

paslores. 
Unusquisque juxta suum... 

12. 

1934 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ, 

Ούκ έγνωσαν. 

Φανταζόμενοι, κοιμώμενοι! άγα· 
πώντες νυστάξαι. 

11. 

*Εκαστος είς τήν πλεονεξίαν αύ— 
τού έπ' άκρα αυτού. 

12 Χ Δεύτε λάβοιρν οΤνον, κα\ 
Χοίνοφλυγήσωμεν μεθην, κα\ έσται 
Χ τοιαύτη ήμερα μεγάλη, περ\ σέ 
Χ (περισσή) ώς σφόδρα. 

THEOOOTIO. 
Νοη noveruni. 

Vana imaginaiiies, dormienles, 
diligenlea doruiilare. 

1 1 . 

Unnsquisque ad avariiiam suam 
ad summa sua. 

12. χ Venite, siiniamtrs vi iwni, 
X et ingurgitrmus nos cl1ri<׳late, 
X eritque bujusinodi dies, niagna 
X dies valde. 

Nol® et variffi 

iimos sonat. Hoc diximus, ut varior interprelationis 
causas monslrarcinus. > 

Ibid. Ά . , άνήρ eic. Curter. ex ms. Jee. Poslrcma 
Theodotionis verba sic adfert Procopius, έπ' άκρα 
αυτού. Curlerius vcro sic, άπ' άκρου αυτού, α 
summo suo: et haic scquentibus pramil l i l sic cum 
asterisco, θ . , χ άπ' άκρου αυτού· δεύτε λάβωμεν 
ο.νον κα\ οίνοφλυγήσωμεν etc. h\ baec porro vcrba 
HiciOnymus: c Quodquc sequitur: Unusquisque ad 
avaritiam suam, α summo usque ad novisaimum, ve~ 
n'ue% sumamus vinum9et impleamur ebrielate: et erit 
ticut hodie tic et cras, el muliu amplius; in LXX 
Inlerprelibus non babelur, sed cx llebraico addilum 
slellis illuminanlibus pixuolatur. > Sic ille quae 
aslerisco notanlur, prius incipil quam ms. Jes. 

Ibid. Quse desideranlur in Yai. cl Alex. ita stip-

ad cap. L V l Hesai». 

plenlar in editt. Ald. 01 Coniplut. ex anliqna vcr-
sione quam Procopius Tbcodotioni iribuit sub aslc-
risco. Nimiruin post εαυτού, Ald. : πλεονέκτημα 
έπ ' άκρα αυτών (uitusquisque juxla suam) avariliam 
ad summiiatei eorum. Goinplut. : πλεονέκτημα άμα 
άπ' άκρου αυτού (u. j . s.) avaritiam $imul α tummt-
tale ejus. D R A C H . 

V. 12. Δεύτε etc. Haec quae apud Procopium 
Tbeodotioni iribuuntur, ila babentui* Gtacce et La-
Une in edil. Rom. : Δεύτε, λάβωμεν otvov, κα\ οίνο-
φλυγήσωμεν μέθην, κα\ έσται τοιαύτη ήμερα αύριον, 
μεγάλη περισσώς (Λ / . , π  .ρ\ σέ ώς) σ<ρόδρα. Yenite־
sumanius vimim, et inebiieinur cbneiale; et en l 
talis dics crastina, magna amplius niini.s. — Pro 
περ\ σέ Drusius dicit scribcnduui esse, περισσή, ei 
quidem optime. DRACU. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

«· Χ Άνήρ. 
3. Έγγίσατε. 
Υίο\ ένοιωνιστρίας. 
5. 
6. 
7. θυσίας χ θυσιάσαι. 

SYMMACIIUS. 

i . Χ Yir. 
3. Accedite. 
Filii inauguratricis. 
5 . 

6. 
7. Ul bostias X !!iimolarcs. 

HESALE CAPUT L V H . 
0 ׳ . 

1. Kal ουδείς. 
3. Προσαγάγετε. 
Ytot avopot. 
5. Άναμέσον τών πετρών. 
6. Χ Έ ν ται; μερίσι φάραγγος. 
7. θυσίας σου. 

L X * INTERPRETES. 

1. Et nullus. 
3. Accedile. 
Fdii iniqui. 
ϋ. 111 inedio pelramm. 

0. χ Iit pariibus lorrenlis. 
7 Sacrilicia toa» 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

l . X Άνήρ. 
3. Προσαγάγητε. 
Υίο\ ώνενά. 
5. 
6. 

7. θυσίας Χ θυσιάσαι 

THE0D0TIO. 
1. Χ Vir. 
3. AdducaminL 
Fil i i oncna• 
5. 

0. 
7. Ul bostias X inmu Iaras> 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ך ל - ת ר כ ת ך ט ב כ ש  .8 8 הרחבר־ז מ
ם ה  מ

ם ב כ ש ת מ ב ה  א

1956 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ך רי ך טתשלחי צי י ה ק י ר  9 טתרב
ק י ח ר מ - ד  ע

־ שאטל ד י ע ל  טתשפי
ת  10 לא חלי

ה ש ח י מ  11 הלא אנ
ראי ם טאטתי לא תי ל ט ע מ  ט

10. 
11. 

ך 12 !2 ת ק ד צ . 
 לא יטעילט־

1 ך 15 3 י ך קבטצ ל י צ י . 

ד רש ה י י ד ט ר א ־ ל ח נ  טהחטסה בי י
 קדשי

ך 14 14 ר ד ־ ט ב ט פ ל ס ־ ט ל ר כ מ א ט . 

י 15 15 ב . 
ף 1 ט מ ע י G 16 

ט 17 17 ב ל . 
מ 20 20 ק ש ש כי ה ר ג ס נ י ם כ י ע ש ר ה ט . 

ש טבזיבט פ ט ר י מ י גרשט מ  לא יטכל טי

9. Κα\ έπλήθυνας τάς συνθέσεις 
σου, ά π έ σ τ ε ι λ α ς . . . . Ιως είς μα-
κράν. 

Κα\ έταπεινο>θης έως αδου. 
10. Ούκ έλιτάνευσας. 
I I 
Διέμεινες έξ αίώνος άφοβος χι\ 

άνευ λάβης. 
12. Τήν δικαιοσύνην σου. 
Ούκ ωφελήσει σε. 
15. 

14. 

15. χ "Οτι. 
1G. Περιελεύσεται. 
17. 
20 κα\ έκβράσσει ύδατα 

αυτής, καταπάτημα κα\ ιυηλόν. 

VEHSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

8. Dilalasli cubile luum, et cx  ׳
cidisii l ibi cx eis. 

Dilexisii cubile eorum. 

9. Elmulliplicasli pigmcnla lua, 
et inisisl! legalos tuos usque ad 
longinquum. 

Et bumiliata es usquc ad infe-
ros. 

10. Non segrotasli. 
11. Noune ego tacerc facicns ? 
El a sseculo, el ine non timcbis. 

12. Justiliara luam. 
Non proderunt l ib i . 
13. Libeient tc congregalioncs 

11135. 
Et sperans ט η me bxredilabil 

tc i ram, et possidebil moulein 
sanctiialis meai. 

14. Ei dicet, Muuile, mumlc, 
complanate viaui. 

15. Quia. 
16. Involvet se.% 

17. Cordis sui. 
20. Et impii vcluli mare impul-

«mn : nam quicsccrc non potcri i : 
ot inipclleui se aquae ejus coeoo et 
luio. 

VULGATA LATINA. 

8. Dilatasti cubile luum, el pc-
pigisli CUIII eis foedus. 

DilexUti slratum eorum. 

9. Et imilttplicasli pigmenta tua. 
Misisli legatos tuos procul. 

Ει bumiliata es usque ad in -
feros. 

10. Non rogasli. 
11. Quia cgo tacens. 
Et quasi non videns, 61 mei 

obliia cs. 
12. JustUiam tuam. 
Non proderunt tibi. 
15. Liberenl le cougregali tu i . 

Qui aulcm fiduciam babct mri , 
birreditabit terram, c l possidebil 
monlem sanclum ineum. 

14. Et dicam, Viam facite, prae-
bcie iicr, dcdinate de scmila. 

15. Quia. 
16. Egredictur. 
17. Gordis sui. 
20. Et impii quasi mare fcr-

vens, quod qutesccre non potest , 
et redundabit fluctus ejus in con־ 
culcaiioneii) ei luium. 

AQIILA. 

8. 

9. Et muliiplica&li syniliescs 
tuas, inisisli... usqne adlongiu-
quum. 

Et bumiliala es usque ad iu-
feros. 

10. Non precata es. 
11. Ego sum qui semper ucai. 
Manebas a sxcuto sioe limore 

el sine damno. 
12. Jusliliam tuam. 
Non proderunl l i b i . 
15. 

14. 

15. X Q u i a . 
16. Circuibit. 
17. 
20 et ebulliunt aquae cj«*» 

conculcamentum ct lulum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8 . 

0. ΚαΧ έπλήθυνας τά μυρέψιά 
σου, απέστειλα; δμηρά σου έως 
μακράν. 

ΚαΧ έταπεινώθης έως $δαυ. 
10. 
41 

12. Τήν δικαιοσύνην σου. 
Ούκ ωφελήσει σε. 
13. Έξελέσθωσάν σε αί συνάγω-

γαί σου. 
Ό δέ έν έμο\ πεποιθώς, κτήσε-

ται γήν, κα\ κληρονομήσει τδ δρος 
τδ άγιόν μου. 

14. Κα\ έρεί, Ευθείαν όδδν ποι-
εΤτε. 

15. Χ ״Οτι. 
16. Περιελεύσεται. 
17. 
20. Οί δέ ασεβείς ώς θάλασσα 

έκβρασσομένη , ήσυχάσαι γάρ ού 
δυνήσονται , κα\ έκβρασθήσονται 
παρά τά ύδατα αυτής, κα\ καταπά-
τημα κα\ πηλός. 

SYMMACHUS. 

8. 

9. Ει mulliplicasti pigmcnla 
lua, misisti obsides luos usque 
longe. 

Ei humiliata es usque ad infe« 
ros. 

10. 
11. Ego sum qui seraper lacui. 

12. Jnsiitiam tuam. 
N011 proderunt t ib i . 
13. Ernanl le synagogae lu3e. 

Qui autem confldil in me possi-
debit tcrram, et baereditate con-
sequetur montem sanclum meum. 

14· Et dicet, Reciam viam fa-
ciie. 

15, χ Quia. 
16. Gircuibit. 
17. 
20. Impii aulein tamquam marc 

quod ebullit: quiescerc enim 11011 
poterum, et ejicientur ad aquas 
tysius, et conculcamenlum lu-
lum. 

I J E S A L E C A P U T L V I I . 

0 ׳ . 

8. Yacut. 

ΊΙγάπησας τούς κοιμιυαενους 
μετά σού. 01 Λοιποί, ήγαπησας 
τήν κοίτην αυτών. 

9. ΚαΧ πολλούς έποίησας τούς 
μακράν άπδ σού, κα\ άπέστειλας 
πρέσβεις, υπέρ τά δρια. 

ΚαΙ έταπεινώθης έο;ς αδου. 
10. Ού κατεδεήθης μου σύ. 
11. ΚαΧ έγώ σε ίδών 
Παρορώ, κα\ έμέ ούκ έφοβήθης. 

12. Τήν δικαιοσύνην σου. 
Ουκ ωφελήσει σε. 
13. Έξελέσθωσάν σε έν τή Ολί-

ψει σου. 
Οί δ* άντεχόμενοί μου κτήσονται 

γήν, κα\ κληρονομήσουσι τδ δρος 
τδ άγιόν μου. 

14. Κα\ έ ρου σι, Καθαρίσατε άπδ 
προσώπου αυτού οδούς. 

15. Vacat. 
16. Έξελεύσεται. 
17. χ Τής καρδίας αυτού. 
20. Οί δέ άδικοι κλυδωνισθήσον-

ται, κα\ άναπαύσασθαι ού δυνήσον-
ται. 

LXX INTERPRETES. 

8. Vacat. 

Dilexisli cubantcs lecum. Reli-
qui, dilexisti lectum eorum. 

9. Mullosque fecisli eos qui 
procul a te, ct rtiisisti legalos ul״ 
tra lerininos. 

Ει humiliaia es usque ad in״ 
feros. 

10. Non supplicasti m i h f l u . 
11· El ego le videns. 
Despicio, ct me non tirauisli. 

12. Justiliam luam. 
Non proderunt t ibi . 
13. Eruant le in tribulatione 

lua. 
Qui autem inniluntur mibi pos-

sidebunt lerram, el bacreditate 
accipient montem sanctum meum. 

14. Et dicenl, Mundas factte a 
facie ejus viaa. 

15. Vacat. 
16. Egredielur. 
17. χ Cordis sui. 
20. Iniqui autem flucluabunt, 

ci requiescere non poici unt. 

1938; 

* ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

8. Χ Έπλάτυνας τήν κοίτην 
Χ σου, κα\ διέθου σαυτήν παρ' αύ-
Χ τού. 

9. Κα\ έπλήθυνας τούς μυρεψούς 
σου, κα\ άπέστειλας . . . . έως είς 
μακράν. 

Κα\ έταπεινώΟης έως ^50υ. 
10. 
I I . 

12. Τήν δικαιοσύνην σου. 
Ούκ ο'χρελήσει σε. 
13. 

14. 

15. Χ "Οτι. 
16. Περιελεύσεται. 
17. 
20 Χ και αποβάλλει α׳׳ 

Χ ύδωρ αυτής, καταπάτημα καί 
Χ πηλός. 

TIIEODOT10. 

8. Χ Dilalasti cnbilc liium, cl 
X disposuisli lcipsani Ίιι eu. 

9. Et miriliplicasti uiiguenlarios 
tuos, ct niisisti... usque ad lon-
ginquum. 

Et bumiliata es usqne ad io׳ 
feros. 

10. 
11 . 

12. Juslitiaril tuam. 
Non proderunl l ib i . 
13. 

14. 

15. X Quia. 
16. Circuibil. 
17. 
20 X Et cjiclt aqua cjus, 

X conculcamenium ct luiura. 



1939 HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. iM 
Noto et variffi lectiones 

V. 1. 01 Ρ , χ άνήρ. Curterius ex ms. Jes. 
V. 3. Ά . , Σ., έγγίσατε elc. Idem. 
Ibid. Hieronymus : c Tbeodolio ipsum verbum 

Hebraicum posuit, ONENA, quod nos juxta Sym-
n i a c h u m in auguralricem verlimus, quod scificet 
J t T u s a l c m , qua! est maler audientium, idololatriae 
dediu fueril. > [Prave scripserunt editores operum 
S. Uieronymi, et post eos Montf., « in auguralri-
cem, > pro inaugurairicem. Syminacbi porro vocem 
Grecam, ένοιωνιστρίας, quam igiiorarunt Drusius 
ct Montf., et nos iiiseruimus lexlui uoslro. stippc-
ditavit nobis Lambertus Bos in iiotis. DRACH.] 

V. 5. Ά . , άκρων. Curlfrius ex m.s. Jos. 
V. 6. χ έν ταις μερίσι. Curtcr. ex ms. Jes. [Absque 

nomine iuterprelis. Cod. autem Marcbal. ista cuni 
»slerisco, taaqiiam inserenda texlui L X X . DRACH .J 

V. 7. Οί Ρ , χ θυσιάσαι. Ctirlcrius. Ibi vero nota-
lur θυσιάσαι legenduin esse posi θυσίας. Sed puto 
melius )ocarianle Χ θυσιάσαι Ουσίας, ut respoudeat 
Mfbraico ח ב לטבח ז . 

V . 8 . θ., χ έπλάτυνας elc. Idem. 
Ibid. 01 Λοιχ., ήγάπησας ctc. Idera. 
V. 9. Ά . , κα\ έπλήθυνας τάς συνθέσεις etc. Εχ 

Procopio et Curlerio, συνθέσεις hic de veslimentis 
inielligi foite polest. Sic Ilcrmas 
Graeca edidimus lom. !1 Operuin 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר פ ט ש  1 כ
גשט ם תנ כ י ב צ ע - ל כ  3 ט

 4 הן
ץ צ  5 טיטם ר

ה ט ט  6 מ
ה תנתקט ט ט ־ מ ל כ  ט

ם ל ע ת ך לא ת ר ש ב מ  7 ט

ad cap. L V I l Hesai». 
ρ. 201, παιδα ένδεδυμένον σύνθεσε ενδυμάτων κοκ· 
καίων. Ab aliis quoque scriploribus σΰνθεσις ali-

»ostuiat Hebraicum. [Apud Procopium el in cod. 
Marcbal. Symmachus habel, έως είς μ., usque U 
longinquam. D R A C H . ] 

Ibid. , Α., Σ., 0״, β Μ κα\ έταπεινώθης etc Ex 
Curlerio. 

V. 40. Ex Procopio. Curterias autem h!c Aqnijs 
verba mulliplical, ejusque nomine haec adfert, ούχ 
έλιτάνευσας ώστε τυχεΐν αφέσεως. VfTtim IWBC ρο־ 
streina verbo, ώστε τυχεΐν αφέσεως, Procopii suat, 
ad explanaliofieui adjecla, ut liqiiiduin est; neque 
enim in Hebrao expriniuntur. [ Ωστε τ . ά. Latine, 
ttt veniam contequereris. D R A C H . ] 

V I I . Α., S. t Ego semper tacui. Ilieronymue, gni 
videlur magis seiisum quam •erba reialisse. Sk 
euim liabel: « Ego sum qui, juxta Symmacham ct. 
Aquilam, umper tacui peccata tua: et scelera que• 
cunque faciebas, quasi non viderem, dissimulatione 
neglexi, ut si non timore tnei, sallem palientia ad 
me redires etc. > [Ego sum qui *emper, Graece ha-
beiur in codice non iiominalo, qaein ctiat Polf> 
glollen-Bibet edila ίιι Geriuania : και έγώ είμι δ άπ״ 
αίώνος. Gongruc rctpoudet Hebr. ם ל ט ע מ ט • Qtt<"l 

H E S A L E CAPUT L V H l . 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Paslor, cnjus 
S. Albauasii, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

I . 
5. 

4. 
5. 
0. 

4. Ώς κερατίνη. 
3. 

4. Χ Τδού. 
3. 
C. Πλάνης. 

ל . 

ח מ צ ה ת ר ה • מ ק נ ר א  8 ט

ה שלח מ ט ך מ כ ט ת ר מ י ס ם ־ ת  9 א
־ אטץ ר ב ד ע ט ב צ  א

ר ש ם א י  41 מ
ם מ ט ק  12 ת

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

I . Quasi tuba. 
3. Ει omues laborcs vcslros cxi• 

galis. 
4. Ecce. 
5. Et diem bcncplacili. 
6. Jugi. 
Et orane juguni dirumpalis. 

7. Ει a carnc lua non abscon-
das te. 

8. Ει medela lua ciio germina-
bit. 

9. Si removeris de mcdro tui 
Jugum inillendo digiluiu, el 10· 
queudo iniquilaieai. 

I I . Aquarum cujus. 
12. SUrefacies. 

8. 

9. 

I I . 
12. 

VULGATA LATIXA. 

I . Quasi luba. 
3. Et omnes debilores vcstros 

rcpelilis. 
4. Ecce. 
3. El diem acceptabilcm. 
d. Depriinenles. 
Ει oiuue onus diruinpc. 

7. Et carnein luani ne dcspc-
xeris. 

8. El sanilas lua cilius oric-
lur. 

9. Si abstuleris de medio mi 
caicnam, et desieris extcndere di-
gitum, el loqui quod non prodcst. 

I I . Aquarum cujus. 
12. Suscilabis. 

8. Ka\ ή ούλΐι τού τραύματος 
σου ταχύ έπουλωυήσεται. 

9. Έάν άφέλης άπδ σού σύν&-
σμον ( I . πλάνην) έκτείνοντα δέ· 
κτυλον καί λαλούντα ανωφελές. 

Ι Ι . Χ ' Τ δ α τ ο ς , ή ς . 
12. χ Αναστήσεις. 

A Q I H L A . 

1. Tanquam buccioa. 
3. 

4. Χ Ecce. 
5. 
6. Erroris. 

7. 

8. Etcicalrix vulneris Ιοί ciw 
obducetur. 

9. Si auferas a te vinculmn ('· 
errorem) exiendentetn digUoe! 
et luquenlem iniilile. 

11. X A q u s cujue. 
12. χ Suscilabis. 
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Notffi et varia) tectiones 
jnilem i u Aq. ei Sym. addiiur, tacui, refcrtiir nd 
preccdenlem ה ש ח מ , ηοη auiem ad verbnm ם י ל ע מ ט , 
ט : i l lud logenint L X X et S. Hier. D I U C H . ] 

Ibir i . *Α., διέμεινες έξ αιώνος Αφοβος , καί άνευ 
λάβης. Ε χ Procopio. Melius, βλάόης. Haec porro 
omnia Aquitae ηοη snnt, scd aliis versionibns in-
lemriixta vidcntur. [״Ανευ λάβης. Sic legermil quasi 
omncs c r i l i c i , et mire vexati sont ul sensum re-
ctnm invenirenl, ila nt varias proposucrinl corre-
ctiones : άνευ βλάβης, ΜοηΐΓ.; άνευ εύλαβείας, Bie-
lius clc. Drusius declarat hunc locum suspectum. 
Afferl postca intcrpretMionem Curterii : «At Aqui-
las pro q n o , quem timens perterrita esf lcginiiis, 
Mansisii, inqoit, α saculo sine melu et sine pietate,* 
exclamatque : < Jnva mc, lector, tuo jitdicio. > Scd 
reipsa vcrsio Aquibe nibil habcl difticullaiis Ecoc 
locum Procopii sicut eum dat Lamberlus Bos : δ δέ 
Ά . άντ\ του , Τίνα... Διέμεινες δέ , φησίν, έξ αίώνος 
άφοβος χα\ ανευλαβής. Itaque vera genirinaque le-
clio est ανευλαβής, irreverens, Deum non timens, 
quam subodorare debuerint critici ex versione 
Curter i i ; et accurate respoudet f lebraico, לא תיראי . 
DEACH.1 

V. 12. 01 Ρ , τήν δικαιοσύνην σου. Ctirlcrias ex 

ad cap. L V H Hesai©. 
Jes. ms. 

Ibid. 01 Ρ , ούκ ωφελήσει σε. Idcm. 
V. 43. Σ., έξελέσθωσάν σε. Procopius. 
Ibid. S.״ eruant te synagogce tuce. Ilieronymus. 

[Gnrca aiHcm <*x Procopio addidimus. D R A C H . ] 
Ibid. S , Qui autem confrdil etc. Idem Hierony-

mus. [Graxa Symmacbi hujus slicbi, et proxime 
soqucnlis commalis, quae ignorabanl Drusius et 
Monlf., nobis suppedilavil Lanib. Bos, et bic adje-
cimus. D R A C I I . ] 

V. 44. S., el dicet, Rectam viam facite. Ilieron. 
V. 45. Οί Ρ , χ δτι. GwrteHus ex ms. Jes. 
V. 4G. Ά . , Σ., θ . , πιριελεύσετχι. Hicronymus ιη 

Commenlariis : € Spiriius quoqne meus, qui er- me 
egredu-lur; sive, qui, juxU Oebraicum, Aquilam, 
Symmacbum ct Tbeodolionem, cuncta circumdai; 
boc enim stgniiicat περιελεύσεται, vegelalor est 
omnium. » 

V. 17. χ τής καρδίας αυτού. Curterius. [ln Mar-
cbal. cod. sine nomine inierprciis, et cum aste-
rieco, Uaquam laxlui L X X inserenda. D R A C Q . ] 

V. 20. AqnilaD et Symmacbi lccliones exbibet 
Procopius; Tkeodotionis cum asterUco Curterius 
ex ms. Jes. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

H E S A L E C A P D T L V I U . 

V. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

I . ,Ως κερατίνης. 
3. Ka\ πάντας τούς ύπέχρεως 

υμών απαιτείτε. 
4. χ Τδού. 
5. KaV ήμέραν Χ δεκτήν. 
6. Έκκλίσεως. 
Κα\ πάν συνάλλαγμα ψευδές 

διά£(*ηξον. 
7. 

9· Έάν άφέλης έκ μέσου σου 
κλοιδν έκτείνοντα* δάκτυλο ν. . . 

11. Χ ״Υδατος. ής. 
42. χ ,Αναστήσεις. 

SYMMACIIUS. 

4. Tanqaam buccinae. 
3. Et cmncs dcbitorea vcsiros 

repetilis. 
4. χ Ecce. 
5. Ει diem X acccptabilem. 
6. Dedinalionis. 
E4 omnem cautionem faUatn 

dirvmpe. 
7. 

9. Si auferas de medio toi tor-
quem extendeutem digiloin... 

11. X Aqnae cujus. 
12. χ Suscitabis. 

1. 'Ως σάλπιγγι.  י
3. Ka\ πάντας τους υποχείριους 

υμών ύπονύσσετε. 
4. EL 
5. Κα\ ήμέραν. 
6 . Βιαίων συναλλαγμάτων. 
Κα\ πάσαν συγγραφήν άδικον 

διάσπα. 
7. ΚαΧ άπδ τών οίκείωντού σπέρ~ 

|&ατδς σου ούχ ύπερδψει. ΆΛΧος, 
tdem. 

8. ΚαΧ τά ίάματά σου τανύ άνα-
τελεί. * Α 

9. Έάν άφέλης άπδ σού σύνδε-
σμον, κα\ χειροτονίαν, καί ^ήμα 
γογγυσμού. 

41. Vacat. 

42. Vacat. 

L X X INTEBPRETES. 

I . Quasi luba. 
3. Et omncs subjcclos vcstros 

aflligitia ( 9el, cotnpungitis ) . 
4. Si. 
5. Et diem. 
6 . Yiolentorum contraciuum. 
Etomnera scripluram iniqiiara 

conscinde. 
7. Et domeslicos seminis lu i ne 

despexeris. Aliut, idem* 
8. Et sanaliones tuae citooricn-

tur. 
9. Si anferas a ic vinculum, et 

ordinaiionem, et vcibum luurmu-
rationis. 

I I . Vacat. 
12. Vacal. 

 .Ως κερατίνης״ .4
3. Ka\ πάντας τούς ύπόχρεως 

υμών απαιτείτε. 
4. Χ Ιδού. 
5. Κα\ ήμέραν Χ δεκτήν. 
β. Κλοιού. 

7. 

9. Έάν άφάλης έκ μέσου σου 
κλοιδν έκτείνοντα ξάκτυλον. ·« 

* 1 . χ "Υδατος, ής. 
12. 

THEODOTIO. 

1. Tanqiiam buccina». 
3. Ει omncs debitorcs vcslros 

rcpeiilia. 
4. X Eccc. 
3. Ει diem X acceptabifoau 
6. Torquis. 

8. 

9. Si auferas de me<lio ttd lar-
qucm exlendenlem digitam... 

11. X AqwR cojus. 
42. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ ר ר פ ד  טקרא לך ג

H E X A P L O K U M Q U J E S I J P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
*Ελληνικοί* γράμμασι. 

ΙΓ44 

ΑΚΤΑΑΣ. 

, διακοπή; (vel ανακοπής). 

ת ב ש  ל
YERSIO UECRAICI ΤΕΧΤ. 
Ei vocabiiur tibi sepiens fra-

fliiram. 
Ad babitandum. 

V U L C A T A L Α Τ Ι Ν Α . 

Ει vocaberis aedificator 
pium. 

In quiclem. 

Του καΟήσΟαι. 
AQUILA. 

. . . diruplionis. 

Ad sedeudnm. 

ΝοΙω et variflB lectiones ad cap. L V I I I Hesaia. 
V. 1. Ά . , ώς κεράτινη cie. Gurterius ex ms. J«*s. 

r t Hieroiiyinus, qtii sic habei : « Ει quia surdas 
aarcs babeant, <l audire vix possinl, juxta Sym-
macbum el Aquilam, gullur suum veriai jn bucci-
nam , quge Hebraice dicitur SOPHAB, quam κερα-
Tivr.v, itl esl, corneam, interpretaii sunt. » 

V. 3. Hieronymus: « Quodque sequilur juxta 
LXX, el owne$ »ubjeclos vobis compungiiis, sive, 
affiUfui$, melius Tbeodolio el Symmacbus iranslu-
lermit, qnos nos in boc loco secuti sumus : Et 
omnes debitores vestros repetitis. 1 [Versio Graeca 
amborum inlerprelura, quam non babebant Drusius 
el Moinf., η ο s aulem adjecimus, prodit e noiis 
Lamb. Bos. D I U C H . ] 

V 4. Οί Γ , χ Ιδού. Curlerius ex ms. Jes. 
V. 5. ln lexiu uis. J ׳ s . , posl νηστείαν legilur 

δεκτήν, el ad marg , θ . , Σ., χ κα\ ήμέραν. Conlra 
v^ro in cdittone Rumana legilur, κα\ ήμέραν, el 
omillitur δεκτήν. 

V.6.Uicronymus[ad^.iO.]: c Verbumllebraicum, 
MOTA,quod in Jcremia torques ferrea inlerprelaiur, 
iu prasenli capilulo bis legiliir. In eo enim toco, ubi 
supra juxla LXX diximus: Di$solve obligalionet 
violentarum commutalionnm , pro uuo vcrbo MOTA, 
sciamus cus posuissc, violemas cautiones, pro qui-

bus Aquila errorem; Symmacbns, dedinalionem; 
Tbeodoiio, κλοιόν, i . e. torquem, (ranslolertiM. 
Rursum in praesenli loco, ubi nos vertimns : Si 
abstuleris de medio tui catenam; el pro catena, 
LXXy σύνδεσμον, i . c. colligationem, sive viucnkm, 
iranslulcrunl; Aquila s i cu t s n p r a , errorem iuler-
prclalusesl; Symmacbus in Tbeodolionis s c i l a con״ 
cedens, torquem posnit . » [Aauilae et Symmarhi 
Grccas resiituimus voces ex Lamb. Bos. ln TI1. 
reposuimus ex eod. κλοιού, p r o κλο׳.άν, quod dedii 
Monlf. haud animadvcitens S. Hieronymum in ac-
cus. posuisse ul adaplaret pbrasi suae. Uebr. aulem 
el sensus lexlus g e n i l i v u m indicant. D E A C B . ] 

Ibid. S.f ei omnem eautionem e(c. Hieronymos. 

V. ד' Alius inlerpres, et domesiicot etc. Augusi. 
De doctrina Christiana, l ib. 11· 

V. 8. Α., el cicalrix elc. Hieronymus. [Aqail.-e 
texlum Gracum, quem hic addidimus, suppcdiiafii 
idem L. Bos. D R A C B . ] 

V. 9. Ά . , Ιάν άφέλης elc. Procopius, qui Aquil* 
nomen ηοη exprimit: sed videlur o m n i n o Aqnil* 
esse, quia Synimacbi el Theodoliunis versio alia 
adferiur ex ms. Jes. a Gurlerio, el q u i a ק < venitur 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת ט מ ם י ה י צ י ב ל מ : א  5 ה

H E S A L E CAPUT L I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

ה ע פ ע א ק ב  טהזטרה ת

הם ס בכפי מ  .6 6 טפעל ח

ם נקי ך ד פ ש מהרט ל  .7 ד טי

ΚαΙ τδ 0αλφ9*ν έσχίσΟη Ιχιδνχ. 

6. 

7. 

 איז
 .8 8 לא ידעט

,Ανωφελούς. 
8. 

VFRSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

5. Gomedens dc ovls eorum nio-
rielur. 

El compressuin erumpel v i -
pera. 

6. Et opus rapinac in volis eo-
rum. 

7. Ει fcslinabnnl ad cflunder.-
dum sanguinem innocenlein. 

VULGATA LATINA. 

3. Qui comcderil de ovis eo־ 
runi, uioriclui'. 

Elquod confotum esl, eruinpcl 
in rcgulum. 

6. Et opus iniquilalis in mani-
bus eorum. 

7. El fcslinanl ut effundant san-
guiuem inuocenlein. 

A Q U I L A . 

El iolmu, erupit vipcra. 

6. 

7. 

Iniqnitalis. 
8 . Non cognoverunt. 

Inulilcs. 
8. Nescierunt. 

Inutililads. 
8. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

HESALE CAP13T U X . 

0 ׳ . 

!940 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Κληθήση τειχίζων διακοπήν. 

Είς τδ οίκεισθαι. 
SYMMACHUS. 

Vocaberis, muro cingeus dim-
plioncm. 

Aii babitandani. 

ΚαΧ κληΟήση οικοδόμο; φραγ-
μών. 

Παύσεις. 
LXX INTERPRETES. 

Et vocaberis ;edificalor scpium. 

Quiescerc facies. 

Τού οίκεισθαι. 
TIIEODOTIO. 

Ad babilandum. 

Not© et variffi lecliones 

ανωφελές , ut perpcluo Aquil? interprclalar. Vide 
noiam ad vcrsum 6 , ubi lamen dicilu.r Aquilam 
vertisse errorem. Quare existimo σύνδεσμο ν buc ir-
repsissc ex vcrsione Symmachi, quod ssepissime 
accidit, ut plerumque vidimus, lcgendumque esse, 
πλάνην, vel quid suiiilc. [Et vera lectio est πλάνην, 
quam ferutit nonnulli codd. Cf. Lamberli Bos nolam 
ad liunc locnni. 111 Aquike et Symmacbi versione, 
posl δάχτυλον adde έκτεταμένον, exlensum, quod 
liabcl iifcm L . Bos. Eadem vox, nisi fallamur, sup-
plrmcntnm est lacunae quae exsislit in lexlu Tbeo-
tionis. D R A C H . ] 

V. 11. Οί Γ , χ ύδιτος, ής. Curter. ex ms. Jes. 
lbi vero Ψ\ς ad πηγή referlur. 

V. 12. Ά . , Σ., χ αναστήσεις, ldem. 
Ibid. Hipronymns : c GODER PHERES, quod 

Aanila inlerpretatus est, πεφράκτισμα χολής , quod 
nos possutnus juxia *ensum dicere, qui se opponit 
Dei iracundne 8;t!vie11li. Denique Symmachus iram-
luli1y iiiuruin opponens aedenli. 1 Symmacbi versio 
apud Procopium Grxce sic legilur, κληθήση τειχί-
{ων διακοπήν. Ycrsio autcro Aqudx omnino cor-
rupia est in editi*. Illud auiem, πεφράκτισμα χολής, 
a1> Erasnio excogiialum, in alias exinde Hieronymt 

ad cap. L V I U Hesaiao. 

ediiiones manavit. Godex nosicr vetiisiissimus, de 
quo supra, sic babel, 

ne*PARlHCAUK0nHC, 
ubi duae voees exprimuntur, quarnm postrema ost 
baud dubie διακοπής, Δ mulalo in Α pro more. 
Unus codex Reg. babot, ΠHΦPHP1EC NAKOHHC ; 
aller Regitis. ΠΕΦΡΗΡΙΕβ ΝΛΚΟΠΗΟ. Colberlinns 
iinus , nH4>UAP9nc a f a c o n i i e ( s i c ) . Alius 
Golbertinus, p e f r a r l e a a l a k e p e a . Ultircam 
aiilcm vocem essc διακοπής, ut babet eliam Sym-
niacbus, non dubilamus, lum quia ex διακοπής 
facliini esse αιακοπης, suadenl exempla frequen-
tissima mutationis τού α in δ, qua! in Praeliniina-
ribus adferimus, tum quia voccm ץ ר  solet vertere פ
Aquilaδιακοπή. Nili i l fereme movet vox Νακοπής, 
quae in duobus mss. fertur, 111 lfgam ανακοπής, 
qnia liaec vox nunquam reperiiur 111 versione Aqui-
lae. Primam vero vocem, ΠΕΦΡΑΒΙΗΟ, ne conje-
clura quidem rcslitucre atideiuiis, usque adeo v i -
tiata esl. [Ad οικοδόμος φραγμών Lamb. Bos scho-
lion exbibet hujusmodi : τοίχον (sic) άνθι στων τφ 
πλήσσοντι, murus re&istens vercutienti. Cf. et Troiu-
niii Goucordanlias ad πλήσσω et φραγμός. DRACB . J 

Ibid. , Α., τού καθήσθαι ctc. Curler. ex 111*. Jce» 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Τδ δέ συνεστραμμένον απορία-
γέν έσται ασπίς. 

6. 

,Ανομίας. 
8. 

SYMMAGHUS. 

H E S A L E C A P U T L I X . 

׳0 . 

'5. Κα\ δ μέλλων τών ώών φα-
γίΐν. 01 Λοιποί, ό έσθίων έκ τών 
ωών αυτών άποθανειται. 

Συντρίψας ούριον, εύρε κα\ έν 
αύτφ βασιλίσκον. 

C. Vacut. 

7. ΤαχινοΙ έκχίαι αΓμα. 01 Λοι-
sto\t ταχινοί έκχέαι αιμα χ άναί-
Χ τιον. 

,Αφρόνων. 
8. Ούκ οιδασιν. ΆΛΛος, ούκ 

έγνωσαν. 

LXX INTERPRETES. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Τδ θ&λφθίν έ ^ ά γ η ασπίς. 

6. χ ΚαΧ έργον αδικίας έν χερ-
Χ σ\ν αυτών. 

7. 

,Αδικίας. 
8. 

TIIE0D0TIO. 

5. 

Qaod autem convolutum esl, 
ubi fractum fuerit, erit aspis. 

6 . 

Imquitalis. 
8. 

5. Eiqui de oviseorum comede-
ri t . Iteliqut, comedens de ovis 
eorum morielur. 

Frangens puiridum , reperit Fotum erupil aspis. 
etiam in ipso regulum. 

C. Vacat. 

7. Veloces ad effundendum san-
Stiinem. lietiqui, veloces ad efliiu-

endum sanguinem χ innoccn-
tem. 

Insipientium. 
8. Nesciunl. Alius, noa cogno-

verunt. 

O.XEt opus iniquitatjs inmanl-
X bus eorum. 

7. 

Injustitise• 
8. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

א ל ם ממשי ט פ ש ק מ ח ן ר כ ־ ל  .9 9 ע
ה־חשך נ . ט צדקה נכךה לאטר ט. נ ג  תשי

19» 

ΑΚΤΑΑ2. 

־ א  ״
ה ש ש  .10 10 ע

ה הג ה נ ם הג י טנ  .11 11 טכי

ע טכחש ביהטה ש  .13 13 פ

ר ח א  מ
רעט  .10 16 טחטשע לט ז

Περιπατήσομεν. 
10. 
11. Κα\ ώς περιστέρα! φΟογγί) 

φΟεγξδμεθά. 
13· · . · άρνήσασβαι έν Κυρίψ. 

*Όπισθεν. 
16. 

ט ה ת כ מ א ס י  טצדקתט ה

שלם מטל י ים ג  18 לאי

טדה ח י ט ר ר הר צ א כנ ט ב י ־ י  19 כ
ססה בט  נ

 20 טבא לציטן גטאל

עקב ע בי ש  טלשבי פ

תי  21 ברי

18. 

19. 

20. 

21 

18. 

19. "Οτι έλεύσεται ώς ποταμ&ς 
 πνεύμα Κυρίου σύσσημον . . ג . . .
έαυτφ. 

20. Κα\ έλεύσεται τή Σιών άγ-
χιστεύων. 

Κα\ τοίς άποστρέψασιν άθεσίαν 
έν ,Ιακώβ. 

21. 

ר יחיה מ  א
VERSIO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

9. Propterea elongavit se ju . I i -
t iom a nobis, et non apprebeudit 
lius jasiitia. Exspectavimus ad 
1 i c e m , et ecce tenebrositas* 

Ambolabiratis• 
10. Paipabimug. 
11. Etquasi columbae gemendo 

geniuinius. 
13. Prjcvaricari, et menliri in 

Dominuin. 
Oe post. 
16 Ει salvavit sibi brachiam 

VULGATA LATINA. 
9. Proplcr hoc elongatum est 

judicitim a nobis, cl ηυιι appre-
h^ndetnos justitia : exspeclaviuius 
lucem, f t ecce teuebre. 

Ambulavimus. 
10. Palpavimue. 
11· Quasi columbse mediianles 

gcmemus. 
13. Peccare et mentiri conlra 

Doinimun. 
Nc iremus posliergum. 
16. Et salvavit sibi bracbium 

suum. 

AQUILA. 

Ambulabhnus.' 
10. 
11. Et qtiasi columbse Yocrin 

emilieiuus. 
15 abnegare in Doniinum. 

Rciro. 
16. 

Et justilia ejus ipsa fulcivit 
eum. 

18. Insidaribus relribulioncm 
reddet. 

19. Cum venerit voluli fluvius 
liosiis, spirilus Doiuiui eng«M1s 
vexillum in βιιηι. 

20. Et veniet ad Sion rcdein-
ptor. 

Et redeuntibus prxvaricaliouc 
Jacob. 

21 . Pactum meum. 

Et justitia ejus ipsa confirmnvit 
eum. 

18. Insulis vicem rcddet. 18. 

19. Cum vcnerit quasi fluvins 19. Quia vcniet quasi fluvios... 
viotenlus» queui spiritua Oomiiii spiritus D0,mi11i sigiuim 8ibi. 
cogit. 

20. Et ^cncrit Sion rcdem-
plor. 

Et eis qui rcdeunt ab iniquilate 
ΙΝ Jacob. 

21. Foedus meum. 

20. Et Y e u i e i Sion redemptor. 

Et iia qui aversati fueriot prae-
?aricaiiouem in Jacob. 

21. 

Dixit Dominus. Dicil Dominus. 
N01® et variae lectiouesad cap. L I X Hesaias. 

V. 5. ΟΙ ΑοιΛ., δ έσΟίων elc. Procopius et E11• 
ecbius. Hic LXX vocem ת י מ -quam non cxpri י
niunl, alil<׳r legisse videnlur. 

Ibitl. , Α . , κα\ τδ Οαλφθέν etc. Procopius. Hiero-
nymus vero : 1. Qnod confotum etl inveniet regulnm, 
•i?e, juxla Symmachum et Tbeodoiionem, aspidem : 

AquUa aulem tiperam posuit, pro quo in Hebraico 
legitur, EPUEE. » 

V. 6. )« κα\ Ιργον etc. Curler. ex ms. Jcs.Hx* 
tcro desideranlur in LXX. 

V. 7. ΟΙ !απ., ταχινοί έκχέαι αίμα αναίτια. 
Procopius. Ιη iriarg. vero tcxtus ms. Jcs. legitur, 



4949 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

flESAIiE CAPUT LIX. 

cr. 

1950 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

9. Διά τούτο μακράν έγένετο 9. Διά τούτο άπέστη ή κοίσις 
κρίσις άφ' ημών, και ού καταλή- άπ ' αυτών, και ού μή καταλάβη 
ψεται ήμ!άς δικαιοσύνη. Προσδοκή- αυτούς δικαιοσύνη. Ύπομεινάντων 
σωμεν είς τδ φώς, καί Ιδού σκότος, 

Περιπατήσομεν. 
10. Διαψηλαφήσομεν. 
41. ΚαΙ ώς περιστερά μελέτη 

μελετήσομεν. 
13. Έγνωμεν άδικείν, κα\ ψεό-

δεσΟαι κατά Κυρίου. 
'Απδ δπισθεν. 
46. 

18. Χ ΤαΤς νήσοις άνταπόδομα 
Χ ανταποδώσει. 

19. Ή ξ ε ι ώ ς ποταμδς θλίβων τδ 
πνεύμα Κυρίου, επείγει καί ήξει. 

20. Κα\ ήξει τή Σιών άγχι-
στεύων. 

ΚαΙ τοίς άποστρέψασιν άσέβειαν 
έν ,Ιακώβ. 

24. 

Χ Είπε Κύριος. 
STMMACHUS. 

9. Propter hoc longe factum est 
Sudicium a nobis, et nou appre-
lendei nos jusiilia. Exepedemas 

in lucem, ei ecce tenebra. 
Ambulabimus. 
40. Palpabimus. 
41. Ει quasi columba medita-

Uone medilabimur. 
43· Novimus praevaricari, et 

menliri contra Doiuinum• 
Α tergO. 
46. 

48. χ Insulis retribullonem re-
X iribuei. 

49. Veniet qtiasi flu?ius tribu-
lang spiritus Domini, urgel et ve-
niet. 

20. El veniel Sion redemplor. 

Ει i i * qni aversati eont impiela-
tem 111 Jacob. 

21. 

X Oixil Dominus. 

αυτών φώς έγένετο αύτσίς σκότος. 
Περιεπάτησαν. 
40. Ψηλαφήσουσιν. 
11. Κα\ ώς περιστερά &μα πο-

ρευ σονται. 
13. Ήσεβήσαμεν κα\ έψευσά-

μεθα. 
,Όπισθεν. 

. 46· Κα\ ήμύνατο αυτούς τφ 
βραχίονι αύτου. * ΑΛΛος, καί έσω-
σεν αύτφ βραχίων αυτού. 

ΚαΙ τή ελεημοσύνη έστ^ρίσατΟ. 
Οί Λοιποί, καί τή δικαιοσύνη αύ-
του έπεστηρίσατο. 

48. Vacat. 

49. Έ ξ ε ι γάρ ώς ποταμδς βίαιος 
5 δ ρ γ ή παρά Κυρίου , ήξει μετά 

υμού. 
20. ΚαΙ ήξει ένεκεν Σιών ό £υό־ 

μένος. 
Κα\ αποστρέψει ασεβείας άπδ 

*Ιακώβ. 
24. Ή π α ρ ' έιχού διαθήκη. ΟΙ 

Λοιποί, τήν συνθήκην μου. 
Χ Είπε Κύριος. 

LXX 1NTERPRETES. 
9. Propterea reccssit judicium 

ab eis, ci non apprebendel cos 
tustilia. Cuin exspeclarent lucem, 
acke sunt eis icnebra. 

Ambulaverunl. 
40· Palpabunt. 
44. Et quasi columba pariter 

ambulabunl. 
43· Impie cglmus ei meniili 6u-

mus. 
Relro. 
46· Et ullus esl cos bracbio suo. 

Aiius, et salvavit sibi bracbium 
suum. 

Et misericordia fulcivil. Keli-
qui, et juslilia sua fulcivit. 

48· Vacat. 

49· Veniel enim quasi Duvius 
violenlus ira a Domiuo, veniet 
cum furore. 

20. Et veniet propter Sion qui 
liberat. 

Ei avertet impielates a Jacob. 

21. Α mc lcslamcnluro. Reliqui, 
f<jedus uieum. 

9· 

Περιπατήσομεν. 
10. Ψηλαφήσουσιν. 
41. Kal ώς περιστερά μελέτη 

μελετήσομεν. 
43. 

Άπδ δπισΌεν. 
46. 

48. Χ ΤαΓς νήσοις άνταπόδομα 
Χ ανταποδώσει. 

49. "Ηξει γάρ ώς ποταμδς πο-
λιορκητής , πνεύμα Κυρίου, έση-
μειώθη εν αύτφ. 

2δ. 

24. 

TIIEODOTIO. 
9. 

Ambulabiraus. 
40. Palpabunt. 
44. Et quasi columba medila-

tione medilabiiDur. 
13. 

Α tcrgo. 
46. 

48· X Insulis retribulionera 
X relribuel. 

49. Venict cnim quast fluvitu 
obsidens urbes, spirilus Ουιιιίιύ, 
signatus esi ia eo. 

20. 

21. 

X Dixit Oominus. 
Notffi ct variffi lecliones ad cap. L I X Hesaiee. 

Χ άναίτιον, quia deerat in τοίς 0׳, u l notat asle-
riscuft. 

Ibid. Ά . , ανωφελούς elc. Curter. cx ms. Jes. ubi 
111 lcxlu τών 0׳ legilur άπδ φόνων, de homicidiis, u l 
hi cdii. Rom.; 111 marg. vero αφρόνων emendalur : 
quai \ideiur esse vera τών O' lcclio. 

P^TROL. Ga . X V I . 

V. 8. * ΑΛΛος, ούκ έγνωσαν. Curler. ex ms. Jes. 
V. 9. Procopius sic habet : Kal τούτο δέ £ητδν 

κα\ τά έξης , άπδ προσώπου τού κατηγορούμενοι* 
λαού έξέδωκαν οί λοιποί. Επιφέρει γούν ό Συμμα-
χος · διά τούτο μακράν έγένετο κρίσις άρ* ήμων9 

καί ού χαταΛήψεται ημάς δικαιοσύνη - προσδο-
62 



1051 HEXAPLORUM QVM SUPERSUNT. 498 

χήσωμεν είς φως, χαϊ Ιδού σκότος, κα\ τά έξης. 
ΚαΙ 01 0׳ δέ τά επαγόμενα τω προσώπφ του λαου 
περιέθηκαν άνεμείναμεν κρίσιν, χαϊ ούχ ίστι 
σωτηρία, i . e. « C&terum et verba Iwec, et eequen-
lia, tanquam ab accusali popul'1 persona Reliqui 
cdiderunl. Infert igiiur Symmacbus : Propier boc 
tonge faclum est judicium α nobit, et non apprehen-
det not juttiiia : exipeclemus in lucem, et ecce le-
nebrw eu. LXX quoque ea auae post sequunlur, 
pcrsonse popult tribaerant : Exipeclavmus judi-
cium, et non ett saltu. 1 Quae si cum supra posilis 
in icxtu comparentur, clara erunt. Porro Curlerius 
ad boc Syminachi verbum, προσδοκήσωμεν, in mar-
giue noiat, γρ . προσεδοκήσαμεν, exipectavimus, 
qiire sane leclio melius quaurat. 

Ibid. ϋί Γ״, πεοιπατήσομεν. ldem. 
\ . 10. Σ., διαφηλαφήσομεν. Idem. 
V. 1 \ . Ά . , xal ώς περιστέρα! etc. Procopius. ^lnitii 

liujus commaiie \ocem ם  dedit Montf. cum כדבי
vcrsione emcntita aliorum, ώς άρκτος άτεκνουμένη, 
sicul ursa orbaia, et hancsubjecit nolam : ίΆΜΙοι, 
ώς clc. Eusebius in Hesaiain. > Sed palam male in -

lcllexit verba Eu$e)>ii, qui nempe 10 commenlario 
ad h . I . iia scripstt : καί έν άλλοις δέ εΓρηται, ώς 
άρκτος άτεκνουμένη. Qaibuft verbis, if l opSime ob-
aervat Schlensnerus, cum iu lextu Hebraico eibil 
respondeat, quis non sponte •idet, per τους άλλους 
ηοη Reliquoi, excepiis Atextndruiis, interpreiet, 
qtii κατ* εξοχήν, 01 ΛΧΛοι dicuniur, sed άλλους τό-
πους, b. e. alia S. Scripl. loca, in quibus sirailis 10· 

, , , . 
ursa raptit catulit eic. DRACH.J 

V. 43. Ά . , άρνήσασΟαι έν Κυρίψ etc. PPOCO-
pius. In margine amem ms. Jes. legitur, *Α., Θ., χ 
εν 1ΙΙΠΙ. Quaeritur vero cur Aquila, qui vertil έν 
Κυρίω, posuisse item dicalur, έν ΠΙΠ1? Diceudum 
cst, Aqudam vel ulrumque posuisse in lextu, xd 
cum verlisset έν Κυρίω, in roargine annolasse έν 
ΠΙΠΙ, •el denique illud έν ΠΙΠΙ, ex allera ejus edi-
tione deeuratum esse. Nam doas Aquilam versiones 
fecisse certum est. Hieronymus itera ait : Aquila, 
negare Deum. [Leclionem Syramachi gic dedii 
Monif., lanquam e Pracopio bauslam, έγνωμεν 401־ 

HESAIiE C A P U T L X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך ד י א * ג י כי ־  4 קדמי אטד

ך ש ח ה ה נ ה  2 כי ־

  3 זרחן
 * כלם נקבצט

ת ר ה נ  5 ט
ל גטיים ם חי ן י ט מ ך ה י ך על פ ה י ־ י  כ

4. 

2. 

5. 
4. 
5. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ, 

4. 'ΑνάστηΟι, φωτίσθητι δτι ήλ-
Οε φώς σου. 

2. 

3· Χ Της ανατολής σου. 
4. χ Πάντα J συνηγμένα. 
5. 

פה  6 טעי
 7 יעלט

ם ה י ת ב ר א ־ ל  8 א
ש ישראל ז ז ק ל ך ט ם יתד. אלהי ש  9 ל

6. 
7. 
8. 
9. 

0. Κα\ Γαιφά. 
7. 
8· Καταράκτας αυτών. 
9· Έν ονόματι Κυρίου θεού σον, 

κα\ τφ Άγίψ Ισραήλ. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Surgc, illuminare, quiavenil 
lumcn luum. 

2. Quia ecce lcnebra. 

Oriclur Dominus. 

3. Orlns tui . 
4. Omnca ipsi congregavcrunl 

se. 
5. El splendebis. 
Quando convcrsa ftieril ad le 

muliiludo maris, forliludo gcn-
l ium. 

β. E i Epha. 
7· Asccndent. 
8. Ad columbaria sua. 
9. Noinint Domini lu i , el Sancto 

Isracl. 

VULGATA LATINA. 

4. Sarge, illuminare, Jerusalem: 
quia venil lunicn luum. 

2. Qula ecce tenebra. 

Orielur Dominus. 

3. Orlus tni . 

4. Omnes isii congregali sunt. 

δ. Et afflues. 
Quando conversa fuerit ad le 

mulliludo maris, forliludo gen-
lium. 

6. Ει Epba. 
7. Offerentur. 
8. Ad fcnestras saas. 
9. Nomini Domini l u i , cl San-

clo Isracl. 

AQUILA. 

4. Surge, Uluminare, qaia Tenit 
lumen tuum. 

3. X Orienlis l u l . 
4. χ Omnia ״ congregaU. 

6. Ει G&ptia. 
7. 
8. Cataractas 8aas. 
9. In nominc Domiui Bei U»'« 

Sanclo Israel. 
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κον, κα\ ψεύδεσΟαι κατά Κύριον. Procopiue aatem 
sane aliter : ό δέ Σύμ., έγνωμεν, φησ\ν, άδικείν κα\ 
ψεύδεσθαι κατά Κυρίου. Verbuiu άδικείν, prae-
lerea, poslulaul ct Uebr. lextus el quae sequuntur. 
DKACD.1 

Ibid. Α., δπισθεν elc. Cnrler. ex ms. Jes. [Eliam 
bic erroreni suspicaruur; Marcbaliauus euini cod. 
babet: 01 0 \ δπισθεν, Ά . , άπδ δπισθεν. Et revera 
frobabilius eet Aquilam sic transtulisse ad liilcram 
lebr. ר ח א מ , de post. DRACH ] 

V. 46. "ΑΑΛος, κα\ έσωσεν elc. Procopius. 
Ibid. 01 Χοιχοϊ, κα\ τή δικαιοσύνη, ldem. 
Υ. !8. Σ., θ . , Χ ταΤς νήσοις elc' Curier. ex ms. 

Jes. [ Aliud prseierea desideralur in LXX viroruni 
versione presenlis •ersicuM. Nempe, Hebr. texlus 
babel ( i r am) iniiuicis suis, relributionem hosti-
bus suis. 0׳ auiem tantura, τοις ύπεναντίοις. Gra-
bius ila supplet,... αυτού, άμυναν τοΓς έχθροίς αύ-
τού. Ul aulem de more, lacel unde depronipserit. 
DRACH.] 

Υ.19 .Ά . , δτι έλεύσεται ώς ποταμδς... πνεύμα elc. 
Procopius. Hieronymus vero : « Α . , quasi flumtn 
anguitum, spiritus Domini tignaculum ejus. Th. , 
quasi fluvius oppugnans, spiritui Domini signatm 
« / . !111 leciioneAquilx apud Procopium desideralur 

vox Grseca, quae resporfdeal Lalinae, anguttum. Ea 
aulem erai, 111 vktelur, στενόν. 

Ibid. *Ηξει γάρ etc. Ad biec Procopras : Όργης 
δέ καί θυμού ούτε τδ Έβρ. ούτε 01 λοιπο\ μέμνην-
ται. I . e., lm aulem el furoris neqme Uebr. neque 
reliaui menlionem fecerunt. DR\CH. 

V. 20. Ά . , κα\ έλεύσεται τή Σιών άγχιστεύων. 
Procopius. Hierouymus vcro : « Sive juxia Hebrai-
cam verilalem, qut propinquvs e$l Sion, el dt hrael 
stirpe generatns. Hoc enim GOEL, i . e., άγχιστεύς, 
sonat. > [Monlf., a Drusio deceplus, edidii : Ά . , 
Σ. , κα\ ήξει τ . Σ. ά. nolamque subjecit : Ά . , Σ., καί 
ήξει eic Procopius. Αι caeco caecus du< aium prae-
stitit, et ambo in fovcam cccideruni. Procopius 
enim ita scripsil :_Άντ\ δέ του, Kai ήζει elc. Άκ . , 
Kal έΛεύσεται τχ( Σιών άγχιστεύων, φησ\ν, ό δέ 
Σύμ., ΚαΙ ήξει τ. Σ. ά. DBACH.] 

Ibid. ,Α., καί τοίς άποστρέψ- elc. Procopius. 
V. 21. 01 Χοιχοϊ, τήν συνθήκην μου. Hicrouym. : 

< Hoc e&t focdus mcum, sive paclum, nt ommt ulii 
transtuterunt. > Saepe diximus Reliquos vocem 
ת י ר  .συνθήκην fere semper verlere ב

Ibid. Σ., χ είπε Κύριος. Curierius ex ms. Jes. 
Aslerisco nolalur ex Symmacho in LXX, ubi dccrat, 
translalum esse, ubi Mdie babelar. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESAWE C A P U T L X . 

 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .״0

4. ,Ανάστηθι, φωτίσθητι, δτι ήλ-
θε φώς σου. 

2. 

3. Χ Τής ανατολής σου. 
4· Χ Πάντα I συνηγμένα. 
5. 
-Οταν έπιστραφή έπ\ σέ τδ πλή״

0ος τής θαλάσσης, καί ή δύναμις 
τών εθνών. 

6. Κα\ Γαιφά. 
7. 
8. Είς θυρίδας αυτών. 
9. Έν ονόματι Κυρίου θεού σου, 

κα\ τψ Ά γ ί φ ,Ισραήλ. 

SYMMAGHUS. 

1. Surge, illumioarc, quia ve-
nit luiiieii tuum. 

2. 

3. X Orienlis lu i . 
4. X Omnia * congregala. 

6, 
Quando conversa fuerit euper 

te inulliludo niaris, el virlus gcn-
liura. 

6. Et Gxpba. 
7. 
8. Ad feneslras suas. 
9. 111 nomine Domini Dei lu i , et 

Sanclo Israel. 

1. Φωτίζου, φωτίζου, *Ιερουσα-
λήμ, ήκει γάρ σου τδ φώς. 

2. Τδού σκότος. *ΑΧΧος, χ δτι \ 
Ιδού σκότος. 

Φανήσεται Κύριος. 01 ΛοιχοΙ, 
άνατελεί Κύριος. 

3. Vacat. 
4. Συνηγμένα (τά τέκνα σου). 
5. Yacat. 
 Οτι μετάβαλε! είς σέ πλούτος״

θαλάσσης, κα\ εθνών. 

6. Κα\ Γαιφά. 
7. Άνενεχθήσεται. 
8. Συν νοσσοις ϊτζ έμέ. 
9. Διά τδ δνομα Κυρίου τδ άγιον, 

και διά τδ τδν νΑγιον τού Ισραήλ 
ένδοξόν είναι. 

LXX INTERPRETES. 

4. lllumiuare, illumiriare, Jera-
salem, venit eniin luiuen luuin. 

2. Ecce lenebra.Aftus,Xquia; 
ecce tenebrse. 

Apparcbil Dominus. Ileliqui, 
orielur Dominus. 

3. Vacat. 
4. Gongregali (fllii lui) . 

5. Vucat. 
Quoniaiu lran$rerenlur in le di-

viliae maris el gcnliuiti. 

. 6. El Gxpba. 
7. Offerenlur. 
8. Gum pullis ad me. 
9· Proplcr nomen Domini san-

clum, ei quia Sancius hrael glo-
riosus esi. 

4. 

2. 

3. Χ Τής ανατολής σου. 
4. Χ Πάντα \ συνηγμένα. 
5. χ Κα\ χαρίση. 

6. Κα\ Γαιφά. 
7. Εαυτούς άνοίσονσι. 
8. Είς θυρίδας αυτών. 
9. Έν ονόματι Κυρίου Θεού σου, 

κα\ τφ *Αγίφ Ισραήλ. 

ΤΗΕΟ00Τ1Ο. 

4. 

2. 

3. χ Orientis tu i . 
4. χ Omnia \ congrcgala. 

5. χ Et graiificaberis. 

6. El Gaepba. 
7. Offerenl se. 
8. Ad fcneslras suas. 
9. In nomine Domini Dci tui, cl 

Sanclo lsrael. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר טתאשטר ה ד ש ת ט ד  13 ב

ם רגלי אכבד ט ק מ  ט

ך י ל ז רג ד ט פ כ ־ ^  44 טהשתחטט ע
ך י צ א נ מ ־ ל  כ

עקב  46 י
 48 תחלה

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
43. Abies, sapinuset ulmas. 

Ει locum pedum meorum glori-
ficabo. 

14. El incurvabunl se ad plan-
las. pedum luorum omnes repro-
bantes le. 

46.Jacob. 
48. Laudem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

43. 

44. 

46. 
4S. 

YULGATA LATINA. 
43. Abtes, et buxus, et pinus. 

Ει locum pedum meorum glo-
rificabo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

44. Et adorabunl veslicia pe-
dum luorum omnes qui detrabe-
banl (ibi. 

46.Jacob. 
48. Laudaiio. 

Not« et variffi lectiones ad cap. L X Hesai». 

43. Συν ελάτη, καί θαδαάρ xal 
Οαασσοΰρ. 

Χ Κα\ τδν τόπον τών ποδών 
Χ μου δοξάσω. 

44. Χ ΚαΙ προσχυνήσουσιν έπί 
Χ τά Γχνη τών ποδών σου πάντες 
Χ 01 παροξύναντες. 

46. 
 .Τμνησις״ .48

AQUILA. 
43. Cum abiele, et Ihadaaret 

tbaassur. 
X Et locum pedum meorara 

X gloriOcabo. 
44. X Et adorabunlad vestigia 

Xpedura luorum omnes exacer-
X baales. 

46. 
48. Laudaiio. 

Υ. ! . , Α . , Σ. , άνάστηθι, φωτίσθητι elc. Sic bis 
Procopius. Legilur eiiam φωτίζου. [Operae prelium 
judicamus ipsa Procopii verba cxscribere, quae 
aliquaiilo aliler sonanl. "Η κατά τους άλλους · Άνά-
στήθι, οωτίσθητι. Τδ δΙΊερονσαΛήμ ού κείται παρά 
τοις άλλο-.ς· άλλ' δ μέν Άκ . , *Ανάστηθι, φωτίζου, 
φησ\ν, δτι ήλΟεν φώς σου ״ κα\ Σύμ. όμοίως, κα\ τδ 
Έβρ . 1. e., Ye l , sociiiidum alios : Surge, iliumi-
nare. lllud autem Jerutalem uon jacel apud alios : 
sod Aq., Surge, illuminare (φωτίζου), ai l , ^tita ve-
nit lux tua : el Sym. simililcr, ut el llebr. O R A C U . ] 

Y. 2. Άλλος, χ δτι. Curier. ex ms. Jes. [Abs-
quc nomiue inlerprclis. Sub aslerisco lanquam lex-
tui iiisctetidum. URAcn.l 

Ibid. 01 Xoift.* άνατελεΖ Κύριος. Procopius. 
Υ.3 .0 ί Γ , χ τ ή ς ανατολής σου. Curler. ex ms.Jes. 

V. 4. Οί Γ , χ πάντα. Idem. 
Υ. 5 . θ., χ κα\ χαρίση. Idem. [Lege, χαρήση. 

D R A C H . ] 
Ibid. Σ., δταν έπιστραφή clc. Procopias. 
Ad illud LXX lnierprelum , καί φοβηθήση, el ti-

mebis, sic Procopius : Τδ δέ, καΧ φοβηϋήσχι, παρά 
μέν τοΤς λοιποίς ούκ έμφέρεται. I . e. Illud aulem 
κ. cp. apud reliquos non ferlur. D R A C H . 

V. 6. Οί Γ , καί Γαιφά. Ιη lexlu ιηβ. Jes., κα\ Tatyap. 
Υ. 7 . Hieronymus ail Theodoiionem verlisse, 

offerent se. Grecum non babemus. [ Supplevimus 
tx Lamb. Bos. DRACH.] 

Y. 8. Hicronymus : « Juxia Symni. el Theodo-
tionem, ad fenestrat suas: juxla Aquilam, ad ca׳ 
taractas tuas. 1 [Sym. et Th.Gneca supplevimus ex 
L.Bos.Da.] 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י נ ח אד ט  l ר

H E S A L E C A P U T L X I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ם טי  ענ
־ לב י ר ב ש נ  לחבש ל

ם דרטר  לקרא לשבטי
ח ט ק ״ ח ק ם פ  טלאסטרי

ץ צ ־ ר ת נ  2 ש

 ליהטד.
נט  לאלהי

YERSIO UEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
4. Spirilus Ιίοιηίη'ι. 

Mansuelis. 
Ad obligandum fraclos cordc. 

Ad pradicandum captivis liber-
taleni. 

Et vinctis apcrlionem carceris. 
2. Annum volaniaiis. 

Domino. 
Dco noslro. 

YULGATA LATINA. 
4. Spirilus Oomini. 

Mansueiis. 
Ul mederercoDtritis corde. 

Ei predicarem capiivis indul-
genliam. 

Glausis aperiionem. 
2. Anoum placabilera. 

Oomino. 
Peo noslro. . . . . 

Κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσι». 

2. 

AQUILA. 

Pradicare captivis remissio 
nem. 

2. 



1957 

13. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESALE CAPUT L X I . 

 .״0

13. Έν κυπαρίσσψ καί πεύκη 
χα\ κέδρω. 

1958 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Χ Κα\ τδν τόπον των ποδών Vacat. 
Χ μου δοξάσω. 

* 14. χ Κα\ προσκυνήσουσιν έπί 
Χ τά Γχνη τών ποδών σου πάντες 
Χ 01 παροξύναντες. 

16. 
18. ΑΓνεσις. 

SYMMACHUS. 
13. 

14. Vacat. 

16. Τσραήλ. ״AXtot, Ιακώβ. 
18. Γλύμμα. 

LXX INTERPRETES. 

χ Ει locum pedara meorum 
XgloriHcabo. 

14. χ El adorabunl ad vcsligia 
X pedum luorum om&es exacer-
X bantes. 

16. 
18. Laus» 

13. In cyparisso, et pino, et ce-
dro. 

Vacat. 

14. Yacat. 

16. Israel. A / i i , Jacob. 
18. Sculplura. 

Notffi el variffi lectiones ad cap. L X Hesaia3 
9. 01 Γ׳, έν ονόματι Κυρίου elc. C1»rler. ex 

13. Βραθύ, θαδαάρ καί θαασ-
σού ρ. 

Χ Κα\ τδν τόπον τών ποδών μου 
Χ δοξάσω. 

14. χ Κα\ προσκυνήσουσιν έπί 
Χ τά Γχνη τών ποδών σου πάντες 
Χ 01 παροξύναντες· 

16. 
18. 

TIIEODOTIO. 
13. Brathy, thadaar, et thaas-

sur. 
X Et locum pedum rocorum glo-

X riQcabo. 
14. χ El adorabunt ad vesligia 

X pedum tuorura omnes exaccr-
X banies. 

16. 
18. 

mi . Jes. [Meliuscod. Marcbal., 0( Ρ , τώ ονόματι 
Κυρίου etc. D R A C H . ] 

V. 13. Hieronymus : t De qno eliam minc Scri-
plura promilli t , abielem, et buxum, el pinum; sive 
juxla LXX, cypark$um, ei pinum, et cedrum; aut 
juxla Aquilam, abietem, Thaduar (al. Tliadaor) et 
Thaatsur; vel juxla Tbeodotionem, brathi (a/. 
broi%) Thadaar et Tfiaassur. נ Mariianaeus noslor 
legil, brais. Vocem ש ט ־ י 3 βραθύ reiidit supra Svm-
niacbus 55, 13. Ms. nosler Commentariorum Uie-
ronymi in Ilesaiam, liic habet Brati. [Aquihe tex-
tun! Graecum suppleviuius e Lamberlo Bos. Tbeo-
doiionis vero nostro periculo. DRACS . J 

lbid. Ά . , Σ., Θ., χ καί τδν τόπον elc. Curterius 
ex 1us. Jes. llieronywus itoin sic, X el locum pe-

dum meorum glorificabo * 
V. 14. Οί Γ , χ κα\ προσκυνήσουσιν etc. Idem. 
V. 16. ΆΛΛοι, Ιακώβ. ldcm. 
V. 18. Ά . , ύμνησις etc. Procopius. LXX vero 

qui vertunl γλύμμα, aliud quam ה ל ח  baud dubic ת
legerunl. 

Ad illud τών 0׳, άλλά κληθήσεται σωτήριο ν τά 
τείχη σου, sed vocabuntur sululare muri lui, ila 
Euscbius in Commenlario : 'ΑντΙ δέ τδ Σωτήρων 
ή Εβραϊκή άνάγνωσις τδν Ίησονν αυτόν τε περι-
έχει αύτοϊς στοιχείοις κα\ χαρακτήρσιν, οΓοις ό Σω-
τηρ ημών αναγράφεται. I . e., Pro autcm illo Salu-
tare, llcbraica scriptura Jesum uraefert, ipsissiniis 
elemenlis et characleribus quibus ipse Salvator 
nosler scribilur. (Ncnipc, ה ע ט ש י . ) DRACH. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
H E 8 A L E C A P U T L X I . 

 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .״0

1. 

Δήσασθαι τά τραύματα άμαρτω-
λών. 

Κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν. 
(Δεδεμένοις λύσιν). 
2. 

SYMMACHUS. 
1. 

Ad alliganda vulncra peccato-
rum. 

Predicare caplivis rcraissio-
nero. 

Vinciis soluiionem. 
2. 

! .Πνεύμα Κυρίου. ΆΛΛος, 1. 
πνεύμα χ Κύριος. 

Πτωχόίς. ΆΛΛος , ταπεινοίς. 
Τάσασθαι τούς συντετριμμένους 

τήν καρδίαν. 
Κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν. 
Κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν. 
2. Ένιαυτδν δεχτόν. 01 Λοιποί, 

ένιαυτδν ευδοκίας. 
Τού Κυρίου. ΆΛΛος, τψ Κυρίψ. 
χ Τ ψ Θ ε ψ ή μ ώ ν . 

LXX INTERPRETES. 
1. Spiritus Doraini. Alius , 8pi- 1. 

rilus χ Dominus. 
Pauperibug. A/ iu i , buniilibus. 
Sanare coulrilos corde. 

Pncdicare captivis remissio-
nem. 

Etca?cis visus restitutionem. 
2. Annum acceplabileai. Reli- 2· 

qui, annum beneplacili. 
Domini. Alius, Doroino. 
X Dco noslro. 

Δήσασθαι τά τραύματα άμαρτω· 
λών. 

Κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν. 

2. 

THE0D0T1O. 

Ad alligaoda vulncra pcccato-
rum. 

Pradicare capiivis remissio-
nem. 



1959 REXAPLORUM QUiE SUPEKSUNT. 

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1930 

ם ה  3 לתת ל
י ל  אי

ם י נ ש א  4 ר
נט י  6 ארז

ס כ ר ל מ א  י
ם ד ל ג  חי

ט ר מ ה  טבכבטדם ת

ד:ט ה י מ ל כ ה ט נ ש מ ם כ ת ש ת ב ח  .7 ת

αριη 

ת מ א  8 ב

ם י מ ע  9 בתטך ה
פשי ל נ ש ביהטד• תג י ש  10 שדש א

 באלהי
ה כליה ד ע ר טככלה ה א  כחתן יכהן פ

א  11 הטצי
YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

3. Ad daiidum eis. 
Quercus. 
4. Priscorum. 
6. I>ei aoslri. 
Dicelar vobia. 
Facultaicm genlium. 
Ει in gloria eorum pradicabilis 

TOS. 

7. Pro pudore vestro duplici, et 
Ignominia, exsullabuui parie sua. 

8. In verilaie. 
9. In medio populorum. 
10. Gaudendo gaudebo in Do-

mino, exsultabii anima mea ia 
Deo ineo. 

Tanquam sponsum consecrabit 
clorta« el lanquaw sponsam orna-
bi l vasis suis. 

11. Proferct. 

4. 
0. 

Τ. 

S. 

9. 
10. 

11. 
YHLGATA LATKNA. 

3. Et darem eis. 
Fortes* 
4. Anliquas. 
6. Dei nostri. 
Dicelur vobls. 
Foniludinem gentium. 
Ει in gloria eorura superbie-

tis. 
7. Pro confitsione veslra duplici 

et rubore laudabunt pariem suam. 

8. 111 verilate, 
9. ln medio popalorum. 
10. Gaudens gaudebo in Domi-

n o , et cxsuliabil anima mca in 
Dco meo. 

Quasi sponsum dccoralum co-
rona, el quasi sponsam ornalam 
monilibus suis. 

11. Proferl. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Χ Δούναι αύτοις. 

4. Πρώτων. 
6. Χ θεού ημών. 
"Ρηθήσεται δμΤν. 
Τήν εύπορίαν τών εθνών. 
Κα\ έν δόξη αυτών πορφύρα έν״ 

δύσεσθε. 
7. 

9. 
10. Χαίρων χαρήσοααι έν Θεψ, 

εύ^ρανθήσεται ή ψυχή μου έν τώ 
Θεφ μου. 

-Ως νυμφίον (ερατευμένον στεφά״
νω, χαϊ ώς νύμφη ν κοσμβυμένην 
σκεύεσιν αυτής. 

11. 
AQUILA. 

3. χ Ad dandam eis, 

4. Primorum. 
6. X Dei nostri. 
Diceltir vobis. 
Abundanliam gentlum. 
Ει in gloria eorum purpnra 10· 

duemini. 
7. 

Deo, 
Dco 

8. 
9. 
10. Gaudeng gaudebo in 

exsuliabil anima mea in 
meo. 

Tanquam sponsnm ftaccrdolio 
funclum cum corona, ct lanquaui 
sponsam ornalaai vasis suis. 

11. 
Nolffi et varia3 lectiones ad cap. L X I Hesaieo. 

V. 1. ΆΛΛος, χ Κύριος. Curler. ex ms. Jcs. 
lbid. 9 ΑΛΛος % ταπεινοις. ldem. 
lbid. Hieronymus : 1 Sive juxla Symmachtim ct 

Tbeodoliouem, ad alliganda vulnera (peccalorum), 
prccdicare caplivis remistionem, cvcis ut videant, 
vcl clausis aperlionem, quod manifeslius inlcrpre-
latus esl Symmacbus, vinclis solutionem. > [Sym-
macbi et Tb. lectioaem Graicam adjecimus tx cod. 
Blarcbal. DRACU.] 

Ibid. Κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν. Yidclur Hic-
ronymus innitere supra, eamdem bic esso τών 0׳ 
cl aliorum vcrsionein; 80d rcs non sat explorala 
est. 

V. 2. 01 Λοιχ., ένιαυτδν ευδοκίας. Procopius. 
Ibid. ΆΛΛος, τφ Κυρίω. Gurler. cx ms. Jes. 
Ibid. χ Τ ψ θεφ ήμων. Idcm. [Sine nominc in-

terprciis, cl cum aslorisco. quia in LXX dccral. 
DRACH. ] 

V. 3. Ά . , θ . , χ δούναι αύτοΐς. Idem, ct mox Χ 
αύτοίς posl κληθήσονται. f Drusias, ex Procopio, 
δούναι αύτοις, absqtie nomine inierprelis, et αύτοίς, 
post χΛηθήσοτται τών Ο', Symmacho cl T i i . iri-
buens. Sic etiani Marchal. codex, qui utrique lc-
ciioni astcriscum praifigil. D R A C H . I 

Ibid. Σ. , Ισχυροί. Procopius. Hic Hieronyimis: 
1 Tunc vocnbuniur generalione* juslUiw, plantaiio 
Domini glorhsa: vel juxia Hebraicum, ELE,per 
exlensam utramque syllabam , fortei, Deique jusli-

aul plantatio Domini ad glorificandum. 1 
Y. 4. Ά. ,πρώτων. Σ., θ . , αρχαίων. Curler. ex ms. 

Jcs. 
V. 6. Ά . , Σ., θ . , Χ θεού ημών Ρηθήσεται ήμιν. 

Idem. 
Ibid. Ά., τήν εύπορίαν τών εθνών. Procopius. 

iSccundum auiein Marchal. cod. , oi Γ , ίσχύν 
εθνών. Diucn] 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
IIESALE CAPUT L X I . 

(y. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

3 . 

*Ισχυροί. 
. 4« *Αρχαίων. 
6. Χ θεού ημών. 
*Ρηθήσεται tfjtfv. 

7. 

9. 
10· *Αγαλλιάσει άγαλλιάσοααι έν 

β ε ψ , εύφ^ανθήσεται ή ψυχή μου 
έν τψ θεφ μου. 

"Ωσπερ νυαφίον κεκοσμημένον 
στεφάνψ, χα\ ως νύμφην περικειμέ-
νην τήν σκευήν αυτής. 

11. Χ Ανατέλλει. 
SYMMAGUUS. 

3 . 

Fortea. 
4· Antiquoruro. 
6. χ Del nostri. 
Dicdur vobis. 

7. 

3. 
Γενεαί. 
4. Πράτερον. 
β. θεου. 
Deest. 
*Ισχύ ν εθνών. 
ΚαΙ έν τ φ πλούτφ αυτών θαύμα-

σθήσεσθε. 
7. Deat. 

8. Τοίς δικαίοις. 01 Λοιποί, έπ' 
αληθείς. 

9. Χ *Εν μέσφ τών λαών. 
10. Κα\ ευφροσύνη εύφρανθή-

σονται έπί Κύριον, άγαλλιάσθω ή 
ψυχή μου έπ\ τφ Κυρίφ. 

,Ος νυμφίφ περιέθηκέ μοι μί-
τραν, χαϊ ως νύμφην κατεκδσμησέ 
μεκδσμφ. 

11. *ΑνατελεΓ. 
LXX 1NTERPRETES. 

3. 
Generaliones. 
4. Prius. 
6. Oei. 
Deett. 
Foriiludinem gentium. 
Ei in diviiiis eorum erhis admi-

rabiles. 
7. Deett. 

9. 
10. Exsuliaiionc exsuliabo in 

Deo, hclabilur aaima mea in Deo 
meo. 

Quasi sponsum ornatumcoroaa, 
et quast sponsam circumdatam 
supellectili sua. 

11. X PuUuial. 

8. Juslis. Retiqui, in verilale. 
9. X In medio poputorum. 
10. Et laeltlia laeiabuntur supcr 

Dominum ג exauliel aiiiiua mea in 
Domino. 

Sicut sponso circumposuit imbi 
mitram, et sicut epoosam ornavit 
me mundo imiliebri. 

11. Orielor. 

3. Χ Δούναι αύτοϊς. 

4· *Αρχαίων. 
6. Χ θεού ημών. 

,Ρηθήσεται ύμίν. 

7. Χ *Αντί τής αίσ^ύνης ύαών 
Χ διπλάς, χα\ έντροπης, αγαλλιά-
Χ σονται μερ\ς αυτών· 

8. 

9. 
10. *Αγαλλιάσει άγαλλιάσοααι έν 

θεφ , εύφρανθήσεται ή ψυχή μου 
έν τ φ θεφ μου. 

Στεφάνψ. 

I I . 
THEODOTIO. 

3. Χ Ad dandara eis. 

4. Antiquorum. 
0. χ Dei noslri. 
Dicetur vobis. 

7. X Pro pudore vcslro duplici, 
X ci ignominia, cxsullabunt pars 
X eomiu. 

8. 

9· 
10. Exsultalionc exsullabo in 

Deo, laetabilur anima mea in Dco 
mco. 

Corona. 

11. 

Ibid. Ά . , κα\ έν δ<5ξη αυτών etc. Ilieronymus. 
V. 7. θ . , Χ άντ\ τής αίσχύντις elc. Curler. ex 

ras. Jcs. Conlirmatur auLem ex llieronymo, aui ba-
bci : « Quodque scquilur : Pro confutione aupUcL 
et pro rubore laudabunl parUm tuam, quod in LXX 
1100 babelur, sic mibi explanandum videlur : Pro 
co quod duplicera babebalis confusionem, lam su-
pcr populo Judaeorum, qui a Deo recesserat, quani 
auper naiionibus, quce idolis serviebanl, viiiebitis 
cos conversos ad limorem Dei, laudare parlem 
suam. Haud dubium quin Dominnm, de quo 10-
qucbaiur el sanclus, Pars mea Dominus. 1 

V. 8. 01 Λοιπ., έπ' άληθείφ. Procopius. 
V. 9. Χ έν μέσψ τών χαών. Curlcr. ex ms. Jos. 

Hacc aulcm bodie babenlur in τοις Ο', sed ex aliis 
vcrsionibus cum asterisco olim isluc in lucta. 
| Marchal. cod. in margiue lanlum babet, abs(!uc 
uoniine interprclis, sub aslcrisco, lanquam in LXX 

Notffi et variffi lectiones ad cap. L X I Hesairo. 
Iransferendum. D R A C H . ] 

V. 10. *Α., χαίρων χαρήσομαι dc . Curter. ex 
ros. Jes. [Marchal. cod. aliler refert versioneiu 
Aauilae. Ά . , χαίρων χαρήσομαι έν Κυρίφ, άγαλ-
λιάσεται ή ψυχή μου. D R A C U . ] 

lbid. Ά . , ώς νυμφίον ίερατευμένον στεφάνψ elc. 
Sic Procopius Aquila! cl Symmacbi lcclioues ad-
ferl. Ubi noles apud Procopium dcsiderari voccm 
στεφάνψ : sed ea habelur apud llieronynium, qui 
boc ex Aquila adferl, ίερατευμένος στεφάνψ : quod 
lingua noslra dicilur, sacerdoiii porians eoronam. 
Tlieodorelus vero ail , οί τρείς, στέφανον. [Scil., ίιι 
Aquike lanlum lectione dcsideralur apud Proco-
pium vox στεφάνψ. Sic etiam desiJeratur in Mar-
cbal. cod., qui loco ίερατευμένον, habcl ίερατευό-
μενον. D R A C H . ] 

V. 11. Σ., χ ανατέλλει. Curlcr. ex ms. Jes. 111 
cdit. τών 0׳ Rom. legilur άνατελεί. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ק ד  ι צ
 לישטעתה

ם י כ ל מ - ל ב  2 ט
 4 בעטלה

ל ע ב ך ת צ ר א ך ט ץ יהטד. ב פ ח - י  כ

ה ט ה י ־ ת  6 א
י ם ד ־ ל  א

ק ס י - ד י לט ע מ ט ד ־ תתנ ל א  7 ט
ץ ר א ם תחלה ב ל ש ט ר י ־ ת ם א י ש י - ד ע  ט

ט נ י מ י  δ ב
ת ט ר צ ח  9 ב

ט ד ב  10 עברט ע
ט •דדך נ  פ
ט ת  44 א
ם ה  42 ל

VERSIO BEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. Juslilia ejus. 
Et salus ejue. 

2. Et cuncii reges. 
4. Possessa. 
Quia complacuit Doroinos in te, 

et terra tua inaritabilur. 
6. Dominum. 
Ne silentium. 
7. Et nc delis sileolitim ei, de־ 

ncc stabiliat, el donec ponat Jeru-
salom laudem in lerra. 

8. In dextera sua. 
9· In alrits. 
40. Transile, transite. 
Complanaie viara. 
41. Cum eo. 
12. Eos. 

HEXAPLORUM QVA SUPERSUNT. 

H E S A I i E C A P U T L X I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

1964 

2. 
4. 

8. 
9. 

10. 

41. 
42. 

VULGATA LATINA. 
4. Justusejus. 
Et salvalor ejus. 

2. Et cunai reges. 
4. Inhabitata. 
Quia complacuit Domino in tc, 

et lerra tua iuhabilabilur. 
6. Domini. 
Ne taceatis. 
7. Et ne delis •ilentium ei, do-

nec slabilial, et donec ponat Jeru-
salem laudem in terra. 

8. In dexiera aua. 
9. In alriUk 
40. Transile, transile. 
Praeparate viam. 
44· Cum eo. 
42. Eos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Ή δικαιοσύνη αύτης· 

2. Κα\ Χ πάντ*ς : βασιλείς. 
4. Έσχημένη. 

6. Χ Τδν Κύριον. 

7. 

8. Έν δεξι$ αυτού. 
9. 

10. 

41. 
42. 

AQU1LA. 
4. Juslilia ejus. 

2. Et Χ cuncli 
4. Possessa. 

6. X Dominum. 

8. In dextera &*a. 
9. 
40. 

41. 
42. 

rege*. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. L X I I Hesaiffi 
V. 4. 01 Ρ , ή δικαιοσύνη αύτης. Curter. ex ms. 

Jes. 
Ibid. 01 ΛοιΛ.* αύτης. Idem. 
V. 2. Ά . , Σ., χ πάντες. Idem. 
V. 4. , Α . , έσχημένη. Σ., θ . , συνψκισμένη. Ηϊβ-

ronymus Ίη bunc locuni : < Sed quae prius voca-
bans relicla, quod Hebraice dicitur AZUBA, voca• 
beris EPHSI-BA, quod inlerpretatur, volunias mea 
in ea; el terra lua, qux piius vocabalur SEMEMA, 

desolata, site daerta, po$tca vocabilur BULA, qnorf 
Aquila interprelalus est έσχημένη : Symmacbus el 
Theodolio, συνφκισμένη : LΧX , οικουμένη : qn* 
omnia, habiiatam pd$se*8amque significant. > 

Ibid. Σ. , θ . , χ δτι ευδοκήσει elc. Curter. cx ms. 
J 6 S . 

V. 6. 01 Ρ . Χ τδν Κύριον. Idem. 
Ibid. Σ., μή ησυχάσατε. Procopius. 
V. 7. Σ., μή δώτε elc. Symmacbi lcctionem adferl 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ר צ ב  4 מ
 בלבטשט

ע ב להטשי ר בצדקה ר ב ד י מ  אנ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
I . Dc Bosra. 
ln stola 8ua. 
Ego loquens in juslilia, magnus 

ad salvandtim. 

H E S A L E C A P U T L X I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
4. DeBosra. 
In stola sua. 
Ego qui loquor juslitiam,01 pro-

pugnalor suiu ad salvanduin. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

i . *Η δικαιοσύνη αυτής. 

2 . Κ α \ χ πάντες J βασιλείς. 
4· Συνεχισμένη. 
Χ "Οτι ευδοκήσει Κύριος έν σο\, 

Χ κ α \ ή γή σου συνοικισθήσεται. 
6. χ Τδν Κύριον. 
Μ ή ησυχάσατε. 
7 . Μή δώτε ήσυχάσαι αύτφ, έως 

κκμάση , χ! Λ*" 4 "־ 
Χήμ αΓνεσιν 

8. 
9 . 

έτο ιμάση, χα\ έως θή τήν Ίερόυσα-
' έ ν τ ή γ ή . 

1 0 · 

1 1 . Χ Μετ* αυτού. 
12. 

SYMMACHUS. 
l.Juelitia ejus. 

2 .EiXconcti : reges. 
4 . Cohabitata. 
X Quia coraplacebit Dominas 

Xin te, et lerra lua iiihabiiabitur. 
β. X Doroinum. 
Ne quiescatis. 
7. Ne detis quiescere ei, donec 

paraverit, et donec posueril Jeru• 
salem laudem iu lerra. 

8. 
9. 
10. 

11· χ Cumeo. 
12· 

HESALE CAPUT LXIIf . 

H E S A L E C A P U T L X I I . 
0 \ 

1. Ή δικαιοσύνη αυτής. 
Τδ δέ σωτήρων μου. Oi Λοιχόϊ, 

χα\τδ σωτήριον αυτής. 
2. Κα\ βασιλείς. 
4 . ΟΙκουμένη. 
 \Οτι ευδόκησε Κύριος έν σο\, κα״

ή γή σου συνοικισθήσεται. 
6. Τού Κυρίου. 

7. Ούχ έστι γάρ ύμίν δμοιος. Έάν 
διόρθωση, κα\ ποιήση Ιερουσαλήμ 
γαυρίαμα έπί τής γής. 

8. Κατά τής δόξης αύτου. 
9. Έ ν ταίς έπαύλεσι. 01 Λ01Λ01, 

έν ταις αύλαϊς. 
10· Πορεύεσθε. 
'Οδοποιήσατε. 
11. Vacat. 
12. Αυτόν. 01 ΧΌΙΛΟ\% αυτούς. 

LXX1NTERPRETES. 
1. Juslitia ejus. 
Et ealutare meura. Reliqui, et 

salulare ejus. 
2. Et rcges. 
4 . Habitata. 
Quia complacuit Dominus in te, 

et lerra lua inhabilabilur. 
6. Domini. 

7. N0n cst enim vobis similis. Si 
correxerii, et fecerit Jerusalem 
gaadium super terram. 

8· Per gloriam suam. 
9. In Vdlis. Reliqui, 10 atriw. 
10. Ile. 
lier facile. 
11. Vacat. 
12. Eum. Reliqui, eoe. 

1966 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Ή δικαιοσύνη αυτής. 

2. 
4 . Συνψκισμένη. 
Χ ״Οτι ευδοκήσει Κύριος έν σο\* 

Χ καί ή γή σου συνοικισθήσεται. 
6. Χ Τδν Κύριον. 

7. Κα\ μή δώτε σιγήν αύτφ, έως 
έτοιμάση κα\ έως θή τήν Ίερουσα-
λήμ καύχημα έν τή γή . 

8. Κατά τής δεξιάς αυτού. 
9. 

10. Χ 'Οδοποιήσατε. 
χ Σκευάσατε τήν όδδν· 
11. Χ Μετ' αύτου. 
12. 

TREODOT10. 
1. Juslitia ejus. 

2. 
4 . Cohabilata. 
Χ Quia complacebitDominue in 

X le, et lerra tua iahabitabilur. 
6. X Dominum. 

7. Et ne detis silentium ei, do-
nec paraverit, ei donec postierit 
Jerusaleni gloriaiionem ia lerra. 

8. Per dexleram suam. 
9. 
10. X lter iacite. 
X Parate viam. 
11. XCum eo. 
12. 

Notffl et v«r i« lecliones ad cap. L X I I Hesa i©. 
Procopius; Theodotionis, Gurterios ex ms. Jes. 
Hicronymtis : « Miroraue quid voluerinl LXX pro 
eo quod babelur in Hebr.eo, ne detis iilentium ei9 

donec slabilial et ponal Jerutalem laudem in terra, 
dicere (tie) cujus sensus in superioribus non co-
bxrei : non est enim vobis similis, st corrigat et 
faciat Jerusalem gaudium super terram. [In Sym. 
leclione Graecus Procopii texlus pro αύτφ, quod 
edidit Mojilf. babet λίθψ, et ejusd. interpres Lati-

nus : neque permitlalii lapidi qmetcere. Αύτφ cor-
rexil Drusius. DRACH.] 

V. 8. Ά . , έν δεςκ? elc. Curler. ex m8. Jes. 
V. 9. 01 004Λ., έν ταίς αύλαΐς. Procopius. 
V. 10. θ . , Χ όδοποιήσατε. Curler. ex ms. Jcs. 
lbid. θ . , χ σκευάσατε τήν όδδν. Idem. 
V. 11. Σ., θ . , Χ μετ' αυτού. Idcm. 
V. 12, 01 Λοιχ., αυτούς. Procopius. 

H E S A L E 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Έ γ ώ λαλώ έν δικαιοσύνη, ύπερ-
μαχώ είς τδ σώσαι. 

SYMMAGHUS. 
1. 

Ego loquor in jusliiia, propu-
gno ad salvandum 

C A P U T 
0 ״ . 

L X H l . 

1. Έκ Βοσόρ. Ά Χ Ι . , έκ Βοσρά. 1. 
Έν στολή χ αύτοΰ. 
Έγώ διαλέγομαι δικαιοσύνην καί 

κρίσιν σωτηρίου. 
LXX INTERPRETES. 

1. Εχ Bosor. Alius, do Bosra. 1· 
In slola χ sua. 
Ego loqiior juslitiara, et jadi-

ciuui salularis. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

TIIEODOTIO. 
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ת 2 2. 2 ך מ ר ד כ . 
ם 3 3. 3 ה 1 דרכתי לבדי טכטעסי ר י פ . 

י ת ש א י א ־ ן י  א

־ בגדי ל ם ע ח צ ז נ י  ט

י אגאלתי ש ט ב ל מ - ל כ  ט

א 5 5. 5 י ה . Χ Αυτός. 

י 6 6. 6 ת מ ח ם ב ר כ ש א ט . 

ם ח צ  נ

ז יחיה 7 7. 7 ז / ת ר ת י כ ז א . 

- ב ר ט יחיה ט נ מל ־ ג ר ש  כעל כל א
שראל ת י ב לבי ט  מ

ט ד ק ש ם לא י י נ ה ב מ י ה מ ע - ך  .8 8 א

ט ש ד ח ק ט ־ ר ת  10 א

ט מ ה ע ש  11 מ

ם ה י נ פ ם מ י  12 בטקע מ

* 
ט ב  15 ה

ס ת ב ל ש ־ מ א . ל ם ל ט ע נט מ י  19 הי
הם י ך על מ א ש ר ק ב א ־  ל

VERSIO HEBRAIGl ΤΕΧΤ. 
2 . Sicut calcantis in torculari? 
3. Torcular calcavi 801118 ego9 

ci de populis non vir meeuni. 
Ει spargetur vicloria eoram 8u-

per vcstimeota mea. 

Ει omnia indumenla mea inqui-
pavi. 

5. Ipsa. 

6. Et iuebriabo eos ia ira mea. 

Victoriara eoram. 

7. Memorare faciam laudes Do-
miui. 

Quasi super omnibus, quae red-
didit nobis Dominus, et mulliludi-
nem boni domui lsrael. 

10. 
11. 

12. 

15. 
19. 

YULGATA LATINA. 
2. Sicut calcanlium in torculari ? 
3. Torcular calcavi 801118, et de 

genlibas oon est vir mecum. 
Et aspersus esl sanguis eomm 

super vesiiraenla mea. 

Et omnia indumenia mea in-
quinavi. 

5· Ipsa. 
6. Et Inebriavl eos in indigna-

lione mea. 
Virtolcm eorum. 

7. MiseralioDum Doniini recor-
dabor. 

Super omnibus, quae reddidit 
nobis Dominus, et euper multilu-
dinem bonorum xlomui Israel. 

8. 

10. Τδ πνεύμα τδ άγιον αύτου. 
11. 

12. 

15. Έπ(βλεψον. 
19. 

AQUILA. 
2. 
3. 

5. X Ipse. 
6. 

8. Vere populus raeus ipai 9 Glti 
non racnlienlur. 

10. Spiritum sanclitaiis ejus. 
11. Mose, populi sui. 

12. Scindenlis aquas a facieeo-
rum. 

Sibi. 
15. Asplce. 
19. Fuimus a sirculo, ncn do-

miualus es in cos, no!1 invocaluni 
csi nomcii luuiu super eos. 

8. Veruralamen populus meus 
esl, filil non neganlcs. 

10. Spirilum Sancli ejus. 
11· MoysL el populi sui. 

Sibi. 
15. Altende. 
19. Facli sumus quasi in prin-

cipio.cum non dominareris noslri, 
iicquc invocarelur nomcn liium 
supcr nus. 

8. 

10. Spmlum sanciom cjus. 
11. 

12· Qui scidit aquas anle eos. 12· 

15. Aspicc. 
19. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
5· Αηνδν έπάτησα μονώτατος , 

χαΧ άπό τών λαών ούκ εατιν ούδε\ς 
συν έμοί . 

^ K a l έ££αντίσΟη τδ έπινίκιον αύ-
των έ π \ τ ά (μάτια μου. 

Χ Κα\ πάντα τά ενδύματα μου 
Χ Ιμέλυνα. 

5. χ Αύτδς. 
6. ; χ Κα\ Ιμέθυσα αυτούς έν Ου-

Χ μ φ μ ο υ . 

7. 

Περί πάντων ών εύβργέτησεν 
ημάς έχ πλήθους άγαθωσύνης . . . 

8. Πλήν λαός μου εΙσ\ν υίοΐ άσυν-
Οηκούντες. 

40. Τδ πνεύμα τδ άγιον αυτού. 
41. 

42· Ό £ήξας ύδατα έμπροσθεν 
αυτών. 

Αύτφ. 
45. Έ7υί6λεψον. 
49. Έγενήθημεν ώς άπ' αιώνος, 

δν ούχ εξουσιάσεις, ουδέ έπεκλήθη 
τδ δνομά σου αύτοΖς. 

SYMMACHUS. 
2. 
5. Torcular calcavi planc solus, 

et dc populis nemo esi mecum. 
Et aspersms est triumphus eo״ 

nim super •estiraenla mea. 

X Et omnia indumenta mea in-
X quinavi. 

5. X Ipsc. 
6. χ Et inebriavi e08 in furore 

X meo. 

7. 

Pro omnibus quse benefccit no-
bis, c l pro mufliludine bonilatis, 
quara soper donmia lsraei cier-
cuii. 

8. Verum populus meus aunl 
filii rebelles. 

10. Spiriium eancluro ejas. 
11. 

12. Scindens aquas coram eia. 

Sibi. 
15, Aspicc. 
19. Fuimus velnl a sseculo, quo-

nim non dominabeiis, ncque iu-
vocaluw cst uomcu luuiu cis. 

flESAIifi CAPOT LXI I I . 

σ. 

2. ,Ως άπδ χ πατητού J ληνού; 
5. Πλήρης καταπεπατημένης,κα\ 

τών έθνων ούχ έστιν άνήρ μετ' έμού. 

Κα\ κατήγαγον τδ αίμα αυτών 
είς γήν. Οί Λοιποί, έρις αυτών. 

DeeM. 

5. Deesl. 
β. 

Τδ αίμα αυτών. 01 Λοιποί, τδ 
νΐκος αυτών. 

7· Τδν έλεον Κυρίου έμνήσθην. 
"ΑΛΛος, Χ άναμνήσω τήν αΓνεσιν 
Χ Κυρίου. 

Έν πάσιν οίς ήμΤν άνταποδίδωσι, 
Κύριος κριτής άγαθδς τφ οίκψ Τσ-
ραηλ. 

8. Ούχ δ λαδς μου; τέκνα ού μή 
άθετήσωσι. 

40. Τδ πνεύμα τδ άγιον αύτου. 
44. Χ Μωσή λαού αυτού. 

42. Κατίσχυσεν ύδωρ άπδ προσ-
ώπου αυτού. 

Έαυτφ. 
45. Έπιστρεψον. 
49. Έγενδμεθα ώς τδ άπ' αρχής 

δτε ούχ ηρξας ημών, ουδέ εκλήθη 
τδ δνομά σου έφ ημάς. 

LXX INTERPRETES. 
2. Sicutde Xcalcaio* lorculari ? 
5. Plenus percalcato.et degcn-

tibus nou est vir mecum. 
Et deduxi sanguinem eorum in 

terrara. Reliqui, contentio eo-
rum. 

Deest. 

5. Deeil. 
6. 

Sanguinem cortnw. Reiiqm, v i -
cloriam eoum. 

7. Miserieordia) Domini rccor-
datus sum. Alius, χ mcmorabo 
X laudem Domini. 

In omnibus quae nobis relribuit, 
Domiuus judex bonus douiui 
Israel. 

8. Noane populua meus? Olii 
110η reprobabunt. 

40. Spirilum sanclum cjus. 
41. XMose, populi sui. 

42. Sapcravil aquam a facie 
ejus. 

Sibi ipsi. 
45. Converlerc. 
49. Facli sumus quasi a prin-

cipio. cum non doiuinarcrii no-
"s t r i , ncquc invocalum cssct 110· 
nien tuuin super nos. 

4970 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 
3. Φουρά· 

Χ Ka\ πάντα τά ενδύματα μου 
Χ έμδλυνα. 

5. Χ Αύτδς. 
β. Χ ΚαΙέμέθυσα αυτούς έν Ου-

Χ μφ μου. 

7. 

8. 

40. Τδ πνεύμα τδ άγιον αύτου. 
44. 

42. 

45. Κατίδε. 
19. 

TIIEODOT10. 
2. 
3. Pbura. 

Χ Et omnia indumcnla mea i n -
X quinavi. 

5. X Ipse. 
6. X Et incbriavi 008 in fqroro 

X meo. 

7. 

δ. 

10. Spirimm samium ojns, 
11 

12. 

15. Considcra. 
49. 



1971 IIEXAPLQRUM «UiE SUPERSUNT. 

Nolfle et variffi lecliones ad cap. L X I I I Hesaiea. 
1972 

V. 1. Βοσρά. Curlcr. ex m8. Jes. Hieronymus: 
c Quod muUi, pio errore Iaps'1, pulartt de carne 
Domini inleltigi : id est, BAbAH, quod verbum si 
carnem signiflcaret, scriberctur per mediam l i l ie• 
ram SIN : nunc autem per SADE scribtlur, el in -
terpreiatur firma alque munita. ν 

Ibid. Χ αύτόύ. Idem. 
Ibid. Σ., έγώ λαλώ etc. Eusebius el Procopius. 
V. 2. χ πατητού. Curler. ex ms. Je8. 
V. δ. Σ., λτινδν. θ . , φουρά. Hieronymus : 1 Pro 

torculari, quod Hebraice scribilur GETH, Tbeodo-
tio ipsum verbum Hebraicum posuit PHURA. Sed 
melius in boc loco Symmacbus, quem et nos seculi 
sumus. Verbura enim PHURA ambiguura est, et 
tam torcular, quam lagunculam 9 plerumque signi-
licat. > 

lbid. Σ., ληνδν έπάτησα elc. Εχ Procopioel Gur-
tcrio. [Ad hunc locum adnotat Lambertus B06 : 
c Terluli. 1. IV adv. H a r c , sicut de (oro torcularis 

pleno conculcalo; ac Procop. leg. ώς άπδ πάτημα-
τος ληνού. Et Cypr. ep. 65, ad Ccecil., velut α cai-
caiione lorcularii pleni el pertaUatu Hieronym., 
plenum conculcatum. AtqHe in nonnull. I I . posl 
καταπεπατημένης seq. ληνδν έπάτησα μονώτατος, 
quod Just. Marl. babet, quodque apud Procop. pro 
alia inlerpreialione in margioe appositum est ad 
πλήρους καταπεπατημένης. Et apud Cyp. in Expo-
silione in Syinb. Apost., lanquam α toreulari caU 
calo, lorcular calcavi iolui. נ Sed ?ide ad Cypriant 
locura nolam Rigaliii. DRACH.] 

lbid. 01 ΛΟΙΛ., έρις αυτών. Εχ Hieronymo, qui 
ait caeteros vertisse, conleniiouem. [Pro Ilebr. DTQfi 
DRACH.] 

Ibid. Σ. , κα\ έ^αντίσΟη τδ έπινίκιον αυτών e i c 
Procopius. 

λυνα, 
Ibid. Σ., Θ., χ καί πάντα τά ενδύματα μου έμά-
να. Curter. ex 018. Jee. [Ald. edit. L A X , xal 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך י נ פ רדת מ ם י י מ ת ש ע ד ק - א ר  1 ל
ם נזלז 1 י ר  ה

H E S A I i E CAPUT L X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι. 
1. 

ΑΚΤΑΑΣ* 

״ ה ע ב ם ת י ם מ י ס מ ש ה  2 בםדח א
ש  א

ך מ  ש

ה ת א ר - א ץ ל  4 ע

 6 כלגט
ם י ד  ע

ט נ י צ  8 טאתה י
ד א מ ־ ד  9 ע

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Ulmam dirumperes coelos, 
dcscenderes, a facie tua moutes 
diflluerent. 

2. Ul ardetignis liqucfactionum, 
aquas buUiel ignis. 

4. 

6. 

8. 
9. 

VULGATA LATINA. 

1. Utinam dirumperes coelos.el 
descenderes : a facia tua moolcs 
defluerent. 

2. Sicut exustio ignis tabesce-
rent, aquac arderenl igni. 

Τδ δνομά σου. 

4. 

6. Χ Πάντες ήμεΓς. 
Μαρτυρίων. 
8. Χ Κα\ σύ πλαστής ημών. 
9. Χ ״Εως : σφόδρα. 

A Q U I L A . 

1. 

Nomen taum. Nomen tuum. Nomen tmtm. 

4. Oculus non vidit. 

6. Omiies DOS. 
Gentonum. 
8. Ει tu flotor ooster. 
9· Usquevalde. 

4. Oculus non vidi l . 4. 

6. X Omnes nos. 
Tcstimoniorum. 
8. X E l lu flcior no&ler. 
9. X Usque: valde. 

NotfiB et vari© lectiones ad cap. L X I V Hesai«. 

6. Omnes nos. 
Menstruatse. 
8. Ει Gclor nosier tu. 
9. Salis. 

V. i . Σ . , ουδέ ^ήξας elc. Procopius. 
V. 2. Σ. , ώς έκκαυσις etc. Idem. Ibi Symmacbus 

voccm ם  liquefactionum, quasiduas disiinctas יחבלסי
voces legit ם  .έτάκη θάλασσα, labuit mare הכיס י

ibid. iJieronymus : < Hebrai hunc locum iia 
edisseruni : Sic comburct ignis iuiquos, quomodo 
uqua fervent ignis ardore. AAIASIM cnim non CQH-

iumtionem et tabem, ut cseleri interpr&ati suul, 
sed iniquos intelligi volunt. 1 

Ibid. Οί Γ , τδ δνομά σου. Gurter. ex ms. J4»s. ia 
quo lcgilur in lextu, τδ δνομα Κυρίου. 

V. 4. ΆΛΛοι, δφθαλμδς ούκ ίδε. ldem. 
V. 6. Ά . , Θ., Χ πάντες ήμεΤς. Idem. Olim de״ 

erai in τοίς 0״ et in textu codicis Je8. nou icgiiur; 



1975 FIESALE CAPUT XLIV. 

Notffi et variee lectiones ad cap. L X I I I Hesaiffl. 
1974 

π ά ν τ α τ ά Ιμάτια μου έμίανα· CyriU. aulem LXX 
lnterpreiibus, quae Procopius S. et Th. sub asie-
risco, t r ibu i t . D R A C H . I 

V . 5. Ot Γ , χ αυτός. Curter. ex ms. Jes. 
I b id . A d texlum τών Ο', ό βραχίων μου (זרעי) 

Marchal . cod., οί Ρ , αύτου. DRACH. 
V . 6. Σ . , Θ., χ κα\ έμέθυσα αυτούς etc. Curler. 
l b i d . ΟΙΧοιχ., τδ νίχος αυτών. Procopius. 
V . 7. *Αλλος χ άναμνήσωτήν etc. Curter. ex ms. Jes. 
I b i d . Σ . , περ\ πάντων etc. Procopius. Sed Hiero-

nymus pleniorem locum Laline adfert : € Pro 
omnibu* benefecii nobis, et pro mullitudine bonita-
l i s , quam super domum hrael exercuit. > 

Ib id . Pro επάγει ήμίν (legerant t f c l pro ם ל מ ג ) , 
adducit nobis, Symmachus ver l i l , εύποιεΐ, be-
nefacil. Sic. Marcb.cod. DRACH. 

V. 8. Σ . , πλήν λαός etc. Curter. ex ms. Jes. In 
versione Syramachi forte legendum , ούχ άσυνθε-

τούντες. [Procopii verba sunl : Κατά Σύμ. εΓρηται, 
πλήν λαός μου είσ\ν υίο\ ούχ άσυνθηκοΰντες. Parti-
cula ούχ desideralur in nolis Drusii ex Procopio* 
Sed lalis oinissio purum viiium typographicum esl, 
eiquidem Laline reddit Drusius, non prcevaricantet; 
et iterum nosler a Drusii notis decipi 8e passus est. 
Quod autem allinet ad vocem άσυνθηχούντες eam 
non mulandam defendil Scbleusnerus, quia partim 
receptara lectionem Procopii auctoritas tuetur, 
£arlim in •ersionibus Gracis V. T. multa voca-

ula nova et inusiiata reperiri salis constal. D R A C H . ] 
V. 10. , Α., Σ., Ο', θ., τδ πνεύμα τδ άγιον αυτού· 

Εχ eodem et ex Drusio. 
V. 11. Χ Μωση λαού αύτου. Curler. ex ms. Jes. 
V. 12. Σ., ό /ήξας ύδατα cic. Procopius. 
Ibid. Σ., αύτφ. Procopius, qui malc babel, αυτών. 
V. 15. ,Α., Σ., έπιέβλεψον eic. Curler. ex ros. Jes. 
Y. 19. Σ., έγενήθημεν elc. Procopius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Ο ύ » ^ήξας ουρανούς κατέβης, 
άπδ προσώπου σου δρη κατέόόευ-
σεν. 

% 2. Ό ς Ικκαυσις πυρδς έτάχη θά-
Αασσα, ύδατα έπτοήθησαν. * 

Τδ δνομά σου. 

4. 

0 
Κυουσων. 
8. 

9. χ ·Έως J σφόδρα. 

SYMMACHUS. 
1. Neque ruptis coelis descen-

disti, a facie tua montes defluxe-
runt. 

2. Tanquam combuslio ignis 
tabuit mare, aquae coasternalae 
sunt. 

Nomen (aum. 

4. 

6. 
Parientium. 
8. 
9. χ Usque J valde. 

HESAIiE CAPUT LXIV. 
 .״0

1. Έάν άνοίξης τδν ούρανδν, τρό-
μος λήψεται άπ& σού δρη, χα\ ταχή-
σονται. 

2. *Ος χηρδς άπδ προσώπου πυ -
ρδς τήχεται, χα\ χαταχαύσει πύρ 
(τούς ύπεναντίους).ΟΖ Α01Χ01>.... 

Τδ δνομά σου. ΆΧΧως , τό δνομα 
Κυρίου. 

4. Ουδέ οί δφΟαλμο\ ημών εΤδον. 
0ΑΛΑοι, δφθαλμδς ούχ ίδε. 

6. Χ Πάντες ημείς. 
*Αποκαθημένης. 
8· Dee$t. 
9. Σφόδρα. 

LXX 1NTERPRETES. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 

1. Si aperueris coeluro : tremor 
apprehendet ex le monles, et l i -
quescent. 

2. Siciil cera a facie ignis l i - 2. 
quescit, et comburel ignis (adver-
sarios). Cateri, consumplionem 
et tabem. 

Nomeo tuum. Aliter, nomen Nomeu luura 
Domini. 

4. Neque ocull nosiri viderunt. 4. 
Alii, oculus nou vid i l . 

6. χ Oatnes 1108. 
Sedenlis. 
8. Deeti. 
9. Valde. 

Τδ δνομά σου. 

6. Χ Πάντες ημείς. 
Έδδίμ. 
8. Χ Κα\ σύ πλάστης ημών. 
9. Χ Έ ω ς : σφόδρα. 

THEODOTIO. 

1. 

Ν016Θ et variffi lectiones ad cap 

sed cum aslerisco cx Α . , T b . addituni, in hodiernis 

6. X Omncs nos. 
Eddim. 
8· χ Et lu flcior noster. 
9. X Usque l valde. 

X L I V Hesaiffi. 

cxemplaribus babetur. 
Ibid. ״A., μαρτυριών elc. Ilieronynius: c Pro 

qao Thcodolio ipsum vcrbum Ucbraicum posuit, 
EODIM, quod Symmachus interpretatus esi χυου-
σων, 1d cst, pnnouium; Aquila, μαρτυριών, boc 

esl, testimoniorum; quando sanguis in primo coitu 
marilali virgini (sic) approbatur. 1 [Lainb.Bos : T b . , 
γεδδείμ. D R A C H . ] 

V. 8. Ά . , θ . , χ xa\ ab πλάστης ημών. Curler. 
ex ms. Jes. 

V. 9. 01 Γ , χ έως. Idem. 



1975 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

 l דגני

ב 2 ט ־ ט א  ההלכים הדרך ל

 יחזד 7
ר 8 מ  כה 1 א

ם י א ל מ מ ה ד שלחן ט ם לג י  n הערכ
ך ס מ י מ ג מ  ל

 לשבטעה 15

ר ח ם א קרא ש  טלעבדיט י

ך 16 ר ב ת ץ י ר א ך ב ר ב ת מ ר ה ש  א
ן מ  באל^י א

י בטרא 18 ד אנ ש  א
רטשלם י ״  את־

ם 20 י מ  עטל י
ר ע נ  ה

ה נ ה ש א מ - ρ 
 לבהלה 25

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ· 
1. Ecce ego. 
2. Ambulanles in via non boaa. 

7. Simul. 
8. Sic dixit. 
11. Parantes Jovi (a/. fortunaO 

mensara , et implenles Meni liba-
iuen. 

15. In juranwnlum• 
Et servis suis vocabit nomen 

aliad. 
16. Qui benedictus in terra be-

nedicetur in Deo veriiatia. 
18. Quac ego creans. 
Ipsam Jerusalem. 
20. lnfans dierura. 
Puer. 
Filios centum annorum• 
23· Ad turbationeni. 

HEXAPLORUM QVJE SUPEKSUNT. 

H E S A L E C A P U T L X V • 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 

2. 

7. 
8. 
I I . 

1 5 . 

1976 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . . . . όδψ ούκ αγαθή. 

7. 
8. 
11· Κέρασμα. 

16. 

18. 

20. 

23. 

VULGATA LAT1NA. 
1. Ecce ego. 
2. Qai gradilur in via non bona. 

7. Simul. 
8. Haec dicit. 
11. Qui poniiis forlunae mensam, 

el libatis super eam. 

15. In jarameotum. 

Et servos 8uos vocabit nomine 
alio. 

16. In quo qiri benedictus esi 
super terram, benedicetur in Deo 
amen. 

18. Quae ego creo. 
Jerusalem. 
20. Infans dierum. 
Puer. 
Centum anaorum. 
23. In conlurbatione. 

15. 

Και τοίς δούλοις αύτου καλέσει 
δνομα Ετερον. 

16. r9 ευλογημένος έν τή γή εύ-
λογηθήσεται (έν τψ θ ε φ ) πεπι-
στωμένως. 

18. 
Χ Τήν ; Ιερουσαλήμ. 
20. 
*0 νέος Χούνες* 
Χ ΪΜς Ι 
23· ΕΙς σπεύσιν. 

AQU1LA. 
1. 
2. . . . in via ηοη bona. 

7. 
8. 
11· Mixlam polionera. 

15. 

Et gerris suis vocabit nomen 
aliud. 

16. Cui benediclus in tcrra be-
nedicetur (in Deo), fideliier. 

18. 
X Ipsam J Jerusalem. 
20. 
X Ipse t puer. 
X Filius : 
23. Ad feslinalioneni. 

Not® et variffi lectiones 
V. 1. Χ Ιδού είμι. Sic ad marg. cum asierisco 

Curler. cx ms. Jes. in cujus texlu desideralur; sed 
in hodiernis exemplaribus legilur. A l i i , Ιδού έγώ, 
babenl. 

V. 2. Curter. ex ms. Jes. ad marg., τοίς έπομέ-
νοις όδψ ού καλή. ΟΙ Γ ׳ , όδψ δύκ αγαθή. 

V. 7. θ . , χ έ π ί τ δ αυτό. Idem. 
Υ. 8. Idem ad roarg., χ δτι. Verum mendose, 

nisi forlasse כי quod respondel τφ , δτι, ex Hebraico 
lextu exciderit. 

V. 11. Hieronymus : < Quodque LXX transtule-
runt, d&moni, in llebraico habet, 11ΕΝΝΙ, quod 
Symniacbus inierprelalus est, absque me; ut sit 

ad cap. L X V Hesaiae. 
sensus : Qui paratis fortunm memam, et impleli* 
absque me potionem. 1 

lbid. Omnes, κέρασμα. Curtcr. 
V. 15. ΟΙ Λοιχ., είς δρκον. Procopius atq«e 

Hieronymus, qui aii:« Pro 1aturilatet<\\1& Hebraicc 
dicilur SABAA, caeteri juramenlum inierprcuii 
euol : quod verbum mullas babet intelligeniias, ct 
pro dkversilate accenluum varialur. Iiticlligiuir 
cnim el juramenium, et saluritas, et saliela^ d 
plures, et septetn. > 

Ibid. , Α., καί τοις δούλοις etc. Sic Procopius bas 
leciiones adfert pleniores quam Hieronymus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

HESALE CAPUT L X V . 

H E S A I J E C A P U T X L V . 
 .״0

4978 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

, όδψ ούχ αγαθή. 

κέρασμα. 

7. 
8. 

44. : 

45. ΤοΤς δέ δούλοις αυτού καλέσει 
δ>ομα έτερον. 

16.. Έ ν φ ευλογημένος έπ\ τής 
γής εύλογηθήσεται έν τψ θεψ αμήν. 

48. 
Χ Τήν : ,Ιερουσαλήμ. 
20. 

4. 
έγώ. 

2. 
λή. ־ 

7. 
8. 

Χ Ιδού είμι. 'ΑΛΛοι , Ι δ ο ύ 4, 

23. ΕΙς σπεύσιν. 

SYMMACHUS. 

in via ιιοη bona. 
4. 
2. 

7. 
8. 
44. Qul paratis fortunae meu-

sam, et iraplelis absque mixtam 
poiionem. 

45. 

Servis auiem suis yocabit no-
me!1 aliud. 

46. In quo qui benedicius est 
super terraui, benedicelar in Deo 
amcn. 

48. 
X Ipeam l Jerusaloro. 
20. 

23. Ad feslinationem. 

ΤοΓς πορευομένοις όδψ ού χα-
,ΑΛΛος, επομένοις. 
Dcetl. 
Χ ״Οτι I ούτως λέγει. 

41. Κα\ έτοιμάζοντες τ φ δαιμο-
νίψ τράπεζα ν, χα\ πληρουντες τή 
τύχη κέρασμα. 

45. Είς πλησμονήν. 01 Λοιποί, 
είς δρκον. 

Τοίς δέ δουλεύουσί μοι κληθήσε· 
ται δνομα καινόν. 

46. *0 εύλογηθήσεται έπί τής 
β ς , εύλογήσουσι γάρ τδν θεδν άλη-

>όν. 
48. Deest. 
Ιερουσαλήμ. 

20. Άωρος. 
Ό νέος. 
Έκατδν ετών. 
23. Είς κατάραν. "ΑΛΛος, είς 

άνυπαρξίαν. 
L X X 1NTERPRETES. 

4. χ Ecce sum. ΛΜ9 ecce ego. 
2. lis qui ambulabant in via non 

bona. Aliuty sequenlibus. 
7. Deett. 
8. χ Quia : eic dicit. 
44. Ει qui paralis dsemoni men-

sam, et impletis forUinae potionem 
mixlam. 

45. In saUiritatem. JUliqui, In 
juramenlum. 

Servientibus autem mihl yoca-
bitur nomen novam. 

46. Cui benedicelur auper ier-
ram : benedicent eaira Dcum ve-
rum. 

48. Deett. 
Jerusalem. 
20. Immaiurue. 
Adolescens. 
Centum anitoram. 
23. ln maledictionem. A/i«1, in 

non exsisteiiiiam. 
NOISB et rariflP lectiones ad cap. L X V Hesaia3 

2 . . . . όδψ ούκ αγαθή. 

7. χ Έπ ί τδ αυτό. 
8. 

44. Κέρασμα. 

45. 

46. 

48. χ ״Οσα έγώ κτίζω. 
Χ Τήν I ,Ιερουσαλήμ. 
20. Χ Ήμέραις : 
Ό νέος χ αυτός : 
Χ Ϊ Μ ς : 
25. Είς σπεύσιν. 

THEODOT10. 
4. 
2., 

7. 
8. 
41. Mixlam polioneni. 

in via 1100 bona. 

Χ Ιη idipsum. 

45. 

46. 

18. X Quacumquc ogo creo. 
X Ipsam * Jcrusalcm. 
20. χ Diebus. 
X Ipse : puer. 
X Fillus : 
23· Ad fesiinalionem. 

V. 46. Ex ipso Procopio reposuiinus cum L . Bos, in 
Aquilse versione: φ εύλογη μ... pro δ εύλ... quod nosler 
a Drusii notis ex Procopio muluaius esl; '111 ulriugque 
vcrsiooe εύλογηθήσεται, pro εύ)ογισθήσεται ('Α.) et 
έπιλογισθήσεται (Σ . ) , quae edidit Montf. iliud e 
Drusiu, boc autetn l)eos scii unde expiscalus. 
DRACH. 

V. 18. θ . , Χδσα έγώ κτίζω. Curler. ex ms. Jes. 
Ibid. Οί Γ , χ τήν : Ueiii . 
V. 20. θ . , χ ήμέραις. ldem. 
Ibid. ,Α., θ . , χ αυτός. Idem, qui posl vocem 

νέος, poneudum nuiat αυτός : sed debel aiiie iocari, 

quia in voce ר ע נ  ־αυτός exprimit particulam em ה
pbalicam prxposiiivam ה HA, quae lamea alibi ooa 
solel ul aaiissa per asteriscum suppleri. 

Ibid. Ά . , θ . , χ υίός. : Idem. 
V. 23. Hieronyraus : 1 Neque generabunt iit cow-

turbalione, sive in muledictione, et ut in Hebraico 
expressius ponilur, είς άνυπαρξίαν, quod lingua 
eorum dicilur LABAALA, boc esi, uie$se desistatit, 
et (inem substmttice sua! habeant, pro 0110 Aquila, 
Symmacbiis ei Tbeodolio festinaiionem inicrprolaii 
suui. 1 [Graeca iriuin vcrba , u i et alius leciionem, 
addidiuius ex Lambcrlo Bos. D R A C O . ] 



1 9 7 9 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

H E S A I J E C A P U T L X V l . 
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ת י ב ה ן - י א 4 4. 
 ·3 5 שטחבט השטט*
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Α Κ Τ Α Α Σ . 

4. 
3 . 

ש י ה א כ  מ

ה ש טבח ה  ז

ם כ ת ח מ ש ראה ב  .5 5 טנ

ם יבטא ר ט ל ילדה ב ם תחי ר ט  .7 7 ב
ר כ ה ז ט י ל מ ה  חבל לה ט

ת ח ם א ע ־ יטלד גטי פ ם  .8 8 א
ר מ א ר טלא אטליד י מ ש י א  .9 9 האנ
ר מ י א ד טעצרת י י המטל נ ־ א ם  יהטד• א

ך  אלהי

ם ל ש ט ר י ־ ת י א ח מ  .0! 40 ש

ה ת  א
ד ש ! 44 מ ! . 
ה י מ ח נ  ת

ז כבטדה ר  מ
ה נ ח ר פ  .4! 44 ת

ש א  .15 45 ב
״ ל ם א י ר ה ט מ ה ם ט י ש ד ק ת מ 7! 47 ה . 
ר ש ך אכלי ב טת אטזר אחד מ נ  הג

5. 

7. 

8. Ή χοΛ έτέχθη έθνος είσάκαξ; 
9. 

40. Εύφράνθητε συν Ιερουσαλήμ. 

44. 'Α7ώ μαστού. 
. . . . Χ αυτής. 
,Απδ παντοδαπίας. 
44. 
45. 
47 

\ E H S I O U E B R A I C 1 Τ Ε Χ Τ . Y U L G A T A L A T 1 N A . AQU1LA. 

4. Dbi ista domus. 
5. Maclans bovem. 

1 . Quae esi ista domus. 
3. Qui iramolat bovem. 

4. 
3. 

Perculiens virum. 

lmmolans agnum. 
5. Et videbimus gaudium ve-

strum. 
7. Antequam parturiret pcperii, 

aniequam veniret dolor ei, et eni-
!a est masculum. 

8. Num parieiur gens una 

9. Num ego frangam (matriceni), 
et non generem , dicit Dominus? 
Num ego generare factens, et con-
cluserim, dixit Deus tuus? 

40. Laetamini cum Jerusalem. 
Cum ea. 
41. Αb ubere. 
Gonsolationis ejus. 
Α splcndore glorise ejus. 
14. Germinabunt. 
15. 111 igne. 
17. Sancliiicantes sc et puriii-

cantcs se in horlis post unum in 
medio coracdenics carnem porci, 

Quasi qui inlerficit virum. 

Qui mactat pecus. 
5. Et videbimus io laetilia ye-

slra. 
7. Aniequam parluriret, pepe-

r i l : antcquam veniret partusejus, 
peperit niasculura. 

8. Aut parietiir gens simul? 

9. Numquid ego, qui alios pa-
rere facio, ipse non pariam? dicit 
Dominus : si ego,qui generatio-
nem cseteris tnbuo, slerilisero? 
aii Dominus Deus luus. 

40. Laiamini cum Jerusalem. 
Gum ea. 
41. Ab ubere. 
Gonsolalionis ejus. 
Ab omnimoda gloria cjus. 
14. Germinabunl. 
45. In igne. 
17. Qui sanclificabanlur, ct 

mundos se putabanl in borlispost 
januam inlrinsecus : qui comcdc-

5. 

7. 

8. Aut eliara nata esl gens uua 
vice? 

9. 

40. Lxlamini cum Jcnisalcra. 

41. Ab ubere. 
. . . Xejus . 
Ab oroniinoda (gloria ejus). 
14. 
45. 
17. 

file:///EHSIO


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1 . 
25. 

Χ , Ως ό τύπτων άνδρα. 

Χ Ό θυσιάζων έκ ποιμνίου. 

5. Καί οψόμεθα έν τή ευφροσύνη 
ύμων. 

7. Πρ\ν ή ώδινήσαι έτεκε, πρ\ν 
έλθείν ώδινα αύτης έσωσεν άρσεν. 

8. ΕΙ κα\ έτέχθη έθνος είσάπαξ ; 
9. Μή έγώ ό καθίζων έπι τδ τε-

κε?ν, ούχ έκτοκίζω, εΐπεν Κύριος ; 
ή έγώ συνεκτοκίζων, κα\ συνέξω, 
ειπεν ό θεός σου ; 

10. Εύφράνθητε 

11. Μαστφ. 
. . . . Χ αύτης. 

Άπδ πλήθους. 
14. (Άνθήσουσι.) 
15. 
17. . . . . . . οπίσω αλλήλων έν 

μέσψ έσθιόντων τδ κρέας τδ χοι-
ρείον. 

SYMMACHUS. 

1. 
3. 

Χ Quaei qui perculiel virum. 

X Qui sacriflcat e i grege. 
5. £ t videbimus in lselilia ve-

stra. 
7. Antequam parturirel peperit, 

oniequam veniret dolor ejus, ser-
vavit niasculum. 

8. Si eilam nala sit gens una 
*icc? 

9. Numquid ego qui sedere fa-
cio ad pariuriendum, non parere 
faciam, dixit Dominus? aut ego 
qui simul parere facio, etiam in-
bibebo, dixil Deus tuus? 

10. Laelamini... 

H . Ubere. 
... X ejus. 
Α roultitadine (gloriae ejus). 
14. Florcbunt. 
15. 
17.Qui sanclificamini et lusira-

mi η ט in liortis alter post alteium 
ialer eos qui comedunt carnera 

P A T B O L . Gn. X V I . 

11ESAIAE CAPUT L X V I . 

H E S A I i E CAPUT L X V I . 
0 ׳ . 

I . Ποιδν χ τούτον * οίκον; 
3. Ό δέ άνομος ό θύων μοι μό-

σχον. 01 Λοιποί, ό δέ σφαδάζων μό-
σχον. 

Deest. 0ΑΛΛος, χ ώς ό τύπτων 
άνδρα. 

Dee&l. ΆΛΛος, θυσιάζων πρόβα-
τον. 

5. ΚαΙ ύφθή έν τή ευφροσύνη 
αυτών. 

7. Πρ\ν τήν ώδίνουσαν τεκειν, 
πρίν έλθείν τδν πόνον τών ώδίνων, 
έξέφυγε καί Ετεκεν άρσεν. 

8. "Η κα\ έτέχθη Εθνος είσάπαξ; 
9. Έγώ δέ Εδωκα τήν προσδο-

κίαν ταυτην, καΐούκ έμνήσθης μου, 
εΐπε Κύριος. Ούκ ίδου έγώ γεννώ-
«αν κα\ στειραν έποίησά, εΐπεν ό 
θεός σου; 

10. Εύφράνθητι, Ιερουσαλήμ. 

Χ Ά μ α αυτή. 
I I . Άπδ μαστού. 
Παρακλήσεως αυτής. 
Άπδ είσόδου δόξης αυτής. 
14. ΆνατελεΙ. 
15. Ώς πυρ . 01 Λοιποί, έν πυρί. 
17. Οί άγνιζόμενοι χα\ καθαρι-

ζόμενοι είς τούς κήπους, κα\ έν τοΓς 
προθύροις, Εσθοντες κρέας ύειον, 

LXX INTERPRETES. 

I . Quam χ llanc* domum? 
3. Iniquus auiem qui immolat 

Tiiilii vilulum. Reliqui, qui aulem 
jugulat vilulum. 

Deest. Alius, X quasi qui pcr-
cutiei virum. 

Deest. Alius, sacriQcans ovem. 
5. Et appareat in laeiilia eo-

rum. 
7. Antequam parluriens pariat, 

antequam veniat labor parlus, ef-
fugit et peperit inascultim. 

8. Aut eiiam nata csl gens una 
*ice? 

9. Ego aulem dedi exspeclatio-
nem banc, ei non mcmiuisti me, 
dixil Dominus. Noune ego pariein 
lem et slerUem feci, dixit Deue 
tuus? 

10. Lselare Jerasalera. 
X Simul cura ea. 
I I . Ab uberc. 
Consolalionis ejns, 
Ab inlroiu! gloriae qus. 
14. PullulabunL 
15. Ut ignis. Cceteri, in igne. 
17. Qui purificantur et mundan-

tur in borlis, et in liminibus, co-
medenlcs carncm porcinam, ei 

1982 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

1. χ Τούτον l οίκον; 
.5. 

Χ ,Ος δ τύπτων άνδρα. 

Χ Ό θυσιάζων έχ ποιμνίου. 

7. 

8. Ή χαϊ έτέχθη Εθνος εΐβάπα{ ? 
9. 

10. Εύφράνθητι άμα Ι ε ρ ο ύ « -
λήμ. 

Χ Ά μ α αυτή. ־ 
11. Άπδ μαστού. 
. . . . Χ αυτής. 
Άπδ πλήθους. 
14. 
15. 
17. . . . . οπίσω αλλήλων έν μέσω 

έσθιβντων τό κρέα; τδ χοχρεϊον. 

TIIEODOTIO. 

1. X f l anc I domtim. 
3. 

Χ Quaei qui pereuli(* virtnn. 

X Qui sacriucat cx grege. 
5. 

7. 

8. Aal «liara nata asi gcns una 
vice? 

9. 

10. Lxtare siaraicum ierusalcui. 
X Simul cum ea. 
11. Ab ubere. 
.  .χ ejos ״
Α mul1itudi11e(gk>rfae eju»). 
14. 
15. 
17. Qui sanctiflcamini el lusira-

mini in hortis alier post allerura 
inler cos qai comedunt carnem 

63 



1983 HEXAPLORUM QU2E SUPERSUNT. 19W 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ טהעכבר יחדט יספט ק ש ה ר ט י ז ח  י
ם ־ יהטד. א  נ

 19 טלטד
ת ש י ק כ ש  מ

ם טברכב טבעביבש י ס ט ס  20 ב
ם טבכרכרטת י  טבפרד

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
*ΕλληνικοΤς γράμμασι. 

4». 

20. 

24. 
VULGATA LATlNA. 

bant caruem suillam, el abomina-
tiouem et murem : simut consu-
Dienlur, dicil Dominus. 

19. Ει Lydiam. 

20. In equis, el iu quadrigis, et 
in leciicis, et in mulis, et in car-
rucis. 

In vase mundo. 
Cadavera virorum. 

ΑΚΤΛΑΣ. 

19. 

20. Έ ν ήμιόνοις. 

ר ט ה  בכלי ט
ם שי יי האנ  24 בפגי

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
el abominalionem, el mureni : 6i-
mul finienlur, dixil Dotntmis. 

19. Et Lud. 
Trahcnles arcum. 

20. In eqais, et in ciirru, et tn 
leciicis, et in mulis, el in vebicu-
lis. 

In vase mundo. 
24. In cadavera virorum. 

Nolae et variaB lectiones ad 
V. 1. θ . , χ τούτον. Curlerius ex ms. Jes. 
Y. 3. 01 Λοιποί, δ δέ etc. Leclio Reliquorum quae 

fugit Drusium , et consequenler Montfauconium. 
cui ille Procopianas prebebal lectiones, nosque ad-
jeeimus, prodit ex Procopio, qui ita : Ού κείται 
κατά τούς λοιπούς, ό δέ άνομος, άλλ ϊ , ό δέ σφα-
δάζωτ μόσχοτ. I . e., Νοη jacel apud Keliquos, ό 
δέ άνομος, sed δ δέ 9. μ. 

Αη pro σφαδάζων rescribendum sil σφάζων, 
nibilaudemusdcccrnere, siquidem Scbneidcrus d• -
cel ab eadem radice φάω, φάζω , φάνω una deri-
vare σφάζω et σφαδάζω; et forsilan Reliqui verbuni 
σφαδάζω usurparunl scnsu verbi σφάζω. Cf. qu;e 
ad LXII I , 8 adnotata suni. DRACH. 

Jbid. Σ., Θ., ώς δ τύπτων άνδρα. Curier. 
Ili id. " ΑΛΛος , ώ'ς δ τύπτων άνδρα , el raox , θυ-

Λάζων. Εχ noiis Polyalotten-Bibel. D R A C H . 
V. 5. Σ. , κα\ οψόμεθα έν τή εύφρ-. Procopius. 
V. 7. Σ., πρίν ή ώδινήσαι eic. Curlcrius ex ms. 

Jes. 
V. 8. Ms. Jes. sic babet in lexlu, εί καί έτέχθη 

έθνος είσάπαξ. 1η baec aulem verba nolam manti-
scripli apponil in margjne Curterius sic, ΟΜΩΣ ΟΙ 
Γ , ΟΙ Ο', Η, ΟΜΩΣ ΤΕ Α., θ . , quae sunl άσύστατα, 
sic quippe legejiduin, όμοίως 01 Γ ׳ , οί 0׳, ή , όμοίως 

24. 

19. 

AQUILA. 

20. Ιη raulis. 

24. 
cap. L X V I H e s a i « . 

τοίς Ά . , Θ. Haec vero significani tres Inlcrpretes 
bic s i tn i l cm τοις 0' interprelationem babere; ila 
tamen ul Ο' periude atque Ά . el Θ., ή pro ε ί lege-
r in l . Drusius pulavil voccm eiiam είσάπαξ trium 
Inlerprelnm e s se . Illuna vero non sine scrupulo S€-
qutniur : Aquila enim vocem ם ע  κάθοδον verlere פ
solcl. Leciorem monuisse salis eril . [Ad bacc, εί κα\ 
(sic Marcbal. el Coinplul.) έτέχθη έθνος, Marchal. 
cod. eantdcm babet noiam : δμως (sic, et paroxrl.) 
01 Ρ , οί Ο', ή , δμως τε , Α., Θ. — Pro είσάπας 111 
edidit Montf., omnes scribunt είς άπαξ. D R A C B . ] 

V. 9. Σ., μή έγώ ό καθίζων etc. Procop. Huac 
vero locum sicexprimit Hieronymus : cln llebraico, 
cui reliqut interpreles congruunl: Numquid ego qui 
alios parere facio, ipte non pariam, dicit Dominu*.* 
[Afferamus ipsa Procopii verba : Τδ δέ, ούχ έμτή-
σθης μου elc. Ού κείται παρά τοίς άλλοις έρμηνευ-
ταίς ״ κατά δέ Σύμ. ούτως εφηται ״ μή έγώ ό κ. ε. 
τ . τ . ο. έ., ε. Κ., ή έ. ό (ΜυιιΐΓ. omisit) συνεκτ., 
κ. σ., ε. ό Θ. σ. 1. e., lllud aulem, ούχ έ. μ. cic. 
ηοη jacel aptid alios inlcrpretes, 6ed sectiiidum 
Sym. ila dicium ebl: Numquid ego e lc D B A C • . ] 

V. 10. Ά . , Σ., εύφράνθητε συν Ιερουσαλήμ. 
Gurlcrius sic babet ad uiarg., Ά . , Σ., εύφράνθητε. 

I N J E R E M I A M M O N I T U M . 

In Jeremiam prophelam multa decetftxmm ex manuscripto illo antiquis&imo RR. Palrum Jemitarum 
colugii Ludovici Magni. Et quidem viginti quinque priorum capiium lectiones ad u$um nostrum ex eodem 
codice priu* collegeral vir doctistimus, mihique nece&tiludinc conjuncti6$imu$ Michaet teqnien ex oidine 
Dominicanorum; cmtera ego quam ddigentuiime pro tewporis brevilate potui, perfeci. Dru$iu$, nescio qna 
conjeclura duclus, lacunas bene multas, qute jam anti Origeniatium iacnlnm in edhione τών 0״ oburra-
bautur, qvatque Oiigcnes ex aliis editioiiibu* tarciverat, ex ediiione Complulensi se mpplere posse putatii, 
ratus videlicet Wos iu Jeremia versut in editione Ula llexaplari ex Tlieodoiionit ediiione desumptos fuitse, 
et postea in Comphtcnsem manatse qualet efferebanlur etiam in nolis edii. Ilomana. Verum eodex ille n?-
tustitsimus ad ffexaplorum fidem concinnaius, $uppienu>ma iUa ex Theodolione desumpla. α Compluiensi-
tut longe dicena repr<e$entat. C«i haud dubie slaudum videiur. Uorum magnam supdlectilem hic animad-
vtrtas.Qua major fortassis acce$si$sel,*i vwjorcm quairiduana huic rei cperam navare potuitscmus. Prmn 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. ΚαΙ Αύδους. 

20· Έψ* Γπποις, χα\ έν άριχασι, 
κα\ έν λεκτίσι, κα\ έν καρουχαις, 
κα\ έν φορείοις. 

Έ ν σκεύει καθαρψ. 
2 1 . ΤΑ έσχατα.... 

SYMMACHUS. 
saillam,cl abomhialionem, et ma-
rom : siniul deficient, dicil Domi-
nus. 

19. E l Lydos. 

41ESAME CAPUT L X Y l . 

Ο'. 

κα\ τά βδελύγματα, και τδν |1ΰν, 
Ιπιτοαυτδάναχωθήσονται, είπε Κύ-
ρ«*. 

19. ΚαΙΛούδ. 
Κα\ Μοσδχ. ΙΖίέττες,... τόξον. 
20. Μεθ' Γππων κα\ αρμάτων έν 

λαμπήναις ήμώνων μετά σκιαδίων. 

Μετά ψαλμών. 
24. Τά κώλα τών ανθρώπων. 

LXX 1NTERPRETES. 
abominationes, et murem, sireul 
consumcniur, dixit Domiftus. 

I9S6 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

19. 

20. Έν ήμιδνοις. 

Omne$y tcndcnles 
19. Et Lad. 
Et Mosoeb. 

arcum. 
20. Ctim equis et cnrrihas, in 

lampenis mulorum cuin uinbra-
culis. 

Cum psalmis. 
24. Membra hominum. 

24. 

suillam, 
mureni: 
minas. 

49. 

T H E O D O T I O . 

et abominalionem, et 
sinuri debcicnl, dicit Do-

20. In equis, et tn curribos, et 
in lecticis, et io carrucis, et in 
vebiculis. 

111 vase mundo. 
24. Novissima... 

N o l « et variffi lecliones ad cap 
*Α.. συν ,Ιερουσαλήμ. [Tbeodolionis versionem ad-
jecimus ex Procopio et cod. Marcbal. DKACM.] 

Ibid. θ., χ άμα αυτή. Curleriu» ex ms. Jes. 
V. 11. Ά . , θ., μαστού. Σ., μαστφ. ldem. 
lbid. Ot Γ , αυτής. Idem. 
Ibid. Curlemis sic habel, Ά . , παντοδαπίας. Σ., 

πλήθους. Ubi Σ. pro Θ. positum esse, suadere v i -
ddur Hicronymus, qui sic habcl : 1 Hebraice d i -
citur Z I Z , pro qtia LXX introitum, Syinm. piw-
</Hedinem,Tbeodotio mullitudinem intei prelati sunt. 
lloc diximus, ut psalmi L X X I X verburn panderemus 
ambiguuw, in que scriplum esl: Vastavit eam aper 
de sylva, et $ingulari$ /erui depasius e$t eam. Pro 
eo enim ubi in noslris codicibus Graecis legilur 
μδνιος άγριος, id esl, $ingulari$ feru$, in Hebraico 
scripiuin est, ZIZ SADAI, quod Aquila translulit 
παντοδαπήν χώρας, boc est, omnimodum regionis.t 

IAIiam Syminaclii varsienem dat L . Bos a cod. 
larcbal- ,άπδ πιδτητος, α pinauedine, eaiuque legit 

S. Ilieron. ut vidt tur. DRACH. J 
V. 14. S., florebunt. Hieron. 
V. 15. 01 Aotx.y έν πυρ(. Sic ms. 
Y. 17. Versionem Synimacbi et Tbeodoliouis 

longc pleniorem 11 ic Latiue adferi Hieroaymus, 
quain traece Procopius. 

20. ln raulis. 

24. 
L X V I Hesaiffi. 

V. 19. Σ., Λύδους. Curterias ex ms. Jes. fMarcb. 
cod., Σ., Αυλούς. Texlus Complut., Φοβέλ, DBACH.] 

Ibid. Ilicronynius : c Pro quo in Hebraico legi-
lur, MOSCHE CESETU, quod absquc LXX oinnes 
similiter traiislulerunl , lendentet arcum. El LXX 
posuerunl Μοσδχ, iiemfen pro verbo iiitcrpreiaiites. 1 

V. 20. Σ., έφ' ιπποις eic. Precepitis. Uier44ny1u. 
vero : Pro carrucit, quas solus inlerpretalus est 
Syinmacbtis. qucm nos*in boc loco secuii suinus, 
Aquila, LXX el Tbeodolio mulot translulerunt. Et 
ubi posucre LXX cum umbraculit, quse nos dormi-
toria inlerprclari posstunus, vel btuternat, alii 
voce consona Iransiuleruni φορεία, quse 110ε varii 
gcneris inlerprelamur vehicula : ubi aulem LXX et 
Tbeodolio dixerunt, lampenas, pro qtiibus Symina-
chus leciicas intcrprelalus est, Aquila σκεπαστά 
posuit, quod «t ipsum lecticas opertat pellibus «i-
gniiical. 1 [ Pro λαμπήναις, Aq. σκεπαστοίς, al. 
κλιτήρσι, κα\ άμάξαις. Sic Lamb. Ros. Sgd prti 
σκεπαστοίς reponendum censemus σκεπαστοί; sal . 
άμάξαις. Cf. verba S. Ilieron. n!odo allaia, ubi 
nialimus legere. σκεπαστά;. DRACH.] 

Ibid. Σ., έν σκεύει καθαρή. Procopius. 
V. 24. Σ., τά έσχατα, idcm. 

Ι Ν J E H E M I A M M O N I T L M , 

hune codicem tubsequenles eliam libros lum manuscriptos, tum edilos adhibuimut. 
Codicem Regium num. 1892 bombycinum XIU oirciier Meculi9qui e$t Calena m Prvpltetu omnet, inci• 

piendo α duedecim minoribu* Prophetit. 
Codicem Colbert. X saculi, qui continel commentariot TheodorelL 
Origenem in Jeremiam. 
Hieronymum in Jeremiam ex postrema edithne. 
Tkeodoretum in Jeremiam. 
Victorem Antiochenum ex manu$cripti$. 
Olympiodorum, cuju$ Uem 40ca ex manuuripth desumpta fnere. 
Augustini Qu&41ione$ in Genesim *emel* 
Procopium tit Ltviticum. 
[E codice Syriaco-Hexapiari Ambrasiano-Midioianensi, α Valth. Norbtrg publici jttrh facto, adjecimu* 

iextus LXX viralh, necnon inierpretum leclionum variantium, verswnem talinam, quam *edulo cum textu 
Syriacc contulimu*, et pluribusbi locis emendavimus. DRACH.] 
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J E R E M I J E CAPUT PRIMUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט 1 ה י ק ל ח הט ק ־ חמי  ,.Έβρ דברי י
λόγοι Ιερεμίου υ ίου Χελχίου. 

1. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

 $ג19

ΑΚΤΑΑΣ. 

ת ירטשתם 5 5 י ^ ל ג ־ ד ע . 

ס 10 40 ט ר ה ל ט . 
ך 11 '0 א י ר ד אנ ק ל ש ק  .Σύρος 11 מ

καί Εβραίος, άμυγδαλινην. 
ה א י ר  .13 15 אנ

ה ת צפטנ ט כ ל מ  .15 15 מ
ך ת ח ־ א ן  .17 17 פ

ך י ת ת ה נ נ י ה  .48 18 טאנ
ל ז ר  טלעמטד ב

יה  לכהנ

3. Έ ω ς τής μετοικεσίας Ιερού-
σαλήμ. 

10. χ Ka\ χατασπάν. 
11. Τάβδον γρηγορούσαν Χ έγώ 

δρω. 
13. Χ Έγώ δρώ. 
45. 
17. 

48. 
Χ ΚαΙ είς στύλον σιδηρούν. 

VERSIO HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 

1. Yerba Jeremiae filii Cbelciae. 
Hebr. int., id. 

YULGATA LATINA. 

1. Verba Jeremiae itlii Ilelciae. 

AQUILA. 

3. Usque ad transmigrationem 
Jerusalcm. 

40. Et ad dcstruendum. 
44. Virgam ainygdali ego v i -

dens. Syru$ et Hebrazui, aniygda-
linam. 

43. Ego •idens. ' 
45. Regnorum aquilonis. 
47. Ne iorte timere le faciain. 

3. Usque ad iransmigrationem 
Jerusaleni. 

40. El dissipee. 
11· Virgain vigilanlem ego v i -

dco. 

13. Ego vidco. 
15. Regnorum aqailonis. 
47. Ncc enim timere le faciam. 

3. Usque ad tiansmigralionem 
Jerusalem. 

40. Et demoliendum 
41. Virgam Vtgilantcni cgo ?V־ 

dco. 

13. Ego vidco. 
15. 
47. 

48. Etego ecce dedi tc. 
Et in cotumnam ferri. 
Sacerdoiibus ejus. 

18. Ego quippe dedi te. 
El in columnam ferream. 
El saccrdolibus. 

48. 
Et in columnam fcrrcam. 

N o t » et v a r i » lectiones ad cap. I Jererai©. 

V. 1. Έβρ. xal 01 Λοιπ., λόγοι Ιερεμίου υίού 
Χελχίου. Origen. Hom. 19 in Jeremiam. 

Y . 3. Ά . , Σ., θ . , έως τής μετοικεσίας etc. Sic Dru-
sius cx Hicronymo, qui ait alios omncs veriisse, 
trammigralionem. 

V. 10. *Α., θ . , κα\ κατασπάν. Ms. Jes. Hiero-
nymus vero : c Hoc quod nos de llebraico addidi-
tnus, dissipcs, $ive deponas, in LXX non habetur. 1 
(Quidam mss. in lexlu, κα\ καταλύειν. Polygl.-
Bibcl. Et sic edidit Breiiingcr. Diucu.] 

V. 41. Hieronyraus : 1 Aquila el Symmachus 
virgani vigilanlem, Theodolio vero aniygdalinam 

tranttulentnl. Et infra: SACED nux dicitur : vigilia 
autem, vel vigil, sive vigilam, SOCEO : nnde in po-
tierioribut pardus vigilan* hoc nomine appellatur. » 
Ms. vero Jes., , Α., Σ., θ . , χ έγώ δρώ, quod dcsi-
dcralur in LXX. Tbeodonms vcro a i t : κατά τδν 
Σύρον κα\ Έβραιον, άμυγδα/ίνην. Γ'Ράβδον γρ. ad-
diuimus Graiee cx Lamborlo Bos. DRACH.] 

V. 13. Ά . , Θ., έγώ δρω. Ms Jes. [ Habel ία 
texiu Ald. cd. DRACH.] 

V. 15. β . , βασιλειών άπδ Βο££ά. Idcm. 
V. 47. llieronymus : < Ne limeas α facie eorum, 

J E R E M l i E CAPUT I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר : מ א , אלי י הטד י 2 טיהי דבר- , 1 
ד ם א י ירטשלים ל נ  חלטך טקראת באז

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

4, 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4,2. 

YERSIO I1EBRA1GI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

4, 2 . Et fuil vcrbiim Domini ad 1, 2. Ει faclum est verbum Do- 1, 2L 
mc dtcendo : Vade cl clamabi» in mini ad me dicens : Vade el cla-
snribus Jcrusalem, diccns. ma in auribus Jcru&alem, di־ 

ccns. 

AQUILA. 



i. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

-Εως τής μετοικεσίας ,Ιερού״ .3
σαλήμ. 

! 0 . 

11. ,Ράβδον γρηγορούσαν χ έγώ 
δρώ. 

4 5 . 

4 3 . 

4 7 . 

48 . χ Έ γ ώ δέ : 

SYMMACUUS. 

1 . 

5. Usque ad transmigrationcm 
Jerusalcni. 

40 . 

4 1 . Virgam vigilantcra ego v i -
dco. 

J E R E M I J E C A P U T I I . 

J E R E M L E G A P U T P R I M U M . 
׳0 . 

4 . Το £ήμα τού Θεου δ έγένετο 
. έπ\ Ίερεμίαν τδν του Χελχίου. 01 

Λοιποί, λόγοι *Ιερεμίου υ ίου Χελ-
χίου. 

5 . Έ ω ς της αιχμαλωσίας Ίερου-
σαλήμ. 

10 . Vacat. 
4 1 . Βαχτηρίαν καρυΐνην. 

43 . Vacat. 
15 . Βασιλείας τής γης άπδ Boppoi. 
47 . Μηδέ πτοηθής. 01 Λοιποί, 

μήποτε πτοηθήναί σε ποιήσω. 
18 . Τδού τέθειχά σε. 
Vacat. 
Vacat. 

LXX L N T E R P R E T E S . 

1 . Verbum Dei quod fanuro esl 
super Jeremiam filium Cbelci». 
Reliqui, verba Jeremia: Glii Cbcl-
cise. 

3 . Usque ad capiivilalero Jeru-
salem. 

10 . \acal. 
44 . Baculam Duceum. 

1990 

4 3 . 

15 . 

4 7 . 

48 . Ego autem. 

4 3 . Vacat. 
45 . Rcgna terrae ab aquilone. 
47. Ncque exlernaris. Reliqui, 

nc forle limere le faciam. 
48 . Ecce posui le. 
Vacat. 
Vccat. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

3 . *Έως τής μετοικεσίας 'ίερου-
σαλήμ. 

40 . Χ Κα\ κατασπφν. 
4 1 . ,Αμυγδαλίνην έγώ δρώ. 

43. Χ Έγώόρώ. 
1 5 . Βασιλειών άπδ Β ο ^ ά . 
4 7 . 

1 8 . 

Χ Κα\ είς στύλον σιδηρούν. 
Και τοίς ίερεΰσιν αυτών. 

T H E O D O T I O . 

3. Usque ad transnaigratioacm 
Jerusalena. 

10. Et demoliendum. 
1 1 . (Yirgain) amygdalinam ego 

vidco. 

13 . Ego video. 
15 . Regnoruai ab aquilone. 
47 . 

1 8 . 

Et in columnam ferream. 
Et saccrdoiibus eorura. 

Nol® et var i© lecliones ad cap. I Jeremiae. 

eWe 111 LXX cl caBtcri babent i n l c r p r e i c s , ne forte 
timere te faciam. El est scnsiis j u x l a Ira i t s la l io i t cm 
noslram : Noli timere α facie eornm etc. 1 111 nolis 
cdii. Rom. ex a l iquot c x c m p l a r i b u s a d f c r i u r 11 ;cc 
τών 0״ leclio, μηδέ πτοηΟήναί σε ποιήσω, llicrony-
mus legit baud dubic μήποτε, c l s i c i n t e r p r c t a r i 
Sident τδ ρ . Ια ed i l ione τών 0' hodicrna , αηδέ 
πτοηθής. י [Tes ta lur Martianay iinum Calabrig. 
exeraplar e x p r e s s c habere f μήποτε π . σ. π . Ila 
eliam Complui. Edit. Rom.: c S. Hieron. v i d c t u r le-
gisee, μήποτε. l u e n i m i n q u i l , Sive ut LXX e tc . 
cl pulcbcn i i u a m clicil senlcntiara. > — Post κα\ 

είπόν, Al i i addunl juxta Hebr., πρδς αυτούς.—Qnod 
legilur in LXX post εναντίον αυτών usque ad finem 
commatis, non nabetur iu Ilcbr. lextu, cl repeti-
tum esl cx ullimo slicbo versus 19 . 111 ulroque au-
lem loco addtderuot senes de suo, λέγει, vel είπε, 
Κύριος. DRACH.] 

V. 18 . Σ., χ έγώ δέ : Ms. Jes., quia luec cum 
decssenl in LXX, cx Syniroacbo in edilioncm Ilcxa-
plarcin cum aslerisrolranslaia sunt. 

Ibid. , Α., θ . , και είς στύλον σιδηρούν. Idcm. 
lbid. θ . , και τοις ίερ־. ΑΙs. Jes. 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 
J E R E M L E C A P U T I I . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

» ,2 , 

1 , 2 . 

MMMYCIIUS 

1 , 2 . facat. 

LXX 1 N T E R P R E T E S . 

Γ 2 , Vacat. 

1,2. Χ ΚαΙ έγένετο λόγος Κυ־ 
ρίου πρδς μέ λέγων, Πορεύθητι 
κα\ άνάγνωθι έν τοίς ώσΐ Ίερου-
σαλήμ, λέγων. 

T R E O D O T I O . 

1, 2. Ει factum cst verbtim 
Domini ad me dicons : Vade ct 
legc in auribus Jeiusaicu), d i -
C€U$. 

file:///acal


1001 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

א זרטעה ץ ל ר א ר ב ב ד מ  ב

 6 טצלמטת
ם י מ  12 ש

ה מ ש תט ארצט ל שי  15 טי

ך ר ד ת מטלכך ב ע  .17 17 ב

UEXAPl.ORUM QV.JE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

19Ή 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18 Έβρ., Σιώρ. 
א י  23 בג

 בכרה קלה
ת דרכיה כ ד ש  מ
ה רטח פ א  24 ש

ה ש ד ח  ב
ש א ט  25 ג

ם י טנ  31 אבי
תי  35 כי נקי

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
l n deserto, in terra ηοη saia. 

6. Et urobxae mortis. 
12. Carfi. 
15. Ει posuerunt terfam ejus in 

loliiudinem. 

17. 111 tempore deducentrs le 
pcr viam. 

18. Sior. Hebr. int.f «4. 
23. In convalle. 
Dromedaria levis. 
lmplicans vias suas. 
24. Hausit veutum. 

In mense sua. 
25. Desperatum est. 
34. Pauperum. 
35. Quia iunoccns sura. 

12. 
15. 

18. 
23. 

24. 

25. 
34. 
35. 

VULGATA LATINA. 
In dcserlo, in tcrra qiue non 

aeminaiur. 
6. El imaginem moriis. 
12. Cceli. 
15. Posucrant terram ejus in 

solitudinem. 

17. Eo tcmpore quo ducebal le 
per viam. 

18. Turbidam. 
23. In convalte. 
Cursor levis. 
ExpKcans vias suas. 
24. Altraxil venlum. 

Χ Έν τή έρήμψ, έν γή μή <παι· 
ρομένη. 

6. Χ Και 9x19 θανάτου. 
12. Ουρανοί. 
15. 

17. 

18. 
23. ,Εν τή φαράγγι. 
Δρομάς χούφη. 
Ασελγώς έλάλησαν. 
24. 

(Έν νεομηνίςι αυτής.) 
25. Άπέγνων σου. 
34. χ Πενήτων. 
55. 

AQUILA. 
Ιη deserlo, in lerra nc 

6. Ει umbra morlis. 
12. Goeli. 
15. 

1 ftaU. 

17. 

18. 
23. In convalle. 
Dromas levis. 
Lascivc ioquute sunt. 
24. 

ln mcnslruis ejus. 
25· Dcsperavi. 
34. Pauperum. 
35· Absque peccalo et innocens 

ego sura. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. I I Jeremiae 

In neomenia saa. 
25. Desperavi de te. 
54. Paupcrum. 
55. 

Υ. I ei 2. β  .Χ xa\ έγένετο etc. Ex ms. Jes ״
Uierotaymus vero in baec verba : c Εί facium est 
verbum Domini ad me, dicens : Vade et clama in 
auribus Jerusaiem, dicens. Hoc in LXX nou babc-
l u r ; sed sub asleriscis de Theodolionis cditione 
additum est, qui verbum Hebraicum CARATH, pro 
quo nos dixhmis, clama, sive prwdica, inlcrprelatus 
est, tcge. El lcclionem enim, el ciamorera , el piae-
dicalionem pro sui :!mbiguiiaie signiltcal. 1 Drusius 
ex edilione Gompluletisi verba Tbeodolionis sic ad-
ferl : Και έγένετο όήμα Κυρίου πρδς με λέγων 
Πορεύου χα\ βόα. εις τά ώτα Ιερουσαλήμ λέγων. 
Sod bsec ηοη sunt germana Tbcodolionis verba, u l 
liquet ex supradiclis, et ex aliata lum ab Hieronymo, 
lum a codii׳e Jes. Tbeedotionis leciionc. 

Ibid. Ά . , θ . , έν τή έρημοι elc. Ms« Jes. Hie-
ronyinus; « Hoc quoque quod posuinius, in de-
$erio, tit terra, quw non umiuatur, tn LXX non 
babelur. · [Alius, έν γή μή σπαρείση. D R A C B . 1 

Υ. 6. , Α., Σ., θ . , χα\ σκι$ θανάτου. Idem ma. 
40ε. Hieronymus ?« Pro imagine mortis, dc Theo-
Uone addilum esl, umbra mortis. » [Apud Lainber-

tum Bos, Tbcodor., σκιάς θ.— Ed; Rom. 1 la OBO 
codice esl (alque ita fere Gomplut.) ουδέ χατωχησεν 
έχε! υίδς άνθρωπου, neque habitavit ibi filius homi-
nis : quam lectionem agnoscil S. Hieron. ex LXX.» 
O.uos vide.—Mox, ούθέν, deesl apud alios, »ec ba-
bcl Hebr. D R A C H . ] 

Y. 9. Hebr., Yulg., ail Dominus. O' yacat. Alii, 
λέγει Κύριος. D R A C H . 

V. 12. Hieronvmus : f Qaod Aquila et Symnuh 
cbus caslos, LXX vero et Tbeodoiio calum iiiier-

8 " 

, Ί _ 

cocli eodem appellantur nomine, u l Atbenae, Tbebx, 
Salonae. 1 [Hebr. ם י מ ט ש מ ש , obslupescile, cccli. 
L X X , έξέστη ό ουρανός, obstupuil coeluio. Aq. el 
Syai., έκστήτε, ουρανοί, obsliipescilc, cofcli. E X L 
Bos. D R A C H . J 

V. 15. 'ΑΛΑος, είς άφανισαόν. Ms. Jes., sine io-
terprctis noinine. |Ald . , είς αφανισμούς. GompluL, 
είς άφανισμόν. Mox, L X X , Τάφνας , atiur, τάφνης. 
DEACH.] 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

6. χ Ka\ σκι£ θανάτου. 
42. Ουρανοί. 
45. 

47. 

4S. 
23. Έ ν τ ή φαράγγι. 
Δρομάς κούφη. 

,Ασελγώς έλάλησαν. 
24. 

( Έ ν τψ μην\ αυτής.) 
25. 
34. χ Πενήτο*. 
35. 

SYMMACHUS. 

6. Ει umbra mortis. 
12. C4*li. 
45. 

17. 

48. 
25.10 convalle. 
Dromas levie. 
Lasciye loquulae sunt. 
24. 

In raense 800· 
25. 
51· Pauperum. 
35· 

JEREMLE CAPUT I I . 

 .׳0

Vacat, 

6 . 

42. Ουρανός. 
45. Ot έταξαν τήν γήν αύτου είς 

έρημον. ΆΛΛος, είς άφανισμόν. 
47. χ Έν τψ καιρώ του άπά-

γοντός σε έν τή όδψ. 
48. Γηών. 
23. Έν τψ πολυανδρίψ. 
Όψέ φωνή αυτής. 
*Ολόλυξε, τάς οδούς αυτής. 
24. Έπνευματοφορείτο. 01X01-

Χ01, είλκυσεν άνεμο«/. 
Έν τή ταπεινώσει αυτής. 
25. ,Ανδριούμαι. 
34. Vacat. 
55. χ ״Οτι : άθώός είμι. 

LXX INTERPRETES. 
Vacat. 

6. 
42. Coelum. 
45. Qui posuerunt terram ejus 

in soliludinem. Aliut, in destru-
ctionem. 

1901 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Χ Έντή έρήμω, έν γή μή σπει-
ρομένη. 

6. Χ ΚαΙ σκιά θανάτου 
42. Ουρανός. 
45. 

47. 

48. 
25. 

Δρομάς κούφη. 

24. 
Έν τή ταπεινώσει αυτής. 
25. 
34. χ Πενήτων. 
35. 

TI1E0D0T10. 
10 deserio, in terra ηοη sata. 

6 . Ει umbra morlie. 
42. Coelum. 
45. 

47. l n lempore abduceniis te in 47. 
via 

48. Geotf. 
25. ln sepulcro mulliludinif. 
Ad \esperam vox cjus. 
Uluvavit, vias ejus. 
24. Spirita porlabalur. Reliqui, 

ailraxil venlum. 
111 humililate sua. 
25. Virililer agam. 
34. Vacat. 
35. Quia innocens sum. 

48. 
23. 

Droroas levls. 

24. 

In bumililale sua• 
25. 
54. Paupctuui. 
55. 

V. 47. Χ Έ ν τψ καιρψ etc. Ms. Jes. Hieronym.: 
€ Hoc quod nos diximus, eo tempore quo ducebal 
U per wam, in LXX non babelur. 1 

V. 48. Hieronymus : f Pro Sior, nos turbidam 
inlerprelali sumus : pro quo communis edilio ba-
bei, Geon. > Origen. Huet. in Joan. ρ. 437,τδΈβραΐ-
χδν, πιείν ύδωρ Σιών, male pro Σιώρ. [Aperle 
menduui lypographictim; Laiine enim veriii He-
braice doclissimus Huetius : « Vel ul Hebraicum 
babel, bibere aquam Seor. 1 Antiqui, vocalibus 
niassorelhicis carenies, ר ט ח  efferebanl σεώρ et ש
σιώρ aut σειώρ, quod idem; ει enim t sonal. 
Lamb. B08 in Γηών τών Ο adnolat, aliter, Σειώρ. 
D X A C H . I 

V. 23. , Α., Σ., έν τή φαράγγι. Sic Colbertinus et 
Dnisius. Ibid. L X X , πολυάνοριον, $eputcrum m«/-
tUudinii. Sic venil Hieronymus. 

Ibid. Ά . , Σ . , θ . , δρομάς κούφη. Hieronyinus. Sic 
legilur in codice noslro anliquissioio, el quidem 

Notffi et variffi lectiones ad cap. I I Jcremice. 
oplime. In edilis vcro, δρομεύς κούφη , non ila 
recle. 

Ibid. Ά . , Σ., ασελγώς έλάλησαν. Sic Golbert. 
Sed videlur aul scholion esse, aul ad alium locum 
perfinere : nisi forlasse Aquila et Symmacbus aliud 
tegerint. [ Perspicuum esl eos legisse ה י ר ב ד , verba 
eju$t pro ה י כ ר ד . DRACH ] 

V. 24. 01 Xoutol, είλκυσεν άνεμον. Edit. Rora. 
ex Cbrysoslomo. 

Ibid. llieronymus : 1 In mentiruu et in immu*-
ditia ejus invenienl eam. Pro quo Aquila νεομηνίαν, 
boc esl, kalendat; Symmacbus mensem; LXX el 
Theodolio liumilitalem inlerprelali sunl. 1 [ Lamb. 
Bos : Aq., έν τή νεομ. α. cum arliculo. D R A C I I . ] 

V. 25. Golberl. el Orusius ex Victore Auliocbeuo. 
,Ακ., άπέγνων σου, ήγουν, άπήΧχισα. 

V. 34. Ά . , Σ., θ . , πενήτων. Ms. Jcs.ncmpc de-
eral in LXX. 

V. 35. Χ "Οτι : αθώος. Idcui. 



4995 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

 ι לאבטד
ם י ע  ר

פי י  2 טתחנ

ה טנ ה ז ש  5 א
ד ה - ל כ ־ ל א ע י  6 הלכה ה

 7 אחטתה
ץ ר א ־ ה ת  9 התחנף א

 10 אחטתה
ם - יהטד, א  נ
ת א ר ק  12 ט

־ יתר. ם א  16 נ
ם טי י צבאטת ג ת צב ל ח  19 נ

הם  21 אלהי
ם כ י ת ב ט ש  22 מ

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
f.Dicendo. 
Socils. 
2. Et proianasti. 

3. Μulieris meretricis. 
6. Yadens ipsa super oranem 

roontem. 
7. Soror ejus. 
9. Ει profanavit lerram. 
40. Sororejus. 
Dixit Dominus. 
42· El clamabis. 
46· Dixit Oominus. 
49· Hoeredilatem praclaram 

exerciluum gcmium. 
21 . Dci sui. 
22. Aversiones vestras. 

HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

J E R E M I J E C A P U T I I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί{ γράμμασι· 

1996 

4 

2. 

3w 
6· 

7· 
9. 
ία. 

42· 
46· 
49. 

24. 
22. 

VULGATA LATINA. 
4. Vulgo dicitur. 
Amatoribus. 
2. Polluisii. 

3. Mulieris meretricis. 
6. Abiit sibimet super omuem 

monlem. 
7. Soror jejus. 
9. Contaminavit terraitt. 
40. Soror ejus. 
Ait Dominus. 
12. Glaina. 
46. A i l Dooiinus. 
19. Hapreditaiem praclaram 

exerciluum genliuin. 
21 . Dei sui. 
22. Aversioues vestras. 

AKTAA2. 

4. Χ Αέγων : 

2. 

3. Χ Γυναικδς J πόρνης. 
6. Έπορεύθης Χ εαυτή J ϊζ:\ 

πάν δρος. 
7. Χ Ή αδελφή αυτής. 
9. Χ Κα\ έφονοκτόνει τήν γή*. 
40. Χ Ή αδελφή αυτής. 
Φησ\ Κύριος. 
42. Βόησον. 
46. ΦησΙ Κύριος. 
49. Χ Όνομαστήν. 

21. χ Του I Θεού αυτών. 
22. 

AQUILA. 
4. Dicens. 

3. Mulieris meretriclt• 
6. Ivisli tibimetipsi superom-

nem roonte.m. 
7. Soror ejus. 
9. Etcruentabat lerram. 
40. Soror ejus. 
Dicil Dominus. 
42. Glamita. 
46. Dicit Dominus. 
49. Inclylam. 

21. Dei sui. 
22. 

N o t » et variae lectiones ad cap. 111 Jeremice. 
V. 4. , Α., λέγων. Ms. Jes. Hieronymus vero : 

c Vulgo dicitur, pro quo LXX lanlum dicilur 
transtulcrunt. 1 llsec tripuciier intelligi possuut. 
Priino ila ul illud, lantum dicilur, sit uUerprelaUo 
τών 0׳ qui tantum posueriiU anle dicitur: verum 
bic intelligendi modus Diillalenus arridel, licet sic 
!ntellexerint it qui Uieronymum edideruni. Aller 
modus est, u l LXX lantum, secus quara alii iuler-
preles, verlerini dicilur: quol quidem verum e&t, 
alqiie ita non ineple cxplicaii polesl. Teriius ex-
plicandi niodus, qtii magis niibi probalnr, esjl : 
iibi Hicrouyuius, vulgo diciiury iranslidtt, LXX 
lanium . dicilur, verlisse; ila ul solam vocera, di-
ciiur, 1:s111־parml : exemplaria igilur Hicronymi 
τών 0׳ λέγεται babuisse videutur. Sed nibil iu tao-
diernis LXX legitur, quod respondeal voci ר  .לאכז

Ibid. Hieronymus : « Et tu formcata e$ eu* 
aniatoribus muliis, sive pastoribus. Yerbuin eniai 
REIM . quod quatuor lilleris sciibitur, RES, AIN, 
100, MEM, et amatores, el pa$toret utrumque si-
gnifical. Et si legauius REIM, amalores signiflcal: 
si ROIM, pastotes. 1 Ms. nosler anLiquisaimus bis 
babet RElllM, ct semel HOIIIM cum H. Sed Infra 
cap. v i , vers. 2. idem codex habet REIM el ROIM. 
Verisiiuile cst Aquilam el Symmacbuia veriisse, 
έραστά^ vel εταίρους, vel φίλους. 

V. 2. Hebr. cbetib ת י ל ג ש , cotnpretna fueriu 
Sed pro eo verbo, lanquam obscano, subsiituiiur 
Keri, שנבת» concubitum pa$$a fueris. LXX, έξεφύρ-
θης, permuia (uerh. Alius, έξεφύρης, id . Syrus, 
έμιάνθης, polluta fuedi. Parlim ex Scbleusncro. 
DRACQ. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט ליהטד. טהסרט עדד^ית לבבכם ל ם  4 ה

J E R E M L E CAPUT I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΊΕλληνικοίς γράμμασι. 
4. 

ΑΚΤΑΑΣ 

4. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUIUL 
4. Gircumcidile vos Domino, et 4. Gircumcidimini Domino, et 4· 

aufcrlc pruepuiia cordis vcstri. aufcrtc prxpulia cordium vestro-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. 

3. Χ Γυναικδς J πόρνης. 
6. 

7. Χ Ή ά&λφή αύτης. 
9. 
ΙΟ. 
Φησ\ Κύρκος. 
12. Βόησον. 
16. Λέγει Κύριος. 
19. 

2 1 . 
22» Τάς επιστρέψεις ύμων. 

SYMMACHUS. 
I . 

δ. Mulicris merelricis. 
6. 

7. Soror ejus. 
9. 
10. 
Dicit Domiuus. 
12. Clamita. 
16. Dici l Dominus. 
19. 

2 1 . 

2 2 . Gonversiones yeetras. 

JEREMME CAPUT IV. 

JEREMIiE CAPUT I I I . 
0 \ 

1. Vacat. 
Ποιμέσι. ΆΛΛοι, [έρασταις^. 
2. 'ιδμίανας. "ΑΛΛος, έφονοκτδ-

νεις. 
δ. Πόρνης. 
6. Έπορεύθησαν έπ\ πάν δρος. 

7. Vacat. 
9. Vacal. 
10. Vacat. 
Vacat. 
12. 'Ανάγνωθι. 
16. Λέγει Κύριος. 
19. Κληρονομίαν θεού πα ντοκ ρά-

τορος έθνων. 
21. θεού άγιου αυτών. 
22. Συντρίμματα υμών. 

LXX INTERPRETES. 
1. Vacat. 
Pastoribus. A / i i , amatoribus. 
2. Polluisli. Alius, ial^rficic-

bas. 
5. Merelricis. 
6. Iverunl super omncm mon-

tero. 
7. Vacal. 
9. Vacat. 
10. Vacat. 
Vacat. 
12. Lege. 
16. Dicit Dominus. 
19. Haeredilalcni. Dei opinipo-

tentis genlium. 
21 . Dei sancli sui. 
22. Conlriiiones veslras. 

199a 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

δ. Χ Γυναικδς J πόρνης. 
6. 

9. Χ Κα\ έφονοκτόνει τήν γήν. 
10. Χ Ή αδελφή αυτής. 
Φησ\ Κύριος. 
12. 'Ανάγνωθι. 
16. Φησ\ Κύριος. 
19. Κληρονομίαν χ όνομαστήν... 

21 . 
2 2 . 

THEODOTIO. 

3. Mulieris merelricis. 
6 . 

7. 
9. El crucntabai terrara. 
10. Soror ejus. 
Dicit Dominus. 
1 2 . Lcge 
16. Dicil Dominus. 
19. IliercililaJcm inclylaiu forl i -

ludinis robustissimi gcntium. 
2 1 . 

2 2 . 

Nola el veri® lectioues ad cap. I I I J e r e m i » . 
Ibid. י 'ΑΛΛος, έφονοκτόνεις. Sic DrHsius ex Vi 

clore, qui ai l , άλλος άντ\ τού έμίανας, έφονοκτόνεις 
έξέδωκεν. 

V. δ. Ά . , Σ . , θ . , γυναικός. Ms. Jes. 
V. 6. Ms. Jes., έπορεύθης. *Α., χ εαυτή J έπ\ 

παν δρος. Vox autem εαυτή, nolaiur aslerisco, quia 
dceral io edilis. Vox έπορεύθης, in lexlu ms. Jcs. 
lewlur : an vero sit Aquilae, incerlura. 

V. 7. Ά . , Σ., ή αδελφή αυτής. Idem. Deesl iu 
 .ul el aliae asleiisco notaiae voces ,0׳
V. 9. Ά . , θ . , κα\ έφονοκτόνει τήν γήν. Idera. 
Λ. 10. Ά . , Σ., θ . , φησ\ Κύριος. Idem. 
Υ. 12. Hieronymus: ι Verbum Hebraicum CA-

RATU et voca, el clama, ei lege, signiliral. Unde 
Aquila el Symmacbus, clamila; LXXei Tbeodolio, 
iege, inierpreiali suni. 1 [Aquilae ei Symmachi 

J E R E M I ^ E 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

GraEcum adjecimus ex L . Ros. D R A C H . ] 
V. 16. Ms. Jes., φησ\ Κύριος. Σ., λέγει. Putamug 

autem, φησ\ Κύριος, esse Aquilae el Tbeodolionis, 
u l s u p r a v. 10, nam LXX b a b e n l λέγει, u l Σ. 

V. 19. Ά . , θ . , όνομαστήν. Sic idera sub aste-
risco. 

Ibid. llieronymus : c Pro h(rredilatc prmclara 
exerciiuum gentium, quara LXX I r a n s l u l e r u i i l has׳ 
reditatem uominalam Dei omnipolenlis gentium, 
Tbeodotkf signiGcaniius I r a n s l u l i t , liareditalem in-
clytum fonitudinis robusnssimi gentium. 1 Legisse 
v i d e l u r Hieronymus ia L X X , όνομαστήν, quae vox 
bodie ibi dcsideralur. 

V. 2 1 . In ms. Jes., , Α., τού, prseflxo aslerisco. 
V. 2 2 . Sym., conversioues. Hieronymus. [Grae״ 

cum adjecimus ex Larab. Bos. D R A C U . ] 

C A P U T 
0\ 

I V . 

4. Καθαρίσθητε Κυρίφ, κα\ ά^ρέ-
λεσθε πονηρίας τών καρδιών ύμων. 

SYMMACHUS. 
*· PuriUcamini Domino, el au-

feric malilias cordiuui veslro-
1um. 

4. Περιτμήθητε τψ θεψ υμών, 
5ca\ περιτέμεσθε τήν σκληροκαρ-
δίαν υμών. 

LXX INTERPRETES. 
4.Gircumcidimini Deo ve&lro, ei 

circumcidile duriliani cordis ve-
s l i i . 

4. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

THEODOTIO• 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט ה מ ת  9 י
ה ל א א כ ל  12 רטח מ

ך  14 אטנ
ה מ ט  19 ה

 20 על־־שבר

ה • מ  22 טלא נבטנים ה
 23 תהט טבהט

 30 שדטד

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
9. Mirabunltir. 
12. Vcnlug plenus ab illis. 

14. Nequilisc luae. 
19. Tuinulluans• 
20. Super conlrilionem. 

22. El non intelligeotes ipsi. 
23. Inanis el vacua. 

30. Yastata. 

HEXAPLORUM QlIAC SLTERSUNT. 20.0י׳ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

9. 
12. 

14. 
19. 
20. 

22. 
23. 

30. 

VULGATA LATINA. 
9. Gonsternabunlur. 
12. Spirilus plenos ex bis. 

14. [Cogitalionesl noxiae. 
19. Turbati sunt. 
20. Super conlriiionem. 

22. Et vecordes. 
23. Vacua erat c l nibi l . 

30. Vaslata. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. *Αφρονες έσονται. 
!2. (Πνεύμα πληρώσεως) χ ΔΓΛ 

τούτων. 
14. Άνωφελείας σου. 
19. Όχλάζει. 
20. 

22. χ Είσί. 
23. Χ Κενή χα\ J ούΟέν. 

30. χ Ταλαίπωρος. ΆΧΙως, 
δλοθρευθεΐσα. 

AQUILA. 
9. Amenies eruni. 
12. [Spirilus replelionis] ab 

hig. 
14. InuliliUlis lu3e. 
19. Tumullum agit. 
20. 

22. Sunt. 
23. Yacua el nibil. 

30. Miscra. Aliter, vastala. 

Not» et varieB lectiones ad cap. IV Jeremiea. 

V . 4. Symm., Purificamini etc. Hicronymus in 
Commenlario. [Symmachi Gr.xca apposuimus ex 
Lamb. Bos. Ljusdero lectionig Gra&e singula 
verba in Trommii concordanliis inserla sunl lan-
quam ex Syin. versione nostri commaiis. DRACII.] 

Y. 7. Aliqui mss. et Goniplut. adduni σου post 
γήν ei post πόλεις, secundum quod legitur i!1 Hebr. 
el in Yulg. DRACH. 

V . 8. Uebr. et Vulg., ira furoris (Domini). Ο', ό 
θυμός. Mss., Ald. , Complul., θυμός οργής. ΑΙ., τής 
οργής. IDEM. 

V. 9. Hieronymus : c El prophetas connernabun-
tur; sive, ut Aquila transiulit verbum Hebraicum 
1ETHMAU, amentes erunt. > [Aquibe lexlum Grae-

J E R E M I i G 

cum adjecimus ex L . B03. D R A C H . ] 
V. 10. Ilebr., ipax) erit vobis; ct langei, %d 

pertingel ( glailius ). Mss., Ald. et Complul., έσται 
ύμίν, xa\ άψεται. Ed. Roni. aulem, έσται, xai Ιδού 
ήψατο. ORACH. 

V. 12. ,Α., Σ., Θ., άπδ τούτων. Ms. Jes. 
V. 14. , Α., άνωφελείας etc. Sic Colbeilinug et 

Drusi11a> 
V. Ιβ. Ο', ήχασιν. Deest in Gomplul., oeqae ha-

bent Hebr. el Vulg. DRACH. 
Y. 19. Hieronymug : «Ubi nos juxla Symmacfaum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

א נ - ט א ר  I ט
ה נ ט מ  א

 5 הכטה
ם י ב ש  8 מ

ה ט ה י ־ ם א I נ I 
ם הטא ל ט ע תן הטא גטי מ  15 גטי ט אי

C A P U T V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΤς γράμμασι. 
1. 

5. 
8. 
11 . 
15. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

t . Χ Δή. 

5. Χ Αυτοί. 
8. Έλκοντες. 
11. Χ Φησ\ Κύριος. 
15. 

 לשטנט
VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

I . Et videle tiunc. 
Veriiatem. 
5. lpgi. 
8. Trabcnies. 
I I . Dixrt Dominus. 
15. Gens robusla ipsa, gens ; 

ga׳culo ipsa. 
Liugaaiu ejus. 

VULGATA LA Γ1ΝΑ. 
I . El aspicile. 
Fidem. 
5. I l i . 
8 Emissarii. 
I I . Ait Dominus. 
15. Gcnlcm robuslam, gcnlcm 

antiquam. 
Gujus liuguam. 

Τής γλώσσης αύτου. 
AQUILA 

I . Uiique. 

5. Ipsi. 
8. Tiabentcs. 
I I . Djcil Dominus. 
15. 

Linguam ejua. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

i 2 . (Πνεύμα πληρώσεως) χ άπδ 
τούτων. 

14· ,Αδικίας σου. 
19. (Έταράχθησαν.) 

22. 

23. Χ Κενή χα\ : ούθέν. 

30. 

S Y M M A C U U 3 • 
9. 
12. [Spirilus repletionis] ab 

kis. 
14. Iiijusthiae lua*. 
19. Turbali 8u!1t. 

*20. 

22. 

23. Vacua el nibil . 

30. 

JEREMLE CAPUT V. 

0 \ 

9. βαυμάσονται. 
12. Πνεύμα πληρώσεο>ς. 

14· Πάνων σου. 
19. Μαιμάσσει. 
20. Συντοιαμδν. ΆΛΛος , έπί 

συντρίβον (αι. συντριβήν). 
22. Κα\ ού συνετοί. 
23. Ούθέν. 

30. 

LXX INTERPRETES. 
9. Mirabuntur. 
12. Spirilus replclionis. 

14. Laborum tuorum. 
19. Fluclual. 
20. Conlricioncm. Alhts , supcr 

coniritionem. 
22. Et non intdligcnles. 
23. Hihil. 

30. 

2002 

ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

12. (Πνεύμα πληρώσεως) Χ άπδ 
τούτων. 

14. 
19. Μαιμάσσει. 

22. 
23. χ Κενή κα\ ούθέν. 

30. Ταλαίπωρος. 

THEODOTIO. 
9. 
12· [Spiriius rcpklioiiisj ab 

bis. 
14· 
19. FlucluaC. 
20. 

22. 

23. Yacuaet nibil. 

30. Miscra. 

NOUB et variffi lectiones ad cap. IV Jeremia. 

qood yerbum in prxsentiarum quid significet 
ignoro; Aquila aulem postiil, δ/λάζει, quod et 
ipsum lumullum gignilicat. 1 [ L . Bos : < Tb., μαι-
μάσσει. S , έταράχθη (sic). Aq., δκλάζει ( 8ed me-
Ιίιιβ δχλ.). A l . inierp., σπαράσσεται, dilaceratur. > 
DEACH.1 

V. 20. ΆΛΛος, έπ\ συντρίβον. Sic in margine 
cod. Jce. nolatur, eslquc furtasse varia lcciio 
Untum. 

V. 22. , Α., είσί. Idem. 
V. 23. Ά . , Σ. , θ . , κενή κα\ ούθέν. Sic ms. Jes. 

eum asterisco premisso pro voce κενή, quae in 
τοίς 0׳ desidcralur. ln edilioue Rouiaua legi lur /A. , 

κενή. Σ. , συγκεχυμένη, coufusa, quam postcriorcm 
Symmacbi leclionem germanam pulo : nam multo 
fadlius esl ul litlera Σ. cum , Α., β . incogiianter 
irrepserlt, q 11 ;טטטט ut vorsio συγκεχυμένη Symmacbo 
aflicla fuerit. fEdil. Rom.: A(j., κενή. S., συγκεχυ-
μένη. DRACH.] 

V. 30, *Α., Η . , ταλαίπωρος. Ms. J«״s. Sed ma-
gis probatur tntbi leclio 111 rouynii : tPro vasiata, 
quod Hebraice dicilur SADUO, quod solus inler• 
prettlus est Aqnila, alii translulerunt, miteram 
alque miterabilem culpa sui. 1 Forie pro , Α., Θ· 
lcgendum Σ., Θ. [ , Α. άΛΛως Grace addidimus CX 
L . Bos. DRACD.] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

I . 
,Αλήθειαν. 
5. 
8. Έλκόμενοι. 
I I . χ Φησ\ Κύριος. 
15. 

Τής γλώσσης αύτου. 
SYMMACUUS. 

1. 
VeriUtem. 
5. 
8. Allracti. 
I I . Dicil Dominus. 
15. 

J E R E M L E C A P U T V . 

Ο'. 

I . Κα\Ώετ&. I . 
Πίστιν. 
5. Vacat. 
8. Θηλυμανείς. 
I I . Vacat. 
15. Vacai. ΆΛΛος, χ έθνος άρ-

χαίόν έστιν, έθνος άπ' αίώνός έστιν. 

ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

Linguam ejus. 

Τής φωνής αυτού. 
LXX INTERPRETES. 

I . Ει vklece. 
Fidem. 
5. Vacat. 
8. Furenles in feminas. 
I I . Vacat. 
15. Vacat. Alius, gens anli-

qua e&l, gens a sa!culo csl. 
Voceni ejus. Linguam ojus. 

5. Χ Αυτοί. 
 .Ελκοντες״ .6
11. Χ Φησ\ Κύριος. 
15. 

Τής γλώσσης αυτού. 
TIIE0D0T10. 

1. 

5. lpsi, 
8. Trabcntcs. 
11. Dicil Dominus. 
15. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד ב ד י ־ ־ ה ע ם מ ש  טלא ת

ח ט ת ט כקבר פ ת פ ש  16 א

ם ה ם ל י נ י  21 ע
ת ט ע ב  24 ש

ם קטשי ך י ש שטר כ  26 י

ט ת ש ט ע נ מ  28 ש

ע ־ ר י ר ב  עברט ד

 טיצליחט
VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

El DOII audies quod loquelur. 
16. Pharetra ejas quasi sepul-

crum palens. 
21. Oculi ipsis. 
24. Seplimanas. 
26. Inluebilur secundum expo-

ailionem laqueorum. 

28. Impinguali sunt, niluere. 

Pralerierunl verba mali. 

nEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμίΑασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ει prosperaverunt. 

16. 

2 1 . 

2 4 . 

26. 

28. 

VULGATA LATINA. 
Nec inlelliges quid loqualur. 

16. Pbarelra ejus quasi scpul-
cruiu palens. 

21. Qui babentes oculos. 
21 . Pletiiludinem. 
26. Insidiantes quasi aucupes. 

28. Incrassati sunl el impia-
guaii. 

Et prelerierunl sermoncs meos 
pessinie. 

Non direxerunt. 

16. 

21 . 
24. Εβδομάδας. 
26. Ίασ\ρ χ ώς δίχτυον Ιξεντυύ. 

28. χ Έλιπάνθησαν, έστερεώ-
Οησαν. 

Χ Κατεύθυναν. 
AQU1LA. 

16. 

21. 
24. Hebdomadas. 
26. Iasir qaasi rete aucupis. 

28. Imptnguati sunl, corroborati 
sunl. 

Prospere egeruot. 

V. 1. , Α., δή. Ms. Jes. 
Ibid. Hieronymus : Sym., veritalem. 
V. 5. Ά . , θ . , αυτοί. Ms. Jes. Deest in LXX. 
V. 7. Ο', ποία. Euseb. Demonslr. lib. 11, ποίψ. 

Jia eiiam Complul. Mss., ποίοις. DRACH. 
V. 8. Hieronymus : t Pro emmariis, in Hebraico 

scriplum esl MOSEGIIIM , quod omnes voce con-
ftona έλκοντες; id est, lrahenie$, translulerunf. 1 
M3. Jes. babel lameu , Σ., έλκόμενοι. Verum Hie-
lonvnius parvum discriineo neglexii, u l omnes si-
niui rcfencl. 

V. 10. Ο', (δτι τού Κυρίου) είσίν. Complul«. ' ούκ 
είσίν. Vulg., ηοη sunt. Parlicula Hebr., ל|יא, hic 
plene scripta, el ipsi et non vcrti poiesl. Maxima 
tamen pars inlerpreluin, omnesque Hebraei, nec-
110η Gbaldxus, ncgaiive vertunl. DRACH. 

V. I I . *Α., Σ., θ . , φησ\ Κύριος. Ms. Jes. Deest 
ιη LXX. 

V. 0 .12׳ , έψεύσατο. Comp'ut. ct mss., έψεύ-
σχντο, in pl. nuin., ul Ilebr. el Yulg. DRACU. 

J E R E M L E 

NoUe et va r i® lectiones ad cap• V J e r e m i » . 
V. 13. ln fine versiculi. Hebr., ila fiet i l l is -va 0׳ .

cat. Ald. , Coraplut. el codex Valicanus, ο&τως Ισται 
αύτοίς. IOEM. 

V. 15. ,ΆΛΛος, !Ονος άρναίον etc. Ms. Jcs. inquo 
sic legitur, Χ ΕΘΝΟΣ APXTON ΕΣΤΙΝ, ΕΘΝΟΣ 
ΑΠΤΟΝΟΣ ΕΣΤΙΝ. Rcslilue , έθνος άρχαίόν έστιν, 
έθνος άπ' αίώνός έστιν, quae desunl ίιι L X X . Ibid. 
Ά . , Σ. , θ . , τήςγλώσστς αυτού. Idem. [Complul. 
habct, έθνος ίσχυρδν. έθνος άπ ' αίώνος, geniem ro* 
builam, gentenk antiquam. Ad q u « edil. Rom.: 
c Tbeodovetus boc secuudum lanlum agnoscil. S. 
llieron. habel uiruaique. 1 DRACB.] 

lbid. 0ΑΛΛος, ουδέ μή άκ-, Idem. 
Υ. 16. ־ΆΛΛος, ή Φαρέτρα elc. ldem. [Gomplul. 

φαρέτρα αυτού ώς τάφος ανεωγμένος. ι Q11* agno-
scnniur, sic ed. Rora., eliam a Tbeodorcto. > DRACH.) 

V. 19. Hebr. el Vulg•, (sicul) dercliquisiis me 
ei elc. 0׳ vacal. Apud Tbeodor., (άνθ' ών) έγκατε-
λίπετέ με καί, Sic eiiam Ald. ei Goinplul. Al i i , έγ-
κατελείπατε. DRACII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ג נ ע מ ה  2 הבטזז ט

ר ט  7 ב
 8 לטא נטשבה

2. 

7. 
8. 

CAPUT V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
2. 

ράν. 
7. 
8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Χ Τήν ώραίαν καί τήν φανε-

Αάκκος. 

 12 טנסבט
VERSIO 1IEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Vcnuslx cl delicalse. 

7. Lacus. 
8. Nou babilalam. 

1:\ El vcrlenlur. 

12. 
VULGATA LATINA. 

2. Speciosae et delicalje. 

7. Gislerna. 
8. Inbabitabilcm. 

12. £1 Uansibunt. 

12. Χ Ka\ συλληφθήσονται. 
AQUILA. 

2· Speciosam el conspicuam. 

7. Lacus. 
8 

12. Ει coniprcbendciuur. 



9m 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

16. 

21. 
24. Εβδομάδας. 
26. ΊασΙρ χ ώς δίκτυον ίξευτοΰ. 

28. χ Έλιπάνθησαν, έστερεώ-
Οησαν. 

Κα\ παρέβησαν χ τους λόγους 
μου είς πονηρόν. 

Χ Κατεύθυναν. 
SYMMACHUS. 

16. 

21. 
24. Hehdomadas. 
26. lasir quasi rete aucuprs. 

JEREMIiE CAPUT V I . 

Ο'. 

Vacat. ΆΛΛος, Χ ουδέ μή ά-
κούσης & λαλεί. 

16_ Vacat. ΆΛΛος, Χ ή φαρέτρα 
αυτού ώς τάφος άνεψγμένος. 

21. ΌφΟαλμο\ αύτοις. 
24. Πληρώσεως. 
26. Παγίδας έστησαν. ΆΛΛος, 

παγίδα. 

28. Vacal. 

ΚαΙ παρέβησαν. 

LXX 1NTERPRETES. 
Vacat. Atius, neque audics quae 

loquilur. 
16. Vacat. Alins , pbarelra cjus 

quasi sepulcrura palcus. 
21. Oculi ipsis. 
24. PlcniluJinis. 
26. Laqueos siaiuerunl. Alius, 

laqueum. 
28. Vacal. 

2006 

16. 

21. 
«4. 
26. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Χ ΟΤς : δφθαλμδς. 

28. Impinguati sunt, corrobo 
rali suni. 

Et iransgressi sunt sermoncs Et iransgressi suat. 
meos in malum. 

Prospere egerunf. 

28. Χ Έλιπάνθησαν , εστζρεώ-
Οησαν. 

Ka\ παρέβησαν χ τούς λόγους 
μου είς πονηρόν. 

Χ Κατεύθυναν. 
THEODOTIO-

16. 

21. Quibus oculus. 
24. 
26. 

28. Impinguati suat, corrobo-
ralt sunt. 

s1.nl sermoncs El iransgressi 
meos in maltim. 

Prospcre egerunl. 
N o t a e t variae lectiones ad cap. V J e r e n r i ® . 

in Juda. 0׳, έν τφ οίκω Ιούδα. detur el rertu*; tum vox ישדר et ר ש  rectus. Codet י
Sangermanensis sic habel: 1 Aquila el Syinma-
cbus iranslulermil verbum 1ASIR , quasi rete au-

bonus inler eos videiur c l 

Y. 20. H. ct V 
Islud aulem οΓκφ deesl in Alex. el Conipiu l . IDEM 

θ .״, 21 . . 0Τς οφθαλμός. Ms. Jes. 
V. 24. Hicronvmus : 1 Aquilae pr ima edilio el 

Symmachus liebaomadas inlorprelali snnl . 111 He-
bra־o eniווו scripUnu est SABAOTH [ ת ט ע ב  quod ן ש
pro anibiguilaie veibi et seplimanas significal, et 
pUnxiudinem. 1 

V. 26. Ilieronymus : 1 Quodqiie nos diximus, 
huidiantes quasx aucupes, el in LXX non babelur, 
Aquila et Syinmacbus Iranstulerunl , IASIR, quasi 
rete aucupi$. Quod eliam qui bonus ftiler eos vide-
tur el recius, inslar aucupi* lendat insidias. 1 lla 
legil Mariianams. 111 prius ediiis vcro tagebaiur : 
c Aquila el Symmacbus iransltilerunl verbuin IA-
SUU, quasi rele aucnpis. 1 llanc vcro lccfioncin 
liaud dubic viliaiam sic conjeclura rcsliluil Dni-
aius : < A. et S. I r ans lu l e run l , rectus, qttasi reto 
aucupis > : quod , ail i l le , indicare vidcnlar lutn 
aequenlia verba, quod eliam qui bonus inter eos vi-

JEREMiiE 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0׳ . 

cupis, qnod eliam qui 
reclus, instar aucupis tendal insidias. נ Affirmal 
Mai lianaeus nosler voccm, verbum, anle IASIR non 
legi in codice Sancygiritano, neque legendam esse. 
Ui 111 vero s i l , non spernenda esl Drusii conjc-
cuira : nam, ut ait ,illc, verba sequentia, quod 
e.tiam qui bonus xnttr eos videlur el reclut, inslar 
aucupii tendal insidias, indicare videnlur in ante 
posiia Tersione vocem , recius, inveniri : quae vox 
apie respondei τώ ר ט ש י . [Lectionem incerli addidi-
mus cx L . Bos. Dnxcu.] 

Ibid. Ά . , Σ., ώς δίκτυον ίξευτοΰ. Ms. Jcs. 
V 28. Ά., Σ., θ . , έλιπάνθησαν, έστερεώθησαν. 

Ms. Jes. [Complul., έπαχύνθησαν. AHi, έλιπάνθη-
σαν, έστεατώθησαν. DRACU.] 

Ibid. Σ., θ . , τούς λόγους μου είς πονηρόν. Idem. 
Ibid. , Α., Σ., θ . , κατεύθυναν. Idero. 

CAPUT V L -
ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

2. 2. 

7. Αάκκος. 
8. 

12. 
- SYMMACHUS. 

7. Lacus. 
8. 

12. 

7. Αάκκος. 
8. Ού κατοικισθή. ΆΛΛος ," ού 

κατοικηθήσεται. 'ΑΛΛ., ού κατφ-
κισαν. 

12. ΚαΙ μεταστραφήσονται. 
LXX 1NTERPRETES. 

2. 

7. Lacus. 
8. Νοη babilala esl. Alius , ηοη 

habilabilur. A/tus, ηοη babita-
runt. 

12. Ει converienlur. 

2. Χ Τήν ώραίαν καί τήν φανε-
ράν. 

7. Αάκκος. 
8. 

12. 
THEODOT10. 

2. Speciosam $1 consptcuani. 

7. Lacus. 
8. 

12. 

http://s1.nl
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י מ  14 ע
 15 עשר

ם ב ־ ר ש א ־ ת  18 טדעי עדה א

ה לי ד - ה מ  20 ל
ה נ ק  ט

 22 טגטי גדטל

ר צ ב  27 מ

VEBSIO HEBUAICI ΤΕΧΤ. 
44. Populi mei. 
15. Fecerunt. 
18. £1 cognosce, coelus q u » in 

CI8. 
20. I l t quid Iioc mihi? 
Et calamus. 
22 Etgens magna. 

27. Munilioncm. 

IlEXAPLORUti QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

14. 
15. 
18. 

20. 

22. 

27. 

VULGATA LATINA. 
14. Populi טטטei. 
15. Fecerunt. 
18. Et rognosce, congrogalio, 

quanla ego faciam eis. 
20. Ulquid mibi? 
Et calamum. 
22. Et geus magna. 

27. Robusturo. 

9m 
ΑΚΤΑΑΣ. 

14. 
15. Χ ,Εποίησαν. 
18. 

20. Τνατί χ τούτο J μο ι ; 

22. 

27 

AQUILA. 
14. 
15. Fecerunt. 
18. 

20. Ul quid lioc m i h l ! 

22. 

27. Munitum. 

NolfiB et v a r i « iectiones ad cap. V I Jeremi®. 
τήν ώραίαν κα\ τήν φανεράν. scrmonc Syro et Ilebraico GUBBA appellatar. Ia 

prescnli auiem loco pro /acn, qnem onuies simil!• 
ter LransLuteriiiit, in Hebraico BOR dicilur. > [llebr. 
Cbelib ר ט  cisterna, lacu*. Keri ,(bor) ב

V. 2. Ά . , θ . , 
Ms. Jcs. Sic exscripsit vir cl. Micbael Lequien 
Suspicor aulem, ei ipse quoque suspicatur, legcn-
dum ctse τρυφεράν, delicatam, pro φανεράν, ut 
quadrcl ad ה ג נ ע מ . [LXX, κα\ άφαιρεθήσεται τδ όψο; 
( Alex. el Ald. addunt σου) , et auferelur celsiludo 
tua. Perspicuum esi locum non desiderari apud se־ 
ncs, sed eos aliler legissc lcxlum Hebr. ORACH.] 

V. 5. Ο', ( άναβώμεν ) ίπ αυτήν. In aliis decst, 
ncc habeni I l tbr . el Vulg. DRACU. 

V. 6. Hebr., dicii Jcbova cxerciluum: Csedite ligna. 
Ο', λέγει Κύριος, Έκκοψον τά ξύλα αυτής. Mss. t 

Ald. , Gomplut., λέγει Κύριος τών δυνάμεων (sic 
ctiam ^ 9 sq.)• Έκκόψατε τά ξ. α. El pro ξύλα , 
Complul., Οεαέλια sine articulo. Porro, αυτής du-
bium est an babcal lexlus Uebr., ubi litera ה mas-
sorcllce scripla e»t absque punclo dagesch. IDEM. 

V. 7. Hieronymus : < Hoc autem Laiinus lecior 
hilelligat, ut semel dixlsse sidbcial, lacnm non 
siagnum sonare juxla Gracos, sed cislernam, quai 

autem ביר 
(bayir), puteus, fom. GUBBA, a radice בב ג , ηοιι est 
Hebraicum, sed Gbaldaicum et Syriacum. DRACH.] 

V. 8.״AXloc, ού κατοικηθήσεται etc. H« leclioncs 
111 ins. Jes. et in aliis codicibus reperiiintur. |Alcx. f 

κατοικηθήσεται. Ald. ei Gomplut., κατοικισθή σεται. 
DRACH.J 

V. 10. 0 \ είσακούσεται. Cod. Val ic , άκούσεται. 
Sic eliam Alex. el Comptut. DRACH. 

V. 12. ״Α., κα\ συλληφθήσονται. Ms. Jee. 
Suspicor hanc Aquihe versioueni piiriiiiere ad illud 
pracedentis versus ילכדט• 

V. 14. Σ., τής θυγατρός. Ms Jee. Addas Iiaad 
dubie, τού λαού. Ulud aulem, τής θυγατρδς, 1נדט טטטm 
ex Symmacho*poni cum astcrisco, ac si in LXX 
deficiens resliluerelur ex Uebraeo, ubi laracn uoa 
reperilur. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

הט רמי ה אל ־ י ־ הי ד ש א . ר ב ד  1 ה
ר מ א ת יהטה ל א  מ

ת יהטה טקראת י ר ב ע ש ד ב מ  2 ע
י ע מ ת ש ר מ א ה ט ז ־ הדבר ה ת ם א  ש
ם י ר ע ש ם ב י א ב יהטדה ה ל־ הטה נ י  דבר־

ת ליהטה ד ט ת ש ה ה ל ל א  ה

ם הטד• ט ק מ ם ב כ ת ה א  .5 5 טאשכנ

J E R E M I i E C A P U T V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι, 
1. 

2, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . 

α. 

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. Verbwm quod fuit ad Jerc-

Diiam a Domino dicendo. 
2. Sla in porta domus Domini : 

Η predicabis ibi verbuin isiud, cl 
dices, Audile verbuni Domini, oni-
nis Juja, ingredienlca per porlas 
illas ad incurvandum vos Do-
mino. 

5. Ει babiiare faciam vos in !0· 
co isiu. 

VULGATA LATINA. 
1. Verbuni quod faclum est 

ad Jcrcmiaro a Uomino, diccns. 
2. Sla in porla domus Domini, 

01 prnpdica ibi verbuin islud : Ati-
diie Y e r b u i n Domini, omnis Juda, 
qui ingrcdimini per porlas bas, ut 
aJoretis Dorainum. 

5. Et babilabo vobiscum in 10-
co isto. 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

44. Χ״ΓήςΟυγατρδς^τούλαου μου. 
45. Χ Εποίησαν. 
49· (Κα\ γνώθι τδ μαρτύριον τδ 

Ιν αύτοϊς.) 

20. Ίνατί Χ τούτο ; μοι; 

22. 
27. 

SYMMACHUS. 
44. Fi l i« populi mei. 
45. Fecerunt. 
48. Et cognosce leslimonium 

quod in eisesl. 
20. D l quid hocniibi? 

22. 

27. 
l u m . 

Clausum atque circumda-

JEREMIiE CAPUT YH. 
Ο'. 

44. Λαού μου. 
45. 
48. Kal 01 ποιμαίνοντες τά ποί-

μνια αυτών. 
20. Ίνατί μοι; 
Κα\ χινάμωμον. 
22. ΚαΙ έθνη. ΆΛΛος, κα\ Εθνος 

Χμ*τ*· 
27. . . . ΆΛΛως, δεδοκιμασμέ-

νοις. 
LXX INTERPRETES. 

44. Populi mei. 
45. 
48. El qui pascilis greges ipso-

πι וזו . 
20. Ul quid milii ? 
El cinnamorouro. 
22. Et genlcs. Alius, ct gens 

magna. 
27. Glausum aiquc circuinda-

tum. Aliler, probatis. 

2010 

44. 
45. 
48. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Χ Εποίησαν. 

20. Ίνατί χ τούτο 
ΚαΙ χινάμωμον^ 
22. 

27. 

THEODOTIO. 
44. 
45. Fecerunl. 
48. 

20. Ul quid χ hoc 
Et ciiuiamomum. 
22. 

27. 

μοι; 

roibi? 

Ν 0 1 6 Θ et v a r i » lecliones ad cap. Y l J c r e m i » . 
V. 45. Ά . , Σ . , θ . , εποίησαν, ldcm. [ L X X , 

δτι έξελίποσαν, quia defecerunt. Nihil vacai, sed 
alifcr inierprelaii sunl haec verba ט ש ־תטעבה ע  , כי
!|uae ad verbum sonant, quoniam abominationem 
eceruni, el alio quoque modo verli possunl. 

—Mox, επισκοπής. Alex., Ald. , Complul. addunt, 
Jnxta Hebr., αυτών. — Pro άπολοΰνται, iionnulli 
m88., ασθενήσουσιν. DRACH. ] 

V. 48. S., et cognace tenimonium, quod in eis 
S*l. lueronymus. 

Y.20. 9 Α., Σ., θ . , τούτο. Ms. Jes. 
Ibid. Hieronymus : c Calamum aulem, quod He-

braice dicilur CANE, pro quo LXX et Tneodolio 
cinjiamomum Iranstulerunl, de lcrra venire longiu-
qua proptielicus sermo leslalur : ut inlelligamus 
Indiam , de qua per rnare Rubrum plura veniunt 
aromaia. Hoc gcuus pigmenli medici κασσίαν σύ-
ρηγος appellanl. > lAlex., κιννάμωμον. ΑΙ., κίννα-
μον. Aq. e i Sym., καλαμον. Εχ L . Bos. DRACH.] 

V. 21. Hebr., el offendcnl in iis. 0׳, κα\ ασθενή-
J E R E M I J E C A P U T 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0״. 

σουσι. Alex., A l d . , Complul. addunl, iv αύτ$· 
DRACH. 

V. 22. ,ΆΛΛος, έθνος μέγα. Ms. Jcs. 
V.26.Hfbr. el Vulg., Uucluni) unigenili. 0׳, άγα-

πητού. ΑΙ., μονογενούς. Daicn. 
V. 27. Ilierouymus : c Dalur Prophela populo 

incredulo probalor robuslus, quod Hebraice dicilur 
MABSAR , quod vel mnnitum juxla Aquilam , vel 
clautum alque circumdntum jaxia Symmacbum et 
LXX sonal. 1 El lamen LXX babenl hodie, έν λαοίς 
δεδοκιμασμένοις, quod ηοη polest ad Hieronymi 
vcrba auadrare. f Leclionem τών 0׳ profert Poly-
glotlen־Bi)>el ex mss., λαώ συγκεκλεισμένψ. Aliler, 
λαοΤς συγκεκλεισμένοι;. Yersioneiu aulcni duoruni 
inlerprelum exbibei Lamb. Bos : A q . , οχυρό ν . 
Sym., περίφρακτον. DRACH.] 

V. 29. Ilebr., ct mali non avulsi snnt. Vulg. t 

malii ix eorum non sunt consumpuc. Ο', πονηρία 
αυτών ούκ έτάκη. Mss. aulem et Ald. cuui Complul., 
πονηρίαι... έτάκη σαν. DRACQ. 

V I I . 
ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

I . 

5. Ka\ στηρίξω υμάς έν τψ τόπω 
Ιούτω. 

SYMMACI1US. 
4. 

3. 
ίιΐο. 

Ει confirroabo vos in loco 

4. 

2. Ακούσατε λδγον Κυρίου, πάσα 
Ιουδαία. 

5. Κα\ κατοικιώ υμάς έν τφ τδ-
π φ τούτο). 

LXX INTERPRETES. 
4. 

2. Audiie vcrbuin Domini, om-
nis Judaa. 

5. El babilarc 
loio 1 ט 0 ל . 

iaciam vos in 

4. χ Ό λόγος ό γενόμενος πρδς 
Ίε ρε μίαν παρά Κυρίου, λέγων. 

2. Χ Στήθι έν πύλη οΓκου Κυ-
ρίου, κα\ ανάγνωΟι έκει τδν λό-
γον τούτον, κα\ έρείς· ,Ακούσατε 
τδν λόγον Κυρίου, πάσα Ιουδαία, 
οί είσπορευόμενοι διά τών πυλών 
τούτων προσκυνείν τω Κυρίφ. 

5. 

THEODOTIO. 
4. Yerbum quod facinm est 

ad Jercmiam a Domino, dicens. 
2. Sla in porla domus 00-

m i n i , «l lege ibi sermonem hnnc, 
et dices : Audilc vcrbum Doniiui 
omnis Judsea, qui ingredimim per 
porlas, bas ad adoranduni Domi-
nam. * 

5. 



2011 HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה תעשד ש ע ״ ם  5 א

ה  11 הי
־ יתד• ם א  13 נ

ם טדבר כ ש  אליכם ה
י עטלה ר ב ד - ל  22 ע

ט ע מ  24 טלטא ש

ם נ ז ת ־ א  א
ך טקראט, ט אלי ע מ ש  27, 28 טלא י
הם י ת אל ר מ א הם טלא יעגטכה : ט י  אל

כרתה  טנ
YEIISIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

5. S1 facicudo feceritis. 
11. Fui i . 
13. Dixit Dominus. 
Ad vos mane surgcndo cl 10-

quendo. 
22. Supcr verbis liolocausli. 
24. Ει non audicrunt. 

5. 

11. 
13. 

22. 
24. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

27, 28. 

VULGATA LATINA. 
5. Si feceritis. 
11. Facta cst. 
13. Dicit Dominus. 
Ad vos, mane consurgens ct 10-

quens. 
22. De verbo liolocautomatum. 
24. Et non audierunl. 

2012 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Έάν κα\ ποιούντες ποιήοητο. 

11. 
13. χ ΦησΙ Κύριος. 
Πρδς ύμάςχόρθρί£ων κα\ λαλών. 
22. Περί χ λογού. 
24. 

27, 28. χ ΚαΙ ού μή άκούσωσ( 
σου · κα\ καλέσεις αυτούς, χαϊ 
ού μή άποκριθώσί σοι, κα\ έρείς 
πρδς αυτούς. 

Χ Και έξήρται. 
AQU1LA. 

3. Si ei facientes fcceriiia. 
11. 
13. Dicit Dominus. 
Ad vos mane consurgcns ct 

loquens» 
22. De vcrbo. 
21 . 

Aurem suam. Aurein suam. 
27, 28. Ει non audicnt ad (e : 27, 28. Et non audient lc : 27, 28. Et non audieat to: 

el vocabis ad eos, et non respon- et vocabis eos, et non responde- et •ocabis eos, tl non respotide-
debunl l i b i : c l dices ad eos 

Ει abscissa esi. 
bunt libi : et dices ad eos. 

E l ablala est. 
lrant t i b i : et drces ad eos. 

Et ablaU cst. 
Nolrn et Yariro lectiones ad cap. V I I J e r e m i « , 

V. 1. θ., δ λόγος ό γενόμενος etc. Primi ct se-
cundi vcrsus Icctionem cx Tboodotione sic adfcrt 
ms. Jes. Ilieronynius vero : 1 Verbutn guod (actum 
est ad Jeremiam α Domino, dicens : Sta in porla 
domus Domini, et lege ibi verbum istud, et dic : Au-
dile verbum Domini, omniz Juda, qui ingredimini 
per portas has, ut adoreln Dominum. Hoc in edi-
tione LXX non babctur, sed de Tbeodolione ex 
Hebraico addilum esl. > Drusius vero ex edilione 
Gonipluiensi verba Tbeodoiioiiis referre se puiai 

J E R E M L E C A P U T V I H 

hoc modo: ΤΛ., (5ήμα δ έγένετο πρδς ,Ιερεμίαν π*ρά 
Κυρίου λέγον · "Ιστα έπι τήν πύλην τού οίκου Κυρίου, 
κα\ άνάγνωθι έκεΓ τδ £ήμα τούτο, κα\ είπε. Sed 

ν , 
Iiabct, omnis Juda. In ulro autem textu sit incndaai, 
judicent eruditi. 

V. 3. S., el confirmabo vos in loco hto. Hieron. 
[ Symmacbi Graca acljccimus ex Larob. Bos, qui 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם 3 י י ח ת מ ט בחר מ  טנ

ה ע ר  ה
ם יהיה צבאטת א  נ

הם 4 י ת אל ר מ א  ט
רטשלם 5  י

ם כסטס עידסף 6 ת ד צ ר מ ב ב  כלה ש
ה מ ח ל מ  Σύρος, πάντες τή γνώμη ב
αυτών πορεύσονται,ώς ίππος ορμών 
•είς πόλεμον. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Ζ. Et eligetur mors prae vita. 

Mala. 
Dicil Dominus exerciluam. 
4 . El dices ad eos. 
5 . Jerusalcm. 
<>. Omnis ipse convcrsus est in 

vursum suum tanquam equus ir-
rn3ns in praelium. Syrus, onines 
arbilralu suo ibuni , lanquam 
equus irruens in praelitim. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5. 
6. 

VULGATA LATINA. 
3. Et eligent magis morlem 

quani vilam. 
Pcssima. 
Dicit Dominus exerciluum. 
4. £ 1 dices ad eos. 
5. In Jerusalcm. 
6. Omnes convcrsi sunt ad cur-

sum suum , quasi equus impetu 
vadcns ad praelium. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Χ Ka\ αίρεθήσεται θάνατος 
υπέρ τήν ζωήν. 

Χ Πονηράς. 
Χ Αέγει Κύριος τών δυνάμεω«· 
4. 
3. 
0 . 

AQUILA. 
3. Et eligelur mors ρπκ vila. 

Mala. 
Dicil Dominus virlutitra. 
4. 
5. 
6. 



2013 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. Χ Έάν I κα\ ποιου ντε; ποι-
ήσητε. 

11. Χ Έγένετο. 
15. Χ ΦησΙ Κύριος. 
Πρδς ύμάςχόρθρίζων κοΛ λαλών. 
22. Περ\ χ λόγου. 
24. 

Χ Πονηράς. 
27, 28. 

JEREMLE CAPUT V1U. 

' 0 ׳ , 

5. Κα\ ποιουντες ποιήσητε. 

11. Vacat. 
13. Vacai. 
Πρδς υμάς. 
22. Περί ολοκαυτωμάτων. 
24. KaV ούκ ήκουσαν. ΆΛΛος, 

κα\ ούκ είσηκούσασθε. 
Τδ ους αυτών. ΆΛΙ., τά ώτα. 
27, 28. Vacat. 

20 ϊ 4 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Χ Έάν * κα\ ποιουντες π 0 4 -
ήσητε. 

13. Χ •ησ\ Κύριος. 

22. 
24. 

27, 28. 

SYMMACHUS. 
5. Si et facienles tecerilis. 
11. Facta est. 
13. Dicit Dominiis. 
Ad vos ntane consurgcns 

loqiiens. 
22. De verbo. 
24. 

Mala. 
27, 28. 

Yacat. 
L X X INTERPRETES. 

5. Ει facientes fecerilis. 
11. Vacai. 
13. Vacat. 

ci Ad vos. 

22. De bolocauslis. 
24. Et non audierunt. A/i«s, ct 

non audislis. 
Aurem suam. Aliu$, aures. 
27, 28. Yacat. 

Ka\ έξήρται. 
THEODOTIO. 

5. Si et facientes feceriiis. 
11. 
13. Oicit Dominus. 

22. 
24. 

27, 28. 

Vacat. El a b l a U est . 

Nota et varice lectionesad cap. V I I J e r e m i a 
dat στηρίξω. Reliqua supplcvimiis periculo nostro. dorus. DRACH 
—Ο', Κύριος. Mss. aliquol autem, Ald. et Complut., 
Κ. τών δυνάμεων, 111 Hebr. et Vulg. DRACH.] 

V. 5. , Α. , Σ., θ . , έάν. Hs. Jes. 
V. 11. Σ . , έγένετο. Idem. 
V. 13. , Α. , Σ., θ . , φησί Κύρίος. Idem. 
Ibid. *Α., Σ., όζθρίζων κα\ λαλών. Idem. 
V. 18. Ο', καυωνας. Alcx., χαυώνας. Sic eliam 

S. Cbrys. Ald . , χαμώνας, ut eiiam legit Olympio-

V. 22. *Α.. Σ., λόγου. Idem. 
V. 24. ,ΆΛΛος, και ούκ είσηκούσασθε. Idem. 
Ibid. ΆΛΛος, τά ώτα. Idem. 
V. 27. Ά . , κα\ ού μή άκούσωσι etc. Idem. 

[Complut., κα\ ούκ άκούσονταί σε, κα\ καλέσεις αύ-
τούς, καί ούκ άποκρινούσί σοι. Κα\ έρείς πρδς αύ-
τούς. DRACH.] 

V. 28. Ά . , θ., κα\ έξήρται. Ms. Jes. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

Χ Πονηράς. 

SYMMAGHUS. 
3. 

Mala. 

> 4. 
5. 

ι 6. 

J E R E M I ^ E C A P U T V I I I . 
 .0׳

 Οτι ειλοντο τδν θάνατον, ή״ .3
τήν ζωήν. 

Vacat. 
Vacat. 
4. χ Κα\ έρεις πρδς αυτούς. 
5. Χ Κα\ ,Ιερουσαλήμ. 
6. Διέλιπεν ό τρέχων άπδ τού 

δρόμου αυτού, ώς ίππος κάθιδρος 
έν χρεμετισμώ αυτού. 

L X X 1NTERPRETES. 
3. Quia elogerunlmorlem magis 

quam vilam. 
Vacat. 
Vacat. 
4. Et dices ad eos. 
3. Et Jerusalcm. 
6. Defccit currens a cnrsu suo, 

quasi cquus deftssus in binnilu 
suo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 

PrritoL. GR. X V I . 6 1 



* ) 1 5 H E X A P L 0 R 1 3 M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

דה  •ל ל חסי
ס  טמי

 טעגטר
 .8 8 אכן

ע צ ל כלה ב ז ז ג ־ ד ע ן ט מ ק  .10 10 כי ם
ר ק ה ש ש א טעד־כהן כלה ע י ב נ ע מ צ  ב

2MG 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Ό ερωδιός. 

Κα\ άγώρ (01. άγούρ). 
8. 
10. 

־עמי ער־ ר בת־ ב ש ־ ת ש א ר * .*1 11 ה 1 -
ם ט ל ן ע ר שלטם ט שלטם טאי מ א  נקלה ל

 ·12 12. 12 הבשט כי תטעבה עשט גם־־בטש
ק יפלט א ידעט ל ט טהכלם ל ש ב י ־ א  ל
ר מ ם יכשלט א ת ד ק ת פ ע ם ב י מל  בנ

 יהטד.

ם עבדז  12 13 טאתן להם י

ם י נ  ל1 צפע
ם ה ל - ץ ר א ש  א

ם יהטד. א  נ
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

7. Giconia. 
Et grus. 
E l hirundo. 
8. Vere. 
10. Qula a parvo usque ad ma-

gnum lotus ipse concupiscens cu-
pidiiatem ; a propheta et usque ad 
sacerdotem lolus ipse faciens meo-
dacium. 

11. Et curabaal conlrilionem fi־ 
liae populi mei super levi, dicen-
do, Pax, pax, el non pax. 

12. Pudore affecti sunt, quo-
fiiam abominalionem lecerunl : 
eliam pudendo non pudore affecli 
sunl, et erubescere nescierunt : 
idcirco ceciderunl in cadenles, in 
tempore visiiaiionis suse corruent, 
dixi l Dominus. 

13. Etdedi eis, transibunl eis. 

17. Regalos. 

Quibus non est eis. 
Dixit Duminus. 

17. 

VULGATA LATINA. 
7. Milvus. 
Et birundo. 
El ciconia. 
8. Verc. 
10. Quia a rainimo usqae ad 

inaxiraum omnes avariiiam se~ 
qulinlur : a propbela usque ad 
sacerdolem cuncii faciuni menda-
cium. 

11. El sanabanl conlriiionem fi• 
liae populi mei ad ignomimam, 
dicentes : Pax, pax, cum uon es־ 
sel pax. 

12. Gonfusi sunl, quia abomi-
»alionem fecerunl : quinimo con-
fusione non suni confusi, el eru-
bescere nescierunt : idcirco ca־ 
denl inler corruenles, in tcmpore 
visitalionis suae corruenl, dicil 
Domiuus. 

15. El dedi 
sa sunt. 

17. Regulos. 

13. Χ Ka\ έδωκα αύτοίς, xal 
παρήλθεν αυτούς. 

17. [Βασιλίσκους.] ״ΑΧ1ως, 
ΟΓς ούκ έστιν Χ αύτοΐς. 
χ Φησ\ Κύριος. 

AQWLA. 
7. Erodius. 

Ει agor (aliler, agur). 
8. 

10. 

cis qu» pnclergres-

Quibus non est. 
Ai i Dominus. 

11. 

12. 

13. El dedi eis, el transivil 
eos. 

17. Regulos. A/i/er, specalaio-
res. 

Quibus non esl cis. 
Dicit Dominus. 

Notae el variffi lecliones ad cap. V I I I Jeremi®. 
V. 3. ,Α., κα\ αίρεθήσεται elc. Ms. Jes. cum 

aalerisco, quia desunt 111 L X X , ut et caetera asie-
risco noiaia in texlu. 

Ibid. , Α., Σ., πονηράς. Ibid. 
Ibid. Ά . , λέγει Κύριος etc. Idcm. 
V. 5. Ka\ Ιερουσαλήμ, ldem. 
V. 6. Σύρος, πάντες τή γνώμη elc. Thcodor. 
V. 7. Ά . , ό ερωδιός. Golberl. cl ms. Jes. ilemque 

Yiclor Anliocbenus > ή ν ,Ακύλας έρωδιδν έξέδωκεν. 
Olympiodorus vero, Ίνδικόν έστι γένος άσίδα. Idem 
Job χχχιχ, 13, ,Ασίδα δ ερωδιός έστι κατά ,Ακύλαν, 
ή πελαργδς, ώς τίνες έφασαν, ού κα)ώς νοήσαντες. 
Hicronytmis : « Pro milvo , quem inlcrprclalus csl 

Symmachus, LXX ei Theodoiio ipsam verbnm 
Ilebraicum posuere , ASIDA; Aquila , herodi** 
(al. bcrodiana). 1 Manuscriplus noster Sangenn*• 
nensis babet, erodion. 

Ibid. Hierenymus: c Rursura pro hirundine, Sym-
m a c b u s cicadam I r a n s l u l i l , quae Hebraice diciiar 
SIS. Pro eo aulem quod nos posuimus ciconiam, 
el Aquila ei Symmachus, ila ul in Hebraeo scri-
plum est, AGUR i r a n s t u l e r u n l : pro quo LXX *gn 

paneres iiiierprelaii sunt. 1 [ Oronia qnae liobis 
constilere comigil cxemplaria copulanl αγρού curo 
χελιδών , hirundo agri. Sed quid sibi vidl boc 



2017 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. Ίχτις. 
Καί τέττιξ. 
Καί άγψρ (α/ , άγούρ). 
8. 
40. 

11. 

42. 

43. 

 .ד4

SYMMAC1IUS. 
7. Milvus. 
Et cicadi. 
Ει agor (aii/er, agur). 
8. 
40. 

11. 

42. 

43. 

17. 

JEAEMME) CAPUT VHI. 

0 \ 

7. *Ασίδα. 
Και χελιδών. 
*Αγρού στ ρου θ (α. 
8. Χ Διά τούτο. 
10. Vacal. 

11. Vacai. 

12. Vacat. 

13. Vaca«. 

17. (Όφεις) θανατούντας. 
0!ς ούχ έστιν. 
Vacat. 

LXX INTERPRETES. 
7. Asida. 
El birundo. 
Agrl passeres. 
8. Preplerea. 
10. Vacat. 

11. Vacai. 

12. Vacat. 

13. Vacaf. 

17. (Serpenlcs) morliferos. 

Quibus non csl. 
Vacat. 

2018 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

7. ,Ασίδα. 

8. 
10. Χ "Οτι άπδ μικρού αυτών 

κα\ έως μεγάλου αύτων πάς τις 
πλεονεκτεί πλεονεξίαν י άπδ προ-
φήτου !ως ίερέως πάς τίς ποιεί 
άδικα. 

11. Χ ΚαΙίάσαντοτδ σύντριμμα 
τής θυγατοδς τού λαού μου, έπ״ 
άτ*μία Γ λέγοντες, Είοήνη, είρή-
ντ^, και ούκ έστιν είρηνη. 

12. χ Κατησχύνθησαν> δΐι βδέ-
λυγμα εποίησαν καίγε αίσχύνη 
ούκ ήσχύνθησαν, καίγε έντρα-
πήναι ούκ έγνωσαν · διά τούτο 
πεσούνται συν τοίς πίπτουσιν ״ έν 
καιρώ επισκοπής αυτών άσθενήσου-
σιν, εΐπεν Κύριος. 

13. χ Κα\ έδωκα αύτοϊς , κα\ 
παρήλθεν αυτούς. 

17. 

Χ ΦησΙ Κύριος. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

7. Asida. 

8. 
10. Quia a parvo eoruin ct 

usqae ad magnum eorum quivis 
avarilix sludei; a propheta usque 
ad sacerdotem quivis facit 111 -
jusla. 

11. El curaverunt conlritit:-
nem filiaj populi mci super igiio-
minia, dicciues, Pax, pax, ci 11011 
est pax. 

12. Pudefacii sunl, quia al;o-
muiutionem fecerunl; el quidciu 
non pudorc affecli sunt, qaippe 
qui erubescere nescierum : prop-
lerca cadenl cuni eadenlibus : in 
lcmpore visitalionis suae infirma-
bunlur, dixii Dominus. 

13. El dcdi eis, ct iransivit 
cos. 

17. 

Dicil Dominus. 

Notaf et v a r i « lectiones ad cap. V I I I Jeremiae. 

αγρού, quod roinime comparet in texlu originali t 
Apposite Trommius, in Concordantiis, conjectal 
fluxisse per errorem a voce άγούρ, quam aliqui i n -
lerpretes relinuerunl ex Hebraico ר ט ג ל • DRACH.] 

V. 8. Διά τούτο. Ms. Jes. 
{ V. 10. θ . , δτι άπδ μικρού elc. Hojas versns, 
necnon 11 et 12 versionem ex Tbeodoiione rum 
aslerisco adfert ms. Jes. quia baec deerani. hodie-
que desunt 111 LXX. [Complul., δτι άπδ μικρού έως 
μεγάλου πάντες φιλαργυρίαν άποδιώκουσι, κα\ έκ 
προφήτου έως ίερέως πάντες ποιούσι ψεύδος. Κα\ 
ιατρευοντο σύντριμμα θυγατρδς τού λαου [χου πρδς 
άτιμίαν, λέγοντες , Ειρήνη , είρήνη, κα\ ουκ ήν εί-

ρήνη. Ήσχύνθησαν, δτι βδελυγμα εποίησαν καί αί-
σχύνη ουκ ήσχύνθησαν, κα\ αίσχυνθήναι ούκ οίδασι, 
δια τούτο πεσούνται πίπτοντες, έν καιρώ επισκοπή; 

V. 13. Ά . , θ . , κα\ έδωκα αύτοίς elc. Ms. Jcs. 
V. 17. Hieronymus : « Aquila iranslulil reynlos, 

qui appellanlur Hebraice SAPHPHONIM. Pro qu» 
quid sibi volueril secunda ejus edilio, ul *pecula-
tores dicerel, non inielligo, nisi forle ob verbi simi-
limdinem. 1 [Nimirum verbi Hebraici ה ^ צ • Dlucn.j 

Ibid. ״A., χ αύτοΐς. Ms. Jes. 
Ibid. Ά . , Θ . , φησ\ Κύριος. Idem. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ץ ל  2 מ
 40 עטבר

 45 טלא הלכט בה

H E X A P W R U M QUJE S U P E R S U N T . 

JEREMIuE CAPUT I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
2. 
40. 
43. 

2020 

ΑΚχΛΑΣ. 

2. Κατάλυμα. 
40. Χ Παραπορευομένου. 
45. 

ה ז ם ה ע ־ ה ח ם א ל כ א  13 מ
 47 יהרה צבאטת

ה נ ר ה מ ת  48 ט
 22 דבר

־ יהטד. ר מ  כה א
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Diversorium. 
10. Transeunie. 
13. Et ηοη ambulaverunt in ea. 

15. Gibans eos populum bunc. 
17. Dominus exerciluum. 

18. El festinent. 
22. Loquere. 
Sic dicit Oomimis. 

15. 
17. 

18. 
22. 

VULGATA LATINA. 
2. Diversorium. 
10. Perlransietis. 
43. Et non ambulaverunt in ea. 

15. Gibabo populum isium. 
47. Dominus exercituum. 

15. Χ Τδν λαδν τούτον. 
47. 

18. χ Κα\ ταχυνάτωσαν. 
22. Αάλησον. 

AQUILA. 
2. Diversorium. 
10. Perlranseuute. 
13. 

15. Populum hunc. 
17. 

18. Feslinent. 48. El festincnt. 
22. Loquere. 22. Loquere. 
H3ec dicil Dominus. 

Notfle et variffi lectiones ad cap. I X J e r e m i » . 
V. 2. Ά . , κατάλυμα. Σ., αύλισμδν. Ms. Jes. 
V. 10. *Α., θ . , παραπορευομένου. Idem. 
V. 13. Και [ούκ] έπορεύθησαν έν αυτή. Ms. Jes. 

in quo deest ούκ. 
Ibid/AXloc, κα\ ούχ ώδ-. Aldidimus ex Polygl.-

Bibcl. DRACH. 

V. 15. , Α., Σ., θ . , τδν λαδν τούτον. Curter. 
V. 17. "ΑΛΛοι, Κύριος τών δυνάμεων. Idera. 
V. 48. , Α., θ . , καί ταχυνάτωσαν. Idem. 
V. 22. Hieroiiymus : c Ycrbum Hebraicum, quod 

tribus liueris scribitur, Oaleth, Beth, Re$% (vocalcs 
enim iu medio non babel) pro consequeniia legea-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה ידי ש ע  3 מ
ן כבזטך יהטד. גדטל אתה טגדדל י א  6 מ

ך בגבטרה מ  ש

ם כי לן טי ך הג ל ראך מ י לא י  7 מ
״ ל : ב ם ט ר ג י ה מ כ ־ ח ל כ  יאתר. כי ב

ן ככרך י א ם מ ת ט כ ל  מ

J K R K M L f i CAPUT X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3. 
G. 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Έργον χ χειρών, 
β. 

7. ΣυνετοΓς. 

ר ס ט ז יבערט טיכסלי מ ר ה א ב  8 ט
ץ הטא ם ע  הבלי

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
3. Opus manuum. 
6. Νοη sicut t u , Oomine : ma־ 

gnus tu , ct magnum nomcn luum 
in fortiludine. 

7. Quis non timebit le, rex 
gcnlium ? quia tibi convcnil : 
quia in omnibus sapienlibus gen-
t ium, cl in omnibus rcgnis coruin 
non sicul lu . 

8. El in uno dcsipient et slulle 
ageul. Erudilio vanilalum lignum 
Ipsum. 

YULGATA LATINA. 
5. Opus maiius. 
6. Non cst similis l u i , Domine : 

magnus es lu, et niagnum nomen 
luiiiii in fortiludinu. 

7. Quis non timebil l e , 0 rcx 
genliuni ? luum esl enim decus : 
inler cnnclos sapicnles genlium, 
ct '111 iinivcrsis regnis eorum nul-
lus est similis lui . 

8. Paritrr Insipienlcs cl falui 
probabuniur : doclrina vanilalis 
cortim lignum est. 

AQUILA. 
3. Opns maiiuum. 
6. 

7. Prudcniibus. 



2021 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMLE CAPUT X. 

J E R E M I i E CAPUT I X . 
 ·׳0

2022 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. Αύλισμδν, 
10 
43. 

45. Χ Τδν λαδν toutov. 
47. 

48. 
22. Αάλησον. 

SYMMACHUS. 
2. Mansioucm. 
10. 
45. 

15. 
47. 

Populum hunc. 

48. 
22. Loquere. 

2. Σταθμδν. 
40. Vacai. 
43. Χ Ka\ [ούχ] έπορεύθησαν έν 

αυτή. ΆΛΛος, χα\ ούχ ώδευσαν έν 
αυτή. 

45. Ψωμιώ αυτούς. 
47. Κύριος. ΆΛΛοι, Κύριος τών 

δυνάμεων. 
48. Vacat. 
22. (θανάτφ.) 
Vacat. 

LXX 1NTERPRETES. 
2. Stalioneni. 
40. Vacat. 
13. Et ηοη aiubulaverunl in ea. 

Alius, id. 
45. Cibabo eos. 
47. Dominus. A/ i i , Dominus vir-

tutum. 
48. Vacat. 
22. Morle. 
Vacat. 

40. χ Παραπορευομένου. 
43. 

45. 
47 

Χ Τδν λαδν τούτον. 

18. Χ Κα\ ταχυνάτωσαν. 
22. !θανάτφ.) 
Χ Τάδε λέγει Κύριος. 

THEODOT10. 
2. 
10· Perlranseunte. 
13. 

15. 
17. 

Populum hunc. 

18. Et feslinent. 
22. Morte. 
H2cc dicit Domtnua. 

Notffi et v a r i a lecliones ad cap. I X J e r e m i « . 
lis ct arLitrio, sl legalur Dabar, sermonem signifl-
cat; 81 Deber, morlem; si Daber, (ms. noster, 
Dubber, oplitne,) loquere. Unde ei LXX et Tbeodo-
lio junx<erunl illud praeleriio capitulo, ut dicerenl: 
Disperdent parvulos de foris, juvene* de plaleh 
morie. .Aquila vcro et Symmacbus trauslulerunt, 

λάλησον, ί. e. loquere. 1 Hodie vox θανάτφ, i . e. 
morte, non est in editis τών Ο', unde suspicor cx 
Tbeodolione in edilionem Hexaplarem inductaui 
fuisse. 

lbid. θ., τάδε λέγει Κύριος. Ms. Jes. 

J E R E M I J S C A P U T X . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. "Ef γον χ χειρών. 

7. 

 .״0

Έργον .ΆΧΙως , κενδν έργον. 3. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

8. Vacat. ΆΛΛος, ...νοηθηθή-
σονται (sic), καί παιδεία ματαιοτή-
των έν αύτοΐς. 

6. Χ Πδθεν ώσπερ σύ, Κύριε ; 
Μέγας εΐ σύ, κα\ μέγα τδ δνομα σο\ 
έν ουνάμει. 

7. χ Τίς ού μή φοβηθήσεταί σε, 
βασιλεύ τών εθνών; δτι σοι ά-
νήκεν, δτι έν πάσι τοις σοφοίς 
των εθνών, κα\ έν πάσι τοίς βα-
σιλεύσιν αυτών πδθεν ώσπερ συ, 
Κύριε; 

8. Χ Κα\ είς άπαξ έκκαήσονται 
κα\ ασθενή σου σι καρδίαι ματαίων, 
ξύλον εστίν. 

SYMMACHU5. LXX INTERPRETES. THEODOT10. 
5. Opus manuuin. 3. Opus. Aliier, vanum opus. 3. 
6· 6. 6. Unde sicut l u , Domine? 

Magnus es t u , et roagnum nomen 
tuum in forlitudine. 

7· 7. 7. Quis non timebit tc , rex 
gentiuni ? quia tibi couvenit :quia 
in omnibus sapienlibus gentiuin, 
el in omnibus regnis eorum unde 
sicut lu, Dominef 

8· 8. Vacat. Alius, re- 8. El semel exurentur et in-
pulabunlur, el disciplioa vani- firmabuntur corda futilium : l i -
latum iu ipsis. gnuin est. 
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ש יטבא י ש ר ת ע מ ק ר  .10 ,9 0,10. 9, 10 כסף מ
י צטרף ד ש ט ״ ה ח ש ע הב מאטפד מ  טז
ם י מ כ ה ח ש ע ן לבטשם מ מ ג ר א  תכלת ט
ז דטא ־ ־ י מ ם א י ס : טיטדה *לה  כל
מ מקצע* ל ט ך ע ל מ מ ט י י מ ה י ה ל  א
ט מ ע ץ טלא-יכל*־ גטים ז ר * ש ה ע ר  ת

ט ת  .43 15 לקטל ת
ר הכל הטא טישראל צ ט י ־ י  .16 16 כ

 שבפז נחלתט

 .18 18 הנג! קטלע
ם י נ  .22 22 ת

 .25 25 טיכלט*

43. 
16. "Οτι ό πλάσας τά πάντα αύ -

τός χ έστιν, κα\ *Ισραήλ (>ά£Αος 
κληρονομίας αυτού. 

18. (Ιδού έγώ) σφενδόνη σω. 
22. 
25. 

YERSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 

9, 40. Argenlum extensum de 
Tliarsis affereiur, et aurum de 
Upbaz , opus artilicis, et manus 
conQanlis : hyacintbus et purpu-
ra indumentum eorum, opus 8a-
pientuno universa ipsa. Ει Dorai-
nus Deas veritas ; ipse Dcus v i -
vens, ei rcx saecali: ab ira ejua 
contremi&cel terra, el uon susti-
nebuni genies indigaaiionem e}us. 

13. Ad vocem dareeum. 
16. Quia plasmator omnlum 

ipse, et lsrael virga baereditalis 
ejus. 

18. Ecce ego funda jaciam. 
22. Dracunam. 
25. Et consumpserunt eum. 

VULGATA LATINA. 

9 # 10. Argentum involutum de 
Tbarsis afferlur, et aurum de 
Ophaz, opus anificis, et manus 
xraru : byacintlms et purpvra in־ 
dumentuni eorum : opus artitt-
cum universa bocc. Dominus au-
lem Deus venis est : ipse Dcus 
viveos, et rex sempiicrnus : ab 
indignalione ejus commovebitur 
lerra, et non suslinebunl genles 
coinminalionem ejus. 

13. Ad vocera suam dat. 
16. Qui enim formavit omoia 

ipse es l : et IsraeL virga liaredi-
tatis ejus. 

48. Ecce ego longe projiciam. 
22. Draconum. 
25. ConsaiDpserunt iUum. 

AQUILA. 

9, 40. 

43. 
46. Quia qui fomavit omnia 

ipae oat! et larael vrfga h&redita-
113 ejus. 

48. Ecce ego fuoda jaciaro. 
22. 
25. 

Not» et vari» lectiones ad cap. X Jeremia. 

Y. 3. Ά . , Σ., χ χειρών. Ms. Jes. 
V. 6. Θ., πόθεν ώσπερ συ, ^Κύριε,βΚι. Sic ex-

tremam partem versus 6 necnon versuum 7, 8, 9 et 
40 ex versione Tbeodolionis premisso asterisco 
rcfcrt ms. Jes. Drt1siu9 vero alteram Tbeodoiionis 
Jeclionem ex edit. Gompliileiisi et ex Tbeodorcto 
(ut ille ait) a t lu l i t : q u » sic habet, 

6. Tb., ούχ έστιν δμοιός σου, Κύριε, μέγας εί σύ, 
κα\ μέγα τδ δνοαά σου έν τή ίσχύι. 

7. Th. , τίς ου φοβηθήσεταί σ ε , βασιλεΰ εθνών; 
σο\ γάρ πρέπει * δτι έν πάσι τοΖς σοφοίς τών εθνών 
κα\ έν πάσαις ταίς βασιλείαις αυτών ούκ έστιν 
δμοιός σοι. 

8. Th. , άμα άφρονες κα\ άνόητοί είσι, δίδασκα-
λία ματαίων αυτών ξύλον εστίν. 

Vides hic Theodolionis versionem adferri ommno 
diversam ab ea quae ex ms. Jes. eruitur, quaeque 
haud dubie germana esl : nam Gomplutensem 10־ 
ctionem suo marie Drusius Theodotioni adscribiL 
Theodorelus vero cum neulra leclione penitus con-
sentit, ei diversam interprelaiionem adfert sic, 

6. Πόθεν δαοιός σοι. Κύριε; μέγας εί συ, καί 
μέγα τδ δνομα σου έν δυνάμει. 

7. Τίς ού φοβηθήσεταί σε βασιλεύς τών εθνών; 
δτι έν πάσι τοίς σοφοίς τών εθνών, καί έν πάσαις 
ταίς βασιλείαις αυτών, πόθεν δμοιός σοι, Κύριε; 

40. Ό δέ Κύριος άληθινδς θεός έστι, θεδς ζώντων, 
χα\ βασιλεύς αίώνιος* άπδ παροξυσμού αυτού σει-
σθήσεται ή γή , κα\ ούχ ύποίσουσιν έθνη έμβρίμησιν 
αυτού. 

J E R E M I J E CAPUT X L 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת  2 הברי
 6 את־־כל־הדברים

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
'2. Pacli. 
6. Omnia vcrba. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

2. 
6. 

VULGATA LATINA. 
2. Pacti. 
6. Omoia verba. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Συνθήκης. 
6. χ Σύ μπάντας J 

AQU1LA. 
2. Pacti. 
6. Universa. 



 5י20

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMLE CAPLT X I . 

0\ 
202· 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

9, 10. 9, 10. 

13. 
16. 

18. ( ,Ιδού έγώ) σφενδονήσω. 
22. Σειρήνων. 
2ο. 

SYMMACHUS. 

9, 10. 

13. 
16. "Οτι ό πλάσας τά πάντα, αύ-

τδς κληρονομιά αυτού. 

18. Ιδού έγώ σκελίζω. 
22. Στρουθών. 
25. Και έξανήλωσαν αύτδν. "ΑΛ׳ 

Λος, Χ κα\ συνετέλεσαν αυτόν. 

LXX INTLRPRETES. 
9, 10. 

9, 10. χ ,Αργύριον έλατδν, έκ 
Θαρσε\ς φερόμενον, καΥ χρυσίον έξ 
Όφε\ρ, έργα τέκτονος κα\ χειρών 
χρυσοχόου, υάκινθος κα\ πορφύρα 
τδ ένδυμα αυτών, έργα σοφών πάν-
τα. Ό δέ Κύριος Θεδς αληθινός 
έστιν, Θεδς ζών κα\ βασιλεύς 
αίώνιος · άπδ τού θυαού αύτου σα· 
λευθήσεται ή γή, κα\ ού^ ύποίσου-
σιν έθνη τήν δργήν αύτου. 

13. Χ Είς φωνήν δόντος αυτού. 
16. "Οτι δ πλάσας τά πάντα αύ-

τός χ έστιν, κα\ Τσραήλ ράβδος 
κληρονομίας αυτού. 

18. 
22. 
25. 

THEODOTIO. 

9 , 10. Argenlum duciile de 
Tbarsis allatum , et aurum ex 
Ophir, opera arlificis, cl manuum 
aurilicis; byacinthus et purpura 
indumentum eorum : opera 6a-
pienlum omnia. Dominus autcm 
f)eus verus est, Deus vivens et rcx 
3e(ernus:a furore ejus concutietur 
terra, el non eostinebunt gcntee 
iram ejus. 

13. 
16. 

18. Ecce ego fanda jaciam. 
22. Sireiiarum. 
25. 

15. 
16. Qui cnim formavit omnia, 

ipse haereditas ejus. 

18. Ecce ego supplaniabo. 
22. Strulliionuro. 
25. Et consumpscrunt eum. 

Aliu$, idem. 

13. In vocem danie eo. 
16. Quia qui formavit omnia 

ipse est, et Israel virga haeredilalia 
ejus. 

18. 
22. 
25. 

Ν 0 1 6 Θ et variee lectiones ad cap. X Jerenii«. 

Sic mutilam interpretalionem adfert Tbeodoretus, 
et quidem diversam a pnemissis, et ab Aquila vel 
Symmacbo, vel ab ulroque fortatse decerptam. 
Hieronymus vero ait : Eme in LXX non habentur, 
scd de Theodotionis editione in plerisque addila sunl. 

Y. 7. Ά . , συνετοις elc. M8. Jes. 
Y. 8. 0ΑΛΛος, νοηθήσονται etc. ldem. 
Y. 9 et 10. Θ., άργύριον έλατδν etc. Idem. Ad 

vocem Ophaz bacc annotat Hieronymus : « Sepiem 
nominibus apud Hebreos appellaiur aurura,quornm 
unum OPHAZ dicitur, quod nos dicere possomiis 
Obrizum. > 

Y. 15. Θ., είς φωνήν δόντος αυτού. Idem. 
Υ. 16. ,Α., Θ., δτι ό πλάσας etc. Sic Drusins ex 

Origene. Haec porro, έστΥν κα\ ,Ισραήλ ράβδος, in 

ms. Je$. nounlur aslerisco. 
Y. 18. 1Α., Σ., σφενδονήσω. Hieronyraus : 1 Pro 

quo verbo Hebraico COLEA, Aquila et Symmacbus 
interprelali sunt, σφενδονήσω. > 

Y. 22. Hieronymus: < Et habitaculum draconum, 
sive, cubile slrulhionum : pio quo in Hebraico 
THANNIM posilum est. נ 

V. 25 /A.U. , κα\ συνετέλεσαν αυτόν. Ms. Jes.[Montf. 
sic edidit hunc versum : c טיכלהט X xal συνετ. α. ι 
Quasi vacasset in LXX. Νοη autem hujus verbi 
sed proximc praccedenlis טאכלהט , el comederunt 
eum, desidcratur versio senuni. Forte non inlerprc-
lali sunt טאכלהט quia in ipso Hebr. texlu redundal 
postטאכל. DRACH.J 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMIJE CAPUT XI. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. Συνθήκης. 
6. 

SYMMACHOS. 
2. Pacii. 
C. 

2. Διαθήκης. 
6. Τούς λόγους. 

LXX INTERPRETES. 
2. Tesiamenti. 
6. Yerba. 

2. Διαθήκης. 
6. 

THEODOTIO. 
2. Toslamenti. 
6. 
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כם בידם ד ׳העדתי באבטתי ע ד ל כי ה . 
־ ד ם ע י ^ צ ץ מ ר א  העלטתי אטתם מ
ר שבהר פ א ם טהעד ל כ ש ם הזד. ה ט י  ה

 בקטלי

ס נ ז א ־ ת ט א מ ה ־ א ל ט ט ע מ  8 טלא ש
א ע טאבי ד ב ה ב ת ל ת י ר ש ש ב י  טירכט א
את ־ הז ת י ר ב י ה י י ב ד ־ ל כ ־ ת הם א י  על

י לעשטת טלא עשט ת י ט ע ־ ר ש  א

ר ש  9 ק
 12 טהטשע לא־״ יטשיעט

ΑΚΤΑΑΣ. 

8· 

 15 חצטת
ת ש ב  ל

ת ט ח ב ז  מ
 19 כי

- יהטד. צבאטת ק כה אמי  22 ל

 יביטטר
VEHSK) IIEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 

7 . Quia conlestando contestatus 
9u111 patres vesiros in die qua as-
ccndcre feci eos de terra iEgypli 
11j*1|ue ad dieni banc, mane sur-
gendo, vt eont<׳sla!1do, dicendo : 
Audile voceni nicam. 

8. Et non audiertint, et non in -
clinaverunt aiirem suam : et abie-
ruiil unusquisque in pertinacia 
cordis sui mali : et indux! super 
cos oninia verba paeti liujus, quae 
prsecepi ad faciendum, ct 1101! fe-
cerunt. 

9. Conjuralio. 
12. Et servando non scrva-

bunt. 
13. Plat; anmi. 

Confusioni. 
Allaria. 
19. Qaia. 
22. Proplerca baec dicit Domi-

nus exercituuni. 
Morienlur. 

9. 
12. 

13. 

19. 
22. 

VULCATA LATINA. 
7. Quia couiesians conteslatiis 

sum palres veslros, in die qua 
eduxi eos <׳e lerra 2Egypli usque 
1d diem banc : mane consurgons 
conlcstaius sum , et d i x i : Audiie 
vocera liuam. 

8. Et non aulierunl, nec iacli-
naverunt aurem suam : sed abie-
runl uiiiisquisque in praviiate cor-
dis sui mali : el induxi supcr eos 
oninia verba pacli bujus, qtiad 
piaeccpi ut facercnt, cl 1x011 fece-
ΙΊΙΙ11. 

9. Conjuralio. 
12. Et non salvabunt. 

13. Viarum. 

Confusioni. 
Aras. 
19. Quod. 
22. Propierea baec dicit Dami-

IIIIS exerciiuum. 
Moiicntur. 

9. Σύνδεσμος. 
12. X K a \ σωτήρα [ού σώαου-

ιν]. 
13. Εξόδων. 
Χ Τή ***χύνη. 
Χ Θυσιαστήρια» 
19. 
22. 

AQUJLA. 

9. Colligatio. 
12. Et salvalione (uon salva-

buni). 
15. Exiluum. 

Probro. 
Aliaria. 
19. 
22. 

NotfiB e l varioo lectiones ad cap. X I J e r e m i » . 

V. 2. , Α. , Σ., συνθήκης. 0׳, Θ., διαθήκης. Iliero-
nymue : c Notandini» esl aiMem quod vcrbum BE-
HITH Aquila t i Symmachus semper pacium, LXX 
et Tbeodolio testamenlum inierprclali sunt. נ 

V 6. Hebr. קרא , lege. LXX, άνάγνωθι, lege. Aquila 
ci Symin., Βόησον, clama. Ex Lambcrlo BUS. Quod 
addciiduin. Oiucn. 

Ibid. Ά . , σύμπαντας. Ms. Jes. [Nolum csl Aqui-
lam reddere per συν parlioulain Ilebr. :«ccusalivi 
casus, את• Nibil igilur diibilamus ettm bic scripsis-
se, συν πάντας, כל  cx quo amaniienscs foccrunt ; את־
σύμπαντας, emendanles quod 11011 inlelligebant, ut 
I>c־rs3epe accidil. Cf. infr. Aq., χιν, 22. DRACH.] 

V. 7 . Θ., δτ׳. έπ:μα©τυρίας elc. Hunc el se-
qr.cntcm vcibiim cx Tbcodoironis interpatatione 

cum asterisco adfert ms. Jes. Drusius vero ex edil. 
Comidulenei duos hoscc versus sic *dferl, piilans 
essc Tbeodotioiiis vci sionem: 

7 . "Οτι συμμαρτυρούμενος συνεμαρτυρόμην τοίς 
πατράσιν ύμων έν ήμέρ^ ή έξήγαγον αυτούς έχ 
γής Αίγύπτου έως τής ημίρας ταύτης δρθρίζων 
συνεμαρτυρόμην λέγων ,Ακούσατε τής φωνής μου 

8. Κα\ ούκ ηχούσαν, ουδέ έκλιναν τδ ούς α υ τ ώ ν 
άλλ' έπορεύοντο Εκαστος έν σκολιότητι τής καρδία; 
αυτού τής πονηράς. κα\ είσήγαγον έπ' αυτούς πάντ» 
τά βήματα τής διαθήκης ταύτης, ής συνετειλάιιην 
τού ποιήσαι. |0111nia i>U LaiiTie reddtintur 111 Λ ul-
gala noslra. Coniplut. in v e r s u 8 babct, ένετειλά· 
μην, ηοη συνετειλάμην ut dedit Monf. DRACH ] 

Tbemiotionis leclionem, qiulem nos tx ms. Jcs. 



7. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 

 (.Ανταρσις״) .9
12. 

13. Εξόδων. 

Χ θυσιαστήρια. 
19. 
22. Χ Διά τούτο τάδε λέγει. Κύ-

ρίος τών δυνάμεων. 

SYMMACUUS. 

8. 

9. Conjuralio. 
12. 

13. Exituum. 

Allaria. 
19. 
22. Ideo baec dicil Oouiinus vir-

tuium. 

JEREMIif) CAPLT Xf. 

7. Vacai. 

8. Vacat. 

 0־20

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

9. Σύνδεσμος. 
12. Οΐ μή σώσουσιν. 

13. Εξόδων. 9ΑΛΛος, διόδων. 

Βωμούς. 
19. Χ ״Οτι. 
22. 

,Αποθανοΰνται. "ΑΛΛ., άπολούν-
αι. 

LXX 1NTERPRETES. 
7. Vacat. 

8. Vacat. 

9. Colligaiio. 
12. Qui ηοη salvabunl. 

13. Exiluum. Alius , irausi-
tuum. 

Aras. 
19. Quia. 
22. 

Morientur. AHu$> peribunl. 

7. Χ"Οτι έπιμαρτυρίας έπεμαρ-
τυράμην τοίς πατρασιν υμών έν ήμέ-
ρα άναγαγόντος μου αυτούς έκ γής 
Αίγύπτου, κα\έως τ ή ; ημέρας ταύ-
της, όρθρίζωνκαί έπιμαρτυρόμενος, 
λέγων, ,Ακούσατε της φωνής μου. 

8. Χ Κα\ ούκ ήκουσαν, κα\έξεκλί-
ναντοτδούς αυτών, κα\έπορεύθησαν 
άνήρ έν τή εύθύτητι τής καρδίας 
αυτού της" πονηράς, κα\ έπήγαγον 
έπ' αυτούς πάντας τούς λόγους τής 
διαθήκης ταύτης, ής ένετειλάμην 
ποιειν αύτοίς, καί ουκ εποίησαν. 

9. Σύνδεσμος. 
12. χ Κα\ σωτηρί$ [ού σώσου-

σιν]. 
13. ,Αμφόδων. 
Χ Τή αίσχύνη. 
Χ θυσιαστήρια. 
19. 
22. )< Διά τούτο τάδε λέγει Κύ-

ριος τών δυνάμεων. 

THEODOT10. 
7. Quia tesiimonio conlesla• 

tus sum patrcs vestros in die qua 
adduxi eos de len a iEgypti. ci 
usque ad diem banc , mane snr-
gcns ct conteslans, dicens: Audiic 
vocein meam. 

8. Et non audierunt, et de-
clinaverunt aurem suam , et abie-
nmt vir in directione cordis sui 
mali : el induxi super eos omiiia 
vei ba testamenti bujus, qnod pr:t׳-
cepi eis ut facerent, et 11011 fece-
runt. 

9. Colligatio. 
12. El salvationc (non salva-

binil). 
13. Biviorum. 

Probro. 
,Allaria. 
19. 
22. Ideo bisc 

virtutum. 
dicit Douiinus 

Notee et varire lectiones ad cap. X I Jeremiae. 

edidiinus, seculus esl Tbeodorclus, qui eliam ad 
1. 8 legit εύθύτητι, quaj vox suspocla Drusio crat. 
llosce porro duos versus in edit. LXX ddicerc 1110-
nei Drusius : quod veruui ulique est. 

V. 9. Hieronymus : « Pro conjuratione, quam 
nos juxla Symmacbum iiiterprelaii sunius, Aquila 
ct Tbeodotio σύνδεσμον transtiilcninl, quam nos 
colligationem possumus dicere. > Symniacbus au-
lciu vocem ר ש  άνταρσιν verlit alibi. [ Parum ק
ffltciier divinaiil bonus Μ011Γ. Symuiacbi cniin 
gounana leclio, quain exbibot L . Bos, esl, συνομο-
σία, eainque ad lilteraui reddidil S. Hieron. conju-
raiio. DRACH.] 

V. 12. , Α . , Θ., και σωτηρί^. Ms. Jes. 
V. 13. "Α., Σ., εξόδων. Θ., άμφόδων. Ideui, qui in 

lextu babet, διόδων, cum in cdil. Roioaua LXX 
babeant, εξόδων. 

Ibid. ,Α., θ., χ τή αίσχύνη. Idcm. 
lbid. , Α., Σ., θ., θυσιαστήρια. Id.fTextus Ho.br. 

ת ט ח ב ז ת מ ש ב ת ל ט ח ב ז  .aiiuna pudorL αΐΐαηα eic , מ
1>110 priora verba 11011 reddiderunl LXX. Syiu au־ 
tom et Tb. interprelati suul, θυσιαστήρια τή αί-
σχύνη. De Aquilie versione invcnilur taiiluminodo 
θυσιαστήρια. Alleruin vero ת ט ח ב ז  ,verlcrunt s.>nes מ
βωμούς. Et secundum buc omnki rcslilue. DR.] 

V. 19. Χ δτι. Idem. 
V. 22. Σ., θ., διά τούτο ctc. Idein. [ Et sic 

babcl Gcmplut. in lexlu. DRACU.] 
Ibid. 0ΑΛΛος, άπολούνται. Idein. 

http://Ho.br
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י 3 ג א ד  ת
ה ח ב מ ם כצאן ל ק ת  ה

-Ό Σύρος, κα\ εύτρέπι טהקדשם
σον αύτου;. 
ך לא׳ ז טי ־ ם ι 5 רצתז י ל ג ־ ר ת  א

Ό Σύρος, μετά πεζών τρέχουσα 
ήττήθης. 
ם י ם י ס ה ־ ת ה א ר ח ת ך ת  ,ο Σύρος, טאי
καί πώς άναστήναι ιππεύσι δυ -

ן '0 רד ק הי א ג ה ב ש ע ך ת  ,Σύρος טאי
πώς περάσεις τδν Τορδάνην πλημ-
μυρούντα; 

 9 העיפט צבטע

HEXAPLORUM QU2E SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι· 
3. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

5. Συν δρόμε! τε Ιδραμες, και 
έμόχθησέ σε. 

9. 

ם 12 י 2  .Ό Σύρος, άτραπδν ש
ט 13 ע ר  ז
־ ישראל 14 ת  א

, 1 ־ יהטד 7 ם א  נ

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Vidisti nie. 
Evelle eos sicut pecus ad jugu-

lationem. 
Et sanciiflca eos. Syru*, et bene 

praepara eos. 
5. Gum pedilibus cucurrisli, et 

laborare fecerunt te. Syrus, cum 
pedilibus currens vicla es. 

Et quomodo contendes cum 
equis? Syrus, el quomodo consur-
gere contra equites poleris ? 

Et quomodo facies in akiludine 
Jordanis? Syrus, quomodo traji-
cies Jordanein exundamem? 

9. Numquid avis tiiicia? 

12. 
13. 
14. 
17. 

VULGATA LATINA. 
3. Vidisti me. 
Congrega eos quasi grogem ad 

victimam. 
Et sanctifica eos. , 

5. Si cum pedilibus currens la-
borasti. 

12. 
13. 
14. 
17. χ Φησ\ Κύριος. 

AQUILA. 
δ. 

5. Cum cursoreque cacurrisii, 
el faligavit te. 

Quomodo 
cura cquis? 

Quid facies 
nis? 

contendere poleris 

in superbia Jorda-

9. Numquid avis discolor? 9. 

12. Edita loca. Syrus, semitam. 
15. Seminavcrunt. 
11. Isracl. 
17. Dixit Dominus. 

12. Vias. 
13. Seminaverunt. 
14. Israel. 
17. Ait Dominus. 

12. 
13. 
14. 
17. Ait Dominus. 

Nottt et variee lectiones ad cap. X I I Jeremia . 

V. 3. Χ ״Ιδες αε. Ms. Jes. 
Ibid. Θ. > άθρόισον αυτούς etc. ldem. [ Aldina 

babet ha?c in fine, post αυτών. ORACH.] 
V. 5. Ά . , συν δροιχεί τε έδραμες elc. Sic Oru-

sins, qui suspicatur legendum συν δρομεύσι, quam 
leciionem libeniius sequerer, si adessel velustiorum 

libromm aucioritas. [S. Joan. Gbrys., qui certe \e־ 
tus aucloritae, sic affert Aquil» versionem : συν 
δρομει τε έδρ. κ. ε. σε. DRACH.] 

Ibid. Σύρος, μετά πεζών elc. Theodoretus. 
Ibid. Σύρος, κα\ πώς άναστήναι etc. TbeodoreU 
Ibid. Σύρος, πώς περάσεις eic. Tbeodoretus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר יהטה אלי מ ־ א ה  1 כ
ת י  טקנ

ת י  3 שג

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Sic dixit Dominus ad mc. 
Ει emes. 
5. Sccundo. 

J E R E M L E C A P U T X I I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
1. Haec dicit Doininus ad me. 
Et posside. 
5. Sccundo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τάδε λέγει Κύριος Χ πρδς μέ. 
 .έκτήσω 0״
3. Χ Δεύτερον. 

AQU1LA. 
1. Haec dictt Dominus ad me. 
Quod posscdisli. 
Spciindo. 



Ο. ^ IWfcfc μ 6 . 

Vacat. 

"Αγνισον αυτούς. 

Χ Άθρόϊσον αυτούς ώς πρόβατα 
είς σφαγήν. 

5. Σού οί πόδες τρέχουσι, καί 5. 
έκλύουσί σε. 

Πώς παρασκευάση έφ' Γπποις ׳ 

9. 

12. 
Ι δ . 
14. χ Τψ ; ,Ισραήλ. 
17. Χ Φησ\ Κύριος. 

SYMMACUUS. 
δ. 

Πώς ποιήσεις έν φρυάγματι τού 
,Ιορδανού; 

9. Μή σπήλαιονύαίνης; ΆΛΛος, 
μή σπήλαιον αδικίας; ΆΛΛος, λη־ 
στων. 

12. Διεκβολήν. 
Ι δ . Vacat. ΆΛΛος, έσπείρατε. 
14. ,Ισραήλ. 
17. 

LXX INTERPRETES. 
δ . Yidisli me. 
Vacal. 

PuriOca eos. 

5. Tui pedes eurrunt, et dissol-
vunl te. 

12. 
13. 
14. 

17. χ Φησ\ Κύριος. 

THEODOTIO. 
δ. 
Congrega eos sicut oves ad 

mactalionem. 

Quoniodo praeparaberis in e-

9. 

12. 
13. 
U . Israel. 
17. Ait Dominus. 

Quomodo facies in fremitu Jor-
danis ? 

9. Num spetunca bysense Τ AHu$f 

numquid spelunca iniquitalis? A/. , 
latronum. 

12. Diverticulum. 
13. Vacal. Atius, seminastis. 
14. Israel. 
17. 

9. 

12. 
13. 
14. 
17. Ait Domtnus. 

Notffi et y&rito lectiones ad cap. X I I J e r e m i « . 

y . 9. αδικίας, el aheram lectionem, λη-
στων, adfart ms. Jes. Sunl foriassr» scbolia. 

V. 12 Σύρος, άτραπόν. Tbeodoreius. 
V. 13. "ΑΛΛος, έσπείρατε. Sic ms. Jes., Iv τισιν 

άντιγράφοις κείται, έσπείρατε, κα\ έθερίσατε. [Μοχ, 
-Ed. Rom., θερίζετε. Ald. el Complut., έθε כףט-ט

ρίσατε, ul habel ms. Jes. A l i i , θεριειτε. Cod. F r i -
derico-Augusianus, apud Tiscbeudorf, θερίσεται. 
DRACH ] 

V . 14. Σ., χ τ ώ . Idein. 
V. 17. , Α., Σ . , Θ . , φησί Κύριος. Idem. [Com-

plal. , λέγει Κύριος. Daicn.] 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Τάδε λέγει Κύριος χ πρδς μέ. 
"Ο έκτήσω. · 
5. χ Δεύτερον. 

SYMMACMJS. 
1. Ha״c dicit Doniinus ad me. 
Quod poss»disli. 
3. Sccundo. 

J K R E M L E C A P U T X I I I . 

σ . 

1. Τάδε λέγει Κύριος. 
Κα\ έκτησάμην. 
3. Vacat. 

LXX INTERPRETES. 
1. Hiftc dicil Dominus. 
Ει possedi. 
5. Vacat. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Τάδε λέγει Κύριος Χ πρδς μέ. 
"Ο έκτήσω. 
3. Χ Δεύτερον. 

THEODOTIO. 
1. Htfc dicit Dominus ad inc. 
Quod possedisli. 
3. Sccmido. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2006 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ד צרה ש א ת פ ר ע ט ב ה נ מ ט א  5 טאלך ט
 יהטד, אטתי

טר  7 האז
ע ר ה ה ז ם ה ע 1 ה 0 

 ההלכים בשררטת לבש

ת ־ בי ל כ ־ ת 1 א ! 
־ יהטד. ם א  נ

שראל ר יהטד. אלהי י מ  12 כה א

 נבל

ה ט ע מ ש  17 ת
ם י - ת ס מ  ב

ע מ ד ע ת מ ד  ט
 18 טלגבירה

VEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. El abii , et abscondi illud in 

Euphrale, sicut praiceperat niibi 
Dominus. 

7. Cingulum. 
10. Populum islum pessimum. 

Ambulaoles i!1 periinucia cordis 
i u i . 

1 1 . Omnem domum. 
Dixit Oominus. 
12. Sic dicit Dominus Dcus 

Israel. 
Uler. 
17. Audierilis boc. 
111 occuUis. 
El lacrymando lacrymabilur. 
18 . El bera. 

7. 
10. 

I I . 

12. 

17. 

18. 
\ULGATA LATI.NA. 

5. El abii, cl abscondi illud in 
Euphrale, sicut pra!ccpc1׳al mibi 
Doiniiius. 

7. Lutnbare. 
10. Populuin islum pestimum. 

Et ambulaut in pravilaie cordis 
sui. 

11. Ornncm doroum. 
Dicil Doininus. 
12. l\xc dicii Dominus Dcus 

Isracl. 
Laguncula. 
17. Audicrili*. 
111 abscondilo. 
Plorans plorabit. 
18. El dominaliici. 

5. Χ ΚαΗπορεύθην κα\έκρ·-ψ1 
αύτδν έν τω Ευφράτη, καθώς έν-
ετείλατδ μοι Κύριος. 

7. χ Τδ περίζωμα. 
10 

01 πορευόμενοι έν τή εύθύτητι 
της καρδίας αυτών τής πονηράς. 

11. Χ Πάντα J τδν οίκον. 
Χ Φησ\ Κύριος. 
12. Χ Τάδε λέγει Κύριος θεδς 

*Ισραήλ. 
I . Λαγήνιον. 2 . Νέβελ. 
17. ,Ακούσητε Χ αυτού. 
(Έν σκδτει.) 

Χ Κα\ δακρύουσα δακρύσει. 
18. Κα\ τή κυριευούση. 

AQU1LA. 
5. Ει abii, el abscondi illud in 

Euphraie. sicul praeceperal mibi 
Dominus. 

7. Cinclorium. 
10. 

Anibulantes 10 direciione cor-
dis sui mali. 

I I . Oninero doroum. 
Dicit Dominus. 
12. II#e dicil Dominus Dcos 

Isiael. 
1. Lagancula. 2. Nebel. 
17. Audierilis eum. 
In lcnebris. 
El lacryraans lacrymabilur. 
18. Et dominalrici. 

N o t « et variae lecliones ad cap. X I I I Jereiniee. 

V. 1. Ά . , Σ . , θ . , Χ πρδς αέ. Μ*. Jos. Prace-
dentia quoque verba eoruradem sum, ul infra 
v. 12. 

Ibid. *Α., Σ., Θ., δ έκτήσω. Idem. Suspicor 
iiiendiini. 

V. 3 . ,Α., Σ., Θ., δεύτερον. Idem. 
V. 5. *Α., θ . , κα\ έπορεύθην elc. Idcni. Hacc 

liabcmtir eliam in τοις Ο', sed ex , Α., θ . dcsuinla, 
ul nulal asleriscus. 

V. 7. , Α., Σ., θ . , τδ περίζωμα. Idcm. 
V. 10. "ΑΛΙ01, τδν λαδν elc. Idem. 
Ibid. Ά . , θ . , οί πορευδμενοι elc. Sic legilur i.1 

ms Jes. 111111 asleiisco ad secumlaui leciioneiii. 
V. 11. Ά . , θ . , χ πάντα. Idcm. 
Ibid. ,Α.. Σ., Θ., φησ\ Κύριος. I;l«*m. 
V. 12. Ά. , Σ., θ . , τάοε λέγει Κύριος clc. Μ. 

[Eiiam illud quod pioxime pra2cedil t ה ז  .את״דדבר ה
verbum hoct dcsideralur in l loin. cdil. el Alex. Setl 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ש א  3 בשט טהכלמט טחפט ר

J E R E M L E C A P U T X I V . 

5. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ץ בשד ר א ם ב ש . ג י י ה ־ א  4 כי ל
. ם ש א ם חפט ר  אכרי

4. 

V E R S I O H E B R A I C I Τ Ε Χ Τ . 

3. Pudore ailecti sunl et cru-
bucninl , el opcruerunl capul 

4. Quia non luil pluvia 11 ט lerra, 
pudore alfrcii sunl agricoUe, ope־ 
rumit i t capul suuin. 

YULGATA LATINA. 
5. Confusi sant et afDicli, el 

opcrueruni capila sua. 

4. Quia 11011 vcnil pluvia i!1 ler-
ram, confusi sunt agricobe, ope-
ruerunl capiia sua. 

AQUILA. 

file:///ULGATA
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5. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. *( Τδ περίζωμα. 
10. 

I I . 
Χ Φησι Κύριος. 

β Η . Χ Τάδε λέγει Κύριος βεδς 
*Ισραήλ. 

Κρατήρ. 
17. 

18. Κα\ τή κυρία. 
SYMMACHUS. 

5. 

7. Ginciorium. 
10. 

I I . 
Dicit Dominus. 
12. Haec dicit Dominus Dcus 

Israel. 
Crater. 
17 . 

18. Ει dominse. 

JEKEMIiC CAPIT XIV. 
Ο'. 

5. Χ Ka\ έπορεύθην καί Ικρυψα 
αύτδν έν τ φ Ευφράτη, καθώς έν-
ετείλατό μοι Κύριος. 

7. Vacal. 
10. Vacat. "AAAot, τδν λαδν τού-

τον τδν πονηρόν. 
Χ 01 πορεύονται έν τή σκολιότητι 

τής καρδίας «ύτών τής πονηράς. 
11. Τδν οίκον. 
Vacal. 
12. Vacat. 

,Ασκός. 
17. ,Ακούσητε. 
Κεκρυμμένως. "AJLlot, έν κρυ-

φαίφ. 
Vacat. 
18. ΚαΙ τοις δυναστεύουσι. 

LXX 1NTERPRETES. 
5. Et abii , et abscondi illud in 

Eupbratc, sicul praeccperat mibi 
Dominus. 

7. Vacat. 
10. Vacat. Alii, populum islum 

malum. 
Qui ambulant in peiversitate 

cordis sui mali. 
11. Domum. 
Vacat. 
12. Vacat. 

IJter. 
17. Audieritis. 
In abscondilo. Λ/11, iu occullo. 
Vacat. 
18. El polenlibus. 

20Π8 
ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

5. χ Κα} έπορεύθην καί Ικρυψα 
αύτδν έν τφ Ευφράτη, καθώς έν-
ετείλατό μοι Κύριος. 

7. χ Τδ περίζωμα. 
10. 

Οί πορευόμενοι έν τή εύθύτητι 
τής καρδίας αυτών τής πονηράς. 

1 ϊ . Χ Πάντα * τδν οίκον. 
Χ Φησ\ Κύριος. 
12. Χ Τάδε λέγει Κύριος θεδς 

,Ισραήλ. 
Σκεύος. 
17. ,Ακούσητε χ αύτου. 

Χ Κα\ δάκρύουσα δακρύσει. 
18. 

THEODOTIO. 
5. Ει abii t el abscondi illud in 

Euphrale, sicut praeceperal mibi 
Dominus. 

7. Cinclorium. 
10. 

Au.bulanles in direclione cordis 
sui mali. 

11. Omnem domuiu. 
Dicil Dominus. 
12. Haec dicii Dominus Dcus 

Israel. 
Vas. 
17. Audierilis eum. 

Ει lacrymans lacrymabilwr. 
18. 

N o t « et variae lecliones ad cap. X I I I Jereini/B. 

toturo habellocamGomplut., τδν λόγον τούτον τάδε 
λ. Κ . ό θ . 1 . DRACH.] 

Ibid. Hieronymus : ι •Verbum Hebraicum NEBEL 
Anuilae pri»na editio lugunculam; secunda ipstnn 
nebei; Symmachus cralerem; LXX utrem; Tbeo-
dolio vas itiierprelali sunl. נ [Grseca Aquilae 1. et 
Tbeodolionis supptevimus ex L . Bos. DRACB.1 

V. 17. , Α., θ . , Χ αυτού. Ms. Jes. 
Ibid. Aquila, in lenebris. Hieronymus. 

Ibid. "ΑΛΛοι, έν κρ. Addidimus ex Lamb. Bos. 
DRACH. 

Ibid. ,Α., θ . , κα\ δάκρύουσα δακρύσει. Ms. J 0 8 . 
V. 18. Ilieronymiis : t Vcrbum Hebraicum GE-

BlRA y Afjnila ei Symm. dominalricem el dominam 
intef preUli sunl : quod LXX pulaverunt GEBU-
ROTII, polenlesque dixerunt. 1 [Aq. cl Sym. Graca 
supplovimus cx Lamb. Bos. DRACU.J 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. 

SYMMACHUS. 

J E R E M I J E C A P U T X I V . 

0 ׳ . 

5. Vacat. 

4. "Οτι ούκ ήν ύετδς, ήσχύνθησαν 
οί γεωργοί, έπεκάλυψαν τάς κεφα-
λάς αυτών. 

LXX INTERPRETES. 
δ. Vacat. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

δ. χ ήσχύνθησαν κα\ ένετρά-
πησαν, κα\ έπεκάλυψαν τήν κεφαλήν 
αυτών. 

4. ("Οτι ούκ ήν ύετδς) χ έπ\ τής 
γής * ήσχύνθησαν γεο>ργο\, καί 
έπεκάλυψαν τήν κεφαλήν αυτών. 

THEODOTIO. 
δ. Pudort* aflccti sunl 01 crubwe-

ruiit, el opciuerunt capul suum. 

4. 4. Quia non eral pluvia, eonfusi 4. Qnia non eral pluvia supor 
sunl agricohe, operucrunt capita tenam . roufusi sunl agricola!, el 
sua. opcnicrunt capul siitiin. 
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ה ילדה טעזטב 5 5 ד ש ת ב ל י א - ם י ג כ . 
א ש ה ד י ה - א  כי ל

ם 6 6 י נ ת כ . 
* \Ό Σύρος, κα טכאחת 8 ς δδίτης. 8. 

ן אהבט 40 10 כ · 
ם ת א ט פקד ח  טי

ט 15 15 ם ת ב טבי־עב י ר ח ב . 

ה מ ה ם ה י א י ב  מ
ר גדטל ב  17 ש

ת ל ת  ב
ם י מ ש ג ם מ ש בהבלי הגטי י  22 ה

 יהטה אלהינט
ה ל א - ל ־ כ ת  א

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Quin eliam cerva in agro pe-
r i t , et reliquit, quia non erai 
rba. 
6 . Quasi dracones. 
8. El quasi vialor. Syru$, idem. 
10. Sic dilexerunt. 
Et visilabit peccaia eorum. 
15. In gladio el in fame consu-

mcniur. 
Propbela» i l l i . 
17. Conlrilione magna. 
Virgo. 
22. An gunt in vanitatibus gen-

tiuin pluere facienles? 
Oominus Deus noster. 
Omnia baec. 

17. 

22. 

VULGATA LATINA. 
5. Et cerva in agro pepcrit, et 

reliquit; qoia noa eral herba. 

6. Quasi dracones. 
8. Et quasi viator. 
10. Qui dilexit. 
Et visilabit peccaia eorum. 
15. 111 gladio et faroc coasu-

menlur. 
Prophelae i l l i . 
17. Contrilione magna. 
Virgo. 
22. Numquid sunt in sculpiUi-

bus genliuin qui pluant ? 
Dominus Ocus nosler. 
Oinnia baec. 

20:0 
ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

6. Χ ״Ος δράκων. 
8. 
10. Χ Ούτως J ήγάπησαν. 
Χ ΚαΙ έπισκέψεται αμαρτίας 

αυτών. 
15. Χ Έν ρομφαία και λιμφ « -

λευτήσουσι. 

Προφήται Χ εκείνοι. 
17. χ Μ ε γ ά λ ω . 
Χ Παρθένος. 
22. Μή έστιν έν τοΤς ματαίοις 

τών εθνών ύετίζων; 
Χ Κύριε, δ Θεδς ημών. 
Χ Σύν * πάντα ταύτα. 

AQU1LA. 

6· Quasi draco. 
8. 
10. Sic dilexerunt. 
Et visilabit peccaU ecrum. 
15. In gladioel fame morieutar. 

Propbelae i l l i . 
17. Magua. 
Virgo. 
22. Num est in TOiiiatibesgea-

tium qui pluat? 
Domine, Deas nosier. 
Omnia luec. 

NotflB et v a r i » lectiones ad cap. X I V Jeremi®. 

V. δ. Θ., ήσχύνθησαν eic. Ms. Jes. JComplut., 
*ήσχύνθησαν και ήρυθρίασαν, κα\ έκάλυφαν τάς κε-
φαλάς α. DRACH.] 

V. 4. Θ, έπ\ τής γής elc. Hunc et sequcnlem 
versum ex Theodoiione cum asterisco adferl ros. 
Jes., et babenlur eliam arabo ίιι τοις Ο' cum parvo 

discrimine. 
V. 6. Ά . , β . , ώς δράκων. Idem. [ Ompbit. , 

ώς δράκοντες, «ί drccones, q u « leclio incbus qua-
drat ad llebr. DRACH.] 

V. 8. *0 Σύρος, ώς δδίτης. Thcodorctus. 
V. 10. ,Α., Θ. , Χ ούτως. ldem. [Complirt., χει 

J E R E M l i E C A P U T X V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικούς γράμμασι. 

י 1 1. 1 ־ פג ל ע מ · 
ל 5 5. 5 א ש ל . 
ט 7 7. 7 ב א ש ט ל . 
י 8 8. 8 ל . 

ם ה  .Χ Αύτοΐς הבאתי ל
VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. Desuper facie mea. 1. Α facie mea. 1. 

5. Ad rogandum. 5. Ad rogandum. 5. 
7. Non revcrsi sunt. 7. Non snnt reversi. 7. 

8. Mibi. 8. Mibi. 8. 
11! Inxi eis. Iudtixi ets. Eis. 



 ו; 20
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

C. 
S. 
10. 

15. 

Προφήται Χ εκείνοι. 
17. χ Μεγάλφ. 
Χ Παρθένος. 
22. 

Χ Κύριε, ό θεδς ημών. 

SYMMACHUS. 
5. 

0. 
8. 
10. 

15. 

Prophetie i l l i . 
17. Magna. 
Virgo. 
22. 

Domine, Deus nosler. 

5. Ka\ έλαφοι έν άγρψ Ιτεκον, 
κα\ έγκατέλιπσν, δτι ούκ ήν βοτάνη. 

6 . Vacat. 
8. ,Ωςαύτδχθων. 
10. Ήγάπησαν. 
Vacat. 

15. Έν θανάτω νοσερψ άποθα-
νοΰνται, καί έν λιμώ συντελεσθή· 
σονται. 

Οί προφήται. 
17. Συντρίμματι. 
Vacat. 
22. Μή έστιν έν τοις είδώλοις 

τών εθνών ύετίζων; 

Πάντα ταύτα. 
LXX 1NTERPRETES. 

5. Et cervae in agro peperefunl 
et reliquerunt, quia non erat 
herba. 

6 . Vacat. 
8. Sicul indigena. 
40· Dilexerunt. 
Vacat. 
45. 111 morte morbosa morien-

tur, et in fame consumenlur. 
Propheix. 
47. Gontrilione. 
Vacat. 
22. Numqutd est in idolis gen• 

lium, qui pluat t 

Omnia 112*0· 

5. χ Ka\ έλαφοι έν άγρψ Ιτεκον, 
κα\ έγκατέλιπον, δτι ούκ ην βοτάνη. 

6. χ 'Ος δράκων. 
8. 
40. Χ Ούτω; J ήγάπησαν. 
Χ ΚαΙ έπισκέψεται αμαρτίας 

αυτών. 
45. Χ Έ ν ^ομφαίφ κα\ λιμψ 

τελευτήσουσι. 

Προφήται Χ εκείνοι. 
47. 

22. 

TUEOD0T10. 
5. Ει cervae in agro pepererunl 

ei reliquerunt, quia noneratherba. 

6. Quasi draco. 
8. 
40. Sic dilexeriuil. 
El visiubil peccata corum. 
45. In gladio el fame morion-

tur. 
Propbclaa i l l i . 
47. 

22. 

Not® et vari® lectiones ad cap. X I V Jerero i» . 

έπεσκέψατο τάς ανομίας αυτών. DRACII ן 
Ibid. Ά . , θ . , κα\ έπισκέψεται eic. Idem. 
V. 45. , Α., θ . , έν Λομφαί<5ι etc. Idem. 
Ibid. *Α., Σ., θ . , χ εκείνοι. Idem. 
V. 47. Ά . , Σ., μεγάλφ. ldem. 
Ibid. Ά . , Σ. , παρθένος. Idem. 

V. 22. , Α., μή έστιν elc. Drusius. 
Ibid. Ά . , Σ., Κύριε, δ θεδς ημών. Ms. Jes. l l l a -

bel Complut. DR.] 
Ibid. Ά . , χ συν * πάντα. Idem. [Complut., σύμ-

πάντα τ . Adi nolani ad χι, 2. Da.] 

ΣΤΜΜΑΧ0Σ· 

t. 
5. Χ Έρωτήσαι. 
7. 
8. Χ Έ π ' έ μ έ . 
χ ΑύτοΖς. 

STMMACHUS. 
4. 

5. Ad rogandum. 
7. 

8. Super me. 
ΕΊ8. 

J E R E M L E C A P U T X V . 

0 \ 

4. χ 'Απδ προσώπου μου. 
5. Vaeat. 
7. X Kal ούκ επεστράφησαν. 
8. Vacat. 
Έπήγαγον. 

LXX INTERPRETES. 
4 · Α facie mca. 

5. Vacat. 
7. Ει ηοη reversi sunl. 

8. Vacat. 
Induxi. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 
5 . χ Έρωτήσαι. 
7. 
8. 

THEODOTIO. 
1. 

5. Ad rogandum. 
7. 

8. 



ן ו פ צ  מ

ק 10 ד ש מ י א  ו
י '0 ב - ו ש ־ ג א ל י ו ת י ש ־ נ א  ,Σύρος ל

ούκ ώφλησα. 

ב ט  11 ל
1 ד ו ן ע ב ן י  12 ה

ת ש ח ג  ו
ן י ח מ א ב  13 ל
ת ע ד ה י ת  15 א

י נ ח ק ך ת פ ך א ן א ל ־ ל  א

ם ל כ א  16 ו
י ה ל  יהוד• א

. ד ו ה י ־ ם א  20 נ
ך י ת ל צ ה  21 ו

V E R S I O F I E B R A I G I ΤΕΧΤ. 
9. Sopicm. 
10. Ει virum contentionis. 
Νοη foneraius sum, nec foenc-

rali siuil in me. Syrus, non debui. 
11. 111 bonum. 
12. Numquid conlcrel ierrura 

ferrum ab Aquilone, el acs ? 
15. fton in prclio. 

10. 

11. 
12. 

13. 
15. 

16. 

 י20

21 . 
V U L G A T A L A T I N A . 

9. Scplem. 
10. Virum discordiae. 
Non foeneravi, nec foencravil 

mlbi quisquam. 
11. In bonum. 
12. Nnmquid foederabitur fcr-

rum ferro ab Aquilone, ei 3es? 
13. Gralis. 

15. Tu nosli. 
Nc in longanimilate furoris lui 

suscipias mc. 
16. Ει coinedi eos. 
Domine Deus. 

20. Dixii Duminus. 
2 1 . E l eruatn le. 

15. Tuscis. 
Noli in paiientia lua suscipere 

me. 
16. E l comedi c09. 
Domine Dcus. 
20 . Dicil Dominus. 
2 1 . El liberabo le. 

Not® et variae lecliones ad cap. X V Jeremi». 
Ms. Jcs. [ Habel Gomplui, 

10. Χ "Ανδρα* διακρινόμενο*/· 

11. χ Είς αγαθόν. 

12. 

13. 

15. Χ Σύ έγνως. 

16. 

20. Χ Φησ\ Κύριος. 
2 1 . χ Κα\ £ύσομαί σε. 

A Q U I L A . 

9. Sepiem. 
10. Virum dijudicanlcm. 

11. Ιη bonum. 
12. 

13. 

15. Tu nosli. 

16. 

20. Dicil Dominus. 
2 1 . E t eruam te. 

V. 1. , Απδ προσ-. 
DRACH.] 

V. 5. Σ . , θ . , έρωτήσαι. Idem. 
V. 7. K a \ ούκ επεστράφησαν. Idem. 
V . 8. Σ . , έπ' έμέ . Idem. 
Ibid. , Α . , Σ . , αύτοίς. Idem. 
V . 9. Hifronymus : c Saepc diximus vcrbura 

Hebraiciim SABA, vel seplem, vcl jnramentum so-
nare, vcl plurimos. Undc el diversa esl inlerpreta-
lio; Aquila, LXX el Tbeodolionc, seplem, irans-
fennl ibus; Symmacbo, plurimos. [Symmacbi ger-
inanam exhibel lectioiicm Lamb. Bos , πλείστους. 
ORACH J 

V, 10. , Α . , θ . , χ άνδρα. Ms. Jes. 

Hieroiiymus. Syri Ibid. Tbeod., non debui elc. 
versioncm adferl Tbcodorclus. 

V . 11. , Α . , Σ. , είς άγαθδν. Ms. Jes. [ln L X X noii 
vacal ; scd exlra locum posilum est in fine comina-
lis, είς αγαθά. DRACH.] 

V. 12. Syinmacbi el Tboodolioiiis leclionos adfrrt 
llieronymiis. Varicias auicm versionum inde pro-
venil, quod L X X e l Tbeod. Icger iu lידע , Symmacbus 
vcro ע ן י . Id vero noial llicronynros bis verbis : 
1 Numquid fcederabUur (errum ferro ab Aquiloue, el 
(cs? Symmachus, Numquid nocebil ferrum fcrro ab 
Aquiione, el m? LXX el Tlieodoiio, si cognoscei 
ferrum et operimenlum eeneum. Varietalis causa 
perspicua est. Verbum enim I A R E , quod in pne-
senli loco scripium esl, pro ambiguilale enunlialio-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ך ח ל ק ת ־ א  1 ל
ם י מ ח ן ־ ה ת א ד ו ס ח ־ ה ת  5 א

ץ ן א ם ב י נ ט ק ם ו י ל ד ו ג ת מ  6 ו
ת י א ז  ה

V E R S I O I I E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

1. Νοη accipias libi. 
5. Miscricordiaio el miseralio-

ncs. 
6. Et morienlur niagni el parvi 

in lerra isla. 

J E R E M L E CAPUT XVJ 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι . 

1. 
5. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Νοη accipies. 
5. Mfsericordiam el miscraiio-

ncs. 
6. E l morienlur magni et parvi 

in lerra isla. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. χ Σεαυτω. 

5. 

6. 

AQUILA. 
Tibimetipsi. 



7 . [_II׳׳.MA'JU^.J 

10. 

11. Χ Είς αγαθόν. 
12 Μήτι βλάψει σίδηρος σίδηρον 

άπδ βο££ά, κα\ χαλκόν; 
15. 
15. Χ Σύ ίγνως . 

16. "Τπεδεχόμην αυτούς. 
Κύριε, χ ό θεδς . 
20. χ Φησ\ Κύριος. 
21. χ Καϊ 0ύσομαί σε. 

SYMMAGHUS. 
9. Plurimos. 
10. 

11. Ιη bonum. 
12. Numquid nocebit ferrum 

ferro ab Aquilone, ei ses? 
15. 

15. Tu nosii. 

10. Διακρινόμενον. 
Ούτε ωφέλησα, ούτε ωφέλησε με 

ουδείς. 

11. 
12. ΕΙ γνωσθήσεται σίδηρον, καί 

περιβόλαιον χαλχούν; 
13. Αντάλλαγμα 
15. Vacal. 
Μή είς μαχροθυμίαν 

10. χ Ά ν δ ρ α J διακρινδμενον. 

11. 

16. Συντέλεσον αυτούς. 
Κύριε. 
20. Vacat. 
21. Και τού έξαιρεισθαί σε. 

L X X 1 N T E R P U E T E S . 

9. Septem. 
10. Dijudicantem. 
Νοη profui, nec profuil milii 

quispiam. 
11. 
12. S i cognoscclur ferrum, ei 

operimenlum aeneum? 
13. Commulalioncm. Alius, abs-

que pretio. 
15. Vacat. 
Nc in longanimilaie. 

12. Ε ί γνώσεται σίδηρον, χα\ πε־ 
ριβόλαιον χαλχούν; 

9ΑΛΛος, 13. 
15. Χ Σύ έγνως. 
Μή είς μαχροθυμίαν Χ σου λά-

16. 

16. Suscipiebam eos. 
Dominc Deus. 
20. Dicit Dominus. 
21. Et eruam te. 

16. Consumma cos. 
Dominc. 
20. \a$at. 
21. E l ul eruam te. 

Notffi et varifiB l e c t i o n e s a d cap. 

20. χ φ η σ \ Κύριος. 
21. χ K a \ (5ύσομαί σε. 

ΤΙΙΕΟΟΟΤΙΟ. 
9. Seplem. 
10. Virum dijndicanlcm. 
Non debni, ncc dcbuit niibi 

quispiam. 
11. 
12. Si cognoscet fermm, ct opc-

rimenlum jcneum ? 
15. 

15. T u nosli. 

Nc in longaniaritaic t«a susci-
pias me. 

16. 

X V 

20. Dicil Dominus. 
21. Et eruam te. 

JercmiflB. 

nis, et amicitiam sonai, Η malitiam(*): quod si pro 
H E S littera, q u * D A L E T H liilerae similis esl, lega-
lur D A L E T H , scieniiam coynitionemquc significat. 1 
Unam bic L X X el Theodolionis lcctionem esse ait, 
Si coynoscet ferrum et operimentum (eneum, et lamen 
L X X habent, εί γνωσθήσεται , si cognoscetur. Sed 
jain saq>e diximus Hieronymum, aliosque vetercs, 
qui Hoxaplis sunt usi, cum interprelum lecliones 
referunl, parva, si qua inlercedant, discrimina ne-
gligere. ISymmachi !beodotionisque Graeca adjeci-
mus ex L . Bos. D R A C H . ] 

V. 13. Variaro leclionem, absque pretio, adfert 
i lcm Hieronymus. 

V. 1 5 . , Α . , Σ . , θ , σύ έγνως. Ms. Jes. [Quidammss. 
(*) Primiiivum ע ר , si roa vel ra efferas, malitiam nolat; si autem rea, amkum 

in texiu τών 0׳f σύ έγνως. Εχ Polygl.-Ribel. DRACK. ] 
Ibid. Ms. Jes., θ . , χ σου λάβης με . 
V . 16. S . , w&cipiebam cos. Hieronymus. Ita 

Symmachus, qui p l u 8 sensum exprhncre solel, 
quam vcrba. [Symmacbi Gracum, quod addidimus, 
prodit ex L . Dos. DRACO.] 

Ibid. Σ . , χ ό θεός. Ms. Jes. 
V. 20. , Α . , Σ . , θ . , φησί Κύριος. Idem. 
V. 21. Ά . , Σ . , Θ., κα\ 0-. Idem. [Hunc ct prac-

cedentem sticbum aliter dcdimus quam Monlfauc, 
qui omnia susque deque inverlit, c( in L X X vacare 
fecit ubi niliil vacat.—Complut., λέγει Κύριος. K a \ 
σώσω σε. DRACU.1 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

1. χ Σεαυτω. 

5. 

6. 

SYMMACHUS. 
1. Tibimetipsi. 
5. 

0. 

J E U E M L E CAPUT X V I . 
0 ׳ . 

Ι . Μ ή λάβης. 1. 

5. χ Τδν Ελεον κα\ τούς οίκτιρ- 5. 
μούς. 

6. χ Κα\ άποθανούνται μεγάλοι 6. 
καί μικροί έν τή γή ταύτη. 

L X X 1 N T E K P R E T E S . 
1. Ne accipias. 1. 
5. Miscricordiara et miseralio- 5. 

nes. 
6. E t moricntur mngni et parvi 6. 

in lerra isla. 

DRACH. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 

P A T R O L . G U . X V I , 05 



ה ל ו ד ג ה ה ע ן ה ־ ל ת כ  40 א

ת ו ש ע ם ל ת ע ן  12 ה

ה ל י ל ם ו מ ו ם י י ן ח ם א י ה ל א ־ ת  13 א

י נ פ ל ו מ ן ת ס א נ  17 ל

V E R S I O I I E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
Nec plangeut eos, nec incide-

tur. 

10. Omne malum grando. 
12. Malefecistis facieodo. 

13. Diie alienis die ac nocle. 
17. Non sunt abscondita! a facie 

mea. 

40. 
12. 

13. 

47. 

V U L G A T A L A T I N A . 
Ncquc plangentur, et non sc in-

cideni. 

10. Omnemalum grande. 
42. Pejug operaii estis. 

13. Diis alienis die ac nocte. 
47. Non sunt abscondiWa a 

facie mca. 

40. Χ Τά μεγάλα. 
42. 

43. (θεοΓς άλλοτρίοις) Χ ημέρας 
κα\ νυκτός. 

47. Χ Ούκ έκρύβησαν άπδ τού 
προσώπου μου. 

A Q 1 1 L A . 

10. Magna. 
12. 

13. Diis alienis die ac nocie. 
47. Non sunt abscondilae a fa-

cic mca. 

Notffi et variffi lectiones 
V . 4. Ά . ν Σ . , χ σεαυτφ. Ms. Jes. 
V. 4. Vide edii. Rom. Gomplut., έν μαχαίρα κα\ 

λιμώ συντελεσθήσονται, και έσονται τά πτώματα 
αυτών είς βρώσιν τοις θηρίοις τής γής , και τοίς πε-
τεινοις τού ούοανοΰ. A l ius , και έν μαχαίρα πεσοΰν-
ται , κα\ έν λιμώ συντελεσθήσονται, και"έσται τά 
θνησιμαΐα αυτών είς βρώσιν τοίς πετεινοις τού ού-
ρανού κα\ τοις θηρίοις τής γής , alque ila prope-
inodum in Hebr. el in Vulg. Lat . Incerli leclionem 
praeferl L . Bos. DR.VCH. 

ad cap. X V I Jeremiae. 
V . 5. Τδν Ελεον etc. \\7tt ih τοΓς 0׳ deerani, 

et ex Tbeodolionis, ui videlur, ediiioue supplentm 
io ms. Jes. [Gomplut., έλεος και έλεημοσύνας. D R . J 

V. 6. K a \ άποθ- . U l versu 5. 
Ibid. I lebr. ו , ן ב ק א י ל , nec sepeliantur. Deesl in 

L X X . Complul., ού ταφήσονται. ΑΙ. , ού μή ταφώ־ 
σιν. Εχ Polygl.-Bibel addendum. DRACH. 

Ibid. Ούδ' ού μή κλαύσουσιν eic. Sic cum asie-
risco nis. Jes. Quamobrem in L X X editione Hexa-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ל ז ן ט ב ע ה ב ב ו ת ה כ ד ו ה ת י א ט  1 ח

ם ב ז ל ז ^ - ל ה ע ש ו ן ן ח י מ ן ש י מ  מ
ם כ י ת ו ח ב ד ת מ ו נ ן ק ל  ו

JEREM1JS CAPUT X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι . 
1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ם ה י ן ש א ם ו ת ו ח ב ד ם מ ה י נ ן ב כ ז  2 כ

ת : ו ה ב ג ת ה ו ע ב ל ג ן ע נ ע ץ ן ־ ע ־ ל  ע

ה ד ש י ב ן ן  ה

ן ת ז א ב ך ל י ת ו ן צ ו א - ל ך כ ל י  3 ה

ך י ל ו ב ג ־ ל כ ת ב א מ ח ך ב י ת ו מ  ב

V E R S I O HEBRAI CI Τ Ε Χ Τ . 
4. Peccatum Juda scriptum in 

dtylo ieni in ungue adamanlis, 
sculplum in tabula cordis eoruni, 
el 111 cornibus ararum vestrarum. 

2. Cum recordati fuerint filii 
eorum ararum suarum el lucorum 
suorum juxla lignum frondosum, 
juxta colles cxcclsos : iuonliuiu 
in agro. 

3. Facultatem luam, omncs the-
sauros luos in direptionem dabo: 
excelsa tua in pcccalo in univer-
$is confinibus luis. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. Peccatum Judu senptiirn csl 

stylo ferreo in ungue adamatlino, 
cxaraium super latiludinem cor-
dis eorum, et ia cornibus ararum 
eorum. 

2. Cum recordali fuerint filii 
eorum ararum suarum, el luco-
r 11111 suorum lignorumque fron-
denliutn in moiilibus excelsis, sa-
crificantes in agro. 

5. Fortiludiiiem tiiam el oinncs 
tbesauros luos in diivptioncm da-
bo : excelsa lua proptcr peccata 
in univcrsis finibus luis. 

A Q U I L A . 

file:////7tt
file:////7tt
file:////7tt


10. Χ Τά μεγάλα. 
12. 

13. (θεοίς άλλοτρίοις) χ ήμερα; 
κα\ νυκτός. 

17. 

SYMMAGHUS. 

10· Magna. 
12. 

τομίδας ού μή ποιήσουσι. ΆΛΛος, 
Χ ούδ' ού μή κλαυσουσιν αυτούς, 
ούκ άπορυγήσονται. 

10. Πάντα τά κακά. 
12. Έπονηρεύσασθε Χ τού ποι-

ήσαι. 
13. θεοίς έτέροις. 

17. χ Ούκ έκρύβησαν άπδ τού 
προσώπου μου. 

LXX INTERPRETES. 
Νοη plangent e08, neque incisio-

nes faciem. Alius, neque plora-
bunt e08, neque incidentur. 

10. Oinnia mala. 
12. Malefecistis ad faciendum. 

10. Χ Τά μεγάλα. 
12. 

13. (θεοίς άλλοτρίοις) Χ ημέρας 
καί νυκτός. 

17. χ Ούκ έκρύβησαν άπδ του 
προσώπου μου. 

THEODOTIO. 

10· Magna. 
12. 

45· Dile alienis die ac nocte. 
17. 

13. Diis aliis. 
17.N0n sunt absconditae a facie 

mea. 

13. Diis alieais die ac nocte. 
17. Nun sont absconditaj a facie 

mea. 

NotflB et variffi lectiones 
{>lari, vel amota ca quae nunc in edit. Rom. habeiur 
ectio, haec cum asterisco subslituta fueranl, vel 

relicia veteri versione, b«c etiam adjecia fuerat, ut 
s«pe contigit. 

V. 10. Ά., Σ., θ . , χ τά μεγάλα. Idem. 
V. 12. Χ τού ποιήσαι. Idem. 
Υ. 13. Ά . , Σ., θ . , θεοις άλλοτρίοις. ha lepitur in 

lexlu.ms. Jes., ad roarg. vero, έτέροις. Ibid. Ά . , 
Θ . , ημέρας κα\ νυκτός. Illud aulem, θεοΓς άλλο-
τρίοις, est baud dubic trium interpremm : nam 

ad cap. X V I Jereauae. 
8ic vertere solent. 

Y. 17. , Α . , θ . , Χ ούκ έκρύβησαν άπδ τού προσώπου 
μου. Μ8. Jeg. Apud Tbeodoreiam legitiuv ούκ άπ-
έκρύβησαν. Hieronymua vero a i l : « Quod kic de 
Hebraico posuimus, non sunt abuondila ea « fock 
mea, in LXX non habetur. > 

V.18. Hebr., ט א ל מ , impleverunt. LXX, έπλημυώ» 
λησαν, deiinquere fecerunt. Gomplut. et alii , επλ«* 
σαν, impleverunt. Vutg., impleverunt. Quod aa» 
dendam. D R K H . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
J E R E M I J E C A P U T X V I I . 

 .ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ .״0

8 . 

3 · 

I . 
SYMMACHUS. 

δ. 

1. Vacat. ΟΙ Λοιχοϊ, αμαρτία 1. 
Ιούδα γέγραπται έν γράφε ίψ σιδη-

ρφ, έν βνυχι άδαμαντίνω, έγκεκο-
Ααμμένη έπ\ τού στήθους τής καρ-
βίας αυτών, καί τοίς κέρασι των 
θυσιαστηρίων αυτών. 

2. Vacat. ΟΙ Λοιποί, ήνίκαάνα- 2. 
μνησθώσιν 0( υίο\ αυτών τά θυσία-
στήρια αυτών καί τά άλση αυτών 
έπ\ ξύλου δασέος έπί βουνών με-
τεώρων όρέων έν άγρψ. 

3. Vacat. 01 Λοιποί, ίσχύν σου 5. 
κα\ πάντας θησαυρούς σου είς προ-
νομήν δώσω, καί ύψτιλά σου έν ά-
μαρτίφ έν πάσι τοίς ορίοις σου. 

LXX INTERPRETES. 
1. Vacat. Reliqui, peccatum Ju- 1. 

da scriptum est in siylo ferreo, in 
ungue adamanlino, insculplum in 
peciore cordis eorum, ei in corni-
bus altarium eorum. 

2. Vacat. Reliqui, cum recor- 2. 
dali fuerint filii eorum altarinm 
suorum cl lucorum suorum super 
lignum condensum, super colles 
sublimes montium in agro. 

3. Vacat. Reliqui, forliludinem 3· 
luam, ct universos ibesauros tuos 
in direplionem dabo. excelsa tua 
in pcccalo in omnibus finibue 
luis. 

THEODOTIO. 

r 



r ז 

ץ ן א ך ב י ב י א ד־ ו ך א י ה ד ב ע ה ך ו י ל ת ת  נ
י פ א ם ב ת ח ד ש ק א ־ י ת כ ע ד י ־ א ן ל ש  א

ן יהןה מ ה א ם תןקד : כ ל ו ע ־ ד  ע

ן 5 ע ן ע  כ
ם י ן ן  .Ό Σύρος, έν φωλροις ח

י 9 א מ ו ש ה נ א ל ו כ ב מ ל ב ה ק  ע
 ידעדז

ו 11 נ ב עז ו י מ י י צ ח  ב

ו 12 נ ש ד ק ם מ י ק ן מ  בדיאשו
א 15 א נ ו ב  י

י 19 ל ה א חי  ו

ת 27 ו נ מ ן  א
V E R S I O I I E B R A I C I Τ Ε Χ Τ . 

4, 5. Et remissionem facifcs 
cliain in le ab bxrediiate lua, 
quam dedi tibi : ei servire faciani 
tc inlmicis luis in terra quam non 
nosli , quia ignem succendislis in 
furore meo, usmie in s&culum ar-
debjt. Slc dixil Doniinus. 

6. Sicut junipcrus. 
Exusla loca. Syrus, in antris. 
9. Supplanlativam cor prse om-

nibus, el anxium ipsum, quis co-
gnoscci illud ? 

11. 111 dimidio dicrum suorum 
dcrclinquel eum. 

12. Ab initio l.ocus sanctuarii 
noetri. 

15. Yeniat utiquc. 
19. Dominus ad me. 

27. Palalia. 

9. 

6. 

9. 

11. 

12. 
15. 
19. 

 ׳27
V U L G A T A L A T I N A . 

4, 5. Et rclinqueris sola ab I1a!־ 
rcdilale tua, quam dedi tibi : et 
servirc te 1'aciam inimiois tuis in 
terra quam ignoras : quouiani 
ignem succendisli in furore meo, 
usquc in selernum ardebil. llscc 
dicil Dominus. 

6. Quasi myricae. 
111 siccitate. 
9. Pravum cst cor omnium ct 

inscrulabile : quis cognoscet i l -
lud? 

11. In diinidio dienim suorum 
dercliiiquet eas. 

12. Α principio, locus sanclWica-
tionis noslrx. 

15. Veniat. 
19. Dominus ad mc. 

11. Ώ ς έν ήμίσει ήμερων έγχα-
ταλείψει αυτούς. 

12. Έ ξ αρχής τόπος άγίασμα. 
15. χ Δ ή . 
19. 

27. Βάρεις. 

4, 5. 
AQIHLA. 

11. Quasi in dimidio dierum do-
rcfinquel eos. 

12. Ab initio locus sanclifieatio. 

15, 
19 

Utiquc. 

27. Domos. 
Notffi et variee lectiones 

Υ. 1. Hi quatuor primi versus jam olim desidc-
rabaiuur in L X X el ex aliis editionibus cum astc-
riscis adjecli fueraut in Ilexaplis. Habentur aulem 
apud Eusebium in Demonsir. evaiuj., Theodorelum 
in Commenlariis, 61 in 1115. Jes. E a vero de re baec 
llicronymus : 1 Quod cur a L X X pratei roissum sit, 
ncsrio : nisi forsilan peperccrunt poputo suo, sicut 
el in Hesaia eos iecisse manifeslum ost. > Et infra 
ad versum 2, idem : « Et bsec 111 LXX non baben-
tur : cadein, ul reor, causa, quam supra diximus; 
nc scilicet aeterna 111 eos seuteniia permanerct. 1 
Eusebius vero Demonsir. eyang. lib. χ , εί κα\ ιχή 
παρά τοις Ο' άλλ 1 ούν έν τψ Έβραϊκψ ταύτα εύρόν-
τες , κα\ έν ταί$ τών λοιπών ερμηνευτών έκδόσεσι, 
έτι μετά παραθέσεως αστερίσκων 'έν τοις άκριβέσι 
τών παρ3ι τοις ϋ  αντίγραφο ις. I. e., Eliamsi ηοη ׳
apud LXX sed in Hebraico hcuc invenerimus, necnon 
in aiiis reliquorum inlerpretum ediliombus, iiisuper 
cum additione asleriscorum in accuralwribas L A \ 
Inteipreium exemplaribus, In vocem aulem Samir 
baec babet Hieronymus : 1 Scripium est stylo ferreo, 
in ungue adamaniino : qui Hcbraice dicitur SAMltt ; 
11011 quo ullus unguis s i l qui appelletur samir, scd 
quo lapis adamaulinus (qui ex co quod indomilus 
fiitel iufrangibilis, boc iiomen acccpil) tanluin ni-

27. Domos. 
ad cap. X V I I Jaremi©. 

torem babeat et laevilalem , 111 absque υ 110 impedi-
mcnto in co scribi possit stylo ferreo : ut dura fcrri 
maieries scribat in duriori tabula adamanlina, 
et duret quod scriptum est in perpetuum. > Pro 
άφαιρεθήσεται κα\ ταπεινωθήσεται, a l . , et quidem 
melius, άφαιρεθήση κα\ ταπε ινωθήση, aufereris 
et humiiiaberis. \ \i\ lextu llebr. duo ista verba 
ה ד ש י ב ן ן  .principium sunt sequenlis versiculi 5 ה
Complut., Τάδε λέγει Κύριος· Α μ α ρ τ ί α Τούδα γ ε -
γραμμένη εστίν έν γραφίδι σιδηρά, έν δνυχι άδαμαν-
τίνψ γεγλυμμένη έ π \ πλακδς τής καρδίας αυτών, 
κα\ έπ \ τών κεράτων τών βωμών αυτών. Έ ν τ φ 
μνημόνευε ι ν τούς υ Ιούς αυτών τών βωμών , κα\ τ ώ ν 
αλσών ( sic Vide Scbleusneri Tbes. i n L X X . ) α ύ -
τών έ π \ ξύλψ άλσώδει, έ π \ τών βουνών τών ύψη-
λών. τ β ορεινέ έν τ φ πεδίω, τδν π λ ο ΰ τ ό ν σ ο υ , 
καί πάντας τούς θησαυρούς σου* τή προνομή δώσω* 
τά υψηλά σου έν αμαρτία έν πάσι τοις όρίοις σου . 

Και καταλειφΟήση άπδ τής κληρονομιάς ήν έδω-
κά σοι, κα\ δουλεύειν σε ποιήσω τοις έχθροΐς σου έ ν 
τή γή ή ν ούκ οΐδας, δτι πυρ άνήψατε έν τψ θ υ μ φ 
μου - έως τού αίώνος φλέξει. Τάδε λέγει Κύριος · 
Έ π ־ . Ιη quibusdam vero aliis exemplaribus fere 
ut 01 Λοιποί quos dcdil Monlt., scd aliquanto 
aliler. Vcrs. 1. , Α . 1. γ . έ. γ ρ α φ ή , έ. δ. ά. ε . 



4. k 

6 . Ώς ξύλον άκαρπο ν. 

9 . *Ανεξερεύνητος ή καρδία πάν-
 ;5ων, καί τ (ς άνήρ δς εύρήσει αυτήν״

1 1 . 

1 2 . Έ ξ αρχής τδπος άγίασμα. 
1 5 . 

1 9 . 

2 7 . Βάρεις. 
SYMMACHUS. 

4 , 5 

6 . Sicut lignuro infrucluosum. 

9. Inecrutabile cor omnium, vir 
autem quis esl qui invcniat illud ? 

1 1 . 

12. Ab inilio locus sanclificalio. 

4 , 5. Vacat. 01 Λοιχοϊ, και ά-
φαιρεθήσεται κα\ ταπεινωθήσεται 
άπδ τής κληρονομίας σου, ής έδωκα 
σοι, κα\ αναβιβάσω σε έν τοίς έχ-
θροίς σου, έν τή γή ή ούκ έγνως j 
δτι πύρ έκκέκαυται έν τ φ θυμφ 
1Α0υ, έως αίώνος καυθήσεται. Τάδε 
λέγει Κύριος. 

 .Ος ή άγριομυρίκη״ .6
Έν άλίμοις. 
9. Βαθεια ή καρδία παρά πάντα, 

κα\ άνθρωπος έστι, χαΧ τίς γνώσε-
ται αύτον; 

11. Έν ήμίσει ήμερων αυτού 
έγκαταλείψουσιν αύτον. 

12. Άγίασμα ημών. 
15. Έλθέτω. 
19. Κύοιος. *ΑΛΛος, Κύριος 

Χ ' πρδςμέ . 
 .Αμφοδα״ .27

LXX 1NTERPRETES. 
4 , 5. Yacat. Reliqui, et aufere-

lur, et buiniliabiliir ab bxreiliiate 
tua, quam dedi libi : et inducam 
le ad inimicos luos  in icrram ״
quam non nosti : quoniam ignis 
succensus e&t in furore rnco, usque 
in saecaluni ardebit. Haec dicil Do-
minus. 

6. Sicut myrica sylvcstris. 
In salsis. 
9. Profundum est cor supcrom-

nia : ct bomo esi, cl quis coguo-
scet eum ? 

11. 111 dimidio dicruni cjus do-
rctiiiqucnt dum. 

12. Sanciiflcaiio nostra. 

4 , 5 . 

1 1 

12 . 

1 9 . 

27. 

4, 5. 
T H E O D O T I O . 

9. 

11. 

12. 

15. 15. Veniat. 
1 9 . 19 . Doiuiitus, 

ad me. 
27. Domos. 27. Bivia. 

Notfl9 et v a r i » lectiones 
ft. τ . στ. τ . κ. αυτών (al. αύτφ) κ. έ. τ . κ. τ . 
θ - α. V. 2. Ούτως ήνίκα δή μνησθώσιν 01 υ . α. τών 
θυσιαστηρίων αυτών, κα\ αλσών έ. ξ. δασέως (sic 
casus genil. ubique in Υ. ΊΛ κα\ έ. β. u . V. 5. Ka\ 
ό . έ. ά. * τήν I . σ. ν κ. τούς θ. σ. ε. π . ο., κα\ τ . ύ . 
σ . διά τάς αμαρτίας σου τάς έν πάσιν τ . δ. σ. Υ. 4 · 
Κ . άφεθήση μΛνη, κ. ταπεινωθήση ά. τ . κ. σ., ή . 
ά. σ., κ. καταδουλώσω σε τοίς ε. σ. έ. τ . γ . ή ο. έ. *, 
δ. π . έ. έ. τ . θ. μ., έ. α. κ. Haec in quodaui cod. 
Vatic. leguntur sub asteriscis. 

Scbleusiierus : c Quatuor priores bujus capitis 
versiculos deesse apud Alexandrinos, leslig est 
l l ie ron. in Commcnt. ad h. 1., qui cur a LXX InU. 
nrseiermissi futrint, se iguorare ingcnue faleuir. 
Non babenlur eliani apud Auguslinuin lib. χιιι. C. 
Faust. cap. 7, et in oinnibus codd. hucusquc col-
latis (in hoc fallitur Schl. ut paiel supra) uno codice 
Vatic. excepto, in quo vcrba : τάδε λ. κ. usque ad 
Εως α. <p. (quae ίιι edit. Complut., Theodorelo el 
cod. Synaco-Hexaplari non sine lectionis varietale 
leguntur) sub asleriscis posiia reperiuntur. Hanc 
oinissioncm iribuendam cssc Judajis, texlum Gra-
enm versionisAlcxaiidimT in locis nonnullis populo 
Judaico minime boiiorilicis niulilanlibus, sialuil 
Uwcnius in Traclatu de vertione LXX lntt. Sect. 

Alius, Oominus 
5. Utiquc. 

19. 

27. 
ad cap. X V I I Jererai®. 

V. cf. Brilti$che* theologitchet Magazm. Ρ . I I I , 
fasc. 1 , p. 9 8 . » DRACH.] 

V. 6. Symm., sicut lignum infructuotum !1<ero-
nymus : c Et erit quasi myrica, qu<& Hcbraicc d i -
cilur AROER, sive ut inlerpretaius esl bymma-
cbus, lignum infructuosum, in solUudine, » 

Ibid. Σύρος, έν φωλεοΐς. Tbeodorelus. [Legit, ut 
videtur, • י ד ט ח • DRACH.] 

Y. 9 . Hieronymus: 1 Yerbum Ilcbrajcum KNOS 
qualuor litteris scribilur, ALEPIl d NUN, et VAU, 
et SIN. Si i{fitur legatur ENOS, homo dicitui : si 
autern ANUb , incruitabile, sive desperabile : eo 
quod iiiillus cor boniinum valeal invenire. Symm. 
vero hunc locuin ila iulerpreiatus e&t, Inscrnta-
bile etc. 1 [Synuuacbi Greca addidiuius cx Lainb. 
Bos. DEACH.J 

Y. 11. Ά . , ώς έν ήμίσει elc. Drusius ex edit. 
Rom. [Hebr. Cbetib ט מ י , Kcri vero ט י מ י . DRACU.] 

V. 12. , Α., Σ., έξ αρχής etc. Ms. Jes. 
Y. 15. 'Α., θ . , χ δή. Idein. 
Υ . 19 . Χ πρδς μέ. Idem. [Habct Complul. DR.] 
V. 26. llebr., ה ח נ מ ט , ei oblationem. Vulg., et 

sacrilicium. LXX , και μάννα, ct liianiia. Apposite 
S. llicron. 1 LXX ipsmn vcrbuni llebraicum po-
sucre ΜΑΝΑ Α · quod pcssima consucliidiiic, immo 



1unc1u5w, ei \n moaum (gaipcaioe iumum et munnum wuv, » uuc w v u luicuigi/unaui ..«w. ״•»״ - ־ — ~ 
publicorum, significantur. Psalmo c x i n , 1 7 , έν interpretantur, α aravibus eburneis, tanquam a 
πυργοβάρεσί σου. fiuihymias : uac dictione mcenta βαρύς, cum sit a ίάρις. נ [Cf. supra Prov. &V111, 
turribus circunuepta ac munita intelligimut. Scho- 1 9 , notam. DRACH.J 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6. Χ Ούτως. 
7 . Χ ΚαΧ καθελειν. 
1 1 . 

1 2 . Έξελίπομεν. 
17 . 

18. 
STMMACHUS. 

4 . 

6. Sfc. 
7. Et ad de s t rueDdum. 

11. 

12· Defccimas. 
1 7 . 

J E R E M L E C A P U T X V I I I . 
σ . 

4. YacaU 
6. Κεραμέως. 
7 . Vacat. 
11. Χ Αέγων, ΟΟτως λέγει Κύ-

ριος. 
Vacat. "ΑΧΙος, Χ τάς οδούς 

ύμων. 
12. 'Ανδριούμεβα. 
17. χ Αυχένα χαΧ ού πρόσωπον. 

18. Χ Ούχ I άκουσόμεθα πάντας. 
LXX 1NTERPRETES. 

4. Vacat. 
0. Figuli. 
7. Vacat. 
11. Dicens, Sic dicit Domious. 

Vacat. Alius, vias vestras. 
12. Conforlabimur. 
17. Cervicem et non faciem. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

4. Χ Έν τψ πηλφ. 
6. χ Ούτως. 
7. 
11. 

12. 
1 7 . 

18. 
THEODOTIO. 

4. Ιη lulo. 
6. Sic. 
7. 
41. 

1 2 .  י
17. 

18. 18. Nan a u d i e m u s omnes. 18. 

ΝοΙβθ et vari8B lectiones ad^cap. XVIII Jeremi®. 

sed absque λέγων. DRACH.J 
Ibid. "Αλλος, τάς οδούς υμών. Idem. 
V. 12. Α., desperavimus. S., defrcimut. Hierony-

mus. [Duor. Grawa apposuimus ex L . Bos. DRACH.] 

V, 17. Χ Αυχένα xa\ ού πρόσωπον. Μ β, Je8. 
[Goroplut., νώτον κα\ μή πρ. DRACH.] 

V. 18. χ ούκ I Idcm. Haec vero parlicula n״ga-
iiva eiiam bodie deeei Iu LXX. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

(Άρσίθ.) 
3 . Κύριος χ τών δυνάμεων ! 

θεδς Ισραήλ. 
4. 

5. 

&YMMAGHUS. 
2. 

Harsitb. 
3. Dominus virlutum, 

Israel. 
4. 

5. 

J E R E A I L E CAPUT X I X . 
σ . 

2. Πολυάνδριον. 01 Λ01Λ0Ϊ, φά-
ραγγα. 

Της Χαρσείθ. 
3 . Κύριος ό Θεδς Ισραήλ. 

4. 'Ανθ' ών έγκατέλιπδν με. 
Τδν τόπον. 
5. Υψηλά τή Βαάλ. 0ΑΛΛος, 

Χ τά : υψηλά. 
LXX 1NTERPRETES. 

2. Polyandrion. Reliqui, val-
lem. 

Ipsius Cbarsilb. 
Dcus 3. Dominus Deus Isracl. 

4. Pro eo quod dcrcliqucrunt 
me. 

Locum. 
5. Excclsa ipsi Baal. Aliu89 

ipsa excclsa. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

('ΑρσίΟ.) 
3 . Κύριος χ τών δυνάμεων J δ 

Θεδς Ισραήλ. 
4. 

5 . 

THEODOTIO. 
2. 

Har&ilh. 
3 . Dqminus virtutum, Oeus 

lsrael. 
4. 

5. 



גיא ז ו ו פ ת  6 ה

ן י ע ־ ה י את־ ת מ ש  8 ו

ם ש פ י נ ש ק ב מ  9 ו

ם ע ־ ה ת ן א ב ש  11 א
ן ו ב ק ם ל ו ק ן מ י א ו מ ן ב ק ת י פ ת ב  ו

ת פ ז ו ם ה ו ק מ י יהודה כ כ ל י מ ת ב  15 ו

ת פ ת ה  14 מ
V E R S I O HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Ascensioncs ipsi Baal. 
6. Tophelh et vallis. 

8. Et ponam civilalem. 

9. Et qucerenlcs animam eo-
rum. 

11. Conteram populum. 
Et in Thophelh sepelienlur, co 

quoil non locus ad scpelienduro. 

13. E l domus rcgum Juda sicut 
locus Tophcili. 

6. 

8. 

9. 

11. 

13. 

14. 
V U L G A T A LATINA. 

111 bolocauslum Baalim. 
G. Tophcth et vallis. 

8. Et ponam civitatem. 

9. Et qui quacrunt animas co־ 
runi. 

11. Conterain populum. 
Et in Topbetb scpelienlur, eo 

quod non sit alius locus ad sepc-
liendum. 

13. Et domus regum Juda sicul 
Iocus Thopbeih. 

6. 

8. χ Συν J τήν πόλιν. 

9. χ Και οί ζητούντες τήν ψυ-
χήν αυτών. 

11. χ Συν * τδν λαόν. 
Και έν τ φ ΘαφέΟ θάψουσι , δτι 

ούχ έστι τότίος τού ταφηναι. 

13. 

14. 
AQU1LA. 

6. 

8. Civilalem. 

9. Et quaercnles aiiimam eo* 
rum. 

11. (Coutcram) populum. 
E t in Thapheih sepelient, quia 

non esi locus ad sepelicndum. 

13. 

14. Ex ipsa Topheth. 14. Dc Topheth 

Nolaa et variffi lectiones 

V . 2. 01 Λοιποί, φάραγγα. Drusius, qui hanc no״ 
tam adjicit: 1 Sumptum ex »cbolio quodam Graeco. 
In textu est, ם נ ה ־ ך א ב י  vallis filii Hinnom, quod ג
brevius dicilur Gehinnom, et άρχαΐκώς Gehennam, 
Ο ex dialeclo Syriaca in Α versa, unde Gehenna 
nomcn; Gehennam, Gehenna, ut Mariam, Maria. » 

Ibid. Hieronynms : 1 Pro lagunculu figuli, qiiic 
Ilcbraice dicitur, BOGBOC, LXX doliolum iransiu-
lerunt; et pro porta fictili, Aquila, Symmacbus et 
Tbeodolio ipsum vcrbum posuerunl Hebraicum 
HARSLTH : pro quo LXX juxta morem suum, pro 
aspiralione 11ΕΤ1Ι, addiderunt GHI Grsecom, ut 
dicerent Gbarsitb pro Arsitb : sicut illud est, pro 
llebron, Chebron, et pro Jerilio, Jericho. » [Hebr. 

14. 

acl cap. X I X Jcreiuim. 
Cbetib, ת י ס ן ח . K e r i ת , י ס ן ח . Lamb. Bos : 1 Aq. f 

S. , T h . , τής άρσείθ. 1 D iua i . | 
V. 3. Ά . , B  .Θ., χ τών δυνάμεων. Ms. Jee ״
Υ. 4. *Α., χ δσα ! Idem; έγκατέλιπον adjicitur 

ex conjectura, c! quidein, ut videtur, 11011 dubia. 
Ibid. Ά . , χ συν j Idera. De bac particula pro 

ת  .Hebraico posila, sajpius aclum est א
V . 5. Χ τά : ldem. 
Ibid. χ Σ . , ολοκαυτώματα etc. Idem. 
Y . 6. *ΑΛΛος, Θαφέθ κα\ φάραγξ. Idem , sine in-

lcrpretum nomine. 
V. 8. K a l τάξω, , Α . , χ συν · τήν πόλιν. ldcm. 

Illud, κα\ τάζω τήν πόλιν, ίιι ipso lextu legitur. 
Edit. Rom. , καΐκατάξω. In margine vero cod. Jcs., 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן ת י  2 ו

ת כ פ ה מ  ה

ת ן ח מ יהי מ  5 ו
ן ו ג  מ

Y E R S I O H E B R A I C I Τ Ε Χ Τ . 
2. E t dtdit. 
Cryptam. 

I . Et fuit a crastino. 

Pavorcm. 

JEREMIJE CAPUT X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι . 
2. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
2. E t mistt. 
Nervum. 

5. Cuiuquc illuxisset in crasli-
itum. 

Pavorcm. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

3. χ K a \ έγένετο τή επαύριον 
1. Περιορώντα. 2. Ξένον. 

A Q U I L A . 

2. 

3. E l feclum est crasiino. 

1. Circuiaspkientem. 2. Pcre״ 
grinuin. 



6. 

8. 

9. Χ Και 01 ζητούντες τήν ψυ-
χήν αυτών. 

11 . 
Κα\ έν τψ Θαφέθ θάψουσι, παρά 

τδ μή ύπάρχ־ιν τόπον τοΰ θάψαι. 
13. 

14. 
SYMMACHUS. 

Holocausti ip&i Baal 
β . 

8 . 

9. Et quaerentes aniinam eo-
r u m . 

11. 
Ει In Thapbeth sepelient, quod 

DOD exsistat locus ad sepelicodum 

6. Διάπτωσις κα\ πολυάνδριον 
•ΑΛΛος, Θαφέθ κα\ φάραγξ. 

8. Κ.α\ χατάξω τήν πόλιν. "ΑΛ׳ 
Λως9 και τάξω. 

9. Vacat. 

11. Συντρίψω. 
Vucal. 

13. Κα\ ttxoi βασιλέων *Ιούδα 
έσονται καθώς ό τόπος ό διαπίπτων. 
Πάντες, κα\ οίκοι βασιλέων Ιούδα 
ώς τόπος τού Θαφέθ. 

14. Άπδ τής διαπτώσεως. 
LXX 1NTERPRETES. 

Deest. 
6. Ruiua et polyandrion. Alius 

Tliapheth ct vallis. 
8. Et dcducam urbem. .4/tier 

cl statuam. 
9. Vacat. 

11. Conieram (populum). 
Vacat. 

13. 

14 . 

9. X Ka\ 01 ζητούντες τήν ψυ-
χήν αυτών. 

11. 
Κα\ έν τψ Θαφέθ θάψουσι, δτι 

ούκ ϊστι τόπος του ταφήναι. 
13. 

14. 
Τ1ΙΕ0Π0ΤΙ0. 

6. 

8. 

9. Et quxrentes animam co־ 
rum. 

11. 
Et in Tliaplielh sepclien», quia 

non est locus ad sepelieuduai• 

13. 13. Et domus regum Juda crunl 
sieul locus corruens. Omnes, etdo-
mus regum Juda sicul locus Tha-
phelb. 

14. De ruina. 14. 
NotflB et v a r i » lectiones ad cap. X I X J e r e m i ® . 

l i i Ennom, quae llebraice dicitur GE ENNOM, unda 
et gehennam appellatam pulant, supra dixitnus. Mi -
ror aulem quid sibi voluerinl LXX pro THOPHETH 
διάπτωσιν, hoc est, ruinam, ponere, et pro valle, 
πολυάνδριον, quod significat virorum multitudinem; 
nisi forle ex eo nuod ibi populus corruerii, et cajsa 
sit homhiuir. mulliludo; vel spiriiualilcr, in errore 
idololatriae; vel juxta lilteram, a Babylonio exer-
citu : quod in consequeiilibus manifesiius legiltir. 1 
[Hunc stichuro prorsus aliter edidimus quain Montf., 
qui nibil aliud apposuit ab Hebr. (quod sic dedit 
 quam scholion codicis Jeftuil., cum non dcsil (החפת
versio LXX et Vulgalae. Alex. sic babol, άπδ τής δια-
πτώσεως τόπου Ταφέθ,ι/e ruina loci Tapheih. DRACU.] 

Ά . . Χ σύν : 
V . 9. Ά . , Σ . , Θ., χα\ 01 ζητούντες etc. Idem. 
V . Ϊ 1 . Ά . , Χ συν : τδν λαόν. Idem. 
Ibid. Ά . , Θ., χα\ έν τψ Θαφέθ atc. Trium leclio-

nem eruimus partim ex Drusio et Theodoreio, 
parlim ex ms. Jes., sed non sine scrupulo. Tbeo-
doretug leai l , διά τδ μή ύπάρχειν πού θάψαι. 
[Complut. habel ut Ά . ei Θ. , sed ecribil Τωφέθ. 
Alii, u l Σ., babeol autem παρά τού μ ή . Polyglolleu-
Bibel. DRACH.! 

V. 13. Πάντες, κα\ οίκοι elc. Ms. Je6. 
V . 14. Idem babel hoc scholioo . θαφέθ ερμήνευε-

ται διάπτωσις. Thapheth vertilur ruina. Qua de re 
ilieronymus ad caput sequens : 1 Quae sil vallis tt-

ΣΓΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

Βασανιστή ρ ιον,ή στρεβλωτήριον. 

Άφηρημένον, ή συνηθροισμένον. 
SYMMACIIUS. 

2· 
Basanisterium, vel slrebloterium 

(lormenli locum). 
3. 

Ablatura, sivc congregalura. 

J E R E M L E C A P U T X X . 
0'. 

2. Ka\ άνέβαλεν. mΑΛΛος , κα\ 
έδωκεν. 

Τδν κατα^άκτην. "ΑΛΛως, χα-
ταράκτην. 

5. Yacat. 
Μέτοικον. 

LXX INTERPRETES. 
2. Ει injeoit. Alius, el dcdit. 
Calarractem. Aliter 9 catara-

ctem. 

3· Vacat. 

Migrantem. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

Τδν καταπακτή ν. 

3. Χ Κα\ έγένετο τή επαύριον. 
Μέτοικον. 

THEUDOTIO. 
2. 

Calarractem. 

3. Et factum esl crasliw 3 

Migrantem. r 



ב י ב ס  מ
 4 בבלה

סרה ־ י ל ־ כ ת א  5 ט

• ד ט ק ל ם ט ט ת ב  ט

 9 בלבי

 12 טיהטה צבאטת
ש פ נ ־ ת  13 א

כר  15 ק ז
ט ה ח מ  ש

ם י ר ה ת צ ע  16 ב
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Undique. 
4. ln Babel. 
5. Elomne pretiosum ejus. 

Et diripient eos, et tolleni cos. 

9. In corde meo. 
12. Et Dominus exerciluum. 
13. Animano. 
15. Filius masculus. 
Lsetilicavit eum. 
46. In tempore meridiei. 

4. 
5. 

9. 

12. 
13. 
15 

16. 

VULGATA LATINA 
Undique. 
4. 111 Babylonem. 
5. Omneque prelium. 

Et diripieni cos, et lollcnt. 

9. In cordc raeo. 
12. Et t u , Domine eicrcituum. 
13. Auiinani. 
15. Puer masculus. 
Laetificavit eum. 
16. ln tempore meridiano. 

β{ ινυχλουεν 
4. 
5. 

Χ Ka\ διαρπάσονται αυτούς, xal 
λήψονται αυτούς. 

9. 

12. 

13. Χ ׳ 1 ή ν : ψυχήν. 
15. Χ ΤΙδς : άρσην. 

16. 

AQUILA. 
Undique. 
4. 
5. 

Ει diripient eos, ei capient eos. 

9. 
12. 
13. Animara. 
15. Filius masculus. 

16. 

Nota& et vari<B lectiones 
V. 2. ״AX!oc, xa\ έδωχεν. Ms. Jes. 
Ibid Hieronymue : c Pro nervo, quem nos dixi-

mus, LXX el Theodolio vertere cataraclem, Sym-
macbus βασανιστή ριον, sive στοεβλωτήριον, quod 
utrumque tormenia signiticat. N08 auiem nervutn 
diximus. 1 Ilic vero duas Symmachi ediliouee indi-
care vldetur, quas in libris Regum saepe memoratas 
vidimtis. 

lbid. ΆΛΛως, χαταράχτην. Ua Roro. et Alex. 
DlACH. 

ad cap. XX J e r e m i » . 
V. 3. Ά . , Θ., xa\ έγένετο etc. Ms. Jes. 
Ibid. Hieronymus : Pro pavore, quod in Hebraieu 

scripium MAGOU, LXX et Tbeodolio μέτοιχον, id 
esl , migrantem; Aquilae secunda edilio, peregri-
num; prima, circumspicientem; Symm. ablotum, 
sive congregalum et coactum, interpreiali smtf. I 
Et paulo post: 1 Juxla euperiorein inlerpretaiio-
ncm, qua Phaschor nomen fuerai immutaiain, ut 
appellarclur Magor, oroues slmiliter Iransluleruoi, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•fia 2 כי נבטבדראצר 

 יהטד• אטתנט

שראל 4  יהטה אלהי י
דכם ר בי ש  א

ך בבל ל ־ מ ת  א
ם ת ט י א ת פ ס א  ט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

· . Quia Nabuchadretsarrcx. 

Dominus nobiscum. 

4. Domimis Deus Isracl. 
Qu3e in manibus vcslris. 
Rcgem Babel. 
Ei congregabo ea. 

JEREMIiE CAPUT XXI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνιχοις γράμμασι. 
2. 

YULGATA LATINA. 

2. Quia Nabucbodonosor rex. 

Dominus nobiscum. 

4. Dominus Dcus Isracl. 
Qu!e in mani&us veslris sunt. 
Rcgcm Babylonis. 
El congregabo ea. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

-Οτι χ Ναβουχοδονδσορ J βα״ .2
σιλεύς. 

4. Κύριος χ ό Θεδς Ισραήλ. 

Χ Τδν βασιλέα Βαβυλώνος. 

AQUILA. 

2. Quia Nabucbodouosor rex. 

4. Dominus Dcus lsracl. 

Rcgom Babylonis. 



4. 

9. 

12. 

13. Χ Τήν : ψ υ χ ή ν . 
15. χ Τίδς : άρσην. 

16. 

SYMMACHUS. 
Undique. 
4. 
3 . 

9. 
12. 
13· Animam. 
15. Filius masculus. 

16. 

ν acai. 
4. χ Ε!ς Βαβυλώνα. 
5. Χ Κα\ πάσα ν τήν τιμήν 

αυτής. 
Vacal. 

9. Χ Έ ν τ ή κάρδια σου (1. μου). 

12. Κύριε. 
13. Ψυχήν. 
15. Ά ρ σ η ν . 
Εύφραινό μένος. 
16. Μεσημβρίας. ΆΛΛος , Χ έν 

καιρφ J μεσημβρίας. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

Vacat. 
4. Ιη Babylonem. 
5. E t omne prctium ejus. 

Vacat. 

9. In cordc meo. 
12. Domine. 
13. Animam. 
15. Masculus. 
Lselans. 
16. Meridic. Atius, in icm-

pore meridici. 

χ Κ υ κ λ δ Ο ε ν . 
4. 
5. 

Χ K a \ διαρπάσονται αυτούς, κα\ 
λήψονται αυτούς. 

9. 

12. Κύριε χ τών δυνάμεων. 
13. 
15. Χ Τίδς : ά ρ σ η ν . 
Χ Εύφρανον αυτόν. 
16. 

TIIEODOTIO. 
Undiquc. 
4. 
5. 

Et diripient eos , et capienl 
eos. 

9. 
12. Dominc virtutum• 
13. 
15. Filius masculus. 
Lauifica eum. 
16. 

Notffl et variae lectiones ad cap. X X Jorenriffi. 
11t signiflcaret vel pavorem, vel peregrinationem, 
vel sublationem, et tramlationem, et congregatio-
netn. 1 [Aquilae 1 ct Symmachi Grseca apposuimus 
ex Lambcrlo Bos. S. Hieron. verlit unum συνη-
0po1a[Livov,congrc(jatum elcoactum.lloc monemus ne 
tibi in mentem veniat tres Symmacbum dedisse di-
versas interpretationes. DRACB.] 

Ibid. Ά . , Σ . , β . , χ κυκλόΟεν. Ms. Jes. 
V . 4. Χ ΕΙς Βαβυλώνα, ldem. 
V . 5. Χ ΚαΙ πάσαν etc. ldem. 1η L X X vacal. 

Ibid. Ά . , θ . , και διαρπάσονται. Idcm. Wud 
vero, διαρπάσονται, in scbedis noslris dubic sen-
ptum est : melius, διαρπάσουσιν. 

V. 9. Χ ' Ε ν τή καρδίςι σου. Idem. 
V . 12. Η . , χ ' τ ώ ν δυνάμεων. Idem. 
V . 13. Ά . , Σ . , χ τήν : ψυχήν. Idcm. 
V. 15. Ά . , Σ . , θ . , χ υΙός J Idem. 
Ibid. θ . , εύφρανον αύτδν. Idem. 
V. 16. Ά λ λ ο ς , Χ έν καιρφ. Idcm. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

4. Κύριος χ δ θεδς Ισραήλ. 
Χ Τά έν χερσίν υμών. 
Χ Τδν βασιλέα Βαβυλώνος. 
Χ Κα\ συνάξω αυτούς. 

SYMMACIIUS. 

4. Dominus Dcus Isracl. 
Quae in manibus vcslris 
Regem Babylonis. 
E l congregabo cos. 

J E R E M I 7 E CAPUT X X I . 
Ο'. 

2. "Οτι βασιλεύς. 

Κύριος. ΆΛΛος, Κύριος Χ μεΟ' 
ημών. 

4. Κύριος. 
Vacat. 
Vacal. 

Χ Κα\ συνάξω αυτούς. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Quia rox. 

Dnminus. Alius, Doniinus no-
biscum. 

4. Dominus. 
Vacat. 
Vacat. 
E t congrcgabo Qfts. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. "Οτι Χ Ναβουχοδονόσορ J βα-
σιλεύς. 

4. 

Χ Τδν βασιλέα Βαβυλώνος. 

T I I E 0 D 0 T 1 0 . 

2. Quia Nabucbodonosor 
rex. 

Rcgem Babyloais. 



f · Β» ν χειρι ηαοουχοοονοσορ 
βασιλέως Βαβυλώνος. 

Κα\ έσται χ αύτφ. 
10. Χ ΦησΙ Κύριος. 
12. 

13. Πέτρας. 

14. χ Ό λέγων. 

SYMMACHUS. 

7. Ιη manti Nabuchodonosor 
regis Babyloqis. 

9. 
£ t erit ei. 
10· Dicit Dominus. 
12. 

13. Petrae. 

/. vaeaf. 

ΚαΙού μή οίκτειοήσω αυτούς. 
'ΑΑΑος, χ κα\ ούκ ελεήσω αυτούς. 

9. Vacat. 'ΑΛΑος, χ χαϊ έν θα-
νάτψ. 

ΚαΙ Ισται. 
10. Vacat. 
12. Vacat. 

• 
13· Τδν χατοιχούντα τήν κοιλάδα 

Σδρ. 

14. Vacat. 

LXX INTERPRETES. 

7. Vacat. 

Εί ηοη niierabor eos. A/ικ«, 
et ηοη misercbor eorum. 

9. Vacat. A/ias, ei in morte. 
Et erit. 
10. Vaeat. 
12. Vacat. 

13. Inbabitantem vallem Sor. 

7. χ Έ ν χειοί Ναοονχοδο*δσ1 
βασιλέως Βαβυλωνος. 

Kal έσται χ αύτφ. 
10. χ ΦησΙ Κύριος. 
12. Χ Άπδ προσώπου αδικίας 

επιτηδευμάτων αυτών. 
13. Πολιορκουμένην. 

14. χ Κα\ έπισκέψομαι έφ'ύμάς 
κατά τά πονηρά επιτηδεύματα 
αυτών, φησ\ Κύριος. 

THEODOTIO. 

7. 1η manu Nabucbodonosor 
regis Babylonie. 

9. 
Eler i t ei. 
10. Dicit Dominu9. 
12. Α facie iniquitads sludio-

rura eorum. 
13· Obsess». 

14. Dicens. 14. Vacat. 14. Et visilabo super vos se-
cunduro raaia studia eorum, dicii 
Domiiius. 

Ν01© et vari» lectiones ad cap. X X I Jeremice. 

sWe Sur, lingna Hebraa, et Tyrum, et silicem, et 
eoarctatam sonat. 1 [Tbeodotionis lectionem Grae-
cam suppleviinuf ex L . Bos, qui ila (nola 23) : 
c S., πέτρας. Th., πολιορκουμένην. Aq., priore edit. 
στερεάν, posieriore, Τύρου. 1 Facile crediderimus 
Aquilam scripsisse στερεάν, ηοιι στερεάς, Hebr. 
eiiim in accusalivo casu esl. Niroiruin, accenlus 
10Q1CU6 8eparai.3OT a nomine pracedeute, el boc 

articulum babet prepositivam ה ; ηοη igilur polet t 
esse in statu constructo. DRACH.] 

lbid. Ό Σύρος, τών μεταξύ δρών etc. Tbeodor. 
V. 14. Ά . , θ . , κα\ έπισκέψομαι eic. Ms. Jes. 

[Complut. babet, κα\ σκέψομαι έφ* υμάς. Alius, κα\ 
σκ. έφ* ύ . , κατά τδν χαρπδν τών έργ0)ν υμών, λέγει 
Κύριος, accuraie ut Hebr. 1η Aq. el Th. pro αύτων, 
lege υμών, ve$lra. DRACB.J 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
J E R E M L E CAPUT X X I I . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

t . 
5. 
14-X Ό λέγων. 
15. 

1. Τδν λδγον. 
5. Τούς λδγους. 
14. Vacat. 
15. Μή βασιλεύσεις, δτι σύ πα-

ροξυνή έν Άχάζ τψ πατρί σου; ού 
φάγονται κα\ ού πίονται, Βέλτιδν 
σε ποιεΓν κρίμα κα\ δικαιοσύνην. 

1. 
5. 
14. Χ Ό λέγων. 
15. χ Τδτε άγαθδν αύτφ. 

SYMMACHUS. 

1· 
5. 

14. Dicene. 
15. 

LXX INTERPRETES. 
1. Verbum. 
5. Verba. 
14. Vacat. 
15. Namquid regnabis, quia ta 

conlendis cum Achaz patre tuo ? 
non comedent el non bibent. Me-
lius tibi erat facere judicium ei 
jusiitiaia. 

THEODOTIO. 
1. 
5. 
14. Dicens. 
15. Tuncbonnmci. 



 .19 .19 49 סחיב

ם 20 י ר ב ע  מ
 כי 21

 כי 22
(prius) 24 כי 

ם ת ד  ט

ט ע ר א ה ד  ט

טדה ר י מ  30 כה • א
רי  ערי

ט מי י ־ יצלח ב א בר ל  ג

20. 
21. 
22. 
21. 

־ בבל ך ל ד נכטכדדאצר מ  .25 25 טבי

ת ר ח ץ א ר א  .26 26 על ה
 .27 27 לשטב

ש הטד. י א עטץ ה ה נ בז  .28 28 העצב נ

30. 

20. 
21. 
22. 
24. Χ ״Οτι. 

25. Χ Κα\ έν χειρί Nafatyofr-
νόαορ βασιλέως Βαβυλώνος· 

26. Είς γην Χ έτέραν. 
27. Χ Του έπιστρέψαι. 
28. Τδ στόμα έξουδενωμένσν, έχ־ 

τετιναγμένον δ άνήρ ούτος.' 

30. Χ Τάδε λέγει Κύριος. 
1 2. Άναύξητον. 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

18. Frater mi . 
19. Traliciiilo. 

20. Ε transilibus. 
21 . Quia. 
22. Quia. 
24. Quia. 
Annulus. 
25. Et in manum Nabucbadrt-

tsar regit Babel. 
26. In terram alienam. 
27. Ad reveriendura. 
28. Niim dolor vilig minulim 

dispersus est vir isle? 

ei semen ejus. 
30. Sic dicit Dominus. 
Orbum. 

Virum (qui) non prosperabitur 
in diebus suis. 

VULGATA LATINA. 

18. Frater. 
19. PutreCaclus. 

20. Ad transeunles. 
21. Quia. 
22. · . . et. 
24. Quia. 
Annulus. 
25. Et in tnanu Nabuchodo-

nosor regis Babylonis. 
26. In lerram alieoam. 
27. Ut revertantur. 
28. Numquid va• fictile atque 

contritam vir iste? 

Ipsc et semen ejus. 
30. Haec dicit Dominus. 
Sierilem. 

Virum qui in dicbus suis non 
prosperabitur. 

AQUILA. 

18. 
19. 

20. 
21 . 
22. 
24. Quia. 

25. Et in manu Nabuchodo-
nosor regis Babylonis. 

26. In terram aliauk 
27. Ad revertendum. 
28. Os despeclum y abjectum vir 

bic. 

30. Haec dicit Dominus. 
1. Sterilem. 2. Non augendaa 

(prole). 

Nolffi et vari09 lecliones ad cap. X X I I . 

V. 1. Ά . , χ σύν l de more ms. Je8.f ul et v. 5, 
quae particula, sane supervacanea, ex Aquila in 
editionem τών (V Hexaplarem inducta fuerat. [cSane 
sapervacanea. > Lege, amabo, minime 1upervacanea. 
Hebraicum enim idioma separat pariiculam qu2e 
casum denotal accu&ativum, ת א , ab artieulo ה (pro 
 ηοη confunditut Grecum. Ergo, σύν respondet ,(הל
τψ ת א , τδν autem τψ ה* et σύν signatur asterisco, 
quia reipsa habetur 1η Hebraico. Gf. quse adnolavi-
mus ad Gen. 1,1, et passim prasenti in libro. DRACH.] 

V. 14. Ά . , θ . , χ δ λέγων. Ms. Jes. 
V. 15. Ά . , μή βασιλεύσεις eic. Εχ Drusio et cx 

Tlieodoreto. In bunc vero locum haec notat Hiero-
nymue : c Juxta LXX vero, quem sensura habeant 
inielligere non possum. Cum enira eatera sibi ali-
qua ex parte conseniiant, illud quod inferiur: 

Numquid regnabit quoniam tu contendis in Achat 
patre tuo ? pro quo in Hebraeo scriptum est ARAZ; 
et hic sermo cedrum significet, manifestum est 
quod nullum sensum habeat. Illud quoque quod se-
quitor: Non comedent et non bibent, et aetera,qu« 
ila inler se dissipala sunt, alque confusa, ul abs-
que verilate Hebraicae lectionis, nullum sensum 
habeaut. > [Scholion Grecum : ir Άχαζτφ χατρί 
σου έστι ψευδές, ώς έκ τών άλλων ερμηνευτών δή-
λον. 1. e., έν etc. est spurium, ut ex aliis interpro-

• tibus manifestum. DIUCH.] 
Ibid. , Α., Θ., χ τότε άγαθδν αύτφ. Μ· . Jes. 
V. 18. ΆΛΛος, άγατητέ. Idem. 
V. 19. Σ. , ώς κόπριον συλληφθείς. Drusius ex 

editione Romana. M8. vero Jes., ώς κοπρία, sine 
interpretis nomine. 

V. 20. Hieronymus : c Quod autem 110· diximii** 



1 8 . 

19. Ό ς κόπριον συλληφθείς. 

20 
21. χ "Οτι. 
%ϊ. Χ "Οτι. 
21. 

25. 

26. 
27. 
28. 

30. Χ Τάδε λέγει Κύριος. 
Κενόν. 

SYMMACHUS. 

18. 
19. Quasi storcus collectua. 

20. Oe conlra. 
21. Quia. 
22. Quia. 
24. 

25. 

26. 
27. 
28. Numqtiid purgamentum sive 

quisquliaeviles atque projcctu׳? 

30. Haec dicit Domnius. 
Vacuuin. 

1 ο . Α0£Λφε. ΛΛΛυς, α γ α π η τ έ , 
19. Συμψησθείς. ־'ΑΛΛος , ώς 

κοπρία. 
20. Είς τδ πέρας της θαλάσσης 
21. Yacat. 
22. Χ "Οτι. 
24. Vacat. 
Άποσφράγισμα. 01 Λοιποί, 

σφραγίς. 
25. Vacat. ΆΛΛος, Χ κα\ Μ 

χείρα. 
26. ΕΙς γήν . 
27. Vacat. 
28. Ήτιιιώθη (a l . ήτιμάσθη) 

Ίεχονίας ως σκεύος, ου ούκ έστι 
χρεία αυτού. 

Vacat. ΆΛΛος, Χ αύτδς, και τδ 
σπέρμα αυτού. 

30. Vacat. 
Έκκήρυκτον. 
Yacaf. ΆΛΛος, άνευόδωτον άν-

θρωπον έν ταις ήμέραις αύτοϋ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

18. Fra ler . Alius, dilecte. 
19. Raptatus. Alius, quasi sler-

cus. 
20. Trans mare. 
21. Vacat. 
22. Quia. 
24. Vacat. 
Obsignatio. Reliqui, sigillum. 
25. Vacat. Aliu$, et in ina-

num. 
26/ In terram. 
27. Vacat. 
28. lnhonoralus cst Joolionias 

quasi vas cujus non est uliliias 
ejus. 

Yacal, Alius, ipse et semen 
ejus. 

30. Vacat. 
Abdicalum. 
Vacat. Aiius, bominem qui nou 

prospere agci in diebus suis. 

ί ο . 

19. 

20. . 
21. 
22. 
24. 

25. Χ K a \ έν χειρ\ Ναβουχοδο-
νόσορ βασιλέως Βαβυλώνος, 

26. ΕΙς γήν Χ έτέραν. 
27. χ Τού έπιστρέψαι. 
28. 

50. χ Τάδε λέγει Κύριος. 
Έκκήρυκτον. 

THEODOTIO. 

18. 
19. 

20. Trans mare. • 
21. 
22. 
24. 

25. E t in mami Nnbuchodo-
nosor regis Babylonis. 

26. In terram aliam. 
27. Ad revertendum. 

50. Ilaec dicit Domimis. 
Abdicalum. 

NotflB et varico lectiones ad cap. X X I I . 
dama ad iranseuntes, et in Hebraico scriptum est, 
MEABARIM, L\X Tbeodolioque venerunt, trtins 
mare; Symmacbus, de contra : ut signilicent quod 
vox prophetae de Jerusalem usque ad montcm L i -
banum et Basan debeat pervenire. 1 [ D r u s i u s : 
« Legerunt ם ד י ב ע מ , divisira el duabus dictioni-
DUS. > DllACH.J 

Y . 21. Σ . , χ δτι. Ms. Jes. ct in sequentibus. 
V . 24. ΟΙ Λοιποί, σφραγίς. Drusius ex Origene. 

[Orig. : σφραγε\ς έξέδωκαν οί λοιποί. Nimimm ει 
pro ι, quod soliium apud anliquos. Nou autem le-
gendum σφραγεις cum Drusio. DRACH.] 

V . 25. Ά λ λ ο ς , χ κα\ είς χείρα. Ms. Jes. 
Ibid. Ά . , θ . , καί έν χειρί etc. Idqm. 
V . 26. Ά . , θ . , χ έτέραν. Idem. 
V . 27. Ά . , θ . , τοϋ έπιστρέψαι. Idera. 
Υ . 28. Ά . , τδ στόμα έξουδ- ctc. Ms. Jcs. alquc 

ila lcgit Tbeodoreius. Symmacbi lectionem, Num~ 
quid elc.,adfert Hieronymus bis verbis : « Pro co 
quod nos diximus, Numquid vas fictile atque con-
tritum, Symmacb. translulit, Numquid purgamen-
tum, sive, quisquilioe viies alque projectw ? Pro quo 
in LXX nibil babetur; scd boc lantum inicrpreiali 
sunt : Inhonoratus est Jechonias, quasi vas in quv 
nullu est utililat. » 

Ibid. Ά λ λ ο ς , χ αύτδς etc. Ms. Jes. 
V 30Ά., Σ־ . . , θ . , τάδε λέγει Κύριος, l l s . Jes. 
lbid. Hieronymus : c Pro steriti, in Ilebrao S T U 

ptnm C5L A R I R I , quod Aquilx prima edilio stcri-
lem c t c , 1 ut supra. [Edi l . Rom. : 1 Ex quo Sym. 
scbolion , κενόν άπηλλοτριωμένον, vacuum abulie-
natum. » D I U C H . ] 

Ibid. rA.Uc?c» άνευόδωτον etc. Drusius. 



תי עי י  .1 1 מז

 2 יחתז אלהי ישראל
ם י ע ר ״ ה ל  ע
ז ת ה י ־ ם א  ג

 4 דלא יפקחי

ק י ח צד מ  5 צ
 6 ידדה ט צדקנט

־ ם א ם נ י א ם ב י מ ־ י ה ב  7, 8 לכן ה
ר ש ט עטד חי ־*יהטד. א ר מ א ־ י א ל  יהטד. ט
ץ ר א י ישראר־1 מ נ ב ־ ת  העלד־ז א
ר ש • א ד ט ה י ־ י י ח ־ ם ם : כי א י י י צ  מ
י־ז ע בי ר ־ ז ת א א י ר הב ש א  העלה ט
ל הארצטת כ מ ה ט נ פ ץ צ ר א שראל מ  י
ם ת מ ד א ־ ל ם טישבט ע ם ש ר הדחתי ש  א

5. 
6. 
7 ,8 

2. Κύριος Χ6 θεδς ,Ισραήλ. 
Έ π ί τούς ποιμένας. 
Χ Φησ\ Κύριος. 
4. χ Ουδέ μή έπισ*επώσιν. 

5. 
6. 
7, 8· 

ץ ר א ה ה א ל ם מ י פ א נ  10 כי מ

ה ט ה י ־ ם א  41 נ

ם י א ב נ ה ־ ל  45 יהטד. צבאטת ע

 לענה
 40 צבאטת

ם י הכבאי ־ דבר ל ט ע ע מ ש ת ל ־  א
ה אתכם מ ם ד י ל ב ה ם לכם מ באי  הג

40. 

I I . 
45. 

46. 

40. Χ "Οτι μοιχών Ινεπλήσθη 

41. χ Φησ\ Κύριος. 
45. Κύριος χ τών δυνάμεων : 

έπ\ τούς προφήτας. 

46. Χ Τών δυνάμεων. 

VEttSlO HEBKAIGI ΤΕΧΤ. 

4. Pascu« meae. 

2. Dominus Deus Israel. 
Ad pastorcs. 
Dixit Dominus. 
4. Neque deiicicnl. 

5. Germen juslum. 
6. Dominus justitia nostra. 
7. 8. Propier hoc ecce dies vc-

niunt, dicit Dominus, et non d i -
cent ultra : Vivit Dominus, qui 
eduxit fiiios Israel de lcrra -/Egy-
p l i ; sed, Vivit Ooniinus, qui edu-
xil et adduxit semen donius Israel 
de terra Aquilonis, et de cunctis 
tenis, ad quas ejeceram eos illuc, 
et babitabunt in terra sua. 

VULGATA LATINA. 

4. Pascuae mc«. 

2. Dominus Oeus Israfd. 
Λ J paslores. 
Ai i Dominus. 
4. Et nullus quaerctur ex nu-

mero. 
5. Germen justum. 
6. Dominus jusius noster. 
7. 8. Propter hoc ecce dies ve-

niunt, dicii Dominus, et non di־ 
cenl ullra : Yivit Dominus, qni 
eduxit filios Israel de terra jEgy-
p l i ; sed, vivit Dominus, qni edu-
xit el adduxit semen domus Israe) 
de tcrra Aquilonis, et de cunctis 
lerris, ad quas ejeceram eos illuc, 
et babiiabunl in lerra sua. 

AQUILA. 

4. 

2. Dominus Deuslsrael. 
Ad pastores. 
Dicil Dominus. 
4. Neque visiubuntur. 

5. 
6 . 

7, 8. 

40. Qaoniain adultcris replcla 
esl lcrra. 

41. Dixil Dominus. 
15. Dominus exercituum ad 

prophetas. 
Absintbio. 
16. Exerciluura. 
Ne audiaiis super verba pro* 

pbtMarum propbelaiilium vobis, 
dcupiciiu g ip.>1 vos. 

10. Quoniam adulteris repleta 
est tcrra. 

14. Ait Domintis, 
45. Dominus exerciiuum ad 

propbelas. 
Absinlhio. 
46. Exerciluum. 
Nolite audire verba propheta-

rum, qui prophetant vobis, el da-
cipimil vo*. 

40. Quoniam adulteris repleta 
eet terra. 

44. A i l Dominus. 
45. Dominus virlutum stipor 

prophetas. 

16. Yirlulom. 



4.1 ΙΤΙΙΤΙΛΛνΤΛ. 

I . 

2. Κύριος Χ ό Βεδς ,Ισραήλ. 
Έ π \ τούς ποιμένας. 

5. Βλάστη μα δίκαιον. 
6. Κύριε, δικαίωσον ημάς. 
7. 8· 

10. 

11. χ Φησ\ Κύριος. 
15. 

(Πικρίαν.) 
16. 
Χ Υμάς . 

SYMMACHUS. 

I . 

2. Dominue Deus lsrael. 
Ad pasiores. 

5· Germen justum. 
6. Domine, jusiifica nos. 
7, 8. 

10. 

11. Ait Domiaus 
15. 

Amariludine 
16. 
Vos. 

PATROL. G R . X V I . 

1. Τής νομής μου. *ΑΛΛος , της 
ποίμνης μου. 

2. Κύριος. 
Έ π ί τους ποιμαινοντας. 
Vacat. 
4. VacaL 

5. ,Ανατολήν δικαίαν, 
6. Κύριος Ίωσεδέκ. 
7. 8· Χ Διά τούτο Ιδού ήμέραι 

Ερχονται, λέγει Κύριος· κα\ ούκ 
έροΰσιν έτι, Ζή Κύριος, δς άνήγα-
γεν τδν οίκον ,Ισραήλ έκ γής ΑΙγύ-
πτου · άλλά, Ζή Κύριος,δς άνήγαγεν 
κα\ συνήγαγεν πάν τδ σπέρμα Ί σ -
ραήλ άπδ γής Β ο ^ ά , κα\ άπδ 
πασών τών χωρών, ού έξώσθησαν 
εκεί, κα\ άπεκατέστησεν αυτούς είς 
τδν τόπον αυτών, είς τήν γήν αυτών 
εκεί. 

10. Yacal. 

11. Vacat. 
15. Κύριος. 

Όδύνην. 
16. Παντοκράτωρ. 
Μή άκούετε τών λδγων τών προ· 

φητών τών προφητευόντων ύμίν, 
δτι ιχαταιούσιν αύτοίς "ΑΛΛως, jxlj 
άκουετε τούς λόγους τών προφητών, 
δτι ματαιούσιν έαυτοίς δρασιν. 

LXX 1NTERPRETES. 

I . Pascuae meae. A / i u i , ovilis 
mei. 

2· Doininua. 
Ad pasccnles. 
Vacal. 
4. Vacat. 

5. Orienlem juslum. 
6. Dominus Josedcc. 
7. 8. Propicrea ecce dies ν β-

niunt, dicit Duininus, et non d i -
cent ullra : Vivit Dominus, qui 
eduxil douium Israel de terra 
^Ecypti; sed, Vivit Dominus, qui 
reduxit et congregavit omne se-
men Israel de lerra Aquilonis, et 
de oinnibua regionibus quo expulsi 
fuerant, et restiluit eos in locum 
suum, in terrain suam illuc. 

10. Yacat. 

I I . Vacat. 
15· Dominus. 

Dolore. 
16. Omnipoiens. 
Ne audiatis vcrba propbelarum 

prophelantium vobis, qaia deci-
piunt ipsi. Aliler, ne audiatis vo-

2. Κύριος χ δ θεδς Ισραήλ. 

Χ Φησ\ Κύριος. 
4 . 

6. 
7, 8. Χ Διά τούτο Ιδού ήμέραι 

έρχονται, λέγει Κύριος· και ούκ 
έρούσιν έτι, Ζή Κύριος, δς άνή-
γαγεν τδν οίκον Τσραήλ έκ γής 
Αίγύπτου· άλλά, Ζή Κύριος, ος 
άνήγαγεν κα\ συνήγαγεν πάν τδ 
σπέρμα. ,Ισραήλ άπδ γής ftoppa, 
καί άπδ πασών τών χωρών, ού 
έξώσθησαν εκεί, καί άπεκατέστη-
σεν αυτούς είς τδν τόπον αυτών, είς 
τήν γήν αυτών έχεί. 

10. Χ ״Οτι μοιχών ένεπλήσθη ή 
τη· 

11. Χ Φησ\ Κύριος. 
15. Κύριος χ τών δυνάμεων J 

έπ\ τούς προφήτας. 

16. Χ Τών δυνάμεων. 

T I I E O D O T I O . 

2. Doininus Deus Israel. 

Dicit Doininus. 
4. 

5. 
6. 
7, 8· Propterea ecce dies ve-

Diuat , dicit Dominus, et non d i -
cent ultra : Vivit Dominus, qul 
eduxil donium Israel da teira 
iEcypti; sed, Vivi l Dominus, qui 
reduxit et congregavit omne sc-
men Israel de terra Aquiionis, et 
de oranibus regionibusquoexpulsi 
fuerant, et resiiluit eos in locuiii 
suum, ia terram suam iiluc. 

׳ 10 . Quooiam adulieris repleta 
esi terra. 

11. AU Domiaus. 
15. Domlnus virtuium super 

prophelas. 

16. Virtuluni. 

6 G 



ד יתד• ד מ מ י ע Έν ύ^στήματ .18 .18 18 כי מ ι Κυρίου; 

ע מ ש י  ט
ה נ  20 בי

ם י א ב נ ה ־ ת  21 א
 22 בסטדי

ע ר ם ה כ ר ד  טישבטם מ

ז ח ה י ־ ס א י נ ב אנ ר ק י מ ז ^ א  25 ה
ק ח ר  טלא אלהי מ

ה ט ה י ־ ס א  24 נ
ד ש ת א י א ת ע מ  25 ש

י ם ע ־ ת  27 א

־ יהרה ם א  28 נ
־ יהרה ם א  . 32 נ

ה ט ה י ־ ם א  נ
א ש  33 מ

א ש החי י א ־ ה ל  34 ע

ם י י ס ח י ה ל י א ר ב ד ־ ת  36 טהפכתם א
 יטדה צבאטת

״ ן א מה־ענ ד ע ה ״ ל ר א מ א  37 כה ת
 יהרה

ת מ א א יהטה ת ש  38 ראם מ

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

17. Dieentee. 
18. Eienim quis fttelit in secre-

to Domini ? 
Et audivil. 
20. Intelligentia. 
21 . Prophetas. 
22. lri secreto meo. 
Et averii fecissent cos a via sua 

mala. 

23. Numquid Deus de propin-
quo ego, ait Dominus, ct non Deus 
de longinquo ? 

24. Dixit Dominus. 
25. Audivi qu*. 
27. Populum meum. 
28. Dicit Dominus. 
32· Dtcit Dominus. 
Dicit Dominus. 
33. Onus. 
54. Super virum ilhMi. 
36. Ει pervertisiis TCrba Dei 

viventis, Domini exerciluum. 
37. Sic dices ad propbetam, 

Quid reepondit libi Dominus ? 
38. Si aulem onus Domini dixe-

ritis. 

20. 
21. 
22. 

25. 

24. 
25. 
27. 

28. 
32. 

63. 
34. 

36 

37 

38. 

VULGATA LATINA. 

17. Dicunt. 
18. Quis oidm adfuit io consi-

Uo Domini ? 
El audivit. 
20. Consilium ejus. 
21. Prophetas. 
22. In consilio meo. 
Avertissem ulique eos a via soa 

roala. 

23. Puiasne Dcus e vicino ego 
6 u m , dicil Dominus, el non Deus 
dc longe ? 

24. Dicit Donaiaus. 
25. Audivi quae. 
27. Populus meus. 
28. Dicil Dominus. 
52. Ait Doroinus. 
Dicit Bominus. 
33. Onus. 
34. Super virum illum. 
36· Et pervertistis verba Dei 

vivenlis, Domini exercituum. 
37. Haec dices ad propketam, 

Quid reepondil tibi Dominus ? 
58. Si aulem onus Domini dixe» 

r i t i s . 

Χ Ka\ ήκουσεν. 
20. 
21. Χ Συν l τούς προφήτας. 
22 

23. Μή θεδς έγγύθεν έγώ είμι, 
λέγει Κύριος, κα\ ού θεδς πό££ω-
θεν; 

24. Χ Φησ\ Κύριος. 
Ηκουσα χ συν : δ״ .25 . 
27. χ Τδν λαδν μου, 

28. Χ Φησ\ Κύριος. 
32. Χ Φησ\ Κύριος, 
χ Φησ\ Κύριος. 
 .Αρμα״ .33
34. Χ 'Επ\ τδν Λνθρωπον έχεί-

νον. 
36. 

37. 

58. 

AQU1LA. 

17. Dicentes. 
18. 1η subsisientia Dommi t 

Et audivit. 
20. 
21. Prophetas. 
22. In secreto meo. 

23. Numquid Dcus de propin-
quo ego sum , dicit Dominus, et 
non Deus de longe? 

24. Dicit Dominus. 
25. Audivi quae. 
27. Populum meum. 
28. Dicil Dominus 
32. Dicil Dominus 
Dicit Dominus. 
33. Onus. 
54. Super virum i l lum. 
36. 

37. 

38. 



17. 
18. Τις γάρ παρήν έν ομιλία; 

Χ Κα\ ήκουσεν. 
20. 
9.1· 

22. Έν δμιλί^ι pau. 

25 Μή θεδς έγγύθεν έγώ είμι, 
λέγει Κύριος, κα\ ού θεδς π<5££ω-
θεν: 

24. Χ ΦησΙ Κύριος. 
25. 
27. Χ Τδν λαδν μου. 

28. Χ Φησ\ Κύριος. 
32. Χ ΦησΙ Κύριος. 
Χ Φησ\ Κύριος. 
33. Λήμμα. 
34. χ Έ π \ τδν άνθρωπον εκεί-

νον. 
56. 

57. 

3Η. 

SYMMACnUS. 

17. 
18. Quie enim adfuii in collo-

quio? 
Et audWit. 
20. 
21. 
22. In coMoquio muo. 

23. Numqiiid Oees de propin-
qno, cgo sum, dicit Doininus, et 
non Deus de longe? 

24. Dicit Dominus. 
25. 
27. Populum meam. 
28. Dicit Domiuus. 
32. Dicit Domiuus. 

 .Dicil Dominus י
53. Assumtio. 
31. Super vinnn illum 
36. 

57. 

17. Λέγοντες. 'ΑΧΙως, λέγουσι. 
τ 071״׳ .18 ! ; έστη έν ύποστήματι 

Κυρίου; 
Vacat. 
20. Vacat. 
21. Τούς προφήτας. 
22. Έ ν τ ή ύποστάσει μου. 
Άπέστρεφον αυτούς άπδ τών 

πονηρών επιτηδευμάτων αυτών. 
 Α.ϋσς· άπέστρεφον χ αυτούς έκ״
τής οδού αυτών της πονηράς. 

23. θεδς έγγίζων έγώ είμι, λέγε* 
Κύριος, κα\ ούχ\ θεδς πό^^ωθεν. 

24. Vacat. 
25. "Ηκουσα ά. 
27. (ΈπιλαθέσΟαι) του νόμου 

μου. 
28. Vacal. 
32. Vatat. 
VacaU 
33· Λήμμα. 
34. Τδν άνθρωπον εκείνον. 

36. Vacat. 

37. Vacat. 

38. Vacat. ,,ΑΛΛος, χ κα\ λήμ-
μα Κυρίου. 

LXX 1NTERPRETES. 
ccs prophetaram , quia vanc iin-
gunt sibi rpsis visionem. 

17. Dicentcs. Aliter, diciint. 
18. Quoniam qnis stetit in sub-

sistenlia Oomini? 
Vacal. 
20. Vacat. 
21. Prupbetas. 
22. In subsiantia mea. 
Averlebant eos a malis itudiis 

suis. Atius, aveitebant eos a via 
sua mala. 

23. Dcus *ppropinquan* ego 
sum, dicil Oomiuus, el non Deus 
de longe. 

24. Vacat. 
25. Audivi qnae. 
27. (Ui oblivio fial) lcgis mc#. 
28. Vacat. 
32. Vaoat. 
Vacat. 
33. Assumlio. 
54. Hominem illum. 
56. Vacat. 

57. Yacat. 

38. Vacat. Alius, c\ assumlio 
Doroinl. 

17. 
18. Έν ύποστήματι Κυρίου; 

Χ Κα\ ήκουσεν. 
20. Χ Νοήσει. 
21 . 
22. Έν ύποστήρατί μου. 

23. θεδς έγγίζων έγώ ειμί, λέγει 
Κύριος, και ού θεδς πό££ωθεν. 

24. Χ Φησ\ Κύριος. 
25. 
27. 

28. χ Φησ\ Κύριος. 
32. Χ ΦησΙ Κύριος. 
Χ Φησ\ Κύριος. 
3$. Λήμμα. 
34. Χ Έπ \ τδν άνθρωπον έκεΤ-

νον. 
36. Χ ΚάΙ έξετρέψατε τούς λό־ 

γους θεου ζώντος, Κυρίου τών δυ-
νάμεων. 

37. Χ Ούτως έρείτε πρδς τδν 
-προφήτην, Τί άπεκρίθη σοι Κύ-

ριος; 
58· 

THEODOTIO. 

17. 
18. Ιη subsistcntia Domini? 

Et audivit. 
20. Imetnget. 
21 . 
22. In subsisienlia mea. 

25. Dcus appropinqnnns ogo 
siim , dicii Dominus, et non Deus 
de longe? 

24. Dicit Dominus. 
25. 
27. 
28. Dicit Domintis. 
52. Dicit Dominus. 
Dicil Dominus. 
33. Assnmtio. 
34. Super vinim ilhim. 
36. Et everliatig verba Dei v i -

Tenlia, Doniini virluium. 
57. Sic dicelis ad propbolam : 

Quid respondit tibi Dominns ? 

58. 



ט ר מ א  לא ת

א ש תי אתכם נ  59 טנשי
י נ ל פ ע  מ

VERSIO [1EBRAICI ΤΕΧΤ. 
Ne dicatis. 
39. El obliviscar vos oblivisccn• 

do. 
Desuper facie mea. 

39. 

YULGATA LATINA. 
Nft dicalis. 

59. Ego tollam vos porians. 

Α facie mea* 

39. Χ Υμάς : λήμματι. 
Χ ,Απδ του προσώπου μου· 

AQU1LA. 

39. Vos assuiulionc. 

Α facie mea. 

Notre et vari« Uctiones ad cap, X X I I I Jeremi». 
V. i . 9ΑΛΛος, τής ποίμνης μου. Sic codex Onus. 
V. 2. Ά . , Σ., θ . , χ 6 Θεδς Ισραήλ. Μ8. 4es. 
Ibid. Ά . , Σ., έπι τους ποιμένας, ldein. 
lbid. 'A., θ . , φησι Κύριος. Idem, similUer ν . 11, 

24, 28 c l 32, inodo secunduin duos, saepius secun-
duni tres inlcrpretes. Il«c porro verba libeuter 
oinittcbanl LXX. 

V. 4. Ά . , ουδέ μή έπισχεπώσιν. Idem. 
V. 5. Σ., βλάστημα δίκαιον. Drusius. 
V. 6. Σ., Κύριε, δικαίωσον ημάς. Εχ Drusio. La-

lina versio cx Hieronymo, qui sic babet : c lioc 
4111111 siguiiical ADONAl SADECENU : pro qtio 
Syiiiinacbus veriit. Domine, ju$tifica »01. * [Alex., 
Κύριος, Ίωσεδίκ. Dg.] 

V. 7. 8. lloruni versuum inlerprclatio Grseca 
Tbeodotionis, ul videiur, adferlur in codice Jes. 
cum asleriscis a lalere, ei ad calcem capitis poni-
lur, ut habetar eltam bodie iu editione Romana. 

V. 10. Ά . , θ . , δτι μοιχών elc. Idein. |C01nplut., 
δτι μ. έπλήσθη ή γή. 1)*ACH.J 

V. 15. 'Α . θ . , των δυνάμεων έπ\ τούς προφή-
*ας. Idem• 

Ibid. Symm•, amaritudine. Hieronymus. 
V. 16. Ά . , θ . , τών δυνάμεων. Ms. ios. Snpra 

ν . 15 haec, έπίτούς προφήτας, in edil. τών Ο' Ro״ 
maita ηοη habenlur; sed in ms. Jes. et in aliquol 
exemplaribue legunlur, et ad , Α., θ . imo eliaiu ad 
Σ. periinere credunlur. 

Ibid. Ο', μή άκούετε etc. R3ec babentur in ros. 
Jes. et cum LXX consonanl, excvpiis quibusdam 
inlerjectis vocibus. In edilione Romana, cujits U־׳ 
clio bic ul tdiier ponitur, vox ם י ל ב ה מ , praetciuiiSMS 
aliis, copulalur cuin ת ז  .sequciui ה

V. 17. ,Α., σ , λέγοντες. Idem. 
V. 18. Σ., τίς γάρ παοήν elc. Drusius. Hierony-

mus in buuc locum : c Ubi nos iiiterprclati sunius, 
in consilio, et in Hebraico scripltiui cst BASOI), 
Aquila, secretum; Symmacbus, *ermonem: LXX et 
TbeodOlio, $ubstanti<tm9 sive tubiuleniiam iiiter-
pretati sunt. [Edit. Roni. : t ύποστήματι el paulo 
post ύποστάσει. Quare S. Hieron. inquil LXX el 
Tbeodotionem inierpretatos esse vcrbum Hebrai-
cum, substantiam sive subsUteniiam. > Scil., iub-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י נ א  1 דטדאי ת
י יהטדה ר ״ ש ת א  ט

ם י נ א ת  3 ה
ב ע ר ־ ה ת  10 א

 טלאבטתיהם

J E R E M I i E C A P U T X X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
1. 

3. 
10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
Κα\ τούς άρχοντας Χ *Ιούδα. 
3. Χ Τά ; σύκα. 
10. Χ Σύν : τδν λιμόν. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1· Ganislra ficuum. 
Ει principes Juda. 
3. Ficus. 
10. Famem. 
Et palribus eorum. 

VULGATA LATINA. 
1. Galatbi pleni ficis. 
Et principcs ejus. 
3. Ficus. 
10. Famem. 
Ει palribus eorum. 

AQUILA. 
1. 
El principes Juda. 
3. Ficus. 
10. famem. 

ΝοΙω et Yarifle locliones ad cap. X X I V Jeremira. 
V. 1. Σ. , κοφίνους σύκων. Drusiusex Hieronymo. 

Nani Commeniario in Jeremiam sic legitur iu co-
4lice noslro aniiquissimo, et in aliquot editis : 
Ostendit mibi Doiuinus, el ecce duo calalhi, $ive 

juxla Symmachum , copbini. [LXX , δύο κάλαθους. 
Synirn., κα\ ιδού κοφίνους δύο. lta L . Bos. DRACB.] 

Ibid. Ά . , Σ., θ . , Χ Ιούδα. Ms. 4es. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ז יר־ , הראשנ ז ־ ז נ ש ה א . י  . 1 ה
ך בבל ל  לנבטכדדאצר מ

VERSIO HEBRAIGl ΤΕΧΤ. 

4. Ilic aunus primus ipsi Nabu-
cbadretsar regi Babel. 

J E R E M I J E C A P U T X X V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

1. Ipse esl annus primus Nabu-
cbodonosor regis Babylonis. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Αύτδς ένιαυτδς πρώτος τ φ 
Ναβουχοδονδσορ βασιλειΒαβυλωνος. 

AQU&A. 

1. Ipse annus primus ipsi Na-
bucbodonosor regi Babylouis. 



— יהיה אלי ם  .5 5 היה ד

א שבטעתם ל  ט
ע מ ש ם ל נ ב ז א ־ ת  .4 4 א

־ יהרה ם א  .7 7 נ
 .8 8 יהטה צבאטת

ת צפטן ח ^ ש מ ־ ל נ ־ ת 9 9 א · 

־ ך ל ם ־ יהטד. טאל ־ נבטכדראצד מ א  נ
 בבל עבדי

ם י ח  .10 0! קטל ר

ת לחייבה א ז ץ ה ר א  .11 11 ה
ך בבל ל מ ־ ״ ת ם האלה א טי  הג

4 ר ע ^ ט ב ב - ך ד כ ־ ־ ל ד ע ק פ  .2! 12 א
 הגטי ההטא

־ הכתטב ל ת כ  .13 15 א

ס טי ה ג מ • ה ם ם ג ־ ב ט ד ב  ·14 14 כי ע
ם ה י ל ת מ ל ש ם ט לי טז ם ג י ם טמלכ י ב  ר

דיהם ה י ש ע מ כ ם כפעלם ט ד  ל

3. χ 'Εγενήθη λόγος Κυρίου 
πρδς μέ. 

ΚαΧ ούκ ήκούσατε. 
4. Όσ\ν υμών χ άκοΰσαι. 
7. χ Φησι Κύριος. 
8. χ Τών δυνάμεων. 
9. 

10. 

I I . Ή γη χ αύτη είς έρήμωσιν. 

12. Χ Έ π \ τδν Βασιλέα Βαβυ-
λώνος. κα\ έπ\ * τδ Εθνος έκεινο. 

13. Χ Σύν I πάντα τά γεγραμ-
μένα. 

14. Χ "Οτιέδούλευσανέναύτοις 
καίγε αύτοϊς έθνη πολλά κα\ βα-
σιλείς μεγάλοι, καί ανταποδώσω 
αύτοΓς κατά τήν έργασίαν αυτών, 
κα\ κατά τά έργα των χειρών 
αυτών. 

ם ר ג ה ־ ״ ל כ ־ ת תה אטתט א השקי  .15 13 י

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
צ . limiabu propbela. 

5. Fuit verbum Domini ad me. 

Et non audistis. 
4. Aurem vestram ad audien-

dum. 
7. Dixit Doininus. 
8. Dominus exerciluum. 
9. Omnes familias Aquilonis. 

Dixit Dominus, et ad Nabuca-
dreisar regem Babel servum 
lticuai. 

10. Vocem molarum. 
11. Terra baec in solitudinem. 
Gcnies istae rogi Babylonis. 

12. Visilabo super regem Babel 
el super gcntem illam. 

15. Omue scriptum. 
14. Quia servierunt in eis eliam 

ipsi, gcnlcs rauliae et regcs magni, 
et redlam eis secundum opus 
eorum, ct secundum opus manuuin 
corum. 

YLLGATA LATINA. 
2. Jercmias propbda. 

5. Faclum est verbum Domini 
ad me. 

Et nou audislis. 
4. Aurcs vestras u l audireue. 

7. Dicil Dominus. 
8. Dominus cxerciluum. 
9. Universas cognaliones Aqui-

louis. 
Ait Doniinus, et Nabuchodono-

sor regein Babylouis seivum 
lmuim. 

10. Vocein mohe. 
11. Tcrra ba*c in soliludinem. 
Omncs genlee istae regi Baby-

lonib. 
12. Yisiiabo super regem Baby-

lonis, et super genleni illain. 
13. Omne quod scripluni est. 
14. Quia servierunt eis, cum 

esscnt g«;nles mulia?, el reges 
magui : et reddam cis sccumiuin 
opera coium, el secunduni facta 
manuuin suarum. 

15. Ποτιείς χ αυτούς σύν ״ πάν-
τα τά έθνη. 

AQUILA. 
2. 

3. Facium a81 verbam Dominj 
ad ine. 

Ει ηοη audistis. 
4. Auiibus veslris ad audien-

dunj. 
7. Dicit Dominus. 
8. Vhtulum. 
9. 

10. 
11. Terra haec in desolaliouem. 

12. Super regem Babylonis, c l 
super geniein illam. 

15 Omnia qu» scripta sunt. 
14. Quia servierunt i!1 eis, uit-

que ipsi$ genles ruultae t׳t reges 
inagni, cl reiribuam eis secundum 
operationem eorum, el secundum 
opera inauuum eorum. 



ζ. 

3. 

Κα\ ουκ ηχούσατε. 
4. 
7. 
8. Χ Τών δυνάμεων. 
9. 

10. 

11. '11 γ ή Χ αύτη εις έρήμωσιν. 

12 

13. 

11. 

2. \acal. ΆΛΛος, Χ Ι ε ρ ε μ ί α ς 
ό προφήτης. 

3 . Vacat. 

Vacat. 
4. Τοις ώσιν υμών. 
7. Vacat. 
8. Κύριος . 
9. Πατριάν άπδ Βορ£ά. 

Vaca/. ΆΛΙος, Χ φησ\ Κύριος , 
κα\ T.rJhz Ναβουχοδονό30ρ βασιλέα 
Βαβυλώνος τδν δούλόν μου. 

10. W/Cfli. "ΑΧΙος, φωνήν μύ-
λου. 

11. Ή γ ή . 
Τ ο ι ; IQveet, "ΛΧέος, τοις £0νε:ιι 

Χ τούτοις, τ ω βασιλει Βαβυλώνος. 
12. Έ κ δ ι κ ή σ ω τδ έθνος εκείνο. 

1 3 . Πάντα γ ε γ ρ α μ μ ε ν α . 

3 . Χ ΈγενήΟη λόγος Κυρίου 
πρδς μέ. 

ΚαΙ ούκ ήκούσατε. 
4. Όσ\ν υμών Χ άκουσαι. 
7. χ ΦησΙ Κύριος. 
8. Χ Τών δυνάμεων. 
9. χ Πάσαν τήν πατριάν τού 

Β 0 £ ? £ 

10. 

1 1 . ' 1 1 γή Χ αύτη είς έρήμωσιν. 

12. Χ ,Επί τδν βασιλέα Βαβυ-
λώνος  .κα\έπΙ \ τδ έθνος εκείνο״

15. 

14. Vucat.·ΆΛΛος, δτι έδούλευ- 11. Χ״Οτι έδούλευσαν έν αύτοίς 
σαναύτοΐς. Ά . Μ . , έν αύτοΤς. ΆΛ- καίγε αύτοίς έθνη πολλά κα\ βασι-

SYMMACUUS. 

15. 

2. 

3. 

Ε1 ηοη 3111115118. 
4. 

8. Y j i l i i l u i u . 

19. 
I I . Tcna lixc 111 dtk*01aiium%m. 

»2. 

13. 
14. 

1S. 

τά έργα αυτών, καί κατά τά ποιή-
ματ α τών χειρών αυτών. ΆΛΛος, 
. . . κατά τήν πονηρίαντών έπιτη-
δευμάτων αυτών. 

Ιο. Ποτιεις πάντα τά Ιθνη. 

L \ \ INTEBPRETES. 
2, Vacul. Alius, Jcieinias pro-

pbcta. 
3. Vacal. 

Vficat. 

4. Auribus vcstris. 

7. Vacat. 
8. Domimis. 
9. Cognalioncm ab Aquilonc. 

Yacnl. Alius, ail Dominns, ct 
ail Nabucbodonosor regeni Baby-
louis S-M v i n n n1«mn. 

10 Vacal. Alius, voccin roolae. 
11. Tcrra. 
GtMilibus. Aliu*, geolibus islis». 

n»gi Babyloiiis. 
12. Ulciscar gcuiein illajn. 

13. Omnia qiias scripia sunl. 
14. Vacat. Alius, quia scrvie-

runleis. Atius, in cis. Alius, sub־ 
jicienl enim eos. Alius, gcnlcs 
mulla», el r» ges inagni. Alius, el 
rcddam cis secunduin opera co-
ruin, cl sccundum grsla inanuum 
eorum. .4/11«. . . . secunduin mar 
liliam studioruin corum. 

15. Polabis oinnes genies. 

TUEOUO ΠΟ. 

3. Factum c>1 vcrbum Douiiui 
;111 I I I C . 

E l 11011 audislis. 
4. Auribua vcstris ad audicu-

dnm. 
7. IHcit Doininus. 
8. Yi i iu lum. 
9. lluivcrsain cognalionoui Aqui-

totiU« 

10.. 
11. Tcrra \\xc ia desolationcav 

tt. Sepcr rrgeiii Baliylouti 01» 
super geuteiu ilLam. 

13. 
14. Quia sc.rvicrutit in cis, iitf» 

quc ipsis gcnlcs muluc el regrs 
inagni, cl relribuain eis scciiiidiiin 
opcralionem eoruin, cl secunduui 
opera uiauuuni eorum. 

15. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ס 17 ט כ ה ת ־  א
ם י ט ג ה ־ ל כ ־ ת  א

הם י  אל
ה 18 ז  טלקללה כיטם ה

ת 20 א ץ ט ט ע ץ ה ר י א כ ל מ ־ ל ת כ א  ט
י ב ל מ - ל  כ

- 2 ת כל 2 א י זמיר ט כ ל • מ ל ת כ א  ט
י צידטן  מלב

י א י ה כ ל ת מ א  ט
2  בדט 5

ה א י פ צ ט צ ^ - ל  כ

- 2 ת כל 4 א ב ט ר י ע כ ל מ ־ ל כ - ת א  ט
ב ר ע י ה כ ל  מ

2 י דאת כל־ 5 ר מ י ז כ ל מ - ל ת ט כ א  ט
לם י י ע כ ל  ,"Σύρος, Ζαμράν,&ΙΙως מ
Ζαμβράν. 

י ד  מ
ץ פ צ 2 ה 6 

ת ט כ ל מ מ ה - ל ת כ א  ט
ם ה י ד ה שתה א ך י ש ך ש ל מ  ט

ז אלהי ד ט א ב ר ידטה צ מ 2 כה א 7 
 ישראל

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

47. Calicem. 
Cunctis gentibus. 
Ad ens. 

18. Et in inaledictionem secun-
dum diem baoc. 

20 Et omnes reges terrae Hus, 
et oinnes regcs. 

22. Et omnibus regibus Sor, et 
oronibus regibus Sidon. 

Et regibus insulap. 
23. Buz. 
Universis extremitatibus anguli. 

24. Et cunctis regibus Arabia?, 
ei cunctis regibus Occidenlis. 

25. Et cunctis regibus Zaniri , 
et cunctis regibus Elam. Syrus, 
Zamran. Aliier, Zambrau. 

Madai. 
26. Aquilonis. 
E l omnibus regnis. 
Et rex Sesach bibet post aos. 

27. Sic dixit Dominus exerci-
tuum, Deus lsrael. 

IAPLORUM QUiC SUPERSUNT 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

17. 

18. 

20. 

22« 

2 3 . 

24. 

2 5 · 

2 6 . 

27. 

VULGATA LATINA. 

17. Calicem. 
Cunctif gentibus. 
Ad quas. 
18. Et In malediclionem sicut 

esi dies ista. 
20. Et cunctis regibus terne 

Aasitidis, et cunciis regibus (ter-
rae Philistiim). 

22. Et ctinclis regibus Tyrl et 
umversfe regibus Sidonis. 

Et regibus terrce insularurc. 
23. Buz. 
Universis qui aitonsi sunt in 

comam. 
24. Et cunciis regibus Arabise, 

et cunctis regibus Occidenlis. 

25. Ei cunctis regibus Zambrc, 
et cunciis regibus Elam. 

Medorum. 
26. Aquilonis. 
Et omnibas regnis. 
Et rex Sesacb bibet post eos. 

27. Hxc dixit Doroinus cxerd* 
luum» Deus Isracl. 

20C1 
ΑΚΤΑΑΣ. 

17. χ Συν ; τδ ποτήριον. 
Χ Σύν πάντα : τά Ιθνη. 
Έ π ' αυτά. 
18. χ KaV είς χατάραν κατά 

τήν ήμέραν ταύτην. 
20. Κα\ Χ συν J πάντας τ Λ ς 

βασιλείς χ τής γής Ους κα\ αύν 
πάντας τούς βασιλείς τής··.· 

22. Κα\ Χ συν πάντας τους : 
βασιλείς Τύρου, χαϊ χ συν πάντας 
τούς t βασιλείς Σιδώνος. 

Κα\ βασιλείς τής νήσου. 
23. 

Χ Σύν ״ πάντα κεκαρμένον. 

24. Χ Κα\ σύν πάντας βασιλείς 
τής Αραβίας, ; κα\ πάντας Χ βα-
σιλεις ; τούς συμμίκτους. 

25. Κα\ συ μπάντας βασιλείς Ζαμ-
ρ\, κα\ συν πάντας βασιλείς ΑΙλαν. 

26. Άπηλιώτου. 

Κα\ χ σύν I πάσας βασιλείας. 

27· 

AQU1LA. 

17. Calicera. 
Oinnes gentes. 
Ιιι eas. 
18. Ει in malediclionem «ecwn-

diH» diem hanc. 
20. Et omnes reges le r r» Us, 

et omnes reges... 

22. Et omnes reges Tyr i , el 
omnes reges Sidonis. 

Et rege3 iaeulae. 
23. 
Omnem atlonsum. 

24. Et omnes rege* A r a b i * , d 
amnes reges commixtos. 

25. Et universos reges Zamri» 
et cuncios reges iElan. 

26. Subsolani. 
E l omnia regna. 

27. 



18. 

20. 

22. 

23. 

21 . 

25. 

26. 

27. 

11. 10 ποτήριον. 
Τά έθνη. 
Πρδς αυτά. 
18. Vacat. 

20. · . · καί πάντας τους βσσι-
λείς αλλοφύλων. 

22. Κα\ βασιλείς Τύρου κα\ βασι-
λείς Σιδώνος. 

Vacat. 
23. Τ ώ ζ . ΆΑΖος,Βώζ. ΆΛΛος, 

Βούζ. 
ΚαΙ πάν πε!ρικεκαρμένον χατά 

πρόσωπον αύτου. * ΑΛΛος, περικεί-
μενον. 

24. Κα\ πάντας τούς συμμίκτους. 

25 κα\ πάντας βασιλείς 
ΑΙλάμ. 

Περσών. ΆΛΛος, Μήδων. 
26. ,Απηλιώτου. ΆΛΛος, τού 

Β ο ^ ά . 
Κα\ πάσας βασιλείας. 
Vacat. ΆΛΛος, Χ χα\ βασιλεύς 

Σησάχ πίεται έσχατος αυτών. 
27. Ούτως είπε Κύριος. ΆΛΛος, 
Ιδού I ούτως εΐπεν Κύριος χ 

1ων δυνάμεων, ό Θεδς Τσραήλ. 

17. 

Έ π ' αυτά. 
18. Χ ΚαΙ είς χατάραν χατά τήν 

ήμέραν ταύτην. 
20. Κα\ Χ σύν J πάντας τούς 

βασιλείς Χ τής νήσου κα\ σύν πάν-
τας τούς βασιλείς τής. . . 

22. 

Κα\ βασιλείς τής νήσου. 
23. 

24. χ ΚαΙ σύν πάντας βασιλείς 
τής ,Αραβίας, I κα\ πάντας Χ βα-
σι λείς ״ τούς συμμίκτους· 

25. 

26. 

27. 

SYHMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

17. 

18. 

20 

22. 

23. 

24. 

2ο. 

17. Calicem. 
Gentes. 
Ad eas. 
18. Vacat. 

17. 

In eas. 
18. Et in malediclionem sccuu-

dum diem hanc. 
20· . . · Et omnes rcges alieni- 20. Et omncs regcs insulat, ct 

genanim. omnes reges. 

22. E i regcs Tyri , ei reges Si-
donis. 

Vacat. 
23. H0z. AUus, Boz. Alius, 

Buz. 
Et omne attonsum in vullusuo. 

Alius, circumposilum. 

24. Et omnes commixlos. 

25· . . . el omnes reges ^Elam. 

22. 

Et reges insube. 
23. 

24. Ει omnes regcs Arabix, ct 
omnes reges commisios. 

25. 

26. 

27 

Persarum. Alius, Medoram. 
26. Subsolani. Alius, Aquilonis. 
Et omnia regna. 
Vacat. Aliut, et rcx Scsach 

bibet ultimus corum. 
27. Sic dixit Dominus. Alius, 

eoce sic dixit Doininus exerci-
luum, Deus Isracl. 

26. 

27. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

קט  29 לא תנ

דד  30 הי
ם י כ ר ד  נ

ד יהטד• צבאטת מ  32 כה א

א יספדט טלא יאספט  53 ל

ם י ע ר  54 ה

 טתפחפיתיכס
ת ר י ה נ פ מ ן היטנה ט ט ר י ח נ פ  58 מ
ט י י פ  א

VEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
29. Nou innoxii critis. 

30. Celcusina. 
Quasi calcamium. 
52. Sic dixil Dunainus exerci-

luum. 
33. Non plangentur neque col-

ligeniur. 
54. Pastores. 

Et dissipationes vestne. 
38. Α facie irae columbas, et a 

facie irae furoris ejus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

29. 

50. 

32· 
55· 

34. 

38. 

VULGATA LATINA. 
29. Νοη eritis immuncs. 

 .Celetisma .0י•
Quasi calcantium. 
32. Itoc dicil Domiaus exerci-

ttium. 
33. Non plangenlur nequa col-

ihgeutur. 
34. Paatorcs. 

Et dissipationes vcslne. 
38. Α faete irae columba», et a 

facie i r« furoris Domhii. 

29. Καθαρισμώ 06 μή καβαρι-
σθήσεσθε. 

50. ,Ιασμόν. 

32. Χ Τών δυνάμεων. 
33. Χ Κα\ ού μή κοπώσιν, ουδ" 

ού μή συναχθώσιν. 
34. 

Χ Ka\oi σκορπισμο\ ύμων. 
58. *Απδ προσώπου οργής τής 

μεγάλης, καί άπδ προσώπου ΐργής 
Κυρίου. 

AQUILA. 
29. Purgaiione ηοη purgabi-

miti i . 
30. lasinum. 

32. Virtutura. 

33. Et noa plangenlur neque 
coUigentur. 

34. 

Ει dissipationes vesirae. 
38. Α facic ine magiue, el a facie 

i r a furoris Domini. 

NotflB et yari® lectiones ad cap. X X V JeremuB. 

V. 4. *Α., αύτδς ένιαυτδς eic. Ms. Jes. itemque 
Otusius, sine interprelis nomine. 

V. 2. χ Ιερεμίας δ προφ״. Ms. Jes. [Ita Com-
plut. Dn.) 

Υ. 5 Α., β . , Χ έγενήθη λδγος Κυρίου elc. 
Iduin. iComplut., καί έγένετο (&ήμα Κ. π . μέ. Pr!c-
tcrea lionnulli codd. habent, άπδ τρισκαιδεκάτου 
έτους, ul Hebr. el Vulg. DRACB.] 

Ibid. Ά . , Σ., θ . . κα\ ούκ ήκούσατε. Idem. [Perpc-
rain rclulil Monlfauc. banc Irium lectionein ad 
ם ת ע מ versiculi 4 טלא ש ; pertinet enim ad eadem 
verba. tertii vers. ubi desunt in LXX. DRACH.1 

V. 4. ,Α., θ . , Χ άκούσαι. ldem. 
V. 7. Ά . , θ . , χ φησ\ Κύριος. IdeiQ. 
lbid. I I . et V. , ut mead iracandiam provocarelis 

iu 0|>eribus mauuuin veslramm , iu malum ve-
struui. In LXX uoslris vacat. Alia exemplaria, δπως 
παροργίσητέ μου έν τοίς έργοις τών χειρών υμών, 
είς κακδν.ύμϊν. DRACH. 

V. 8. Ά . , Σ., Θ., Χ τών δυνάμεων. Idero. 
V. 9. θ . , πάσαν τήν πατριάν etc. Idem. 
Ibid. Χ φη<Λ Κύριος etc. Idem. 
V. 10. 0ΑΛΛος, φωνήν μύλου. Drusius. [Alex., 

όσμήν μύρου, odorem unguenti. Verumlaiueu , u l 
liquet, pro φωνήν μύλου, a librariis per insciiiam 
Hebraicse veritatis deformatum et in όσμ. μύρ. 
muiaium. DRACH.] 

V. H . Ά . , Σ., Θ., χ αύτη είς έρήμωσιν, Drus. 
Ibid. Χ τούτοις τφ βασιλεί etc. ldem. 
V. 12. Ά . , θ . , χ έπ\ τδν βασιλέα elc. ldem. 
Ibid. Η. el Vulg., dicii Dominus, iniauilateio eo-

ruin et super terram Chaldacortnn. 111 LXX noslris 
vacat. Gomplut., τήν άδικίαν αυτών, φησ\ν δ Κύριος, 
καί έπι τήν γήν Χαλδαίων. DRACH. 

V. 13. ,Α., Χ σύν : Idem. 
lbid. Hebr., auae propbetavit Jeremias super 

oinnes gentes. In LXX iioslris vacat.Complut., δσα 
προεφήτευσεν Ιερεμίας έπ\ πάντα τά έθνη. Codices 
ιιοηηιιίΐί,ά έπροφήτευσεν Ιερεμίας (quidaui addunt, 
προφήτης) κατά πάντων των εθνών. Quod autera 

buc referunt e cod. Valicano, pcrtinet ad XLIX, 34, 
scc. Hebr. DRAGH. 

Ab boc commaie 13, post vocem ה ז  usque ad ה
finem capilis L I , magna texJus Hebrai et LXX 
versiouie Greca, in capitum , partim eliam versi-
culorum, ordine, deprehenditur discrepantia. Eam 
exbibent amfce seanetites tabulae. quarum priorem 
mutuati sumus ex Prolegomenis Lainberli Bos, seil 
eniendavimus et auximus, alieram vero collegimus 
ex ipso senum textu Graeco. DRACH. 

TABULA 1. 
TEXTVS BEBR. 

xxv, 15-58. 
XXVI. 
xxvii , 2-22. 
— 1, 7, 15. 
— 14. 17, 18-22. 

XXXVIII 
XXIX. 

— 16-20. 
— 11, 25. 

XXX. 
— 10, 11, 15,22. 

XXXI. 
— 55, 36, 37. 
— 17. 

XXXH. 
— 5. 

xxxii i , 1-13. 
— 14-26. 

XXXIV. 
— 10, I I . 

XXXV. 
XXXVI. 
xxxvu. 
XXXVIII . 
xxxix, 1-3, 14-18. 
— 4 13. 

XI,. 
x u . 

LXX ISTT. 
χχχιι. 
XXXII I . 
XXXIV. 
desunt. 
desuitt partim. 
xxxv. 
XXXVI. 
de»unt. 
desunt parlim, 
XXXVII. 
desunt. 
XXXVIII . 
37, 55,36. 
deest sticbus. 
xxxix. 
dcest sticbus posleriof. 
x t . 
desunt. 
XLI. 
desunt parliin. 
X L I I . 
X L I l l . 
XLIV. 
XLV. 
XLVI . 
desuut. 
XLVir. 
XLVIII. 



m7 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

29. ΚαΟαρισμώ ού μή καθαρι-
σθήσεσθε. 

30. Κατάληγμα. 
"Ωσπερ οί ληνοβατούντες. 
32 χ Τών δυνάμεων. 
33. 

34. 

Χ ΚάΙ ο! σκορπισμοί υμών. 
38. Χ ,Απδ προσώπου οργής τής 

αεγάλης, κα\ a7w προσώπου οργής 
Κυρίου. 

SYMMACHUS. 
29. Purgalione non purgabi-

mini. 
50. Catalegma. 
Quasi calcanles in lorcularL 
32. Yirlulum. 

35. 

34. 

£ t dissipationes vestrae. 
38. Α facie ine magme, 

facie irae furoris Domiui. 
el a 

JEREMLE CAPUT XXV. 

Ο'. 

29. Καθάρσει ού μή καθαρισθη-
τε. 

30. Vacat. 
'Ος τρυγώντες. 
32. Ούτως εΐπε Κύριος. 
33. Vacat. 

34. Ποιμένες. ΆΛΛος, χ 01 : 
ποιμένες. 

VacaU 
38. Άπδ προσώπου τής μαχαί-

ρας τής μεγάλης. 

LXX INTERPRETES. 
29. Puriiicalione nou puriRca* 

biuiini. 
30. Vacat. 
Quasi vindeiniantes. 
32. Sic dixit Domiiius. 

33. Vacat. 

34. Pastores. Alius, ipsi pasto-
res. 

Vaeat. 
38. Α facie gladii magni. 

2098 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

29. Καθαρισμφ ού μή καθαρι-
σθήσεσθε. 

50. 

52. χ Τών δυνάμεων. 
53. Χ Κα\ ού μή κοπώσιν, ούδ9 

ού μή συναχθώσιν. 

54. Ι 

Χ Κα\ 01 σκορπισμοί υμών. 58. Χ ,Απδ προσώπου οργής τής 
μεγάλης, καί άπο προσώπου οργής 
Κυρίου. 

THE0D0T10. 
29.Purgalionenoa purgabimini. 

30. 

32. Virtulura. 

53. Ει ηοη plangentur neque 
colligeniur. 

34. 

Et diseipaiiones vestrac. 
38. Α facie ine niapae, el a fa-

cie inefuroris Domini. 

Notffi et variao lectiones ad cap. X X V Jeremi©. 

X L I U 
X L I I I . 
XLIV. 
XLV. 
XLVI. 
— 26. 

X L V l l . 

XLV111, 1-44. 
— 45-47. 
— 40. 

XLIX, 1-5. 
— 6. 
— 7-22. 
— 23-27. 
— 28-33. 
— 34 ad Qnem. 

L . 
L l . 
- 45-48. 
- 44. 

LXX 1ΝΤΤ. 
xxv, 14 ad finein. 
xxvi. 
XXVII . 
XXVU1. 
xxix, 1-7 έπεγερθήναι. 
 .rij-22׳ 7 ~-

xxx, 1-5. 
— 6-11. 
— 12 ad finem. 

XXXI. 
XXXII. 
XXXII I . 
xxxiv. 
XXXV. 
XXXVI. 
XXXVII. 
xxxviu. 

X L I X . 
L . 
L I , 1-30. 
— 31 ad finem. 
XXVI . 
deeet. 
xx ix , 1-7 ad voccm έπ-

εγερθήναι. 
XXXI. 
desunt; 
deest partim. 
xxx, 1-5. 
deest. 
xxix, 7 (a voce τή) -22. 
xxx, postremi 5 versug. 
posl v. 5 sex sequentes. 
xxv, post v. 13 ad fiuem. 
XXVII . 
XXVII I . 
deeunt. 
deest sticbus ullimue. 

TABULA I I . 
TEXTUS HEBR. 

xux, 34-39· 
X L V I . 
L . 
L l . 
X L V I I , 1-7. 
XLIX, 7-22. 
— 1-5. 
— 28 33. 
— 23-27. 

XLVII I . 
xxv, 15-38. 
XXVI. 
xxvii , 2-22. 
xxvni. 
xxix. 
xxx. 
XXXI. 

XXXIX. χχχιι . 
X L . X X X I I I . 
X L I . XXXIV. 
X L I I . xxxv. 
X L I I I . XXXVI• 
XLIV. XXXVU. 
XLV. XXXVIII . 
XLVI . XXXIX« 
X L V I I . X L . 
X L V I I I . X L l . 
X L I X . X L I I . 
L . X L I I I . 
L I , 1-50. XLIV. 
— 31 ad finem. XLV. 

V. 14. ΆΛΛος, δτι έδούλευσαν elc. Drugius. 
Illud vero , καταδουλεύσονται γάρ αύτδν, videlur 
esse Symraachi, ai infra cap. xxvn , v. 7. Monet 
autem Hieronymus baec non esee in LXX. 

Ibid. ΆΛΛος, έθνη πολλά etc. Idera. 
Ibid. ΆΛΛος, xa\ αποδώσω tlc. Drnsius. Quai 

sequuntur aulem , Α., θ . , χ δτι έδούλευσαν etc. 
Μ8. Jes. 

V. 15. , Α., χ αυτούς σύν J Idem, eimiliterque 
duo sequentes συν. Videlur legendum αύτδν, ut 
quadret cum אטתט• 

Mox Ά . , Θ., έπ ' αυτά. Ideni. [Perilnel ad ν . 17. 
Ibi Gomplut. habel έπ ' αυτά, eamque lectionem 
Iribuit cod. Marchal. Aquite et Syraroacho. DR. ] 

V. 18. Ά . , Θ., xa\ είς κατάραν elc. Idera. [Con1-
plut., κα\ είς κατάραν, ώς ή ήμερα αύτη. DR.J 

Υ.·20. Ά . , θ . , κα\ > ς σύν J πάντας elc. S1c ms. 
Jes. In quo legitur, της νήσου, ex Theodolione, 
pro τής γής Ούς. Hieronymus : c El tamen scien-
dum buoc versiculum in LXX non baberi; Theo-
dotionemque pro (J$, inlerprelatum esse, insutam.i 
i l la tamen, nisi fallimiir, ut σύν uni adscribenduni 
Aquilae. Sic etiam versu 24. DRACH.] 

V. 22. , Α., κα\ χ σύν ; πάντας eic. Ms. Jes. 
Ibid. ,Α., θ . , κα\ βασιλείς τής νήσου. ldem. 

[ L . Bos: ι Viclor., 01 λοιπο\ τών ερμηνευτών, τ η ς 
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Η\σον, έξέδωκαν. Tbcodor., τών νήσων. » ORACH.] 

V. 23. ΆΛΛος, Βώζ. Sic ins Jcs. Al Drusitis ex 
Victorc Anliocbeno, Βούζ. [Sic eliam Complul., 
Βούζ. DftAcn.] 

Ibid. Ά . , χ σύν J πάντα κεκ-. Ms. Jes. 
V. 24. Ά . , Θ.» καί σύν πάντας elc. Utrum aa-

lom νο ι συμμίκτους sit eorumdem, incerlum. 
Quod item dicas dc voce κεκαρμένον in praecedenlt 
loco. 

V. 25. , Α., xal σύμπαντας, lege, Χ σύν J πάντας. 
lb id . Syrus leail, Ζαμράν, sive secundum Tbeodo• 
rutum, Ζαμβραν. 

Ibid. "ΑΛΛος, Μήδων. Ms. Jes. [Quiriam codd., 
Μήδων κα\ Περσών. Polvgloltcn-Bibel. DRACB.] 

V. 26. Ά.% 0׳, άπηλιώτου. Ms. Jes. 
tliid. Ά . , χ συν J Idcm. 
Ibid. χ καί βασιλεύς clc. Idem. [Complul., πιεται 

μετ' αυτούς. Da.J 

JEREMIiE 

V. 27. χ ιδού ; etc. Idem. [ Eliam Ald. addit, 
δ θ . Ί. DR. ] 

V. 29. Ά . , Σ., β Μ καθαρισμφ ού μή καταρισβή-
σεσθε. Ms. lcs. voci καθαρισμφ asieriscum pne-
mil l i t : delnde habct, Ά . , Σ. , Θ., χ καθαρισθη. 
σεσθε. 

Υ. 30. Hieronymos : « Cumqu« ille rugiertt, in-
star calcaniium in torcularibus celeuma canlabilur, 
et in effusione sauguinis muluo carmen Iugubre 
conctnetur : quod Symmacbus κατάληγμα, Aqaila 
Ιασμόν vocat: cujus celcumaiis el carimnis sonilos 
usque ad lerrae exlrema perveniet. 1 Quid sit 
ίασμδς, explicaiur cx interpretalione Syri infra 
cap. XLVHI , versu 53, ubibaec Hebraica verta, 
דד דד לא הי ד הי ד ך הי י ד  sic a Syro iitferprele לא ־ י
redduntur, ούκέτι 01 ληνοβατούντες κελεύουσι λέ-
γοντες Γα, Γα. / . ηοη amphus calcantes ift lor-

C A P U T X X V I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

הם  4 טאבטת! אלי
 5 עבדי

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι» 

4. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

4. Χ Πρδς αυτούς. 
5. 

ר י ע ה ־ ת א  .0 6 ט
ש ד ח ר יהטד• ה ע  .0! 10 ש

ם לאסט־ ע ה ״ ־ ל כ ־ ל א  .11 11 ט

ת א ז ר ה י ע ה נבא על ־  .20 20 טי
ט י ר ט ב ג ־ ל כ  .21 21 ט

6. Κα\ Χ σύν * τήν πόλιν. 
10. 

I I . 

20. χ Έ π \ τήν πάλιν ταύτην. 
21. 

ברח רא טי  טי
ם י ק ר ה ך י ל מ ה ה ל ע י  22 ט

ם אט* י ש נ א ר ט ט ב כ ע ך ן ב ת נ אל את־ , 
ם י ר צ ם ־ ל  א

ך יהטיקים ל מ ה ־ ל  23 א

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4· E l dices ad eos. 
5. Servorum meorum. 

22. 

23. 

VULGATA LATINA. 

4. Et diccs ad eos. 
5. Scrvoruin meorum. 

Χ Κα\έφοβήθη καΙΙφυγεν. 
22. 

23. 

AQUILA. 

׳ 4 · Ad eos. 
5. 

6. E i urbem. 
10· Portee Domini nov&. 

6. Ei tirbcm. 6. Et urbem. 
10. Porlac domus Doraiui novae. 10· 

11. Et ad omnem populum, d i -
centes. 

20. Et propltelavit adversus c i -
vitatera isiam. 

21. Etoinnes potentes ejus. 

Et lirauil fugitque. 
22. Et misit rex Joakim. 
Elnatban flliitni Acbobor, et v i -

r08 cum eo in iEgyptum. 
23. Ad regem Joakim. 

11. Ει ad omnem populum, d i -
CCIllCS. 

20. Ei prophetavit adversas ci-
vilalem istatn. 

21. Et oranes potentes. 

El tiniuit fugitque. 
22. Et mi&il rex Joakim. 
Elnaihan filium Achobor ei 

viros cum eo in iEgypium. 
23. Ad regem Joakim. 

11. 

20. Super civiutem Utann 

21 . 

E i t imuii fugttque. 
22. 

23. 

NotcB et variffi Iectiones ad cap. X X V I Jeremia. 

V. 4. , Α., Σ., Θ., πρδς αυτούς. Μ8. Je8. sequentia, q n » asterisco notanlar. 
V. 5. Ms. Jes. in lextu babet τών δούλων, in י• V. 18. Hebr . ם, י  •acervi. LXX, είς άβατο ν, foin •עי

margine vero, τών παίδαιν. 
V. 6. , Α., χ σύν. ldem. 
V. 10. ΟΙ Λοιποί, πύλης Κυρίου τής καινής. 

Drusius. IEd. Rom. DR.] 
V. 11. χ λέγοντες. Ms. Jes. Deesl 10 LXX ut ct 

viam. Reliqui,t^(a1^^) δπωροφυλάκιον,$ιι<ιιί(.101־, 
in)pomorum cuttodia ( u i Mich. 111, 12). Vulg.» io 
accrvum lapidum. Addendum. Reliquorum leclio-
ncm, quae prodit ex ed. Rom., babcot etiam AJcx* 
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culari jubent dicentcs ia, ia. Ίασμός itaqne est 
cantiis jubilalionis, ia, ia, quo ulebanlur i i qui 
calc:1bant in torcularibiis. [ Lamb. Bos : 1 Aq. , 
Ιασμδν ώσπερ τρυγώντες #σοντας.נ—Ad haec verba, 
Ιασμδν et καταλεγμα, Drusius : « II;ec duo voc׳a-
bula mihi suspccla sunt de mendo, neqtie tamcn 
occurrit qui ea emendem. Juvari cupwem ab iis 
qui babent Hieron. manuscriptnm. > Eadcm verba 
satis erudile emendat Lauibertus Bos ex ingenio in 
Prolegomenis 8uis: c Quod ad piius vocabulum 
attinet, sic illc, κατάληγμα, pro eo legenduin κατά-
λεγμα, per ε , quod carmen tugubre significat, άπδ 
τού καταλέγεσθαι, quod Hesycb. exponit, δδύρεσθαι 
τδν τεθνεώτχ, atqae i!a recie legilur baec vox apud 
Origenem ad Ezecb. 11.10, ubi L X X , θρήνος xa\ 
αέλος κα\ ούαί, docct Symmacbum lra1>stuli*se, 
θρήνος xal καταλεγμα κα\ μέλος πενθικόν. Pro ρο-

sleriore vero, ίασμός, frgciidum est αίασμός, quod 
etiam lamenialionem et lugubrem cantum significal, 
άπδ τού αίάζειν, lamenlari, quod ab αΓ, heu. Sid 
jam videinur r.obis duas basce voces vittosas, qune 
ctiam in lexicis Graecis conspiciunlur, reccpiae ex 
8010 hoc comiplo llieronymi loco, inlegrilali restj-
tuisse eliam sine Hieronymi manuscriplo, quod 
desiderabat Drasius. 1 — Iu S. HieiOiiymi loco, 
celeuma rccte, 11011 celeusma u l malunl aliqui. Vide 
Vallarsii notam. DRACB.] 

Ibid. Σ., ώσπερ 01 ληνοβατούντες. Ms. Jes., Σ., 01 
ληνοβατούντες. 

V. 32. , Α., Σ., θ . , τών δυνάμεων, ldem. 
V. 33. Ά . , θ . , κα\ ού μή κοπώσιν. Ideui. 
V. 34. χ 01. Idem. 
B>id. *Α., Σ . ,Θ. , κα\ 01 σκορπισμο\ υμών. Mem. 
V. 33. , Α., Σ., θ . , Χ άπδ προσώπου etr. Ideiu. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMIiE C A P C T X X V I . 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. Χ Πρδ; αυτούς. 
5. 

6. 
10 

11. 

20. 
21. 

22. 

23. 

4. Κα\έρεις. 
5. Τών παίδων μου. ΆΛΛος, τών 

δούλων μου. 
6. Κα\ τήν πόλιν. 
10. Πύλης τής καινής. 01 Λοιπό), 

πύλης Κυρίου της καινής. 

SYMMACIIUS. 

20. Και Ιπροφήτευσεν. 
21. Vacal. ΆΛΛος, Χ χα\ πάν-

τες 01 δυνατο\ αυτού. 
Vacat. 
22. Κα\ έξαπέστειλεν δ βασιλεύς. 
Vacat. 

23. Πρδς τδν βασιλέα χ ,Ιωακείμ. 

LXX INTERPRETES. 

4. Χ Πρδς αυτούς. 
5. 

G. 
10. 

11. Και παντ\ τώ λαώ χ λέγον- 11· 

20. Χ Έ π \ τήν πόλιν ταύτην. 
21 . 

Χ Κα\ έφοβήθη κα\ Εφυγε ν . 
22. Χ Ιωακείμ. 
Χ Έλνάθαν υίδν 'Αχοβώρ και 

άνδρας μετ' αυτού είς Αϊγυπτον. 
23. 

T1IE0D0TI0• 

4. Ad cos. 
δ. 

«V 
10. 

11. 

20. 

21. 

22. 

23. 

4. Et dices. 
5. Puerorum טטטeorum. Alius , 

servoruiu ineorum. 
6· E1 urbcm. 
10. Porte novse. Reliqui, porke 

Doiuiui ηον׳*ϊ. 
11. El omui populo dicentes. 

20. Ei propbetavil. 

21 . Vacat. Aliut, et omnes po-
lonies ejus. 

Vacat. 
22. Ει misit rex. 
Vacat. 

4. Ad eoi. 

6. 

to. 

11. 

20. Super civiialcm islam. 

21, 

El timuil fugiique. 
22. Joacbim. 
Elnatban fllium Acbobor el v i -

ros cuin co iu 2£gypiutn. 
23. 23. Ad regcm Joacbim. 

Notro et variffi lecliones ad cap. X X V I Jeremiffl. 

el Complut. (είς). DRACH. ilem id adfert, 8ed sinc inlerprelis nomine. [Edit. 
V. 20. ,Α., Θ., έπί τήν πόλιν ταύτην. Μ$. Jcs. Rom., άνδρας είς ΑΓγυπτον, viro$ in JSg. Complul., 
V. 21. χ κα\ πάντες elc. Idem. Έλιακείμ υίδν'Αχοβώρ, Eliacim f. Ach. Bieilingenis 
Ibid. 'Α., θ . , καί έφοβ-. ldciu. [Sic eliam Coro- supplel, 'ΕλΙαθάν υίδν , Α^ωβώρ, Eldathan Ach. 

Ρ*4ίβ J 1׳ Se^ n ״ 0 indicat unde expiscalus. DRACH.I 
V.22. β . , Ιωακείμ. Idem. V. 25. Χ ,Ιωακείμ. Ms. Jcs. 
lbid. θ . , Έλνάθαν elc. Sic ms. Jes. Drusius 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- ן ם ב קי ת יהטי כ ל מ ת מ י ש א ר  1 ב
ר הז־ה ב ד ה ה ך יהטדה הי ד  יאטשיהט פ

ר מ א ת יהטד. ל א ה מ י מ ר ־ י ל  א

ר יהטה אלי מ  2 א
ר יהטד. צבאטת מ  4 א

ד ש ה א מ ה ב ־ ה ת א ם ט ד א ־ ה ת  5 א
ץ ר א י ה ג פ  על־

כי  6 טעתה אנ
י ר ״  ע

י לט לעבדט תת  נ

ט נ ב ־ ת א ם ט ר ג ־ ה ל ט כ ת  7 טעבדט א
ת ארצט ע ־ א ד ב ט ע נ ב ־ ק ־ ת א  ט

IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

J E R E M I ^ E CAPUT X X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοίς γράμμασι. 

2111 

1. 

2. 
4. 
5. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

Ι . Χ Έ ν ά ρ χ ή 
Ιωσίο 

βασιλέως Ίωι· 
κε \μ υ ίου Ιωσίού βασιλέως Ίονία, 
έγενήθη δ λόγος ούτος πρδς 'Lp£־ 
μίαν παρά Κυρίου λέγων. 

2. 
4. χ Τών δυνάμεων. 
5. χ Τους ανθρώπους καί ύ 

κτήνη δσα έπ\ προσώπου της γης. 
6. Χ Κα\ νυν έγώ είμι . 

ם לי טז ם ג י כ ם טמל י ב ם ר  טעבדט בט גטי

- ר ,לא 8 ש ה א כ ל מ מ ה ה הגטי ט  טהי
ך ״ ל ת ך נבטבדגאצר מ  יעבדט אתט א

ρ ־ א ר ל ש ת א א ל ט ב  ב
 טבדבר

ם 9 כ י נ נ ע ־ ל א  ט
ר מ א כם ל  אלי

ם 1 ת ד ב א ם ט כ ת י א ת ח ד ה ט « 

. 1 ־ יהטד 1 ם א  נ
י 12 ט ך בבל טעבדט א ל  בעל ט מ

ט טחיט מ ע  ט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. In principio regni Joakim i\-

\\\ Josiu regis Juda, ftiii ver-
bum lioc ad Jeremia a Doniino 
dicens. 

2. Dixil Dominus ad mc. 
4. Dixit Dominus exercituum. 
5. Hominem el beslias quae 8u-

perfaciem lerra». 
6. Et nunc ego. 
Servi mei. 
Dedi ci ad scrviendura ei. 

7. Et servianl ei omnes genles, 
etlilio ejus et filiofilii ejua, doncc 
veniat tempus lerrai ejus. 

Et servient in eo gentes mullse, 
et reges magni. 

8. Eterit , gens ctregnum, quse 
non servient ei, Nabuchadnetsar 
rcgi Babel, et q u « non dabit. 

Et in pesie. 
9. Et ad augures vestros. 
Ad ? 0 $ dicendo. 

10. Et ejiciam vos, et pereatis. 

11. Dixit Doniinus. 
12. ln jugum regis Babel, et 

8. 

9. 

10. 

H . 
42. 

VELCATA LATINA. 
1. 111 priuripio regni Joakim Γ1-

l i i Jnsbtt rcgis Juda faclum est 
verbum istud ad Jereniiam a Do-
mino dicens. 

2. Dicil Dominusad me. 
4. Dicil Dominus exercituum. 
5. Ilomines et jamenta, quse 

sant super iaciera terrae. 
0. Ει tiiiiic iiaque ego. 
Serti mei. 
Dedi ei ut serviant i l l i . 

7. Et serviant ei omnes genles, 
el filio ejas et Olio filii ejas, donec 
veniat icmpus terrae ejus. 

Et scrvient ei gentes malut et 
roges magni. 

8. Gens aulem et regnum quod 
non servierit Nabacbodonosorregi 
Babylonis, et quicumque non cur-
vaverii. 

Et in peste. 
9. Et augures (veatros). 
Qui dicuntvobis. 

10· Et ejiciant vos, et perealis. 

11. Dicit Dominus. 
12. Sub jugo regis Babylonis, 

8 . χ Ka\ έσται : τδ έθνοςχβΛή 
βασιλεία δ σοι έάν. 

9. Χ Κα\ τών κληδόνων υμών. 

10. χ ΚαΙ διασπερώ υμάς καί 
άπολείσθε. 

11. χ Φησ\ Κύριος. 
12. 

AQUILA. 
1. Ιη principio regis Joakim filii 

Josiae regis Jnda, faclum est ter-
bum hoc ad Jeremiam a Domino, 
diccns. 

2. 
4. Virtulum. 
5. Homines et jumenla qu* w• 

per faciem lerrc. 
6. Et nunc ego snm. 

7. 

8. Et erit gens et regnom qo«• 
cumque. 

9. E l divinationom Tcscnram. 

10. Et dispergam vos, et peribi• 
tis. 

11. Dicit Dominns. 
12. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMLfi CAPUT XXVII . 

JEUEMUE CAPUT X X V I I . 
0 ׳ . 

2 I M 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

I . Vacat. 

2. 
4. 
5. 

Ka\ καταδουλεύ σονται αύτδν Εθνη 
ττολλά κα\ βασιλείς μεγάλοι. 

8. 

9. 

!0. 

11. 
12. 

SYMMAGIIUS. 

2. ΕΤπε Κύριος. /7., Χ πρδς μέ. 
4. Είπε Κύριος. 
5. Vacat. 

6 . Vtfcai. 

Έογάζεοθαι ״ αύτω. ״ΑΛΛ0ς־, 
Χ δέοωκα δουλεύειν αυτφ. 

7. Vacat. ΆΛΛος, χ χαϊ δου-
λεύσουσιν αύτφ πάντα τά EOVTJ, χα\ 
τω υίψ αυτού χαϊ τψ υίψ του υιού 
αυτού, Εως έλθη δ χαιρδς τής γής 
αυτού. 

Vacat. ΆΛΛος, Χ χα\ δουλεύ-
σουσιν αύτφ έθνη.καΐ βασιλείς με-
γάλοι. 

8. Χ Μή δουλεύσουσι τψ Ναβου-
χοδονόσορ ρασιλεΖ Βαβυλώνος, χαϊ 
οσοι έάν * μή έμβάλωσιν. 

Vacat. U . , Χ κα\ έν θανάτφ. 
9. Κα\ τών οιωνισμάτων υμών. 
Τών λεγόντων. ΆΛΛος, Χ πρδς 

υμάς έν τφ λέγειν. 
10. Vacat. 

11. Vacat. 
12. Κα\ έργάσασθε τφ βασιλεΐ 

Βαβυλώνος. *ΑΛΛος, Χ ύπδ τδν 
ζυγδν βασιλέως Βαβυλώνος, κα\ 

LXX INTERPRETES. 
1. Vacat. 

2. 
4. Χ Τών δυνάμεων. 
5. χ Τούς ανθρώπους χα\ τά 

χτήνη δσα έπ\ προσώπου τής γής. 
β. χ Κ α \ ν ύ ν έγώ είμι. 
Χ Τφ δούλφ μου. 

7. 

8. Χ Κα\ Εσται : τδ έθνος χα\ ή 
βασιλεία δσοι έάν. 

9. X K a \ τών κληδόνων υμών. 

10. Χ Κα\ διασπερώ υμάς χα\ 
άπολεϊσθε. 

11. Χ Φησι Κύριος. 
12. 

THEODOTIO. 
1. 

2 . 

4. 

Ει subjicient eum serviluli gen-
les muluc et reges magni. 

8 

10. 

11. 
12. 

2. Dixit DominuR. Om«*1,adme. 
4. Dixii Dominus. 
5. Vucat. 

6. Vacat. 

Ad operandum ipsi. Alius, dedi 
(ei) ad scrvicndum ei. 

7. Vacat. Alius, el servient ei 
oinnes genles et lilio ejus, et irlio 
lilsi ejus, donec veiiiat lempus 
hjrrae ejua. 

VacHi. Alius, d senient ei 
geutes, et reges magni. 

8. Non servient Nabucbodonosor 
regi Babylonis, et qaaecumque 
A0n injecerint. 

Vacat. Omnes, et in morie. 
9· El auguria vestra. 
Diceules. Aliut, ad λ03 in di-

cendo. 
10. Vacat. 

11. Vacat. 
12 Et opcramini rcgi Babylo-

2. 
4. Virltitum. 
5. Hominos et jumcnta quae 8u-

per faciem lernc. 
6 . El nunc ego eura. 
Servo IUCO. 

8. El erit gens 01 regnaro qua!-
curaque. 

9. Et divinationum Yeslrarum. 

10. Ει dispergam we , et pe-
ribilis. 

11. Dicit Dominua. 
12. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ב ר ח ך ב מ ע ה ט ת ט א ת ט מ ה ת מ  .13 13 ל
ר יהטה אל־־ ב ר ד ש א  ברעב טבדבר נ
ך בבל ל ־ מ ת עבד א ־ י א ד ל ש  הגטי א

13. 

ם י א ב ג י ה ר י ד ־ ל  14 טאל־־תשמעט א
ז ז ב ע ר לא ת מ א כם ל ם אלי י ר מ א  ה

ך בבל ל מ ־ ת  א

ה ר ה ה מ ת  16 ע
־ ת הם עבדט א י ט אל ע מ ש ־ ת ל  ל1 א
ת א ז ר ה י ה הע ה תהי מ ך בבל טחיט ל ל  מ

ה ב ר  ח

14. 

16. 
17. 

א ביהטדה צבאטר־ז ־ ב ט ע ג פ  .18 18 י
־ ת י ב ם ב טתרי ם ט הנ  לבלתי״־באט הכלי
ך יהטדה טבירטשלם ל ת מ  יהטד• טבי

 בבלה

- ל ד יהטה צבאטת א מ  .19 19 כי כה א
ם טעל־המכטגטת טעל י ם טעל ־ ה י ד מ ע  ה

ר הדאת י ע ם ב י ר ת ט ר הכלים מ ת  י

14. 

16. 
17. 

18. 

19. 

ם נבטכדגאצר ח ק ־ ל א  .20 20 20 אשי־ ל
- ה ק י נ ט כ י ־ ת ך בבל בגלטתט א ל  מ
ם בברה ל ש ט ר י ־ יהטדה מ ך ל  יהטיקים מ

ם י יהטדה טירטשלי ר ה  טאת כל ־

VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 
tcrviic ei el j>opulo ejus, ei vive-
Us. 

13. U l quid moriemini lu et po-
pultis luus !11 gladio, in famc ct 
in posie, sicul locutus esl Doim-
lius nd genlcii), quae non servierit 
regi Babel ? 

14. Ει ne audialis ad verba pro-
pliftarutn loquenlium ad vos, di-
cendo, Non serviclis regi Babel. 

11). Nunccito. 
17. Ne auJialis eos : serviie re-

gi Babel ct vivelis. Ul quid erit 
civiias baee, soliludo ? 

18. Occurrenl MIDC in Ooroino 
excrciluum, ut non eanl vasa re-
!uaiirnlia in domo Domhti, et do-
mo regisJuda,el in Jerusalein, in 
Babylonem. 

19. Quia sic dicit DoniTuus 
exeiciluum ad columnas, et super 
mare, el tupcr bases, el super 
residuuro vasoruoi remanemium 
in urbe bac. 

20· Quae non tul i i ea Nabuchad• 
ncisar rex Babel, cum iraosferret 
Jecboniam fllium Joacbini regera 
Juda cx Jerusalem In Babyloncm, 

VULGATA LATINA. 
el serviie ei et populo ejus, c l 
vivetis. 

13. Qiiare moriemini lu et po- 13. 
pulus tuus gladio, el famc, ct 
peste, sicui locuius esl Dominus 
ad genteni, quac servire noluerit 
regi Babyloiiis ? 

14. Nolite audire verba prophe- 14. 
Unim dicenlium vobis: Ν011 8er-
vieiis regi Babyloiiis. 

AUUILA. 

16· Nunc cito. 16. 
17. Nolite ergo audire eos, sed 17· 

servile regi Babyionis, u l vivaiis: 
3uare dalur b&c civilas in solitu-

inem? 
18. Occurrant Domino exerct- 18. 

tuum, ut non veniani vasa, q u « 
dereiicla fuerant in donio Donuni, 
et ia domo regis Juda, el in Jeru-
salem,in Babyloneui. 

19. Quia bsec dicit Dominus 19. 
exercituum ad columnas, el ad 
uiare, et ad bases, et ad reliqua 
vasorum, quae reuianserum in ci־ 
vkate bac. 

20. Quae non tulit Nabucbodo- 20. 
nosor rex Babylonis, cum irans-
ferret Jecboniam iiiium Joakirn 
regem Juda de Jcrusalem 111 Ba-
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15. 

ΕΓΜΜΑΧΟΣ. 

14. 

16. 
17. 

18. 

19. 

20. 

SYMMACHflS. 

15. 

14. 

16. 
17. 

JEREMLfc CAPUT XXVII. 

δουλεύσατε αύτφ κα\ τφ λαώ αύ-
τού, κα\ ζήτε. 

Ι δ . Vacat. ΆΛΙος, Χ κα\ ίνατί 
αποθνήσκετε, σύ κα\ ό λαός σου, έν 
(&ομφαι$ κα\ έν λιμψ καί έν θα-
νάτω, καθά έλάλησε Κύριος ποίς 
*δ έθνος δ έάν μή δουλεύση τφ ρα-
σιλεΐ Βαβυλώνος ? 

14. Vacat. "ΑΧΧος, >( κα\ μή 
ακούσατε τών λόγων τών προφη-
τών των λεγόντων πρδς υμάς, Ού 
μή δουλεύσητε τφ βασιλεϊ Βαβυλώ-
νος. 

16. Veftil. Χ νύν ταχύ. 
17. χ Μή άκούετε αυτών, δου-

λεύσατε τφ βασιλει Βαβυλώνος, και 
ζήτε, κα\ ίνατί γίνεται ή πόλις 
αύτη έρημος; 

18. 

49. 

2#. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

LXX INTERPRETES. 
nis. Alius, sub juguu regie Baby-
loiiis, et servite ei ei populo ejue, 
et vivite. 

15. Vaeat* Aiius, el u l qtiid 
morienini, lu el populus luiis, in 
gladio, et in fame et in morie, sic-
u l loculus est Dominus ad gentcm 
qu&cumque non servieril regi Ba״ 
bylonis? 

14. Vacat. A / m i , et ne audie-
ritis verba prophelarum dicentium 
ad vos, Non scrvielis regi Babylo-
nis. 

16. Vacat. Omnes, ijunc cilo. 
17. Neaudialis eos, servilc regi 

Babylonis et vivite, et car cfficitur 
urbs I13ec desertum ? 

15. 

14, 

16. 
17, 

18. Χ Άίϋαντησάτωσαν δή Κυ-
ρίφ τών δυνάμεων πρδς τδ μη πο-
ρευθήναι τά σκεύη τά ύπολελειμ-
μέν& έν οίκω Κυρίου, κα\ έν οΓκψ 
Βασιλέως Ιούδα, καί έν Ίερουσα* 
λήμ, είς Βαβυλώνα. 

19. Χ *Οτι τάδε λέγει Κύριος 
τών δυνάμεων περί τών στύλων καί 
περι τής θαλάσσης κα\ περ\ τών με-
χωνώθ, κα\ έπ\ τδ λΓμμα των σκευών 
τών ύπολελειμ μένων έν τή πόλει 
ταύτη. 

20! χ "Α ούκ έλαβεν αυτά Να· 
βουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος 
άποικίζοντος αυτού τδν Τεχονίαν 
υίδν Ίωακε\μ βασιλέα ,Ιούδα έξ 
Τερουσα).ήμ είς Βαβυλώνα, κα\ 
πάντας τούς ελευθέρους ,Ιούδα χ α ϊ 
Ιερουσαλήμ. 

THEODOTIO. 

15. 

14. 

16. 
17. 

18. 

νχ 

20. 

18. 

19. 

20. 

P A T R O L . Gn. X V I . 

18. Occurrant uliquc Domino 
virltilum, ui non eant vasa relicla 
in domo Domiui, el in domo regis 
Jt1d.t,et in Jerusalem, iu Babylo-
nem. 

19· Quia bgec dicit Dominus vir-
tuluni de columnis, el dc mari 
et de mecbonolb, et super resi-
duttm vasorum reliclorutn in urbe 
bac. 

20 Quae non assumsit ea Nabu• 
cbodonosor rex Babyionis , Irans-
fcrenle ipso Jecboniam iilium Joa-
cbiro regem Juda cx Jerusalem in 

67 



* 1 1 1 H E X A P I . O R I J M Q U J E S I P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

ר יהטר, צבאטת אלר.י מ א ־ י כ ־ 2 נ 1 
ת י ם ב י ד ת ט נ ־ הבלים ה ל  ישראל ע

ה טירטשלם ז ז ך - ה ל ת פ  יהטה טבי

ה יהיט עד יטם מ ש 2 בבלה יטבאט ט 2 
־ יהרה טהעליתיבש ם א ם נ ת  פקדי א

ם הטד• ט ק מ ה ־ ל ם א  טהשבתי

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασι. 

2 1 . 

2 2 . 

2 1 1 2 

ΑΚΤΑΑΣ· 

2 1 . 

2 2 . 

VERSIO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

clonincs ingcnuos Juda ct Jeru-
salem. 

2 1 . Quia sic dicil Dominus 
f xcrcituum, Oeus Israel super va-
sa^residua domus Domini, el do־ 
mus rcgis Juda, el Jerusalem. 

, 2 2 . In Babylonem adducentur, 
el ibi erunt usqqe ad diem qua 
visilabo eos, dixil Dominus : et 
ascendere faciam ea, et redire fa-
ciam ca ad locum bunc. 

VULGATA LATINA. 

bylonem, ei oranes oplimales Juda 
el Jerusalem. 

2 1 . Quia bsec dicit Dominus 
exercituum Deus Israel ad vasa, 
quse derelicO snnt in domo Do-
mini, et in dotno regis Juda et 
Jerusalem. 

2 2 . In Babylonem transferenlur, 
el ibi eruiit usque ad diem visiia-
tionis suae, dicit Dominus, el af-
ferri faciain ca, el reslilui in toco 
islo. 

A Q I I L A . 

2 1 . 

2 2 . 

Not® et vari6e lectiones ad cap. X X V I I Jeremite. 

V. 1 . ,Α., έν άρχή ctc. Ms. Jes. quemadmo-
dum et ali» onincs bujus capilis lecliones. Multt 
btijiia capilis versus in edil. τών 0׳ desideraniur, 
quos adferl Drusius ex Compluiensi editione, ab ea 
quam nos sequimur aliquaienus discrepanle. Hic 
vcrbi causa loco illius , ό λόγος ούτος, legilur in 
illa, τδ £ήμα τούτο. Dc bujus capitis principio 119cc 
babel liieionymus : 1 In principio regni Joacim, 
fdii Jotict regis Juda, faclum est verbum hoc ad 
Jeremiam α Domino dicens. Hoc in cditione LXX 
non babelur. Et mulli pulanl sequenlis capituli essc 
principium, quod nequaquam iia esl, sed jungen-
du!n supcriori : ul quidqukl diclum refertur et 
faclum , in principio rcgni Joacim facium esse 
credamus. Undc ei millendi in A£gypium, quasi ad 
amicum regem , habuit poieslatcm. Yidcniur autem 
mihi LXX litulum istum bac ratione siiuUse, ne 
secundo dicere viderentur. Jam eniin in principio 
posueiant: Jn principio regis Joacim filii Josia! 
regis Jnda, factum est verbum istud ad Jerewiam α 
Domino dicens. > [Complut. ei Tbeodor., έν ά. τής 
ί^σιλείας Τ. υ. Ί . β. Ί . , έγένετο τό ρ ή μα τούτο elc. 
)RACH.] 

V. 2 . /7. , πρδς μέ. Ms. Jes. ut et sequenles us־ 
que ad vcrsuin 7 . 

V. 5. Eamd. babet leclionem Complut. Scd τά 

pro δσα. DRACH. 
V. 6. Pro τψ δούλω μου (alii melius τού δούλου 

μου, Hebr. enim feri, tn manum Nebuchadnetsarif 
regis B., servi mei) Vulgata Graeca, Rom. et Alex., 
babet, δουλεύειν αύτφ, ad urviendum et. Niminim, 
legerunt senes לעבדט, ul mox in eod. coramate. I » . 

V. 7. χ xa\ δουλεύσουσιν αύτφ etc. Ms. Jes. ubi 
mendose legilur, δ καιρδς τής δργής αύτου, pro 6 
χαιρδς τής γής αυτού. Drusius boc modo legit, Ιως 
τού έλΟεΐν χαιρδν τής γής αυτού. [Et ila Cuaiplul. 
DR.] 

Ibid. χ xa\ δουλεύσουσιν αύτφ elc. Ms. Jes. et 
Drusius. Hieronymus vero ail Symmacham •er-
li98e : Subjictant eum sertituti genles mulim eic 
Vide supra xxv, 14 . 

V. 8 . Orusius cum edit. Complutensi legit, δσοι 
άν μή έδούλευσαν, et infra, όσοι άν μή έμβ-. Ιη cod. 
Jes.quem referimus, baec additamenla cum asleriscis 
habenlur inlermixta cum texln τών 0׳ hodienio, 
qui pleriimque deficit. [Vulg. Gr., χα \τδ έθνος xal 
ή βασιλεία, οσοι έάν μή έμβάλωσι, el gens ti regttum, 
quicumque ηοη injecerml. DBACH.] 

V. 9 . In ulroque slicbo addidimus versioucia 
τών L X X . DRACH. 

V. 1 1 . Complul., λέγει Κ. I D . 
V. 12 . Drusius, ύπδ ζυγφ τού βασιλέως Βαβυλύ-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ת י ש א ר א ב ה ההי  i בשנ

שראל 2 ת אלהי י י ר יהטד. צבא מ  א
ר מ א  ל

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1 . ln anno illo, in principio. 

2 . Dixit Dominus cxcrcituum 
Oeus Israel diceudo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

CAPUT X X V I I I J E R E M L E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

1 . 

2 . 

VULGATA LATLNA. 

1 . In anno illo, in priucipio. 

2 . Dicit Dominus exerciluuin 2 . Virlnium D us Israel «B-
Dcus Isracl. cens. 

2 . Χ Τών δυνάμεων θ:δς Ί * 
ραήλ λέγων. 

A Q U L V . 

1 . 
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2 1 . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

22. 

JEREML£ CAPUT XXVltl» 

 .״0

21. 

2 2 . 

i lU 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21. Χ , Ότι τάδε λέγει ΚύρΙο« 
*ών δυνάμεων Θεδς Ισραήλ, έπι τά 
σκεύη τά χαταλειφθέντα έν οΓκψ 
Κυρίου κα\ έν οΓκφ βασιλέως 

,Ιούδα, και έν Ιερουσαλήμ. 
22. Χ )Είς Βαβυλώνα άχθήσοντάΐ, 

και εκεί έσονται έως ημέρας, $ς 
έπισκέψομαι αυτά, τάδε λέγει Κυ-
ριος, και άναβιβώ αυτά, έπι&τρέψω 
αυτά είς τδν τόπον τούτον. 

SYMMACHUS. LXX !NTEftPftETEk 

21. 

22. 

41. 

21 

tllEODOTlO. 

Babvlonem, el omnes liberos Itida 
ct ierusalcm. 

21. Qtria lianc dicit Dominus 
viriulum Dcus Isracl, super Vasa 
rclicla in domo Domini, 01 ίιι 
domo regis Juda, cl in Jcrusalem« 

22. In Babylonem addncemnr, 
el ibi erunt u.ique ad diem qua v i -
silatfo ea, luec dicit Doniinur,, 
et ascendere faciam ea, reducam 
ea ia locum IHHIC» 

Notoe ei Variri lecliones Μ cap. X x V l I Jeremite. 

νός, ka\ έργάσεσθε αύτφ κα\ τ φ λαψ αύτου , κά\ 
ζήτε. [Lectionem Yulg. Gr. adscripsimus iu texla. 
DftAfcH.I 

V. 13. Drusius, Ινατί άποθνήξεσθε σύ κα\ δ λαός 
σου έν μαχαίρα, κα\ έν λιμψ, κα\ έν λοιμφ, ώς 
έλάλησε Κυράς κατά έθνους, δ ούκ έδούλευσεν τ φ 
βασιλεΐ Βαουλώνος. 

V. 14. Drusius, μή ακούνητε τά βήματα τών 
προφητών, λεγόντων ύμίν, αή δουλεύσητε ett. 

V. 16. Drusius, νύν Ταχέως. 
V. 17. Drugias» μή άκούετε αυτών, άλλά δου-

λεύετε τ φ βασιλεΐ της Βαβυλώνος, κα\ ζήτε ״ Ινατί 
έσται αύτη ή πόλις είς έρήμωσιν. QII;P omnia ex 
ediiione Complutensi desumla &u»l. [Pro toto boc 
versiculo, Vulg. Gr. habet, ούκ απέστειλα αυτούς, 
noa mt*i eo$. DRACH.J 

V. 18. Hunc ct reliquos bujift Capftis vorstis, qui 
Ιη τ*?ς 0׳ desideranlur (*), ηοη adfeit Drusius; scd 
cx ms. Jes. cxscripsimiis. Hac autcm dc re Hiero-
nymus : < H3ec, uidiximus, in LXX non babeniur. 
sed de Hebraica verilale trauslaU suitl : pro qilo 
aliud, quod &criplum non eral, postiere dicenles : 
Mthi quia stc dixit DomiHus : Ei reiiqua vata, quce 
non tulit ret Babylonis. quando transtulil Jecko-
niam de Jerusalem, itt Babylonem tnlrabunt, dicit 
Domintts (*״); senstim magis quam verba pononies; 
forsilan irralionabile arbilrali, ut Deus loqueretur 
ad columnas, ei ad marc, et ad bascs, et ad reliqua 
vasa, quae remanserant in Jerusalem; quasl rton 
legamus, et vcrmi malulino increpuissc Dominum» 
elmari locutum : Tace, obmutesce. > ("·) 

Ο Νοη desideranltir, sed cmnpendiose versi babentur. tloc vcrsu 8, יפגער־־גא reddunl L X X , άπαντη* 
σάτωσάν μοι, occurranl mihi. Quae sequuniur in Hebr. desunt. DIUCH. 

(*·) Graece : 18, μοι, 19, δτι ούτως ει̂ υε Κύριος ·Κα\ τών έπιλοίπων σκευών, 20, ών ούκ έλαβε βασιλεύς 
Βαβυλώνος, δτε άπφκισε τδν Ίεχονίαν έξ Ιερουσαλήμ (21 dcesl), 22, είς Βαβυλώνα είσελεύσεται, λέγει 
Κύριος. IDEII . 

("*) Ps. cv, 9, Εί increpuit rubrum mare. Nahum 1, 4, lncrepan* mare. Sed potius alludit ad Luc. Vm, 
24. Nulius autem occurril in loia S. Scriplura alius vermn maiuXinus quaro ille de quo dicilur Jonse 1v, 
Et paravit Deus vcrmetn ascensu diluculi. S. Stridoncnsis presbyter in nicnte babuil, ct prmcepii Deus 
veraii etc. Praeterea suspicaraur eum scripsisse, vermi mdt. locuikm, et mari increpuisse. IDEM. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ» 

JEREMIiE CAPDT XXVIII. 
 .ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ .״0

1. 1. Vacat. ΆΛΛος, χ έν Ιτει 
έκείνφ έν άρχή. 

2 . 2. Είπε Κύριος. 

SYMHACHUS. LXX INTERPRETES. 

i . 1. Vacat. A/sus, in anno illo» in 
principio. 

2. Dixit Dominus. 

1. 

2. Χ Τών δυνάμεων Θεδς 4ίσ-
ραήλ λέγο>ν. 

THEODOTIO. 

1. 

2. Virlulum Deus Israel dieen•. 



2 1 1 5 H E X A P L O R U M QUJE S U P E R S U & T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
. . . Έλληνιχοις γράμμασι. 

ל 3 3 ב ב ־ ך ל ר רקח נבטבדנאצר מ ש א . 
אם בבל בי ה טי ם הז ט ק מ ה ך  מ

ך ל ה ρ 4 4 ־ יהטיקים ־ מ י נ ת ־ ע א ט . 
ם ־ גלטת יהטדה הבאי ל כ ת ־ א  יהטדה ט
ה ם הז ט ק מ ־ ה ל ב א י ש י מ  בבלה אנ

ם ־יהטד. א  נ

211* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

א בי ה הנ י מ ר  3 י
־ נא ע מ  7 ש

 .8 8 טלרעה טלדבר

א י ב  9 הנ
א י ב :  10 ה

א בי  הנ
בכדנאצד ל ט נ ע ־ ת ר א ב ש  11 א

ם י מ ם י י ת נ ־ בבל בעטד ש ך ל  מ

א בי ה הנ י מ ר לך י  טי

א אטד־ בי ה הנ י נ ר חנ ט ב  12 אחרי ש
ה ט ט מ  ה

ר יהטד• צבאטת אלהי מ ־ א ה כ , 14 
 ישייאל

ר 1 כל־־ א ט צ ־ ל ל כתתי ע  על ברז
ר צ א נ ד כ ב נ ־ ת  הגרים האלה לעבד א

־ בבל ך ל  מ
ת השדד־ז י ת ־־ ח י ם א ג  טעבדהט ט

תתי לט  נ
VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

3. Quae tulit Nabuchadneisar 

9. 
10. 

11. 

12. 

14. 

VULGATA LATINA. 
3. QUJB lultt Nabucbodonosor 

rex Babel dc loco islo, et addufcil rex Babylonis de toco islo, cl 
ea Babul. ' translulit ea in Babylonem. 

4. Et Jecboniam fdium Joakim 
regein Juda, el omncm iransmi-
grationem Jtida, qui ingressi sunt 
111 Babel, ego reducens ad locum 
bunc, dicil Oominus. 

5 . Jeremias propheta. 
7. Audi nunc. 
8. Et malo et poste. 

9. Prophei». 
10. Propheta. 

Propbelx. 
11. Confringam jugnm Nabu-

cbadnetsar regis Babel posi duos 
annos dierum. 

Et abiit Jcremias prophela. 

4. El Jecboniam iilium Joakim 
regem Jtida, el omnem transmi-
ptationem Juda, qui ingressi sunt 
in Babylonetn, ego convertam ad 
locum istum, ail Dominus. 

5 . Jeremias propbela. 
7. Audi. 
8. Ει de aflliclione el de fame. 

9. Ejus. 
10. Propbcta. 

PropbeUc. 
11. Coiifringam jtigum Nabu-

cbodonosor regis Babylonis post 
duosannosdierum. 

El abiit Jeremias propbeta. 

3. 
7. 

8. 

9. 
10. 

11. Χ Έν δυσίν ιτεσιν ήμερων. 

12. 

14. 

Χ Τούτων, τού J έργάζεσθαι τψ 
Χ Ναβονχοδονόσορ ; βασιλεΐ Βαβυ-
λώνος. 

A Q U I L A . 

5. 
7. 
8. 

9. 
10. 

11. Ιη duobus annia dierom. 

12. Poslquam confrcgit Hana-
nia propbcta vectem. 

14. Sic dicit Dominus exerci-
tuum Deus Israel. 

Jtigum Terri dedi euper collum 

12. Poslquam confregil Hana-
nias propbeta catcnam. 

14. Ilaec dicit Oominus Beus 14. 
Israel. 

Jugum ferrenm posui super Ilarum ad operandum Nabe-
cunciarum genliuni illarum, ad colluui cunctarum geiitium isla- cbodonosor regi Babyloni». 
serviendum Nabucbadnetsar regi rum, ut sorvianl Nabucbodonosor 
Babel. regi Babyloiiis. 

Et scrvient e i , et In&uper be- Ει servient c!: insnpcr bealias 
stias agri dedi ei. lerrx dcdi ei. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. 
10. 

11. 

12. χ Τδν προφήτην 
κλοίους. 

14« 

SYMMACHUS. 

4. 

7. 
8. 

9. 
10. 

11 . 

12. Piopbcla vccles. 

14. 

JEBEMIiE CAPUT XXVIff. 

Ο'. 

δ. Vacat. *ΑΧΙος, Χ δσα !λαβε 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυ-
λώνος έκ του τόπου τούτου, κα\ 
είσήγαγεν αυτά είς Βαβυλώνα. 

4. Vacat. "Α,ΙΧος, χ κα\ τδν 
,Ιε^ονίαν υ&ν ΤωακεΊμ βασιλέα 
*Ιούδα, κα\ πάσαν άποικίαν ,Ιού-
δα τούς είσελθόντας είς Βαβυλώνα, 
έγώ επιστρέψω έπί τδν τόπον τού-
τον, φησί Κύριος. 

5. Ιερεμίας. / Ι . , χ δ προφήτης. 
7. ,Ακούσατε. "ΑΛΧος, χ άκου-

σον δή. 
8. Vacat. ΆΛΛος, χ και είςκα-

κά κα\ είς θάνατον. 
9. Vacat. /7., Χ τού προφήτου. 

10. Vacaf. /Ι . ,χό ψευδοπροφήτης. 
Vacat. iJ . , Χ τού προφήτου. 
11. Συντρίψω τδν ζυγδν βασιλέως 

Βαβυλώνος. / / . , χ Ναβουχοδονόσορ* 
βασιλέως Βαβυλώνος. 

ΚαΙ ώχετο Ιερεμίας. / / . , χ ό 
προφήτης. 

τούς 12. Μετά τδ συντρίψαι Άνανίαν 
τούς κλοιούς. 

14. Ούτως ειπε Κύριος χ τών 
δυνάμεων ό θεδς ,Ισραήλ J 

Ζυγδν σιδηρούν έΟηκα έπν. τδν 
τράχηλο ν πάντων τών εθνών έργά-
ζεσθαι τφ βασιλει Βαβυλώνος. 

Yacal. Π., Χ κα\ δουλεύσουσιν 
αύτφ, καίγε τά θηρία τού αγρού 
δέδωκα αύτφ. 

LXX 1NTERPRETES. 
ο. Yacal. AHus י quaecumquc 

accepit Nabuebodonoeor rex Ba-
bylonis de loco boc, el adduxil 
ca in Babylonem. 

4. Vacat. A/itie, el Jechoniam ft-
lium Joakim regem Juda, etomnem 
trausmigraiionem Juda, qui ingrcs-
si sunliu Babylonem, ego reducarn 
in locum bunc, dicil Dominus. 

5· Jeremias. Omnes, propbeta. 
7. Audile. Atius, audi utique. 
8. Vacal. Alius, ei in mala cl in 

mortem. 
9. Vacat. Omue$y propbel». 
10. Vacal* Omnet, pseudopro-

pbela. 
Vacat. Omnes, prapheUje. 
11. Conteram jugum rcgis Ba-

bylonis. Omnes, Mabucbodonosor 
rcgis Babylonis. 

E1 disccssil Jeremias. Omnes, 
propbeta. 

12. Postquam conirivisset Ana-
nias vecles. 

14. Sic dixit Domious virlutum 
Dcuslsrael. 

Jtigum ferreum posui super 
coHum omnium geiHium ad ope-
randum regi Babylonis. 

Vacat. Omnes, et scrvicnt ci, cl 
quidom fcras agri dedi ci. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 
7. 

8. 

9. 
10. 

11. Χ 'ΕνδυσΙν έτεσιν ήμερων J 

12. Χ Αυτού. 

14. 

Χ Τούτων, του I έργάζεσθαι τ φ 
Χ Ναβουχοδονόσορ ; βασιλει Βα-
βυλώνος. 

TBEODOTIO. 
3. 

4. 

5. 
7. 
8. 

9. 
10. 

11. 10 duobus annis dicrmn. 

12. Suos. 

14. 

Narum ad operandum Nabucho* 
donosor rcgi Babylonis. 



Ι Π Ο I I K X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 2I3C 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΓς γράμμα^ . 

א אל־ץזנניח 15 15, 15 בי ה הנ י מ ר ר י מ א י ט . 
ה י נ א חנ ־ נ ע מ א ש י ב  הנ

ת ר ב ה ד ר ס ־ י n נ g 16 ה ת ה א נ ש 1 16 ה 6 י . 
ה ט ה י ־ ר  א

א 17 17, !7 י ה ה ה נ ש א ב בי ה הנ י נ ת חנ מ ר . 
 בדזדש השגזיעי

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
15. El dixit Jereinia proplieia 

ttd llananiam piopbctam, Audi 
uunc, Hauania. 

16. Hoc anno tu moiiens eris, 
quia defectioucm locutus es ad 
Dominum. 

17. Et mo.rluus est Hanantas 
pmpbela in anuo tflo, ineuse sep-
lima. 

VULGATA LATINA. 
15. Et d i i i l Jeremias prophela 15. 

ad Ilauaniam prophelam : Audi , 
llanania. 

16. IIoc ηηηο morieiis : ad- 16. 
vers.um eniiii Doinimim loculus es. 

17. Et mortuus cst Hananias 17. 
propbela in auno iUo, inciise 
?eptimo. 

AQUILA. 

Ν0Ι6Θ et vai iee lectiones 
V. 1. Χ έν Ιτει έκείνψ etc. Ms. Jes. [Compltil. el 

Theodor., έν άρχή. DRACH.] 
Y. 2. *Α., θ . , Χ τών δυνάιχεων elo. Idern. 
\ . ξ. χ δσα έλαβε elc. Idcm. Ιη hunc ei duos 

scqueiUes vcraus, Hieronymus: t Pro quibus LXX 
iranstulerunt : Jechomam, et iransmigralioneni 
Judce, quia cofUeram jugum regis Babyionis, brevi-
ter llebraicse verilaiis scusurn majjis quara yerba 
ponenies. » 

Y. 4. Χ xa\ τδν *Ιεχονίαν elc. Idem. 
Y . 5. Π.9 Χ δ προφήτης. Idem. 

1 cap. X X V I I I Jeremi©. 
V. 7. χ άκουσον δή. Idem. 
Y. 8. Χ κα\ είς κακά etc. Idcm. [ Melius lk>n-

Υ. 9 ' Π., Χ του προφήτου. Idem. [ א י ע  sliclii ה
no&tri esl secundum versiculi, ubi ter occurriL 
DRACU.] 

Ibid. /7., Χ δ ψευδοπροφήτης. Ms. Jes., etmoi 
Χ του πρρφήτου. 

Υ. 11. II$1 ilcm cum bi3tibus τών Ο' ac cvn 
snpplemeniis et nolis sic eflfert idena ms. Jes. 

. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

א בי ה הנ י מ ר  1 י

אשר הגלד. נבטנדנא&ד ם , ע  כל ־ ה
ם בבלה ל ש ט ר י  מ

רישלם  2 $זרי יהטדה טי

ך ל ר מ צ א נ ד כ ט ב נ ־ ל  5 א

ת ט א ג ר יחיה צ מ  4 כה א
ם בבלה ל ש ט ר י  מ

ם ־ ש ט ב ר  6 ט
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Jcrcinia propbela. 

Omnis popuhis quem transmi-
Jrare fccerai Nabucbaduclsar de 
crusaKni in Babel. 

2. Principes Juda et Jerusalem. 

*· Ad Nabuchadoetsar regcra. 

_ Sic dicil Dominus exerci-
luain. 

De Jerusalem in Babel. 
6. E( muUiplicamioi ibi . 

J E R E M I J E C A P U T X X I X , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι, 

1. 

2, 

3. 

4. 

6. 
VLLGATA LATINA. 

1. Jeremias propbcia. 

Ooinem populum, quem ira-
duxerat Nabucliodoiiosoi* dc Jeru-
saiem 111 Babylonem. 

2. El principcs Juda el Jerusa-
lem. 

3. Ad Nabucbodono$or regenj. 

4. Haec dicit Dominus exerci-
iuum. 

De Jerusalcm in Babylonem. 
6. Et mulliplicaniini ib i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Χ Οΰς άπφκισε Ναβουχοδον^ 
φίς Βαβυλώνα. 

2. 

5. 

4. Χ Τών δυνάμεων. 

6. 

1. 
AQU1LA. 

Quos transmigrare fccerat Na* 
bucbodonoisor in Babyloneai• 

2. 

3. 

4. Yirtutum. 

6. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMIiE CAPUT XXIX. 

σ. 
2122 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Ι δ . 

16. 

17. 

15. 

46. 

17. 

SYMMACJIUS. 

15. Ka\ εΐπεν Ιερεμίας τψ'Ανα-
ν״!$. ΆΛΛος, Χ ό προφήτης * τψ 
\Ανανί$ χ τψ προφήτη , "Ακουσον 
ί ή , ,Ανανία. 

16. Τούτψ τψ ένιαυτψ άποθανή. 

17. Κα\ απίθανε ν έντώ μην\τψ 
έβδόμω. 77., χ κα\ άπέθανεν ,Ανα-
ν :ας ο προφήτης έν τψ ένιαυτψ 
έκείνψ, έν τψ μην\ τψ έβδομη). 

LXX INTERPKETES. 
15. Ει dixit Jcremias Ananiae. 

Alius, prophela Ananiae prophelae, 
Audi ulique, Anania. 

16. IIoc anno morieris. 

17. Et rooriuus est in mense 
scptimo. Omnety ei mortuus csl 
Ananias propheia i» auno illo, io 
mense seplimo. 

15« 

16. Χ ״Οτι έκκλισιν έλάλησας 
πρδς τον Κύριον. ~ V 

17. 

ΤΙΙΕΟΟΟΤΙΟ. 
15. 

16. Quia dcclifialioncm locutus 
cs adversus Oominum. 

17. 

Νοϋθ et variffi lectiones ad 
Drtisius legil , δύο έτη ήμερων , u l edilio Complu-
tensis. 

V. 12. Ex ms. Jcs. at supra. 
V. 14. E1 m8. Jes. ut supra. Postremam aulem 

versus parlem sic effert Drusius ut edilio Coni-
plulensis : τού δουλεύειν αύτψ, καίγε τά κτήνη τής 
γης Ιδωχα αύτψ. 

V. 15. Sic hiatuum τών 0׳ supplemenla adfert 
Drusius. [ A l i i , τψ ψευδοπροφήττ^. Polygl.-Bibel. 
DRACB.J 

V. 16. θ . , Χ δτι έκκλισιν έλάλησας πρδς τδν Κ ύ -
ριον. 

cap. X X V I I I Jeremi©. 
lla ms. Jes. Et sic eiiam Drusius sinc inlerpretis 
nomine. Hieronymus vero : c Quodnue sequilur : 
Quia adversum Uominum loculus es. Et moriuus e$t 
Ananias propheta in anno 17/0, in mense septimo, in 
LXX nou babelur. Pro quo lantum posuerunt, et 
mortuut est meme septimo. 1 llsec et alia non pauoa 
hujus capitis 0mise1u111LXX,ubi scilicel de Anania 

δ . 
V. 1 ΐ . JI . , χ κα\ άπέθανεν elc.״Ms". Jee. 

ΪΤΜΜΑΧΟΣ. 

i . 

2. 

3. 

4. 

6. 

1. 
SYMMACllUS. 

4. 

JERExMIiE C A P U T X X I X • 
0 ׳ . 

1. Ιερεμίας. ΆΛΛος χροστίθη-
σι, Χ δ προφήτης. 

Πάντα τδν λαδν. 

2. VacaU 

3. Πρδς βασιλέα. 17., Χ Ναβου-
χοδονόσορ ; βασιλέα. 

4. Ούτως είπε Κύριος. 
,Απδ ,Ιερουσαλήμ Χ είς Βαβυ-

λώνα. 
6. Κα\ πληθύνεσθε. /7., Χ έκε?. 

LXX INTERPRETES. 
1. Jeremias. Alius addit, pro-

phcla. 
Omiiciii populum. 

2. Vacat. 

3. Ad regem. Omnes, Nabucbo-
donosor regcra. 

4. Sic dixi l Dominus. 

Α Jerusalem in Babylonem. 
6. Ε1 mutliplicamini. Omne$9 

ib i . 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ· 

1. 

Χ Ούς άπψκισε Ναβουχοδονόσορ 
είς Βαβυλώνα. 

2. Χ Κα\ αρχόντων Ιούδα έξ 
Ιερουσαλήμ. 

3. 

4. Χ Τών δυνάμεων. 

6. 
THE0D0T10. 

Quos iransmigrare lccerat Na-
buchodonosor in Babyloncm. 

2. El principum Juda ex Jcm• 
salem. 

3. 

4, Virlulum. 
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10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W י  .s 8 זנבאטזחנ *?ה

ב 10 10 י ט י ה ר ג ד ־ ת א . 

ת ב ש ה מ י ה •  »Μ !1 כי אנכי ידעתי א
ס ־ יהרה א ב עריכם נ ש ד אנכי ח ש  א

ת שרטם ט ב ש ח  מ
 טחקטר•

ם אתי טהלכתם 12 12 ת א ר ק ט . 

ם 15 13 ת א צ מ ט . 
הטה טשבתי 14 14 י אם־ י לכם נ ת א צ מ נ ט . 

־ ל ג ם מ כ ת תכם טקבצתי א י ־ שב ת  א
ד הדחתי ש ת א ט מ ט ק מ ־ ה ל כ מ ם ט טי  הג
ם כ ת ם נאם״־יהטה טהשבתי א ם ש נ a  א
ם ש תי אתכם מ י ל הג ם אשר־ ט ק מ ה ־ ל  א

. 1 ם לנט יהטד *5 5 י ק ם ה ת ר מ י א כ . 
ם בבלה י בא  נ

ר יהטד, אל־־־־המלך 16 16 מ ־ כה ט א י כ . 
ם ע ־ ה ל א דטד טאל־־ ב ם ג ־ ל טשב א  הי
־ א ר ל ש כם א ת אהי א ז ר ה י טשב בע  הי

ם בגטלה כ ת  יצאט א

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην.κοΙς γράμμασι* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Χ Τών δυνάμεων 4 θεδς Ί« -
ραήλ. 

10. 

11. Χ "Οτι έγώ οίδα τδν λογν-
σμδν, δν έγώ εIμι (λογίζων). 

Χ Κα\ ελπίδα. 
12. χ ΚαΙ έπικαλέσασθέ με, κα\ 

πορεύεσΟε. 
13. 
14. 

15. 

16. 

י ע ר יחטד, צבארר־ז ה מ  17 כה א
־ הרעב ת ב א ר ח • ה ת ם א ח ב ל ש  מ
ם י נ 0 כתא ת ט תחי א ר טנ ב ד ת י ה א  ט

ע ר ה מ ג ל ג א ת ־ א ־ ל ש ם א י ר ע ש  ה

17. 17. 2. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
8. EieKoUBnm De«3 Israel. 
10. Verbum meum bonum. 
11. Nam efgo novi cogiiationes, 

quas ego cogilo super vos, dixi l 
Domiims: cogtlalioites pacis. 

Ei spem. 
12. Et rcvocabilis me, el ibilis. 
13. El invenieiis. 
14. Et inveniar a vobis, ait Do-

mious, el rcducam captivitatem 
veslrani, et congrrgabo vosde uni-
versis genlibus, ei de cunclis 10-
cis, ad quae cxpuli vos, dicil Do-
minus : el reverii vos faciara ad 
locuu) unde migrare vos feci. 

15. Quia dixislis, Suscitavit no-
bis Doniinus propbelas in Babe-
lem. 

16. Quia sic dicit Domimis ad 
regem sedenlom super solium Oa-
vid, ei ad oninempopulum seden-
lcm in urbe bac, fraties vesiros, 
qui OUII egressi sunl vobiscuui iu 
Iransinigralionem. 

17. Sic dixit Dominus cxerci-
luum : Eccc ego niitieiis in eos 
gladium, famem, el peslein, cl 
dabo eos sicul fleus lurpes, quai 
uon coincdcnlur piic lualilia. 

VULGATA LATINA. 
8. Exerciluum Deus Isracl. 
10· Verbum meum bonum. 
11· Ego eaim scio cogitaliones, 

Juas ego cogiio auper vos, ait 
lomiuus, cogilaiioues pacis. 

El paiientiam. 
12. Ει invocabilis m%, el ibilis. 
13. Et invenieiis. 
14. El inveniar a vobis, ail Do-

minus, ei reducam captititatcai 
vestram, et congregabo vos de 
uniTersis genlibas, ei de cunciis 
locis, ad quseexpuli vos, dicil Do-
minus : ei revcrii vos faciam de 
loco, ad queno Irausmigrare vos 
fcci. 

15. Quia dixislis. Suseiiavit no-
bis Dominus propbelas in Baby-
lone. 

16. Quia baec dicil Dominus ad 
regem, qni sedet supcr solium 
David, ei ad oinuem populum ha-
biialorem urbis btijus, ad fraires 
veslros, qui non sunl cgressi vo-
biscum in Iransmigralioneni. 

17. Hsec dicil Dominus fxerci-
luum : Ecce niillum 111 eos gla-
dium, cl famem, et peslem : et 
pouam eos qua*i iicus malas, quae 
coniedi non possunt, co qwod pe&־ 
siuix sinl. 

AQUILA. 
8. Virlulum Deus Israel. 
10. 
11. Quia cgo novi cogitationem, 

quam ego sum (cogiians). 

Ei spem. 
12. Ει invocale me, e l i le . 
13. 
14. 

15. 

16. 

17. 2. Pcs&imaa. 



JEREMLE CAPUT XXIX. 

0 \ 

8. Vacat. 

10. Vacat. ΆΛΛος, χ τους λό-
γους μου τους αγαθούς. 

11. Κα\ λογιοΰμαι έφ' ύμας λο-
γισμδν ειρήνης. Π., Χ φησ\ Κύ-
ριος · , λογισμδν εΙρήνης. 

Ταύτα. 
12. Vacat. 

15. 
14. Και έπιφανούμαι ύμιν. 

15. Χ "Οτι εΓπατε, Κατέστησεν 
ή(χΖν Κύριος προφήτας έν Βαβυ-
λωνι. 

16. Vacat. 

17. Vacat. 

LXX 1NTERPRETES. 
8. Vacau 
10. V*cat. Al.t verba mea bona. 
11. Et cogilabo super voscogi-

tationem pacis. Omnes, dicit Do-
utinus, cogilationem pacis. 

Ilaec. 
12. Vacat. 
15. 
14. E l apparcbo vobts. 

15. Quta dixislis, Constiluit no-
bis OwHinus propbctas in Baby-
lone. 

16. Vacat. 

17. Vacat. 

2126 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

8. Χ Τών δυνάμεων ό θεδς 'ϊσ״ 
ραήλ. 

10. 

11. Χ "Οτι έγώ οιδα τδν λογι-
σμδν, δν έγώ είμι ( λ ο γ ί ω ν ). 

Χ Κα\ ελπίδα. 
12. Χ Κα\ έπικαλέσασθέ με , κα\ 

πορεύεσθε. 
15. 
14. Χ Και έπιφανούμαι ύμιν, 

φησ\ Κύριος, κα\ επιστρέψω τήν 
αίχμαλωσίαν υμών, κα\ άθρΛσω 
υμάς έκ πάντων τών εθνών, καί 
έκ πάντων τών τ ό π ω ν , ού διέ-
σπείρα υμάς εκεί, φησι Κύριος, καί 
επιστρέψω υμάς, είς τδν τόπον, δθεν 
άπώκισα υμάς έκεΓ. 

15. Χ "Οτι εΓπατε, Κατέστησεν 
ή^Ιν Κύριος προφήτας έν Βαβυ-
λωνι. 

16. Χ Ό τ ι τάδε λέγει Κύριος 
πρδς τδν βασιλέα τδν καθήμενονέπί 
θρόνου Δαυίδ, κα\ Ιπ\ πάντας τους 
λαούς τούς κατοικούντας έν τή 
πόλε ι ταύτη, αδελφούς υμών, ρή 
έξελθόντας μεθ' υμών έν τή ά.:οικ($. 

17. Χ Τάδε λέγει Κύριος _τών 
δυνάμεων, Ιδού έγώ έςαποστελώ είς 
αυτούς τήν μάχαιραν τδν λιμδν κα\ 
τδν θάνατον, και δώσω αυτούς ώσπερ . 
τά σύκα τά σουαρε\μ, ά ού βρωθώ-
σιν ύπδ πονηρίας. 

THEODOTIO. 
8. Yirlulum Dcus I&racl. 
10. 
11. Quia ego novi cogiialioncm, 

qnam ego sum (cogilans^. 

El spcm. 
12. Et invocatc me, ct ile. 
13. 
14. EtaDparebo vobis, dicit Do• 

miiius, et reducam capiivitaiem 
veslrani, et oongregabo vos de 
universis gentibus, et de univcr-
sis locis, ubi dispersi vos iliic, d i -
cil Doininus, el reducam vos in 
locum, unde Iransmigrare vos 
feci illuc. 

15. Quiadixistis, Conslituil no-
bis Domiuus propbeias in Baby-
lonc. 

16. Quia haec dicit Dominus ad 
rcgcm sedentem super ihronum 
David, et de omnibus popidts ba-
bilantibus in urbe bac, fralribus 
veslris, qui non egrcssi suitl vo-
biscum in iransniigraliouc. 

17. llaec dicit Doroinus virlu-
tum : Ecce ego miilam in cos gla-
dium, faniem, et niortem, cl daba 
cos sicut tieus suarim , qua! non 
coincdenlur pr8e malilia. 
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ΤΟ. ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

ב ע ר ב ב ד ה ם ב ה י ר ח  .8! .18 18 טדדפתי א
ת ט כ ל מ ם לזטעה לכל ט מ תתי  טבדבר טנ
ה טלחרפה ק י ש ל טלשמה ט ץ לאלה. ר א  ה

ס . ם ש ר ־ הדחתי ש ם א י ט ג ה  . בכל ־

־ ל ט א ע מ ש ־ א ל ־ ד ש א . ת ח  .19 10. 10 ת
ר שלחתי ש ם ־ יהירה א א  דבי־י נ
ם כ ש ם ה י א י ב נ ־ עבדי ה ת הם א י  אל

ם ־ יהטד• א ם נ ת ע מ  טשלח טלא ש

־ ל ־ יהיה כ ר ב ד ד ע מ ם ש ת א  .20 20. 20 ט
ם בבלה ל ש ט ר י ־ שלחתי ם ר ש  טעטלה א

י ה ל א מ א ב ד יהטד־ז צ מ ז א ד כ . 21 21. 
 ישראל

ה י ל ט ק ־ ץ ב ב א ח  א
י מ ש ם ב כ ם ל י א ב נ ה ה י ש ע  ק ־ מ

ר ק  ש

ר ק י ש מ ש ר ג ב  .23 23 טידברט ד

דע טעד  טאנכי הטי
. 2 ר יהטד 25 , 4 מ  לאבזר : כה ־ א
ד ש ק א ר י מ א  צבאטת אלהי ישראל ל
־ ל ־ כ ל ם א י ר £ ס ה כ מ ש ה שלחת ב ת  א
ך ה ב י נ פ צ ־ ל א רטשלם ט י ־ ב ש ם א ע  ה
ם לאמט־ י נ ה כ ה ־ ל כ ־ ל א ה הכהן ט י ש ע  מ

ק נ י צ  .Σύρος, είρκτήν 0״ 26 ה
VER610 HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

48. Et persequar post eos i i r 
gladio, in iame et in peste, cl da־ 
D0 eos in commotionem universis 
regnis terrae, in exsecralioneni, et 
111 stuporem, et 111 sibilum ei in 
opprobrium iu cunclis gcniibus, 
quo expuli eos illuc. 

19· Pro eo quod non audierunt 
ad verba dixit Dotuinus, 
quod misi ad eos, servos meos pro-
phelas, manc surgendo el niUlen-
do, neque audislisdicli.m Domini. 

20. Et vos, audite vei bum Do-
mini, omnis transmigraiio, quam 
inisi de Jerusalem in Babel. 

21. Sic dixil Dominus exerci-
tuuin, Oeus Israel. 

Acbab filium Culiah. 
Filium Maasiah propbetantes 

vobis in nomine meo mendaciler. 
23. Et loculi sunt vcrbum in 

noiMine ineo mendaciler. 
Et ego cognosccns et teslis. 
24, 25. Oicendo: Sic dixii Do-

minus exercituum Ocus Israel, d i -
cendo : P10 eo quod tu misisli in 
nomine luo lileras ad otnncm po־ 
pulum, qui '111 Jerusalein, ct ad 
Siipbuniab lilium Maasiab sacer-
dotcm, cl ad omncs sacerdolcs, 
diccndo. 

20. Ncrvuin. Syrus! carcerein. 

24, 25. 

26. 
VULCATA LATINA. 

18. Et persequar eos in gladio, 
et in fame, et in peslilentia : et 
dabo cos in vexaiionem univorsis 
regitis terrse, in malediclionem, et 
iusluporem, el iu sibilum, et in 
opprobrium cunciis gentibus, ad 
quas ego ejeci eos. 

19. Eo quod non audierint verba 
mea, dicil Dominus, quae misi ad 
eus per servos mcos propbelas, de 
nocte consurgcns et miitcns : et 
11011 audislis, dicit Dominus. 

20. Yos et go audile verbum Do־ 
mini, omnis iransmigraiio, quam 
misi de Jerusalem in Babylonem. 

21. Haec dicit Doniinus exerci-
tuuin Deus Israel. 

Acbab fllium Coliae. 
Filium Maaske, qui propbelant 

vobis in noinine meo mendacitei'• 
23. Et locuti sunt verbum in 

noniine meo mcndaciler. 
Εφ) sum judcx et tesiis. 
24, 25. Diceus : H*c dicit Do-

minus exercilu טזט טט Deus Israel: 
Pro eo quod misisti in nomine luo 
libios ad omnem populum, qui 
cst in Jerusalc1n,cl ad Sopboniam 
filium Maasiai saccrdotem, ct ad 
universos saccrdotes, diccns. 

26. Carccrcm. 

21 . Χ Τών δυνάμεων Θεδς Ίσ . 
ραήλ. 

Χ Τίδν Κουλ'ου. 

23. Χ ״Αδικον. 

Χ Είμ\ δ γνώστης κα\ J μΑρτυσ. 
24, 25. 

26. Σινώχ. 
AQUILA. 

18. 

19. 

20. 

21. VirtUura Deas IsraeL 

Filium Culiae. 

23. Iniqaum. 

Sum cognilor ct losfis. 
24, 25. 

26. Sinocb. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

18. Vacat. 

19. Vacat. 

20. Yacal. 

21. Ούτως εΐπε Κύρκος. 

Άχάβ. 

23. ΚαΙ λόγον !χρημάτισαν έν 
τ φ όνόματί μου. 

ΚαΙ έγώ μάρτυς. 
24, 2 δ . _ χ Λέγων, Τάδε λέγει 

Κύριος τών δυνάμεων ό θεδς Ίσ-
ραήλ, ,Ανθ* ών δτι σύ άπέστειλας 
έν τφ ονόματι σου τά βιβλία πρδς 
πάντα τδν λαδν τδν εν Τερουσα* 
λήμ * χα\ πρδς Σοφονίαν υίδν Μαα-
σίου. 

26· Καταπακτή ν. 
LXX 1NTERPRETES. 

18. Vacat. 

10. Vacat. 

20. Vacat. 

21. Sic dixit Dominus. 

Achab. 

23. Et verbum prolulcrunl io 
uomiiie meo. 

Et ego testis, 
24, 25. Dicens, Haeo. dicil Bo-

minus virlutum Dc»s Israel : Pro 
co quod tu inisisli in nomine Ιυσ 
libros ad omnem populum, qui in 
Jerusalein et ad Sopboniam l i -
lium Maasiae. 

18. Χ Ka\ διώξω οπίσω αυτών 
έν όομφαία και έν λιμψ κα\ έν 
θανάτφ, και δώσω αυτούς είς σάλον 
πάσαις βασιλείαις τής γής, είς 
βρκον καί είς αφανισμό ν, κα\ είς 
συρισμδν κα\ είς δνειδος έν πάσι 
τοις εΟνεσιν, ού.διέσπειρα αυτούς 
έκε?. 

19. Χ ,ΑνΟ' ών δτι ούκ ήκουσαν 
τών λόγων μου, φησί Κύριος, δτι 
απέστειλα πρδς αυτούς τούς δούλους 
μου τούς προφήτας, όρθρίζων καί 
άποστέλλων, καί ούκ ήκούσατε," 
φησ\ Κύριος. 

20. Χ Κα\ ύμείς ακούσατε λόγον 
Κυρίου, πάσα αποικία ήν έξαπε-
στειλα έξ Ιερουσαλήμ είς Βαβυ-
λώνα. 

21. Χ Τών δυνάμεων θεδς Ίσ-
ραήλ. 

Χ Τιδν Κουλίου. 
Χ Τίδν Μαασίου τούς προφητεύ-

οντάς ύμιν τφ ονόματι μου έ75״ 
άδίκφ. ׳ 

23. Χ "Αδικον. 

Χ Είμ\ δ γνώστης κα\ J μάρτυ*· 
24, 25. Χ Κα\ πρδς πάντας τούς 

Ιερείς, λέγων. 

26. Κατα^όάκτην. 
THEODOTIO. 

18. Et persequar post eos io 
gladio, et in iaine , ct in moile ; 
et dabo eos in commolionein oin-
nibus regnis terr?e, in juramen-
lum, et in dcslructioneni, cl i!1 si־ 
bilum, ct in opprobrium in omnt-
bus gcnlibus, ubidispersi C03 i l l ic. 

19. Eo quod non audierunt ver-
ba mea, dicil Domiuus : quia misi 
ad eos servos meos propheias, 
mane surgens et millens : el non 
audistis, dicit Dominus. 

20. E l v06 audite verbum Do-
mii i i , oninis transmigralio, quara 
misi de Jerusalem in Babylonem. 

21. Yirtulum Deus Israel. 

Filium Culiae. 
Filium Maasiae propbelantes vo-

bis noinine meo 111 iniquiiaic. 
23· lniquum. 

Sum cognitor el lcstis. 
24, 25. £1 ad omnes sacerdotea, 

diceudo. 

. 26 Calaratlen. 26. Calaraclcn. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

51. 
32. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

31. Χ "Απασαν * τήν άπο*.κ!αν. 
32. Χ Ό καθήμενος. 

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
-AJ ottineni iransmigralio .!ר.

ncin. 
52. Vir sedens. 
Dixit Dotninus, quia defectio-

ncm loculus cs l adversus Domi-
num. 

VULGATA EATINA. 
31. Ad omnem transmtgratio-

ncm. 
52. Vir sedens. 
Ai l Domiiius : qnia prapvarica-

tioncm locuius csl advcrsus Do-
niinum. 

5! 
ncm. 

32. Sedens 

AQUILA. 
Universam transmigratio-

Not« et variffi lectiones ad cap. X X I X Jeremi«. 
V. I . χ ό προφήτης. Ms. Jes. 
Ibid. ,Α., Θ., Χ ο υ ς άπώχισε elc. Idem. 
V. 2. Θ., χ καί αρχόντων *Ιούδα elc. Idera. 
V- 3. 77., χ Ναβουχοδονόσορ. Idem. 
Υ. 4. Ά . , θ., χ το>ν δυνάμεων. Idem. 
Ibid. Χ είς Βαβυλώνα. Idem. 
V. 6. 77., Χ έκεΓ. Idcm. 
V. 8. *Α., Θ., y£ τών δυνάμεων etc. Idem. 
V. 10. χ τούς λόγους μου τους αγαθούς. Idem. 

[ Νοη τούς λόγους μου dc3׳idcraiur ia LXX, sed τούς 
αγαθούς. DUACII.] 

V. 11. , Α., θ., Χ δτι έγώ οΤδα etc. Idem. 
lbid. , Α., θ., Χ κα\ ελπίδα etc. Idem. 
Υ. 13. Uieroiiynius : t El ibilis; sive juxta Sym-

Uiacbum, et invenielit. נ Sed ul recle aunolat 
Drusius, Iicec Svmmachi leclio non respicil baeo 
\crba, et ibilh, Versus 12, scd veisum 13, ubi in 
llebrao legitur ם ת א צ מ ט , et invenietis. 

V. 14. Θ., χ κα\ έπιφανούμαι ύμίν, φησι Κύριος, 
κα\ επιστρέψω τήν αίχμαλωσίαν υμών elc. Hos et 
bcqueiiles versus in LXX non baberi iiolat Iliero-
nymu*, qui banc versionem cum asteriscis adfert: 

χ Et reducam capiivitaiem veslram, et congre-
gabo vos de universis genlibus, el de cunciis locis 
ad quaj expuli voe, d ic i i Domiuus. E l reverli vos 
fftciam de loco ad quem iransmigrare •os feci. 
Quia dixistis : Suscilabit nobis Oominus propheias 
in Babylone. lla»c enim dicit Dominus ad regem, 
qui sedet super soliutn Oavid, ct ad omnem popu-
lum babilalorcoi urbis hujus, el ad fralrcs vestros, 
qui rion sunt egressi vobiscum in iransmigratio-
11̂ 111. HaiC dicit Dominus cxercilunm : Ecce cgo 
miltatii in cos gladiuin, famem, et pcslem : cl po־ 
iiaiu cos qnasi ficus tnalas , qua; comedi 11011 pos-
611111: eo qtiod pussimse si!1t. El perscquar eos 111 
gladio, el iu fame cl in pcsiileuiia : el dabo eos 

in vexalioncro universis rejmis lerrae, in maledi-
c t o n e m , et in stuporem, c i in 8ibih1m,cl in o p p r o -
brium cunclis gentibus, ad quas ego ejiciam eos : 
eo quod non audierunt veiba niea, dicit Dominus, 
quae niisi ad eos per servos nteos prupbcias, de 
nucie consurgens, et millens, el non audislis, dicit 
Dominus. Yos ergo audite verbnm Oomini, omnis 
I r a u s m i g r a i i o , quam emisi de Jerusalem in Baby-
loncm. 

Deinde sic subsequitur Hieronymus: c Hucusque 
inLAA r non babelur, (sic) quae asteriscis pnenotavi. 
Csiera enim in quibus vel singuli versus, vel pauca 
ab eis pratermissa sunt verba, viclus laedio anno-
tare nolui, ne faslidium legenlibus faoerem. 1 
[Uebr. cbeiib, תכם שבי , Keri auiem, שבטתכם . Da.] 

V. 15. θ., χ δτι εΓπατε e t i . Ms. Jcs., aique ita 
legilur bodie ίη τοίς 0׳. 

V. 16. θ., χ δ τ ι τάδε λέγει Κύριος etc. Idem. Dru-
sius vero cx edit. Complul., ούτω λέγει Κύριος πρδς 
τδν βασιλέα τδν καθήμενον έπί θρόνου Δαυίδ, κα\ 
πρδς πάντα τδν λαδν τδν κατοικουντα έν τή πόλει 
ταύτη, καί πρδς τούς αδελφούς υμών, 01 ούκ έξεπο-
ρε ύ Οησαν μεθ υμών είς αίχμαλωσίαν. 

V. 17. β . , Χ τάδε λέγει eic. Orusiusvero ex edi-
lione Complulcnsi, ούτω λέγει Κύριος τών δυνάμεων ׳ 

,Ιδού έγώ άποστελώ είς αύτους μάχαιραν, κα\ λιμδν, 
κα\ λοιμδν, κα\ θήσω αυτούς ώς σύκα πονηρά, ά 
ούκ έδεσθαι δύνανται ύπδ της πονηρίας. Ιη Tlieodo-
tione legilur, τά σύκα τά σουαρείμ. Lectiunein Tbeo-
dotionis in hoc LXX Inlcrprelum defeciu sequi 
vidclur Tbcodorelus, qui babet: κα\ δώσω αυτούς 
ώσπερ τά σύκα σουαρήμ, ά μή βρωΟήσεται 4;πδ 
πονηρίας. Deindc vero sic pergil: απερ εΐπεν άνω 
αισχρά, ενταύθα σουαρήμ ώνόμασε. Σουαρήμ δέ έστι 
τή 'Εβραΐκή φωνή τά έν ταΐς ύλαις φυόμενα, τουτ-
έστι τά άγρια, τά άνεπιμέλητα, τά φυτουργίας ούκ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 כתב •א־
כר  6 ז
ה טלי  כי

JEREMMS CAPUT X X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

 8 צבאטת
א עבדי יעקב ר י ־ ת ל  40 טאתה א

VfcttSlO UERRA1U ΤΕΧΤ. 
2. Sciibc l ibi . 
6. Masculus. 
Tanquam parturientcni. 

8. 
10. 

YULGATA LATINA. 
2. Scribe libi . 
6. Masculus. 
Quasi partui icntis. 

8. Exerciluum. 8. Excrcituum. 
10. Ei 111, ne limeas, scrvc mi 10. T!1 crgo, nc limcas, scrvc 

J.icob, d i x i l Oominus, ct nc formi- meus Jacob, ait Domiims , ncquc 

8. 
10. 

2. 
6. 

8. 
10. 

AQUILA. 
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3L 
32. 

31. 

32. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

JEKEMLE CAPUT XXX. 

0 ׳ . 

31. Πρδς τήν άποικίαν. 
 .Ανθρωπος״ .32

LXX INTERPRETES. 
51. Ad transmigralioncm. 

32. Ilomo. 

2 ! 5 i 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

31. Χ "Απασαν * τήν άποικίαν. 
32. Χ Ό καθήμενος. 
Χ Λέγει Κύριος, δτι Εκκλισιν 

έλάλησε κατά Κυρίου. 
T H K O D O T I O . 

51. Uuivcrsam transniigralio-
ncm. 

52. Soilens. 
Dicit Dominus, quia declinalio-

nem loculus c9l conlra Dominum• 

NotflB et variffi lectiones ad cap. X X I X Jeremia). 
άξιούμενα, τά είς βρώσιν άχρηστα. Hieronymus 
vcro : c Et ponam vus quasi ficus malas, quas 
Theodolio interpretattis est, sudrinas; Srcmiria, 
pessimas ; Symmacbus, novissimas : quae Ilcbraice 
appellantur SUARIM; sed scriplormn vitio pro 
roedia syllaba, sive lillera alplia, Griecum delia 
inoicvit, ut pro suartm legaltir sudrim. 1 Postrema 
Hieronymi edilio babet, sudrinas, scilicet pessimas. 
Sed aliue editiones et unus codex Sangermanensis 
peranliquus babcnt, wdrinas; Secunda, pessimas ; 
ld est, u i recle pulat Druaius, secunda Aquihe 
edhio. [Eliani Yiciorius addit, editio.—Lamb. Bos : 
1 Aq., edit. 2, κάκιστα. Sym., νεώτατα. Th. , σω-
δρινά. נ Eliam llebr. punctatur so... DRACH.] 

V. 18. Sic ms. Jes., at Drusius ex Complut., καί 
διώξω αυτούς έν μαχαίρφ, κα\ λιμψ, κα\ λοιμώ, κα\ 
δώσω αυτούς είς κίνησιν έν πάσαις ταις βασιλείαις 
τής γής, καί ε&ς κατάραν, και είς άπορίαν, κα\ είς 
συρισμδν, καί είς όνειδισμδν πάσι τοϊς έθνεσι, πρδς 
ούς έγώ έκβάλλω αυτούς. 

V. 19. Idem. Drusius voro ex edit. Gomplut., 
διότι ούκ ήκουσαν τά (δήματά μου, λέγει Κύριος, ά 
άπέσταλκα πρδς αυτούς διά τούς δούλους μου τούς 
προφήτας, όρθρίζων καί άποστέλλων, κα\ ούκ ήκού-
σατε, λέγει Κύριος. 

V. 20. Iriem. Drusius autem ex edit. Complut. : 
ύμείς ούν ακούσατε τών λόγων Κυρίου πάσα ή μετ-
οικεσία, ήν άπέσταλκα άπδ Ιερουσαλήμ είς Βαβυ-
λώνα. 

V. 21. Ά . , θ . , χ τών δυνάμεων, θεδς Ισραήλ. 
Idem ms. 

Ibid. Ά . , θ . , χ υίδν Κουλίου. Idem. [Al i i , Κω-
λέου. Ilerum al i i , Κωλίου. Complul., Κωλιά. Ilebr. 
punclaium, Kolaia. DRACH.] 

lbid. θ . , χ υίδν Μαασίου etc. Idem. [Gomplut., 
υίδν Μαασία. DBACII.] 

V. 25. Ά . , θ . , χ άδικον. Idem. 
Ibid. ,Α., θ . , χ είμ\ ό γνώστης καί * Idem. [Hebr. 

chetib, דע הטי . sed Kcri טדע , הי . B R A C I I 1 
V. 25. Χ λέγων, Τάδε λέγει elc. Eadcm fere ba־ 

bei Drusius. I Vnlg. Gr.. quam non dedii Monif., 
sic babet : Ουκ απέστειλα σε τψ όνόματί μου. Καί 
πρδς Σοφονίαν υίδν Μαασαίου (sic) τδν Ιερέα είπε. 
Αοη misi te nomine meo, et ad Sophoniam filium 
Maasdi sacerdotem dic. Ski eliam in aliis non 
paucis locis addere debuimus lexlum LXX senum, 
qucni aul prxler i i l cel. reslauralor llcxaplorurn aut 
iruncum dedit. Gomptut., Ούτως λέγει Κ. δ θεδς 
τών δ. δ θ . Ί . , ,Ανθ' ών άπέστειλας έν όνόματί σου 

ιβλία π . π . τ . λ. τ . έ. Ί . , ούκ. Cauera ut in ed. Roiw. 
amb. Bos : c Ιη nno Valic. libro ba>c posiia suut, 

τάδε λέγει Κ. τ . δ. ό θ . Ί . , λέγων, Άνθ ' ών δτι σύ 
άπ. έν τφ όν. μου τά β. π . π . τ . λαόν μου τ. έ. Τ. 
(ούκ απέστειλα σε τ . ό. μ.) πρδς Σ. υ. Μαασαίου τδν 
ιερέα, κα\ πρδς π . τ . ί., λέγων, Κύριο; έδωκε σε 
ιερέα, e i c , quai ferc respondent excmplarr. Hebr., 
in quibus, post τδν έν.Ιερουσαλήμ, seqtiilur, κα\ 
π^/δς Σοφονίαν υίόν. Ha»c aut«m, σύ άπέστειλας έν 
τψ όν. μ., el ούκ απέστειλα σε έ. τ . ό. μ., gemrna 
lianslaiio vidctur esse. Vlde boc loco Hieron. נ 
DRACH.1 

V. 26. Theoiorelns legU, είς τδ κατάκλεισμα 
σινώχ, κα\ είς τδν καταράκτην. Hieronymus vero : 
ι Et in caiaracicn, quem Symmacbus μόχλον, 
Aquila ipsum vorbum Hebraicum posuil, SlNAC. » 
Al i i legnnt, Sinoc. Ms. nosler Itabel Simis, baud 
dubie pro SINAG. 

V. 51. ,Α., θ . , χ άπασαν. Ms. Jes. 
V. 52. , Α., θ . , Χ ό καθήμενος. Idem. 
Ibid. θ . , χ λέγει Κύριος elc. Idoiri. [Gomplat., 

λέγει Κύριος· δτι άποστασίαν έλάλησε κατά τού 
Κυρίου. DRACU.] 

£ 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
6. "Αρσης. 

8. 
10. 

SYMMACUUS. 
2-
6. Masculus. 

8. 
10. 

J E R E M L E GAPUT X X X . 
0 ׳ . 

2. Γράψον. 77., Χ σεαυτω. 
6. "Αρσεν. 
Vaeal. 77., Χ ώς γυναικδς τι* 

κτούσης. 
8. Vacat. Π., Χ τών δυνάμεων. 
10. Vacat. 

LXX INTERPRETES. 
2. Scribe. Omnes, libimelipsi. 
6. Mascuhira. 
Vacat. Omnex, quasi mulioris 

parlurienlis. 
8. Vacat. Omnes, virtulum. 
10. Yacal. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 
6. 

8. 
10. χ Σύ δέ, μή φόβου, πα7ς μου 

THEODOTIO. 
2. 
6. 

10. Τα autem, ne timeas, puer 
mcus Jacob, dicit Domiuus, 110« 
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ל כי א ר ש ת י ח ת ־ ל א . ט ד ט ה י - ם א  נ
ך ע ר ־ ז ת א ק ט ט ח ר ך מ ע י ש ט י מ נ  הנ
ן עקב טשקבט טשאנ ב י ש ם ט י ב ץ ש ר א מ . _ 

ד י ר ח ן מ  טאי

2136 
ΑΚΥΛΑΣ. 

ץ ד ט ה י ־ ם א י נ ך אנ ת ־ א י  41 כ
־ 1 עך כי אעשד־ז כלד־ט בכל־  להטשי
ך • א ד ד.£יצטתיך ש ש • 1 א י ט נ  ה
ך םרתי ק כלדה טי ד ש ע א ־ א ל ך ׳ ת  א

ך ק נ א א קה ל ט טנ ב כ ש מ  ל
ש ג ך א ר ב ־ ש 1 ק ע ע ז ־ ת ה  15 מ
ט הכטאת ך מ צ ך ע ב עטנ ך על ט ר ב א כ  מ

ך תי אלה ל  עשי

ך  17 כי אעלה ארכה ל
ץ י ך צ  קרא! ל

ת אהלי יעקטב ט ב  18 ש

ט ע מ ם טלא י  19 טהרבתי

 Ό Σύρος , συναγωγαΐ 20 עדתט
αυτού. 

. ד ט ה י ־ ם א ת אלי נ ש ג  21, 22 ל
ה לכם ם טאנכי אהי ע תם לי ל י  טהי

ם  לאלהי

YERSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. 
dos Israel, quia ecce ego salvans 
lc de longe, ct scmen (uuin dc 
terra caplivilaiis eoruin : el 1־e-
vertetur Jacob, ei rcquiescel, 1׳t 
pacalus erii , ct non erit qui ex-
lerreat. 

11. Quia tecum ego, ait Domi-
DUS, ad salvaiidum le : quia la־ 
ciam consummalionem in cunctis 
gcnlibus, quo dispersi le illuc. 
Vcrutnlanien le non.faciam con-
summalioncm , ei casligabo le in 
judicio, el innoceniem reddcndo, 
non reddam te. 

15. Quid clamabis supcr conlri-
lioue lua ? desperaius dotor tuus : 
propier mullitudineni iniquilalis 
luae (elquia) iuvalueruut peccala 
tua, feci hajc l ibi . 

17. Quia iuducam emplaslrum 
i ib i . 

Vocaverunl tibi Sion. 
18· Captivitatem tentoriorum 

Jacob. 
19. Ei multiplicare faciam eos, 

el non iniiiuenlur. 
?0. Coetus ejus. Syrut, synago-

21, 22. Ad accedendum ad me? 
dixit Doininus : el erilis mihi 111 
populum, ci ego ero vobis in 
Deum. 

I I . 

15. 

17. 

18. 

19. 

I I . 

15. Χ Τί βοά; έπ\ τδ σύντριμαά 
σου ; βίαιον το άλγος σου · 01 ά 
πλήθος ανομίας σου Γσχυσαν αϊ 
Αμαρτίαι σου. 

17. . , . . . 

18. Τήν άποικίαν Χ σκην*μά-
των Ίακωβ. 

19. 

20. 20. 

21, 22. 21 , 22. 

YULGATA LATINA. 
pavcas lsiael: quia ecce ego sal-
vabo ie de terra longinqua, et 
scmen luum de terra captivilalis 
eorum : et revertelur Jacob, et 
quiescet, el cunctis affluet bonis, 
et non erit quem furmidel. 

11. Quoniam tecum ego sum , I I . 
ait Doininus, ut salvem te : faciam 
enim consumnialioiieiii in cuiictis 
gentibus, in quibus dispersi le : 
te autem non faciam in con&um-
maiionem; sed castigabo te in 
judicio, ul 11011 vidcaris libi i n -
DOXIUS. 

15. Quid clamas super contri-
lione lua? insanabilis est dolor 
tuus : proplermulliludiiiem in i -
quitatis tnae, el propter dura pec-
cata lua feci I12ec l ib i . 

17. Obdacam enira cicatricem 
l ib i . 

Vocaverunt te Sion. 
18. Conversionem tabernaculo-

rum Jacob. 
19. Et muliiplicabo eos, et noa 

miuuentur. 
20. Coetus ejue. 

21,22. Ut appropiuquct mihi? 21,22. 
ait Dominus : et eriiis milii iu po-
puluiii, et ego ero vobis in Deum. 

AQUILA. 

15. Quid tlamas stiper conlri-
tionem luani? violentu« dolor 
tuus, propter muUittidinem ini־ 
quilaiis luaa invaluerunt peccau 
tua. 

17. Quia obducam tulnus tuum 
cicatrice. 

18. Transmlgrationem laborna-
culorum Jacob. 

19» 

20. 

Not6B et v a r i » lectiones ad cap. X X X Jererai©, 
V 2.77., Χ σεαυτφ. Ms. Jes. 
V . 6. Σ., άρσης (sic). Idem. 
Ibid. 77״ Χ ώς γυναικδς etc. Idein. 
V. 8. 77., Χ τών δυνάμεων, ldcm. [Et Comphit 

l)a.J 

V. 10. θ . , χ συ δέ μή φόβου etc. ldem. Drusius 
vero cx Coiitplut. Tb., σΰ δέ μή φοβού, δούλε μν» 
Ιακώβ, λέγει Κύριος, ουδέ μή πτοηθής, Τσραήλ. δτι 
ιδού έγώ σώσω σε έκ γης μακρόθεν, κα\ τδ σπέρμα 

J εκ γής τής αΙχμαλωσίας αυτών κα\ άποστραφή-σου 
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11. 

4& 

I ! . Sacat. 

18. 

19· 

20. 

17. "Οτι άνάξω τδ Γαμά σου. 
Εκλήθης. Π.% χ Σιών. 
18. Τήν άποικίαν Ιακώβ. 

19. Κα\ πλεονάσω αύτους, καΐού 
μή έλαττωΟώσι. 

20. Τά μαρτύρια αυτών. 

21,22. Έπιστρέψαι πρδς μέ ; 21,22. ,Αποστρέψαι πρδς μ έ ; 
Χ ΦηΛ Κύριος * κα\ Ισεσθε έμο\ φησι Κύριος, 
είς λαδν, καί έγώ έσομαι ύμίν είς 
Θεδν. 

STMMAGHUS. LXX 1NTERPRETES. 

11. 11. VacaU 

15. 

17· Quia obducam vulnus luum 
cicatrice. 

18. 

19. 

20· 

15. Vflcal. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

*Ιακώβ, λέγει Κύριος, ατδέ 8״w 
λιάσης, ,Ισραήλ, οτι ίδού έγω σώζω 
σε μακρόθεν, κα\ τδ σπέρμα σου 
άπδ τής αιχμαλωσίας αυτών, καί 
επιστρέψει Ιακώβ, κα\ ησυχάσει 
έν εύπαθήσει, καί ούκ έσται δ έκφο· 
βών. 

11. Χ ״Ort μ?τά σού είμι, φησ\ 
Κύριος, τού σώζειν σε, οτι ποι-
ήσω εΓσλειψιν έν πάσι τοίς έΟνε-
σιν, είς ους διεσκδρπισά σε εκεί. 
Καί παιδεύσω σε είς κρίσιν, κα\ 
άΟωών ούκ αθωώσω σε. 

15. Χ Τί βο$ς έπ\ τδ σύντριμαά 
σου; βίαιον τδ άλγος σου · οιά 
πλήθος ανομίας σου ίσχυσαν 01 
αμαρτίαι σου. 

17. 

18. Τήν άποικίαν Χ σκήνωμα-
των Τακωβ. 

19. Χ Κα\ χέω αυτούς, κα\ ού 
μή σμικρυνθώσιν. 

20. 

21,22. Έπιστρέψαι πρδς μ έ ; 
Χ ^>ησ\ ΚύρΛς J καί έσεσΟε έμοί 
είς Ααον, κα\ έγώ έσομαι ύμΤν είς 
θεδν. 

TUEODOTIO. 
qae fonnides Isrdel : quia ccce 
ego salvo lc 110 longe, el seineu 
tuum tle capliviiate eorum, el re-
verii lur Jacob, et requirscel in 
bono slata, et iion eril qui exter* 
real. 

| 1 . Quia tecum sum, dicit Do-
ininus, ad salvandum tc, quia fa-
ciain cousuinmalioHem !11 omni-
bus gonlibus, in quas dispersi te 
illuc. El erudiam (e in judicium, 
ct innocenieiu.faciendo 11011 te fa-
ciam. 

15. Quid clamag super conlri-
lionem lyam ? yiolenlus dolor tuus, 
propler inuliUudifiein iuiquiiaiis 
tux invaluerunl peccaia lua. 

17. Quia reducam medelam 17, 
tuani. 

Vocalus cs. Omnes, Sion. 
18. Transniigralioiiem Jacob 

19. Ει multiplicabo eos et non 
minueniur. 

20. Testitnonia coruiin. 

21, 22. Ad revertendum adme ? 21, 22. Ad rcverlendumad mc? 
dicit Dominu8,eteriti8mihi iu po- dicit Dotniuus. 
pulum, et ego ero vobis iu Oeuiu. . 

18. Transmigrationem laberna-
culomin Jacob. 

19. Et effundo eos, et non mi-
nucniur. 

20. 

21, 22. Ad revertendum ad me? 
dicii Dominus : et eritis mibi in 

N u l « et variffi lecliones ad cap. X X X Jeremiee. 
σεται Ιακώβ, κα\ αναπαύσει, καί περισσεύσει πάσι· 
τοΓς άγαθοίς , καΧ ούκ έσται ό φοβούμενος. Verba 
Uitronymi sun l  .־ . :

Τιι ergo ne limeas, serve meus Jacob, aii Domi-
DUS, ueque pavea», Israel. Quia ecce ego salvum le 

faciam de terra loDgiiupia, et semen tuuni de lerra 
capiiviiatis eorum : ei reverieiur Jacob, el re-
quiescel, et cunclis affluenl (sic) bonis, el non erit 
quem formidel: quoniam lecum ego eiira, att Do-
ininus, ui salvem te. Faciam enim consummatio-
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nem in ciinclis gcntibus, in quibus dispersi le. Tc 
auiem non faciam in consummationem, sed casli-
gabo (five crudiam) lc in judicio: ut non libi v i -
deiris innoxius (sive cl muiidans non mundabo le). 

Pergii posiea Ilieroiiymus : c Haec περικοπή in 
LXX non babelur; 01 in plerisqne codicibus Y u l -
gaise ediiiouis sub asleriscis dc Theodolione addiia 
cst. 1 

V. 11. Ex codem ros. Jes. Drusius vcro, οτι μετά 
σου είμι , λέγει Κύριος, τού σώζειν σε. Ποιήσω γάρ 
συντέλεια ν έν πάσι τοίς έΟνεσιν, έν οΤς διέσπειρά σε. 
ΣΙ δέ ού μή ποιήσω είς συντέλειαν ״ άλλά παιδεύσω 

σε έν κρίσει, κα\ κ α θ ά ρ ι ω ν 6ύ καΟαριω σε. \Q11ae 
cx Complul. — Aquila, δταν παιδεύσω σε διά κρί-
σεως, άθώον ού ποιήσω, quando cattiqabo te per ju-
dicium , innocentem non jaciam. Ex Laniberto Bos. 
Quod addendum. DRACH.] 

V. 15. Ά . , θ . , χ τί βοάς etc. Εχ eodem 1r.s. Jee. 
Drusius vcro : τί βοάς έπί συντρίμματί σου; avta-
τος ό πόνος σου διά τού πλήθους τής άδικ'ας σου. 
Sic ille baec ex Complulcnsi ediiionc desuiiiia 
Tbcodolioni tiibuit : quae tamen non eal Te ra 
Tbeodoiionis versio, ut ex ms. Jes. ρ obaiur. 

J E R E M I J E C A P U T X X X I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ב 2 ד י ח ד ם שרי ר ד ב ד מ א חן ב צ  מ
 Σύρος הלטך להרגיעט ישראל '0
χα\ Έ€ρα70ς , οΐκτιρμόν. 
ח הת־. טיטלדת יחדט ס פ ר ט ד ם ;  8 ב

 קהל גדטל

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Χάριν. 

8. 

ט 12 נ  טרנ

ם 45 נ ט ג י ם מ י ת ח מ ש  ט

חם 45  להנ
ה 46 ד ט ־ י ם א  נ
הטה 47 י אם־ תך נ ש תקטה לאחרי  טי

ם לגבטלם י  טשבט בנ

 אזכרנט עטד 20
ם 21 י נ י ך צ י ל ב  , Ό Σύρος הצי

σημεία. 
י לך מ  ש

ם י ר ט ר מ  ת
ץ ק מ ח ת י ת ת מ ־ ד  22 ע

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Invenil gratiam in deserlo 

populus» supersliles gladii, eundo 
ad requiescere facieudum illum 
lerael. Syrus el ilebrosuz , iiiisera-
tionem. 

8. Inier eos caecus et claudus, 
pnegnans et pariens simul, coeius 
iiiagiius. 

12. Et exsultabunt. 

45. Et tatificabo eos a moerorc 
suo. 

45. Consolari. 
46. Dixil Dominus. 

17. Ει esl spes novissirao luo , 
t i i x i l Dominus. 

Ει rovertcntur filii ad tcrniinum 
•11 u 01. 

20. Recordabor ejus adhuc. 
21. Slatue libi lilulos. Syrus, 

aigna. 
Pone l ibi . 
Cumulos altos. 
22. Usquequo vertes te buc et 

iUuc? 

12. 

15. 

15. 
16. 
17. 

20. 
21 . 

YULGATA LATINA. 
2. Invenit graliam in deserto 

populus, qui remanserat a gladio: 
vadet ad requiem suam Israel. 

8. Inter quos erunt capcus et 
claudus, pragnans et paFiens 
simul : coetus magnus. 

12. Laudabunt. 

15. Ει Ixtificabo a dolorc suo. 

15. Consolari. 
16. Ait Dominus. 

17. Et cst spes novissimis tuis, 
dicit Doimuus. 

El reverientur filii ad termiuos 
suos. 

20. Adbuc recordabor ejus. 
21. Slaiue tibi spcculam. 

Ponc l ib i . 
Amariludines. 
22. Usqucquo dtdiciis dissolre-

ris? 

12. 

45. Χ 1Απδ τής λύπης α&των. 

15. χ Παρακληθήν«· 
16. 
17. 

20. 

21. [ Επισκόπους.] 

Χ σεμι σεαυτήν. 

22. 

AQUILA. 
2. Gratistm. 

8. 

12. 

45. Α dolore suo. 

45. Consoiari. 
16. 

47. 

20. 
21. Speculaierts. 

Semi teipsam. 

22. 

file:///Q11ae
file:///Q11ae
file:///Q11ae
file:///Q11ae
file:///Q11ae
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Hieronymus vero in hnnc locum sic habet: cQuod-
que sequilur * (Jiitd clamas super contritione tua ? 
insanabilis esi dolor tuns propler mullitudinem titt-
ifHttatis tvce; in LXX non babetur : videltcet quia 
sccundo dicilur, propter muliitudinem iniquitatis 
lua1 .׳ 

V. 17. Procopius in Levilicum : c Haec novissima 
vrrba sic inlerpretaius esl Aquila el Symmacbus : 
Quia obducam vulnus tuum cicatrice. 1 [Ad Gonipl. 
liujus versiculi adde : κα\ διά τών αμαρτιών σου 
τών σκληρών έποίησά σοι ταύτα. Verl« : Quid cla-
mas iuper contritione tua ? Imanabilis eii dolor 

tuus propter muUitudinem iniquitalu tuee : el pro-
pter dura peccata tua hcee feci tibi. Complutensis 
versio magna ex parle apud Thcodor. Vide edit. 
Rom. DRACII.] 

Ibid. TL, Χ Σιών. Ms. Jcs. 
V. 18. , Α., θ . , χ σκηνωμάτων Ιακώβ. Idem. 
V. 10. θ., χ καί χέω αυτούς etc. Idem. [Addidi-

mus L X X . DRACH.] 
V. 20. '0 Σύρος, συναγωγαΐ αύτου. Tlieodoret. 
V. 21. Σ., Θ., Χ φησί Κύριος J κα\ έσεσθε eic. 

Μβ. Jes. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Ευρίσκω χάριν έν έρήμφ, λαδν 
σεσωσμένον έκ μαχαίρας, πορευό-
μενον άναπαύσαι τον Ισραήλ. 

8. 

12. 

15. 

15 
16. 
17. 

20. Χ Πάλιν. 
21. [Σκοπιάς.] 

(Μεταβολάς.) 
22. "Εως πότε καταβυθίση είς 

βυΟόν; 
STMMAGHUS. 

2. Invenio graiiam <η deserio, 
populum servalum ex gladio, eun-
tem ul facial requiescere ipsum 
Israel. 

8. 

12. 

15. 

J E R E M L E CAPUT X X X I . 

σ . 

2. Εύρον Αερμδν έν έρήμφ μετά 
όλωλότων έν μαχαίρ$. Εαδίσατε χα\ 
μή ελεήσατε τδν Ισραήλ. 

8. Έν εορτή φασέκ, και τέκνο -
ποιήσει δχλον πολύν. ΆΛΛος, Χ έν 
αύτοίς τυφλδς κα\ χωλδς, έγκυος 
καί τίκτουσα δμοΟυμαδδν, εκκλησία 
μεγάλη. 

12. Κα\ εύφοανθήσονται. Πάν-
*ες, χ κα\ άγαλλιάσονται. 

15. Κα\ ποιήσω αυτούς εύφραι-
νομένους. 

15. ΠαύσασΟαι. 
16. Vacat. 17., Χφησ\ Κύριος. 
17. Vacof. JL, Χ καί έσται έλ-

π\ς τή έσχατη σου, φησί Κύριος. 
Μόνιμον τοίς σοίς τέκνοις. ״Α.ί-

Λος, Χ είς τά δρια αυτών. 
20. Μνησθήσομαι αυτού. 
21. Στήσον σεαυτήν Σιών. ΆΛ-

Λος, στήσον σεαυτή επισκόπους. 
Ποίησον. 
Τιμωρίαν. 
22. Έ ω ς πότε αποστρέψεις; 

L X X INTERPRETES. 
2. Inveni calidum in deserto, 

CUDI iis qui perieranl gladio. lle 
cl nc misereamini Igrael. 

8.1n solemnilate Phasec, etpariet 
Mirbaro mullam. Alius, in ipsis 
caecus et claudus, praegnans et pa-
riene unaniroiier, ecclesia inagna. 

12. Et lselabuntur. Omnes, el 
exsultabunl. 

15. Et faciara eos laeUntes. 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

2. Χάριν. 

8. 

12. 

15. Χ ,Απδ τής λύπης αυτών. 

15. 
16. 
17. 

20. 
24. 

22. 

TIIE0D0TIO. 
2. Gratiam. 

12. 

15. Α dolore suo. 

15. 
16. 

17. 

20. 
21. 

Rursum. 
Speculas. 

Transmulaliones. 
22. Usqnequo demergeris 111 

p1t>fundum ? 
P A T R O L GR. X V I . 

Gessare. 
Vacat. Omnes, dicit Domi-

15. 
16. 

nus. 
17. YacaU Omn€t,el erit spes 

novissim« UIJM, dicil Dominus. 
Stabile filiis tuis. A/itw, in ter-

ndnos suos. 
20. Rccordabor ejus. 
21. Suiue ce ipsam Sion. Aitas, 

slalue l ibi ipsi speculatores. 
Fac. 
Casligationem. 
22. Usqucquo avcrles ? 

15. 
16. 

17. 

20. 
21 . 

22. 

08 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

קבה ה γινα נ ש ד חד. ח א י ר ־ ב  מ
ר ב  תםדבב ג

ה אבטר יהטד• צבאטת אלהי. 25 23 כ . 
שראל  י

ל טאת־־ 27 27 א ר ש ת י י ־ ב ת י א ת ע ר ט ט . 
ת יהטדה י  ב

הם לבחטש 28 28 י עלי ת ד ק ר ש ש א כ . 
ד  טלנתטץ טלהרס טלהאבי

2UI 
ΑΚΤΑΑΣ. 

"Οτι 6χτίσε Κύριος καινδν έν θη-
λεία. 

25. 

27. Κα\ σπερώ τδν οίκον Ίσραηΐ 
καί τδν χ olxov * *Ιούδα. 

28. 

ם 50 ד א ה - ל ת כ ט מ  י
־ לבם 55 ל ע  ט

. 5 ם ־ יהטד 4 א  נ
ס 57 א מ  א

אל 58 '0 נ ל חנ ד ג מ  ,Σύρος מ
άπδ τού πύργου γωνίας Άνανιήλ. 

 59 עטד קדה הבלדה

ם ט טהדשן י ר ג פ ק ה מ ע ה ־ ל כ  40 ט

ת ט מ ר ש  טכל ~ ה
VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

Quia creavit Dominus novum in 
tcrra : femina circumdabil virum. 

25. Sic dicit Dominus exerci-
tuum Beus lsrael. 

27. Et seminabo domum Israel 
et domuin Juda. 

28. Quemadmodum vigilavi su• 
per eos ad evellendum, et destruen 
dum, ct evertenduni, et perden• 
dum. 

50. Morietur omnis bomo. 
55. Et super corde eorum. 
54. Dixit Domiuus. 
57. Reprobabo. 

58. Α lurre Hananeel. Syrut, a 
lurre anguli Ananiel. 

59. Ultra linea mensurae. 

40. Ei omnem vallem cadave-
rum et cineris. 

Et omnia arva. 

50. 
55. 
54. 
57. 

58. 

59. 

40. 

VULGATA LATINA. 
Quia creavit Dominus novum 

super terram : fcmina circtimda-
bii virum. 

25. Haec dicit Dominus exerci-
luum Deus Israel. 

27. Et scminabo domum Israel 
et doimim Juda. 

28. Sicut vigilavi super eos ut 
evellerem, et demolirer, et dissi-
parem, etdisperderem. 

50. Morielur : omnis bomo. 
55. El in corde eorum. 
54. Ait dominus. 
57. Abjiciam. 

58. Α lurre Hananeel. 

59. Ultra norma mensure. 

40. Et omnem vallem cadave-
rum c׳t cineris. 

Et universam regionem morlis. 

50. Χ Πάς άνθρωπος. 
55. 
54. 
57. 

58. 

59. 

40. 

Ka\ πάντα τά προαστεια. 

A Q U I L A . 

Quia creavil Dominus novum io 
femina. 

25. 

27. Et serainabo domuni Isrscl 
et doroum Juda. 

28. 

50. Omnis horoo. 
55. 
54. 
57. 

58. 

59. 

40. 

Et omnia suburbana. 

NotflB et variflB l ec t iones 
V. 2. Σ., ευρίσκω χάριν etc. Drusius ex scholio 

Jiuodam Graeco. [Eamd. Symmacbi versionem af-
ert Tbeodoretus, qui legit, έν τή έρήμψ. DRACH.J 

In bunc locum Hieronymus : c Ridicule Lalini 
codices in hoc luco ambiguiiate verbi Graeci, pro 
calido, lupinot interprelaii sunt : Graecum eniin 
θερμδν utrumque signilicat : quod el ipsum noa 
babelur in Hebroo. Est enim scriplum, HEN, quod 
Aq . t Symm. el Tbeod. χάριν, hoc est, gratiam. in -
tcrpretali sunt. Soli LXX posuemnt calidum, pu-
lanlcs ultimam lilteram MEM esse. Si enira lega-
mus HEN per litteram NUN, graiia dicitur; si per 
MEM , ccJjf inleip.^tatiir. 1 Ibid. Thcodorelus, τδ 
θερμδν, ό Σύρος κα\ Εβραίος οίκτιρμδν τεθεί-
κασιν. 

ad cap. X X X I Jeremi». 
V. 8. ״ΆΛΛος, χ έν αύτοίς τυφλδς etc. Ms. Jes. 
V. 12. Π., χ καί άγαλλιάσονται. Idem. 
V. 13. *Α., Θ., χ άπδ τής λύπης αυτών. Idem. 
V. 15. Ά . , χ παρακληθήναι. Idera. 
V. 16. Π., χ φησ\ Κύριος. Idein. 
V. 17. Π., χ και έσται έλπ\ς elc. Idem. [Com-

plut., κα\ έσται έλπ\ς τοις έσχάτοις σου, λέγει Κ-, 
quae melius concinunl cuin Hebr. DRACH.] 

Ibid."ΑΛΛος, χ είς τά δρια αυτών. Idem. [Complitf.. 
κα\ έπιστρέψονται οί υίοΐ είς τά δρια αυτών. DRACH.,' 

V. 20. Σ -χ πάλιν. Idein. [Pro Symmachi πά ״
λιν, alii melius ponunt, έτι. Polygl.-Bibel. DRACB.] 

V. 21. Hieronymus : < Ubi nos diximus, usqui-
qno deliciis dissolveris ? Symniachus posuil, usq»t-
quo demergeris in profundum? Uiramque autem 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ΑΖΙΛ 
Οτι Ικτ«σε Κύριος καινδν έν Οη-

23. 

27. Κα\ σπερώ τδνοΤκον 
κα\ τδν χ οίκον * *Ιούδα. 

28. 

Ισραήλ 

30. 
33. 
34. 
37. 

38. 

39. (Τδ σχοινίον) χ έτι έλπίς. 

40. 

SYMMAGHUS. 
Quia creavit Dominus novum in 

fomina. 

23. 

27. Ει seminabo domum Isracl, 
el domuiii Juda. 

28. 

30. 
33. 
34. 
37. 

58. 

JEREML/E CAPUT X X X I . 

׳0 . 

"Οτι έκτισε Κύριος σωτηρίαν είς 
καταωύτευσιν καινήν, έν σωτηρί^ι 
περιελεύσονται άνθρωποι. 

23. Ούτως εΐπε Κύριος. ΆΛΛος 
Χροστίθησι, χ τών δυνάμεων , δ 
Θεδς Τσραήλ. 

27. Κα\ σπερώ τδν οίκον Ισραήλ 
καί τδν Ιούδα. 

28. "Ωσπερ έγρηγόρουν έπ' αύ-
τους καθαιρεΓν, και κακούν. ΆΛ-
Λοι, Χ έκτίλλειν κα\ κατασπάν 
καί άπολλύειν. 

30. 'Αποθανειται. 
33. Κα\ ϊ π ι καρδίας αυτών. 
34. Vacat. Π., Χ φησ\ Κύριος. 
37. Ούκ άποδοκιμώ. 01 Λοιχοϊ, 

άττοδοκιμώ. 
38. ,Απδ πύργου *Αναμεήλ. 

39. Ήδιαμέτρησις αυτού. ΆΛΛος, 
Ιτι τδ σχοινίον τής διαμετρήσεως. 

40. Vccat. 

ΚαΙ πάντες άσαρημώΟ. ΆΛΛ,, 
κα\ πάσαν άσαδημώθ. 

LXX INTERPRETES. 
Quia creavii Dominus salutem 

in plantalionem novain, in salute 
circuibunt bomines. 

23. Sic dixit Dominus. Alius 
addit, virtulum, Deus Israel. 

27. El seminabo Israel ciJuda. 

28. Sicul vigilabam siipcr eos ad 
deslruendum et aflligendum. A/ir, 
ad exslirpandum et evellendum ct 
perdendum. 

30. Morieiur. 
53. Et supcr cordc eorutn. 
54. Vacat. Omnes, dicit Oominus. 
37. Non reprobabo. Reliqni, re-

probabo. 
38. Α turre Anameel. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

23. 

27. 

28. 

50. χ Πάς άνθρωπος. 
55. Ka\ έπ\ τού στήθους αυτών. 
54. 
57. 

58. 

59. 

40. Χ Τήν κοιλάδα τών φαγαριμ, 
τήν σποδείαν. 

THEODOTIO. 
Quia creavit Dominus salutciu 

novam : in salute circuibit homo. 

25. 

27. 

28. 

50. Omnis homo. 
35. Et super pecius eoram. 
54. 
57. 

58. 

59. Funiculus, adhuc spes. 

40. 

39. Dimensio ejus. Alius, adhac 
funiculus dimensionis. 

40. Vacat. 

39. 

40. Vallem pliagarim, cinerem. 

Et omncs asarcmoth. Alius, et 
omnem asademolh. 

Nol® et variae lectiones 8d cap. X X X I J e r e m i » . 
edhionem ex toto posui, ut caput obscurissimum, 
et Ecclesi» continens sacramenlum, a LXX (sive 
(]uis alius hunc propbelara interpretalus est) aut 
ignoratum, aut omissutn oslcnderem. Verbum 
llebraicuro SIONIM, vel in speculatore*, vel in spe׳ 
culas vertilur, 111 Aquila et Syinmacbus inlerprelali 
simt. Uiide miror quid sibi voluerit Vulgata edilio, 
ut pro SIONIM, boc esl , pro $peculaloribu$, Sion 
poneret , turbaretque lecloris hitelligentiam etc. נ 
Orusius ex edilione Compluiensi boc adfert, στήσον 
σεαυτή επισκόπους, quod Aquilai esse pulal. Forte 
vcrterit Aqaila, σκοπούς, speculaiores, vel κατα-
σκοπούς. Ibid. posl ώμους, Ms. Jes. nolat Χ σου. 

Ibiii. Ms. Jes. *Α., X εμS σεαυτήν. F״rte σεμι, 
vcl σμι σεαυτήν. Ila ul vocem Hebraicam י מ  ש

GraRcis lillcris exprcsserit, ut non raro fecit. 
Ibid. Symmacbus, transmuiaiiones. Hieronymus. 

[Germanam Symmacbi leciionem exhibet Lamb. 
Bos, μεταλλαγάς. DRACH.] 

V. 22. Symmaclti Graeca, έως, e lc , qua» addidi-
mus, prodeunt ex Lamberlo Bos et ex concordantiis 
Tronimii Conradique Kircberi. DRACH. 

Ibid. Leclionom Aauilae et Symmachi Gra״ce ad־ 
ferimus ex codice Golberlino, et ex Albanasio 
&. 101. Easdem el Theodoiionis Laline exhibci 

ieronymus : quem vide in bunc locum. [ L . Bos : 
ΑΙ., έκτισε σε Κ. σωτηρία είς κατ-. Tbeod., Ικτισ: 
Κ. σωτηρίαν καινήν, γυνη περιελεύσεται άνθρωπο ׳ 
(ηιΐίΒ Gneia inagis Hebraico quam S. Hieronvmi, 
Lalin.x vcrsioni consenliunt). Aq. et S., γυναίκις* 
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πεοιελεύσονται_ άνδρας. > DRACH.] 
V. 23. Χ τών δυνάμεων elc. Ms. Jes. 
V. 27. ,Α., Σ., χ οίκον etc. Idem , el similtler 

seguenles versus 28, 30, 33, 34. 
V. 37. ΟΙΛοιχ., άποδοκιμώ etc. Εχ Drwsio. [Ori-

ffen., τδ ούχ, παρά τοις λοιποΐς έρμηνευταΐς ούκ 
εστίν, άλλά παρά τοϊς 0׳. lllud ούκ ηοη habetur 
apud reliquos inlerpretes, habetur autem apud LXX. 
DRACH.] 

2I4S 
V. 38. Ό Σύρος, άπδ τού πύργου eic. Drusuis ex 

Theodoreto. 
V. 39. Hieronymus : t Norma, sive j axU Sym-

machum, funiculus mensura. נ Tbeodoretus legil, 
τδ σχοινίον τής διαμετρήσεως, i . e., funiculu$ di-
mensionis. [Hebr. Cbelib, mp, et Keri, i p . D R . J 

V. 40. In bunc versum sic habet Hieronymuf : 
c Εί omnem vallem ruinarum, (pro quibus Tbeodo-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 טאז חיל
א בי הט הנ רמי  טי

ך יהטדה ל  מ
־ יהטדה  3 מלך־

ך יהטדה ל  4 טצדקיהט מ
. ד ט ה י ־ ם א ט נ ת י א ד ק פ - ד  5 ע
חט ם לא תצלי י ד ש כ ה ־ ת ט א מ ח ל  ת

J E R E M L E C A P U T X X X I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

3. 
4. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

הטה ר ־ י ב ה ד הט הי רמי ר י מ א י  6 ט
 אלי

ט הגאלה מ ש ך מ  7 כי ל

ה חי ־ דדי כדבר י  8 ק

א ה נ נ  ק
ל א מ נ ת ח א ה מ ד ש ־ ה ת  9 א

8. 

G. 

7. 

8. 

9. 

ת ת נ ע ד ב ש י א ד ד ־ ן  ב

ה ע ב ־ הכסף ש ת ־ לט א ה ל ק ש א  ט
ם י  שקל

־ הגלטי ת א ם ט החקי 1 11 המצדה י 1 . 41. 

ם י י ר פ ס ־ ה ת  14 לקטח א
YERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

2. Et luncvirlus. 
ElJcremibu propheta. 
Regis Juda. 
3. Rcx Juda. 
4. Et Sedekihu rex Juda. 
5. Usquedum visilem eum, dixil 

Dominus : si dimicaveiiiis cuin 
Cbasdim, non prosperabiinini. 

G. Et dixit Jeremihu, Fuit vcr-
bum Domini ad me. 

7. Quia libi judicium redempdo-
nis. 

8. Filius patrui mei gecundum 
vcrbum Oomini. 

Eme, quaeso. 
9. Agrum ab Hanamecl. 

14. 
YULGATA LATINA. 

2. Tunc excrcilus. 
El Jeremias propbcla. 
Regis Juda. 
3. Rcx Juda. 
4. Et Sedecias rexJuda. 
5. Donec visitcm ettm,ait Donii-

nus: si aulcm dimicaveriiis adver-
811$ Cbaldseos, uibil prosperum 
babcbilis. 

6. Et dixil Jeremias, Faciumest 
verbum Ooniini ad me. 

7. Tibi eniin competil ex propin-
quitate. 

8. Filius palrui mei secundum 
verbum Domini. 

Posside. 
9. Agrum ab Hanameel. 

14. 

Filio palrui mei , qui in Ana- Filio palrui mei, qui est in Ana-
I b t r t b . tholb. 

Et appendi ei argcntum seplcm Et appendi ei argentum sepiem 
siclos. sialeras. 

11. Praecepti, el juriuin , ct pa- 11. Et slipulaliones, el rala, el 
teniem. signa foi insecus. 

14. Tollendo libros. l i . Sumc libros. 

3. 
4. 
5. 

8. 

I I 

14. 

AQIJILA. 
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Γιο ipsuin verbum Hebraicum PIIAGAUIM) et cine-
res el omnem Asaremoth, ( quod melins legimus 
ASADEMOTH) pro quo Aquila $uburbana inlerpre-
Caliia esl. » Vide item librum De nominibus IIe~ 
braicis. Idem Hieronynius in Commentario : t Sade-
niolk , quod nos vertimus, in reaionem morli$ : 
unara nomen in duo vcrba dividentes; SADE, quod 
dici lur regio;ei MOTH, quod inlerpreutur mortis: 

ε 
το quo Aquila verlil , tuburbana, sivc arta et rura. > 
lolbertinus : ,Ασσαρημώθ. ,Ακύλας, τλ προαστεΐα 

έξέδωκεν-. Theodorctus vero legit , κα\ πασαν <ρά· 
ραγγα φαγαρ\μ, κα\ σποδού, καί πάσαν άσσαρημωθ. 
[Complut., καί πάσαν φάραγγα Φαγαρ\μ κα\ σπο-
οού καί πάσαν Άσσερημώθ. Notandum in textu 
Hebr., Chctib, ת ט מ ח ש ה , haueremolh, Keri auieau 
ת ט מ ד ש ה , liassedemolh. DRACH.] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

β . 

6. 

7. 

8. 

J E R E M L E C A P U T X X X I L 
V. 

2. Ka\ χ τότε * δύναμις. 
Ka\ Ιερεμίας. U . , Χ δ προφήτης. 
Βασιλέως Χ Ιούδα. 
3. Βασιλεύς Χ Ιούδα. 
4. ΚαΙ Σεδεκίας. 
5. Vacat. 

0. Και Χ είπε *Ιερεμίας * *0 
λδγος Κυρίου έγενήθη πρδς χ μέ. 

7. "Οτι σο\ κρίμα χ τήςάγχι -
στείας. 

8. Τού πατρδς μου χ κατά τδν 
λδγον Κυρίου. 

Κτήσαι Χ δή. 
9. Τδν άγρδν 'Αναμεήλ. Πάντες, 

Χ παρά * 'Αναμεήλ. 
Τίού αδελφού πατρδς μου. Πάν-

τες, τδν έν 'Αναθώθ. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ« 

4. Χ Βασιλεύς ,Ιούδα. 
5. Χ "Εως οδ έπισκέψομαι αύ· 

τδν , φτ)σ\ Κύριος. "Οτι πολεμεί 
τούς Χαλδαίους, ούς ού μή κατευ-
θύνητε. 

6. 

8. 

Χ Τψ άργυρίψ * έπτά σίκλους. Κα\ Ιστησα αύτψ έπτά σίκλους. 

1 1 . 

14. 

2. 

a. 
4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

S Y M M A C H U S . 

Argcnio seplem siclos. 

I I . 

14. 

11. Vacat. /7., Χ τήν έντολήν 
καί τά δικαιώματα, κα\ τδ άποκε-
καλυμμένον. 

14. Αάβε χ σύν : τδ βιβλίον. 
LXX INTERPRETES. 

2. Εί tunc virtus. 
Et Jereraias. Omnet, propheia. 
Regis Juda. 
3. RexJuda. 
4. Et Sadekias. 
3· Vacat. 

6. Et dixit Jeremias : Verbum 
Domini faclum eet ad me. 

7. Quia tibi judicium propinqui-
latis. 

8. Pairis mei juxla verbum D0-
mini. 

Posside ulique. 
9. Agrum Ananieelis. Omne$ 

ab Anameel. 
Filio fralris patris mei. Omne$9 

qui in Aualhotb. 
Et sialui ei septem siclos. 

11. Vacal. Omnes, pr3eceplum, 
et juslificationes, et revelatum. 

14. Accipe iibrum. 

9. 

11 

14. 
T H E O D O T I O . 

3. 
4. Rex Juda. 
5· Douec visilem eum, dicit Do• 

miniis : quia oppugnal Cbald3e08, 
quos non superabitis. 

6. 

7. 

9. 

11. 

14. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

 הגלטי הזד״
שראל עטד ת אלהי י ט א ב  15 יהטד. צ

ה ת ה ט א נ י יהטה ה ת  17 אהה א
ת י ש  ע

: גדל ט מ  8! ,19 יהטד. צבאטת ש
ה צ ע  ה

ת ט ח ק ך פ י נ י  אש!—ע
י כ ר ד ־ ל כ ־ ל  ע
ט  טכפרי מעללי

21 ;;2 

15. 

17. 

18,19, 

ΑΚΥΛΑΣ. 

15. 

17. 

18,19. 

Χ ,Ανεψγμένοι. 

 .20 20 טבאדם

ט ש ם לעשטת לא ע ה  .25 23 צטיתה ל

ב טהדבר ע ר ה  .24 24 ט

ה א ך ר ה טהנ  הי
י ת אלי אדנ ר מ  .23 25 טאחד• א

ר ב ־ ד ל י יפלא כ ג מ מ  27 ד

ם י ד הכשד ת בי א ז ר ה י ע ה ־ ת  28 א
ד נבטכדראצר  טבי

 29 טבאט
ך  50 א

ם אתי י ס ע כ ך מ ־ ישראל א י ג  כי ב
תד. ם ־ י א הם נ די ה י ש ע מ  ב

ר הדאת י ע  51 היתד. לי ה

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Aperlum bunc. 
15. Dominus exerciluum Deus 

Urael: adhuc. 
17. Abab, Oomine Deus: ecce 

lu fecisti. 
18,19. Dominusexercituum r&-

inen ejus, niagnus consilio. 
Quia oculi lui aperti. 
Super omnes vias. 
Et seciindum fruclum studiorum 

suoruni. 
20. Et in homine. 

25. Prxcepisli eis ad faciendum, 
uon fecerunt. 

24. Et famis et peslis. 
Fuit : ei ccco tu vides. 

25. Et tu dixisti ad me, Domine. 
27. Nunaquid a me mirificabi-

tur οιυηβ verbum? 
28. Urbem hanc ia manu Chas-

diro, el in raauu Nabucbadresar. 

29. Et venient. 
50. Profeclo. 
Quia Itlii lsrael profecio i r !> 

lanlee me in opcre manuum sua-
rum, dixit Dominus. 

31. Fuil mihi urbs bxc. 

27. 

28. 

29. 
50. 

51. 

VULGATA LATINA. 

Hunc qai aperlus est. 
15. Dorninus exercituum Deus 

Israel : adbuc. 
17. Heu, heu, heu, Domine 

Deus: ecce lu fecisti. 
18, 19;00minus exercituura no־ 

men tibi. Magnus consilio. 
Gujus oculi aperti sunt. 
Super omnes vias. 
Ει secundum fruclum ailinven-

lionum ejus. 
20. E t in bominibus. 

25. Mandasli eis ul facercnt, non 
lecerunt. 

24. El famis et pcslilentiae. 
Accideruul, ut tu ipsc cernis. 

25. Et lu dicis niibi, Dominc. 
27. Numquid mibi diflicile crit 

omnc verbuni? 
28. Givilalem istam in manus 

Cbaldxoruai, et iu nianus (regis 
Babylonis). 

29. Ει veiijem. 
50. Jugitcr. 
Fdii lsrael,qui usque nunc exa* 

cerbantme in opere ruanuum sua-
ruin, dicii Oominus. 

31. Facta est niilii civilas liacc. 

20. 

23. 

24. 

25. 

27. 

28. 

29. Ka\ είσελεύσονται. 
50. Πλήν. 
Χ Πλήν ulo\ ,Ισραήλ παρώργι-

σάν με έν τοΖς έργοις τών χειρών 
αυτών, φησ\ Κύριος. 

31. 

AQUII.A. 

15. 

17. 

1 8 , 1 » . 

Aperti. 

23. 

24. 

25. 
27. 

28. 

29. Et ingredierilur. 
50. Caeleruin. 
Gxterum filii lsrael irrilaveruirt 

me in operibus roanuum suarura, 
dicit Dominus. 

51. 
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JLREMl/E CAPUT ΧΧΧΙΙ. 
׳0 . 
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ΘΕΟΑΟΤΜΝ. 

15. 

17. 

18, 19. 

20. 

25. 

24. 

25. 

27. χ Πάς λόγος ; 

28. 

29. 
30. !.Μόνοι. 2. Διόλον. 
Χ Πλήν υίο\ Ισραήλ παρώργι-

σάν j*8 έν τοις έργοις τών χειρών 
αυτών, φησ\ Κύριος. 

31 . 

SYMMACHUS. 

15. 

17. 

18,19. 

Τδ άνεγνωσμένον. 77., Χ τούτο. 
15. Κύριος · Έ τ ι . 

17. Ό ών Κύριε, Κύριε, ( s ic ) 
Χ Ιδού I έποίησας. 

18, 19. Κύριος μεγάλης βουλής. 

01 οφθαλμοί σου. 
Είς τάς δδούς. 17.", χ πάσας \ 

οδούς. 
Vaeat. 

20. Κα\ έν τοίς γηγενέσι. Oi 
ΛΟΙΛΟΪ, κα\ έν τοις άνθρώποις. 

23. Ένετείλω αύτοίς ούκ έποίη-
σαν. Π., Χ ποιειν * ούκ εποίησαν. 

24. ΚαΙ τού λιμού. 77., Χ κα\ 
τού θανάτου. 

Έγένετο. 77., Χ καί ίδού σύ όρ#ς. 
25. ΚαΙ σύ λέγεις τϊρδς μ έ , 

Χ Κύριε. 
27. Μή άπ' έμού άποκρυβήσεταί 

τ ι ; 
28. Ή πόλις αύτη είς χείρας. 

29. Κα\ ήξουσιν. 
50. Μόνοι. 
Vacat. 

20. 

25. 

24. 

25. 
27. Oame verbum ? 

15. Χ Παντοκράτωρ θεδς Ίσ-
ραήλ : Έ τ ι . 

17. 

18, 19. Χ Τών δυνάμεων δνομα 
αύτψ I μεγάλης βουλής. 

Χ Άνεψγμένοι. 

Χ ΚαΙ κατά τούς καρπούς τών 
επιτηδευμάτων αυτών, 

20. 

25. 

24. 

25. 

27. 

28. Χ Είς χείρας Χαλδαίων κα\ 
είς χεΤρας Ναβουχοδονόσορ. 

29. 
50. Μόνοι. 

28. 

29. 
30. 1. Soli. 2. Jugiter. 
Caelerum filii Israel imtavcrunt 

me in opcribus manuum suarum, 
dicil Dominus. 

51. 

51. r Hv χ μοι * ή πόλις αύτη. 51. 

LXX 1NTERPRETES. 
Lectum. Omnes, hunc 
15. Doniinus: Adhuc. 

17. Qui es, Domine, Domine, 
ecce fecisti. 

18,19. Dominus magni consilii. 

Oculi lu i . 
Ad vias. Omnes, omnes via6. 
Vacat. 

20. Et in terrigenis. Reliqui, et 
in hominibus. 

25. Praecepisti eis non fecerunt. 
Qmnet, facere non fecerunt. 

24. Et famis. Omnes, el morlis. 
Factum est. Omnes, et ecce lu 

vides. 
25. Et tu dicis ad roe, Domine. 
27. Num ame abscondetur quic-

quam? 
28. Urbs baec ia manus. 

THEODOTIO. 

15. Omnipolena Dcus Israel : 
Adhuc. 

17. 

18, 19. Virlutum nomen ipsi : 
magni consilii. 

Aperli. 

Et secundum fruclus sludiorum 
ipsorum. 

20. 

25. 

24. 

25. 
27. 

28. In raanusChaldaeorum, e i i n 
manus Nabucbodonosor. 

29. Et venient. 29. 
50. Soll. 50. Sali. 
Vacat. 

51. Erat mibi urbs baec. 51. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י יהטדה ל טבנ א ר ש י ־ י  52 בנ

ר  55 להעבי
ת א ז ר ה י ע  56 ה

ם ת ט י א ב י מ י ם לה ה י ר ח א  40 מ

ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

52. 

50. 
40. 

52. 

55. Τοΰ παράγεtv. 
56. Χ Ταύτην. 
40. 

VULGATA LATINA. 
52. Filioram Israel el liliorum 

Juda. 
IJl inhiarent. 
Givitatem baac. 
Et non desinam ei9 benefa-

55, 
56, 
40. 

cere. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
52. Filiorum Israel et filiorutn 

Juda. 
55. Ad transirc faciendum. 
56. Giviialem hanc. 
40. Α poslerioribus eorunv ad 

bcncfaciendum me cis. 
Ν01© et vari® lectiones ad cap 

V. 2. )κ τότε Ms. Jes. ilenique sequcutes tectio-
nes vers. 5 ei 4 cum asteriscis. 

V. 5. θ., έως ού elc. Drusius bunc locum, qui in 
LXX dcsideratur, 8ic adferl ex Complutensi : 2ως 
ού σκέψωμαι αύτδν, λέγει Κύριος ״ έάν δέ πολεμή-
σητε κατά τών Χαλδαίων, ούκ εύοδωθήσεσθε. Hiero-
iiyrnus vero : t Quodque sequilur, donec visitcm 
tum , dicit Dominu», et 11 pug11averiti$ adversus 
Chalda!08% nihil prosperum habebitis , in LXX 11011 
babcfur.i [ A l i i . δτι π#λεμείτε τούς Χ . , είς ούς μή 
κατευΟύνητε. ΑΙίί, είς ούς ού μή κατευθύνθη. Αΐϋ, 
...πολεμή τούς Χ. είς ούς ού αη κατευθύνηται. ΑΗϊ, 
...δτι αν πολεμήτε τούς Χ. ου μή κατευΟύνθητε. Εχ 
Pojvgl.-Bibel. DRACH.] 

V. 6. χ «ίπε ,Ιερεμίας elc. t qwB asteriscis η ο-
lanrur usque ad versiim 20 ex eodem ms. Jes. 

V. 7. Ed. Rom., δτι σοΙ κρίσις παραλαβειν, quia 
tibijud. accipere* Sic eliam Alex., sed κρίμα. DRACH. 

V. 8. Χ δή. Alex., σεαυτφ. IDEM. 
V. 11. הגלטי. Alex., άνεγνωσμένον, lectum. Et 

sic ctiam ipsa Rom. ed. mox v. 14, ubi Lud. Cap-
ρ llus, in nolis criiicis, rescribeiidum suspicalur 
άνειργμένον, ιιι respondeat voci Heb!־aicae. Sed in -
geniose defen l i i Schleusnerus reccpiam leclionein 

AQUILA. 
52. 

55. Ut transducerenC. 
56. Hanc. 
40. 

X X X I I J e r e r a i © . 
gravibas bis verbis: 1 Non animadvcrtit LXX sen-
auro b. I . liberius quidem nec laracn male expres-
sisse, exemptuHV enini instrumenli aperti, legere ac 
emtionis conditiones cognoscere cupientibus deeli-
naturo erat y et τδ άνεγνωσμένον h. I . ηοη lam si־ 
gnIfical, quod legitur, sive legebatur, quam q*od 
iegi et inspici poterat. 1 IDEM. 

V. 19. /7., πάσας. Sic etiam Gomplil . IBEV. 
Ibid. θ . , καί κατά elc. Gomplut., καί κ. τδν καρ-

πδν τ . έ. α. IDEM. 
V. 20. Οί Χ01Λ0Ϊ, έν τοΐς άνθρώποις. Ms. Je8. 
V. 25. /7., χ ποιείν. Idem usque ad versum 29. 
V. 24. 77. , Χ και τού θανάτου. Ms. Jes. ubi ait 

Drusius : alibi κα\ τού λοιμού legi, alibi vero, κα\ 
τού θανάτου. [ A l d . , λοιμού. Goniplul., λιμού xa\ 
λοιμού. DRACH ] 

Ibid. 77., καί ίδού etc. Complul., κα\ ιδού συ βλέ-
πεις. DRACR. 

Υ. 29. Hieronymus : c Melias Aquila, qi i i pro eo 

Ϊ " 
tes erant ,"111 venirent: quippe qui chcumdederanl 
Jerusalem, sicut Scripiura lesiatui. > Et infra : 
« Verbum onim BAU, ambiguilale su i , el reittVNf, 

J E R E M L E CAPUT X X X I I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 2 להכינה
 4 על בתי

ם ת ט ה א ש ר אנכי ע ש  9 א

ה ד ז ם ט י א ב  11 מ

ם ד ־ א ן י א  12 מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ה ט ה י ־ ם א ם נ י א ם ב י מ ה י  11 הנ
ד ש ר הכטטב א ב ד ה ־ ז ־ ר י א ת מ ק ה  ט
ת יהטדה י ת ישראל טעל ב בי  דברתי אל־

2. 

r. 
9. 

1*. 

12. 

14. 

2. ' 

4. 

9. Χ Αυτοϊς. 

11. 

12. 

14. 

YERSIO IIEBRA1GI ΤΕΧΤ. VLXGATA L ΑΤΙ Ν Α. AQUlLA. 
2. Ad stabiliendum illud. 2. El paratuius. 2. 
4. Super domos. 4. Ad domos. 4. 
9. Quai cgo faciens cia. 9. Quae ego faciurus sum cia. 9. Eis. 

11. Adducentium confessionem. 11. Et portanlium vola. 11. 
12. Absque bominc. 12. Absque bomine. 12. 

14. Ecce dio.s vcniunl, dicit Π0- 14. Eccc dics voninnl, dicil 0 0 - 14. 
minus, et conlirmabo vcrbum bo- minus, ci suscilabo vcrbum bo-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMIvE CAPUT X X X I I I . 

 .׳0

215& 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

52. 

55. Του παράγειν. 
36. χ Ταύτην. 
10. 

32. ΤΙών Ισραήλ κα\ χ υιών * 
,Ιούδα. 

32. 

52. 

35. 
56. 
40. 

SYMMACIIUS. 

Ul transduceroRi. 
Ilanc. 

55. Τού άναφέρειν. 
56. Τήν στόλιν. 
 Οπ5σ0εν αυτών Χ ώστε״ .40

άγαθοποιείν με αυτού;. 
LXX INTERPRETES. 

52. Filiorum Israel el filiorum 
Juda. 

55. Ut offerrenl. 
56. Civilalem. 
40. Posl eos ita ut bcnefaciam 

eis. 
Νοίδθ el varifie lectiones a<l cap. X X X I I Jeremi© 

V. 56. Ά . , Σ., Χ ταύτην 

35. Τού άναφέρειν. 
56. 
40. 

52. 

35. 
56. 
40. 

TIIEODOTIO. 

UI offerrcnt. 

et ingreduntur sonat. ι 
V. 30. Hieronymtis : « Vcrbum Hebraicum ACH, 

Aquila interpre lalus esi πλήν, quod conjunctionem 
significat, verumtamen. Symmacbi prima edilio, et 
LXX et Theodolio tolos inlerprelaii sunl. Secunda 
quippc Synimacbi veriit διόλον, quem et nos in 
prxseniiarum secuti sumus, jugiier. ι ί Lamb. Bos : 
« Sym.. δι* δλου. Sic etiam scribil Polyglol.-Bibel. 
D R A C O . ] 

113141.
 ,Α., Σ., χ πλήν υίο\ Ισραήλ clc. Ms. Jes. 

Orusius vero hanc lectionem adfcrt, dcOcientibiis 
LXX , υίο\ Ισραήλ 61 παραπικραίνουσ( με έν τοις 
Ιργοις τών χειρών αυτού, λέγει Κύριος, |Lx Gompl. 
D R . ] Hieroiiynnis ν«το : ι Fitii lsrael qni u$<tue 
nunc esacerbant me in opere mahuum suarum, dicit 
Dominus. In LXX nou babetur, et de Ifrbraico ad-
dilum est. » 

V. 54. χ μοι. Ms. Jes. 
V. 32. Χ υίών. Idem. 
V. 35. llieronymus : «Pro initiarent, in Hebraico 

*cripium est EBIR, quod Aquila el Symmacbus, 
iransducerent; LXX et Tbeodolio inlei preiali sunt, 
offerrcnt. > [Aq. et Sym. lectionem Gnecam addi-
iiimus ex Lamberto Bos. DRACH.] 

Ms. Jes. 
Ibid. ר ב ד ב  et in pesli. LXX , καί έν αποστολή f , ט

el in mistionc. Immciilo conjccit Lud. Gappellus 
legcndum esse άπολω^ ; apposhc autem observavii 
Sixlus Amaina, in Αιιΐί-Baibaro biblico lib. iv, ad 
b. 1., pesleni in biblica dialeclo, miaionem i i n n c u -
pati ; quia 3 Deo immittiiur. Sic ps. L X X V I I I , m/ε-
*iowem, ת ח ל ש מ , angelorum matorum , quod LXX 
senos ilc pcsiiletitia inlelligentes reddiderunt, άπο-
στολήν δι' αγγέλων ποντιρων. Et Barucb 11, 25, έν 
λιμώ καί έν (ίομφα^ κα\ έν αποστολή , in fante, in 
gladio et in mistione, i . e. peste, utexponunl Gro-
lius et Galmelus. DRACH. 

V. 40. Χ ώστε άγαθοποιειν με αυτούς. Ms. Jes. 
V. 41. באבטת, in verilaie. Aq., έν αληθείς, tu ve-

ritale. LXX, έν πίστει, in fide. Vulg., tn veritate. 
Ex L . Bos. Addendiim. D R A C H . 

V. 41. ה ל פ ש  .etin urbibus planitiei. Aq ,טבעט־י ה
et Sym., κα\ έν πδλεσιν τών πεδινών, et in urbibus 

ξ " * יי' י ״ • י׳ * י י י  י י י י

Yulg . , et in civilatibus campesiribus. Addeiidum. 
IDEM. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
JEREMI/E CAPUT X X X I I I . 

 .ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ .״0

2. ΕΙς τδ έπιτελέσαι αύτδ. 
4. 

9. Χ ΑύτοΙς. 

11. 

1 2 . 

14. 

SYMMACHUS. 
2. Ad periicienduiu ipsuni. 
4. 
0. Eis. 

Μ-
12. 

44. 

περί 
2. Τού άνορθώσαι αυτήν. 
4. Περ\ οΓκων. ΆΛΛος 

Όών οικιών. 
9. "Α έγώ ποιήσω. ΆΛΛος 

Χ ειμ\ ποιών. 
11. Κα\ είσοίσουσι δώρα χ αίνε 

σεως. 
12. Χ Παρά τδ μή είναι άνθρω 

πον. Π., id. 
14. Vacal. 

LXX INTERPRETES. 
2. Ad reparandum illam. 
4. Circa doroos. A/tus, idem. 
9. Q11£ ego faciam. Alius, sam 

faciens. 
11. El affennl dona laudis. 
12. Eo quod nou sil bonio. 

Omnes, id. 
14. Vacat. 

2. 
4. 

9. 

11. r.. 

12. 

14. )8̂  Ιδού ήμέραι έρχονται, 
φησ\ Κύριος, και αναστήσω τδν 
λόγον μου τδν άγαθδν, δν έλάλησα 
έπί τδν οίκον ,Ισραήλ, κα\ έπί τδν 
οίκον Ιούδα. 

THEODOTIO. 
2. 
4. 
9. 

11. 
12. 

14. Eccedies veniunl, dicil 00· 
!iiiuus, ct ^uscitabo vcrbum incuui 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ח י מ צ א א ם טבעת ההי ה ם ה י מ י  .15 ז:1 ב
ם פ ש ה מ ש ע ח צדקה ט מ  לדטד צ

ץ ר א  טצדקה ב

ם הטשע יהטדה ה ם ה י מ י  .16 16 ב
־ ד ש ח טדה א ט ב רטשלם תשבטן ל  טי

ט ־ לה יהטד• ו צדקנ א ר ק  י

ת ר כ י ־ א ר יהטד. ל מ ־ כה א י  .17 17 כ
שראל י ת־ י א ב ס כ ־ ל ב א ש ש י י  לדטד א

ש י ת א ר כ י ־ א  .18 18 טלכהנים הלטים ל
ה ח נ ר מ י ט ק מ ה עלה ט ל ע י מ נ פ ל  מ

ם י מ י ה ־ ל ח כ ב  טעשה ז

הט 19 19 רמי ־ י ל . א ד ט ה י - ר ב י ד ה י ט . 
ר ט מ א  ל

־ 20 20 ת ט א ר פ ת ם ־ ר יהטה א מ ה א כ . 
י הלילה ת י ר ב ־ ז ־ י א ם ט ט י תי ה  ברי

ם ת ע . ב י ל י ל ט ־ ם מ ט טת י  טלבלתי הי

ד עבדי 21 21 ז ז ־ ת ר א פ י ת ת י ר ב ־ ם ג . 
־ ת א ט ט א ס כ ־ ל ך ע ל ט ρ מ ל ־ ת ט י ה י  כ

י ת ר ש ם מ י נ  הלטים הכה

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

num,quod locutus sum ad domum 
Israel, el super domiira Juda. 

15. 111 diabus illis et in lempore 
Ulo germinare faciam ipsi David 
germen justi t i*, el faciel judicium 
ci juslitiam in lerra. 

16. In diebus illis salvabilur 
Juda, el Jerusalem babiiabil in 
tfducia : cl iste qui vocabil eani, 
Dominus justilia noslra. 

17 Quia sic dixilDominus : Non 
excidettir ipsi David vir , sedens 
super solium domus Israel. 

18. Et sacerdolibus lcvilis 11011 
cxcidelur vir a facie niea, ascen-
dcrc faciens holocauslum, el ado-
Icns iminus, el faciens sacriiicium 
omnibus diebus. 

19. Et fuit verbum Domini ad 
Jeremibu, diceus. 

20. Sic dixit Dominus : Si i n -
fiingalis pactum nicum diei, et 
pacluin nieum noclis, ut non sit 
diesetnoxiu lempore suo. 

21. Eliam pactum meum dissv• 
pabitur cum David servo nieo : 111 
11011 sil ei filius rex super soliurn 
cjus, ct cuni levilis saccrdotibus 
minislris meis. 

VULGATA LATINA. 

num quod lociitus sum ad domum 
lsrael, el ad domum Juda. 

15. In diebus illis, et in lempore 
illo, germinare faciam David ger-
men justitiae: et faciel judicium et 
jdstitiam in (erra. 

16. In dicbus illis salvabitur 
Juda, el Jerusalem babitabit con-
fidenler : ct boc est nomen, quod 
vocabunt eum : Doniinus juslus 
nosler. 

17. Quia baec dicit Dominus : 
Non inleribil de Davidvir, qui se-
deat super ibronura domue Israel. 

18. Et de sacerdolibus et de le־ 
vilis non iiileribitvir a facic raea, 
qui offerat bolocautomala, et in-
cendat sacrilicium, el cscdat vicli-
mas omnibus diebus. 

19. Et factum esl verbuai Do־ 
mini ad Jeremiam, dicens. 

20. Ha?c dicit Dominus : Si i r r i -
tum poleslfieri paclum meum cum 
die, et pactum meum cura nocie, 
ut non sit dics, et nox in tempore 
suo. 

21. Et pactum meum irrilum 
esse poteril cum servo meo, ul non 
sit ex eoliliusqui regnel in Ihrono 
cjus, ex leviiae et sacerdoles mi i i i -
stri mei. 

21€0 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21 . 

AQIJILA. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 
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15. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. Χ (Έάν διασκέδαση«.) 

21 . 

J£REMIA£ CAPUT XXXII I . 

15. Kacaf. 

16. Vaca/. 

17. Vacat. 

18. Vacai. 

19. Vacat. 

20. Faca/. 

21. Vfltai. 

?162 
ΘΕΟΛΟΤίαΝ. 

SYMMACHUS. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

LXX INTERPRETES. 

15. Yaeat. 

20. Si dissipaverilis. 

21. 

16. Yaeat. 

17. Yacat. 

18. Yacat. 

19. Vacat. 

20. Yacat. 

21. Varal. 

15. Χ Έν ταΤς ήμέραις έκείναις 
κα\ έν τω καιρώ εκείνο) άνατε-
λώ τώ Δαυ\δ ανατολήν δικαία ν , 
ποιών κρίμα κα\ δικαιοσύνην έν τή 
Τ«· 

16. Χ Έν ταΤς ήμέραςς έκείναις 
σωθήσεται ή Ιουδαία , κα\ ,1ε-
ρουσαλήμ κατασκηνώσει πεποι -
θυια״ κα\ τούτο το δνομα δ κα-
λέσει αυτήν, Κύριος δίκαιος σύν 
ήμιν. 

17. Χ 'Ότι τάδε λέγει Κι'ριος. 
Ούκ έξολοθρευθήσεται τψ Δαυίδ 
άνήρ καθήμενος έπί θρόνου οΓκου 
*Ισραήλ. 

18. Χ Κα\ τοΓς ίερεύσι τοις λευί-
ταις ούκ έξολοθρευθήσεται άνήρ 
έκ προσώπου μου άναωέρων όλο-
καυτωματα, κα\ θύων θυσίαν, κα\ 
ποιών θυμίαμα πάσας τάς ήμέ-
ρας. 

19. Χ ΚαΙ έγένετο λόγος Κυρίου 
πρδ; Ίερεμίαν λέγων. 

20. Χ Τάδε λέγει Κύριος · Εί 
διασκεδάσετε διαθήκην μου τήν 
ήαέραν, καί τήν διαθήκην μου 
την νύκτα , τού μή είναι ήμέραν 
και νύκτα έν καιρφ αυτών. 

21. Χ Καί γε ή διαθήκη μου 
διασκεδασθήσεται μετά Δαυίδ του 
δούλου μου, τού μή είναι αύτώ υίδν 
βασιλεύοντα έπί τδν θρόνον αυτού, 
κα\ ή πρδς τούς λευίτας τούς Ιερείς 
λειτουργούντάς μοι. 

THE0DOT1O. 

bonum, auod loculus sum super 
donium Israel, ei super domum 
Juda. 

15. In diebus illis et in tempore 
iilo oriri faciam ipsi David ortuin 
jusluta, facieos judicium etjusli-
tiam in terra. 

16· ln diebus illis «alvabitur 
Judxa,et Jerusalem babilabii con-
fidens :ct boc est nomen quod vo-
cabileam, Dominus juslus nobis-! 
cum. 

17. Quh bscc dicit Dominus, 
Non eilcrminabilur ipsi Oavid vir 
sedcns euper tbronum doniu* 
Israel. 

18. Et sacerdotibus levitis noa 
cxterminabiiur vir a facie mca, 
oflferens bolocausta, el sacrificana 
sacrificium, el iaciens incensuiti 
omnibus diebus. 

19. El facliun cst verbum Do-
mini ad Jeremiaoi, dicens. 

20. Hxc dicil Dominus : Si dis* 
sipavcrilis leslamenlum meum die, 
ct tastamentum meum nocie, ut 
uon sil dies el nox iu lempore suo, 

21. Eliam teslamcnlum mcum 
dissipabitur cdm Oavid servo meo; 
ul 11011 sil ipsililins rcgnanssiiper 
Ibrono ipsius, et quod <:11m leviiis 
sacerdolibus uiiuislranlibus niibi. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ם י מ ש ר צבא ה פ ס ־ י א ר ל ש 2 22 א 1 2 1 
ע ־ ד ־ ת ה א ב ר ם כן א י ד חטל ה מ  טלא י

י אתי ת ר ש ם מ י ר ל ה ־ ת א  דטד עבדי ט

ט ה י מ ר י - ל , א ד ט ה י ־ ר ב  .23 23. 23 טי.י.י ד
ר מ א  ל

ם הטד. ע ה ־ ה ת ם י א  .24 21. 24 הלטא ר
ד ש ת א ט ח פ ש מ י ה ת ר ש מ א  דברט ל
י מ ־ ע ת א ם ט ס א מ י ם ט ה  בחי־ יהיה ב

הם י ת עטד נטי לפנ ט י ה ץ מ צ א נ  י

י ת י א בד ל - ם ר יהטד. א מ  .25 25. 25 כה א
ץ לא ר א ם ט י מ ם טלילה חכןטת ש מ ט  י

י ת מ  ש

ע יעקטב טדטד עבדי ר ״ ז ם  .26 26. 26 ג
רע ז ־ ם אל י ל ש ט מ ע ר ז ת מ ח ק ס מ א מ  א
־ ת ־ אשטב א י עקב כ ק טי ח ש ם י ה ר ב  א

ם י ת ם ח ר ם ט ת ט ב  ש

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
22. Quia ηοη numerabittirexer-

citus ccelorum, nec menstirabilur 
arcna inaris : sic multiplicabo se־ 

11 111 David servi mei, et levilas 
minislranlcs mibi. 

25. Ει fuit verbum Doniini ad 
Jeremiliu dicendo. 

24. Nonne vidisti quid poptilus 
iste locuti sim? dicendo : Dt1:e fa־ 
inili« quas elcgerat Doniinus in 
eis, eas reprobavit, et popultim 
iiiemn irrilant, ut non sil amplius 
gene corain iis. 

25. Sic dixil Dominus, Si non 
pactum raetim die ac nocte, sta-
tuta ccelorum et lerrae non posui. 

26. Eliam semcn Jacobet David 
servi mei reprobabo, ut non ca־ 
piam de seinine ejus dominantes 
111 semen Abraham, Isaac, el Jacob: 
iiam reducam capiiviialem eorum, 
el miserebor eorum. 

VULGATA LATINA. 
22. Sicuii enumerari non pos- 22. 

sunt stellai catli, et metiri arena 
maris : sic muliiplicabo seinen 
David servi mei, et leviias minisiros 
meos. 

25. El faclum est verbum 00· 23. 
mini ad Jeremiam, dicens. 

24. Numquid non vidisli quid 21. 
populus bic loculus sil?dicens: 
Dux cognaliones, qnas elegerat 
Dominus, abj!״ct« suni: cl populuro 
mciim despcxerunl, eo quod non 
sit ultra gens coratn eis. 

25. Haec dicit Dominus : Si pa- 25. 
cium ineum inter diem et noclem, 
el lcges ccelo et lerrae nou posui. 

26. Equidem et somen Jaoob et 26. 
David servi mei projiciam, ut nou 
asstimam de seminc ejus principes 
seminis Abraham, Isaac, elJacob; 
roducam eniinconversionem eorum 
el miserebor eis. 

A Q U I L A . 

Not® et v a r i « lectiones ad cap. X X X I I I Jeremiee. 
V. 2. Σ., είς τδ έπιτελέσαι. Ms. Jes. Idem vero ad 

v. 4. in texlu babei, περ\ τών οίχιών, ad marg., 
περ\ οΙκίας. (*) Et ν . 5. *  του * πληρώσαι, et Χ ׳
*3 Ι *ΡΤί י et Χ τφ : θυμψ. (") Ε1 ν . 9. Χ μοι : 
εις εύφροσύνην. (*״״) lbid. > είμΙ ποιών * Ά . , Σ., 
Χ αύτοίς : V. 11. δώρα χ αίνέσεος. V. 12. Π.,Χ 
σταρά τδ αή είναι άνθρωπον. Quae compendii causa 
bic semel nolasse satis erit. 

V$r8u 14. Θ., χ ιδού ήμέραι Ερχονται ctc. Haec 
nis. Jes. usque ad iinem capilis ex Theodolione 

supplet, quia in LXX desHerabantur. Drusius vero 
alteram ex edilione Complulensi versionem adfert 
[quani descripsil, ut ipse faleltir, ex edit. Rom. 
D R . | : nempe, 

14. Τδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, χα\ άνα· 
στήσω τδ 0ήμα τδ άγαθδν, δ έλάλησα έπ\ τδν οίκον 
*Ισραήλ, κα\ έπ\ τδν οίκον ΤούδΟΤ 

15. Έν έκ-ίναις ταΙς ήμέραις , κα\ έν τψ καιρφ 
έκείνφ, βλαστήσαι ποιήσω τφ Δαυ\δ βλαστδν δίκαιο-
σύνης [apud Tbeodor. pro bis legilur, άνατελώ κέ-

(*) Hoc טטט versu primum occurril, ר י  .upcr domo* urbis. LXX , περ\ οΓκων τής πδλεως* , על בתי הע
Complul.. οικιών. Secundo, י כ  .et tuper domos rtgum. Edit. Roin., κα\ περ\ οΓκων βασιλέως ,טעל בתי מל
Alex. el Goniplut., κ. π. οικίας β., el circa domum regis. DRACU. 

 ,Gncca Vulg. : τού μάχεσθαι πρδς τούς Χαλδαίους, κα\ πληρώσαι αυτήν τών νεκρών τών ανθρώπων (״')
ούς έπάταξα έν όργή μου κα\ έν θυμφ μου. IDEM. 

(*") Vulg. : κα\ έσται είς εύφροσύνην. Hoc μο׳. adJunt ctiam Cuniplul. aliaquc excinjdaria. IOEM. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

22. 22. Vucal. 

25. 

S4. 

25. Vacat. 

24. Vacat. 

25. 

26. 

25. Vacal. 

26. Vflffli. 

SYMMACllUS. 
22. 

25. 

24. 

25. 

26. 

LXX INTERPRETES. 
22. Vacat. 

25. Vacat. 

24. Vacat. 

25. Vacaf. 

26. Vacat. 

22. χ ״Ως ούχ έξαριθμηθήσεται 
ή δύναμις τού ουρανού, ουδέ έκ-
ύετρηθήσεται ή άμμος τής θα-
λάσσης· ούτως πληθύνω τδ σπέρ-
μα Δαυίδ τού δούλου μου, χαϊ 
τούς λευίτας τούς λειτουργούντος 
μοι. 

25. Χ Κα\ έγένετο λόγος Κυρίου 
πρδς Τε ρε μίαν λέγο>ν. 

24. Χ "Αρα γε ούκ Γδες τί δ λαδς 
ούτος έλάλησαν; λέγοντες, Αί δύο 
πατρια\ άς έξελέξατο Κύριος έν 
αύταϊς, καί Ιδού άπώσατο αυτούς, 
κα\ τδν λαδν μου παρώξυναν τού μή 
εΐναι Ιτι ενώπιον μου. 

25. Χ Τάδε λέγει Κύριος, ΕΙ μή 
τήν διαθήκην μου ημέρας κα\ νυ-
κτδς. άκριβασματα ουρανού κα\ γής 
ούκ έταξα. 

26. Χ Καί γε τδ σπέρμα ,Ιακώβ 
και Δαυίδ τών δούλων μου άπο-
δοκιμώ τού μή λαβείν έκ τού σπέρ-
ματος αυτού άρχοντα πρδς τδ 
σπέρμα ,Αβραάμ κα\ Ισαάκ κα\ 
, Ιακώβ, δτι επιστρέψω τήν έπι-
στροφήν αυτών, κα\ οίκτειρήσω αύ-
τους. 

THEODOTIO. 
22. Sicutiionnumerabiturvirltie 

cocli, nec mensurabilur arena m a -
r i s : sic mulliplicabo semeu Oavid 
servi mei, el levilas inioistraulea 
mihi. 

25. Et factum est verbum Do-
mini ad Jereiniam, dicene. 

24. Annon vidisti quid populu9 
liic locuti guiil? dicenles, Duai fa-
miliae quas elegil Dominus in eis: 
et ecce expulit eos : et populiiin 
nieum irriiaverunt, uluou sil ullra 
in conspcclu meo. 

25. Haec dicil Dominus, Si non 
testamcnlum meum die ac nocit\ 
accuraia slatuia cceli et lerra 11011 
posui. 

26. Etiam semen Jacob el David 
scrvorum meorum reprobabo, ut 
11011 accipiam de semine ejus prin-
cipmi ad senien Abrabam et I s a a c 
ei J a c o b , quia reverli faciam re-
v i T s i o n e m eorum, et miserabor 
eoe. 

NoteB et varieo lectiones ad cap. X X X I I I Jeremiee. 
ρας τώ Δαυίδ. Da.] , κα\ βασιλεύσει βασιλεύς, καί 
συνήσεται, καί ποιήσει κρίμα κα\ δικαιοσύνην έν 

* ^ 1 ί ? Έ ν ταις ήμέραις έκείναις σωθήσεται ,Ιούδας, 
κα\ Ιερουσαλήμ κατοικήσει πεποιθότως, κα\ τούτο 
έστιν το δνομα δ καλέσουσιν (Tbeodoret., δ κληθή-
σεται] αύτψ, Κύριος δίκαιος ημών (Tbeodorel., Κυ-
ριος δικαιοσύνη ημών). 

47. "Οτι ούτω λέγει Κύριος , Ούκ έπιλείψει τψ 
Δαυίδ άνήρ καθήμενος έπί τού θρόνου *Ισραήλ. 

48. Και έκ των Ιερέων κα\ λευιτών ούκ εκλείψει 
[Tbeodor., ούκ έξολοθρευθήσεται. DR.] άνήρ ενώπιον 
μου, προσφέρων ολοκαύτωμα, κα\ θυμιών δώρον, 
κα\ ποιων θυσίαν πάσας *άς ημέρας. 

49. Κα\ έγένετο £ήμα Κυρίου πρδς Ίερεμίαν 
λέγων. 

20. Ούτω λέγει Κύριος, ,Εάν ήθετημένην ποιήσητε 
τίιν διαθήκην μου τήν κατά τής ημέρας, κα\ τήν δια-
θηκην μου τήν κατά της νυκτδς, ώστε μή είναι ήμέ-
ραν κα\ νύκτα έν τψ χαίρω αυτών, 

21. Κα\ ή διαθήκη μου ήθετημένη έσται μετά τού 
Δαυ\δ τού δούλου μου, ώστε μή είναι έξ αυτού υίδς 
βασιλεύων έπ\ τδν θρόνο ν αυτού, κα\ μετά τών λευι-
τών, κα\ ιερέων λειτουργών μου. 

22. "Ωσπερ ούκ άριθμηθήσεται ή στρατιά τού ού-
ρανού, καί ου μετρηθήσεται ή άμμος ττ|ς θαλάσσης, 
ούτως πληθύνω το σπέρμα του Δαυ\δτού δούλου μου, 
καί τούς λευίτας λειτουργούς μου. 

25. ΚαΙ έγένετο £ήμα Κυρίου πρδς Ίερεμίαν, 
λέγων. 

24. Ούκ είδες τί ό λαδς ούτος έλάλησε, λέγων, Δύο 
συγγενείας άς έξελέξατο δ Κύριος, έξο>σεν αύτάς * κα\ 
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τδν λαόν μου παρόξυναν, ινα μή ή !Ονος ενώπιον μου τή ήμερα κα\ τή νυκτι, κα\ νόμβυς του ουρανοί 
αυτών. ' τής γής μή έθέμην. 

25. Ούτω λέγει Κύριος, Έάν μή εΐεν ή διαθήκη 26. Ούτως τδ σπέρμα τού Ιακώβ κα\ Δαυίδ του 

JERKMIJE C A P F T X X X I V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ת ידט ל ש מ ץ מ ר ת א ט כ ל מ  .1 11. טכל ־י מ
ם י מ ח ל ם נ י מ ע ־ ה  טכל

 5 טהרי
ביא הט הנ רמי  6 י

רטשלם ר בי ש ם א ע ־ ה ל ־ כ ת  8 א
ם דרטר ה א ל ר ק  ל

ש י  9 ביהטדי אחיהט א

ם עטד ב  10, 11 לבלתי עבד ־
־ כץ י ר ח : טישטבט א ט ח ל ש י ט ט ע מ ש י  ט
־ השפחטת ת א ם ט י ־ העבד ת  טישיבט א

ם י ש פ ד שלחט ח ש  א

־ ירטה ם א  17 לכם דרטר נ
ת ־ דברי הברי ת  18 א

ם טיעברט י נ ש ר כרתט ל ש  א

רטשלם י י  19 טשר

 הסריסים

ץ ר א ם ה  טכל ע

ל י העג ן בתר ם בי י ד ב ע  ה

5. 
6. 
8. 

10, I I . 

47. 
18. 

49. 

5. 
6. 
8. 

9. 

40, 41. 

47. 
48. 

19. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Et oinnia regna terrai pote-
staiis manus ejus, el omnes populi 
bellabanl. 

VULGATA LATINA. 

1. Universaqueregna terrae.quae 
erant sub poiestate manus ejus, et 
oiunes populi bellabanl. 

4. 

AQUIIA. 

5. Ει vae. 
6. Jeremihu propbcia. 
8. Ciim omni populo, qui in Je-

rusalem pnedicando eis libertaiem. 
9. In Juda!o fratre suo virum. 

10. 41. U l non servirenteis am-
plius : et audierunt, et niiserunl ; 
el conversi sunt poslea , ct redu-
xerunl servos et ancillas, quos 
dimiserunt liberos. 

47. Yobis libertatem, dixil Do-
niiniis. 

48. Verba pacti. 
Qttod conciderunt in duo, et 

Iransierunt. 
19. Et piincipes Jerusalem. 

Etinucbos. 
Et oronem poptilum lerrje. 
Transeuntes inler frusta viluli . 

5. Et vae. 
6. Jeremias propheta. 
8. Guni omni populo in Jerusa-

lcm : ut diiniileret. 
9. In Judaeo el fratrc suo. 

10. 11. El tiltra 11011 dominaren-
lur eis : audierunt igitur, et dimi-
serunl, et conversi sunl deinceps, 
et exlraxeruni servos ct ancillas, 
quos diraiserunt libcros. 

47. Vobis liberiatem, ait Do-
miuus. 

18. Verba foederis. 
Quem conciderunt in duas par-

tes, el traiisierunt. 

19. Et principes Jerusaiem. 

Eunucbi. 
Et oronis populus terrae. ... 
Qui Iransierunl inlcr divisiones 

vituli. 

10, 14. 

47. 

18. 

19, 
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δούλου μου Ιξωσα άν, ώστε μή λαβείν έμέ άπδ τσυ αναστρέψω τήν αίχμαλωσίαν αυτών, χαϊ ελεήσω 
σπέρματος αύτου , Αρχοντας έν τψ σπέρματι τού αυτούς. 
Αβραάμ, καί τού Ισαάκ, χα\ τού , Ιακώβ· δτι 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

J E R E M L E CAPUT X X X I V . 

׳0 . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

I . 

δ. 
6. 
8. 

10, I I . 

17. 

18. Χ Τούς λόγους μου. 

19. 

SYMMACI1U8. 

1. 

5. 
6. 
8. 

9. 

10, 11. 

17. 

18. Verba mea. 

19. 

10, I I . 

17. 
18. 

1. Κα\ πάσα ή γή αρχής αυτού 1. 
έπολέμουν. ΆΛΛως , κα\ πάν τδ 
στρατόπεδον αυτού έπολέμουν. 
"ΆΛΛος, Χ κα\ πάσαι αί βασιλειαι 
τής γής αρχής αυτού, κα\ πάντες οί 
λαοι έπολέμουν. 

5. Κα\ οΰα\ (άΙΛ.,χαί ώ) . 5. 
6. Ιερεμίας Χ ό προφήτης. C. 
8. Πρδς χ πάντα * τδν λαδν, τού 8. 

καλέσαι χ αύτοις t άφεσιν. 
9. Έξ ,Ιούδα Χ άδελφδν αυτού 9. 

μηδένα. 
10. 11. Χ Πρδς τδ μή δουλεύειν 

αυτούς έτ ι , κα\, έπήκουσαν · κα\ 
έξεστράαησαν μετά ταύτα, καί 
επέστρεψαν τούς παΐδας κα\ τάς 
παιδί σκας ούς έξαπέστειλαν έλευ-
θέρους. 

17. *Αφεσιν ύμιν Χ φησ\ Κύριος. 
18. Τήν διαθήκην μου. 
"Ον εποίησαν Χ είς δύο * έργά-

ζεσθαι. 
19. Vacat. ΆΛΛος, Χ κα\ τούς 49. 

άρχοντας Ιερουσαλήμ. 
Κα\ τούς δυνάστας. "ΑΛΛος, εύ-

νούχους. 
Κα\ Χ πάντα I τδν λαδν χ τής 

τή*· 
Vacat. w ΑΛΛος, Χ τούς διελθόν-

τας άναμέσον τών διχοτομημάτων 
τού μόσχου. 

LXX IMTERPRETES. TIIEODOTIO 
1. Ει omnis tcrra principalus 1. 

ejus bellabanl. Aliter, et omnis 
exercitus ejus bellabanl. Alius, el 
omniaregna terrae piincipaiusejus, 
ct omnes populi bellabanl. 

5. Et vae. Aliu$, el 0. 5. 
6. Jeremias propbcla. 6. 
8. Ad omnem populum, ad v o ־ 8 . 

candum ipsis libertalem. 
9. Ex Juda fralrem suum nemi- 9. 

nem. 
10. I I . Ulnon servirenteis am- 10, 11. 

plius, el audicrunl : et conversi 
smil poslea, el reverti fec<T11nt 
pueroset puellas, quos dimiseruut 
liberos. 

17. Oimissionem vobis, dicit D0- 17. 
miuus. 

18. Testamentum meum. 18. 
Quod fecerunt in duo ad ope-

randum. 
19. Vacat. Alius, el principes •0· 

Jerusalem 
Ει poieute*. Aliut, eunucbos. 
E1 omnem popalum terrae. 
Vacat. Alius, trauseuntes inler 

frusta vituli. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד חיר ם טבי ש פ י נ ש ק ב ד מ  21 טבי
ך בבל ר  מ

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

21. 21. 

2 1 7 2 

ΑΚΥΛΑΣ. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2 1 . Et tn mantim quxrentiuni 

animas eorura, et in manuin vir-
lutis regis Babel. 

VULGATA LATINA. 
21. ln manus quaerentium ani-

mas eoruin, el in nianuscxercituuin 
regis Bahylonis. 

AQUILA. 
2 ! . 

Notffi et vari& lectiones 

V. 1 . Kal πάσαι etc. Μ8. Jes. ubi asleriscus non 
Fraemiuilur; sed hic ponendus quia deficiunl LXX. 
bid. iu textu legilur, πάν τδ στρατόπεδον etc. Dru-

sius vero sic ex Gomplut., xal πάσαι αί Βασιλειαι 
τής γής αί ύπδ τήν δυναστείαν τής χειρδς αυτού, κα\ 
πάντες οί λαοί έπολέμουν. 

ν. 5.11! b«c verba Hebraica דבר ך י י ת ־־ פ  טפיהט א
Drusius ex Gomplutensi : κα\ τδ στόμα αυτού μετά 
τού στόματος σου λαλήσει. [Habet el Alex., scd abs-
que a! ticnlo τό. ORACII.] 

V. 4 ך . י  — .Drusius, πρδς σέ. [Ila Gomplut על
Al i i . περ\ σού. A l i i , περ\ σέ. DR.J Ibid. Drusius, 
ב ר ח ת ב ט מ  .ούκ άποθανή έν ρομφαία. |Gompl לא ת
DR.J 

V. 5. *ΑΑΛος, κα\ ώ. Μ8. Jes. ibid. Drusius in ha״c 
verba, ך ת אבטתי ט פ ר ש מ  ώς έκαυσαν τούς πατέρας ב
σου, ci ט שרפ  ״καύσονται. [Εχ Gomplul. R0111. au י
ieai ed. el Alex., έκλαυσαν ei κλαύσονται, quse, ut 

ad cap. X X X I V Jcremi®. 

recte observat Drusius, iinpcril« adscribenda wa-
nui. DRACO.] 

V. 6. Χ δ προφήτης. Ms. Jes. 
V. 7 ת . ת ח ט נ  τάς καταλελειμμένας. Drusius ex ה

Gomplulensi. |Habet et Alcx. DR.1 
V. 8. Ο1, πρδς Χ πάντα etc. Ms. Jes. Druaiis 

tero adjicit ex Complut., τδν έν ,Ιερουσαλήμ, quod 
in edilis τών 0 ' dcsiderauir. [Habei Alex. l)a.] 

V. 9 . Χ άδελφδν αυτού elc. Ms. Jes. 
V. 10. Driisius, ט ע מ ש י  ,xai έπήκουσαν. Ibidem ט

ט טישלחט ע מ ש י  κα\ ήκουσαν καί άφηκαν. f Εχ CompL ט
D R J 

V. 1 0 el 1 1 . Χ πρδς τδ μή δουλεύειν άύτους elc. 
Drusius isla sic refeit cx Gomplul., κα\ έπεστρά-
φ η σαν μετά ταύτα, και άνήγαγον τούς δούλους, κα\ 
τάς παιδίσκας, ούς απέστειλαν ελευθέρους, κα\ υπ-
έταξαν αυτούς είς δούλους κα\ παίδι σκας. 111 LXX 
le.gilur solum, αυτούς είς παΐδας κα\ παιδίσκας. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

J K R E M l i E C A P U T X X X V . 

ת י ב ־ ל א ך ט ל ה 2 2. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

ם ת הרכבי • בי ל ת כ א  5 ט

ף ס ר ה מ  4 ש

ם י ב כ ר ״ ה ת י י ב י ט בנ  5 טאתן לפנ

ר אליהם מ א  ט
ב כ ר - μ 8 יהנדב 

1 שב 1  טנ

1 יט 4 ־ בנ ת  א

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
2. Vade ad domum. 

3. Et univcrsam domum Recba-
biiaruu). 

4 . Custodis liminis. 

1 1 . 

1 4 . 

VULGATA LATINA. 
2. Yade ad domuin. 

5. Et tiniversam doimim Recba-
biiarum. 

4 . Qui erat custos vcstibuli. 

8. 

I I . 

14. 

2. 

5. 

4 . 

AQUILA. 

5. Et dedi in conspectu filiorum 5. Et posui coiam liliis domus 5. 
domus Rechabitaruin Recbabiiarum. 

El dixi ad eos. 
8. Jonadab filii Recbab. 
1 1 . Mansimus. 

Ει dixi ad eos. 
8. Jonadab i i l i i Rccbab. 
1 1 . Mansimus. 

8. 

1 1 . 

14. Fil i is suis. 14. Fdiissuis. 14. 
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2«. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACMJS. 
21. 

JEREMLE CAPUT XXXV. 

&. 

21. Χ Ka\ είς χείρας ζητούντων £ 1 . 
τήν ψυχήν αυτών, καί εις χείρας 
δυνάμεως βασιλέως Βαβυλώνος. 

LXX 1NTERPRETES. 
21. Et in maiius quaerenlium 21. 

animas eorum, et iu manus virlulis 
regis Bahylonis. 

2174 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

THEODOTIO. 

Not® et v a r i » lectiones ad cap. X X X I V Jereuai«. 

V. 17. Χφησ\ Κύριος. Ms. Jes. 
V. 18. Σ., χ τούς λόγους μου. Ms. Jes. Melius 

Icgas, τούς λόγους τής διαθήκης. 
Ibid. Χ είς δύο * Ms. Je8. Hanc versionem adfert 

Drusius ex Complut., δν έκοψαν είς δύο μέρη, χα\ 
διήλθον έν μέσω τών μερών fal. διχοτομημάτων) αύ-
του. [Ibid. LXX (Rom. et Alex. ) , έργάζεσθαι, ad 
operandum. Legerunt nimirum , ד , ייעבחי pro ן . 
Melius Ald. aliaque exemplaria, xa\ διήλθον. 1)R.] 

V . 19. Χ και τούς άρχοντας Ιερουσαλήμ. Dru-
sius, κα\ άρχοντες ,Ιερουσαλήμ. [Gomplut. Da.] 

Ibid. ΆΛΛος, ευνούχους. Ms. Jes. 
lbid. Χ πάντα τδν λαόν. Locus plenus sic apud 

Drusium ex Complut., και πάς ό λαδς (alias, πάντα 
τδν λαδν) τής γής , 0? διήλθον έν μέσψ τών μερών 
τού μόσχου. [Νοη dicil Drusius se haec descripsisse 
ex ed. Gomplul., quae cxleroqui 11011 habet οί διήλ-
θον et quse sequuntur. Prodeunt autem cx nola 
editionis Rom. DRACH.] 

Ibid. Χ τούς διελθόντας clc. M8. Jes. In LXX 
deest. 

V. 21. Χ καί είς χεΤρας ζητούντων etc. Idem. (״) 
Locus plemis sic cst apud Drusium ex Complut., 
δώσω είς χείρας έχθρων αυτών, κα\ εις χείρας ζη-
τούντων τήν <1̂ χήν αυτών, καί είς χείρας δυνάμεως 
βασιλέως Βαουλώνος τοΓς άποτρέχουσιν άπ ' αυτών. 

(') Pro quibus ed. Rom., κα\ δύναμις βασιλέως Βαβυλώνος τοις άποτρέχουσιν άπ' αυτών. El virlu$ regn 
Babylonis recedentibui ab ei*. Alex. vero, κα\ δυνάμεις βασιλέως Β., 01 άποτρέχοντες άπ 1 αυτών. Gum aiilcm 
dura sinl haec verba Alex. codicis, et nianifesle aliquidjpassa sint a tcribis, ila correcta legunlur in Brei-
tfiigeri editione : κα\ έν χειρί δυνάμεως βασιλέως Β., των άποτρβχόντων άπ' αυτών. Daxcn. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

J E R E M I J E C A P U T X X X V . 

 .ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ .׳0

2. 

3. Κα\ πάντα τδν οίκον... 

4. 

3. 

8. 
11. 

14. 

SYMMACIIUS. 

δ. Ει univcrsam domum. 

4. 

8. 
11. 

14. 

2. Βάδισον είς χ τδν J οίκον. 
ΆΛΛος, πορεύθητι εις τδν οίκον. 
ΆΛΛως, οΐκίαν. 

3. ΚαΙ πάσαν τήν οίκίαν ,Αρχα-
βείμ. 

4. Φυλάσσοντος τήν αύλήν. *Α4-
Λος, τδν δδόν. 01 Γ', φυλάσσοντος 
τδν σταθμό ν. 

5. Κα\ έδωκα κατά πρόσωπον 
αυτών. ΆΜΙος, Χ καί έστησα κα-
τά πρόσωπον τών υιών οΓκου τών 
'Ραχαβείν. 

Κα\ είπα χ πρδς αυτούς. 
8. Ίωναδάβ χ υιού 'Ρηχάβ. 
11. ,φκούμεν. ΆΛΛος, οικήσω-

μεν. ΆΛΛος, ψκήσαμεν. 
14. Τοις τέκνοις αυτού. ΆΛΛος, 

τοίς υίοις αύτου. 
LXX INTERPRETES. 

2. Vade in domum. Aliu$, am-
bula in domum. 

3. Ει uirivcrsam domum Arcba-
biin. 

4. Guslodienlis atrium. Alius, 
limen. Tres Int., cusiodicnlis sta-
lionem. 

5. El dedi in conspeclu corum. 
Atius, el slalui in conspectu tilio-
rum domus Rachabia. 

Et dixi ad eos. 
8. Jonadab filii Recbab. 
11. Habilabamus. Alius, babi-

temus. Alius, babitavimus. 
14. Filiissuis. Alius, id. 

2. 

3. 

8. 
11. 

14. 

2 . 

3. 

5. 

8. 
11. 

11. 

THEOOOTIO. 
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ת ט מ ט אטת כ ע מ טם הטד• כי ש  עד הי
ם ה י ב  א

ם טשלח כ ש  15 מ

הם טלא  19-17 «ען דברתי אלי
ם טלא ענט : טלבית ה ט טאקרא ל ע מ  ש

הט רמי ר י מ ם א י ב כ ר  ה

שראל ר יהטד. צבאטתי׳אלהי י מ  כה א

ד מ ע מ ט ט י ת ט ע מ - ל ־ כ ת ט א ר מ ש ת  ט
ר מ ם : לכן כ* א  בכל אש!—צרה אתכ

 י1עה צבאטת אלהי ישדא19

15. 

17-19. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Χ Έ ω ς τής ημέρας ταύτης, δτι 
ηχούσαν τής εντολής του πατρδς 
αυτών. 

15. 

17-19. 

VBR8I0 HERRAICI ΤΕΧΤ. 
Usque ad diem haue, quia au־ 

diertuit praeceplum palris sui. 
15. Maite sur^ciido, el miuetnk). 

17-J9. Pro eo qtmd toctiius sum 
ad eos, el non audierunt, et vo-
eavi e09, et non responderunt. Et 
domui Recbabilaruin dixit Jere-
n ihu . 

Sic dixit Dominus exerciluem 
Deus lsrael. 

Et oustodivistis omitiaprsecepta 
eju$,ei fecistis Juxla omiiia q u « 
Kreecepil vobfe; propUTea sic dixit 

>0mu1as exerciluum Deus Israel. 

VULGATA LATINA. 
Ueque ad diem banc, qtiia obe-

dieruni pracepio pairis «ni. 
15· Consargens dihtc^do, roU-

tensqtrc. 
17-1$. Et> qitod locutt)* «wm ad 

itlos, ei tioa aadieruAi : vocavi 
illos, et non responderunl mibi. 
Domui aulem Recbabilarum dixit 
Jeremias, 

Ilaec dicit Domiaus exerciiuwn 
Deus Israel. 

Et cu9lodis t i s oamta mandala 
ej<1s, ci feciglie universa, quae prae-
ccpti vobis : proplerea bacc dicit 
Domiiius exerciluum Deus Israel. 

AQUtLA.' 
Usqtrf ad diem Iia&c, qul* m  ״

dieruni praeoepaiin pairis sui. 
15. 

IWfc 

Notaa et varife lectioncs ad cap. X X X V J e r e m i » . 

V. 0 .2׳, βάδισον 4 ς Χ τδν 1 olxov etc. Hae Jectw-
nos prodeunt ex ms. Jes. 

Ibid. Heb. et Yulg., el loqaereeis. In LXX mwirte 
vs&ai. Aiex. autem, Complul. et Cod. Friderico-
Augustanus apud Tiscliendorflum, babeiii xa\ xaac-
afa αυτούς, el voca eos. DRACH. 

V. 5. Σ., xa\ πάντα τδν οΐχον. Sequilur vox 4t»bia 
quasi σούολον. Sed non clare legitul*. [Edit. Rom., 
Αρχαβείν. Alex., Χαραβείν. Gomplat., 'Ρηχαβείν. 

Ald . , 'Ραχαβίν. Unde autem Monlf. expiscalus sit 
*Αρχαβείμ (Laline enim reddit, Archabim) fntsua 
invesligavimus. DRACH.] 

V. 4. Me. Jes. habet, 01 Γ ׳ , τδν σταθμάν. Reliqa* 
hujus versus et sequentis confusa sunt in eodem 
m$. [Edidit Monlf., τήν όδδν, et Lafttne, viam, el 
liane sabjccU nolam : c ΑΙ., όδδν, forte ουδον, » 
qvam dclevimus ut indignain lanlo viro. Habenl 
qaoqtie AW. et Gomplut., τήν δδδν. Nos tamen 
«011 tkifeitavimus rescnbere τδν όδδν, limen. Infra, 
Ezech. xu, 7, bis conspicies ούδόν lonicum, pio A l l . 
δδ. DftACH.] 

V. 5. Χ xa\ έστησα elc. Idem. Β ^ . χ π ρ δ ς αύ-
τούς, Ideai. 

V. 8. Χ Τίού Τηχάβ. ldem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה  1 טיהי בשנ
ת ל ג  2 מ

 דברתי
VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1· El ftiii in anno. 
2. Voluinon. 
Loculus sum. 

J E R E M I A E CAPUT X X X V I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι» 

1. 
2. 

VULGATA LATINA. 
1. Et factum e6l in anno* 
2. VekimeR. 
Locuias sum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. χ ΈγενήΟη J έν τώ ένιβυτώ. 
2. Κεφαλίδα. 

AUU1LA. 
1. Faclum esl in auno. 
2. Gapituluiu. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 

17-1». Χ ,Ανθ' ών έλάλησα έπ ' 
«ύτούς,καΐ ούχ ηχούσαν, χα\ έκά-
λεσα αυτούς, κα\ ούχ άπεκρίθησαν. 
Κα\ τ φ οΓχφ Τηχάβ βίπεν 'Ιερε-
μίας. 

SYMMACHUS. 

15. 

17-19. Quia locutus sum ad eos, 
et non audierunt, et vocavi eos, ct 
non responderunt. Et domui Rc-
cbabdixit Jeremias. 

JEREMliE CAPUT XXXVI. 

0 ׳ . 

Vacat. 

15. Vacat. "ΑΛλος, Χ όρθρίζων 
χαϊ άποστέλλων. 

17-19. Vacat. 

Διά τούτο ούτως είπε Κύριος 
Χ τών δυνάμεων Θεός Ισραήλ, 

(Έπειβή ηχούσαν υΙοΙ Ίωναδάβ 
υΙου Τηχάβ τήν εντολών του πατρδς 
αυτών,) ποιείν καθότι ένετείλατο αύ-
τοίς ό πατήρ αυτών. "ΑΛΑος, χ καί 
έφύλαξαν συν πάσας τάς έντολάς 
αύτου κατά πάντα δσα'ένετείλατο 
αύτοϊς δ πατήρ αυτών. Διά τούτο 
τάδε λέγει Κύριος τών δυνάμεων 
Θεδς Ισραήλ. 

LXX 1NTERPRETES. 
Vacat. 

15. Vacai.Aliut, mane surgeas 
et mittens. 

17-19. VacaL 
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ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

Χ Έ ω ς τής ημέρας ταύτης, δτι 
ήκουσαν τζς εντολής του πατρδς 
αυτών. 

15. 

17-19. Χ Άν*' ών έλάλησα έπ> 
αυτούς κα\ ούκ ήκουσαν, κα\ έκά-
λεσα αυτούς, κα\ ούκ άπεκρίθησαν. 
ΚαΙ τψ οΓκψ Τηχάβ βΤπεν Τερε-
μίας. 

THfiODOTIO. 
Usque ad diero hanc, qoia aa• 

dierunt praecepium patrte sui. 
15. 

17-19. Qijia locutus sum ad 
eos, et non audierunt, et vocavi 
eos et non respooderuoi. Et domui 
Recliab dixit Jeremias. 

Idcirco sic dixit Domimis • i r tu-
tum, Deus Israel. 

(Quoniam audierunl Olii Jonadab 
filii Recbab mandalum palris sui,) 
facerequeroadraodum pracepiteis 
pater eorom. Aliu$,tt castodierunt 
omnia praecepla ejus, jaxla om»ia 
quaecumque praecepu ipsis pHer 
eorum; ldeo haec dicit Dominus 
viriutum Deus Israel. 

Tfotftj et variae lectiones ad cap. X X X V Jeremi». 

V. 11. Ms. Jes. in textu habei, οίκήσωμεν, ad 
marg., φκήσαμεν. 

V. 14. ΆΛΛος, τοϊς υίοίς αύτοΰ. Idem. 
Ibid .A. , Θ., έως τής ημέρας ταύτης, δτι ήκουσαν 

τής εντολής etc. Drusius, τήν έντολήν. Haec porro 
01 qaae sequunlur asteriscis notala, deerani itt 
LXX. 

V. 15. Όρθρ/ζων κα\ άποστ&λων. Ms. Jes. Dru-
sius •ero, δρθρίζων τδ πρωΐ καί άποστέλλων. [Εχ 
Complul. Dft.j 

V. 17-19. Σ., Θ., 4ν^ ών έλάλησα elc. Idam ms. 
Jes. In scbedis meis habetur, S., Θ. Prior lillcra, 

bac forma S• an Symmacbura significet, D0n 8a t 
exploratum ntihi. Posset cnim esse notula, qua rc~ 
mittatur ad texlum. Et vero in ipso texta ea ipsa 
vel litiera, vel notula pdnitur sic, έλάλησα έπ ' αύ-
τους χ S. qua forlasse reniiuitur ad aliam siraileni 
in njargine positam ut supra. Οπιβίμ* hunc locum 
sic expriimt ex Gomplut., διότι έλάλησα αύτοίς, κα\ 
ούκ ήκουσαν, κα\ έκάλεσα αυτούς, κα\ ούκ άπεκρί · 
θησαν · κα\ τω οΓκψ τών Ταχαβείμ εΐπεν *Ιερεμίας, 
Ούτως εΐπεν Κύριος. 

Ibid. Τών δυνάμεων ctc. Ms. Jc3. 
lbid. Ka\ έφύλαξαν σύν πάσας eic. Idem. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

J E R E M L E C A P U T X X X V I . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

2. Τόμον. 

SYMMACIIUS. 
1. 
2. Tomum. 

1. Έν τψ ένιαυτψ. 
2. Χαρτίον. 
Έλάλησα. ΆΧΧος, έχρημάτισα. 

LXX INTERPRETES. 
1. lnaniio. 
2. CbariaiB. 
Locutus sum.A/jus, praedixi. 

1. χ ,Εγενήθη * έν τψ Ινιαυτψ. 
2. 

THE0D0T10. 
1. Factum esl io aono. 
2. 
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ת כר 3 3. 3 א . 
ש י  ישטבט א

ש 7 7. 7 י ט א ב ש י ט . 
ה י ד ג ־ ρ 8 .8 8 ך ט ר ב . χηΐς Νηρίου. 

י יהטדה 9 9. 9 ר ע מ . \ ם י א ב ם ה ע ־ ה ל פ ט . 
רטשלם  בי

י 10 10. 10 נ ט א ב . 
ן 12 12. 12 ת נ ל א ט . 

ר 14 14. 14 ש ה א ל ג מ ה . 

ם 15 15. 15 ה י נ ז א ב . 

ך 20 20. 20 ל ־ מ ל ט א א ב י ט . ΚαΙ απήντησαν τψ βασιλΟ. 

ר 25 23. 25 ע ת ב . 
ש א ה - ^ ה ע ד ל ג מ ה ־ ^ מ כ ת ־ ד  ע

ח א ה - ל ר ע ש  א

א פחדז 24 24. 24 ל ט . 

ה טלא 25 25. 25 ל ג מ ת ה ף א ר י ש ת ל ב ל . 
הם י ע אל מ  ש

ם 51 51 ת עטנ א . 

־ 52 52 ן ח ה אל ב תנ ת טי ר ח ת א ל ג מ . 
 ρ ־ נריהט~הס5ר

51. 

52. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
3. Omnia. 
Revcrtanlur vir. 

7. Et revertentur vir. 
8· Barueh filius Neriah. 
9. Et universus populus venien-

tcs de urbibus Juda in Jerusalem. 

10. 111 auribus. 
12. EtElnaiban. 

VULGATA LATINA. 
3. Omnia. 
Revertatur unusquisque. 

7. Et revertalur unusquisque. 
8. Baruch iilius Neriae. 
9 . El universae niultitudini, qiwe 

confluxerai de civilatibus iuda in 
Jerusalem. 

10. Audienle. 
12. El Elnalhan. 

AQUILA. 

7. 
8. Filias Neria5. 
9. 

10. 
12. 

14. Volumen quo. 14. Yolumen ex quo. 14. 

15. 111 auribus eorum. 15. In auribus eorum. 15. 
20. Et ingressi sunl ad regem. 20. Et ingressi sant ad regem. 20. Et occurrerunt regi. 
25. In scalpello. 25. Scalpello. 25. 
Donec consumerelur omne το- Donec consumeretur omne vo-

lunien iu igne qui super rogum. lumen igui, qui crat 111 arula. 

24. Et non fimuerunt. 24. Et non liinuerunt. 24. 

25. De non comburendo volu- 25. Na combureret Hbrum, et 25. 
mine, ct non audivit ad cos. non audivilcos. 

5!. Tiuquitalem eorum. 51. Iniquitates suas. 51. 

 .Volumen aliud, et dedit ip- 52. Volumen aliud, ctdedil illud 52 .52׳
guni ad Barucb filium Neribu scri- Barucb lilio Neriae 8c!\ u . 
bam x 



» 8 1 

3. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. 
8. χ ΥΙδς Νηρίου. 
9. 

10. 
12. 

14. 

15· Χ Είς 11 ώτα αυτών. 

23. Σμίλη. 

24. 

25. 

31. 

32. 

SYMMAGHUS. 
3, 

7. 
8. Filius Neriac. 
9, 

10. 
12. 

14. 

15. Ιη aures earum. 
20. 
25. Scaipello. 

24. 

25. 

31. 

52. 

JEREMLE C4PUT XXXVI. 

σ. 
5. Πάντα. "ΑΛΛ., Χ σύν * πάντα. 
Άποστραφώσιν Χ έκαστος. ΆΛ-

Λος, άποστρέψωσιν. 
7. Και άποστρέψουσιν. 
8. Βαρούχ. 
9. Πάς δ λαδς έν *Ιερουσαλήμ. 

ΆΛΛσι, κα\ πάς ό λαδς οί έρχόμε-
νοι έκ πόλεων ,Ιούδα είς Ίερουσα-
λήμ. 

10. Ένώσί . ΆΛΛος, ζΐςτόι, ώτα. 
12. Κα\ Ίωνάθαν. ΆΛΛος, καί 

Νάθαν. ΆΛΛος, καί Έλνάθαν. 
14. Τδ χαρτίον έν φ σύ. ΆΛΛως, 

τδ βιβλίον έν φ χ σύ. 
15. Vacat. 

20. Κα\ είσήλθον πρδς τδν βα<κ-
λέα. 

25. Ξυρψ. 
Έ ω ς εξέλιπε πάς δ χάρτης είς 

τδ πύρ τδ έπ\ τής έσχάρας. ΆΛ-
Λος, Χ έως οΰ έξέλιπεν πάς δ 
χάρτης είς τδ πύρ τής έσχάρας. 

24. Κα\ ούκ έζήτησαν. ΆΛΛος, 
κα\ ούκ έξέστησαν. 

25. Πρδς τδ κατακαύσαι τδ χαρ-
τίον. ΆΛΛος, πρδς τδ μή κατα-
καύσαι τδ χαρτίον, κα\ ούκ ήκουσεν 
αυτών. 

51. Vacat. ΆΛΛος, τάς ανομίας 
αυτών. 

52. Κα\ έλαβε Βαρούχ χαρτίον 
έτερον. ΆΛΛος, χαρτίον έτερον, 
καί έδωκεν αύτδ τψ Βαρούχ υίψ 
Νηρίου τού γραμματέως. 

LXX 1NTERPRETES. 
3. Omnia. Alius, idem. 
Revertarilarunusquisque. Alius, 

reveriantur. 
7. Et rcverlentur. 
8. Barucb. 
9. Omnis popalus in Jerusalem. 

A / i i , et omnis populus qui venie-
bant ex urbibus Juda in Jerusalem. 

10. In auribus. Aliu$, in aures. 
12. Et Jotialhan. Alius, et Na-

ll)an. Alius, el Elnathan. 
14. Cbarla in qua lu . Aliter, 

bber, inquo tu. 
15. Vaeat. 
20. Et ingressi sunt ad regem. 
25. Noyacula. 
Donec defecit totum volumen in 

ignequieuper arolam. .4/!u*,donec 
defecit omnis charta in ignc foci. 

24. Et non quaesierunt. Alius, 
el non exterriti sunt. 

25. De comburendo volumine. 
Alius, de non comburenda cbarla, 
et non audivit eos. 

51. Vacat. Alius, iniquitatos 
eoruro. 

32. Et sumsit Baruch volumen 
aliad. Alius, cbartam aliam,elde-
diieamBaruch lilio Neriae scrib». 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Χ ,Έκαστος. 
8. 
9. 

10. 
12. 

14. 

15. 

20. 

24. 

25. 

31 . 

52. 

THEODOTIO. 

7. Unusquisquo. 
8. 
9. 

10. 
12. 

14. 

15. * 
20. 
23. 

24. 

25. 

31. 

32. 
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%. I . χ Ά . , Θ., έγενήθη. Ms. Jes. 
V. 2. , Α., κεφαλίδα. Σ., τόμον. ldem. [ Alex. et 

Complal., χάρτην. DRACD.] 
Ibid. ΆΛΛος, έχρτιμάτισα. Idem. [I ta et Alex. 

Sic etiam mox v. 4. DRACH.] 
V. 3. Χ Σύν : Ibid. χ έκαστος. 7. Θ., Χ Ικαστος. 

IRom. et Ald. , άποστρέψωσιν. Alex. et Complut., 
άποστραφώσιν. ORACH.J 8. Ά . , θ . , Χ υίδς Νηρίου. 
Ms. Jes. [Habet Compiui. DR.J 

V. 9. Πάς ό λαδς οί ερχόμενοι. Ms. Je8. sine i n -
lerprelis nomine. 

V. 10. ΆΛΛος, *k τά ώτα. Idem. [Alex. hic ct 
v. 15 . DRACH.1 

V. 12. LXX. Edit. Rom. babet Ίωνάθαν. Ms. Jes. 
111 lexlu, Νάθαν, ad iuarg., Έλνάθαν. 

V. 0 .14׳ , τδ βιβλίον iv φ χ σύ. Idem. A l i * edi-
tiones, τδ χαρτίον. [Ed. Rom., χαρτίον. Alex., βι-
βλίον. — Immerilo ponitur asteracus ante συ , mm 

J E R E M I J E C A P U T X X X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט ז י ע ת ה י ס ח  .3 3 י

ט כ ל 9 9 י . 

ד ח י ר ב ט ס א ז ה ד י ט ב ח ט ט א נ ח ב 1 ט 5 1 5 . 
ן ח ג ח ח  ל

ר ז ע ת ט י ב ־ ל ט א ה י מ ר א י 1 מ ב 6 1 6 . 
ת ט י נ ח ה ״  ״

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμΛ«. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. Χ Είς οίκον φυλακής I είς 
τήν οίκίαν Ίωνάθαν. 

1 6 · Είς τά εργαστήρια.. 

ר ת ס ט ב ת י ב φ ב α \ 1 7 1 7 . 

ט ה י ק ד ך צ ל מ ״ ה ל 1 א 8 

ץ ר א ל ה ע ם ט כ י ל ל ע ב ־ ב ך ל 1 מ 9 
ת א ז  ה

ך ^ ד מ י ה נ ד א א נ ־ ע מ ה ש ת ע 2 ט 0 

א נ - ל ס  ח

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
3. Jetemibu prophetam. 
9. Ibunt. 
15. Et riederunt eum doroum 

earceris, domum Jonatban. 
1$. Nam ingressuseslJeremttau 

ad doaro» laa^ei ad ergastula. 

17. Rex in domo 8ua ln abscon-
dilo. 

18. Ad regcro Sedekihu. 
19. Rex Babel super • 0 8 ei su-

pcr terram banc. 
20. Et nunc audi, quaeao, do-

miiie mi rex. 
Cadat, obsecro. 

1 8 . 
1 9 . 

20. 

VULGATA LATINA. 
3. Jeremiam prophetam. 
9. Abibuat. 
15. Eura raiseruntia carcerem, 

qui erat in domo Jonatban. 
16 . llaque ingressu8 est Jere-

mias in domum laci, et in erga-
stuium. 

17· 10 domo 8ua abacondite. 

18. Ad regem Sodectam. 
19. Rex Babylon'18 super •08, el 

stiper terram hanc. 
20. Nonc «rgo audi, obsecro, 

domine » i rex. 
Valeat. 

1 7 . 

18. 
19. 

20. 

3. 
9 . 

AQUILA. 

15. In domum cualodise, in do« 
nium Jonatban. 

16. In officinas (w/, tabcrr,as). 

17. 

18. 
19. 

20· 

Notffi et v a r i » lectiones ad eap. X X X V I I Jeremiro. 
V. 3. J J . , Χ τδν προφήτην. Ms. Jes. είς τδν ο. φ. DRACH.] 
V. 9 . 1 ΆΛΛος , πορεύσονται, Idem. V. 16. KaV είσήλθεν Ιερεμίας clc. Idem. , Α., τά 
V. 15. Ά . , θ . χ ε ί ς ο Γ κ ο ν φυλακής.Idem. [Compl., 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן ת מ ־ ρ 1 ה י ט כ פ  ש

ה י כ ל מ ־ ρ ר ט ח ש פ  ט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Saphalia filius Malban. 

Et Pascbur filius Melchia. 

J E R E M L E C A P U T X X X V I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
1 . 

YULGATA LATINA. 

1. Saphatias filius Malhan. 

E i Phassur filiu* llelcbis. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

X Kat Πασχώρ υίδς Μελχίου. 

AQUILA. 

1. 

Et Paschor iilius Melchiae. 



1185 JEREMLG CAPUT XX&VIII . 

NOtaeet variee lectiooes ad cap. XXXVI Jereraiso. 
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enim exaiat in Hebr. DRACH.] 
V. 15. Σ. , ε ί ς τ ά ώ τ α . Ms.ies. 
V. 20. , Α., xal απήντησαν τψ βασιλεΓ. Drugius, 

qui dicit hanc tectianem suspeciam esse. 
V. 25. Σ., σμίλη. Ms. Jes. 
Ibid. χ "Εως ού έξέλιπεν etc. Mem. In LXX legi-

tur, έως εξέλιπε, e i c , ul supra, quod olim defuisse 
videtur, et cum astorieco in Hexaplis posilum post-
ea rpmansisse. 

V. 2 4 / A . U . , κα\ ούκ έξέστησαν. Drusiu». [Rom., 
έ{ήτησαν. Alex., έξεζήτησαν. Ald. , έξέζησαν. Com-
plut., έξέστησαν. DRACH.J 

V. 25. Hujus et sequeMiam versuum lectiones 
adferl Drusius ipsis verbia ex editione Cempluieasl. 

Ibid. Χαρτίον. Alex., βιβλίον. DRACH. 
V. 51. Τάς ανομίας αυτού, lla Complul. IDEM. 
V. 52 Alex., B. υίψ Ν . τω γραμματεΓ. ID*M. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
JEREMLE GAPUT XXXVII. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

5. 

9. 

15. 

16. 

17. 

18. 
19. 

?. 
9. 
* · 

16. 

17. 

18. 
19. 

20. 

SYHMACUUS. 

πο-

3. Ίερεμίαν. J7.t Χ τδν προφή- 3· 
την. ^ 

9. Άπελεύσονται. 'ΑΑΛος, 
ρεύσονται. 

15. Ka\ απέστειλαν αύτδν 
τήν οίχίαν Ίωνάθαν. 

16. Και ήλθεν Ιερεμίας είς 01-
χίαν τού λάκκου, χα\ είς τδν χερέθ. 
1,ΑΛΛος, Χ καί είσήλθεν ,Ιερεμίας 
είς τδν οίκον τού λάκκου, κα\ είς τδν 
συγκλεισμδν. 

17. Ό βασιλεύς χ έν τή οίκί? 
αυτού * κρυφαίως. 

18. Τψ βασιλεΓ χ Σεδεκίςι. 
19. Βασιλεύς Βαβυλώνος Χ έφ' 

ύ'μάς κα\ \ έπί τήν γήν ταύτην. 
20. Κα\ νύν χ άξιώ φαυσον * 

κύριε βασιλεύ. 
Πεσέτω χ δή. 

LXX INTERPRETES. 
3. Jereraiara. Omnes, propheiam. 
9. Abibunt. Alius, ibunt. 
15. Et iniseront eum j n damum 

Jonatban. 
16. Et venit Jeremias in demura 

laci, et j» cberetb. Alm. et in־ 
{;ressus est Jeremias in demjim 
aci, et in clausuram. 

17. Rcx in domo sua clam. 

9. 

15. Χ Είς οίκον φυλακής 
τήν οίκίαν Ίωνάθαν. 

16. 

17. 

18. 
19. 

20. 

β*ς 

THEODOTIO. 

13. 1η domum custodiaa, Ια d•-
mum Jonatban. 

16. 

17. 

18. Regi Sedeciae. 18. 
19. Rex Babylonis super vos,et 19· 

supar lerram banc. 
20. Et nuac qu3e$a audi domine 20. 

Gadat, ulique. 

Nol» et vari« lectiones ad cap. XXXVfl Jeremi». 
εργαστήρια. Eusebius ct Hieronymus De loci$ He-
braicis. 

V. 17. Έν τή ο ί κ ^ αυτού. Ms. Jes., at «4 ee-
quentes omnes cum asleriscis lectiones» 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
JEREMLE CAPUT XXXVIII. 

ΘΕΟΛΟΤΓΟΝ. 

SVMMAGHUS. 

1. Σαφανίας υίδς Νάθαν. , ,ΑΛΛος, 
Σαφατίας υίδς Μάθθαν. 

Vacat. 

LXX INTERPRETES. 

1 Sapbanias fifius Nalbaa. 
Aliys, Saphatias lilius Matblban. 

VacaL 

1. 

X Kal Ιασχώρ υίδς Μίλχίο*. 

THEODOTIO. 

1. 

Et Pastber ftlius Melehie. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

טשב 2  הי

 ברעב טבדבר
ם 4 י ד ש ט ה ר מ א י  ט

ט 6 ה י מ ר ת ־ י  טיקחט א
ס 7 י ש סר י  הכטשי א

ר ע ש ך יטשב ב ל מ ה  ט

ם האלה 9 י ש נ א ך הרעט ה ל מ י ה נ  אד
א בי ט הנ ה י מ ר י ט ל ש ד ע ש ־ א ל ת כ  א
ת מ י ת אשי־ ־ השליכט אל ־ הבטר ט  א

ט  תחתי

ך הכטשי 10 ל ת עבד ־ מ  א

ם 11 י ש נ א ־ ה ת ך א ל מ ־ ד ב ה ט ע ק י  ט
 בידט

ת האטצר ח ־ ת ל  א
ם י  בחבל

־ 12 ל ך הכטשי א ל ־ מ ד ב ר ע מ א י  ט
ז ד ט ב ח ס א בלטאי ה ט שיבש נ ה י מ ר  י

ד ך ת אצילטת י ח ם ה י ח ל מ ה  ט
שי א השלי ט ב  ,Σύρος 0״ 14 אל ־ מ
έσω τήν τρίτην Ούραν. 
בקשים ר כז ש ם האלה א י ש נ א  16 ה

 ־ נפשן ת  א
ם א  ^ ט

ך בבל ל י מ ר ש ־ ל  א

ם ד י ט מ ל מ ה לא ־ ת ת א  ט
VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Sedcns. 
Ιιι fame, ct in peste. 
4. Etdixerunt principcs. 
6. Etacceperunt Jeremibu. 
7· iEihiops vir eunuchus. 
Et rcx sedens in porla. 

9. Domine mi rex, male fece-
runt homines isti onmia qwe feco-
runt Jeremihu propbetaj, quem 
projecerunt in lacum, el morieiur 
811 b co. 

10. Abedmelech 2Eibiopi. 
11. E l assumsit Abcdnielech vi־ 

ros iu iiianu sua. 
Ad suo ibcsaurum. 
Ia funibus. 
12. Eldixit Abedmelecb jEthiops 

ad Jercmibu + Pone nunc veicra 
tiactionum ct corrupliouum aiib 
axillis manuum luarum. 

14. Ad i i U r o i l u m lcrliuai. Syrus, 
inira tertiam portain. 

16. llominum islorum, qui qnse-
runi animam tuam. 

18. Et si. 
Ad priucipes regis Babtl. 
Et lu nom cffugies de roaua corum. 

IIEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
, Ελληνικοί; γράμμασι . 

2. 

4. 

6. 
7. 

9. 

10. 

11. 

12 . 

14. 

16. 

18. 

VULGATA LATINA. 
2. Quicumque manserit. 
Et faine, ct pesie. 
4. Ει dixerunt principes. 
6. Tulerunt crgo Jereiniam. 
7. iEibiops vir eunucbus. 

Porro rex sedebal in porla. 

9. Domine mi rcx, male fece״ 
runt viri isti omnia qusecumque 
perpetrarunt conlra Jeremiam pro-
plielam, miltentes eum in lacum, 
u l morialur ibi. 

10. Abdemelech iEthiopi. 
11. Assumplis ergo Abdemelach 

secum viris. 
Quae erat sub cellario. 
Per funiculos. 
12. Dixitquc Abdemelech Mlh\~ 

ops ad Jercmiam : Pone veteres pan• 
nos, ct baec scissa el putrida, sub 
cubiio manuum tuarum. 

14. Ad oslium terlium. 

16. Vironim Istorum, q<1i qu3e-
runt animam tuam. 

18. Siaulem. 
Ad principcs regis Babylonis. 
Et tu non cffugies dc manu eorum. 

2188 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

X Ka\ έν θανάτφ. 
4. 

6. X Kal έλαβον τδν Ίερεμίαν· 
7. 

9. 

10. 

11. 

12. 

14. Άσλισιήλ. 

16. . . . Χ τών ζητούντων νήν 
ψυχήν σου. 

18. 
χ Πρδς τούς άρχοντας βασιλέως 

Βαβυλώνος. 
. . . Χ έκ χειρδς αυτών. 

AQU1LA. 
2. 
Et in morte. 
4. 
6. Ει acceperuat Jcremiaau 
7. 

9. 

10. 
11. 

12. 

14. Aslisiel. 

16. . . . quacrentium animam 
luam. 

18. 
Ad priucipcs rcgis Babyloois. 
. . . de manu eorum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2 

4. 

6. 
7. 

9. 

10. 

I I . 

12. 

14-

16. . . . Χ τών ζητούντων ττ% 
ψυχήν σου. 

18. 
Χ Πρδς τούς άρχοντας βασιλέως 

Βαβυλώνος. 

SYMMACIIUS. 
2. 

4. 

6. 
7. 

9. 

10. 
I I . 

12. 

14. 

16. . . . quecrcnlium animam 
luam. 

18. 
Ad principcs regfs Babylonis. 

JEREMIiE CAPUT XXXYII1. 

׳0 . 

2. Ό κάτοικων. 1ΆΛΛος, ύ καθ-
ή μένος. 

Έν λιμψ. 
4. Κα\ είπαν. /7., . . . Χ 01 άρ» 

χοντες. 
6. Vacat. 
7. Αίθίοψ. 77., . . . Χ άνήρ εύ-

νούχος. 
Κα\ ό βασιλεύς ήν έν τή πύλη. 

/7.» . . . Χ έκάθητο ! έν τή πύλη. 
9. Χ Κύριε βασιλεύ, έπονηρεν-

σαντο 01 άνδρες ούτοι άπαντα δσα 
εποίησαν Ίερεμί? τ φ προφήτη, οτι 
ένέβαλον αύτδν είς τδν λάκκον, κα\ 
άποθανείται ύποκάτω αυτού. 

10. Άβδεμέλεχ. / / . , Χ τώ Αίθίο-
πι . . 

11. Κα\ έλαβεν, ,Αβδεμέλεχ τρυς 
ανθρώπους Χ με(Γ εαυτού. 

Τήν ύπδγαιον χ τού θησαυρού. 
Vacat. 
12. Κα\ είπε ״ Ταύτα θές ύποκά-

τω τών σχοινίων. 

14. ,Ασλισιήλ. 01 Λοιποί, τήν 
τρίτην. 

16. ,Ανθρώπων τούτων. 

18. ΚαΙ έάν. ΆΛΛος, έάν δέ. 
Vacat. 

Και σύ ού μή σωθής. 
LXX INTERPRETES. 

2. Habilans. Alius, sedcns. 
Ιη fame. 
4. Etdixerunl. Omnes,... prin-

cipcs. 
6. Vacat. 
7. iEibiops. Omnes,... vireunu-

cbus. 
El rcx eral in porla. Omnes,... 

scdebal in porla. 
9. Domine rex, male fecerunt 

viri isli qusecumque fecerunt Je-
remiae proplieiae , quia injecerunt 
eum in lacuin, et morietur 8ub eo. 

10. Abdemelccb.Omn1*,i£lhiopi. 
11. Et accepit Abdemelecb v i -

ros secura. 
Subtcrraneum tbesauri. 
Vacat. 
12. Et dixil : Ista pone sub fu-

niculis. 

14. Aslisicl. Retiqui, tertiam. 

16. Ilominum istorum. 

18. Et 8i . Alius, si aotcm. 
Vacai. 
El 111 oon salvabcris. 

2190 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

2. 

Χ Και έν θανάτφ. 
4* 

6. Χ Κα\ έλαβον τδν Ίερεμίαν· 
7. 

9. 

10. 

I I . 

χ Έν τοις σχοινίοις. 
12. Χ Κα\ εΐπεν ,Αβδεμέλεχ ό 

Αίθίοψ πρδς Ίερεμίαν, θές τά πα-
λαιλ £άκη κατά μαλεε\ν ύπδ τούς 
άγκώ>ας τών χειρών σου. 

14. 

16. 

18. 

THEODOTIO. 
2. 
Ει '111 morlc. 
4. 

6. Et acceperunl Jcrcmiam. 
7. 

9. 

10. 
11. 

Ιη funiculis. 
12. Ει diχit Abdemclecb ΛΕ1Ι1iops 

ad Jeremiam : Ponovelcres pannos 
ad roaleiii, sub cubilis maiiuum 
luaruaK 

14. 

16. 

18. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

א ע ־ נ מ  20 ש
 22 טיכלט

 ׳»

ך ל ץ רג ב  ב

־ נשיך ל כ - ת א  23 ט

ם ד י ט מ ל מ ־ ת א  טאתה ל

ש א ף ב ר ש  ה
ך ל מ ך ה י ר אל ב ד ה ־ מ  25 ט

VEKSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
20. Audi, quseso. 
22. Et pravaluerunt. 

111 coeno pcs tuus. 

25. Et omncs uxores luas. 
Eltu nonevadesdemanueorum. 
Gremabis in Jgne, 
25. Et quid loculus est ad te rex? 

20. 
22. 

25. 

25. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
2Q. Atidi, qiue&o. 
22. Ει pravalueruni. 

la lubrlco pedem tuum. 

23. Et omnes uxores 11190. 
Eltu noneffugies manus eonim. 
Comburet igni. 
25. El quid loculus esl lecum rex ? 

22. 

23. 

25. 

20. 
22. 

23. 

25. 

AQUILA. 

ΝοΙω 61 variea lectiones a d 
Υ. 1. ΆΧΙος, Σαφατίαςυίδς Μαθθάν. Ms. Jeg. 

babel ΜΑΘΘΛ. 
Ibid. , Α., Θ., κα\ Πασχώρ etc. Ms. Jes. 
Y. 2. Ό καθήμενος. "ΑΛΧος, ό κάτοικων. Drusius, 

[ Ό κάτοικων, babel texltis τών LXX omniura edi-
tionum, si excipias Gomplulensem , quae prafert, 
6 καθήμενος. Plures sunt emendaliones et additio-
ncs quas nobis obtigil facere boc in capilulo, quas 
iwdel ut singnlas iiidicemus. DRACH.] 

Ibid. , Α., θ., κα\ έν θανάτφ. Ms. Jes. Drusius 
vero sine interprelis nomine, κα\ έν λοιμφ, ex cd. 
Complut. ut el alia. 

V. 4. 17., X o l άρχοντες. Idem. 
V. 6. , Α., Θ., και έλαβον τδν Ίερεμίαν. Idem, el 

Drusius sine inierprelig nomine, κα\ Ελαβον τδν 
Ίερεμίαν, κα\ ένιψαν. 

cap. X X X V I I I J e r e m i « . 
V. 7.17., χ άνήρ ευνούχος. Idem, et Druaius sine 

interpreiis nomtne. 
Ibid. /7., χ έκάθητο. Mem. 
V. 9. Χ Κύριε βασιλεΰ etc. Drusias vero sic ex 

Compluiensi : Κύριε μου βασιλεύ, έπονήρευσαν 0( 
Ανδρες εκείνοι πάντα & εποίησαν Β*τά του Ιερεμίου 
τού προφήτου, 0ίψαντες αύτδν είς λάκκον, Ινα άπο-
θάνη έν αυτώ άπδ προσώπου. 

V. 10. /7., Χ τψ Αίθίοπι. Μ9. Jc*. Ε1?. « 1 , Χ μ*Λ' 
εαυτού. Ibid. Χ τού θησαυρού. 

V. 12. Θ., έν τοίς σχοινίοις etc. Idem. 
Ibid. θ., κα\ εΐπεν elc. Idem. 
V. 14. Ά . , ,Ασλισιήλ. Sic ms. Jcs. qood sane su-

spectum. Pergit idem, 111 el Apollinarius, ol Αοιπ.% 

τήν τρίτην. Syrus ex Drusio, έσω τήν τρίτην θύραν. 
[LXX edit. Rom., είς οίκίαν Άσελεισήλ, t* domum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ל ש ט ר ד נלכדה י ש א  1 טהיה כ
־ ך ל ט לצדקיהט מ ־ י י ה התשע נ ש  ב

י ד ש ע ש ה ד ח  יהטדה ב

ר צ א ר  5 נרגל ש

J E R E M I J E C A P U T X X X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
1. 1. 

3. 3· 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ם י כ ס ר ־י ־ נבט ש י  סמג

ל ב ב ־ ך ל י מ ד ת ש י י א ש ־ ל כ  ט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Et faclum est ut capcrctur 

Jerusalem in anno nono Sedekibu 
regis Juda in meiisederinio. 

3. Nergel Sarasar. 

Samgar-Nabu Sarsachim. 

VULGATA LATINA. 
1. Et factum est ut caperctur 

Jerusalem annonoao Sedeci« regis 
Juda, mense decimo. 

3. Nerege), Sereaer. 

Semegarnabu, Sarsacbim. 

Ει oninc reliquuin principum 
regis Babel. 

Et omncs reliqui principcs regis 
Babylonis. 



2193 

20. 
22. 

2 3 . 

25. 

22. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 
JEREMI^E CAPUT XXXIX. 

0 ׳ . 

20. *Ακουσον Χ δή. 
22. ΚοΛδυνήσοντα!. 0ΑΛΛος, κα\ 

ήδυνάσθησαν. 
Έν δλισθήμασι πόδα σου. "ΑΛ* 

Λος, έν όλισΰήματι ποδός σου. 
23. Κα\ Χ πάσας J τάς γυναϊ-

κάς σου. 
Κα\ σύ ού μή σωθής. 

2194 
ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

20. 
22. 

23. 

αυτών]. 
Χ έκ τής χειρδς αυτού [ I . 

23. 

Κατακαυθήσεται χ έν πυρί. 
25. Τί έλάλησε σοι δ βασιλεύς; 

"ΑΛΛ.,τί έλάλησας πρδςτδν βασιλέα; 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

20. Audi utique. 
22. Et pravalebunt. Aliut, et 

pravaluerunt. 
In lubricis pedem tuum. Alius, 

in lapsu pedis tu i . 
23. Et omnes mulieres tuas. 
E l ta non saWaberis. . . . de raanu eorum. 
Combureiur in igne. 
25. Quid locutus est tibi rcx? 25. 

A/t««,quidlocu1us es ad regem? 

Nol® et v a r i « lectiones ad cap. X X X V I I I Jeremiro. 

25. 

20. 
22. 

23. 

Atelitel. Alex., Σαλαθιήλ. Ald. et Complut., Άσα-
λισαήλ. DRACO.] 

V. 16. Ά . , Σ., χ τών ζητούντων elc. Ms. Jes. 
V. 18. *ΑΛΛος, έάν δέ. ldem, et ibid. , Α., Σ., 

πρδς τούς άρχοντας. Ibid. Ά . , χ έκ χειρδς αυτών. 
ΕΙ 2 0 , * δή. 

V. 22. 0ΑΛΛος, κα\ ήδυνάσθησαν. Drusius [Sic 
eliam Complul., ήδυνάσθησαν, quod nosler •eriit, 
post Drusiura, prcevaluerunt. Sed verbum άδύναμαι 
(vox alioquin barbara. Consule Lobeck. ad Pbryn., 
p. 566) plane palaroque contrarium signiflcal, non 
potsum. Melior lectio ediiionis Roro. el Alex., quam 
addidimas in texlu. DRACH.] 

Ibid-Έν δλισθήματι ποδός σου. Idem, qui adjicit, 
Alii, πόδας σου, quod inlerprttnntur, contra pedes 
luos. [Scil. pro πόδα Roin. edilionis, cujus versto-

nem addidimiis in texlu. Alex. el Complut. babent, 
πόδας. Diversilas haec emergtt ex ipso lexlu Ilebr. 
Gbetib eniro esl לך ,  ,pedem luum , Keri autem , רג
ך לי  pede$ tuot. Porro, πόδα vel πόδας regiftur a , רג
pracedenli verbo καταλύσουσι (έν όλισθήμασι). Di-
mittent, vei deponent, in eceni$, vel locis lubricis, 
pedem tuum, vel pedes tuos. Nescirous erpo quare 
doctissimus Monlf. pronunciet: c quod inlerpre-
lanlur, conlra pedes tuos. > Sed altiora le ne quae-
sieris, et forliora le ne scrulatus fueris, dicil Sa-
piens. DRACH.] 

V. 25. χ Πάσας. M8. Jcs. et Ibid. Θ., Χ έκ τής 
χεφδς αυτού. Ibid. χ έν πυρί. Υ. 25. Idero in lexlu, 
ΑΛΛος, τί έλάλησας πρδς τδν βασιλέα; 

JEREMUE 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT X X X I X . 
 .׳0

SYMMACHUS. 
1. 

δ. 

1. Κα\ έγένετο τώ μψ\ τψ έν-
νάτψ του Σεδεκια βασιλέως Ιούδα. 

5. Μαργανασάρ. 0ΑΛΛος, Νηρ-
γέλ Σαρασαρ. 

Σαμαγάδ κα\ Ναβουσάραχ. "ΑΛ-
Λος, Ράβσαρις κα\Ναγάργας Σαρ-
σαχείμ. 

Κα\ 01 κατάλοιποι ηγεμόνες βα-
σιλέως Βαβυλώνος. "ΑΛΛος, μεγι-
στάνες. 

LXX INTERPRETES. 
1. Ει faclura 651 mense ηοβο 

Sedeciae rcgis Juda. 

3. Marganasar.A/i«e, Nergel Sa-
rasar. 

Samagad et Nabusarach. A/ttu, 
Rabsaris et Nagargas Sarsacbim. 

El rcliqui principes regis Baby-
lonis. Alius, magnatee. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

I . χ Ήνίκα κατελήφθη ,Ιερού-
σαλήμ, έν τψ έτει τψ έννάτψ τού 
Σεδεκίου βασιλέως Ιούδα I, έν τφ 
μην\ τψ δεκάτφ. 

3. 

Χ Κα\ πάντες 01 επίλοιποι άρ-
χοντες βασιλέως Βαβυλώνος. 

THEODOTIO. 
1. Cum capla esl Jcrusalem, ίο 

anno nono Sedeci» regis Juda, ia 
uicnee decimo. 

3. 

E1 omnes reliqai principe8 rcgis 
Babylowie. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικό^ γράμμασι. 

- ך ל ם צדקיהט מ א ר ר ש א  .4 4 טיהי כ
ה טיברחט מ ח ל מ שי ה  יהטדה טכל ט אנ
ך ל מ ך גן ה ר ר ד ־ העי ן צאט לילה מ  טי
ך הערבה ר ם טיצא ד י ת מ ח ן ה ר בי ע ש  ב

21% 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ם ה י ר ח ם א ־ כשדי ל י  5 טירדפט ה
ט בערבטת ירחט ה י ק ד צ ־ ת  טישגט א

ר צ א נ ד כ ט ב נ ־ ל  טיקחט אתט טיעלהט א
ת ר מ ץ ח ר א 1 רבלתד־ז ב ־ ל ב ב ־ ך ל  מ

ם י ט פ ש דבר אתט מ  טי

־ בגי ת ך בבל א ל  6 טישחפט מ
י ר ח ־ ל ת כ א  עדקיהט ברבלה לעיניט ט

ט ח  יהטדה ש

הט עטר טיאסרהט י צדקי נ ־ עי ת א  7 ז
א אתט בבלה ם לבי י ת ש ח נ  ב

7. 

ם ע ת ה י ב ־ ת א ך ט ל מ ת ה ־ בי ת א  8 ט
ת ם ט ח ־ ז ד א ש ט א ט הכשדיבש ב פ ר  ש

 ירטשלם נתצט

8. 

ר ם בעי י ר א ש נ ם ה ע תר ה ת י א  9 ט
ת א ר נפלט עליט ט ש ם א פלי ־ הנ ת א  ט

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQU1LA. 

4. Et fuil cum vidisset eos Se-
dckibu rex Juda, et omnes viri 
belli, et fugertmt, et esressi sunt 
nocte <fe civilale, via horti regis 
per porlam inter duos muros: et 
egrcssus esi via planiliei. 

5. Et perseculi sunl exercitiis 
Ghasdim post eos, el comprehen-
derunt Sedekihu in campestribus 
Jeiibo, elceperunl eum, et ascen-
d; re fecerunl eum ad Nabucbad-
ncsar regem Babcl in Rebla טטט 
tcrra Hamatb, el locutus esl cum 
eo judicia. 

6. Et jugulavit rex Babel friios 
Sedekitiu in Rebla in oculis ejus, 
el omncs nobiles Juda jugulavit. 

7. Et oculos Sedtkihu excieca-
vit,i־t vinxil eum in compedibusad 
ducendum euni in Babel. 

8. Domumque regis et domum 
populi combusserunt Gbasdim in 
igni , et inuros Jerusalem dirue-
runt. 

9. El residuum populi remancn-
tium in civituie, el dilabentes qui 
dilapsi sunt supcr eum, ct rcsi-

4. Cumquevidissct eos Sedecias 
rcx Juda, et omnesviri bellatorcs, 
fugeranl, etegressi sunt nocte de 
civitate per viam borti regis, et 
per porlam, quae erat inter duos 
niuros, ct egressi sunt ad viam 
deserli. 

5. Persecutus est auiem eos 
exercitus Chaldaeorum : et compre• 
beuderunt Sedeciam iu campo so-
liludinis Jerichontinae, et captum 
addiixccunt ad Nabucbodono&or 
regem Babylonis in Reblalba, quae 
est in lerra Emalb : ct locutus est 
ad euin judicia. 

6. Et occidil rex Babyloms filios 
Sedeciae in Reblatha, m oculisejus: 
et omnes nobilcs Juda occidit. 

7. Oculos quoqoe Sedecise eruit: 
et vinxii eum compedibus ut du-
ceretur in Babylonem. 

8. Domum quoque regis, et do-
mum vulgi succenderunt Ghaldxi, 
et murum Jerusalem subverierunt. 

9. Et reliquias populi qui re־ 
manserant in civiiale, et perfugas 
qui transfugcraM ad eum, et super-

6 . 
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4. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. 

JEREMLE CAPUT XXXIX. 

Ο'. 

4. Vacat. 
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5. Vacut. 

6. Vacat. 

7. Foca/. 

8. Vacai. 

9. Vacat. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Χ Έγένετο δέ ήνίκα Ιδεν αύ-
τούς Σεδεκίας βασιλεύς ,Ιούδα χα\ 
πάντες οί άνδρες τού πολέμου, κα\ 
έφυγον κα\ έξηλθον νυκτδς έκ της 
πόλεως όδδν κήπου τού βασιλέως 
τής πύλης άναμέσον τών τειχέων , 
κα\ έξηλθον όδδν τήν άραβα. 

5. Χ Κα\ κατεδίωξεν δύναμις 
Χαλδαίων κατόπισθεν αυτών, καί 
κατέλαβον τδν Σεδεκίαν έν άραβώθ 
Ιεριχώ, κα\ έλαβον αύτδν, κα\ άν-
ήγαγον αύτδν πρδς Ναβουχοδονόσορ 
πρδς βασιλέα Βαβυλώνος έν 'Ρεβλά-
θα έν γή Αίμάθ, κα\ έλάλησε μετ' 
αυτού κρίματα. 

6. Χ Κα\ έσφαξεν βασιλεύς Βα-
βυλώνος τούς υιούς Σεδεκίου έν 
Δεβλαθά κατ' όφθαλαούς αυτού, 
καί πάντας τούς ελευθέρους Ιούδα 
Ισφαξεν. 

7. χ Κα\ τούς οφθαλμούς Σεδε-
κίου έξετύφλωσβν, κα\ έδησεν αύτδν 
έν πέδαις χαλκαΐς, τού άγαγειν αύ-
τδν είς Βαυυλώνα, κα\ δούναι αύτδν 
είς οίκον τού μυλώνος. 

8. Χ Κα\ τδν οίκον τού βασιλέως, 
κα\ τδν οίκον τού λαού ένέπρησαν 
οί ΧαλδαΓοι έν πυρ\, κα\ τδ τείχος 
τής *Ιερουσαλήμ καθείλαν. 

9. Χ Κα\ τδ λοιπδν τού λαού, 
τούς ύπολειφθέντας έν τή πόλει, 
καΐ^τους έμπεσόντας 01 ένέπεσαν 
αύτφ, καί τδ λοιπδν τού λαού τών 
καταλελειμμένων άπφκισε Ναβου-

SYMMACHUS. 

4. 

LXX INTERPRETES· 

4. Vacat. 

THEODOTIO. 

4. Faclum esl autcm cum viilit 
eos Sedecias rex Juda ei omncs 
viri belli, ct fugeruut, et egrcssi 
sunt nocte de civitate, viam horli 
regis porta? inter muros: ei egressi 
sum viam araba. 

5. Vacat. 

6. 

9. 

6. YacaL 

7. Vacat. 

8. Vacat. 

9. Vacat. 

5. Et persecuta est virtus Cbal-
daeorum post eos, et comprchen-
deruni Sedeciam in araboih Je-
ricbo: et ceperunt eum, et sursum 
duxerunl eum ad Nabuchodonosor 
ad regem Babylonis in Reblalba in 
terra jEmalh : et locutus est cuin 
eo judicia. 

6. Et jugnlavit rex Babylonis 
iilios Sedecias in Deblalha ad ocu-
los ejus, et omnes liberos Juda 
jugiilavil, 

7. Et oculos SedeciaDexcsecavit, 
etligaviteuni in compedibusaeneis, 
ut ducerel cum in Babytonem, et 
daret eura in domum pistrini. 

8. Et domum regis et domum 
populi incenderunl Cbaldatf in igne, 
el murum Jerusalem diruerunt. 

9. Et residuum populi rclktoe 
in urbe, et incidenles qui incide-
runt ipsi, et residuum populi reli-
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם הגלה נבדזראדן י י ם הנשאי ע תר ה  י
ם בבל טבחי ־ נ ב  ד

ץ 1 ר א ש ם א י ל ד ־ הענש ה ן מ ט » 
־ ב ר נבטזראדן ר י א ש ה ה מ ט א ם מ ה  ל
ץ יהטדה טיחץ להכם ר א בם ב  םבהי

טם ההטא ם בי י ב ג ם מ י מ ר  כ

־ 11 ד ל ע ב ב ־ ך ל ט גב״כדראזנ־ מ ע  ר
ם ד ד ב ם ־ ב ן ר ד א ד מ ד נ י ט ב ה י מ ר  י

- מ א  ל
- 1 ם עליט טאל 2 י ך ש י נ ט טעי נ ח  ק
ר ש א ם כ ע כי א ה ר מ ט א ש לט מ ע  ת

י מ ה ע ש ך ρ ע י דבר אל  י

ם 15 י ח ב מ ־ ב שלח נבטזראדן ר  טי
ר צ א ר ל ש רג ם טנ י ר ס - ב  טנבטשטבן ר

ג מ ־ ב  ר

ט עצטר 15 ת י ה ה ב ט ה י ־ ר ב  ד

טם ההטא ך בי י ע  rm 1G ל

YERSK) IIEBRAIC( ΤΕΧΤ. 

daum poptili r^mancntiuai Iran-
euilit Nabttzaradan magisier lauio-
rum BabH. 

10. Et <te ptebe paupcres, qui-
bu* 1101« eis quicquam, remanere 
fecii Nabuzarailaa magister tanio-
ruin ίιι lerra Juda : et dedit eis 
vitxas el agra* in die ilia. 

11. Et praeccpit Nabuchadresar 
r»־x Rabel super Jeremibu in manu 
Nabuzaradau priucipU laniorum, 
diccns. 

12. Tolle illum, et oculos tuos 
pone super eum, et ne facjas ipsi 
quidquam mali : sed secundum 
quod lequelttr ad te, bic facias 
ctim eo. 

15. Et roisH Nabuzaradan ma־ 
cUlet• lanlorum et Nabusazban 
Rab-saris et Nergel Sereser prin-
ceps magorum. 

15. Verbum Domioi, eum cssei 
Claasue. 

14L Ει «wat ia coospeau 4uo 
in die iila. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

I I . 

12. 

15. 

15. 

16. 

VULGATA LATINA. 
fluos vulgi, qui renian^erant, trans-
lu l i l Nabuzardan magisier niilituui 
in Babyloncin. 

10. £1 de plebc pauperum, qui 
nibil penilus kabebaut, dimisil 
Nabtizardan magister inilitum in 
terra Juda : et dedit eis viueas et 
cisternas in die illa. 

11. Praeceperat autem Nabucho-
donosor rex Babylonis de Jercmia 
Nabuzardan ttajg&iO wi l i t um, 
dicens. 

12. Tolle illum, et pone supcr 
euin oculos tuos, nihibiue ei aiali 
facias: sed ut voluerit, sic facias ei. 

10. 

11. 

12. 

15. 

15. 
μένου. 

16. 

Χ δντος αυτού συνεχο-

AQUILA. 

10. 

11. 

12. 

15. 15. MisitergoNabuzardan prin-
ceps militiae, et Nabusezban et 
Rabsares, et Neregel, cl Serescr, 
ct Rebmag. 

15· SermoDomini,caraclausus 15. . . . 
essei. 

16. Et erunt in coospectu luo 16. 
in die illa. 

eam eseei dettnias. 

N o i » et variae lectiones ad cap. X X X I X J e r e m i » . 

V. 1. Θ., ήνίκα κατελήφθη *Ιερουσαλήμ etc. Ms. 
Je*. U«e porro verba, Et faclum est cum caperetur 
JerutAletn, io Hebrao et ia Valgaia sunt capilis 58, 
seqaettiitt vero capuis 59. 

V. 3. ״A.Uoc, Νηργέλ Σαράσαρ. Hae oominum 
proprioruiu varielate* ex ms. Jcs. 

Ibid. Kal πάντες 01 επίλοιποι etc. IIujus et 8e-
queatiuia varsuara, qui in τοις 0' desiderantur, 
versiouera ex Tbeodolione adfert nis. Jes. Aliam de 
roore exbibet Orusius, qualem mox proferemus. 

Ibid. ΆΛΛος, μεγιστάνες. Ms. Jes. 
V. 4. Drwsius ex Gotnpkit. : Ka\ έγένετο, ώς 0T-

δεν αύτους Σεδεκίας βασιλεύς Ιούδα, καί πάντες οί 
Ανδρες πολεμιστα\, κα\ έφυγον, κα\ έξηλθον νυκτδς· 
έκ της πόλεως κατά τήν όδδν κήπου τού βασιλέως 
6ιά τήν πύλην Αναμ^σον του τείχους κα\ προτειχί-

σαατος, κα\ έξηλθον διά τήν όδδν 'Αραβά. ה ב ר ע  ,.θ ה
την *Αραβα. Orusius: Aruba, ί. e. deurii. Vox 
Hebraica, Jonathan fere reddil, planitiem. Sane 
ה ב ר ע ם ה  .idem interpretatur, mare planitiei. Sym י
τής άοικήτου, t. e. soliludinit. Aquita vocem Araba 
reiinuil. Vids Masium in Josuam, p. 66 ei 219. £«· 
sebius De locis , Araba , Aquila planam, Sym-
machus campestrem ioterpretantur. Amo«, τι, l i , 
ה ב ר ע נחל ה . tiieron. torrens deserti. Sjrm. •allis 
campestrii. Aquila : torrens qui esl in planiiie. 
Th. torrens Arabiae; forle legendum Arab». Jesai. 
XL , 5, ה ב ר ע ב . Hieron. in scliludine : Jonathan 
א ר ש י מ in planilie. Jo$. χι, 2 ב , ה ב ר ע . Aq. τήνόμαλήν. 
Sym. πεδιγήν. Uoc campeslrem, illud planam tiyni-
fical. Job, xxxix, 6. Aq. όμαλήν. Syni. άοίκητον.ΤΑ. 

,Αραβα. Hieron, in soliludiue. LXX, έρημον. Rur-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

JEREM1A2 CAPUT XXXIX. 

Ο. 

2*0* 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

10. 

I I . 

12 

1 3 . 

15. 

16. 

10. Vaeal. 

11. Vac*i. 

12. Vacat. 

13. Vacat. 

SY&IMACIIUS. 

10. 

11. 

12. 

15. 

15· 

16. 

15. Λόγος Κυρίου. 

16. χ Κα\ έσονται κατά πρόσ· 
ωπόν σου έν τή ήμέρ? εκείνη. 

LXX INTERPRETES. 

10. Vacat. 

I I . Vacal. 

12. VacaL 

15. Vacat. 

15. Yerbum Bomiju. 

16. El erunt in couspeclu 100 
in die iila. 

ζάρδαν ό Αρχιμάγαρος «ίς Βαβυ-
λώνα. 

10. Χ *Απδ δέ του λαου των 
πενήτων, οΤς ούχ ύπήρχεν ουδέν, 
κατέλειπεν Ναβουζαρδάν ό άρχι-
μάγειρος έν γ$ Ιούδα, κα\ έδωκεν 
αύτοίς αμπελώνας καί ύδρεύματα 
έν τή ήμερ$ εκείνη. 

11. Χ ΚαΙ ένετείλατο Ναβουχο-
δονόσορ βασιλεύς Βαβυλώνος πρδς 
Ίερεμίαν έν χειρΙΝαβουζαρδάν τού 
άρχιμαγείρου λέγων. 

12. χ Αάβε αύτδν, κα\ τοίς 
οφθαλμούς σου Οές έπ' αύτδν, κα>. 
(Λ* ποίησης αύτψ μηδέν κακόν δτι 
αλ!λ' ή καοότι έάν λαλήση πρδς σέ, 
ούτως ποίησον μετ' αυτού. 

15. Χ Και απέστειλε ν Ναβου-
ζαρδάν δ άρχιμάγειρος, καί Να-
βουσαζαβάν Ράβσαρις, κα\ Νηργέλ 
Σαρασάρ 'Ροβοασοί. 

15. . . . χ δντο; αυτού συνεχο-
μένου. 

16. 

TMEODOT10. 

ctorura translulit Nabuzardan piin-
ceps coquorum iu Babyloiiem. 

10. De populoaulem paupertini, 
quibus niliil erat, reliquit Nabu-
/ardan princeps coquoruni in lerra 
Jud.t, eldedit e'18 viueas et aqua« 
liones in die illa. 

11. Et precepil Nabucbodonoeor 
ret Babylonis de Jereroia in manu 
Nabnzardaii principts coqaoraut, 
dicena. 

12. Assame ipsum, et oculos 
luos pone super eum, et ne facias 
ipsi quidquam maluin; quin inuno 
freu»ftd11n1 quod loquelur ad le , 
sic tacias ου 111 eo. 

15. El misil Nabuzardao p r in -
ceps coquorum, et Nabtisazaban 
Rabsaris ei Nergd Sarasar 110-
boasoi. 

15. . . . cuni cssct deteiilug. 

16. 

N0183 et v a r i » <w*i<H!es ad cap. X X X I X J e r e m i » . 

8vm Ma$tu$ in Jo$%am, p. 144. Nonaehun ·ς«'!β-
cat idem quod ר ב ד  desertum, 8ed «tiam tocma מ
sequabilem, planum, campestrem : unde a Symina-
cbo nunc πεδινή, ηιιηοάοίκητος reddilur, ab Aquila 
vero plerumque ομαλή. Hercerut in Amo$ ; Nomine 
Araba eignincalur locus planus, non desertus om-
nino, nec plane fertiiis : sed medix cujusdam na-
l u r » , ubi laulum pabulum iumentis aptum crescai, 
auod μίγμα appellaiur. Nam ב ר  .Arab, misceo ע

laclenus Drusius. Γ Co«l. Re«. Angl. : έγένετο δέ, 
ήνίκα εΐδεν αυτούς Σεδ. ό β. Τ. κ. π . 01 ά. χού πο-
λέμου, έφ. κα\ έξ. ν. έκ τ . π . όδδν κ. τού β., διά τής 
πύλης της άναμέσον τών δύο τειχών, καί έξηλθον 
καθ' όδδν τής έρημου. ORACH.J 

V. 5. Κα\ κατεδίωξεν ή δυναμις τών Χαλδαίων 
οπίσω αύτών> καί συνέλαβον τδν Σεδεκίαν έν τψ πέ -

legilur, Ναβουχοδονόσορ. Ali i gcribiint Τεβλαθά. 
Cod. R. Α., ΚαΙ κατεδίωξε etc. ut Theod. Sed ba־ 
bel άνήγαγον πρδς Ν. βασιλέα... Δεβλαθά... Έμάθ . 
Djuca.) 

V. 6. Κα\ ίσφαξεν δ βασιλεύς Βαβυλώνος τους 
υίούς ΣΛκίου έν Ύεβλάθα κατ* οφθαλμούς αύτου, 
καί πάντας τούς άρχοντας Ιούδα έσφαξε ν. [C. R, Α. 
ul Th. Poal ateeruin έσφαξε addit: βασιλεύς Βαβυ-
λωνος. Ua.l 

V. 7. Και τούς οφθαλμούς Σεδεκίου έτύφλωσεν, 
κα\ έδησεν αύτδν έν πέδαις , κα\ ήγαγεν αύτδν είς 
Βαβυλώνα. Quod autem ex Tbeodoiione adjicitur ia 
ms. 4es., κ»\ δούναι αύτδν ζΐς οίκον του μυλώνος, 
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in Hebra״o non lccitur. [In Coinplut. legitur έξετύ-
φλωσεν, 11011 έτύφλ. — C. R. Α. ul Τ11. absque καί 
δούναι etc. DR.] 

V. 8. Ut ms. Jcs. Sed babel Drusius, και τάς οί-
κίας του λαού. [El omillU τής ante Ίερουσ.—C. R. 
Α. ίιι duobus solummodo dissenlil a Tb. Habet τους 
οΓκους του λαού el καθειλον. DR.] 

V. 9. Drusius : κα\ τδ περισσδν τού λαού,καΐ τούς 
καταλειφΟέντας έν τή πόλει, κα\ τούς έμπεπτωκό-
τας, 01 ένέπεσαν πρ&ς τδν βασιλέα Βαβυλώνος, καί 
τδ λοιπδν τού λαού, κα\ τούς κ#ταλειφθέντας μετήρεν 
Ναβουζαρδάν είς Βαβυλώνα. 

l l ic notat Drusius : Princeps coquorum, 1>e/, Ma-

ahter exercitus. Ilieronymus in Qursi. In plerisque 
locis Arcbiinagiros, i . e. coquorum principes, pro 
maglslris exercilus Scriplura commemoral. Μαγει-
ρεύειν quippe Graece inlerprelalur, occidere. Avgu> 
stinus in Qucesl. super Genesim. Nolunl quidam 
praeposilum coquorum iiiterpretari, qu i Graece άρχι-
μάγειρος dici lur; scd pTxposilum miliiiae, cui <s-
sct poteslas occidendi.Nani sic appellatus estetiam 
illc quem Nabucbodonosor mi s t , penes quem po-
lius invenitur primaius fuisse inilitiae. [ C . R. Α.,02 
ένέπεσόν αύτψ. Caeteia ul Th. Dn.] 

V. 10. Drusius ex Complut. : κα\ έκ τ ώ ν πτω-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ה מ ר  1 ה
 בקחתי• אתט

ר ט ס ־ א א ט ה  ט
ר ב  2 ד

ר הדה טעתה ב ה לכם ד  3 טהי

י ך לבטא את י נ י ע בע ־ ר ם א  4 י 5 ט
ך י נ ץ לפ ר א ־ ה ל ה כ א  בבל חדל ר
ך ללכת י נ ר בעי ש י ה - ל א ב ט ט ־ ט ל  א

־ ישטב א ך ; טעטדנט ל ה ל מ  ש

JEREMI7E CAPUT X L . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 

4, 5, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Χ Δεδεμένον. 
2. 

δ. Χ Κα\ έγενήΟη ύμίν τδ <*ημ1 
τούτο * κα\ νύν. 

4 ,5 . 

ה ח ר  א
ץ ר א ת ה ל ד מ  ל דפדף ט

 Φ גדליה
- 1 1 ד 2 כ ש מ ב י ד ט ה י ה ־ 4  טישטבט ג

ם ־ ש ט ח ד ר נ ש ת א ט מ ק מ  ה
12. 

 .14 14 בעליס

ה י תנ ־ נ ל ק א מ ש  י
VERSIO UEBRAICl ΤΕΧΤ. 
1. Rania. 
111 accipiendo ipsitni. 
Et ipse vinctus. 
2. Locutus est. 
5. Et fuit vobis verbum hoc: ct 

nunc. 
4, 5. El si malum in oculis tuis 

venire mccura in Babel. ccssa, vide, 
oninis terra in conspcciu tuo ad 
bonum et ad reclum 1n oculis tuis 
ad euuduin illuc : vade, et adhu^ 
ipse noii revertttur. 

Viaticum. 
7. Ει pubem ct de tenuitale 

lerrae. 
8. Godolia. 
12. El rcversi sunt omnesJudad 

de universis locis, quo expulsi fue-. 
rant illuc. 

14. Baalis. 

VULGATA LATINA. 
1. Raina. 
Quando lulit eum. 
Vinclum. 
2. Loculus cst. 
5. Ει factus est vobis sermo bic. 

Nunc ergo. 
4, 5. Si autem displicet tibi vc־ 

nire mecum in Babylonem, reside : 
ecce omais lena in conspectu tuo 
esj-: quodelegeris, et quo placueril 
tibi ut vadas, illuc pcrge. Et me-
cuui nolivenirc. 

Cibaria. 
7. Et parvuJos el de pauperibus 

terrae. 
8. Godoliam. 
12. Rcversi sunt, i11quam,omnc3 

Judaei de universis locis, ad qua2 
profugerani. 

14. Baalis. 

8. 
12. 

14. 

AQUILA. 

Vinclum. 
2. 
5. El factum csl \obis vtrbura 

hoc, el iiunc. 
4, 5. 

8. 
12. 

14. 

lsroael (ilium Nalbanix. Ismahel filium Naibaniuv 

file:///obis
file:///obis
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y&v του λαου, 0Τς ούχ ήν ουδέν, κατέλιπεν Ναβου-
ζαρδάν ό άρ^ιμάγειρος έν γή Ιούδα, χα\ Ιδωκεν αύ-
το<ς Αμπελώνας, ka\ άγρους έν τή ήμερα εκείνη. 
Γ C . R. Α., Άπδ τού λαού..· κατέλιπε... έν τή γή 
Ιούδα, Gstera ut Th. DE.1 

V. I I . Ka\ ένετείλατο Ναβουχοβονόσωρ βασιλεύς 
Βαβυλώνος υπέρ τού ,Ιερεμίου έν χειρ\ Ναβουζαρδάν 
τού άρχιααγείρβυ, λέγων. [G. R. Α., Κα\ ένετ. Ν. ό 
βασ. Βαθ. περ\ Ιερεμίου Ναβουζαρδάν τψ άρχιμα-
γείρψ, λέγων. Da.l 

Υ. 12. λάβε αύτον, κα\ θες τούξ οφθαλμούς σου 
άπ' αύτδν, κα\ μή ποιήσεις αύτψ ούθέν κακδν, άλλά 
καθώς λαλήση προς σέ, ούτω ποιήσεις αύτψ. [G. R. 

J E R E M I J E 

Caelera at Tb. Da.] 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1· 

Χ Δεδεμένον : 
2. 

5. 

4, 5. 

7 . 

8. 
12. 

14. 

SYMMACHUS. 

Yiiictum. 
2. 
5. 

1 
8. 
12· 

14« 

Α., άλλ' ή καθώς 
V. 15. Κα\ απέστειλε Ναβουζαρδάν δ άρχιμάγει-

ρος, κα\ Λαβουσβζβάν, κα\ *Ράβσαρής * κα\ Νηρ-
γέλ, κα\ Σαρασάρ, κα\ 'Ραβμάγ, κα\ πάντες 01 ήγε-
μόνες βασιλέως Βαβυλώνος* [ Lejrilar Τάψαρής in 
Gomplut. qui ηοη habet κα\ anle απέστειλε.-־C. R. 
Α., απέστειλε δέ Ναβουζαρδάν ό άρχιμάγειρος, κα\ 
Ναβουσάρ Σ*λχ\μ Ταβσάρης , Νηργέλ Σαρασάρ, 
Ταβαμάχ, κα\ πάντες 01 μεγιστάνες βασιλέως Βα-
βυλώνος. Dn.] 

V. 15. Ά . , Θ., χ δντός αύ^ού συνεχόμενου. Ms! 
J68. 

V. 16. χ Κα\ έσονται etc. Idem. 
C A P U T X L > 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

P A T R O L . G * . X V I . 

 .Ραμά. *ΑΛΛος, Τεμάθ״ .1
Έν τώ λαβείν αύτδν. "ΑΛΛος , 

δτε έλαβεν. 
Vacau 
2. Έλάλησεν. *ΑΛΛως, έχρημά-

τισεν. 
δ. Vacat. 

4, 5. ΕΙ δέ μή. άπότρεχε. "ΑΛ׳ 
Λος, Χ κα\ εί πονηρδν έν όφθαλ-
μοϊς σου έλθείν μετ' έμού έίς 
Βαβυλώνα* παύσαι. Ιδού πάσα ή 
γή εναντίον σου είς άγαθδν και 
είς τδ εύθές πορευθήναι εκεί* 
πορεύου, *α\ πρ\ν ή απαλλαγώ 
έγω, Ιτι έμού ούκ επιτρέψεις άπο-
τρέχειν. 

Yacat* י ΑΛΛος, έστιατορίαν. 
7. Vacat. 4ΑΛΛος, κα\ τά νή-

πια, κα\ περ\ τών πενήτων της 
της-

8· Γοδολίαν. *ΑΛΛος, Γάλαδίαν. 
12. Vaeat. 9ΑΛΛος, κα\ έστρά-

φησαν πάντες 01 Ιουδαίοι άπδ παν-
τδς τόπου είς δν βιεσπάρησαν. 

14. Βελεισσά. *ΑΛΛος, Βελισά. 
*ΑΛΛος, Βααλίς. 

Τδν ,Ισμαήλ Χ υίδν Νάθανίου. 
L X X INTERPRETES. 

1. Rama. A/ttt*, ftemaih. 
Quando tulit eum. Alius, eum 

accepit. 
Vacat. 

2· Locutasest. Aliter, praedixit. 
3. Yacat. 
4. 5. Sin minus, aufujje. Alius, 

et 8i maluro in ocuUs tuis venire 
mecum inBabylonera, cessa : ecce 
omnit terra coram le in bonum et 
in rectum ad eundum illuc : vade, 
el anleqaam dlscedata eao, ulira 
me non permittes abscedere. 

Vaeat. Alius, viaticum* 
7. Vacat.Alius, et parvulos el 

de pauperibus terrae. 
8· Godoliam. Aliut, Galadiam. 
12. Vacat. Alhu, et reversi sunt 

orones Judaude omni locoad quem 
dispe&i fuerant 

14. Belissa. Alius, Belisa. Alius, 
Baalis. 

Ismael filiam Nalbaoi». 

3. X Kal έγενήθη ύμίν τδ £ήμ4 
τούτο χ9Χ νύν. 

4, 5. 

8. 
12. 

14. 

THE0D0T10; 

2. 
3. Et facium est 

hoc, el nunc. 
4, b. 

vobis vcrbuid 

8. 
1 1 

14. 

 0ז
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T f o t s e t variiB leciiones ad c a p . X L I e r e m i ® . 
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V. i . ΆΛΛος, ηΡεράθ. M«. Jes, 
Ibid. ΆΛΛος, δτε Ιλαβεν. Idcm, el ibid. Ά . , Σ . , 

βεδεμένον. Et τ. 2· ΆΛΛος, έχρημάτισεν. 
V. 3. Drasias, ר ב ר ד ש א  καθώς έλάληαε. |Sie in כ

Comptot. et apud Theodoretura. DIUCH.J 
Ibid. Ά . , 6., κα\ έγενήθη etc. Μ$. Jes. Drasius 

atitem sine inlerpreds noroine, xq\ έγένετο ύμίν 6 
λίγος ούτος. [Etiam i«U iu CoropluL ei apud Tbco-
doreium. DR.] 

Ύ 4. Kal 11 πονηρδν eU5. Sie ms. Je$. Drusius 
autem pro πορεύου, babei ήκε, ex Compluteo&i. (*) 
Paslea vero partem hujus versas »lc adferi : Ifto» 

בא Drusius apponit ήκε (qaod legitur in Alex. et Comphit.) ad (״) , veni, qnod habetar in priori s i ieb• 
bujus venicuti, bicpon adscripto; πορεύου aulein respondet τω ך ל , iwte, q u « ullima esl vox noslri •er-
fticuli 4. Falfto ergo et inconsideralfe pronunciat Monlf. ήκε pro πορεύου snbslhtii. DRACB. 

TQ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ק י ח א ־  < גדליהט ק
ה פ צ מ  יחדד ב

־ בחניה ן ל ב א ע מ ש  2 י
ן פ ש ־ ם ק ק י ח א ־ ט ק ה י ל ד ג ת ־  א

ט ת ת א מ י ב ט ר ח  ב

ל א ע מ ש ה הכה י מ ח ל מ שי ה ת אנ  5 א

ה ח נ מ  5 ט
ה י ־כתנ ל בן א ע מ ש ם י מ ח ש י  7 ט

ט ת ־ א ד ש ם א י ש נ א ה ך הבטר הטא ט  מ

JEREMIJS CAPUT X L I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμααι. 
1 . 

3 . 
7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. 

5. Κα\ δώρα· 
7. 

ם י ח ב ־ ט ב ד נבטדראדן ר י ק פ  40 ה
ש מ ש י ם ט ב ק י ח א ־ ־ גדליהט ק ת  א

ה י נ ת נ - ל ק א ע מ ש  י

ל א ע מ ש ־ י ם  42 טילכט להלחם ע

1 9 . 

42· 

10· 

12. 

ת בל א ח ט ר ק ־ ן ן ב ־ יטחנ ת  .14 ,13 ·14 ,13 44,43 א

• ד ש ם א ע ־ ה ל : טיסבט כ ט ח מ ש י  ט
ה טישבז פ צ מ ־ ה ן ל מ א ע מ ש ח י ב  ש

ח ר ־ ק ן ק ־ יטחנ ל ט א כ ל  ט

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1· Godoliabu filium Abicam. 
Simul in Masplia. 
2. Ismael filius Nalbania. 
Godoliabu iiltum Abicam, filium 

Sapban Sn gtadio, ct imerfecit 
eum. 

3· Yiros belli percussit Ismael. 

5. El raunus. 
7. Eljugiilavit eos lsmael filius 

Naibania ad medium cisternae, ipse 
el viri qui cum eo. 

10. Gommendaverat Nabuzara-
dan raagisler laniorum Godoliabti 
fjlio Abicam : et captivos adduxit 
eos Ismael fdius Naibaniae. 

42. El abierunt ad bcllandum 
cuni Ismaet. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. Godoliam filium Ahicam. 14 
Simul in Masphatb. 
2. Ismabel filius Natbaniae. 2. 
Godoliam filium Abicam, filll Sa-

pban gladio, el intei feceruni «ura. 

5. Et viros bellatores percutsii 3· 
Ismabet. 

5. Et munera. 5· Etdoaa. 
7. lnlerfecil cos Ismabel filigs 7· 

Nalhanise circa raedium laci, ip$e, 
et vir i qui erant cum eO. 

10. Gommendaverai Nabuzar- 10. 
dan princeps mililise GodoihB filio 
Ahicam. El cepil cos Ismabel filius 
Nalhanix. 

12. Profecti sunt ul bellarent 12. 
adversus Ismabel. 

15, 14. Jobanan filiuiu Caieeet 13, 14. Jobanan filium Garee,et 
itniversos. ttnWersos. 

Ει gavisi sunt, et verterunt se Laeiati sunl.et reversuseslomni9 
orouis populus, q״em capiivum poptdus, quem ceperal lsmahel, 

13, 14. 
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7tatea ή γη ενώπιον σου είς καλδν κα\ είς άρεστδν 
έν όφθαλμοις σου του πορευθήναι εκεί, πορεύου. 
Subjungit Drusius : Sequilur in iisdem libris, κα\ 
άνάστρεψον, el revcrtere, טשטב• 

V. 5. "ΑΛΛος, έστιατορίαν. Drusius. [Ed. Rora.: 
€ Nimnuili , έστιατορίαν κα\ δώρα. > (טמשאת.) Sic 
eiia ונו Coraplul. DRACH.] 

V. 7 ei 42. Leciioues ex Drusio, Drusius aulem 
ex ediiione Coiuplutensi. [Y. 7. Complut., χαι τά 
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Nota5 et variffi lecliones od cap. X L Hesaij». 
ν. , κα\ π . τ . π . τ . γ . , ούς ούκ άπώκισεν. ר ש א  מ
ט ל ג ה - א  [.DRACB ל

V. 44. ΆΛΛος, Βελισά. ΆΧΧος, Βχαλίς. Ms. Jes. 
Drusius, Βασιλά βασιλεύς Άμμων [CompluU βασί-. 
λισσα βασιλέως υίών 'Λμμών, regina reijis filioruwi 
Ammon. DIUCH.1 

ll>id. Χ υίδν Ναθανίου. Mft. les. 
Y. 0 .16׳ , τδ 0ήμα. Ali i habent, κατά τδ £ήμΑ 

σου. Εχ cd. Rom. DRACH. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

I . 

2. 

δ. 

5. Κα\ θυσίαν. 
7  ״

10. 

12. 

43, 44. 

SYMMACI11S. 

1. 

8. 

3. 

5. Et sacrificiim« 
7. 

40. 

12. 

δν 
7. 

40. 

42. 

13, 44. 

JEREMWE CAPUT X L I . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Γοδολίαν Χ υίδν ,Λχιχάμ. 4. 
*Αμα Χ είς Μασσηφάθ. 
2. Ισμαήλ χ υίδς Ναθανίου. & 
Χ Γοδολίαν υίδν 'Αχικάμ υ ίου 

Σαφαν έν 0ομφαία, κα\ απέκτειναν 
αυτόν. 

5. Χ ΚαΙ τούς άνδρας του πολέ- 3. 
μου έπάταξεν Ισμαήλ. 

5. Κα\ μάννα. 
7. χ Κα\ έ^όιψεν αυτούς Ίσ-

μαήλ ό υίδς Ναθανίου I είς τδ 
φρέαρ, χ αύτδς κα\ οί άνδρες 01 
μεί* αυτού. 

40. Παρεκατέθετο Χ Ναβουζαρ-
δάν * δ άρχιμάγειρος τφ Γοδολία 
υίψ 'Αχικάμ, χ κα\ ώρθρισεν 

,Ισμαήλ υΐδς Ναθανίου. 
42. ΚαΙ φχογτο ηολεμεΐν αυτόν. 

 ΑΛΛος, έπορεύθησαν πολεμήσαι ז
πρδς Ισμαήλ. 

40. 44. Τδν Ίωάναν χ υίδν Κα- 43, 44. 
ρήε I καί Χ μετ' αυτού J πάντας. 

ΚαΙ άνέστρεψαν πρδς Ίωάναν. 
ΆΛΛος, Χ κα\ έχάρησαν, κα\ άπέ· 
στρεψεν πάς δ λαδς, δν ήχμαλώ-
τευσεν Ισμαήλ έκ τής Μασσηφά, 
κα\ άναστρέψαντες ήλθον πρδς 
Ίωάναν υίδν Καρήε. 

LXX 1NTERPRETES. 

4. Godoliam Oiium Acbicam. 4. 
Simul in Massepbalb. 
2· lsaiael iilius Natbaniae. 2. 
Godoliam filium Acbicam filii 

Saphan in gladio, ct tnlerfeceruiit 
eum. 

5. Etviros belli pcrcussit Is- 3. 
niacl. 

5. Ei mantia. 5. 
7. Et projecit cos lsmael iilius 7. 

Natbania! in puteum, ipse et viri 
qui cum eo. 

40. CommendavcratNabuxardan 40. 
princcpe coquoruni Godolisc fdio 
Acbicam, <H dilniHlo surrexit is־ 
macl lilius Nalbaui%. 

42. Et discesforunt ad bcllan- 42. 
dura eum oo. Alius, abicruitl pa-
gnalum adveisus Isiuacl. 

43, 44. Joanan ftiium Caree et 13, 44. 
cuttt eo univmos. 

El reversi suiu ad Juanan. A/tus, 
et belaii suut, ei rcvwsus esl 0111-

TUEODOTK). 



H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן י יטחנ נ פ  15 מ
״ ן ה מ י ״ נתנ ל ק א ע מ ש ת י א  16 מ
- ה ק י ל ד ג - ת ־ הכה א ת ה א פ צ מ  ה

 אחיכןם
ם ה ט מ  17 בגרטת כ

ם ק י ח א -  18 גדליהט ק
V E R S I O U E B R A I C I Τ Ε Χ Τ . 

duxerat Ismael de Maspha : et re-
versi sunt et iverunt ad Johanan 
filium Caree. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί ς γράμμασι. 

15. 
16. 

17. 

18. 
VULGATA LATINA. 

In Maspbath: reversusque abiit ad 
Jobanan tilium Garee. 

15. 
16. 

17. 

18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

15. Α facie Jobanan. 
16. Ab Ismael filio Natbania de 

Maspha, postauam percussit Go> 
dolia flUum Aiiicam. 

17. 111 peregrioatione Cha-
mobam. 

18. Godoliahu filium Abicam. 

15· Α facie Jobanan. 15. 
16. AblsmahelfiltoNathaniaede 16· 

Masphath, poslquam percussit Go-
doliam filiuin Abicam. 

17. Peregrioantes inChamaara. 17· 

18. Godoliam filium Abicam. 18. 

Nota et vari» lectiones ad cap. X L I Jeremia. 

y* 1. ך ^ מ et magnalet regis. L ,ה־יבי ח X X , vacal. 
AHus ( ia Complut.), καί ηγούμενοι τού βασιλέως, 
et prbicipes regis. Vulg., et oplimates regis. DRACH. 

Ibid. Χ υίδν Άχικάμ. Ms. Jes. Ibtd. X είς Μασ-
σηφάΟ. Et y. 2 , χ υΙος Ναθανίου. Εχ eodcro m&. 

Ibid. χ Γοδολίαν etc. Idem. Ibi vero loco τού, έν 
Ρομφαία, Orusius ex GompltU., μαχαίρφ. lbid. 
Drusius, ט ת ט ת א מ י  al έθανάτωσαν αυτόν. Forte* ט
άθανάτωσεν. 

V. 5· Κα\ τούς άνδρας πολέμου etc. Ms. Jes. 

Drusius, πολεμιστάς, ex Complat. de more. 
V. 5. Ά . , κα\ δώρα. Σ., κα\ θυσίαν. Sic Drusiuf 

ex ms. Jes. Ο', μαννά, tuelius μαναά, ut al ibi . [Cf. 
quae adnotavirous supra ad xvn, 2 6 . DRACH.] 

V. 7. Ka\ έ^ ιψεν αυτούς elc. Idem. Drtigius vfra 
ex Gomplut. sic, έσφαξεν αυτούς, καί ένέ6αλεν είς 
τδ φρέαρ. 

V. 0 .10׳ , παρεκατέθετο χ Ναβουζαρδάν etc 
Ms. Jes. [Ed. Rom. παρακατίθετο. O R A C H . J 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 1 דיטניה

א י ב הט הנ רמי  4 י
י ת ם א ת ח ל שראל אשי־ ש  9 אלהי י

ט י ם לפנ כ ת נ ח ל ת  אליט להפי

ר יהטד• מ א - ה ת יהטדה כ ן ר א  15 ש
שראל  צבאטת אלהי י

ב טבדבר ע ר  17 ב
ל א ר ש ת אלהי י ט א ב  18 יהטד. צ

JEREMIJE CAPUT X L I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικσις γράμμασι. 
1. 

4. 
9. 

15. 

17· 
18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 
9. 

15. Χ 01 κατάλοιποι της Ίου-
δαίας * ούτως εΐπεν Κύριος τών 
δυνάμεων δ Θεδς *Ισραήλ. 

17. 
18. 

י ת מ ח י ט  אפ

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

1. El Jezonia. 

4. Jeremibu propheia. 
9. Dcus lsrael ad qucm lnisistis 

me, ut prosiernereiii preces veelras 
ante eum. 

15. Residuum Juda. Sic dixit 
Domtnus excrciiuum Deus tsraet. 

17. ln fameet in peste. 
18. Dominui exerciliHim, Deus 

Israel. 
Furor ineus el indignalio mea. 

VULGATA LATINA. 

1. EtJezonias. 

4. Jeremias propbeia. 
9. Deus Israel ad qnem roisislie 

me, ut prosternerera preces vesiras 
anie eum. 

15. Reliquiae Juda. H«c dicit 
Dominuscxercituum, Deua Israel. 

17. Etfame et pesle. 
18. Dominas exercituam, Deus 

Israel. 
Furor meus el indignalio mea. 

AQDILA. 

4. 
9. 

15. Residui Jud*ae ; 8ic dixtt 
Dominus virtotuin, l>eus IsraeL 

17. 
18. 
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15. 
16. 

17. 

18. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

SYMMACHUS. 

15. 
16. 

17. 

18. 

JEREMhfi GAPIIT X L I I . 

0 ׳ . 

15. χ Άπδ προσώπου ,Ιωάναν. 
16. χ Ά π δ ,Ισμαήλ υιού Ναθα-

νίου έκ τής Μασσηφά, μετά τδ 
πατάξαι Γοοολίαν υίδν Άχικάμ. 

17. Έν Γαδηρώ Χαμάα. "ΑΛΛ., 
έν Γηρώθ Χαμαάμ. 

18. Γοδολίαν χ υίδν Άχικάμ. 
LXX INTERPRETES. 

nis populus, qaem captivum ad-
duxit Ismael de Massepha, et re-
vertenies venerunt ad Joanan 
iilium Caree. 

15. Α facie Joanan. 
16. Ab lsmael lilio Nathaniae de 

Massepha, poslquani percusserat 
Godoliam filium Achicam. 

17. ln Gabero Gliamaa. AUus, 
I D Geroih Gbanaam. 

18. Godoliam Olium Acbicam. 

m i 

15. 
16. 

17. 

18. 

15. 
16. 

17. 

18. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 

Not© et varitt lectiones ad cap* X L I Jeremi©. 

V. 12.״A^10Ct έπορεύθησαν πολ-. Idem, u l et se-
quenlera versum 15. 

V. 14. ΆΛΛος, κα\έχάρησαν elc. M3. Je8. Oru&ius 
babci, κα\ εύφράνθησαν, et nihil amptius. 

V. 16. Άπδ Ισμαήλ elc. M8. Jes. et Drusius. 
V.17.״AXt., έν Γηρώθ Χαμαάμ. Drusius. Idew! : 

tegendum in Graca editione έν γηρώθ χαμαάμ, pro 
eo quod vulgo legitur έν γαβηρωχαμάα. Nam est 
vox mere Hebraica. Suni editiones qum habent, έν γή 
βηρώθ χ α ά μ , quod magis corruptum, cum ex unica 

voce facue sint duce, et quod abturdissimum, syilaba 
Uebraica iu Grmcam degeneravil. Sed imperitia quid 
non audeif [ Cbelib, ם ה ט מ כ , Keri autcm, ס ה מ כ , 
chimham. Ed. Rom.: cGaberochamaa.Sunt dicliones 
llebraicx paululum dcpravalx, quae sigtriticant, in 
peregrinafione Chamaam. la quibusdam facla est 
inixtio ex Graxo el Hebraico, έν γή Βερώθ Χαάμ, 
in terra Beroth Chaam. 1 DRACB.] 

V. 18. ΤΙδν ,Αχικάμ. Ms. Jes. 

4. 
9. 

15. 

17. 
18. 

1· 

4. 
9. 

15. 

17. 
18. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

J E R E M L E CAPUT X L I I . 
σ. 

l . K a \ Άζαρία* ΆΛΛος, ΧΛ\ 
Ίεζονίας. 

4. Ιερεμίας χ δ προφήτης. 
9. Yncat. 

15. Ούτως είπε Κύριος. 

17. Κα\ έν λιμφ. 
18. Κύριος χ τών δυνάμεων, δ 

θεδς ,Ισραήλ. 
Ό θυμδς μου. /7., . . . Χ κα\ ή 

δργή μου. 

, LXX INTERPRETES. 

1. Et Azarias. Alius, et Jezo-
nias. 

4. Jercmias propbcta. 
9. Vacat. 

15· Sic dixit Doroinus. 

17. E1 in fame. 
18. Dominus virtutum, Deus 

Israel. 
Furor mcus. Omnps,,.: ct ira 

mea. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

4. 
9. Χ θεδς Ισραήλ, πρδς δν άπε-

στείλατε με (5ίψαι έλεος υμών έναν« 
τίον αυτού. 

15. Χ Οί κατάλοιποι τής Ίου-
δαίας *, ούτως εΐπεν Κύριος τών 
δυνάμεων, 6 θεδς ,Ισραήλ. 

17. . . . χ κα\ έν θανάτφ. 
18. 

TI1EODOTIO, 

4. 
9. Deus Isracl, ad quem misistis 

me, ad proslernendum niisericor-
diam •estram anle eum. 

15. Rcsidui Judrae, sic dixit 00־־ 
minus virtulum, Deus Isracl. 

17. ...et in morte. 
18. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר יהרה ב  10, 20 ד

טם : בי ם הי ג י ב ת ד י מ ט - י  כ

ם ת ח ל ם ש ת  א

נט ט טעשי נ ל - ד ג | ה  יחיה אלהינט נ

טם י ד לכם ה  21 טאג

ב ר ח דע תדעט כי ב  22 טעתד־ז י
ב טבדבר ע ר  ב

YERSIOIIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
19, 20. Locutus esl Doniinus. 

IIEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

19, 20. 19, 20. 

2£tf 

21. 

22. 

YULGATA LATINA. 
19, 20. Ycibum Domim, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Χ "Οτι διεμαρτυράμην ύμ?ν σή-
μερον, δτι. 

21. 

22. . . . Χ κα\ έν Οανάτιρ. 

AQUILA. 
19, 20. 

Quod contcstalus sum in vobis 
hu<lie, quia. 

Vos misislis. 
Domimis Deus noslcr, sic an-

nunlia nobis, et facieinus. 
21. Et annunliavi vobis hodic 
22. El nunc sciendo scielis quia 

111 gladio, in fame, et in pesle. 

Quia obtcstatus sum vos bodic; 
quia. 

Yos eniin misisiis. 
Dominus Deus noslcr, sic an-

nujitia oobis, cl facicnius. 
21. El annuntiavi vobis badio. 
22. Nunc ergo scienles scietis, 

quia gladio, el fame, et posic. 

Quod conicslatus sum vobis ba -
dio, quia. 

21, 
22. . . . E l in morte. 

N o t « el v a r i » lectiones ad cap. X L I l Jereraia9. 
V. 1. ΆΛΛος, κα\ Τεζονίας. Ms. Jes. 
V . 4 . X 6 προφήτης. Idcni. 
V. 9- θ . , Θεδς Ισραήλ oic. Drusius vcro sic, δ 

Θεδς ,Ισραήλ , οΐ> άπεστάλκατέ με πρδς αύτδν, ίνα 
πέση ή δέησις υμών έμπροσθεν αυτού. [Texlus cst 
Complutensis. Latine sonat : Deus lsrael, ad qucm 
misislis nie ad euin, ut cadal deprccatio vestra 
anie o.um. DRACH.] 

V. 14. ר לא כי מ א ל • C40mplut., λέγοντες, Μηδα-

"Οτι. Diccnles, Nequaquam , Quia. Alius, λ έ -
ΐ&ς־ Ούχ\, "011. Ed. Rom. solummudo, δτι. 

μως 
γοντ 
1)RACH. 

V. 15. , Α., θ , 01 κατάλοιπο: clc. Drusius ilem. 
V. 17. Θ., χ καί έν θάνατος. Idcm Diusius, καί 

έν λοιμψ. 
V. 18. Χ τών δυνάμεων δ Θεδς ,Ισραήλ. Ms. Jcs. 
Ibid. /7., χ κα\ ή δργή μου. ldem. 

J E R E M L E C A P U T X L I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

־ כל ־י ת ם א ע ־ ה ל כ - ל  1 לדבר א
טדה ט י ח ל ש - ר ש הם א  דברי יהטד, אלהי
בב ם אר־ן כל־־הדבדי ה י ל  אלהיהבש א

ה ל א  ה
ס י ר מ ס א י ד ז ס ה י ש ג א ה - ל כ  2 ט

1. 

2, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. . . . χ πάντα I τδν λαδν πάν-
τας τούς λόγους, ούς απέστειλε ν 
Χ δ Κύριος αυτών * πρδς αυτούς 
Χ σύν I πάντας τούς λόγους τού· 
τους. 

2 

ח י ר ־ ק ן ן ב מ ט  .5 5 י
ר ש ט א ב י ט ג ה - ^ כ ט ־ שבט ב ד ש  א

ס ש ־ ט ח ד  נ

- ת א . ט . ־הטף. ם טאת־ י ש נ ת - ה א  .6 6 ט
ש פ נ ה - ל  כ

Χ Τούς άποστραφέντας έκ πάν-
το>ν τών εθνών, ού διεσκορπίσθη-
σαν έκεΓ. 

6. 

j YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Loqui ad omnem populurn 

univcrsa verba Domini Dei coruip, 
quibusmiserat cum Doraiims Dcus 
corum ad cos, omnia vcrba ista. 

2. El omncs \ i r t supcrbi, d i -
cenlcs. 

5. Jolianan filium Carec. 
Qui rcversi fucrant de cunclis 

gcntibu8 ,quo rcpulsi fueranl illuc. 

6. El muticres et parvulos... ct 
oiqncin animam. 

VULCATA LATINA. 
1. Loqnens ad populum nniver-

sos sermones Doroini D<׳i corum, 
pro quibus miscral Dominus Deus 
corutn ad illos, omnia vcrba brrc. 

2. Et omucs viri suporbi, d i -
cenies. 

5. Jobanan lilium Carcc. 
Qui revcrsi fueranl dc cunclis 

gcniibus, ad quas fucranl aule 
dispersi. 

G. Et muliercs cl parvulos... el 
omnem aniuiain. 

AQUILA. 
1. ...omnem populum omnia 

verba quae misit Dominus eoruiu 
ad eos, omnia verba I12ec 

5. 
Qui rcversi fucrant dc cuitclis 

gemibus, quo di!>persi fucrant 
llluc. 

6. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19, 20. 

JEREMLE CAPUT X U I I . : 

Ο'. 

19, 20. *Α έλάλησε Κύριος. ״ΑΛ-
Λος, ούτως έλάλησε Κύριος. 

Vacat. 

2218 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

19, 20. 

21. 

22. 

19,20· 
SYMMACHUS. 

,Αποστείλαντες. 17., χ ύμεΤς I 
άποστείλαντες. 

Κύριος Χ ό θεδς ημών, ούτως 
άπάγγειλον ήμιν, κοΛ ποιήσομεν. 

21. χ Κ α \ άπήγγεώα ύμϊν ση-
μερον. 

22. ΚαΧ νύν χ Γστε γινώσκοντες 
δτι * έν {}ομφαίφ χαΧ έν λιμφ. 

LXX INTEJIPRETES. 
19,20. Quae loculus esi Dona-

nus. Alius, sic locutus est Domi-
nus. 

Vacat. 

21. 

22. . . . χ κα\ έν θανάτφ. 

THEODOTIO. 
19! 20. 

21 . 
22. 

Miuenles. Omnes, vos nHUentes. 
Dominus Deus nosier, sic an-

nunlia nobis, el faciemus. 
21. Et annnnliavi vobis bodie. 21. 
22. Et nunc scuote cognoscen- 22. 

tes qtiia in gladio, et in fame. 
Notse et variffi lecliones ad cap. X L I I Jeremi®. 

etin morle. 

V. 19, 20. ־ΆΛΛος, ούτως έλάλ. Idem. 
lbid. , Α., δτι διεμαρτυράμην etc. Drusius vero 

ex Complutcnsi edil., οτι έμαρτυρησάμην ύμίν σή-
μερον. 

ibid. 71., Χ ύμεΓς. Ms. Jes. 
lbid. Χ ό θεδς ημών elc. Idem. 

-  , V. 21. χ Κα\ άπήγγειλα ύμίν σήμερον. Idem י
ilemque Drusius, qtu adjicit, κα\ ούκ είσηκούσετε. 
[Quae e*t lectio Alex. D R . J 

V. 22. Ka\ νυν Χ Γστε elc. M8. Jes. Ibidem Dru-
8i«6, ר ב ד ב  :.xa\ έν λοιμψ, alias, θανάτφ. [Ed. Rom ט
1 111 Complut. addilur, κα\ έν λοιμψ, et in peste : 
pro quo Theodorelus vidciur babuis8e* θανάτφ, 
norle, Sic enim 6«pe nominalur pes(is. 1 H. c. 
•erbum Hebr. ר ב ד . In LXX Iriciesci quinquies, ut 
»pprime indicat Kircberus in Concordantiis. ln l i -
bro euim Hesaiae, ix, 8 iquem locuin omitlit Trom-
mius) legerunl deber pro dabar. D R A C I I . ] 

J E R E M L E 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. . . . Χ πάντα J τδν λαδν πάν-
τας τους λόγους. ούς άπέστειλεν 
Χ δ Κύριο; αυτών J πρδς αύτους, 
Χ σύν ; ιμάντας τούς λόγους τού-
τους. 

5. 

6 . 

SYMMACHUS. 
1· . . . omnem populum ouiiiia 

verba qiue misit Dominus eoruui 
ad eos, omnia verba bxc. 

2. 

5. 

CAPUT X L H I . 
0 ׳ . 

1. Αέγων ("ΑΛΙως, λαλών) πρδς 
τδν λαδν πάντας τούς λόγους Κυ-
ρίου, ούς άπέστειλεν αύτδν Κύριος 
πρ&ς αυτούς, πάντας τούς λόγους 
τούτους. 

2. Και πάντες 01 άνδρες χ ύπερ-
ήφανοι 01 ״ είπαν. ΆΛΛως, είπόν-
τες. 

5. ,Ιωάναν χ υίδς Καρήε. 
Τούς άποστρέψαντα; κατοικειν έν 

*5 ϊϋ· 
6. Κα\ Χ σύν * τάς γυναίκας, 

κα\ χ σύν * τά νήπια καί 
Χ συν J τάς ψυχάς. 

LXX INTERPRETES. 
1. Dicens (aliler, loquene) ad 

populnm orones sermones Domini, 
qiubus iniserat eum Dominus ad 
eos, omnia verba lisec. 

2. Ei. omnes viri supcrbi qui 
dixerant. Aliter, dicenies. 

5. Joanan filius Caree. 
Qui reversi fueraiU ad babitan-

dum in lerra. 

6. Et mulieres ct parvulos... c i 
animas. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

5. 
Χ Τούς άποστραφέντας έκ πάν-

των τών εθνών , ου διεσκορπίσθη-
σαν έκει. 

C. 

TUEOD0T1O. 
1. 

5. 
Qui reversi fueranl de cunclis 

gentibus, quo dispersi fueraiu 
illuc. 

C. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ן 9 ב ל מ ם ב ל מ  ב

ηρ! 10 ד ם א ־ ה הם כ ת אלי ד מ א  ט
 צבאטת אלהי ישראל

ל עבדי ב ב ־ ך ל  ם

ם י ד צ ץ מ ר א ד ב ש ΐ א δ 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
9. 10 intrito, io laieraria. 

10. Et dices ad eos : Sic dixit 
pomioas exerciiuum, Beus Israel. 

Regem Babel senrum meam. 
13. Quae in terra iEgypti. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΊΕλληνιχοΙς γράρμασι. 

9. 

10. 

2220 

ΑΚΤΑΑΣ. 

13. 

VLLGATA LATINA. 
9. |n crypla, q u « e*l sub muro 

lalericio. 
10. Et dices ad eos: H3ec dicit 

Dominue exercituum, Deus lsrael. 
Regem Babyloniesenrum meum. 
15. Quae sunt in lerra ASgypii. 

9. 

10. 

15. 

9. 

10. 

15. 

A Q U I L A » 

Not© et vari® lectiones ad cap. X L I I I Jeremite. 
Υ. 0 .1׳ , λέγων (ΆΧΧως, λάλων) πρδς Ά . , Σ .  ״

Χ πάντα : Μ8. /ee. Γ 

V. 2. Υπερήφανοι. Μ8. Je8. et Drusius. [Ald. et 
C״mplul., 01 άνορες 01 ύπ. Da.1 

lbid. *AXfac, είπύντες. Ita Vulg. Graca. DRACH. 
Ibid. ר ב ד ה מ ת ר א ק ש • L X X , ψεύδη , mendacia. 

Alii (Ald. et Complut.), ψευδή σύ λαλείς, falia tu 
hqneris. Hebr. et Vulg., mendacium tu loqueris. 

DRACH. 
V. X 5. υΐδς Καρήε. M8. Je8. 
Ibid. Ά . , θ . , χ τούς άποβτραφίντας eic. |d$m. 

Drusiua quoque, 8ine interpreluni nomine. 
V. 6. χ συν : τάς γυν-. M8. Je8. 
V. 9. ΟΙ JLoacoU έν τψ κρυφίψ elc. Sic m« . Jes. 

et Drusius, qui legit, έγ κρυφαίψ, et Colbertinus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם 1 י ב ש י ם ה י ד ז ד י ה ־ ל  אל כ
 י ו י י

 וגנף
ת 2 ט א ב  יהטה צ

ה ז טם ה ה הי ב ר  ח
ס ג י ת ב א ? ט ן ט  לא ידעטם myi 5 א

ק 4 י א י ב נ ־ עבדי ה ל ־ כ ת כם א  אלי

דאט 10 ה טלא י ז טם ה  הי

ט בתטרתי טבחקתי כ ל ח ־ א ל  ט

J E R E M I J E C A P U T X U V . 

1. 

2 · 

3. 

4. 

* 9 ' 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έπ^ πάγτας τούς Ιουδαίους 
τους οίκονντας. 

2 . 

5. 

4. 

10. 

י אבטתיכם כם טלפנ י  לפנ

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1· Ad omnes Judseos, habitan-

les. 
, Et in Noph. 

β 2. Dominus exercituum. 
* Desertae die hac. 

3. Nec aciebani eos ipsi, vos, el 
palres vestri. 

4. Ad T08 omnea 8erv08 meos 
propbetae. v 

10. Diem baoc, et non timue-
r u n L 

Et non iverunt in lege mea et 
in praeceptis ineis. 

Goram vobis, et coram patribus 
Ycstris. 

VULGATA LATINA. 
1. Ad omnes Jud$os, qui habi- 1. 

ubant. les. 
Et in Memphis. 
2. Domiaus exerciluum. 2. 
Desertx 6uni hodie. 
3. Quos nesciebanl el i l l i , et vos, 5. 

et pattes vestri. 
4· Ad vos omnce servos me08 4. 

propbeias. 
10. Diem bane, et non timye- 10, 

runL 
Et non ambulavertint in lege 

Doroini et in praeceplis mete. 
Corara vobis.et corani palribus 

veslrl^ 

AQUILA. 
Ad omnes Jqdgos, habilan-



!0 . 

13. 

9. 

10. 

13. 

SYMMACHUS. 

Χ έν τ φ κρυφίω έν τ φ πλ'.νθίφ. 
\Q. Κα\ έρεΤς χ πρδς αυτούς \ 10. 

Ούτως είπεν Κύριος χ τών δυνά-
μ:0>ν, Θεδς Ισραήλ. 

Βασιλέα Βαβυλώνος χ τδν δού-
λόν μου. 

15. Τούς έν Ό ν . ΆΛΛος, τούς 15. 
έν Α ί γ ύ π τ φ . 

L X X I N T E R P B E T E S . 
9. Ιη vestibulis. Reiiqui, in o c ־ 9 . 

ciillo, in lalericio. 
10. E l dices ad cos, S icdixi tDo- 10. 

minus virtulum, Deus Israel. 
Regem Babylonisservum mcum. 
15 Qu.ne in On. Alius, quae in 15. 

lcrra iEgypli . 

Nola3 et variffi lectiones ad cap. X L I I I Jeremisa. 

TI1EOD0T1O. 

111 ms. Jes., 01 Λοιποί, ηοη babetur. [Lamb. Bos : 
Scbolion, 01 Λοιποί, έν κρυφαίφ. D R . ] 

V. 10. Χ πρδς αυτούς eic. Ms. Jes. 
Ibid. χ τδν δοΰλόν μου. Idcm el Drusius. [Thco-

dorelus c l Gomplut. DR.J 
V. 15. ΆΛΛος, τούς έν Α ί γ ύ π τ φ . Drusius.[Est le-

clio Complut. DR . J Melius, τούς έν γή ΑΙγύπτου. 

[ ׳ 0 , τούς έν "Ων. Ita eliam Theodorclus, qui pntat 
idem esse On et Heliopotin. ID.] 

Ibid. ם י ן צ ־ מ י ה ל י א ת ב ־ ת א ו , et domos deorum 
jEgypli. L X X , κα\ τάς οΙκίας αυτών. Tbeodor., κα\ 
τας οικίας τών θεών αυτών. Alius (Cumplul.)• και 
τάς οίκ. τών θ. έν ΑΙγύπτφ. Yulg«, ct delubra deor. 
^Egvpii. DRACII. 

ΣΤΜΜΑΧ0Σ. 
J E R E M I J B C A P U T X L I V . 

0 ׳ . ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. Έ π \ πάντας 
τούς οίκούντας. 

 ׳5

4. 

10. 

τούς *Ιουδαίους 

SYMMACIIUS. 
1. Ad omnes Judaeos, babilan-

tcs. 

10. 

1. Πάσι τοίς Ίουδαίοις τοις κατ· 1· 
οικούσιν. 

Vacat. ΆΛΛος, κα\ έν Μέμφοις. 
2. Κύριος χ τών δυνάμεων. 2 . 
Έ ρ η μ ο ι χ τή ήμέρ$ ταύτη. 
5. Ούκ έγνωτε. Π.,. . . χ ύ μ ε ί ς 5· 

καί οί πατέρες υμών. 
Α. Πρδς υμάς Χ σύν πάντας J 4. 

τούς παιδάς μου τούς προφήτας. 
10. , Ημέρας ταύτης Χ κα\ ούκ 10. 

έφοβήθησαν. 
ΚαΙ ούκ άντείχοντο χ τών νόμων 

μου καί J τών προσταγμάτων 
μου. 

Κατά πρόσωπον χ υμών κα\ κα-
τά πρόσωπον * τών πατέρων α ύ -
τών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Omnibus Judaeis habitanii- 1. 

bus. 
Vacat. Alius, et in Memphis. 
2. Dominus virlulum. 2. 
Desertae die bac. 
5. Ncsciebatis. Omnes,... vos et 3 . 

patres vestri. 
4. Ad vos omncs scrvos meos 4. 

prophelas. 
10. Die bac et non limuerunt. 10· 

T I I E O D O T I O . 

E t non adbaescrunt legibus meis 
et prxccptis meis. 

In conspeclu vesiro, et in cou-
speclu patrum vestrorum. 



ο σεος ισραηλ. 
Vacal. 

13. 

11. 

13. 

19. Χ ΚαΙ σό66α. 

2J. 

23· 

24. 
 וי .»

«5· 

26. 

SYMMACHUS. 
11, 12. 

13. 
14. 

18. 
19. £1 fcoblw. 

22. 
23. 
24. 

25. 

26. 

Vacat. 

13. Vacal. ΆΛΛος, xa\ έν Oa-
νάτψ. 

14. Ka\ ούκ έσται. ״ΑΛΛ0ς , ού 
συνθήσεται. 

18. Χ ΚαΙ σπένδειν αυτή σπον-

19. Χαυάνας. Ά,ΧΛος, κα\ τών 
γλυπτών αύτης. 

22. Vacat. 

23. Vaeat. 77., Χ καθώς ή ήμέ-
ρα αύτη. 

24. ,Ιερεμίας Χ παντ\ J τψ 
λαψ. 

Ακούσατε λόγον Κυρίου Χ πά-
σα ή ,Ιουδαία, 01 έν γ?) ΑΙγύπτου. 

25. Κύριος χ τών δυνάμεων. 
Ύμεϊς γυναϊκες/ΑΧί., χ ύμείς 

κα\ αί γυναίκες υμών. 
Κα\ πο!ούσαι έποιήσατε χ τάς 

εύχάς υμών. 
26. ,Ιδού χ έγώ. 
Όνομα μου. 77., . . . Χ καλού-

μενον. 
LXX INTERPRETES. 

11,12. Domiaus virluium, Deus 
Isracl. 

Yacal. 

Vucat. 
13. Vacat. Aliu*% ct in mortc. 
14. Et non eril . Aliu^ nm ad^ 

delur. 
18. Et libarc ci libamina. 
19. Cbavanas. Aliu$t el sculpti-

lium ojus. 
22. Vacat. 
23. Vacat.Omnes, sicul dics ba5c. 
21. Jercmias oniiii popido. 

Audilo verbum Domini, 0111 nis 
Judaea, qni in lerra vfigypli. 

25. Doiniuus virtutum. 
Vos uxoies. A/ius, voset uxorcs 

vestrsc. 
El raciculcs fccislis vola vcslra. 

26. Eccc ega. 
Nomcu mcum. Oniues,... voca-

lum. 

Χ Τδ πρόσωπον μου έφ' ύμίν 
είς κακά, τού εξολόθρευσα», τδν 
πάντα Ίούδαν. Καί λήψονται τούς 
καταλοίπους Ιούδα τούς Οέντας 
τδ πρόσωπον αυτών είσελθεΐν 
είς γην Αίγύπτου, παροικεΓν 
έκεϊ. 

Χ Έ ν ρομφαία κα\ λιμψ άπο-
Οανούνται. 

13. 

14. 

18. 

19. 

22. χ Παρά 
ένοικούντα. 

23. 

24. 

25. 

τδ μή ύπαρχειν 

26. 

ΤΗΕΟΟΟΤία 
I I , 12. 

Facicm mcam super vos in ma-
la, ad exterminandum 0111110111 Ju-
dam. El accipicnl icsiduos Jtida, 
qui p o s i i i T i i n l facieiii suaui ia-
grecli iit tcrram yEgypii, ad perc-
griiianduni ibi . 

111 gladio et fame inoricniur. 
13, 
14· 

18. 
19. 

22. Eo quod noa sil inbabitan^ 
23. 
24. 

25. 

26. 



11 ι 4 1· ι ν ׳ π 

ם ה מ י ט  28 יקטם מבטנ
ה ט ה י - ם א ת נ ט א  29 לכם ה

ן ע מ ה ל ז ם ה ט ק מ כם ב י י על נ  א
כם ם יקדמט דברי עלי ט  תדעט כי ק

 לרעה
ע ר פ  50 ה

ד י ם ב י ר צ מ ־ ך ל  מ
VERSJO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Omnis vir Juda. 
28· Subit a roe an ab ipsis. 

29· Vobis signtim, ail Domi-
nus. 

Ego super vos in loco isto, ut 
scialisquiasurgendosurgeiu verba 
niea supcr vos in iualuiu. 

50. Ilophra. 
Regem Algypti in manum. 

28. 
29. 

50. 

VULGATA LATINA. 
Omnee • i r i Judaei. 
28. Compleatur meus, an illo-

rum. 
29· Vobis signura, ait Dominus. 

Ego super •08 ln Ioco isto : 11( 
sciatis quia vere complebuntur 
serniones meisupervos in malum. 

50. Epbree. 
Regem iEgypli in manu. 

28· 
29. 

Χ Έγώ 19י υμάς έν τψ τδ«φ 
Γούτω είς κακά* όπως γνώτε δτι 
στάσέι στή σονται 01 λόγοι μου έφ* 
υμάς είς κακά. 

50. Φρήν. 

AQU1LA. 

28. 

29. 

Ego supcr vos in loco isto ia 
mala, ut sciatis quoniam statione 
siabunt vcrba mea super vos in 
inala. 

50. Pbreu• 

Notffi et vari» lectiones ad cap. X L I V Jeretniae. 
Υ. I . ΡοβΠερεμίαν ms. Jes. addil χ παρά Κυρίου. 
lbid. Ά . , Σ., έπί πάντας τούς Ιουδαίους elc. Idem. 
Ibid. *ΑΛΛος, καί έν Μέ[χφοις. Drusius. [Alius, έν 

Μέμφει. Breitingerus. Guhiplut., έν Τάφναις , κα\ 
έν Μέμφοις. DRACH.1 

V. 2. χ τών δυνάμεων. Idem. [ I l a habent Ald. , 
Complnt. et (juxta Poiygl.-Bibd) aliquot mss. Scd 
de hujusmodi leclione nihil apud Drusium. Puta-
11111$ ergo Idem bic esse pro, ms. Je$. DRACH.] 

l b i i . χ τή ήμερα ταύτη. Μ 9· Jes. Drusius vero, 
σήαερον. |E*x Complut. D R . ] 

V. 5. Χ ύμείς κα\ 01 πατέρες υμών. Μ8. Jcs. et 
ν . 4, χ σύν πάντας. [V. 3. 0ο!υρΙ.,.ούκ έγνων αύτο\, 
κα\ ύμείς, κα\ οί πατέρες υμών. Ad amussim con-
sonat llebraic» verilali. DRACH.] 

V. 10. χ κα\ ούκ έφοβήθησαν. Ms. Jes. et Dru-
sius. [Ex Complul. D R . ] 

lbicl. Χ τών νόμων μου. Idem. ms. 
Ibid. Χ υμών, καί κατά πρόσωπον J Idem. |Ead. 

addilio legilur in Gomplut. Sed αυτών pro υμών. 
D R . | 

V. 11. 12. Θ., Χ τ ώ ν δυνάμεων, δ Θεδς Ισραήλ. 
Idem cl Drusius. [Εχ Gomplut. Dn.] 

Ibid. θ., τδ πρόσωπον (1ου έ©' ύμιν είς κακά cb*. 
Idem. [Edi l . Roin. et Alex., το πρόσωπον μου τον 
άπολέσαι πάντας τούς καταλοίπους τούς έν Αίγύπτω. 
Faciem meam ad disperdcndum oinues residuos 
qui in iEgyplo. ORACH.] 

v. 12. ם ה י נ ט פ מ ה אשר־ ש ד ד ת מ י ר א ש ־ ת  טלקחתי א
ם י ר צ ץ מ ר א ט כל ב מ ת ם ט ם לגטר ש י ר צ ־ מ ץ ר  ל12א א
κα\ λήψομαι τούς καταλοίπους Ιούδα, 01 έθεντο τδ 
πρόσωπον αυτών του είσελΟεΐν είς γήν Αιγύπτου 
τού κατοικήσαι εκεί, κα\ έκλείψουσι πάντες έν γ!| 
Αίγύπτου. Drusius ex Gomplut. 

lbid. ,Α., Θ., έν jfotupaia elc. Ms. Jes. [ A l i i , έν 
μαχαίρα κα\ έν λιμψ απ. 1)8.] 

Ibid. לאלה , ι» extecrationem. LXX, vacal. Alius 
(Breilingerus), είς δρκον, in exsecr. Vulg. , in jusju-
randum. DRACII. 

V. 15. Ka\ έν θανάτφ. Drusius ex Coioplut. [lla 
ciiam Alex. Da.] 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ר מ א ך יהטדה ל ל  1 מ
ל א ר ש  2 יהטה אלהי י

א י ץ ה ר א ה ־ ל כ ־ ת א ש ט ת י נ  4 אנ

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

J E R E M L E CAPUT X L V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
1. 
2. 
4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Regis Juda, dicendo. 
2. Dominus Deas lsrael. 

 5go destruo, ct universam־

YULGATA LATINA. 
1. Regis Juda dicens. 1. 
2. Dominus Oeus Israel. 2. 
4. Ego eyello, el universam ter- 4. 

mbanc• ram lianc• 
Not» ei variffi lectiones ad cap. X L V Jeremiaa. 

Χ λέγων. M8. Jes. [lu quoque Complut. qui V. 2. χ δ Θεδς Ισραήλ. Ms. Jes. 
1,iaai sequentem lectionem coaimalis 2. Da.] V. 4· Χ xa\ σύν πάσαν τήν γήν έκείνην. Μ8. Jce. 

AQUILA. 



28. 
29. 

30. 

28. 

STMMAGHUS. 

28. Έμμενεϊ. 
29. Ύμίν τδ σημειον Χ φησ\ 

Κύριος. 
Έγώ έφ' υμάς είς πονηρά. 

30. Ούαφρή. 
Βασιλέα Αίγύπτου Χ έκδοτον. 

Ι Λ Χ I N T E R P R E T E S . 
01111*18 vir Jbda. 
28. Immanebit. 

28. . . . Χ ό Ιμδς, ή δ αυτών. 
29· 

Χ Έγώ έφ' υμάς έν τ φ τόπψ 
τούτψ είς χαχά ׳ δπως γνωτε δτι 
στάσει στήσονται 01 λόγοι μου έφ* 
υμάς είς χαχά. 

30. Φρήν. 

T H E O D O T I O . 

28. ...meus aut ipsoruro. 

29. 

50. 

29. Yobis sigmim, dicit Domi-
n u s . 

Ego supcr vos in mala. 

30. Uapbre. 
Rcgcm iEgypli deditilimn. 

Not© et variffl lectiones ad cap . X L I V Jeremi» 
ού συνθήσεται. Ms. Jes. [Non- plnt. OR.] 
αύτοΐς posl έσται. Εχ PolygL-

29. 

Ego super vos in loco isio in 
mala; ut sciaiis quoniam statione 
slabunt verba mea super vos in 
mala. 

50. Pbren. 

V . 14. ΆΛΛος, 
nulli cod. addunt 
Bibel. DRACD.] 

V . 17. llebr. ot Vulg. , et in plaieis Jcrusalem. 
L X X , xa\ έξωθεν Ιερουσαλήμ, et exlra Jeriuatem. 
Alius, xal έν πλατείαις Ί . , et inptaleitJ* Drusius. 
Quidam codd., και έν διόδοις Ί . , et in viis J. Polygl.-
BibeL DKACH. 

V. 18. χ κα\ σπένδειν αυτή σπύνδάς. Ms. Jes. 
V . 19. Σ . , X καί αύββα.ΆΛΛος, κα\ τών γλυπτών 

αυτής. Idem. [Ο' ίη nostris exeinplaribus, χαυώνας, 
ptacentas. Sic rec ie legilur in codd. bonae noUe. 
Cousule Suidam et prseserlim Scbleusnerum ad 
banc vocem. DRACH.] 

V. 22. , Α . , θ . , παρά τδ μή ύπάρχειν ένοικούντα. 
Ms. Jes. 

V. 23. /7., Χ καθώς ή ήμερα αύτη. Idem. [C0m-
plut., ώς ή ήμ. αύτη. D R . ] 

V. 24. χ παντί . Ms. Jes. 
Ibid. Χ πάσα ή , Ιουδαία, οί έν γή Αίγύπτου. Idem. 

Drusius vero, πάσα Ιούδα, οί έν γ ή Αίγ ־ . [Εχ Com-

V . 25. Χ τών δυνάμεων. H s . Jcs. 
lbid. Χ ύμεις καί αί γυναίκες υμών. Idem e l D r u -

sins. [Εχ Complut. I)R. | 
Ibid. Χ τάς εύχάς ύμων. Ms. Jes. 
V. 26. χ έγώ. Idem. 
lbid. 77., χ καλού μενον. Idem. 
lbid. Χ άνήρ. Idem. 
V . 28. θ . , χ δ έμδς, ή δ αυτών. Idem, et Drusius, 

sine interpreii& nomine. [ E s l lectio Complulensis. 
D n . ] 

V . 29. Χ φ η σ \ Κύρ:ος. Ms. Jcs . 
lbid. , Α . , θ . , έγώ έφ' υμάς έν τψ τόπψ etc. Ms. 

Jcs. Drnsius vero bunc locum sic adfeil : έν τψ 
τόπψ τούτψ, ινα γνώτε, δτι έμμενοϋσιν οί λόγοι μου 
έφ' υμάς είς κακά. [Ua Gomplul. I>«. | 

V. 30. , Α. , θ . , Φρήν. Ms. Jes. Sed suspiror mcn-
dum. JAlex., Φαραώ Ούαφρή. Sic eliam Tbcodore-
tns. Hic Prusius : « Ούαφρή, Vafre, ul Ούεσπασια-
νός, Vespasianns, Ούαλέριος, VaUriu$. D R A C H . ] 

Ibid. χ έκδοτον. Ms. Jes. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
tmmiM CAPUT X L V . 

σ. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. 
2. 
Λ. 

1. 
2. 
4. 

SYMMACIIUS. 

! . Β α σ ι λ έ ω ς ,Ιούδα Χ λέγων. 
2. Κύριος χ δ θεδς ,Ισραήλ. 
4. Έ γ ώ έκτίλλω χ και σύν πά־ 

σαν τήν γήν έκείνην. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Regis Juda dicens. 
2. Dominus Deus Israel. 
4. Ego evello, etuniversam ter-

ram illam. 

1. 
2. 
4. 

1. 
2. 
4. 

THEODOTIO. 

Nolffi el variffi lectiones ad cap» X L V Jererai«. 
Drusius vero, καίγε πάσαν τήν γήν ταύτην, ex Com- sius leciionem Tbeodoreli esl. Complut. autom sie 
piut. |Male divinavit Monlf. Quam enim affert Dru- habet, κα\ πάσαν γήν τήν έμού. ORACH.] 



13. 
14. Ka\ ετοίμασαν σοι. 

17. · . . καιρδς παρεγένετο. 

25 

26. 

SYMMACHCS. 

13. 
14. Ει prapara tibi. 

17 tcmpus pcnransiit. 

1,2. Τή Αίγύπτφ iiA δύναμιν 
Φαραώ Νεχαώ. ״ΑΧΙσς» έν άρχή 
βασιλεύοντος Σεδεκίου τού βασιλέως 
έγένετο όλογο ούτος περ\ Αίλά^ι 
τή Αίγύπτφ έπι δύναμιν Φαραώ 

8 Χ Κα\ ώς ποταμδς έκταράσ-
σεται χύματα αυτής. 

13. *Α έλάλησε. 
14. Κα\ έτοίμασον. 
Τήν σμίλακά 0 ο υ . 01 Λοιποί, 

τά κυκλψ σου. 
17. Σαών έβιέ ( / . έβΐρ) μωήδ, 

25. Vacat. 

Χ Κα\ έπ ' ΑΓγυπτον, κα\ έπί 
τους θεούς αυτής χα\ έπ\ τους βα-
σιλείς αυτής. 

26. VacaU 

LXX INTERPRETES. 
1 , 2. jEffyplo enper virlulem 

Pharao Necbao. Aiius, in pt inci— 
pio regnatilis Sedeci<e regis, fachuii 
ustTerbum boc oirca iElam iEgy-
pto super virluiem Phai a׳> Nechao. 

8. E l veJuli fluvius coiilurbati-
lur fluctus cjus. 

15. Qua! loculus est. 
14. Elprapara. 
Sinilacem tuam. Reliqui, qux 

111 circuitu luo. 
17. Saon EbirMocd. 

13. 
14. 

17. 

25. Χ Είπε Κύριος τών δυνά-
μεων 6 Θεδς Ισραήλ. 

26. χ Κα\ παραδώσω αυτούς έν 
χειρ\ ζητούντων τήν ψυχήν αυτών, 
κα\ έν χειρί Ναβουχοδονόσορ βα-
σιλέως Βαβυλώνος, καί έν χειρί τών 
δούλων αυτού, κα\ μετά ταύτα 
κατασκηνώσει καθώς έμπροσθεν, 
λέγει Κύριος. 

T 1 1 E 0 D 0 T 1 0 . 

2. 

8. 

13. 
14. 

17. 

25. 

26. 

25. Vacat. 

Ει snper iEgypiuni, el super 
deos ejus, cl super regcs cj*8. 

26. Vacai. 

25. Dixit 
Deus Israel. 

Dominus viriuium 

Not$ et vari© lectiones ad cap. 
είς Μεμφίν. DRACH.] Ibid 

Ibid. Σ., κα\ έτοίμασον σοι. Ms. Jes. 
lbid. 01 Λοιποί χαί ό Σύρος, τά χύχλφ σου. Re-

liquis imerprelibus adscribuut nolae edilieuis Ro• 
manae, Colbcrliniie el ins. Jes., Syro Theodoreius. 

V. 0 .17׳ , σαών έβιέ αωήδ. Ά . , παρήγαγεν eic. 
Has lecliones adferl ColWlinus• Iu edil. Romana 
legilur έσβειέ. 

V. 18. LXX , ώς τδ Ίταβύριον. Apud Theodor. 
esl , Κύριος τών δυνάρ,εων 6voua αύτφ, δτι ώς τδ 
Θαβώρ, sicut Thabor. Εχ edil. Rom. Osee ν , 1. Pro 
Thabor LXX pouual Ίταβύριον. Ubi vide S. Hieron. 
C O I U I I I C I I L DRACH. 

V. 25. Ά . , Θ . , εΤπ* Κύριος elc. Ms. Jcs. TCom-
plut., λέγει... Τσραήλ, έγώ. DRACH.] 

26. El iradam cos in manu 
qtittreiilium animam eorum, el tn 
mantt Nabacbedeiia&er regis Ba-
bylonis, el in inanu servorum 
epis : et poslea babilabil sicut 
privs, dicii Baoiinne. 

X L V l Je reua i©. 
Χ Ka\ έπ' ΑΓγυπτον etc. Idero. [Ila etlam 

Ald. el Gomplut. DR.] 
V. 26. Θ., xa\ δώσω αυτούς elc. Idem. Driisius 

•cro sic ex Complul. : Kal δώσω αυτούς είς χείρα 
τών ζητούντων τήν ψυχήν αυτών, χα\ είς χείρα Ν 
βουχοδονόσορβασιλέως Βαβυλώνος, καί είς χειρ-
δούλων αύτου. ΚαΙ μετά ταύτα κατοικώ 
ώσπερ έν ταΙς ήμέραις ταΖς άρχαίαις, λέ 
[ ι Quae eiiam a Tbeodoreio panim 
parlim signiiicanujr. > lla edit. R׳* 
rus : Ka\ παραδώσω αυτούς ε 1 

τήν ψυχήν αυτών, κα\ έν χε׳ 
έν χειρ\ τών δούλων αύτο" 
σει κατά τάς ημέρας ׳ 
DRACII ] 



2235 HEXAPLORUM QVA SVVEKSD** 

}ETiEMlM CXPVT X I . Y H . 
Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

9Ελληνικοί{ γράμμασι. 
1. 

ΑΚΤΛ/w 

I . Χ ·Ος έγενήθη λδγ<* . Κ ״ Λ ι 
πρδς Ίερεμίαν τδν « ρ ο ^ ί ^ ζ 

5. 

4. 

Χ Κα* Κ α π ι τ α δ ο χ ί ο ^ 

ל - . א הדר י ה דבר־ י ד ה ש  1 א
א בי ט נ ה י מ ר  י

ה את־עז.־• ע ר ם יכה פ ר ט  ב

ריט  3 ©יסית אבי

ד יהטד, את-:*לשתים שאןית ד  4 ש

 כפתטר

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1 . Qtiod luit verbum Domini ad 
jereeaibu prophetani. 

Antequam percuteret Pliarao 
(Ι'ΛΖΆΪΪΙ. 

3. Uiigularum fortium ejus. 
4. Υ : ·> ι8ηβ Dominus Pbilisliim, 

residuum. 
Cliuplithor. 

Not» et vari® lectiones ad cap. X L V U Jeremi®. 

V. I . Ά . , Σ., δς έγενήθη etc. Ms. Jes. el mox φύλους, πρδ του πατάξαι Φαραώ τ ή ν Γάζαν 
idein, χ πρδ του πατάξαι elc. Toluוזז vcro lociim V. 5. θ., άπδ τών όπλων etc. Μ 8 . /es . / A f e l i 
sic exprimil Drusius ex Complut., κα\ έγένετο όήμα legas δπλών, wngu/tt, ut aonat Hebr. D R A C B . I 
Κυρίου πρδς Ίερεμίαν τδν προφήτην έπ\ τους άλλο- Υ. 4. Σ., Θ., Χ τους αλλοφύλους. Ms. Jes. 

J E R E M L E C A P U T X L V H I . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 

4. 

VUUGkTk LklUtk. 

I . Qaod faclum est verbum Do-
mlni ad Jeremiam prophctam. 

Anlequara perculerel Pharao 

3· Armorum el bellatoruia ejus. 
4. Depopulalus esl enim Dom\-

DUS Palaestbinos, reliquias. 
Cappadocise. 

I . Quod f a c i u m Α · · » ^ 

3. 
4. 

El Cappadociae. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ד יהיה צבאטת מ  1 א
 נלכדה

ב ג ש מ  ה
ם י ג ד ה ה מ ק ע  3 צ

ץ י  9 צ

ע נ  10 טארטר מ

 2! טצעהט טכליט יריקט

הם בלי  טנ
ד ע ז ר טשבת ע י י  19 טצפ

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ· 

I . Dixit Dominus exerciluum. 
C&$to esl. 
Masgab. 

3. Qamores de Horoaaim. 

. Alam. 
Κ Et maledictus prohibens. 

Et iransmigrarc facicnt 
l vasa ejus exinanient. 
*es eorum. 

prospice, babitatrix Aroer. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1· 

3. 

9. 
10. 

12. 

19* 

FortituJ0,rel M*soga. 

5. 

VULGATA LATiNA. 

i . blcli bominus cxercituum, 

Capia cst. 

Forlis. 
3. ClamorisdeGrona/«!. 

9. florem. 
9. Florem. . . i M i0. 
10. E i !  ״^u5 4u1pr>^״

e\us e*to»rie,a• Et cormti ejus. 

*^^2**1» * * * * * * * 

ΚραταΙωμα, ήΜασογά. 
3. 

9. Άνβο*. 
10. 

12. 

Καί τά x^pata αύτου. 
19. ΚαΙ σχόπενσον, χαπ 

AQUILA. 



I . Χ 0״ς έγενήθη λόγος Κυρίου 
πρδς Ίερεμίαν τδν προφήτην. 

4. . . . Χ τους αλλοφύλους * τούς 
καταλοίπους. 

S Y M M A C I S U S . 

1. Quod fhcium esi verbum Do-
miitiad Jeremiam propbelam. 

1. Yacat. 1. 

Χ Πρδ τού πατάξαι Φαραώ τήν 
Γάζαν. 
* δ. 'Απδ τών όπλων τών ποδών. 5. Ά π δ τών οπλών αυτού τών 

δυνατών. 
4. ,Εξολοθρεύσει Κύριος τούς 4. . . χ τούς αλλοφύλους J τούς 

καταλοίπους. καταλοίπους. 

5. 
4. .alienigcnas residuos. 

Yacat. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Yacal. 

Anlequam perculercl Pharao Ga-
xam. 

3. Ab arniie pedum. 
4. Exlcrminabil Dominus resi-

duns. 
Vacat. 

Χ K a \ Καππαδοκίας. 

T I I E O D O T I O . 

1. 

3. Ab armis ejtis polenlium. 
4. . . . alicnigcnasresiduos. 

Ει Cappadociae. 

Nota3 et variffi lecliones a!J cap. X L V H Jererai®. 

Ibid. Ά . , θ . , κα\ Καππαδοκίας. Drusius vero sic Theodoreto, τών νήσων και Καππαδοκίας , insula-
habel : ן ט ו ת פ י כ -τών νήσων τής Καππαδοκίας , ei rum el Ccppadocice. Hieron. reliquiae insube Cap א
poslea hsec adnotal: Id est,איי. Malimergo, insula: padociac. 1 
Cappadocice : si modo Chaphihor est Cappadocia. Jn 

J K R E H I A C A P U T X L V I I I . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

Κραταίοίμα. 
5. 

Π. Βλάστη μα. 
10. 

12. Κα\ σειρώσουσιν αύτδν, κα\ 
τά σκεύη αύτου έκκενώσουσι. 

Και τά κεράσματα. 
19. ΚαΙ εΓσβλεψον, κατοικούσα 

Ά ρ ω ή ρ . 

SYMMACHUS. 

Forlitudo. 
3. 

9. Gcrmcn. 
10. 

12. E l concalcnabunl cum, cl 
*asa t־jus cvacuabuni. 
Et ccrasmaia, sive mixluras. 

19. E l inspice, babitalrix Aroer. 

P/riua. f.n. XVI. 

Ο'. 

1. Ειπε Κύριος Χ τών δυνάμεων. 
Ελήφθη. 
Ά μ ά θ . 
3. Κεκραγότων έξ Όρωναιμ 

Χ κραυγήν. 
9. Σημεία. 
10. (Έπικατάρατος) έξαίρων. 

17., καί έπικατάρατος ό έξαίρων. 
12. Κα\ κλινούσιν αύτδν, κα\ τά 

σκεύη αυτού λεπτυνούσι. 
ΚαΧ τά κέρατα αύτου. 
19. Κα\ έπιδε, ή καθήμενη έν 

Άροήρ . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Dixil Uominus virtutum. 
Capta est. 
Amalb. 
5. Clamantium c \ Oronairo cla-

inorem. 
9. Signa. 
10. (Malcdiclus) aufereus. O IM-

nc$% el malcdictus qui aufert. 
12. E l inclinabunl cum, ci vasa 

ejus comtiiiiiucui. 
E l cornua ejus. 
19. E l rcspicc, scdcns in Arocr. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

1. 
Έ ά λ ω . . . . 
Χ Μασογά. 
3. . . . χ κίνδυνον. 

9. 
10. 

12. 

19. Κα\ έφιμε , κατοικούσα Α -
ροήρ. 

T I I E O D O T I O . 

1. 
Capia esi. . . 
Masoga. 
5. . . . periculum. 

9. 
10. 

12. 

19. Ει intiicrc, babilalrix Arocr 

71 



Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ו תתג״דד  27 ב
ו ה ב  29 ג

Ι Ι Γ . Χ Α Ρ Ι . Ο Κ Γ Μ ψΰΑ S U P E R S 1 . . . 

27. 
29. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελλτ ν ικοίς γ ρ ά μ μ α J ׳ . . 

29. 

גאותד  ו
ה ת י ״ א  .50 50 נ

ן בדין נ ־ א ל  ו
ב א ד י ב ל ל ו  .51 51 *דלי

ש ־ ד ז ־ ן י  ק
 י.;ג־.

ד1 א הי דד ל ד הי ן ך הי ן ד ־ י א  .53 55 ל
Ό Σύ} <:/, ούκέτι οί λτ,νοβ&τουντε* 

ΐ£ς, i i ίά. 
ה 31 3 י ל ש ת ש ל מ i . 
־ 40 40 י פ : ש : ־ ־ ! ה • א ד ן י ש ה ע ג ה . 

ב א ז ־ ב ל  א

ם 41 41 ל ב ב א ו י מ ן ו ב ב ג ה ל י ה ו . 
ה ן צ ב אשד. מ ל א כ ו ה  ה

ה 41 44 הי ־ י ם א ם נ ת ד מ . 

ס 45 45 י ס ה : כ ו מ ד מ ן ע ו ב ש ל ה ע ב . 
ה ביבין ב ה ל ן ו ו ב ש ח א מ צ ש י ־ א י  כ
ד בכי ב וגף״ ק א ו ת מ א ל פ כ א ת ן ו ה י  ס

ן ו א  ש

ע 46 46 ׳ ״ מ ב ־ ם ד ע ב ב א א ו ך מ ן ־ י ו א . 
ה י ב ש ך ב י ת נ ב י ו ב ש ך ב י נ ו ב ח ק ־ ל י  נ

50. 

31. 
Τοίχου δ σ τ ρ α χ ΐ * ^ 
X K a \ μ ε λ ε - c f * 
35. 

54. 
40. 

* 1 · Χ K a \ 5 σ τ α . . 
δυνατών Μ ω ά β έ ν ΐ * U x * P $ : c 

4 5 . 

46. 

V E B S I O I I E B K A I C I Τ Ε Χ Τ . 
27. In eo te commovebis. 
29. Elationcm ejus. 

E1 arroganliam ejus. 
30. Ail Domirius. 
E t non sic mendacia ejus. 

51. Ejulabo : el ad Moab. 
Cbir-beres. 
Gemet. 
55. N011 calcabit celeusmate, 

eleusma non celcusma. Syrux, 
011 amplius calcanlcs lorculariii-
imabunl dicenies, la , ia . 
U . Yitulam Iricnnem. 

9. Eccequasi aquila volabil,el 
ndci alas suas ad Moak 

Et eril cor iortium Moab in 
Λ sicul cor mulieris miscne. 

fisitalionis corum,ait Do-

umbra Hesobon slelcrunt 
ilcs : quia ignis egressus 
fibon, et flamma ab inter 
>voravilangulum Moab, 

Qliorum soniltis. 

i Moab, periit popuhis 
capti suiit lilii tiii in 

et iiliip 1π;υ in capti-

TULGATA L A T I N A . 
27. Capiivus duceris. 
29. Sublimiialem ejus. 

E l superbiam. 
50. A i l Dominus. 
Quod non sil juxla eam virtus 

ejus. 

31. Ejulabo : ei ad Moab. 
Muri "iiclilis. 
Lamcnlames. 
53. Nequaquam cafcafor uva? 

soliium celeuma cznuhii. 

54. Vitula conlernanle. 
40. Ecce quss'1aqui^volsbittet 

exiendet alas suas ad Moab. 
u 41 נ!, ו Et erit cor poteniiam Moab 

41. Et eril cor tortiw MoaDW . ̂  ^ m a u U e r i s p a r . 
die iila sicul eor mulieni paitu-

AQVILA. 
27. In ipso traasmigras. 
29. 

30. 

31. 
Muri ficlilis. 
El mcditabilur. 
53. 

34. ...iriennem. 
40. 

Λ Μ· Visiunionis eorum, ait Do-

 In umbra Hesebon sleterunt .י*5 ,
" e hqueo fugientes : quia ignis 
c8re$sus est de Hesebon, el /lanwia 
«β mcdio Seon el derorab/Ί par-
tein Mmb, el verlicem (iliorum 

46. \x iihi Moab, periisti, po- 46. 
piile Chamos : qnia compreliensi 

turienlis. 
44. 

45. 

Slllll 



4.1 · 

29 

50. 

δ ! . 

Τοίχου δστρακίνου. 

δ 3 . 

54. 
40. 

41. 

44. 

45. 

46. 

SYMMACI1US. 
27. 

29. 

50 

51. 

Murl fictilis. 

5 ό . 

54. 
40. 

41. 

44. 

4r>. 

40. 

z / . vucai. 
29. Vacai. 17., Χ τδ ύψος αύ« 

τού. 
Χ Κα\ τήν άλαζονείαν αυτού . 
δΟ. Χ Φησ\ Κύριος. 
Χ Ούχ ούτως οί βραχίονες αύτοΰ. 
δ ! . ,Ολολύζετε χ έπι Μωάβ. 
Κειράδας αύχμού. 
Vacat. 
5δ . Πρωί ούκ έ πάτησαν, ουδέ δεί-

λης ούκ εποίησαν αίδέ. 

δ4 . , Αγγελίαν σελισία. 

40. Vacat. 

41. Vacat. 

44. Επισκέψεως αύτων. 

45. Vacat. 

46. Vacat. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

27. Vacat. 
29. Vacat. Omnes, sublimilalem 

ejus. 
E l arroganliain cjus. 
δ0 . A i l Dominus. 
Non sic brachia ejus. 

δΐ . Ululale super Moab. 
Tonsos squaloris. 
Vacat. 
55. Mane non calcaverunt, ncquc 

vcspere feccrunl hsedc. 

54. Aggelian selisia. 
40. Yacat. 

41. Vacat. 

44. Visilalioniscorum. 

43. Yacau 

46. Vacal. 

27. χ Jtv αυτφ μεταναστεύεις. 
29. 

50. 

δ ! . 

Χ Κα\ μελετήσει, 
δδ . 

54. 
40. Χ Ιδού ώς άετδς ορμήσει, 

κα\ έκπετάσει χείρας αυτού έπί 
Μωάβ. 

41. Χ Κα\ έσται ή καρδία τών 
δυνατών Μωάβ έν τή ήμερα εκείνη 
ώς καρδία γυναικός ώδινούσης. 

44. χ τ φ έπεσκεψάμην αυτούς, 
φησ\ Κύριος. 

45. Χ Έ ν σκέπη Έσεβών έστη-
σαν άπδ παγίδος" φευγοντες, δτι 
π ύ ρ έξήλθεν έξ Έ σ ε β ώ ν , φλδξ έκ 
πόλεως Σ^ών, κα\ κατέφαγεν άρχτ)-
γούς Μωάβ, κα\ έξερεύνησεν υίούς 
Σαών. 

46. Χ Ούαί σοι Μωάβ, άπώλου, 
λαδς Χαμώς , δτι ελήφθησαν υίο\ 
αυτού έν αίχμαλωσίχ, κα\ θυγατέ-
ρ ι ς αυτού αίχμάλωτοι. 

THEODOT10 . 
27. ln ipso transmigras. 
29. 

50. 

51. 

Ει mcdilabilur. 
55. 

54. 
40. Ecce quasi aquila impetu 

feretur, ct extendcl manus suas 
super Moab. 

41. E t erit cor potentium Moab 
in die illa sicut cor mulieris par-
lurienlis. 

44. Quo visitavi cos , dicit Do-
minus. 

45· 111 umbra Escbon stelcrm.t 
a laqueo fugientes; quia ignis 
egressus csl c \ Escbon, flamrna ox 
urbe Seon, e( devoravil duccs 
Moab, c l invcsligavil iilios Saon. 

46. Vae libi Moab, pcriisti, po-
pulus Cliamos, quia comprebcnsi 
sunt iilii cjus in captiviialom, cl 
dVvx ejns capiivae. 



π ε χ Λ Π ORLM yi r. >1 P L R S I N T . 

70 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

47. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην.κ־κς γράμμασι. 

47. 

ΑΚΤΑΑΣ 

VERHO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. VILGATA LATI.XA. 
47. Et converlam capii*iiaie:n 47. Ει couwia i i i raplirifat«-m 

ifo.»b ίιι 11ovi*»i1»0 dUrum, ail Moa:»in n o v i s - i n n s «I;•-! u*. a.l \h>-
Dominus : osque buc judiaum mtnus. Hueu»que jnditia Moab. 
Moab. 

A Q T I L I . 

Nolae et f a r i e ler i innes a J cap. X L V I I I JereraiaB. 
V. f V< Jcs. [Ita in Con .p iul . 

ti apud Ibeodoretum. I>«4CB.] 
B#id. β .  .*έίλω. \U. Je ״
II ז Ι. Α. . I. , κραταίωμα. Ά . . Θ . ματν  .Τ ,*»m 2׳

Drukius •ero, μ α σ ι γ ά ί , δ /ύρωμα, ή κραταίωμα. Μ*. 
J<*s. auli in binas imerprelaiioiies AquiUp i r ibu i l ; 
c i μι ifn-t. ut videlur. ei secunda fjus edilione. 

Ibid. Drusius , ΠΠΤΙ κ ι · ήττήθη. [ Finis versae. 
A!d. e l Tbeodor. imnniiilique a l i i , Μασιγάδ και 

Alex., *Αμάθ τδ κραταίωμα, χα\ ήττήθη. 
Ι.ΜΐιιρΙιιΙ., τ δ •/027/.׳;.;ז ττττΟτ. Quidatii babeul, 

 ,.ρω μα. P#IνρΙ.-ΒίΙ*1, ex aliquibus mss נ /
Alia vero qu:e alla-

limo«, e i partc i m . l u j i i MJIUUS ab edit. Ilom. et 
Lamb. Βυ$. DRACH ] 

V. 2. Dnjsius, tSDfl Ελογίαβκο. Utm mox, 
ה נ ת י ד נ cb δεύτε καί έκκο, ת τ Εχ Com-
pfuL 

V. 3. Χκρσυγήν. Θ., χκίνδυνον. Ms. Jes. Dubiam 
autcm ulruui itlud Tbcodoiionis ad ה ק ד  ,referaiur צ
an ad geqtieulem voceoi ד -quae significat 0αι<ί ש
tatem. 

V. 7. χ ήξουσί aot θλίβοντες. Idem. Quod qao per-
liueal, ussequi nonpoiui. 

V. 9. Ά . , άνθος. Σ . , βλάστη μα. Dnishis. 
V. 1U. I7. v κα\ έπικατάρατος elc. Ms. Jes. [Com-

plul. c l apud TlitOdorelum. Bft.J 
V. 12. Σ., και σειρώσουσιν elc. Ornsius ex edil. 

Rom. [ Σειρώσουσιν venil noslcr conraieiiabunt. 
Nobis auU.M11, CUIII Nobilio, Bietio aliisque. eo&tr* 
vero Scbleusneruro, signilical verbuiu gffipfe», 4*0-

cuo, exhamrio. PbaTorinus, ία τ. Σε:ρ!ζ: : -
τδ κενονν. Ει ηιοχ, χεοάσματα uobis senl , 
Oaxc• ] 

Ibid. Ά . , κα\ τά κέρατα Hc. Ms. J e s . H ! ^ 
notat Drnsias : ι Ά . , τά κέρατα αυτών, c o r i ^ 
rum. 1:1« ::Vri edilionis t i J vanaoL N a ! ^ 
τά xir.1׳דלג 1׳. - ·ογχοψ9υσι, coruvm e;ea c • * ^ 
et io 1.1 י י . τά *εράσμιτα αυτού Tjvrpi-^ou^. ^ 
f /w amterenl. Origenes : בד κεράσματα ύ*ς ^--*^ 
£ η θ : , τ 2 , A / . w a : i h v / x i κέρατα- ο τ ^ ρ _ 
«οττ.ρίου : κέρα σι γ ά ρ £ τ η ν ο ^ · ~ £ ^ * 
και τδ κεράσαι λ έ γ ζ η ׳:ιρέμε׳.*/εν. c ! ^ r a * w : ^ ^ e 

nsa; ipiod aniiquum pocuti gen*s erat. Xamm י € ־ " € , R -
btu HMani :unde mansil comuetudo dice»4s§ Γ ° Γ 1 ^ ϊ > 
σαι f ^ M J I scilieel e coruu mitcere. » C r e ^ l i t i ^ ^ ^ " 
illud, τλ κεράσματα αυτού συντρίψο-jai, e s s e ^ . _ 0 r 1 1 1 1 

nem plenaio Svmroacbi. [Scholion O l y m p i o c k w - v 
δδξαν. Edit. Rom. Da.] י ״ י ״ י ״ ״ . 

V. 17. L X X , κινήσατε αύτω, mo9ete e » . 
Rom. : ι Esl Hebraisraus, el •alt״t, compatiwmitU Jf 
In atiis esl. αύτδν, movete emm. 1 FhucH. 

tbid. LXX, έκδοτε δνομα, edite nomen. N o n n n J j ; 
είδότες δνομα, <pri i f i / i * *lunteji. Et sic I l e b r . W 
ד פ ש . DEACB. 

V. 19. Ά . , και σκδπευσον etc. Ilas lecf ionr^ ״ . 
bibet ros. Jes. 1113 xero Tbeodotionis t i i i a i a 2?tp€9 

furle pro έπιδε posiia est. 
V. i 6 . LXX, έπικρούσει, jmUabii. Apad Theodor. 

el in Complul. esl, επικρότηση, applandei, D R K H . 
V. 27. ״A., θ . , έν αύτω μεταναστευ'ει^. M s . Jes. 
V. 29. Π., Χ τδ ύψος αυτού. Idem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ז לי  1 אם־־ יטרש אי

JEREMI iE CAPUT X L I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασ: . 

ΑΚΥΑΑΣ. 

ττπ 2 אביר 
 טהתשדטבטנה בגדרטת 5

2. 
3. 

ב עבלב־ך  .4 4 בטה־תתהרלי בעבזבים ז

־ נ - י - ה . ן : ו ד נ ץ ל ב ק ן מ  G,5 ואי

ס א • לברז : , י ג ת ב ו ב ״ ש ת ב א י ש  א

־  י

V K R S I O I I E B I I A I C I Τ Ε Χ Τ . 
Λ11 IUIMTS ηοη ei ? 

Dwminus. 
'1 obcrraic iu ntaeerfli. 

1id glorialiciis in vaSlibiis'! 
'lis lua. 

non est qui congrfgel 

6. 

VUI.GATA LAT/M. 
1. Aut b.eres non ci: 

c2. Ail Boiniinis. 
3. Ει eircaitepei יי״׳7׳י• 
\ . Qjii l gloriarfc 

Defltixil vallis iu-׳׳• 

Κύριο;. 

I. 

Γ>, fi. Ν ( er/H 



47. 47. Yacat. 

SYMMAGUUS. L X X IN 
47. 47. Vucul. 

Not«? et variae lectioncs 
Ibid. χ K a \ τήν άλαζ־ . Idcra. 
V . 50. Χ Φησί Κύριος. 
I1»i1l. Χ Ούχ ούτως οί βραχίονες αυτού. ldem. 
V. 51. χ έπί Μωάβ. Ms. Jes. ad marg. scd sine 

asterisco. 
Ibid. , Α . , Σ . , τοίχου δστρακίνου. Ms. Jes. )11 

1111 uc vero locum Drusius: < ש ן ן ח י י ק ש נ ל א  ad א
viros Cir Ileres : quod in C . (Complmensi) Κε\ρ 

, Αρές, ve/'Αράς, ei esl nomcn loci. Syrus, κεφαλα\ 
αυτών κεκαρμέναι, καί οί πώγωνες αυτών έξυρη-
μένο ι : capita eorum rasa, et barbce eorum rasw. 
Ν011 esl inlerprelatio, 8ed oxplicaliu illius, ad viios 
Cir Ueres. נ [Anle κειράδας additur apnd Theodo-
relum, τών τειχέων, murorum. D R A C U . | 

Ibid. , Α . , Θ., και μελετήσει. Μβ. Jes. 
V. 55. '0 Σύρος , ούκέτι οί ληνοβ-. Drusius ex 

Tlicodorelo adjicit : < Pro bis postremis diclioni-
biis in LXX esl αίδέ, el iu quibusdam libris αίδέδ, 
id cs t , ΤΓΠ quod num! logunl ήδάδ, csl vox inere 
Ilobrai a , quam Hinronymus celeuma rcdderc so-
lel. 1 [ Gomplul., αίδέδ, cuni aspcro spii ilu. Tbeo-
doreius babet, ούδεν. ORACU.] 

V. 54. L X X , έως Αίθάμ αί πόλεις αυτών, vsque 
Atthatn civilales ip orum. Ed i l . lioin. : « 111 Cirltris 
t״sl, έο^ς , Ελεαλή , κα\ Ιως Ί α σ σ α , Ϊ0)ς έτάθ αί π ό  ׳
λεις αυτών. > Sed vide el Lamberlum Bos. DRACH. 

Ibid. , Α . , τριετή. Euseb. De locis Hebraici». 
Micronynms vero triennalem bai>et ad vocem Sa-
U8a. [ A lcx . , , Αγγελία Σαλισία. Complul., Έγγελά 
Σελισια. Edit. Κυιη. : c Quamvis illud Άγγελ ίαν 
videalur inflexuni ad normam Gracam , alque idco 

47. Χ Και επιστρέφω τήν αίχμα· 
λωσίαν Μωάβ έπ' έσχατων τών 
ήμερων, φησι Κύριος, 'έως ενταύθα 
τδ κρίμα Μωάβ. 

H P R E T E S . T i l E O D O T I O . 
47. Et convertam caplivilalem 

Moab in nuvissimis dicbns, tii* it 
Doiiiinns : usque huc judicium 
lloab. 

ad cap . X L V l l l Je remicB. 
signiticare possit, nuncium, &11nt lanien vcsiigia 
diclionum Ilebraicaruui, qu.e '111 Vulgala *•xpomiii-
hir, viiulam contemaniem. * Effer γ γ ul ggt 11011 ng. 
DRACH.1 

V. 5» . L X X , έ π \ ταΤς πλατείαις αυτού , \η plateis 
ejus. 111 aliis sequitur, δλαις κοπετός, universi* 
planctus. Theodoretus 11011 habcl, δλαις. Εχ edil. 
Rom. DRACH. 

V. 40. Θ., ίδού ώς etc. Ms. Jes. [ AW׳x. babel 111 
T I 1 . Gomplul., ώςάετδς πετάσεται, κα\ έκτενεΐ τάς 
πτέρυγας αυτού έ π \ Μωάβ. Tbeodor. priurem 
parlem babcl ut A b l . , poslcriorcm ul Cloinpliit. 
DftACn.] 

V. 41. , Α . , θ . , κα\ έσται ή καρδία etc. Μ$. J^s. 
IHaec agnoscunlur eliam a Thcodoroio, el sic ba> 
bent Ald. , sine τών δυνατών Μ., el Coiupliil. quu: 
prxferl ώσεί loco ώς. D R A C I I . ] 

V . 44. θ . , ψ έπεσκεψ-. Ms. Jcs. 
V . 45. θ., έν σκέπη etc. Idem. [Trcs versus st> 

qucnles ita lecuntur in Gomplulensi : 45. Έν σκιά 
Εσεβών έστάθησαν άπδ δυνάμεο;ς φυγόντες. 0Tt πύρ 

έξήλθεν άπδ Έσεβών, κα\ φλδξ άπδ μέσου Σεών, και 
κατέφαγε τδ κλίτος Μωάβ και τήν κορυφήν υΙών 
Σαών. 46. Ούαί σοι, Μωάβ, άπώλετο δ λαδς Καμώς, 
δτι έλαβον τούς υίούς σου κα\ τάς θυγατέοας σου είς 
αίχμαλωσίαν. 47. ΚαΙ έπιστρέψο; αίχμαλωσίαν τού 
Μωάβ έν ταϊς έσχάταις ήμέραις, λέγει Κύριος. "Εως 
τούτου τδ κρίμα τού Μωάβ. Ha5c eliam inagna •ίΧ 
parie a Tbeodorclo allala sunt. DRACH.] 

V. 46. θ . , ούαί σοι elc. Ms. Jes. 
V. 47. θ . , κα\ επιστρέψω elc. ldcm. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. K a \ κληρονόμος ούκ Ιστιν 
αύτώ ; 

4 

5, α. 

SYMMACIIUS. 
1. Ει baires ιιοιι esl ei? 
2. 
5. 111 coloniis. 
ί. 

5, 6. 

J E H E M L E CAPDT X L I X . 

υ ׳ . 

1. "II παραληψόμενος ούκ έστιν 
αυτοί ς ; 

2. Χ Φησι Κύριος. 
5. Χ Κα\ διαδράμετε Ιν τοί; φρα-

γμο ι . . 
4. Τί άγαλλιάσθε έν τοις πεδίοις 

Έ ν α κ ε ί μ ; Χ Διέρευσε ( s i c ) τά 
πεδία σου πεδίνοις Ζή?, πεδίοις 
σου. 

5, 6. ΚαΙούχ. έστιν ό συνάγων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Αιι qui excipial ιιοιι csl ei*? 
2. Oicil Doiiiimis. 
5. E l discutrilc iti scpibus. 
4. Qtiid «xsultaiis in ramprslri-

bus Etiac.im? ΕΠΙιιχοηιηΐ can1]M>־ 
hlria l!1a campi^tribus /t1!«|־, cam-
pcstribus luis. 

5, 6. Ει 11011 cbt congrcgaus. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ· 

1. 

2 
5. 

5, 6. χ Συνάγων μχτανάστην, 
κα\ \χζ״Λ ταύτα επ ιστρέφω τήν 
αίχμαλο>σίαν υιών Ά μ μ ω ν , φη-
σΐ Κύριος. 

T U E O D O T i O . 
I . 

5, G. Cungrcgans iranslalum : c l 



 .1-2 12 שחן
ן י צ ו 11 ו ; . 
תן  .19 19 אי

ם י  .23 25 :בלגו ב

 .21 24 הפנתר; לגיס וןב: ב:

ה כיולח־ז ת ד ה ם א י ל ב ח  ו

א ם ההי ו י  .;<׳: 26 ב

ם ד ק ־ י : ב ־ ת  .28 28 א

דו  .50 50 נ
ו י  .31 31 של

12. Χ Π-οντες. 
14. 
1!». Στερεάν. 
23. 

24. 

X Κα\ ώοΐνες κατέσχον α ύ ή ; 
ώς τικτούσης,. 

26. 

28. 

50. 
51. 

• ידעה ם א  נ
ה י ד  ב

ו י ד ב ־ ע ן כ י ב  32 ו

ם ד  33 א

V E R S I O IIEDRA1CI ΤΕΧΤ. 
v:1garHem : e( post IJ.TC rcverii fa-
ciam caplivilalcm iilioium Ain-
111011, «1 ixit Doininus. 

7. Sic dixil Dominus cxerci-
liiuiii. 

12. Bibendo. 
11. Ει legalus. 
19. Robusti. 
23. Dissoluti sunl in mari. 

2 i . \ T urlil sc ad fugicnduni, et 
Iromor. 

Et dulorcs lcuuerunl eani sicul 
parturieniis. 

20. ln die illa. 
28. Filios OriciUis. 

50. Evagamini. 
51. Pnciiicam• 

Ait Domiiius. 
Veclis. 
52. Ει cx omnibus lalcribus 

cjus. 
35. 

32. 

53. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
gienles. Ει post 11:rc reverii faciam 
capiivos (iliorum Aminoii, ail Do-
iiiiinis. 

7. H;t׳c dicil Dominus cxcrci-
luuiii. 

12. Bibcntes. 
14. Ει lcgaius. 
19. Robuslam. 
23. Tuibati siint iu niuri. 

Et doloros iciiucmui cam quasi 
parlurSenlitim. 

26. In dic illa. 
28. Filios Orientis. 

50. Abiie. 
51. Qniciam. 

Ail Domintis. 
Wclcs . 
52. E l cx onmironOnio corum. 

52. K a \ έκ παντδς μέρους αυτών. 

A Q U I L A . 
ct postca ronveriam cnpimiatrm 
niioru 111 Aimiiun, clicit Doinituts« 

12. Btbentcs. 
l i . 
19. Sulidam. 
9.v 

2 i . Versa est in fugam,lremor. 24. 

Etdoloros comprcbcndcruiiieam 
sicui parlurienlis. 

26. 
28. 

50. 
51. 

32. Ει cx omni parle coruia. 

Ilominis. 35. nommis. 55. 

Nofa? ct variro lccliones ad cap. X L I X Jeremiffi. 
V. 1. Σ. , και κληρονόμος elr. Drusins. 
V . 2. Χ Φησ\ Κύριος. Niliil aduolat Monlf. Sed \tm 

lcctio exslul, m lcslalur PoIygloUeit-Bibel, in ιιοιι-
ntillis rodd. Complni. aulem linbet, λέγει Κ. DRACH. 

V. 5. K a l διαδράμετε εν τοις φραγμοΐς. E11s<׳b. 
I)e locis Uebrairis , γημαρώΟ י Ά . , έν φραγμοίς , 
Σ . , γαρημώΟ. Ubi γημαρώΟ posUmii videlur pro 
γηδαμωθ. Svmmacbi leriio viliata esi : nam lliero-
iiyimis sic babei, Gebarth : prc quo Aquila iutcr-
prctaiur, in sopibus; Sijwmaclim vero. in oolnniis. 
[Quiilatii co!!., κα\ Ιοάμιχι 0׳Λ τών τριγχών, ct dis-
currite persepia. E \ Polygl.-Bibel. Τριγχό; idcni est 
ac 0p:vK4 ; , B R A C I I . ] 

V. 4. χ Διέοευσε etc. Ms. Jcs. Sed bttcbaud dube 
viliala sunt. 1)1 nsius : Altbx e$t έν πεδίοις, et alibi 
έν Έμακείμ , t. e. in valtibus. Vox mere Hebraka. 
Mihi non dubium quin bint dmr interpretaliones di• 
vertm. 

V. 5, G / Α . , θ , συν άγων μεταναστών c lc .Ms.J-  ·?׳
[Complul., συνάγων άλωμένους (errantesm a wrhd 
άλάομαι). Και μετά τ . έ. τ. α. υ . Ά . , λέγε : Κ. DR.] 

V. 7. Χ τών δυνάμεων. Ms. Jcs. 
V. 12. "Α., Θ., πίοντες. Mcm. 
Ibid. ה ת ש ה ת ת י ש כ , sed (vet, qnia) bibendo ^i-

bes. 111 L X X noftris vacal; scd Alt*x,, οτι rfvaw 
TJ.ZIZ:, cl Ahl . οτι πιών - ίε^αι , quia bibens bibet 

http://clc.Ms.J-%d7%b3?%c2%b7
http://clc.Ms.J-%d7%b3?%c2%b7
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12. 
14. ΚαΧ άγγελίαν. 
19. Άρχαίαν . 
23. 

24. 

26. 

28. 

50. 

51. 

32. ΚαΙ έκ παντδς μέρους αυτών. 

53. 

SYMMAC1IUS. 

7. Τάδε λέγει Κύριος Χ τών δυ-
νάμεων. 

12. VacaL 
14. Κα\ αγγέλους. 
19. Αίθάμ. 
23. , Εξέστησαν . χ έ ... 7״/ ν θ α -

λάσση. 
24. Άπεστράφη είς φυγήν, τρό-

μος. ΆΛΛος, και έ ς ε ^ ί φ η , τρόμος. 
Vacat. 

26. Vacat. Π., Χ έν τή ήμέραι 
εκείνη. 

28. Τούς υιούς Κεδέμ. 01 Λοι׳ 
πο\, τούς υίούς τών ανατολών. 

30. χ Άναστατώθητε. 
51. Ευσταθούν. ΆΛΛος, ήσυχα-

ζον. 
Χ Φησ\ Κύριος. 
Μοχλοί. 
52. Έ κ παντδς πέραν αυτών. 

55. Άνθρωπου. ΆΛΛος, γηγε -
νούς. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

12. Χ ΙΙίοντες. 

14. 
19. 
23 

24. 

Χ Κα\ ώδινες κατέσχον αυτής 
ώς τικτούσης. 

26. 

28. 

30. 
31. 

Βάλανοι. 
32. Κα\ έκ πάντων τών μερών 

αυτών. 
35. 

T I I E O D O T I O . 
postea convertam raptivilatem fl-
lioruai Ammon, dicit Dominus. 

7. Haec dicit Dominus virlutum. 

12 
11. 
19. 
23. 

24. 

20. 
28. 

50. 
51. 

Et tegalioncm. 
Anliquaro. 

52. Ει cx omni parleeorum. 

55. 

12. Vacat. 
14. Et nuntios. 
19. iE l l iam. 
25. Obstupefacti sunt. Omnes, 

. . . in iuari. 
24. Versa est נn fugam, treaior. 

Alius, et ejecta est, lieinor. 
Vacat. 

Vucat. Omnc8,\1\ die illa. 
Filios Kodem. Heliqui, lilios 

q u i e -

eos 

26 

28 
Oricnlis 

50. Exlorres eificianiiui. 
51. Tranquillam. Alius, 

tam. 
Ai l Dominus. 
Vectes. 
52. E x oinni quod trans 

cst. 
55. Ilominis. Alius, lcrrigcnse. 

12. Bibeutes 
14. 
19. 
25. 

24. 

Et dolores comprcbendcrunl 
eain sicut parlurienlis. 

26. 
28. 

50. 
51. 

Rcpagula. 
52. Et cx omnibus parlibus eo־ 

rum. 
55. 

NoliB et variae lecliones ad cap. X L I X JcreraiflB. 
Vulg . t scd bibens bibes. DRACH. 

V. 11. Σ. , καί άγγελίαν. Drusius. [ Scbolion cx 
Cyri l lo , περιοχην εΐπεν, ούς Ιερεμίας άγγέΛονς' 
και Σύμ. δέ άγγεΛΙαν έξέδωκε. DRAcn.] 

V. 17. L X X , συριει, sibilabit. ln nonnullis est, 
111 etiam in Complul. έκστήσεται, και συριει έπι 
πάση TTJ πληγή αυτού. Stvpeoit, el sibilabil snper 
omni plaga ejus. DRACH. 

V. 19. Eiibcbhis De locis Hebraicis 01 llierony-
mus ad vocem *Elham. [Alcx., είς τδν τόπον ΊΙΘάμ. 
Ald. , είς τόπον Έ μ ά θ D R . ] 

V. 21· L X X , ούκ ήκούσΟη, ηον est anditns. Edit. 
U׳j1u. : ז ו!» fiuiiuiKiiufii (sci l . Alcx, ot Cumplui . ) 

csl , έν θαλασσή έςηκούσθη, aut ήκούσθη. In mari 
auditus est : quam lecliotieni videtur etiam agno-
scercTlnOdoretus.» Eamque coiifirmal textus Hebr. 
DRACII. 

V. 2 5 . /7., έν θαλασσή. Ms. Jcs. 
V . 24. ,ΆΛΛος, κα\ έςερ^ίφη, τρόμος, idem. 
Ibid. Ά . , β . , καί ώδινες elc. Idem. [Complut. , 

στένωσις κα\ όδύναι κατεϊχον αυτήν ώσει ώδίνουσαν. 
Du. ] 

V. 20. /7., έν τή ήμέρχ εκείνη. Jdcm. [ Sir. et 
Complul. DR. ן 

Υ. 28. ΟΙΛαποΙ, τούς υίούς τών ανατολών. Εχ 
Tlicudiircto. 



ccps, c l quae in noslia, el plensque li1M!ci5 stinl 
rap. L I I . Gontinuo auie.m in lisdem codicibus (uam 
di! Tiieodorelo nibil affirmar! potcsi) post illa, in 
libro isto, ponunlur b;ec, οσα προεφήτευσεν 'ίερε-
μίας έπί πάντα τά έθνη, δτι έδούλευσαν αύτοΐς, οτε 
ήταν ( a l . , έν αύτοίς καταδουλώσονται γάρ αυτούς, 

λοι, και αποδώσω (al. , ανταποδώσω) αύτοΐς κατά τα 
έργα αυτών, κα\ τά ποιήματα (aL, τήν πονηρίαν) 
τών χειρών (al. , επιτηδευμάτων) αυτών. Qiiurum 
iua^i.ani parlem sci ibil S. ll icron. in L X X 11011 
baberi. > D R A C I I . 

J K R E M L E CXPUT L . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 0׳. ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ· 

1. 1. Vacat. 1. 

2. 2. Vfltai. 'ΑΛΛος, Χ επάρατε 2. 
σημειον, άκουστδν ποιήσατε. 

V^cat. Χ Ί,ΙσχύνΟησαν τά είδωλα αυ-
τ ή : , ήσχύνθησαν τά βοελύγματα 
βύτής.' 

5. 3. Vtuat. ·"· 
*?. 8. "Ωσπερ δράκοντες. 'ΑΛΛος, 8. 

ώσπερ έρίφους. 
"Εμπροσθεν ποιμνίων. Κατά πρόσωπον προβάτων, 
ί;. Τά 43έλη αυτού ώ ; δυνατού 9. ,Ως βολ\ς μαχητού συνετού. 9. 

συνετού. 
12. 12. Vacat. 77., Χ ένετράπη ή 12. 

τεκούσα υμάς, μήττ;ρ ε ί ; άγαΟΛ. 
Χ *Ιδού \ εσχάτη εθνών, έρημος, 

άνυδρος, άβατος ״ 
14 .14. Viirai. Π . , Χ δτι τψ Κυρίω ϋ . 

ήμαρτεν . 
ן 18 א . Κύριος. 18. Χ Κύριος τών δυνάμεων δ 

θ ε δ ; Ί σ ρ α ή ' . 
21. 21. Έ π \ τ ή ; γής , λέγει Κύριος, י*!. 

πικρώς έπίβηθι έπ' αυτήν. 
Κα\ άφάνισον. χ Όπίσω αυτών κακά. 

20. 26. 'ΕλελύΟασιν χ αύτη. 20. 
28. 28. W a f . /7., Χ έκδίκησιν ναού 28. 

αυτού. 
SYMMACHUS. L X X I N T E R P R E T E S . TI1EODOTIO. 

1. 1. Vacat. 1. 

2. 2. Vacat. Aiius, cii^iic sigiiuni, 2 
auditum facilr. 

Voca/. Pudcfacla sunl idola ejus, pude• 
fait.c sunl al>on1i11alH»11cs cjus. 

δ . 3. Tacfl/. 5. 
8. 8. Velut dracones. Α/ία*, vehit 8. 

baiilos. 
Ante greges. Ante faciem ovium. 
9. Sagiilas ejus tamquam polcii- 9. Quasi jaculum pugnaloiU 9. 

lis pMidcnlis. prudenlis. 
12. 12 Yacat. Omnes, ciubuil qiue 12. 

pcpcril vos, inaler in boua. 
Ecce novissinia gcnlium, dcsitr-

lum, inaquosa, iuvia. 
14. 14. Vucal. Omnes, quia Domino 14. 

pcccavit. 
18. 18. Dominus. 18. Domimis virluluin Deus 

Israel. 
21. 21. Super terratn, dicil Domi- 21. 

iius, acerbc ascende supcr eam. 
E l deslrue. Posl eos mala. 

26. 26. Venerunl ipsi. 26. 
Su. 28. Vacal. Omnes, vindiclaro 23. 

leinpli cjus. 



א 30 30 ד ו ם ה ד י ב . 

• ד 50 5 י ן ו כ ג ־ י ל ב א י ד ד G . 
ו ת ה  ו

 .־מי־הל־ב^ 57 57

razb 59 59 ד ב עו ש ת ־ א י ל ו . 

50. 

56. Μάχαιρχν έπ \ τουςμαχητάς. 
Χ Έξαρθήσονται. 
57. 

59. 

ם ד ס ־ ת  40 א
ן ד ן י ץ ה  44 םגאו

תן  אי

VfcRSIO I IEBRAIGI Τ Ε Χ Τ . 

50. ln die illa. 
56. GlaJius ad fortcs illius. 
E l conslcrnabuiilur. 
57. E t ad oinne promiscuum. 
59. E l non habilabiiur ulira in 

stemum. 

40. Sodomam. 
41. De luroore Jordanis. 
Robusluin. 

40. 
41. 

V U L G A T A LATINA. 

50. In dic illa. 
56. Gladius ad foilcs ill ius. 
Qui timebunt. 
57. Et ad omne vulgus. 
59. Et non inhabilabitur ullra 

usque in sempilernum. 

40. Sodomam. 
4 4 . De superbia Jordanis. 
Robuslam. 

40. 
44 . Χ Ά7;δ φρυάγματος I 

Ιορδανού. 
Στερεάν. 

A Q U I L A . 

50. 
56. Gladium aJ bellalores. 
Aufereniur. 
57. 
59. 

40. 
4 4 De fremila Jordaois. 
Sulidam. 

Nolfieet variaB lecliones ad cap. L Jererai». 
V . 1. ' A .  .πρδς γήν Χαλδαίων elc. Ms. Jes ״

[Complut., x3\ έπ \ γήν X . elc. 111 Aq. DRACH.] 
V. 2. Χ Επάρατε elc. Ms. Jes. Drusius vero, 

άρατε. [Complut. el apu«l Tbeodoreium, άρατε ση-
μείον, κα\ άκ. π . Alius, άκουτίσατε. DRACH.] 

Ibid. Θ. , ήσχύνθησαν etc. Ms. Jes. [GompluL, 
ήσχύνθησαν τά γλυπτά αυτών, παρεδόθη τά εΓδωλα 
αυτών. Alius, ήσχύνθη εΓδ. αυτής, ήσχύνθη τά βό. 
αυτής. D R A C U . ] 

V. 5. , Α . , έσαλεύ.θησαν, άπήλθον. Ms. Jes. [Com-
plut., έσαλεύθησαν κα\ έπορεύθτραν. DR. ] 

V. 8. Tbeodorcttis, κα\ γένεσθε ώσπερ έριφοι. Εχ 
alia scilicel cdilione: iiam L X X babciil, δράκοντες. 
Notat posloa TlieodoreLus, τούς έρίφους, τράγους ό 
Σύρος ήρμήνευσε. 

ibid. Σ . , έμπροσθεν ποιμνίων. Ms. Jes. 
V . 9. , Α . , τά βέλη αυτού etc. Idein. JAquila legit 

ן י כ ש  xlro ut babent sex codd. a׳>cum schin d מ
Micbaeli iuspccli, c l Concordantku Hebr., sc<־undum 
masoram. fCf. J . I I . Micbaelis Riblia Heb., Fuersiii 
Concord. llebr., necnon De Rossii varias leclioncs 
V. T . ) L X X vero el Syni. legerunt cum »in s ini-
stro, ut habct maxiir.a pars coJicum, impresso-
rumquc bibliorum. — ה ל ע מ ו , el asccndere faciem. 
L X X vacat. Alius , κα\ άνάγο) , et ascendere facio. 
Vulg., et adducam. —־ ו letaejus. L «חצי X X vacat. 

 [.Alius, τά βέλη αυτής. Vulg., sagilla ejus. DRACH ,׳
ι V . 12. Ol 77., ένετράπη etc. Ms. Jes. Ila!c vcro 
>aululum perplexa sunl in scbedis noslris : illud-

J E R E M L E 

que, μήτηρ είς αγαθά, vilio inductum videlur. in 
L X X cdil. Rom. legitur, έπ' αγαθά. [Tbeodoretus 
et quidani codices, α ν ε τ ρ ά π η , evena est. — Έ** 
αγαθά, notandum obelo, non enim legiiur in Hebr. 
— Perpcr3m adscripsil Montf. leciiouem VulgaUe, 
confusa e$t mater vestra, quae respondet 1113 verbis, 
• כ ל ב ה א ש ט  [.ab inilio versiculi. DRACH ב

Ibid.'l$ou : elc. Ms. Jes., Χ Ιδού, et 17. (onmci), 
άνυδρος, άβατος, similiterque ex eod. lectiones ver-
sus 14 et 18. fV. 12. Gomplut., έρημος x a \ άβατος. 

V. 14 . /7., δτι clc. Ila etiara Complut. D R A C B . 
V. 0 .15׳ , και κατακρατήσατε αύττ^ν, et subjicite 

eam. 111 Coniplnl. pro bis esl, δτι τψ Κ υ ρ ί φ ήμαρ-
τεν (qnao referunlur etiam a Tbeodorelu), και κατχ-
κροτήσατε έπ ' αυτήν. Quia Domino peccavil, el 
plaudile tuper eam. Ex ed. Rom. IDEM. 

V. 18. Leclionem Aq. et T b . habcl Gomplut. in 
textu. I D E M . 

V . 19. 0 \ έν τψ Καρμήλψ. In Gomplut. et apad 
Tlieodoretum addilur, καί έν Βασάν. Quod legilur 
cliatn iu llebr. et in Vulg. L a l . IDEM. 

V. 21. , Α . , έ π \ γήν παραπικραινδντων άνάβηθι. 
Sic 111s. Jes. et alius. [Codex quidam, έ π \ τήν γήν 
τών π α ρ α π . έπίβηθι έπ ' αυτήν πικρώς. P01ygl--H• 
Theodorelus auteni vidctur habuisse, έ π \ τής γής 
π α ρ α π . D R A C I I . ] 

lbid. θ . , χ οπίσω αυτών κακά. Ms. Je s . -similiter ״
que leciiones versus 26, 28, 50. ΓΥ. 21. Alius, x*\ 

CAPUT L I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

י מ  nS l ק
ם גה^תו 19 ב ש  ו

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι . 

19. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. χ Καρδίαν έπεγειρόντων. 
19. % 

e10 I I E B R A I G I ΤΕΧΤ 

Wgenlium in me. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Qui cor sublcvavcrunt contra 

>ccptru!11 lucrcdilalis 19. Et Israel sccplrum hnprcdi-
) talis ו ,jus. 

A Q U I L A . 

1 . Cor suscilanliiim. 

19. 



3U. 50. Vacat. Π., Χ έν τή ή μέρα 
εκείνη. 

20. 

56. 56. Μάχαιραν έπ\ τούς μαχητάς. 
ΚαΙ παραλυθήσονται. 

56. 

57. 57. Κα\ έπ \ χ πάντα ״ τδν σύμ-
μικτον. 

57. 

59. 59. Ού μή κατοικηθή ούκετι είς 
τδν αιώνα. ΆΛΛος, χ και ούκ 
οίκοδομηθήσεται έτι είς νικος. 

59. 

40. 40. Σόδομα. 40. Χ Τήν Σόδομα. 
44. 44. , Απδ τού 1Ιορδανού. 44. Χ Ά π δ φρυάγματος 

Ιορδανού. 
, Αρχαία ν . ΑίΟάν. 

Ιορδανού. 

SYMMACHUS. L X X L N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
30. 50. Vacal. Omnes, in die illa. 50. 
5 ) . 56. Gladium ad bcllaiores. 

Et dissulvcnlur. 
56. 

57. 57. E l supcr oinucproniiscuum. 57. 

39. 59. Non bubilabittir ampliws in 
saeculum. Alins, el 1;on babilabi-
lur ullra Ίιι victoriain. 

39. 

40. 40. Sodomam. 40. Sndomam. 

44. 44. De Jordanc. 44. 1)ϋ fremilu Jordanis. 

Anliquam. iElban. 

του 

άφάνισον κατδπισβεν αυτών. Polygl.-Bibel.—Leclio-
ncs versiculorum 28 et 50 babel etiam Gomplut. 
D K A C H . ] 

V. 0 .24״ , έπιβήσονταί σοι, a&cendent in le. Ald. , 
Complul., ei aliquoi codices, έπιθήσονται, invehen-
mr. Sic etiam postea adscriptum fuil in cod. Va-
lic. Vulg., illaqueavi le. Hebr. texlus sonat, laqueos 
posui tibi. Α Ι . , άντεταξάμην σοι κα\ έπιθήσεταί 
σοι. DRACU. 

Ibid. Ο', και ού γνώση ώς Βαβυλών, κα\ άλωση, 
el ηοη cognosces quia Babylon, et capieris. 111 aiiis 
est, κα\ ού γνώση, ώς και άλωση Β. 10 Gomplut., 
κα\ άλωση Β. , κα\ ού γνώση. Ita edit. Roio. IDEM. 

V 0 .25׳ . , δτι έργον. Aq.'addi1 έστι, in cod. Mar-
clial . , iiilerpretans א י quod non exprimunl L , ה X X . 
IDF.M. 

V. 56. ו גאל ם ו י ד ב ה - ל ב א ן ח , gladie, adversus 
mcndaces el stuliescent. 111 L X X desidcratur. Alii 
codd., μάχαιραν έπί τά μαντοία αυτής, καί έξαρθή-
σεται. Gomplul., μάχαιραν έ π \ τούς μάντεις , καί 
άφρονες έσονται. Quai eliain a Tbtodor. videnlur 
aguosci. Yalg . , gLidius ad divinos ejus, qui slulii 
crunl. IDEM. 

Ibid. , Α . , μάχαιραν έπ \ τούς μαχητάς. Ms. Jcs. 
lbid. Ά . , χ καί έξαρθήσονται. fdeni. Ilajc vero le-

clio suspccla videlur. [Leclioncui senuin adscri-
psiinus uos. D R . J 

V. 0 .57׳ , μάχαιραν έπί τους μαχητάς αυτών, 
gladius super pngnaiores eorum. llebr. 11011 babel, 

Ν01© el varifib lectiones ad cap. L Jeremiffi. 
abest cliam a Vu!g. Lat . el a Complut. DRACII. 

Ibid. Διασκορπισθήσονται έπί τώ ύδατι αυτής. 
Edit. Rom. : < ln aliis el in Complul., δ ιαρπαγή-
σονται. Έ π \ τώ ύδατι αυτής έπεποίθει , diripieiilur. 
Ιη aqua sua cOnfidit. Tbeodor. babuit sine du!;io 
seiilciiiiam simileui Vulgaise, siccila$ super αφια* 
ejus erit, el arescenl. Ila eniin inqui l : Minaiur ilcm 
se aqiiam evacnalurum, mulliludiiiem liguraie vo-
cans arpiam. > IDEM. 

Ibid. Χ πάντα Ms. Jes. 
V. 59. Χ κα\ ούκ οίκοδομηΟήσεται έτι είς νικος. 

Idem. Vi.letur aulem csse inleipreialio Aquihe, vcl 
Tlicodoiiunis, vcl uiriusque, qui ח צ  vcrlunl aliid נ
νίκος. Εχ uodem simililer cod. leciiones versus 40 
el 44. 

11>id. ן ד ד ו ו ד ־ ד ן ע ו ג ש ת ־ א ן -»» nec inhabiiavit , ו
que in generationem ei generalionem. Desideranlur 
iu L X X , Goniplut. el apud Tlieodorelum , ουδέ μή 
κατασκην׳*>ΘΛ σεται έως γενεάς και γενεάς. Breil in-
gerus, κα\ ου κατοικηθήσεται έτι είς γενεάν καί γε· 
νεάν. Vulg., nec exsiruetur usque ad geneialionem 
c l generalioncin. D R A C H . 

V. 44. Ά . , στερεάν etc. Εχ Eusebio De locis lle-
braich, 111 sitpra cap. XLIX, V. 19. 

Ibid. ה ו ג , habitaculum. In L X X vacat. Alex. et 
Coinplul., τόπον. Alius, ναυή, quod esl ipsum vcr-
bum Hebr. Vulg., pulcriludineiu; quo scnsu non 
abborrel noineu ה ו ג . DRACU. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMlvE CAPUT L I . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1 . ΛΙ6 καμή. 
19. 

SYMMACIIUS. 

1. Leb carac. 

1. Vacat. 1. 
19. Κληρονομιά αυτού. ΆΛΛος, 1D. 

μερ\ς αύτοΰ. "ΑΛΛ., ράβδος. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT10. 

1. Yacat. 1. 

19. 19. Ilasrc.dilas ejus. Aiius, pars 
cjus. Alius, vhga. 

19. 



ו מ ת ש י א ב י צ ו ן  י

ה י ב ח ן י מ ה לי כל ת ״ א ץ פ  20 מ

550λΙμου, 
ו ת ל ש מ ץ מ ן א - ל ת כ א  28 ו

ת אלהי י א ב ן יהןה צ י ב  35 כה א
ל א י ש  י

ך ו ע לכדה ש ך נ י  41 א

ה מ ש ה ר י י  13 ד

30. 

2S. 

53. 

41. 

45. 

20. 

5>. 

41. 

43. 

ץ ר ה א ב י ע  ט
ו א ה : צ ל פ ל : ב ת ב מ ן ־ ה ם  45,41 ג
ת ־ ג2שו ש א י ו א י כ מל י ו מ ה ע כ ו ת  מ

ף יהןה ן א ן י ח  מ

ה ע ו מ ש ו ב א ן י ת ם ו נ ב ב ך ן ן י ך פ  16 ו
ה ה־^גיועה נ ש א ב ב ץ ו ן א ת ב ע ל ב ש נ  ה
ץ ן א ס ב מ ה ה ו ע ו מ ש ה ה נ ש ו ב י ן ח א  ו

ל ש ־ מ 1 י ל ע ש  מ
י ת ד ק פ ם י י א ם ב י מ ה י נ י ה כ  47 ל
ש ו ב ה ה צ ־ י א ־ י ב ל ו ב י ב ל פ פ ־ ל  ע

ה ב י ת ו ב פל ־ חייליה י ל ב  ו

41, 45. 

40. 

47. 

44, 45. 

46. 

47 

ץ ן א ם ו י מ ל ע ב ב ־ ל י ע ג : ן  48 א4 ו
ה ־ ל א ו ב ן י ו פ צ ם כי מ ה ן ב ש ל א כ  ו

־ יהןה ם א ם נ י ד ד ו ש  ה

V E K S I O HEBKAIC1 Τ Ε Χ Τ . 

Dominuscxercitiiumnomenojiis. 

20.MaIIcussparg<M1s 111 milri,vasa 
belli. Syrus, prwpara niilii vasa Ijelli. 

28. Cunclainqne lcrraiij pole-
siatis ejus. 

33. Sic dicit Dv)minus exerci-
tuuin Dcus lsiacl. 

41. Qiiojnod » capia esl S!*ach. 

ίο. Civitalcs ejiis in dcsolaiio-
neni. 

ELdeserta tona. 
4 i , 45. Eliam niuriis Bahd oe-

cidit. Egredimitii de imuiio rjus, 
popnlu mi, et sci vale iiiftuaquisqtie 
auiiuain suaiu ab ira luions Lh>-
inini. 

46. E l ne forlc cmollialur cor 
ves(rum,rt timraiisin audilu qitae 
audieliir in icrra : et vcniel in 
anno audilus el posl eum in ajtito 
andilus : el r.ipacitas in t e m , d o  ־
miitalor super domiiiaiorom. 

47. PropliMva ca־e dies vcniunt, 
et visilabo super sculptilia Bab»!l, 
01 omnis 1i־1־ra pudore ailkietur, 
vi omncs inlerfecti ejtis caiiont in 
nuuliu 1׳jas. 

58. E l caticnt gtiper Babel t׳cr\\ 
cut-.iia. ci oimiia ipta! in eis,quia 

VLLGATA L Α ΤΙΝΑ. 

Domitius cxereiluum nomen 
φ ι » . 

20. Collidis m mibi vasa belli. 20. 

28. CuncLamquc terram potc- 28. 
slalis ejus. 

35. \\,vc tlicit Doniiuus exiTti- 55. 
luum Deus Israel. 

41. Q;101nodo capta esi Scsacb. 41. 

45. Civiiates ejtis Ϊ11 s!uporcm. i3. 

Terra inhabUabilis. 
44, 45. Eipiidcn; ct iiumis B a 4 ״ 14, 5 . 

bylonis comiet : egredhmni de 
inttdif) ojus, populus meus : 111 saU 
vet uiHisqnisque aniinain suam ab 
ira (uroris Domini. 

4!5. Et fortc molfrscat cnr 46. 
vestrum, vi limealis auditum, qui 
audielur in lerra : vl venicl iu 
aitno atiiUtio, Η p׳>st liiincanntiti! 
uuditio; et iuiquiias 111 Lena, c l 
doiutnalor 6uper domiiiaiorem. 

47. Pi opteiva ecco dies vcniuut, 47. 
et visilabo stiper seulpiilia Baby-
lotiis : «;1 omnis lorra ojtiscoiifuii-
detur, et untversi iiiicvfocli «־jns 
cadent in nieiio ejus. 

48. Ει laudabuni sapef Babylo- 48. 
ncm ruiii c l terra. el omuia quai 

Λ Ο Π Ι Λ . 



20. 

2<. 

?\?κ 

צ 41 /τί ז . . 

4 \ 

4G, 
σιάστ 
λήν. 

Χ Κα\ εξουσιαστής έπ'έξου-
r״v I παραβολή έ π \ παραβο-

47. 

48. 

SYMMACHUS. 

20 

αύτφ. 
20. Διασκορπίζεις σύ μοι σκεΰη 20. 

πολέμου. 

28. Yacal. ΆΛΛος, Χ και πάσης 28. 
τής γης τής εξουσίας αυτού. 

33. Τάδε λέγει Κύριος χ τών 5~. 
δυνάμεων δ θεδς Ισραήλ. 

41. Πώς έάλω. Π., χ δ Είσάκ. 41. 
(01 Σισάχ.) 

43. Αί πόλεις αυτής. Π. , . . . . {3. 
Χ είς άφανισμόν. 

Και άβατος. . . . χ γ ή . 
44, 45. Vacat. ΆΛΛος, καίγε 41, 45. 

τδ τείχος Βαβυλώνος έπε σε ν · έ£έλ-
θετε έκ μέσου αυτής, λαδς μου, κα\ 
σώσετε έκαστος τήν ψυχήν αυτού 
άπδ θυμού οργής Κυρίου. 

46. Vacat. ΆΧΙος, μήποτε δει- 4G. 
λιάση ή καρδία υμών, κα\ φοβηθήτε 
έν τή ακοή τή άκουσθησ0(χένη έν 
τξ γ ή . κα\ είσελεύσεται έν τ φ ένιαυ-
τ ί ή άκοή, κα\ ή αδικία έν τή γ ή . 

47. Vacat. ΆΛΛος , διά τούτο 47. 
Ιδού ήμέραι έρχονται, φησ\ Κύριος, 
κα\ έπισκέψομαι έπ\ τά γλυπτά Βα-
βυλώνος, κα\ πάσα ή γή αυτής κατ-
αίσχυνθή σεται, κα\ πάντες τραυ-
ματιαι αυτής. 

48. Vacat. ΆΛΛος , κα\ άγαλ- 48. 
λιάσονται έ π \ Βαβυλώνος οί ούράνοι 
κα\ ή γή κα\ πάντα τά έν αύτοις · 
δτι άπδ Β ο ^ ά ήξουσι ταλαιπω-
ρούντες αυτήν, λέγει Κύριος. 

L X X I N T E B P B E T E S . TIIEODO110. 

Dominus virtulum nomen ipsr. 

20. Dispergis tu milii vasa bclli. 20. 

28. 

53. 

41. S t t a c 

45. 
ler ra . 

44, 4u 

40. F.l ilotninalor super domina-
Ιοινιιι, parnbola supcr parabolam. 

53. 

41. 

45. 

2S. Vacai. Alius, Η univcrs« 28 
tcrrse poleslatis ejus. 

33. Haec d ic i lD0minu3 v i r t u l u m 
Deus Israel. 

41. Quomodo onplus est.Omnes, 
Isac (a/. Sisach). 

43. Civiiatcs ejus. Omnes,... in 
desolalionein. 

E t invia. 
44, 45. Vacat. Alius, et quidem 

murus Babylonis cecidit : egrcdi-
mini de incdio ejus , popuic mi, 
el servafe unusqtrisquc animam 
suam ab ira furoris Domini. 

40. Vacat. Alius, ne forte limeat 
cor vestrum, cl pavealis in audilu 
audiendo in lerra : el ingredieiur 
in anno audiius, e l iujublilia in 
lerra. 

. . . lerra. 
44, 45. 

40. 

48. 

47. Vacat. Alius, proplcrea eccc 
dios veniuni, dicil Oominus, et vi-
silabo super sculpiilia Babylonis, 
ot universa lerra ejus contunde-
lur, et omnes vulneraii ejus. 

48. Vacat. Alius, ci exsultabunt 
siipor Babylonem cuili et lorra, et 

47. 

48. 



07. "Αρχοντας. 

58. 

60. 

61 . 

64. 

SYMMACIIUS. 

49. 

57. Principes. 

58. 

60. 

01. 
04. 

αυτή. 

57. Ka\ τούς σοφούς αυτής. 

Vacat. 

58. Τάδε λέγει Κύριος χ τών 
δυνάμεων. 

60. Κα\ έγραψεν ,Ιερεμίας χ 
σύν * άπαντα τά χαχά. 

Έν βιβλίω χ έν\ σύν י πάντας. 
61. Κα\ ανάγνωση χ σύν * πάν-

τας. 
64. Vatat. 

LXX 1NTERPRETE8. 
omnia quae in eis; quia ab Aqiif-
lone vemeiil aiOigcnlcs eam, dicit 
Dominus. 

49 . Vacat. Alius, el qnidem in 
Babylone ad cadendum Israel in 
ea. 

57. Et sapienies ejus. 
Vacat. 

58. lljec dicil Dominus virlu-
tutn. 

60. Et scripsit Jeremias omnia 
mala. 

In libro uno omnia. 
61. Et legeris omnia. 
64. Vacat. 

57. χ Ka\ τους ηγουμένους αύ-
T V I άρχοντας. 

Χ Κα\ ύπνώσουσιν ύπνον αίώ-
νιον, καί ού μή έξεγερΟώσιν. 

58. 

60. 

61. 

64. 

TIIEODCTiO. 

49. 

57. Et duccs ojus, piiiicijics• 
Ει dontiienl somnuin &׳lcmum, 

ci non expcrgisccnlur. 
58. 

60. 

β!. 
64. 

Not© ct variae lectiones ad cap 
habitaculum draconum, in acervos , ei in sibilum. 
Complul., κατοίκησις δρακόντων, άφανισμδς (soli-
tudo), συριγμός. DRACH. 

V. 41. ך ש ע , Sesach, ul reddil Vulg. In LXX 
dcost. Ali i , Σισάχ (Breit.). In Complul. ei apnd 
Tlicodorclum, Σεσάχ. Sed operae prelinm esi lcgere 
quai ea de rc diligentius disserit S. Hietonyinus '111 
Jiujus prophetae cap. xxv, v. 26 . JDEM. 

Λ versu 45 -adjungunlur in Complul. 6e * צאו ,
quenlia quae mauifeslo agnoscunlur magna ex 
parte a Tbeodoivlo, el respondent Hebraico Yid-
galaeque. 45. Εξέλθετε άπδ μέσου αυτού, λαδς έμ&ς, 
κα\ σώσατε Εκαστος τήν εαυτού Ψυχήν άπδ οργής 
θυμού Κυρίου. 46. Μήποτε άπαλωθή ή καρδία υμών, 
και φοβηθητε διά τήν άκοήν , ή άκουσθήσεται έν τή 
γή , κα\ ήξει έν ένιαυτφάκοή, κα\ μετά τδν ένιαυτδν 
άκοή, ταλαιπορία (isiud ταλ. abesl ab Hebr., a 
Theodor. ut et a Vulg.), κα\ αδικία έπί τής γής, 
κα\ κυριεύων έπ\ κυριεύοντα. (Tbeodor. videlur 
addere, κα\ στράτευμα έπ\ στράτευαα, sed ηοη 
babelur Ιιι Hebr. neque ίη Vulg.) 47. Διά τούτο 
ίδού ήμέραι έρχονται, κα\ έκτικήσω έπ\ τά γλυπτά 
Βαβυλώνος, καί πάσα ή γή αυτών (Hcbr., αυτής) 
αίσχυνΟήσεται, πάντες τραυματίαι αυτής πεσούνται 

J E R E M U E 

L I Jeremifle. 
έν μέσω αυτής. 48. Κα\ εύφρανθήσονται έπ\ Βαβυ-
λώνα οί ουρανοί, κα\ ή γή, καί πάντα τά έν αύτο?ς· 
δτι άπδ θορ^ά έρχονται πρδς αύτδν έξολοθρεύοντες, 
λέγει Κύριος. 49 . Καί γε Βαβυλών πεσειν έποίησε 
τούς τραυματίας ,Ισραήλ. ΙΡΕΜ. 

V. 50. ב ן ח מ . α gladio. L X X , έκ γης, de lerra, 
el sic etiam Tbeodorelus. Quidam inss , έκ μαχαί-
ρας. Coinplul., άπδ ρομφαίας. Vulg., (fugislis) 
gladium. IDEM. 

V. 57. θ . , Χ κα\ τούς ηγουμένους αυτής * οί Γ , 
άρχοντας. Sic ms. Jes. Cur aulem, postquam 
Theodoiionis leclionem allulif, diversam Iriuin 
lnierpreium leciionem adfeial, cum lanicn Tbeo-
dotio unus sit ex Iribus, in Piaeliminaribus disqui-
ritur. [Sod bic nulla esi diffitullas. Leclio unius-
cnjusque esl ul eam cdidimus in lexlu ; nibilque 
rcdundal in Symmacbo, post enim, ei sapienles ejus, 
Hebr. babel, et duces ejus, aniistites ejus. DRACU ] 

Ibid. , Α., θ . , καί δυνατούς αυτής. Ms. Jes. Simili-
lerque omnes auae sequunlur lecliones usque ad 
linem capilis. [Hanc duorum leclionem non adscri-
psil supra Monif. Keferlur autem ad וגבןיה , Vuig., cl 
lorics ejus. Cf. infra cod. Syro-Hexapl., qui ad eam-
dem vocem babel: Aq., Syin., el principcs cjus. Bn.] 

C A P U T L I l . 

1. 

ΣΓΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACllUS. 

׳0 . 

1. "Όντος εικοστού κα\ ένδς έτους 
Σεδεκίου. 

LXX INTERPRETES. 
1. Cum cssel viginii el unius 

anni fe ulrcias. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. ΕΓκοσι καί ένδς έτους ήν Σε-
δεκίας. 

TIIEODOTIO. 
1. Viginti el unius anni cn*l 

Scdccias. 
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T U Ε Β Ρ Α Ι Κ Ο Ν . Τ Ο Ε Β Ρ Α Ι Κ Ο Ν Α Κ Τ Α Α Σ . 
'Κλληνικοις γράμμασι. 

 .2 2. 2 ויעש הןע בעיני יהןה כגל אשן־
 עש־. ידזיקים

 .5 3 ני ט על־־אף יהןה היתה ביןדשלם
 דיהןדה עד •השל נו אותם מעל בגיר

 וימןד צדקיהו במלך בבל

 .8 8 וישיגן את־צןקיהו

 12 היא שנת תשע־ עשןה שנה
 למלך נבובדןאצן מלך־ בבל

 15 ומדלות העם ואת־ יתד העש ט
 הנשאןים בעין ואת־ הנפלים אשן

 נפלו אל־ מלך בבל

 16 ומדלות האןץ השאין נבוזןאדז
 ןב־מבחים 1

12. 

ג1 . 

16. 

 .17 17 אח־בל־נחזשתם
 .18 11 ואת־הסןות ואת־היעים ואת־
 המזמןות ואת־המזןקת ואת־הכפןת

 .19 19 ואת־ הספים

12. 

15. Χ ,Απδ δετών πενήτων τού 
λαου, κα\ τδ λειμμα του λαοϋ, κα\ 
του; καταλειφΟεντας έν τή πόλε ι, 
κα\ τους εμπίπτοντας κα\ τούς έμ-
πεπτωκότας πρδς βασιλέα Βαβυλω-
νος. 

16. 

17. 
18. Χ Και τούς ποδιστήρας xal 

τούς άναλημπιήρας, κα\ τά Ου-
μιατήρια, κα\ τά σπδνδια. 

19. Υδρίας. 

 דמד־קות

 20 לנהשתם כל־ הכלים האלה

 22 וכתןת
YERSIO HERRAICI ΤΕΧΤ. 

2. El focil maluin in oculis Do-
411i1!i sccundum oinne quod feceral 
Joakim. 

5. Quia supcr furorc Doniini 
fuil in Jerusalcm el Juda, usque-
atio piojecil ipse eos a (acie sua. 
Ucbcllavniiue Scdekibu in regem 
Babel. 

8. £1 alligerunl Scdckiliu. 

20. 

22. 

VULGATA LATINA. 

2. Ει fecil malum in oculis Do-
miui juxia omnia quae feccial 
Joakini. 

5. Quoniam furor Domlni rral 
in Jerusalem el in Juda, usquequo 
projiccret eos a facie sua : et re-
cessii Sedccias a rege Babylonie. 

8. Ei apprcbenderunl Sedeciam. 

Λέβητας. 

20. Τού χαλκού Χ πάντων τών 
σκ«υών τούτων. 

22. 

AQUILA. 

12. Ipse annus nonus decimus 
annus rcgi Nabucbadresar ivgis 
Babel. 

15. Et dc tcnuitate populi, et 
resiiiuum populi, lelicloriiin in 
civilale, ei dofeclores qui defcce-
ranl ad rcgeui Babcl. 

16. Et de lentiilale t c n « reli-
quil Nabuzaradau niagibler lanio-
rum. 

17. Omncies eorum. 
18. Ellebeies,el scopas, ct psal-

leria, el pclvcs, et cochlcaria. 
, 19. El bydrias. 

Pclves. 

20. iEt is omniam vasorum islo-
ruin. 

22. El eoronamcnlum. 

12. Ipse esl annus uonus dcci-
mu& Nabucbodonosor regis Baby-
lonis. 

15. Oe pauperibus aulcm po-
puli, el dc reliquo vutgo, quod 
renianseral in civilale, el dc pcr-
fugis, qui Iransfugeranl ad regein 
Babylouis. 

16. Dft pauperibus vcro icrric 
rcliquilNabuzanlan princeps 1111-
lilia3. 

17. Omnc a?s eoniin. 
18. El lebciies, el crcagras, el 

psalleria,et pbialas, el nioiiariola. 
19. Ilydrias. 
Urccos. 

20. Mvis omnium borum vaso-
rum. 

22. El capitclla. 

12. 

15. De pauperibtis aaleni po-
puli, «t residuum populi, el reli-
clos in urbe, el cos qui inci<i<<־ 
banl, cl incidoranl ad regeni Baby-
lonis. 

16. 

17. 
18. Ει cacabos et bauslra, ct 

acerras, el paleras. 
19. Ilydrias. 
Lcbcles. 

20. iCrisomniumvasoraia 
runi. 

22. 
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2. 

δ. 

8. 

15. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JEREMLE CAPUT L I I . 

σ. 

2. Χ Ka\ έποίησε τό πον^ρδν 2. 
έν όφθαλμοΓς Κυρίου, δν τρόπον 
έποίησεν Ιωακείμ. 

3. Χ "Οτι έπί τδν θυμδν Κυρίου 5. 
ήν Ιερουσαλήμ κα\ Ιούδα, έως 
ανέ^ιψεν αυτούς έκ προσώπου 
αύτου. Κα\ άπέστη Σεδεκία τού 
βασιλέως Βαβυλώνος. 

8· Κα\ κατέλαβον αυτόν.ΆΛΛος, 8. 
κα\ κατέλαβον τδν βασιλέα Σεδε-
κίαν. 

42. χ Οδτος ένιαυτδς έννεακαι- | 2 . 
δέκατος τού Ναβουχοδονόσορ βα-
σιλέως Βαβυλώνος. 

15. Vacat. 15. 

2270 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

16. 

 .ד1
!8. 

19. Φιάλας. 

20. Τού χαλκού χ πάντων τών 
σκευών τούτων. 

22. Κα\ κεφαλίδες. 

SYMMACHUS. 

2. 

8. 

12· 

15. 

16. Κα\ τούς καταλοίπους τού 
λαού κατέλιπεν ό άργιμάγειρος. 
"ΑΛΛως, Χ Ναβουζαρών. 

17. Τδν χαλκδν χ πάντα. 
18. Κα\ τήν στεφάνην, και τάς 

φιάλας, κα\τας κρεάγρας. 

19. ,Αφφώθ. 01 Λ01Λ0Ϊ, Ουμια-
τήρια. 

Ύποχυτήρας. ΆΛΛος, άποχυτή-
ρας. ΆΛΛος, οβελίσκους. 

20· Τού χαλκού αυτών. 

22. Κα\ γεΤσος. 

LXX 1NTERPRETES. 

2. Et fecil malumin oculis 1)0· 
mini, quemadmodum fecerat Joa-
k i m . 

3. Quia euper furorem Doniini 
erat Jerusalem ei Juda, donec pro-
jiceret eos a facie sua. Etdeiecit 
Sedecia a rege Babylonis. 

8. Et comprehenderanl eum. 
Alius, et compreheiiderunt regem 
Sedeciam. 

12. Hic annus nonus et decimos 
Nabuchodonosor regis Babylonis. 

15. Vacat. 

16. Χ Ka\ άπδ τών πενήτων τής 
γής κατέλιπε Ναβουζαρδάν δ άρ-
χιμάγειρος. 

17. 
18. Χ ΚαΙ τούς ποδιστήρας καί 

τούς άναλημπτήρας, καί τά Ου-
μιατήρια, κα\ τα σπόνδια. 

19. 

20. 

22. 

TUEODOTIO. 
2. 

12. 

15. 

16. 

17. 
18. 

19. Pbialas. 

20. jEris omnium vasorum isto-
rum. 

22. Et capitclla. 
pATBOLt GR. X V I . 

16. Et residuos populi reliquit 
princeps coquorum. Aliter, Nabu-
zardan. 

17. JEs omne. 
18· Et coronam, et pbialas, et 

creagras. 
19. Appholh. Reliqui, acerras. 
lnfusoria. Aliu*, id. Altus, obc-

liscos. 

20. jEris corum. 

22. El cpislylium. 

16. Ει de paupcribas ter r» re-
liquitNabozardan prioceps coquo* 
r u m . 

17. 
18. Et cacabos et haustra, et 

aecrras, ct paleras. 
19. 

20. 

22. 

72 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

א ב ר מ ־ ש t o 25 טאת 
• 2 ת 7 מ י  ט

ט ת מ ד ל א ע ל יהטדה מ ג  ר

בטכדדאצד 28 ד הגלה נ ש ם א ע  דה ה
ם י ת אלפ ש ל י יהטדים ש מ ־ ש ת נ ש  ב

ם טשלשה י ר ש ע  ט

ז ר כ ט מ ת ש ט נ ש  29 ב
ה נ מ ש ש פ ם נ ל ש ט ר י  לנבטכדראצר מ

ם י נ ש ם ט י ש ל ת ש ט א  מ

בטכדראצר ם לנ י ר ש ע ש ט ל ת ש נ ש  30 ב
ם יהטדים י ח ב ״ ט ב ק ר א ר ד ט ב  הגלה נ
ה ש מ ח ם ט י ע ב ר ת א ט א ב צ מ ש ש פ  נ
ת י א ש מ ש ם ט י ת אלפ ע ב ר ש א פ ־ נ ל  כ

ט כל ת ט ־ יטם מ ד טמט ע ם בי  34 ע
יט י חי מ  י

\ERSIO HEBRAI6I ΤΕΧΤ. 
25. Et scribam piincipem mi־ 

litiae. 
27. Ει inlerfecit cos. 

25. 
27. 

28. 

29. 

3 0 . 

34. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULCATA LATINA. 
25. Et scribaro priiicipem in i -

litum. 
27. Et inicrfociteos. 

A K V A A I 

£5. χ Άρχοντα * τών δυνάμεων 
27. 

28. 

29. 

-50. 

3 4 . 

AQUILA. 
25. Principem virtuUwi. 

27. 

Et translatus est Ju.la de lerra 
i t ia. 

28. Iste est populus, quem mi-
graro fecit Nabucnadresar in anno 
scpiimo, Judxos tria niillia el vi-
ginii ires. 

29. 111 anno oclavo decimo Na-
bucbadresar, de Jerusalem aniinas 
oclingenlas triginia duas. 

50. In anno terlio et vigesimo 
Nabucbadresar iranslutii N&buza-
radan magister lanioruni Judaeoe, 
animas seplingenlas quadraginla 
el quinque : omncs animic qua-
luor mille el sexccntx. 

34. Diei in die suo nsque ad 
diem inoriis suai, omnibus diebus 

cjus. 

El translatus esl Juda de tcrra 
6ua. 

28. Iste esl populus, quem trans- 28. 
lul i l Nabucbodonosor : in anno 
seplimo, Judaeos tria millia et r i -
ginli ires. 

29. I!1 anno octavo decimo Na- 29. 
bucbodonosor, deJerusalen! ani-
mas oclingenlas triginla duas. 

30. In anno vigesimo lertio Na- 30· 
bucbodonosor, transttriit Nabu-
zardan princeps militiae animas 
Judaeorum septingcntas quadra-
ginia quinque: otnnee ergo •ninue 
quauior millia sezcenue. 

34. Per singulos dies usquc ad 34· 
diem morlis buae. 

NolflB et v a r i » lecliones ad cap. L I l J e r e m i © . 

Ad inilium hujus capilis u i editio Roni. cxbibcl 
eoquens haud parvi momemi scboliofl : Ή προφη-
τεί» μέχρι των ενταύθα πεπλήρωται. Μετά ταύτα 
γάρ ίστορικώτερον περιέχει τά κατά Σεδε κ {αν καί 
τήν άλωσιν Ιερουσαλήμ , καί τά σκεύη τά ληφθέντα 
τού Ιεροί , έν οί; ποοιστήρας (cacabos) ό Σύρος, 
τούς ηπτήρας τών ποδών ( pelves lavandis p<*di־ 
bus apias) έξέδωκε, τούς δέ έμφάθ (alias, άμφωθ et 
άφφώθ et άπφώθ el σανφώθ el σεφφώθ), 01 μέν τούς 
£&εΛί<τκονς φασ\ν, 01 δε τούς άποχυτηρας (fusoria, 
bydrias. L X A , ύποχυτήρας), μεσομεράδ ( L X X , 
μασμαρώθ) δέ, τάς Λυχνίας, Ίωακεϊμ δέ τδν Ίεχο-
riar καλεί. DRACH. 

V. 1. Θ., είκοσι καΑ ένδς eic. Ms. Je6. Ejus einai-
liter sunt sequenles onioee lecliones usque ai! 
versum 47. 

In Complutcns! Icruntur seguentia, quae videntur 
etiam agnosci a Tbeodoreto : ζ. Ka\ έποίησε τδ πο-
νηρδν ενώπιον Κυρίου κατά πάντα δσα έποίησε Ίωα-
κείμ. 5. "Οτι όργη Κυρίου ήν έν Ιερουσαλήμ κα\ έν 
Ίρυδα, δως ού του άποβαλείν αυτούς άπδ προσώπου 
αυτού, κα\ άφίστήσε ΣεδεκΙας έπί τδν βασιλέα Βα-

βυλώνος. lia eliam ilcbr. et Vulg. DRACH. 
Y. 4. י ר י ש ע ש ה ד ח  m mense decimo, ut babet , ב

Vul0 ״ ׳ , έν μην\ τψ έννάτψ, in mense nono. Ahqui 
el GontpUit., εν μην\ τώ δεκάτφ, ul Hebr. IDEH. 

ib id ק. י בנט עליה ד ה טי חנט עלי  α casirametmi . טי
sunt conira eam, construxeruntque contra eam vul-
lum. LXX, κα\ περιεχαράκωσαν αυτήν, καί περιφκο·» 
δόμησαν αυτήν τετραπέδοις λίθοις, el circumvalia-
runl taw cireumcedificaruntque eam quadratis lapi-
dibus. Alilcr Coiuplul., cougruenliusaue Hobr&o, 
παρενέβαλον αυτήν, κα\ ώκοδομησαν έπ αυτήν περί-
τείχος (ciicunnnurale). Vulg., el obsederunt eaui, 
el sBdiflcaruni contra eam muniliones. IDEM. 

V. 6. י ע י ב ר ש ה ד ^ , m men$e quarto. Deficit in 
LXX. Caeleri et Complul., έν μην\ τφ τετάρτω. 
Vulg., niense aulom quarlo. IDEM. 

V. 7. ברחט  fugerunt. In LXX vacai. Qurdam , י
codd. el Complul., έφυγον. Yulg., fugerunl. IDKM. 

V. 9. ת מ ץ ח ר א ב , U lerra Chamath. In LXX 
deosl. Compl., έν γή Αίμάθ. Olympiodorus, ΉμάΟ, 
ή νύν καλούμενη ,Αντιόχεια. ΔεολαΟά δέ τδ ταύτης 
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*5. 
27. 

28. 

50. 

54 

25. 

27. 

28. 

29. 

50. 

34. 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

SlMMAGHUS. 

J E R E M I J E C A P U T L I l . 

25. Kal τδν γραμματέα. 
27. VMCOI. Π., Χ κα\ έθανάτω-

σεν αυτούς. 
Vecat. 

2274 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

25. 
27. 

28. Vacat. 

29. Vaca*. 

50. FataJ. 

3 4 . Έξ ημέρας «ίς ήμ^Ρ* 
ημέρας ής απέθανε, χ Πάσας τάς 
ημέρας της ζωής αύτον. 

LXX INTERPRETES. 
25. Ει scribara. 

Χ Κα\ άπωκίσθη ,Ιούδας επάνω-
θεν τής γής αύτου. 

28. Χ Κα\ ούτος δ λαδς δν άπψ-
κισε Ναβουχοδονόσορ έν τ φ έτει 
τψ έβδόμψ, ,Ιουδαίους τρισχιλίους 
κα\ εΓκοσι τρείς. 

29. Χ Έν τψ έτει τω όγδοοι 
κα\ δεκάτψ τού Ναβουχοδονόσορ", 
Ιξ Ιερουσαλήμ ψυχάς όκτακοσίας 
τριάκοντα δύο. 

50 : χ Έν τψ έτει τρίτψ και εί-
κοστώ τού Ναβουχοδονόσορ άπψ-
κισε Ναβουζαρδάν άρχιμάγειρος, 
,Ιουδαίων ψυχάς έπτακοσίας τεσ־ 
σαράκοντα πέντε · πάσαι αί ψυχαΐ 
τετρακισχίλιαι έξακόσιαι. 

ν , Εω$ 34. 

T I I E O D O T I O . 
25. 

27. Vacat. Omnes, oi iitterfecit 27 
eos. 

VacaL 

28. XacaU 

29. Vacat. 

50. Vacai. 

34. De die in diem, usque in 
diera qua mortuus est; omnibus 
diebus vi tx sua?. 

EttransUlus csl Judas dcsuper 
terra sua. 

28. Et bic cel populus quera 
tran&lulii Nabucbodonosor in anuo 
septimo, Judaeos ler mille et v i -
ginli tres. 

29. In anno ociavo decirao Na-
bucbodonoeor, dc Jerusalcm ani-
mae ociingemas irigtnta duas. 

30. 111 anno tertio et vige&irao 
Nabuchodonosor iran&tulit Nabu-
zardan princeps coquorum, Judaeo-
rum animas scpltngenlas quadra-
giiitaquiuque : omiies aniraic qua• 
ler mille sexcenlae. 

34. 

Nol» et variflB fectiones ad cap. LU J e r e m i » . 

«ροάστειον ή Δάφνη. Emath est ea quae nunc voca-
tirr Antiocbia : Deblatha aulem, suburbanum ejus 
Daphue. Vulg., qua; eet in terra Emath. IDEM. 

V. 15. Ita supplct Complut. juxla Hebr. textum: 
15. Και άπδ τών πενήτων τού λαού, κα\ τδ λοιπδν 
τού λαού, κα\ τούς καταλειφθέντας έν τή πόλει, καί 
τούς έμπεπτωκότας ο! ένέπεσαν πρδς τδν βασιλέα 
τής Βαβυλώνος, καί τδ περισσδν του δχλου μετήκεν 
(Hebr. addit, Ναβουζαραδάν) δ άρχιμάγειρος. L1-
qtiido palet pro μετήκεν legendum esse μεθήκεν, 
truntmisu, eaplivum abduxit, ut interprelalur 
Scbleusnerus boc verbum. Pro τού λαού LXX se״ 
1111111 in versu subsequenli ead. Complut. babet ilem 
juxla Hebr., τής γής. Vulg., De pauperibus aulem 
populi, et de religuo vulgo quod rema118erat in c i • 
vitate, et de perfugis qui iraosfuget ant ad rcgoni 
Babylonis, et caaieros de niiiliiuidine, translulil 
Nabuzardan princeps niililiae. 10. De paupcribus 
vero lerra etc. IDEM. 

V. 18. Colbertinus ex Viclore Anltocheno: ΙΙοδι-
στήρας δ Σύρος τούς νιπτήρας τών ποδών (vasa ab-
luendis pcdibus apta) έξέδωκε · τούς δέ σεφφώθ, 01 
μέν τούς οβελίσκους · οί δέ, τους άποχυτηρας * μεσα-
μερώθ δέ τάς λυχνίας. Ίωακε\μ δέ τον Ίεχονίαν 
λέγει. [H&c ipsa cuin parvo tamen discrimine exscrip-
simus supra e scbolio edilionis Romanse. Drach.] 

M8. Jep. sic notat in margine po&t είς Βαβυλώνα, 
, Α., Θ., καί τούς ποδι<*τήρας, και τούς άναλημπτή-
ρας, κα\ τά Ουμιατήρια, κα\ τά σπόνδια. Έν τισι, 
κα\ τούς ήλους. Poslea vcro subjicit: άνΛ κρεά-
γρας, θυΐσκας (morlariola) τινές ήρμήνευσαν. De-
inde ν . 19 ad vocem άφφώθ, , Α., υορίας, Σ . , φιά-
λας, 01 Α01Λ01, Ουμιατήρια: ad ύποχυτήρας, ad 
uiarg. λέβητας. Haec vero variorum insltumcnto-
nun noinina ad quas penineant voces Hebraicas, 
dicere non sine periculo lapsus possuinus. (') [Ad 
Ά . , θ. , addilur kr τισΐ, και τούς ήλους, ίιι aliquibus, 
ei clavos. Vel polius, falces pulatonas. Consuie 

Pro άφφώθ (edit. Rom (״) M άπφώθ), Complat. dal μαχθώθ : er$o, Hcbraicc ת ט ת ח מ . Pro μασμαρώΟ 
(ahi, μεσαμερωθ), Gomplul. prefert μιζρακώθ, quod csl iisdem lilens Hcbr. ת ט ק ר ז מ . Diucn. 
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Schlctisnerum ad vocem ήλος. DRACH.J 
V. 20. Ά . , Σ . , Χ πάντων τών σκευών τούτο3ν . 

Ms. Jes. q״i sequcnles eliam omnes hujus capiiis 
)<»rii011cs adfcrl 

V. 21. ה ר ש ה ע נ מ -oclodecim. LXX, τριάκοντα , ש
πέντε , triginla quinque. Complui., όκτωκαίδεκα. 
Vulg., octo et deccm. DRACH. 

V. 0 .22׳ , κα\ γείσος. Scholion, κεφαλίδες, capi-
tclla. IDEM. 

Y ה .24 . י נ פ צ - ת א ט ״ ״ ה י ר ש ״ ת א . Vuig., Sarajam... 

el Soplioniam. In LXX desuut. In aliis ei in Com-
plut., τδν Σαραίαν... κα\ τδν Σοφονίαν. IDEM. 

V. 25. ח ק ר ל י ע ה - ן מ ט . Vulg., Ει de civilaie l u -
l i t . 111 LXX desidcralur. Alii (Alex., A)d., Conipl.), 
κα\ έκ τής πόλεως έλαβεν. IDEM. 

V. 27. /7., Χ κα\ έθανάτωσεν αυτούς. Haec dcsi-
deranlur iu τοις 0׳, necnon pars altcra hujus ver-
stis, quae cum aslerisco suppletur, iiem versus 2$, 
29 cl 50. 

Versioncm T h . habei in tcxiu, cum parvo discri-

IN THRENOS SEU LAMENTATIONES JEREMLE 

M O N I T U M . 

In Threnis Jeremia, lesle Origene, nec Aquilce, nec Theodolionis editiones ferebantur; ud tantum Sj/ra-
machi et LXX. ״Εκδοσις ,Ακύλα ($ic Ule) κα\ θ ε ο δ ο τ ί ω ν 0 € έν τοις θρήνοις ού φέρεται, μόνου δέ Συμμάχου 
κα\ τών Ο', qno significatur Aouilte el Theodotionis editiones in Ilexaplis non posilas fuisse. Ne puiei 
enim Aquilam et Theodotionem librum Threnorum Grwce non interpretatos e*$e: id non dicit Origenes; $ed 
so/um, edilionem Aquiics et Theodolionis in Threnis non ferri, $ed Symmachi dumtaxat el LXX lnlerpre-
tum. Nam Aquilos et Theodolionis versiones Threnvrum separatim exslilisse probat nota codicis Marcha-
liani, cap. 1, v. 8, ubi ad hanc vocem τών 0׳, είς σάλον in margine nolatur C 01 Γ χ0€ (1· χώς, χωρ\ς) άνά-
ατατον; id estt Syromachus, tres Inlerpretes separatim ανάστατο ν habenl: Nolam auippe 01 Γ tres liiter-
preles Aquilam, Symmachum et Theodolionem significare liquido probatur in Prwlimtnaribus. Vox χώς vel 
χωρίς frequentistime adhibetur hcc usu, ut videre est maxime in libris Josueet Judicum, qua de re uem in 
Prwliminaribus agttur in capite de Nolis Hexaplorum. Ad hac, cap. 111, v. 46, τών λοιπών tocus adfertur . 
reliqtii autem illi snnt pro more Aquila et Theodotio. Quodque clurius est, ipsius Aquilce nominatim inter-
prelatio in noiis editionis Romaiue proferlur cap. ιν, v. 2, cui subjungitur alia Symmachi, ne lapsu Aquilte 
nomen irrepsisse quis dubitet. Alio Uem indicw arguilur Aquilam et Theodotionem Threncrum interprcia-
lione* edidisse, licet ece in Hexaplis locata! non fuerinl; nimirum capite 11, versu 2, ubi in textu Hebraico 
iegilur ת כל  in margine m$. Marchal. ponilur χ σύν, ut pracedal vocem πάντα : ffiod addilamentum א
συν aslerisco prccnotaium procul dubio ex Aquilce eailione sumlum est; nam quod C, qum e$t nola Sym-
machi voci σύν mperponatitr, id ceriissime librariorum lapsu conligii, qui cum viderent varias interpreta-
tiones boc tn libro semper Symmachi nolam praferrc, hic Α. σύν commutarunt in G. σύν. Aquila enim uhnice 
άκριβίίας inlerpres, ne quid in versione *na prmtermissum vidcretur, articulum ת -per particulam σύν pai א

T H R E N O R U M J E R E M I J E C A P U T P R I M U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם י ע  1 רבת
ם ח נ ה מ ל - ן י  2 א

ם י ר צ מ ן ה  5 בי
ש א ר  5 ל

ה הטגה ט ה י ־ י  כ

ה י ע ש פ ב ־  ר

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

i . 

2. 

5. 
5. 

4. 
2 . 

5 . 

5 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

 8 לנידה

VERSIO IIEB11AIGI ΤΕΧΤ. 
4. Muha populo. 
2. Νοη ei consolalor. 
5. Inler angustias. 
5. In capite. 

Qnia Dominus anxiavil eam. 

MuUitudiuein prxvaricaiionum ejus. 
> 

8. 111 i l u c l u a l i o n e m . 

8. 

YLLGATA LATINA. 
1. Plenapopulo. 
2. Non cst qui consolelur cam. 
5. Inler anguslias. 
5. In capiie. 
Qaia Doniinus locuius esl super 

eam. 

Mulliludinem iuiquilalum cjus. 

8. Inslabilis. 

4. 
2. 
5. 
5. 

AQUILA. 
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mine, cod. regius Angl. Complut. alitcr explcl la-
cunaro. 27. Ka\ μετετέθη Ιούδα άπδ τής γής αύ-
τού. 28. Οδτός έστιν δ λαδς, δν μετέθηκεν Ναβουχο-
δονόσορ έν έτει έβδόμφ · ,Ιουδαίους τρείς χιλιάδας κα\ 
·ίκοσιτρεϊς. 29. Έν έτει δγδόψ κα\ δεκάτψ Ναβου-
χοδονόσορ, μετέθηκεν άπδ *Ιερουσαλήμ ψυχάς δκτακο-
σίας τριάκοντα δύο 30. Ένέτει τρίτφ κα\είκοστώΝα-
βουχοοονδσηρ, αετέθηκεν δ άρχ ι μάγειρος Ιουδαίων 
 υχάς έπτακοσιας τεσσαρακονταπέντε. Πάντες αί׳״

χα\ τέσσαρες χιλιάδες κα\ εξακόσια ι. DRACH. 

V. 31. ה ע מ ה ט , et quinto (dic). LXX , έν τή τε-
τράδι, in quaria. Couiplul., έν τή πέμπτη. Vulg., 
quinla. IDEM. 

Ibid. 0׳, κα\ έκειρεν αυτόν, * tolondxl eum. llsec 
absunt a mullis, neqne babel Vuig. Obelo nolanda, 
non enim exstant in Hebr. IDEM. 

V. 52. א ס כ ל , (super) tkronum. Decst in L X X . 
Complut., (επάνω) των θρόνων. Vulg., (super) 
thronos. IDEM. 

1N THRENOS SEU LAMENTATIONES JEREMLE 

MONITUM. 

sim exprimebat, cui jungebat accusativum: συν τδν ούρανδν, κα\ σύν τήν γήν, quam rem, nec $tne ludibrio, 
κακοζηλίας arguH Βteronymuscontra vero Symmachus liberioremetcgantioremque vertendi morem sectatur, 
quce res ipsi viiio vertiiur α Theodoro Beracleola. Additamentum itaqne σύν, capite $ecundo positum, ex 
Aquila detumtum fuit. Unde inferalur Origenem, licet solitas Aquila el Theodolionit columnas hic non po-
tuerit, aliqua tamen additamenla ex eorum versionibut ineditione τών 0׳ Hexaplari interuisse pro more. 
Cur autem in Threnis. editiones Aquiloe et Tkeodotionii practermizerit, nonnm ex conjectura dici potcst, 
Nimirum cum has editiones α versione LXX vel parum vel nihil differrent, inuiile fore putaveril, $i eas ap-
ponerel, quce causa forlatte esty ul paucissimos asieriscot in Threnis obgervemus, tecut quam in libro Jcre-
mi<B qui pracedit, el in Ezechieie qui sequitur, ubi innumeri pene asleritci observantur. 

Hoe in libro usi sutnus maxime codice Marchaliano, unde multa expiscali tumus. Interpretaliona lite-
rarnm Ilebraicurum, de quarum formis in Praliminanbm, cap. 11, col. 40, nominumque quibus illm expri-
mebanlur, quas Origenes apposuerat, edendas duximus ul iu eodem codice jacenl. 

Vidimus prcetereu 
Codicem unum Colberlinum qui non pauca wppedilaviL 
Origenis laca multa. 
Theodoretum in Threnoi. 
Hieronymum Epist. 2 ad Paulam. 
Agellium in Threnot ttomce cusum anno 1598. 
hditionii Romance et Drutii nolat. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
THRENORUM JEREMLE CAPUT PRIMDM. 

σ. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

1. Πληθύνουσα λαόν. 
2. Ka\ ούχ ύπήρχεν αυτή παρ η-

γ ορών. 
3. Έντδς τών θλιβόντων αυτήν. 
5. Είς άρχοντας. 

8. 

SYMMACHUS. 
1. Mulliplicans populum. 
2. Et ηοη eral ei qui consolarelur. 
5. Inier iribulantes eam. 
5. In principes. 

1. Πεπληθυμμένη λαών. 
2. Και ούχ υπάρχει ό παρακαλών 

αυτήν. 
3· ,Αναμέσον τών θλιβόντων. 
5. Είς κεφαλήν. 
 .Οτι Κύριος έταπείνωσεν αυτήν״

0ΑΛΛος, δτι Κύριος έπήγαγεναυτήν. 
Τδ πλήθος τών ασεβειών αυτής. 

0ΑΛΛος, τδ πλήθος τής άσυνθεσίας 
αυτής. 

8. Είς σάλον. 01 Γ ׳ , άνάστατον 
(α/, ανάστατος). 

LXX INTERPRETES. 
1· Qu« repleia fuit popuJis. 
2. Etnon estquiconsoletuream. 
3. In mcdio tribulanlium. 
5. In caput. 
Quia Dominus bumiliavil eam. 

Alius, quia Dominus induxil eam. 
Mulliiudinem impietalam ejue. 

Alius, muhitudineiu transgreesio-
nis cjus. 

8. In flactuationem. Tres Inter-
pr., inslabilis. 

8. 

1. 
2. 
3. 
5. 

TUEODOTIOt 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

 הזילטה

ה 0 ה בשטלי ת א מ  מ

ם באבל 11 ה י ד ט מ ח  מ

 לטא אליכם 12
ד הטגה יהטד. ש ר עטלל לי א ש  א

ט '0 פ ק א ר ם ה ע  .Σύρος, ήψέ μοι ב

ה 13 רדנ  טי
ט 11  בידט ישתרג

ם ט  ק
י 15 י בקרב י ט אדנ ר ־ אבי ל  כ

ד ע ט  .Έ6ρ. καϊ Σύρος, καιρόν מ
ב 16 י ש  מ
ם י מ מ ט  ש

ט 17 עקב סביביט צרי  צטד. יהטד, לי

IIEXAPLOBUM QUiK SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλΑηνικοΐς γράμμασι. 
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9. 9. 

11. I I 

12. 12. 

15. «3. 
14. Η . 

1 5 . 15. 

16. «6· 

47. 47. 

A K T M S * 

ר י ע  19 ב
י נ מ  21 כ

ר עטללת לן ש א ט כ מ  22 טעטלל ל
Ό Σύρος, Ολίψον αυτούς ώς έθλι-
ψάς ρε 

VEKSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. 
Spreverunt eam. 

9. Imimindilia ejus ίιι 
ejus. 

11. Desiderabilia sua in cibo. 
12. Non ad vos. 
Quifactusest1nil»i,quiamoeslitia 

afle<:it Dominusin die indignalio-
nis furoiis sui. Syrus, tetigit me. 

13. Et dominatus est ei. 
14. 111 matou ejus perplexae 

stint. 
Surgcre. 
15. Omnes validos meos Domi-

nns in mcdio mei. 

Convciilum. Hebr. el Syrus int. 
t; m us. 

16. Roducens. 
Desolati. 
17. Praecepit Dominus Jacob, 

oiicuitus ejus bosles ejus. 

19. 
21. 
22. 

VULGATA LATINA. 
SpreYerunt eam. 

19. In urbe. 
21. Sicut ogo. 
22. El afflige illos siait afflixisli 

me. Syrus int., idem. 
Νοίδθ et variffi lectiones ad 

V. 1. Lilcrarum Ilebraicarum explicaliones ex 
ms. Jes. bic referre l ibet: 1. א ΑΧφα, ματαίωσις, ή 
τελείωσις. Alpha, inanitas, aut perfectio.—2. ב Β7\θ, 
οικούσα έν αύτώ. Belh, quae habitat in ipso. — 5. 
-ΓψΑ, πλήρωσις άνώτερον. Gliiml, impleiio sur ג
sum. — 4. ד ΑεΑΟ, δέλτοι υψηλότεροι. Dellh, libelli 
cxcelsiores. —5. ה Η, αύτη. He, b*c—6. 0 ט w w 7 , 
έν αύτώ. Vau, in ipso.—7. ז Ζαι, ζή. Zai, v i v i i . — 
- .ΙΙβ, ζών. Heih, vivcns ח .8  .Τη0, καλόν מ .9 ־
Tei/1,pulchrum. י .10 ·-־ Ιωβ, άρχή. Jolh, princi-

10. 
21 . 
22. 

iirabriis 9. Sordes ejus in pedibus ejus. 9· 

11. Pretiosa quxque pro cibo. 
12. 0 vos. « · 
Quoniam vindemiavit roe 111 10-

culus est Dominus in die i r e fu-
roris sui. 

15. Erudivil rae. *5. 
14. 111 manu ejus convolulse *4· 

sunt (iniquilales). 
Surgere. 
45. Omnes magniiicos meos 15. 

Dominus de medio mei. 
Tcmpus. 

16. Converleas. 16. 
Perdlli. 
17. Mandavit Dominus adver- 1ל• 

sum Jacob in circaitu ejus hosles 
ejus. 

19. In urbe. *9. 
21. Similes raei. 21. 
22. Et vindemia cos sicut vin- 22. 

dcmiasli me. 

AQUUA« 

cap. 1 Threnorum J e r emi» . 
pmm.—14. כ Χαφ, δμως. Ckapk, lamcn, tet s imil i -
ter. —42. ל Ααβδ, μάθε. Labd, disce. — 13* מ 
Μημ, έπ' αυτού [f. άπ' αυτού]. Mem, supcr ipso ί[. 
ab ιρβο).—14. נ Novr, αΙών. iVtm, saeculum.—15. 
D Σαμχ, βοήθεια. Samch, auxilium. — 46. ע Air, 
πηγή, ή δρασις, ή οφθαλμός. Ain, fons, aut visio, 
a11׳ oculus. — 47. פ Φη. στόμια. Plie, 08. —48. צ 
Σαδη. Sade. —49. ρ Κω$Ρ,κλησις, αγιασμός. Coph9 

vocalio, sanctificatio. — 20. ר Ρ η ς , δρατδς, άρχη· 
γδς, ή κεφαλή. Resf visibilis, princeps, aut capul. 
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11. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

αυτών υπέρ του φαγειν. 

12. Ού πρδς υμάς. 
'Ος έφαυλίσθη, άνεκάλεσβ Κύριος 

Ιν ήμέρφ όργης θυμού αύτου. 

13. Κατεπαίδευσε με. 
14. Διά τής χειρδς αυτοί κατε-

τρίβην. 
Ύποστήναι. 
15. (Πάντας) τούς μεγιστάνας 

μου Κύριος, τούς μέ«*ρ έν μου· 

16. Άνακτώμενος. 
Έρημο«. 

 ,Ένβτείλατο Κύριος Ιακώβ 17״
κύκλω αυτού γενέσθαι τούς θλίβον· 
τας αύτδν. 

19. Κατά πόλιν. 
21. "Ομοιοι έμοί. 
22. 

SYMMACHUS. 

9. 

1 1 . . . . sua «t manducarent. 
12. Νοη ad vos. 
Ut despecius est, revocavii Do• 

minus in die jrae furoris sui. 

15. Erudivil roe. 
14. Per manum ejus conlrilus 

sum. 
Subsislcre. 
15. Omncs magnales meos 00-

minuts, qui in medio met. 

16. fteereans. 
Deserli. 
17. Praeccpii Domiuos iaeob, 

in circuiuj φ» adesae cos qui 
uibulam eun». 

19. Per urbem. 
21. Simllee mel. 
22. 

TIJRENORUM CAPUT I . 
θ ׳ . ΘΕΟΛΟΤΙβΝ. 

Έταπείνωσαν α4τήν. 0ΑΛΛος, 
ήτίμασαν #ύτήν. 

9. 1Ακαθαρσία αυτής πρδ ποδών 9· 
αυτής. 

11. Τά έπιθυμήματα αυτής έν 11. 
βρώσει. 

12. 01 πρδς υμάς. 12. 
Φθεγξάμενος έν έμο\ έταπείνω€έ 

μβ Κύριος έν ήμέρφ οργής θυμού 
αυτού. ΆΛΛος, έπβφύλλισέ μοι. 

15. Κατήγαγεν αύτδ. 15. 
14. Ένχερσί μου συνεπλάκησαν. 14. 

Στήναι. 
15. Πάντας τούς Ισχυρούς μου δ 45. 

Κύριος, έκ μέσου μου. 
Καιρόν. 
46. Επιστρέφων. 16. 
'Ηφανισμένοι. 
17. Ένετείλατο^ Κύριος τψ Τα· 17. 

κώβ, κύκλφ αυτού 01 θλίβοντες αύ-
τόν. 

19. Έ ν τ ή πόλει. 19. 
Ομοιοι έμοί. 21״ .21 . 
22. Κα\ έπιφύλλισον αυτούς, δν 22. 

τρόπον εποίησαν επιφυλλίδα. 

LXX INTERPRETES. THE0D0T10. 
Humiliaverunt eain. A/t iu, in-

honoraverunt eam. 
9· Immumfilia ejus anle pedes 9. 

cjus. 
11. Desiderabilia ejus in cibiyn. 11. 

.12. Qui ad vos. 12. 
Loculus in me humiliavil me 

Dominus in die irae furoris &ui. 
AUus, viudemiavil roihi. 

15. Deduxir ulura (ignem). 15. 
14. In manibus meis compli- 14. 

calaesuoi. 
Starc. 
15. Omnes forles mec^ Booai- 15. 

nus, ex medio meL 

Tcmpus. 
16. Conv&tcns. 16. 
PerdilL 
17. Prseeepit Dominus Jacob, 17. 

111 fireuilu ejus qui tribulanleum. 
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19. In urbc. 
21. Similesmei. 
22. El vindemia eos, quemad-

modiun feceruai viudemiam. 
Notffi et variflB lectiones ad cap. I Threnorum Jeremiee. 

19. 
21 . 
22 

-Ταυ, σημείον , ή κλή ת .Σετ. Sen. — 22 ש .21 —
σις. Thau, signum, aul vocalio. 

Hebraicarum porro lilerarum, seu nominum 
earum , 1 ignificalionem sic exbibel Hieronymus 
Episl. xxx ad Paulam : AlepJi interpreiatur doc-
trina. Belh, dorous. Gemel, pleniiudo. Delelh, ta-
bularum. ile, isla. Vau el Zain, haec. Oeth, viia. 
Tet, bonum. Iod, principium. Caph, manus. La-
med, disciplinae, sive cordis. Mem, ex ipsis. Nun, 
seiiipiiemum. Samech, adjuiorium, Ain, fons, sive 

oculus. Phe, 0$, ab ore, non ab o$se dicium intel-
lige; ne literarum ambiguilate fallaris. Sade, j u -
stilia. Coph, vocalio. Re$, capilis. Sen, dentium. 
Thau, signa. Poslea vero Hieronymas his nomini-
bus simul junctis pias interprclaliones anncclil 
q ! 1« non perlinenl ad insltlulum nostrum. Nae 

νος έν τοις θρήνοις ού φέρεται ״ μόνου δέ Συμμάχου 
και τών 0 c .׳. 1 , Editio Aquilv el Theodolioms in 
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Threnis non habetur, ted tantum Symmachi ti LXX. 
Qua de re supra in Monilo. texlu τών 0׳ reccplo 
aliquanto alilcr habentur appellaliones Ilebraica-
rum lilerarum : Αλεφ. Βηθ. Γιμελ. Δαλεθ. Η. 
Ουαυ. Ζαιν. Ηθ. Τηθ. ϊωδ. Χ αφ. Λαμεδ. Μημ. 
Νουν. Σαμεχ. Αιν. Φη. Τσαδη. Κωφ. Ρηχς. Χ σε ν . 
Θαυ. DRACH.] 

Jbifl. Σ. . πληθύνουσα λαδν. Ms. Jes. 
Ibid. Ο', πεπληθυμμένη. A l i i , πεπληθυσμένη. 

Lamb. Bos. DRACH. 
V. 2. Σ., κα\ ούχ ύπηρχεν etc. Ms. Jes. 
V. 3. Σ., έντδς olc. Idem. 
V נטגטת .4 . , (virgines ejus) tristes. Ο', άγόμεναι, 

ductae, abductm. Seilicet legerunl Alexandrini In-
terpreles, נהטגטת- Complut., explicaiionis causa, 
addit αιχμάλωτοι ante αγόμεναt. Vulg., squalidae : 
nimirum, pra luctu. DRACO. 

V. 5. Σ., είς άρχοντας. Colbertinus el Drusius. 
lbid. *ΑΑΛος, οτι Κύριος elc. Ms. Jes. sine in-

terprctis nomine. Esl forlasse Symmacbi. 
Ibid. "ΑΛΛος, τδ πλήθος elc. Idem. Vidclur esse 

Symmacbi. 
V. 6. Hebr. el Vulg., צא טי , el egressns est. 0׳, καί 

έξήρθη, el ablatus e*t. Alii (Alex. et Complat.), xa\ 
έξήλθεν, ei exiil. DRACH. 

V. 7. ה י ת ב ש ם ־ ל ע , tuper cessationibus ejus. Ο',έπΧ 
χατοικεσία αυτής, tuper habitatione ejus. Ali i (Ald. 
et Compiui.), έπ\ τή μετοικεσία αυτής , super 
trantmigratione eju$. Vulg., sabbala ejus. Α uullo 
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borum sensuum alicna csl vox Ilebraica. DRACH. 
V. 8. Αί., ανάστατος. Ms. Jes. sic babei, Σ. , οί P , 

χ ω ; ανάστατο ν. Quam nolam in Monito cxplica-
vimee. 

lbid. *ΑΛΛος, ήτίμασαν αυτήν. Sic ms. Jes. gine 
inlerpretis noinine. Esi, ut puto, Svmmacbi. 

V. 9. Origenes, ακαθαρσία αυτής Ιμπόδιον αυτής. 
Immunditia ejus anle peaes ejus. Agellius. 

V. 11. Σ., αυτών υπέρ τού φαγειν. Idem ms. 
[Keri, הם י םחבטד . D R ] 

Ibid. Hebr. el Vulg., תי י הי , facla wim. Ο', έγενή-
Οη , facta est. Tbeodorelus autem ei Alex., έγενή-
θην, facta sum. In LXX haud dabie poslerior litera 
ν vitiose omissa est. DRACH. 

V. 12. Σ., ού πρδς υμάς. Idem ms. [Ο', οί. Vulg., 
0 vos. Et sic multi legunl in texlu Hebr., לטא , moda 
adjuraniis, quasi dicat, adjuro vot. Sixlus Amaiua 
pulal in LXX pro 01 legeudum esse ού, u i habct 
texlum Hebr. masoreticus, לטא . DRACH. ] 

Ibid. Σ. , ώς έφαυλίσθη elc. Ms. Jes. 
Ibid. 0״ Σύρος, ήψέ μοι. Sic Tbeodoretus, in 

cujus textu legtlur, έπεφύλλισέ μοι, ac si τών ( / 
essel. [Edit. Rom., ήψε (sic) μοι, el ridicule rcr -
t i l , coxil me/Απτειν τιν\ πάλην proprie est, luctam 
alicui annectere, i . e. luclam inire cum aliquo. Sic 
ίιι Χοηφόροις iEscbyli , 864 sqq., legimus: Τοιάνδε 
πάλην ύόνος ών έφεδρος Δισσοίς μέλλει θείος Όρέ-
στης άψειν. Facile iutelligitur quid signiflccl noslro 

T H R E N G R U M J E R E M L E CAPUT 11. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 
ת כל  .2 .2 2 לא הכטל א

ה י ת ט נ מ ר א - ל  .5 .5 5 כ
ת מ ט  .8 .8 8 ח

ץ י ־ צ ת ת ב מ ט  .18 .18 18 ח

י ת ח פ  .η 22. 22 ט

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. V I EGATA LATINA. 
2. Νοη pepercit, omnia. 2. Nec pcpercil, omnia. 2. 
5. Omnia palalia ejus. 5. Omnia moenia cjus. 5. 
8. Murum. 8. Murum. 8. 
18. Murus fllise Sion. 18. Supcr muros iiliae Sion. 18. 

22. Palmis obvinxi. 22. Educavi. 22. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. 11 Threnorum Jeremi®. 
V. 2. Ο', έν ήμέραι οργής αύτοΰ. Haec in Hebr., 

Vulg., Alex. et Complui. ponunlur in primo versu 
liiera; aieph. Κατεποντισε autcm, quod respondet 
τψ בלע , absorpsit, cst principium v. 2 liierse betti. 
ORACH. 

lbid. Σ., σύν πάντα. Ms. Jes. Mirum sane videa-
lur etiam Symmacbum parliculam ת -noiam accu א
sativi casus niniio scrupulo, quasi pratermissam a 
L X X , per σύν exprimerc, quod passim praeslilit 

Aquila, cujus csse credimus illud addilamenlum 
σύν. Yidc Monilum. 

Ibid. Hebr. et Vulg., regnum. LXX , βασιλέα, re-
gem. A l i i , βασιλείαν, regnum. DRACH. 

V. 5. Σ. , τά βασίλεια αυτής. Drusius. [Origenes, 
βάρεις τάς οίκίας φησίν * ώσπερ τά βασίλεια έξέδωκε 
Σύμμαχος. DRACH.J 

V. 8. Σ., τείχος βασιλείων. H0C in scbedis roeis 

T H R E N O R U M J E R E M I J E C A P U T 111. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
שב יה1ך  .3 5. 3 י

ה עלי נ  .5 5. 5 ב

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
j . Convcrsus cst, verlit. 
5. iEdificavil super mc. 

VULGATA LATINA. 
3. Verlit el convertit. 3 
5. iEdidcavit in gyro mco. 5. 

AQUILA. 
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in loco άπτειν τινι. DRACI!.] 
V. 15. Σ., κατεπαίδευσέ με. M3. Jes. 
V. 14. Σ., διά της χειρδς etc. Idem. [Ed. Rom. : 

c Apud Theodoreli inlcrpretera (nostri enim codi-
ces Graeci hoc loco non babenl veiba lextus) loctis 
sic babcl, et manibus suis convolvit me : aggravavit 
jugum *uum super collum meum: el itifirmata etc. > 
D R A C H . ] 

Ibid. Σ., ύποστήναι. Ms. Jes. 
V. 15. Σ. ,τούς μεγιστάνας eic. Idcm. 
Ibid. Theodorelus, τήν συμφοράν καί δ Σύρος κα\ 

δ Εβραίος καιρόν καλεί. [Pro καιρόν quod reslilni-
mus iu lextu, Montf. sic adscripserat: Έβρ. xal 
Σύρος, συμφοράν. Sed misere lapsus est : oiiinibus 
einin qui Graecam linguam saltem a limine salula-
runt paret verba Tbeodoreti sic sonare. Syrus et 
llcbrxus vocant καιρόν illud συμφοράν (quod 
Tbeodor. legit in lexiu senum). Ad magis confir-
manduin lalem fuisse inlentionem aucloris, ת ο η 
pigeat afferre subsequenlia verba quse cursim le-
ienles eflugerunt Montfauconii oculos : κα\ ήμεις 
οέ, addil Tbeodoretus, πολλάκις είώθαμεν (consue-
vimus) τών καιρών τάς δυσκολίας δδύρεσΟαι. Prae-
lcrca Ilebr. et Syrus reapse babenl tempus. Hebr., 
ך ע ד ם , tempus. Syrus (Ilebraicis repraesenlamus 
literis) עדעאדא , quod proprie significat, tempus 
conslituium. D R A C H . ] 

Ibid. Ο', έπ\ τούτοις έγώ κλαίω , snper Ins ego 
ploro. Perlinenl ad iniliuui commalis subscquculis 

lilerac Α111. ה כי י בי ה l אנ ל א ־ ל ע , propler ha׳c ego 
plorans. Et ila posila sunt in Vulg. et in Coinplut. 
DRACM. 

V. 16. Σ., άνακτώμενος. Drusius. 
Ibid. Σ., έρημοι. Colbertinus alque Drusius. 
V. 17. Σ., ένετείλατο Κύριος elc. lla Drusius, et 

Colbertinus, qui babel, κατά Σύμιχαχον, και καθ* 
έτέραν έκδοσιν τών Ο', i . e., secnndum Symmachum 
et secundum aliam edilionem LXX. [Origenes, κατά 
δέ Σύμ. κα\ καθ* έτέραν έκδοχήν (seriem. Nisi poliiis 
legendum sit, ut pulainus, έκδοσιν, ediiionem) τών 
0 \ ένετείλατο Κύριος κύκλφ γενέσθαι αυτού τούς 
θλίβοντας αυτόν. D R A C H . ] 

V. 19. Σ., κατά πόλιν. Ms. Jes. 
Ibid. Ο', κα\ ούχ εύρον, el ηοη invenerunt. Obelo 

notanda, ηοη enim exslant in Hebraica verilate. 
Destint iu Complut. inqtie Vulg. DRACU. 

V. 21. Σ., δμοιοι έμοί. Ms. Jes. 
V. 0 .22״ Σύρος, θλίψον αυτούς etc. Tbeodoretus. 

[Ο, εποίησαν επιφυλλίδα. Alii et Complul., έπεφύλ-
λισαν, vindemiarunt. Suspicamur legendum cssc 
έπεφύλλισας, vindemiasli, ul ferl Hcbraicus texlus, 
 .Et sic legit Theodoretus, έπεφύλλισας .עטללת
D R A C H . ] 

Ms. Jes. banc babet noiam : "Εως ώδε άντεβλή-
Οησαν πάλιν οί θρήνοι άπδ τών είς θρήνους Ώρι -
γένους. I . c , Hactenus collati dcnuo sunl Thrcni 
cx Coimneiilariis Origenis in Tbrcnos. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
T H R E N O R U M J E R E M I J E C A P U T I I . 

 .ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ .״0

2. χ Σύν J πάντα. 
5. Τά βασίλεια αυτής. 
8. Τείχος βασιλείων. 
18. 

22. 

SYMMACIIUS. 
2. Omnia. 
5. Pa!aiia regia ejus. 
8. Muruin regiae. 
18. 

22. 

2. 
5. 
8. 
18. 

2 Ού φεισάμενος, πάντα. 
5. Τάς βάρεις αυτής. 
8. Τείχος. 
18. Τείχη Σιών. ΆΧΧος, τείχος 

Ουγατρδς Σιών. 
22. Επεκράτησα. 0ΑΛΛος , ά- 2 2 . 

λαίω (/· παλαίω). 
L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

2. Νοη parcens, oir.nia. 2. 
5. Palalia cjus. 5. 
8. Murum. 8. 
18. Muri Sion. Alius, !1)111113 18. 

iilise Sion. 
22. luvalesccre fcci. Alius, I u 2 ־ 2 . 

clor. 
Nolffi et variffi Jectioncs ad cap. I I Threnorum Jereoii©. 

Ibid. Pro έπορεύθησαν έν αιχμαλωσία, Ct eis q u » 
scquunlur, Symmacbus verlil, έπεσον έν μάχαίρ^, 
άπέκτεινας... IDEM. 

V. 22. Ms. Jes., άλαίω. Pulo lcgendum παλαίω. 
Ibid. Uebr., vocasli quasi diem. Vulg., vocasti 

quasi ad diem (el sic eliam est scnsus texius Ilebr..) 
L X X . έκάλεσεν ήμέραν, vocavil diem. A l i i , έκάλεσας 
ώς είς ήμέραν. A l i i , έκάλεσας ώσε\ ήμέραν. D R A C U . 

Illud aulcm, reperi : unde vero prodeal, ignoro 
βασιλείων, suspccluin esl. 

V. 18. ״ ΑΛΛος , τείχος Ουγατρδς Σιών. Ms. Jes. 
sine inierprelis nomine. 

V. 21. Hcbr. el Vulg., in tcrra foris. L X X , είς 
τήν έξοδον. Al i i , είς γην εξόδων, in lerra viarum. 
Ει Ilebr. ת ו צ ו  ,coinmodc voni polcsl, plalearum ח
vel in plaleis. D R A C U . 

5. 
5. 

5. 
5. 

Σ Γ Μ Μ Λ Λ Ι Ι Σ . 

SYMMACIIUS. 

T H R E N O R U M J E R E M L E C A P U T I I I . 

σ. 
5. "Επέστρεψε χ κα\ έστρεψεν. 
5. ,Ανωκοδόμησε κατ* έμού Χ έν 

μαρμάριρ. 
L X X INTERPRETES. 

5. Converlilct verlil . 
5. ifidificavil conliainein mar-

niorc. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

TIIEODOTIO. 
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10 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΓς γράμμασι. 

7. 7· 
15. *3· 

16· *0· 

18. *8. 

19, 20. «0, 20. 

2288 

 בחשתי 7
ם 15 י ר ט ר מ  ב

ה  לענ
ץ צ ח -£tV>0c, έν π£ 0״ 16 טיגי־ס ב
τρα έσεέρηαέ μ ι . 

ד ב ר א ס א  18 ט

ש : א ר י לעשז ט ד  19 י 20 טמרט
ר ט כ ז ת - ר ט כ  ז

ΑΚΤΑΑΣ. 

ח עלי י ש ת  ט
ה אבטטנתך ב ר ־ ם י ר ק ב ם ל י ש ד  .23 .23 23 ח

ש תכןטה הט אטלי י י ר פ פ ע  .29 29 יתן ב
V Σιφος, έν γή . 

 .40 40 דרכינט

ם י מ ש ל ב א - ל ם א י פ כ - ל  .41 41 א

29. 

40. 

41 . 

־ 1 ר ם כ נ ה י נט פ ט עלי צ  .47 ,46 46, 47 פ
ת א ש ה לנט ה י ת ה ח פ ד ט ח : פ ט נ י ב י  א

ר ב ש ה  ט

ן י א ה מ מ ד ה טלא ת ר י ע נ י  .49 49 ע
ת ט ג פ  ה

46, 47. 

49. 

VERSIO UEBBAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 

7. Gompedem meum. 
15. 111 ainariludiiiibiis. 

Absiulbio. 
16. Et confregil in Inpillo. Sy-

rtts, in pelra privavil mc. 
18. El dixi, Periil. 

19, 20. Ει rebellionis mex ab-
ginibii et fcllis. Kecordando recor-
dabiuir. 

Et incurvabitur super mc. 
25. Novae uiatuliiiis; mulufidcs 

lua. 

29. Dabit in pulvera os saum, 
&i Γοι-ie sil spes. Syrus, iit lerra. 

40. Vias nostras. 

41. Ad volas ad Deum 111 ccelis. 

46, 47. Patefecerunt super nos 
0$ suuni omnes inimici nos l r i : 
fonnido et fovea fuil nobis, vasla-
lio el conlritio. 

49. Oculus meus defluxit, ofc 
non tacuit a non inlcrmissioui-
bus. 

7. Campedem mcum. 7. 
i»3. Amariludinibus. 15. 

Absinlhio. 
16. Et fregtt adnumcrum. 16. 

18. Ει dixi , Periit. 18. 

19, 20. Absintbii et fcllis. Mc- 19, 20. 
rooria nicnior ero. 

Tabfscet in ine. 
23. Novi diluculo, raulla est 23. 

fides tua. 

29. Ponet in pulverc us suuni, 29. 
si fortc sit spes. 

40. Vias noslras. 40. 

41. Gum mantbus ad Dominum 41· 
in coelos. 

46, 47. Aperneront stiper nos os 46, 47. 
suum onincs inimici. Formido et 
laqueus, facia esi nobis vaiicinalio 
et conlritio. 

49. Oculus meus affiiclus est, 49. 
ncc tacuit, eo quod non es*cl re-
quies. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7 Τδν του τραχήλου μου ζυγδν. 
15. 

16. 

18 

19, 20. 

(Εαυτή προ?λαλήσει.) 
9Γ>. 

29. 

40. 

41 . 

46. 47. "Ολψ τφ στόματι κατέ-
πιον ήα&ς, χα\ είς βάθος κακών 
έπηνέχόημεν, φόβου χα\ ταραχής 
έμπλησθέντις. 

49. Ό οφθαλμός μου επέμεινε, 
χα ι ούχ έπαύσατο, τού μή είναι 
άνεσιν. 

7. 
15. 

16. 

18. 

19, 20. 

25. 

THRENORUM JEREMLE CAPUT I I I . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

7. Χαλκό ν μου. 
15. Πικρίας. ΆΛΛος, άμμον. 
Χολής. ΆΛΛος , πικρίας. 
16. ΚαΙ έξέβαλβψήφφ. 

18. Κα\ άπώλετο. ΆΛΛος, χαΧ 
είπα, ,Απώλετο. 

19,20. Πικρία κα\ χολή μου 
μνησθή σεται. ΆΛΛος, πικρίας 
Χ Τάρ! μου Χ*\ χολής μου χ μνεί$: 
μνησθήσομαι. 

Καταδολεσχήσει έπ ' έμέ. 
25. Καινά (αί. μήνας) είς τάς 

πρωίας πολλή ή πίστις σου.ΆΧΙος, 
είς τάς πρωίας έπλή θ υ νε ν ή πίστις 
σου. 

29. Vacat. ΆΛΛος, δώσει έν 
χώματι στόιχα αύτου, εί άρα έστ\ν 
έλπίς. ΆΛΛος, έν χονιορτφ. 

 Η δδδς ημών. ΆΛΛος, τά״ .40
διαβήματα μου. 

41. _Έπ\ χειρών πρδς ύψηλδν έν 
ούοανφ. ΆΛΛος, προς ύψηλδν έπ\ 
χείρας ήμεις έν ούρανψ, 

46, 47. Διήνοιξαν έφ' ημάς τδ 46, 47. 
στό|Μ1 αυτών πάντες οί έχθροι 
ήμων* φόβος κα\ θυμδς έγενήΟη 
ήμίν, έπαρσις κα\ συντριβή. 

49. Ό οφθαλμός μου κατεπόΟη, 49· 
χα\ ού σιγήσομαι, τού μή βιναι 
Ικνηψιν. 
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29. 

40. 

41. 

SYMMACHUS. LXX 1NTERPRETES. TIIEODOTIO. 

7. Juguai colli mei. 
15. 

16. 

18. 

19, 20. 

Seipsam alloquctur. 
25. 

29. 

40. 

41. 

46, 47. Toto ore devorabam 
nos, et in profundum malorum 
dejecii sumus, limore ct perlar-
Latione repleli. 

49. Oculus mcus immoratus 
esl, ei non cessav.l, eo quod non 
Cbhcl reintssio. 

7. JES meum. 
15. Amaritudine. Alius, are* 

nam. 
Felle. Alius, amariludine. 
16. Etejerit calculo. 

18. El periie. Alius, et dixi , 
Periit. 

19, 20. Araaritudo el fel roetim 
in nitmoria eril . Alius, amariiu-
dints eiiim mex, el fellU inei re-
cordalioue recordabor. 

Recolet super rac. 
25. Nova (a/. menses) in matu-

linis nnilla tides iua. Alius, in ma« 
lutinis mulliplicabalur fides tua. 

29. Vacal. Alius, dabit in pul-
vcrc 0$ suum, si forie sit spes. 
Alins, in pulvere. 

40. Via nostra* Alixs, gressus 
meoi. 

41. Gum manibus ad excelsnm 
in calo. Alius, ad altum supw 
waiius nos iu coelis. 

46, 47. Aperuerunt super nos os 
suum oinncs ininiici nostri : timor 
el fttror faclus est nobts, lunsor et 
conirilio. 

49. Oculus meus abeorplus esi, 
ei »on lacebo, eo quod ιιοα sil 
requics. 

7. 
16. 

16. 

18. 

!9 ,2* . 

25. 

29. 

44. 

41 . 

46,47. 

40. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ם ת נ י ג נ י מ נ  .63 65 א

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

63^ 

VERSIO IIEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

63. Ego modulaliones eorum. 

VULGATA LATINA. 

63· Ego suiu psalmus eorum. 63. 

AQUILA. 

ΝοΙβθ et yariee lectiones ad cap. I I I Threnorum Jcremi®. 

V. 3. Χ κα\ έστρεψεν. Ms. Jes. 
V. 5. Χ έν μαρμάρφ. Sic cum asterisco idcm : 

quod unde prodeat, ignoro. 111 Hebreo nibil siniile 
bal>elur. [Ideoque polius obelo prenolamlum. DR. | 

V. 7. τον του τραχήλου μου ζυγδν. Drusius, 
qui hoc Origcnis scbolion adfert ex ed. Rom., λέγει 
δέ ζυγδν κα\ τους κλοιούς τους σίδηρους, ούς άντ\ 
ξυλίνων θεου κελεύσει πεοιεβάλετο. Φέρεται γάρ κα\ 
γραφή ״ έβάρυνε τδν χαλκον τού τραχήλου μου, i . e., 
bicit jugum, et iptos vecles (erreos, quos pro lignis 
Dei jussu circumdederat. teriur enim scriptura : 
Aggravavit aes colli mei. 

V. 8. Hebr., י כ . Vulg., quum. ln LXX Yacat. 
A l i i , δτι. DRACH. 

V. 13. Hcbr., filios (pbaretra sux). Vulg., rtlias 
(fcmin. gen. u l Latine *agiitce). LXX, υΙούς. Valtlc 
siispicandum librarios lemerc υίούς niulasse in 
Ιούς. IDEM. 

V. 15. ΆΛΛος, άμμον, etmox, "ΆΛΛος, πικρίας. 
Εχ ms. Jes. 

V. 16.'0 Σύρος, έν πέτρα έστέρησέ με. Drusius. 
V. 18. ΆΛΛος, κα\ είπα, Άπώλετο. Ms. Jcs. 
lbid. Hebr., victoria mea, vel, saeculum meum. 

Vulg., finis metis. LXX , νικδς μου. Edi l . Rora. : 
c Nolalum aulein alibi cst , IIOHHQC islo νιχος, in-
terdum signilicari finem. Al i i lamen vocem Hehr. 
iulerprclanlur, durationem, palienliam, fortiludi-
nem. > ORACH. 

V. 19, 20. ΆΛΛος, πικρίας γάρ elc. 111 ms. Jes. «U 
asleriscis notavinius, ut quid adjicialur noluni siL 

Ibid. Σ., εαυτή προσλαλήσει. Ilanc Symmachi 
fcclioneni 111 scbedis meis reperi, nec scio unde 
prodeaL 

V.22 0׳, δτι ού συνετελέσθησαν οί οίκτ. usqnead 
Κύριε. Omnia ista absunt ab Ilebr., a Vulg., a 
Theodorclo, et S. Ambrosio, de obitu Valentimani; 
el vidcntur adinista ex aliis inlerpretationibus. — 
Gomplut. reddil hujus versus Hebraicum lexlum ite 
verbo ad verbum : δτι ούκ έτελειώθησαν, δτι ούχ 
έξέλιπον αί· έλεημοσύναι αυτού. DBACK. 

V. 23. *ΑΛΛος, είς τάς πρωίας cic. Ms. Jos. |D i -
versilas versionum nova vel meiises, variac adscri-
bcnda esl lectioni verbi hebraici lextus, ם י ש ד ח • 
Si eniin hadaaim efferas, nova signi£cal; si aulem 
hoda$im, signiiicat menses. Dracb.] 

V. 26. ,Αγαθδν quod LXX referunt ad pnecedeit» 

T H R E N O R U M J E R E M I J E C A P U T I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ן י  ,5 5. 5 תנ
ם י נ ע י  כ

ע ג ר ־ ט מ  .6 6. 6 כ

ם י ד ה י ט ב ל ח ־ א ל  ט

ב ל ח ט מ ח ג צ ל ש ה מ י ר י ז ט נ כ  .7 7. 7 ז

ם ת ר ז ר ג י פ ם ס י נ י נ פ ם מ צ ט ע מ ד  א

ΑΚΤΑΑΣ. 

ם ר א ר ת ט ח ש ך מ ש  8 ח

ם ד ט ב ל א ג ת נ ט צ ט ח ם ב י ר ט ט ע ע  14 נ

ם ה י ש ב ל ט ב ע ג ט י ל כ ט א י ל  ב

8. 

14. 

8 

14. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Draco. 
Vciuli uluto, 
6. Quasi repenle. 
Ει non resederunt in ea manus. 

VULGATA LATINA. 
5. Lamiae. 
Quasi slrulhio. 
6. In momenio. 
Elnon cepcrunt in ca manus. 

AQUILA. 

7. Mundi fuerunt Nazarxi ejus 7. Candidiorcs Nazarei ejus 111־ 
pnc nive. canducrunt prae lacle , ve, nilidiorcs lacte, rubicundiores 
rubueruiit corpore prsemargarilis. ebore anliquo, sappbiro pulcbrio-
Sappbir excisio eorum. res. 

8. Obscurata esi prse nigrcdine 
forma corum. 

14. Movcrunt sc caici in pla-
lcis, pollucruiit sc sanguine, ut 
ιιοιι possinl langcrc in vcstimenta 
coruiu. 

8. Denigrata cst super carbones 
facies eorum. 

14. Erraverunt capci in platcis, 
polluli sunt in sanguiue : cunique 
non posseut, tcnuerunt laciuias 
suas. 

5. 

6. 

8. 

14. 
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63. 

63. 

THRENORUM JEREMIiE CAPUT IV. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0׳. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

63. Έπ\ τους οφθαλμούς αυτών. 65. 
, "ΑΛΛος, έγώ άπδ τών ψαλμών αύ-

τών. 

S\MMACIIUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

65. Ιη oculos eorum. AUus, ego 65. 
a psalmis coruro. 

Notj» et v a r i » lecliones ad cap. I I I Threnorum Jeremi©. 

2294 

Xia, in Htbr. , in Vulg., apud Ambros. et Thcodo-
re l i i11lerprelt׳m, posilum est qnasi ex alio princi-
pio. Ideo Goinplut., άγαθδν έστιν ύπομένειν xa\ 
ήσυχάζειν. DRACH. 

V . 29. ΆΛΛος , δώσει έν χώ|Λατι etc. Ms. Jes. 
[ComplnL ita supplet lianc versiculum : Θ ή σει έν 
κονιορτφ τδ στόμα αυτού, εΓποτε ή έλπίς. DRACH. ] 

Ib id  .Σύρος, έν γη. Tbeodorelus 0״ .
V. 40. Ά*ΙΧος, τά διαβήματα μου. Idem. 
V . 41. 1ΆΛΛος, πρδς ύψηλδν eic. Idem. 
Μ 46, 47. Colberlinus ex Origene , πτόησις δλω 

τ φ στόματι e l c , formido tο 10 ore etc. Sed πτόησις 
respoudet voci ד ח -ut ct θάμβος, quod alius reli פ
quorum esse dicil. Gaelera autcm Symmaclii, quae 
adfeit Golbertiuus, magis sensum quam verba ipsa 
Syminacbi referunt. 

V. 49. Σ., 6 οφθαλμός μου etc. Sic Drusius. At 
Golbertinus ex Origene, χατάδέ τδν Σύμ. επέμεινα 
τε δαχρύων, ούδ' έξέλιπον, Ιη nolis vero edilionis 
Romaiue sic lcgitur ל Origenes, χατά Σύμ. δτι κατ-
επόντισάν με τα δάκρυα, τή τών έν ύδατι πνιγομέ-
νων μεταφορά. Κατά δέ τούς Ο' κατακόπτει με τά 
δάκρυα, καθάπερ άμπελον ακριβής τρυγητής. 

V. 51. Hebr., oculus mfcus operalur. Vulg., ocu-
lus meus depredatus est. LXX , δ οφθαλμός μου 
έπιφυλλιεί ( racemabit). 01 igenes , κατά Σ ύ μ . , 
δτι κατεπόντισάν με τά δάκρυα , quia demerserunt 
me lacrynm. Additque : τή τών έν ύδατι πνιγομένων 
μεταφορά, iralalione ducla ab iis qui in aqua suffo-
cantur. Postcaque : κατά δέ τούς 0׳ · κατακόπτει 
με τά δάκρυα, καθάπερ άμπελον ακριβής τρυγητής, 
concidunl me lacrymce, sicul vitem diligens vinae-
mititor. DRACH. 

V. 52 0׳, πάντες 01 εχθροί, llbid πάντες obelo 
signandnm, non enim fertur in Hebr. Neque ba-
bent Vulg. et ali i , ut Alex., Gomplut. IDEM. 

V. 60. 0\ είς πάντας διαλογισμούς αυτών. A l i i , 
κα\ π . δ. α. Hebr. et Vulg., universas cogitatioties 
eorum. IDEM. 

V. 65.״AX?(?Ct έγώ άπδ τών ψαλμών αυτών. Ms. 
Jes. [LXX sic babenl, έπίβλεψον (inspice) έπ\ τ . 
ό. α. Istud έπίβλεψον conjungit Gomplut. cum antc-
cedeniibus, deinde habel, έγώ ψαλμδς αυτών. Hebr , 
...inspice. Ego canlus eorum. Vulg., . . . vide. Ego 
suin psalmus corum. DRACA.] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
T H R E N O R U M J E R E M I J E C A P U T I V . 

 .ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ .״0

3. Σειρήνες. 
 .Ως στρουθοκάμηλοι״
6. Έξαπίνης. 
*Ην ούκ έτρωσαν χείρες. 
7. "Αχραντοι άφωρισμένοι αυτής 

υπέρ χιόνα, λαμπρότεροι γάλακτος, 
πυ^^ότεροι τήν Ιςιν ύπέο τά περί-
βλεπτα* σάπφειρος τά μέλη αύτων. 

8 . Σκοτεινότερονάσβόλης τδ είδος 
αυτών. 

! 4 . ,Ακατάστατοι έγένοντο τυ-
φλο\ έν ταΖς έξόδοις, έφύρησαν έν 
αιματι, ώστε αή δύνασθαι άψασΟαι 
τής έσθήτος αυτών. 

SYMMACHUS, 
3. Sirenes. 
Quasi slruthocameli. 
6. RepeJile. 
Quam ηοη yulneraverunt ma-

nus. 
7. Immaculati sunt segregati 

ejus supra nivem, splendidiores 
lacle, rubicundiorcs corpore supcr 
conspicua : sappbirus membra eo-
runi. 

8. Obscurior fuligine species 
eorum. 

14. Inslabiles facii suntc&ci in 
plalcis, conspersi sunt sanguine, 
111 non possct tangi vestimenlum 
eorura. 

8. 

14. 

5. Δράκοντες. 3. 
 .Ως στρουθίον״
6. "Ωσπερ σπουδή. 6. 
Κα\ούκ έπόνεσαν έναύτή χείρας. 
7. Έκαθαριώθησαν Ναζηραίοι 7. 

αυτής υπέρ ^ιόνα, έλαμψαν υπέρ 
γάλα, έπυρωθησαν , υπέρ λίθου 
σαπφείρου τδ απόσπασμα αυτών. 

8. Έ σκότα σε ν υπέρ άσβόλην τδ 
είδος αυτών. 

14. Έσαλεύθησαν έγοήγοροι αύ-
της έν ταίς έξόδοις, έμολύνθησσν έν 
αιματι, έν τψ μή δύνασθαι αυτούς, 
ήψαντο ενδυμάτων αυτών. 

LXX 1NTERPRETES. 
3. Dracones. 5. 
Quasi slrulhio. 
6. Quasi *ubito. 6. 
Ει ηοη laboraverunl in ea ma-

nibus. 
7. Mundali sunt Naziraci ejtis 7. 

supcr nivem, splenduerunt super 
lac, rubuertint, super lapidein 
sappbiri excisio eoruin. 

8. Obtenebrata esl super fuligi- 8. 
nem species eorura. 

14. Gommoli sunt vigilcs ejus 14· 
in platcis : polluti sunl in san* 
guinc, cum ipsi 11011 possent, tcti-
geruiii vesiimeola $ua. 

TIIEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TO 18 0״ Σύρος, έθήρευσαν. 18. 
ט 20 20 נ י ח אפ ת . 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
18· Venati sunl. Syrus, idem. 18, 
20. Spiritus narium nostrartim. 20. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
Lubricaverunt. 
Spiriias oria nostri. 

18. 
20. Πνεύμα μυκτήρων η μ ώ ν · 

AQUILA. 
18. 
20. Spiritus narium nostraram. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. I V T h r e n o r u m JeremiflB. 
V. 3. Σ., σειρήνες. Εχ Drusio et ex edii. Rom., 

ut et aliae pene omnes liujus capiiis lcciionei». 
Ibid. Σ., ώς στρουθοκάμηλοι. Editio Romana ex 

Olympiodoro, qui sic babei : άποπτηναι κατά τους 
στρουθοκαμήλους μή δυνάμενοι, άλλα τήν γήν άε\ 
διαθέοντ5ς. Τδ γάρ στρουθίον ούτως έξέδωκε Σύμμα-
χος. I . e., Avolare enimmore strulhocamelorum ηοη 
poisunt, sed temper in lerra ditcurrunt. Στρουθίον 
enim ila edidit Summaclius. 

V. 6. Σ., έ ξ α ψ η ς . Colberlinus ex Origene, Item-
que edilio Rumana. 

Ibid. Σ., ήν ούκ έτρωσαν χείρες. lidem. 
 V. 7. Σ., άχραντοι etc. lidem. Colbcrtinus aulem ״

sic baliet: αγιασμένοι γάρ τδ, Ναζιραιοι , δηλοϊ * 
ούτω γ ί ρ Σύμμ. κα\ θεοδοτίων έν τψ Άμώς τους 

αγιασμένους έξέδωκαν (*) έχει δέ τάς χρυσιζού-
σας φλέβας* αΤς δή τήν έξιν αυτών ό Σύμμ. άπείχασεν. 

Ibid. Ο', έπυρωθησαν, rubuerunt. Apud Origenein, 
Nazianzenum, el alios, ilem in plerisque c o U i c i i m s 
Alex., Ald . el Complul., έτυρώθησαν, coagulaii 
sunt. Unilur aulem cum υπέρ γάλα. Breviarun 
Rou).. hi coniio. Marlyr. lemp. pascbali, et snper 
lac coagulali sunt. Aiqui in pierisque libris boc 
niodo interpungitur : $uper lae coagulati $*nt. 
Ilebr., candidi erant pra lacie. Vulg., utiidiorts 
lacte. DRACH. 

V. 8. Σ., σκοτεινότερον etc. Drusiue. 
V. 10. ή<Ι׳ησαν, coxerunt. Oriaenes, τδ δέ ihfrarro, 

άναψα: και όπτήσαι δηλοϊ. Videiur legisse ήψαντο. 
DRACH. 

(*) Scbotiou esl Origenls, qui post έξέδωκαν addit ΡίαζφαΙους είπδντες. DRACH. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ט נ י מ י  4 מ

 5 על צטארגט

T H R E N O R U M J E R E M L E C A P U T V 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι 
4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ע ב ש ר ל ט ש ט יד א ם נתנ י ר צ  6 מ
ם ח  ל

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
4. Aqnas noslras. 

5. Super colla noslra. 

β. &«yplodedimus manum, As-
syrio, ul & a i u r a 1 e m u r pane. 

5. 

6. 

VULGATA LATINA. 
4. Aquam noslram. 

5. Gervicibus nostris. 

6. jEgypio deriimus manum, ct 
Assyriis ut saluraicmur pane. 

4. 

5. 

6. 

4. 

5. 

6. 

AQUILA. 

N0L6B ei varia* lectiones ad cap. V Threnorum Jeremiae. 

V. 4. ΆΛΛος, έξ ήμερων ημών. Μ9. Jes. Vox 
Hcbraica turoque polest inodo explicari, si varie 
legatur. [Scil. memenu , secundum *massorelicani 
puiicialionem, aquas nostra*. A l i i autein (Alex. el 
codd.) legerunt, miyamenu, ex diebus nostris. DR.] 

V. 5. Σ., δ ζυγδς κατά τού τραχήλου ημών. על si 
varie lcgalur, utramque explicaiionem admiilit, ct 
ζ υ γ ό ς , et έπ ί , vel υπέρ. [Scil. , al, ui puDClaiur 
lexlus bodiermis, *upcr; si autem efferas 0 / , ju-
{tcm.—•Editio Rom. posl Symmacbi leclionem quam 

ic babes in lextu, addit : « El in alio l ibro, ξύλα 
ημών έν άλλάγματι έλάβομεν έπ\ τδν τράχηλον 
ημών, ligna χη eommutalione lulimus super collum 
noilrum. 1 El scbolion, άντ\ τού έΛάβομεν έχΐ τδν 

τράχηΛον, Σύμμ. είπ», ζυγδ$ κατά τδν τράχηλον. 
DRACH.] 

V. 6. Κατά δέ Σύμμαχον, τοίς Αίγυπτίοις μέν elc. 
Ubi pulanius ηοη verba Symmacbi, 8ed sensuia 
exprimi. LXX legisse videntur ם ה ם pro ל ח ל . [Scho-
lion : Έξ άνεπιγράφων · προέτεινεν τά προς τήν 
χρείαν ώνουμένοις ή Αίγυπτος, ομοίως χα\ ,Ασσυ-

ξ ' 
μέν δδωκεν ήμιν έπαμϋναι. Άσσυριοι δέ άλοϋσιν 
εχορήγουν τροφήν. Κατά δέ Σύμμαχον, τοίς μέν ΑΙ-
γυπτίοις εαυτούς έξεδώκαμεν, ποοσδραμόντες ώς 
φίλοις τοις άε\ πολεμίοίς · τοις οέ 'Ασσυρίοις τψ 
λιμψ πιεζόμενοι προσεδράμομεν. 1· e., Εχ anony-



 דפ2§

48. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

20. Πνοή μυκτήρων ημών. 
SYMMACBUS. 

48. 
20. Halitus narium nostrarum. 

THRENORUM JEREMIitt CAPUT V. 

 ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ .0׳

18. Έθηρεύσαμεν. 18· 
20. Πνεύμα προσώπου ημών. 20· 

LXX INTERPRETES. THE0DOTIO. 
18. Venati sumus. 18. 
20. Spiriiug faciiri nos l r» . 20. 

2208 

Not» el vari© lecliones ad cap. IV Threnorum Jereaii©. 
V. 14. Σ., άχατάστατοι elc. Colbert. el ed. Rom. 

[Theodor. habet, ήρψαν νεανίαι έν ταίς έξόδοις, re-
pserunl adoleuenies, el illud έξόδοις inlei pretatur 
ταίς άγυίαις, ταίς £ύμαις, plateis, vicis. Quidain 
r.odd. babeiit, είρψαν νεανίσκοι αυτής. Scil. Tbeo-
dor. aliique pro ם י ר ד ע , cceci, legerunt, ם י ר ע -ado , נ
ieueutes. LXX auiem qiii vcrleruut έγρήγοροι, vi-
gilet, legertinl, ם י ר י ע , quae vox poilus Clialdaica 
esi.in mm deeinens, ץ י ר י ע . Cf. Daniel iv, 14. DR.] 

V. 16. Hcbr. et \ u lg . , neque tenuin (miserti 
aunl) . LXX , προφήτας. Pierique, edil. el 11138., 
πρεσβύτας. DRACH. 

V. 18. Ό Σύρος , έθήρευσαν. Theodoretus. Dru-
uua legit, έθηρεύσαντο. 

Ibid. Ilabr. et Vulg , fi»U noster. L X X , δ καιρδς 
ημών. A I J . , Gomplut. €t codd., τδ πέρας ήμων. 

S. Ambr. in ps. cvm, serm. 19, advenit finis no-
6lor. DRACH. 

V. 19. Hebr. et Vulg., pcrseculi sunt 1108. L X X , 
έξέπτησαν, evolaverunt. Alex., Ald., Complut. et 
codd., έξήφθησαν, 01 S. Anibr., ubi supra , ac-
centi «uwi. Ει eliam verbum Hebr. דלק aliquando 
aonat, ar$H, flagravlt. Sed boc iu loco ιιοιι co.n-
mode eo seusu verterelur. IDEM. 

V. 20. *Α., πνεύίχα μυκτήρων ημών elc. Drusius 
ex edit. Romana. [Addit scholion : 01 γάρ θεοοιλείς 
διά παντδς τδν Χριστδν άναπνβύουσι, πόδ οφθαλμών 
αύτδν έχοντες, amici enim Dei semper Christum $pi-
ranl, 00 oculos iptum habenle$. Diucn.] 

V . 21. Hebr. et Vulg., in lcrra Hus. L X X , έπί 
]ς. Apud Tbeodor. et in Complut. addilur Ους. 
oiuiulli codd., Ούζ. IDEM. 

THRENORUM JKREMLE CAPUT V. 
ΣΤΜΜΑΧ0Σ. 0׳. 

4. Τ δ ω ρ ημών. ΆΛΛος, έξ ήμε-
ρών ημών. 

5. Ό ζυγδς κατά τού τραχήλου 5. Έπ ί τδν τράχηλον ημών. 
ημών. 

6. Τοις ΑΙγυπτίοις μ*ν εαυτούς 6. Αίγυπτος έδωκε χείρα, ,Ασ-
Ιξεδώκαμβν · τοίς δέ *Ασσυρίοις σούρ είς πλησμονήν αυτών. 
λιμψ πιεζόμενοι προσεδράμομεν. 

SYMMACHIJS. LXX 1NTERPRETES. 
4. 4. Aquam tiostram. A/i«#, e i 

diebus noslrid. 
5. Jtigum contra collum 110- 5. Super collum nosirum. 

* I r u m . 

6. Jugyptiis quideni nos ips >s 6 -dSgyptns dcdii manum, As-
dcdimas;* ad Assyrios autem farae sur adsaiielalemeoruni. 
compul&i accurruuu». 

4. 

5. 

6. 

4. 

5. 

β. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

Notae el vari/B lecliones ad cap. V Threnorum Jeremia. 

mift : Exbibuil ea, qus ad usiim ementibus, iEgy-
pius. Similiter etiam ex Assyriis, qui caplam regio-
nem custodiebant. Non enim erat aliunde salurari 
alimento. Aul , qaod ifigyptus qutdem visa esi 110-
bis auxiliari, Assyrii autem caplis prjebebant al i -
mentum. Juxia Symmacbum vero, iEgypiiis qui-
dem nos ipsos tradidimu3,accurrenles,ianquam ad 
amicos, ad eos qoi semper hostes. Ad Assyrios au-
lem fame oppres&i accurriraug. DRACH.] 

V . 10. fleb., inealuit. Vulg., exusia est. LXX, 
έπελιώθη, συνεσπάσθησαν, exusla esl, convulsw sunl. 
Edilio Rom. : t έπελιώθη \h\\n\ est idem valere 
atque έφηλιώθη. Convulue tuni vidcri polesl alia 

inlerpretatio. » Recle; foiie enim Hebr. unam 
tanliinimodo babct verbum. DRACH. 

V. 16. Hebr. el Vtdg.,corona capilis noslri. LXX, 
ό στέφανος ημών τής κεφαλής. Aliter el quidein 
melius, ό στ. τής κεφ. ημών. Alex. 01 Complut. 
DRACU. 

V. 17. Hebr., faclum est languidum cor nostrum. 
Vulg. f moesium faclum est cor noslrum. LXX, 
έγενήθη οδύνη, όδυνβρά ή καρδία ημών, fuil mctror, 
m<e1lHM cor H09iru1n. Illud οδύνη, quod alia videtur 
esse intcrprelalio, obelo praesignandum, el abest a 
variis codd. necnon ab Alex. et Coniplul. Cseterum 
δδυνερά ad amuseim respondot Hebraico ΓΓΓΤ. lasJ• 
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CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS 
AMBROSIANO-MEDIOLANENSIS 

Editus et latine vertus α Matth. Norberg Londini Gotkorum anno 1787. 

E X P R i E F A T I O N E E D I T O R I S S Y R I A C I C O D I C I S . 
Hcxaplis Origcnis resiilucndis non defucrunt decora ingenia magnaquc sludia, tamen fasligio propier 

inopiam maleiiae, non faculiatis, nondum imposilo. Liberalisvero emcndationis non fiduciaiu raodo, sed 
ipsius etiam Gducise copiam nobis facit codcx nosler Syriaco-llexaplaris, cujus partem canonicam, indul-
gentia cl . Bibliothecarii Ambrosiani Branca, septem anle anuis in privatum commoduui descripsi, etcon-
silio amicorum in commune jam profero. Hic codex Mediolani in Ambrosiana Bibliolheca diligentissime 
servaiur. Si formam ejus ct argumentum species, non exiguam magniludinem folio in duas columnas 
descripto, et vencrandam specicm pergam. cbarta, antiquis Syrorum litteris Estrangelis, et rubris litulis 
ac epilogis refcrt, suoque complexu et hoc ordine Psalmos, Jobum, ProTcrbia, Ecclesiasiera, Cantioum 
Cant., Sapientiam Salom., Syracidem, XII Prophelas Minores, Jeremiam, Baruchum, Threnoe, Epistolam 
Jeremiae, Danielem, Hislorias Susannx, Belis el Draconis, Ilczcchielem et Jesaiam conlinet. Plerique 
libri in fronte gerunl prologos (Psalmi longissimum, sed mulilura), qui argumenlo capilum, bislori^e 
auctorum, aliisque, copiosius ct roclius alibi expositis, cl a me pro tempoiis brevitate non desrriplis, 
facem praeferunt. el ad flnein epilogos, qui imprcssi declarabunl, noslram versionem ex Grseco codice, 
quem Eusebius, Pampbilo socio, ex Origenis Teiraplis vel Ilexaplis, in Cxsareensi Biblioibeca reposilis, 
depromsit, et ad baec cxempla collalum emendavit, factam esse, et Alexandriae mense Canun postcriori 
a. Alex. 928 i . e. mense Mart. a. Chr. 617 perfeciara. Scilicet Jobus, Daniel et XII Propheiai Minores ex 
Tetraplis, Proverbia vero, Canticum ctTbreni ex Hexaplis sumti dicuntur. Necorigo reliquorum, prseier 
Jesaiam, qui ex codice Eusebii ei Pampliili expressus memoralur, epilogis carenliuro, aliunde repctcnda 
videtur, ipsa corum indole banc fidem inculcante. In ipso lexlu et aliquando in margine adsuiu primum 
Asterisci, Obcli, Lemnisci, el Ilypoleninisci; 11101 litterae, Ain, tcxtum Hebraum, Aleph, Samech et TAan, 
Aquilam, Symmacbum ci Theodotionem seorsini, Gimel, bos interpretes conjunclim, Be, Quinlam, et 
Vaa, Sexlam versioncm indicantes; et deinde alta sigua, quonun baec figura, Q- J ^ ^ Q 

— 4־ Ο 3 ־ C 3־+־C et quibus siuidia, diverns 
diversorum aucloruin vel scboliis, plerisque ob ralioncin supra atlalam a me cliam omissis, vcl intcrpre-
lationibus in margine prsefixa, respondent, quorumquc vicein l iuerx alpbabeli Laiini in nostra edilione 
coinmodius gerunt. Quo magis est in aperlo, Libros Apocrypbos, qui subinde voces Grsecas, synonyma 
Syriaca et scholia longiora in margine quoque oslendunt, haec crilica signa non babere, eo curiosius τί-
deliir, non illa niodo conspici, sed versionem etiam Tbcodotiouis in Barucbo et Gantico trittm virorum 
in igne, qua5 anliquilalis monumenta ideo eliam mihi dcscribenda putavi, excitari, quam rem peritiorum 
judicio commilto. 

Ejusdcm generis ct pretii eral codcx tlle Syriacus, qui possessione et usu Masii aeque famosus, post 
clarissimi bujus viri obitum vel in occullo jacct, vel Irisi i quodam falo periit, ambtgua aut nulla ejus 
recuporaudi spe relicla. Eadem enim ulriusque forma, idem character, eadem versio, eadem signa, eai-
dom noise. Masianus, ipso possessore vera referente, sub Qnem dicebaiur sumtus el ad verbum iransla-
tus ex Gt*co exemplari, quod Eusebius, Pamphilo adjutore, ad libros Origenis in Capsareensi Bibliotheca 
obvios sua manu correxit : idcm de noslro Ambrosiano dioilur. Et quoniam in Masiano i i V. T. libri 
adcranl, qui in Arabrosiano desunt, ille a. Alex. 927, Chr. 616 finilus, primum, hic vero a. A!ex. 928, 
Ghr. 617 absolutus secundum unius ejusdemque operis volumen constiluisse videlur 

Sed de auciore bujus versionis nibil in nostro codice, nibil apud Masium ad ignoti nominis vel conjec-
lurara reperio. In re lam veteri et incerla opinioni Gl. Eicbbornii accedo, qui vero propiora colligcns, 
veroque proxima sequens, arbitratur (1), Paullum Alexandriae Episcopum, versionis Syriaco-Hexapla-
ris IV. L!b. Regum, in Bibliotbeca Regia Parisicnsi obviai, el a me cliam dcscripU», auctorem ^2), loce 

(1) Rt>pcrt 7 Tb. p. 225. 
(2) Bi-uiib Uiiporl. 8, ΤΙ1. p. 85. 
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quidcm sui muneris per errorem scriptorum, non vero persona ad fidem leclorum divertum fuisse Λ 
Paullo Telae Episcopo, cui Assemaii versiouem LXX interprelum apud Syros ex ccrto iribuii , cuiquc 
et nos Masianam et Ambrosianain ex probabili irilmeudam putamas. ^Eque ambigua est codicis nostri 
« l a s , quae tamen si ex liuerarum specic et forir.a jpsiimanda erit, supra saeculum octavum repelcnda 
fidelur. Geitius est illius nomen, qui hujns codicis ex Asia in Europam transfeiendi consilio et bcneficio 
graliam posteritatis inieril. Cardinalis csl Boriomseus, vir singularis exempli, qui, alia orienlis pra> 
siantissima ut laceam, boc exemptar, coenobii Cbaldaici, sacris Sl . Mariae faciendis in solitudine Scbit-
lim dedicali, priscum tbesaurum , ex JSgypto 111 Anibrosiaiwe Bibliotbecae ornameniura liberalissime 
comparavii. 

Imagine codicis nostri breviter expressa, sequitur, ut dc Laiina nostra verstone paucie dicam, in qua' 
compoiienda Syrus interpres mihi fuil exemplo. Quemadmoduiii ille Grxcum vestigiis secutus est, a 
consaetudine sui sermonis longe recedens, ita ego Syrum, in eadem re, magis recle legendi, qnam or-
naie vertendi rationcni spectame, si minus Lalinc imiundiiin, lamen semulandum mihi proposui. Si aulcm 
difticile esl, rei proxim«, difficillimum niibi fuit, remotissimae similitudinem ex vero effingcre, et voccs 
Syriacas, quae licenlia vestuslalis obscura,copia signiiicationum ambiguae, et pro orieniali scribendi 
gcnere, inier noslrum el Hieroglypbicum medio, in noiis praescrlטט et extra seriein oralionis vario lcgendi 
ei interpretandi arbilrio obnoxiie sunt, lotidcm Lalinis ejusdem viscl poteslalis expiimcrc (1). Sic batum 
caussarum errores ineae insciliae, reliquos vero, quos iranscribendo commisi, el quos suspeclos, mani-
feslos, melu ilerum eriaudi non correxi, niea: incuriae Iribues, c l cum illos propter rei diflTicultaleni, lum 
bos propter lemporis iu copia codicts facienda brevilatem excusabis. Profecto 11011 tanliun a me, qui ip־ 
stim codicem ncc antea, urgenie meo in oiicnlcm iliucre, lotum cum noslro exemplari confereudi lenipus 
habui, nec jam ex parle coasulendi oceasionem babeo, postulabis, quantum ab eorum siudiis el iiigeniis» 
qtiibus bujus utriusque forluna conligeril, exspectabis. 

Ad ullinium de codicis iioslr! usu, qui melius asuis rebus, quam nosiris verbis cognoscindus, inlegri-
lali Hebratci lexUis velera teslimonia, vitiis LXX interpretum nova remedia, el cum Moulfauconis Ilexa-
plis tum Syriacis NomcDclaluris magna tncrementa in fronte proniittil, el in recessu fovct, mulla babeo^ 
qu3e dicerem, nisi proposila voluminis et prelii magniludo mibi essei impedimenlo. Igilur cum ex innu-
meris nonuulla hujus versionis loca, quae ab Hexaplari lum Monlfauconis opcre lum Grabii edilione 
vocum et stgnorum liumero, iorma el loco differuni, affatini explicare non liceat, ea in opponunae col-
lationis copiam et veri ac falsi discrimen noiuinaiim cilasse juvabil e solis duobus libris quos nunc 
cdimus. 

Jerera. 1.8. I I . 17. 29. I I I . δ. IV. 1. V. 15. 16. 26. VI. 2. 15. 22. VII. 10. H . V I I I . 2. 7. 19. IX. 26. X . 
9. 18. X I I I . 10. XIV.13. 15. XV. 11. X V I . 4. XVI I I . 20. 23. XIX. 11. X X I . 3. XXII . 18. 29. 30. XXIII . 8. 
10. XXIX. 15. ΧΧΧΠΙ. 16. XXXV. 5. XXXVI . 1. X L I . 9. 15. XLVIII . 13. 30.43. Hczecb. V. 15. VI . 6. 
9. 10. XVII . 20. 21. XVIII . 4. L l . 6. 

( I ) Grcecum arliculum praepositivum, qttem Origonea texlui LXXvirali aliquando premisso astcrisro 
addidii, nosler per litleram Lomad expressh, quam Norbcrg per ad% vel is9 eay idy reddidil, nos liiteris 
Gracis Laiinae versioni inseruimus; quod rcciius esse ipse codicis editor ingenue faesus csl se auiinad-
veriiase impresso jam operc suo. Drach. 

PATROI*. Γ . Β . X V I ד . 3 
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P R O P H E T I A J E R E M f i E 

SECUNDUM VERSIONEM LXX VIRALEM. 

Cap. I.—-1. (a)Verbum + Dei quodfactum cst l ad 
Jeremiam filiuni Helciae, ex sacerdolibus, H־ qui 
babilabal \ iu Analboth in lerra Benjamin : 2. quod 
faclum est vcrbuin (א) Domini ad eum in diebus 
Josi;e filii Amon rcgis Judae, anno terlio decimo 
111 regno ejus. 3. E1 factum est in diebus Juacim 
filii Josiae rcgis Judae, usque ad Gnem anni unde-
cimi Sedeciai Γιΐϋ Josiae regis Judae, usque ad (c) 
capliviiatein Jcrusalem in mcnse quinlo. 4. El 
faclum est veibum Domini ad me, diccns : 5. 
Priusquam fiiigcrem te in utero, novi le, et ante-
quain prodires e vulva, sanclificavi te, propbelam 
in gentibus constitui te. G. El dixi : (d) llle qui 
rst Dominus, Domine, ecce non inslrucius sum ad 
loquendum, quoniam pucr ego sum. 7. El dixit 
Dominus ad me : Ne dicas, quod puer ego $11111; 
quia ad omncs eos, ad quos misero le, ibis, 01 
juxla omnia, quae pracepero t ibi , loqueris. 8. Ne 
liraeas a facieeorum, c l ne commovearis corani 
eis l; quia tecum ego suin, ad eripietidum te, dicit 
Doroinus. 9. Et cxlendil Dominus manum suam 
ad me, et appropinquavit ori meo, etdixit Dominus 
ad me : Ecce dedi verba mea 111 08 tuum : 10. 
Ecce constilui le (e) bodie super genles, et regna, 
ad extirpandum, et ad evcrlendum, χ et ad pe i -
deodum, et ad deslruendum * f el ad aedilkandum, 
et ad plantaudum. 11. El facium est verbum 0 0 · 
mini aJ mc, dicens : Quid tu •ides, Jeremia ? Et 
dixi : Bacirium (f) nucis χ ego video J. 12. Et 
dixitad me Dominus : Bene vidisti; quia {g) vigi-
lavi ego super vcrba mca, ad faciendum ea. 13. El 
factum est verbum Domiui ad me secunda vice, 
dicens : Quid tu vidcs ? El dixi : Ollam (Λ) Miceen-
sam X ego video *, el faciem ejus a facie aquilo-
nis. 14. Et dixii Dominus ad me : Α facie aquila-
1iis (i) cxardesceut mala super omncs babiiantes 
in lerra. 15. Quoniam ecce ego convoco omuia (k) 
regna X rcgum J ab X aquiloiie J ler r« , dicit 
Dominus. El venien', et ponenl unusquisque solium 
suum super vesiibulis portarum Jertisalem, et su-
pcr omnibus viris, qui circa eam, el super omnibus 
urbibus ,ludae. 10. El loquar cutn (/) judicioadeos 
de omni malitia eoruin, quod dereliquerunl me, 
41 sacrificarunl Diis (»1) alienis, etadoraruntopera 

Α manuum suarum. 17. Ει lu pracinge lalus luun>, 
ct surge, ct dic ad eos omnia, quxcumque χ fgo 
* piaecepero l ibi . (n) Ne lim< as a facie <׳orutn, (0) 
ne lerrefaciam le coram eis; quia lecuin ego *uni, 
ad eripiendum le, dicit Doniinus. 18. X Ego au־ 
lem * ecce posui (e in die bodierno, ui urbem inu• 
niiam, χ et in cnlumnam ferri el 111 inumm 
munituin #1is (p) omnibus rcgibus Judse, el princi-
pibus ojtis, X el sacerdolibus eoruin *, et populo 
terrx. 19. El pugnabuut cum te, ci nou praevale-
bunl adversus le ; quia lecum sum ego, dicit Do־ 
niinus, ad eripiendum te. 

Cnp. I I , — 1 . χ Etfactum est verbum Domini ad 
nie, dicens : 2. Vade (q) et lege in auribus 6· 
liornm Jerusalcm, et dic * , Haec dicil Doroiuos : 

Β Bocordalus 811 m tibi niisericordiaun pueriliae lu», 
ct ainorcm [r) perfcctionis tu3e, et adhsesisli San-
cto «+־ Israelis, dicit Domimis l , in descrto, in 
terra non semtuabili. 3. Sancius ipse Israel Bo-
mino, (s) principium proventuum rjus : onwes, qui 
comcdunl eum, injusle agcni: mala vcnicnl super 
eos, dicit Dominus. 4. Audite terbum Domini, do• 
miis Jacob; et omaes (1) palernilates domus lsrae-
lis. 5. IIa!c dicil Boniiiius : Quod (u) delictum in-
venerunt in me palres veslri, qood transiemni 
procul a me, c l ambularunt post vaita, e l vani fa-
cii »uni? 6. Ει non dixerunt : Ubi est Donitnus, 
qui eduxit nos ex lerra i£gy!Mi, (x) qui daxil 1105 
in deserto, in lerra non tentala, nec Irha, 111 lerra 
6ine aqua, •f- et sina fructibus ; , X el umbra 

C mortis l , in lerra, quae non traitsivii in ea (y) 
vir, neque babitavit (y) Glius boniinis ibi? 7. Kl 
inlroduxi vos (z) in Carinclum, ad edendum (a) 
frurius cjus, el bona ejus. El ingressi e^tis, el pol-
luistis lerram raeam, et ba!redilatem meam posui-
slis in abomiiialioncm. 8. Sacerdotes non dixerunl, 
Ubi esl Dominus? el tenenles legem mcani non 
instructi fucrunt dc me : el paslorcs impie egeruiii 
in me, et propbelx propbeiarunt (b) Baali, el posl 
non utile iverunl. 9. Propler boc adbuc judicio 
coniendam adversus vos, dicil Dominus, et advcr-
sus filios flliorum vestrorum judicio coiitendam. 
10. Idcirco iransite in insulas Chilbxorum, el vi-
dele, el in Ccdar miltite, ei menie uiiniiiii veh׳-

(a) heiiqui, sermones ieremise l i l i i Hclciie. (b) lleb.t Domintis. (c) A. 
(f) Α., ΤΛ., amygdali. 

transmigrationein. (d) 0 
Doniini», Dosiiine, 0 0 0. Heb., Α Α Α. (e) Α., S., dic boc. (/) Α., Th.\ amygdali. (g) S., vigilo. (h) 
Α., S.y insufflalam. (t) A. ,S. , aperientur. (k) Α., S., pulcbriiudinem generis. (/) Α., S., judicia mea. 
(m) S.t fatsis. (η) Α., ne paveas a facie eorum, ne percntiam te. (0) Nec paveas a fronte eorum. 
Α., super onini lcria. (q) S (ק) M el praedioa. (r) Α., S., sponsorum tuorum. (s) Α., princ pinni 
provenius ejus. (ή Α., S., consanguiniiaies. (11) Α., injubliliam. (x) A . f ille, qui eduxit nos su|»er 
ilubertutu Arabiae sine liabitante. (y) Α., S., homo. (z) Hcec explicantes : in lerrani Canueii. (a) 
Α., fruciam cjus. (b) Α., S., iu Baal. 
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iiienter, el viJcte, si facla stnl similia : 41 . Si mu-
lenl gcnles deos suog, ei 111 non sunl Dii. Populus 
autem meus (c) mutavil gloriam suam in U\s ex 
quo nihil sibi proderunt. 12. (d) Obstupuit coelum 
super boc, ei horruil (e) vehemenler abmidautius, 
dicit Dominus. 13. Quia duo et mala fecil popu-
lus meus : me dereliquerunt fonlem aquse vivap, 
(/) el foderunt sibi cisleinas, χ cisiernas * con-
fraclas illas, quae non possuni aqnam Ί- conli-
nere * 14. Num servus ·*־ est l Israel, aut (ilius 
fainilias e&l (g)1 quare faclus esl (Λ) in praedain? 
45. Super eum (i) ulularunt leones, et dederant 
vocem suam, qui posuerunt terram ejus (k) in 80-
liludinem : el urbes ejus (/) exslirpalse sunt, eo 
qiiocl non babilenlur (»1). 16. Eliam filii Mempbig 
ci Tabpbis (11) cognoveruut te, et illuserunl l ib i . 
Nbnne hkc fecit libi illud, quod dereliquisli me, 
47. dicil (0) Dominus Deus tuus, χ in teinpore cura 
abduxi te in via *? 48. El nunc quid l ib i , el vhe 
iEgypli, ut bibag aquara (ק) Gihun? Et quid l ibi , 
et viae Assyriorum, ut bibas aquam fluininum? 
19· Gaatigabil te (q) defeciio, (r) et malitia tua ar-
guet le. Et scito, et vide, χ quod uialuni ; c l 
amaruin libi illud, quod dereliqueris (<) me, dicit 
Doniinus Deus tuus : (f) et non mibi complacui in 
te, dicil DomiDUS Deus luus; 20. quotiiam a sae-
cuto confregisli jugum luura, et (u) disrupisli vin-
cula tua, et dixis t i : Non colam servitium libi ^ *, 
8ed ibo super oronem colleai excelsum, ct subier 
omne lignum umbrosum, ibi (x) lasciviam in ior-
nicalione mea * . 2 1 . Ego auicm plaulavi le (tj) 
vitem fereniem fruclus ouinem veram : quoniodo 
conversa cs χ niibi * in aiiiaritudhieni vitis alic-
na?22. Si laverie te niiro, ei mulliplicavcris l ibi 
r&diccm purilicantem, (z) maculala es in injustiliis 
luis coram nie, dicil X Dominus Dominus *. 23· 
Quomodo dicis : Non polluia suin, et posl Baalnon 
ambulavi? Vide vias tuas (a) in sepulcris, et co־ 
gnosce, quid feceris (א). Vesperi voce sua ululavil: 
24. Vias •uas dilalavit syper aquas soliludinis : 
in cupiditalibus aniuue suae (c) respiiavit: tradiia 
esl : quis convertet eam? Omnes, qui quxrunl 
eain, 1100 fatigabunlur : (d) in burailiute ejus rc~ 
perieot eam. 25. (e) Averie pcdeni luum a (f) via 
dura, et gullur luum a sili . Illa autem dixit, (g) 

CAPUT 111. 2506 

Α Viriliter agam ; quia amavit alienos, et pogt eog 
ambulavil. 26. I I t pudor furis, cuin capitig fuerit, 
ila (h) erubeecent filii Igraelig, ipsi, et regea eo-
rum, et principes eorum, el sacerdotee eoruui, el 
propbeUe eorutn. 27. Dixerunt ligno, Quod pater 
meus es lu : et lapidi, Tu peperisli me. El coiiver-
lerunt ad me lerga, el non facies 8uas. Ει In lem-
pore malorum giiorum diceni : Surge et scrva nos. 
28. E l ubi sunt dii lu i , quos fecisti tibi? si 8ur-
gent, el liberabunl te in iempore humililatis luaet 
Quia secundum numeruni urbium tuarum eranldit 
l u i , Juda : et secundum numerum viarum Jerusa-
lem sacriticarunl BaaH. 29. Quare (t) ioquimini ad 
me? Omnes vos impic egislis, etomaes vog inju8la 
egislis in me, dicil Oominug. 30. Frugtra percussi 

^ (Uios veslros: (*) non rccepislis. Devoravit(*) gladiug 
propbetag vesiros, ul leo delens, et non timuisiis. 
31. Audiie verbum Douiini : ·+- baec dicit Domi-
n us * · ^um »olitudo faclus suin Israeli, aut lerra 
(/') inculta? quoniara dixeiunt populus meag : (m) 
Non subjecli erimus, neque vcnlemus ampliue ad 
le. 32. Num oblivigcetur (11) sponsa ornamenti gui f 

(0) el virgO ornalu$, qui saper peclore tijus? Po* 
pulus aulem meus oblilug esl mei diebus, quibus 
non est numerug. 35. (p) Qood ampliag bonum 
animo finges in viis tuis (q) ad quaerendam dile-
cliooem? Non factum est i ta ; (r) sed etiam ta 
male fecisli, ut conlaminares vias luas; 34. (1) el 
in nianibus tuis invenli sunt sanguines animarum 

£ X pauperum * ionoceniium. Non in peifossionibug 
iuveni eos, sed euper omni querca. 35. Et dixigti, 
X Quod * inaocens sum; sed reverlalur furor ejus 
a me. Ecce ego judicium faciam adversus le, 8uper 
quod dixisti, Quod non peccavi; 36. quoniani 
sprevisii muUuin, ad iterandum viaa luas. Et ab 
iEgyplo erubesces, ul erubui8t i ab Assur; quo• 
uiam el bine exibig, ei manus tuae guper capul 
tuuro : quia rcpulii Dorainus 8pem tuam, el 11011 
prospereages 111 ca. 

Gap. I I I . — Ι . χ Diccndo * : Si diraiserit vir uxo* 
rem suam, et disceaserit ab eo, et facta fiierit ΤΪΓΟ 
alteri; num •f- reverlendo * revertelur ad eum am-
plius? (0 Nonne sordes coatrabeudo polluereiur (u) 
lerrabaec? Et tu scorlala cs in pagtoribus niullis, 
et revertebaris ad mc, dicit Dominus. 2. Atiolld 

(!;) Α., mutavit gloriaro suam in non ulile. (d) Α., S., plaude, coelum, 8uper hoc, el porla* ejus, 
desolamini vebemenler. (e) Terra. (f) S., excideruut. (g) Jacob. (Λ) Α., iit direptionem. (i) Α . , 
S.t rugierunt. (k) A. , ; S. , iit depravalioneni. (/) Α., combuetae sanl. S., vasfalae sunl. (m) Rur8118. 
(11) 4., confringunl libi craniuin. S.. super cranium. (ο) Α., S.f Dominus Deus luus. (ק) Reliqui, 
Sibor. (q) Reliqui, malitia lua. (r) El aversio tua. ($) Α., S., Dominum Deuni luum. (/) A.,et 11011 
tinior mei apud lc, dicil Dominus, Dominus mililiarum (Reliqui, virlutum). S., el non 18׳t limor mei apud 
le. (u) Α., 771., abfecitiisli. (χ) Α., ΤΛ., simulex8islens in stralo meretrix. (y) Α., Sorec, lolara semen 
vernm. (z) S., polluu iniquilalibus tuis. (α) Α., S., in valiibus. (b) Α., dromedaria levis, implicane 
vias suas. S M onager, edoctus deserium. (c) A.t traxil ventum. S.t odorata esi veiituni. (d) A . f iu 
noviiunio eju8. (e) Α., cohibe. (f) Α., S., discalceatum. (g) Abscidi spem. S.t aegrotavi. (11) Α » 
pudefeceruut duniuin Igraelis. (t) Α., S., litigalis. (״) Vox א ת ט ־ ח מ , disciplinam, bic vel meo, vel codicig 
viiio deesse videlur. (k) Α., S., gladiue vester. (/) Α., serolina in geiiitura. S., serotina. (m) A.t 

rccessimus. S., migravimas. (η) Α., S  •Irgo. (ο) Α., S.f et sponsa. (ρ) Α., cur benefacis viae titae• ״
(q) S., ad eam, qua quaris araari. (r) Α., propier hoc etlaui malas docuisli. (*) Α., ל ' . , c l l n alis luia* 
(I) A.y nonne iaauni esl occidioue occidereiur? (u) Mulier. 
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octrtos tubs in rcctitudincm, et vide, ubinam ηοη Α 
(χ) conspcrsa fueris. Snper viis (y) sedebas, cis» 
(2) ut cornix, vastaia. Et polluisti terram in scor-
tationibun tuis, et in malis luis : 3. (a) et posse-
disli pasiores multos in offendiculum libi (b) (b). 
Facies X mulieris ״ meielricis facta est libi : au-
dax fuisii (c) adversus omnes. 4. (d) Nonne ut do-
niinum vocasli me, et palrem, el principem (e) virgt-
nitatis tuse? 5. Num permanebit in xternum, aut 
servabiiur in vicioriam? Ecce locuta es, ct fecisti 
mala haec, ct potuisli. 6. Et dixil Dominus ad me 
in diebus JosiaR rcgis : Vidisti, quae fecil mibi (/) 
habitalrix Israelis? Ivit χ sibi ipsi l superomnem 
lnontcm excelsum,ct subter onine lignum (y) um-
brosum, et scorlata est ibi. 7. Et dixi, postquain 
scortala eral baic omnia : Ad me revertere. El nou ^ 
reversa est. Et vidit prxvaricalionem ejus (/1) prae-
varicalrix Judae. 8. Et vidi, quod pro omnibus, 
quibus •f- deprehensaest * in quibus moechata est(i) 
habitalrix Israelis, dimisi eam, et dedi ei libellum 
repudii in manus ejus. Et non timuit pravaricatrix 
Judas, X soror ejus ״ , et ivit , t t scorla!a esletiam 
ipsa : 9. et facia esl in nibilum scortalio ojus, χ 
el occidit terrain t · ei raoecbau est cum lapide, el 
cum ligno. 10. Et in omnibas bis non revcrsa est 
ad me prxvaricatrix Judae, χ soror ejus * , ex tolo 
corde suo, sed in mendacio, dicit Doiuiuus. 11. Et 
d ix i l Dominus ad rue : Justiiicavit animam suam χ 
revolutio * Israelis prae pravaricatrice Judae : 12. 
abi, (k) et lege sermones islos ad aquilonem, et ^ 
dices : Revertere ad me, habitairix Israelis, dicit 
Dorninus : el non (/) indurabo faciem meam super 
vos, quia (m) miscricors ego sum, dicil Dominus, 
et non irascar vobis in setemum. 13. Veruin agno-
6cc injustitiam tuam, quia in Dominum Deum 
luum impie egisli, et lascivas reddidisli vias tuas 
in alienos sub orani ligno umbrosu : voci aulem 
meac non obedisii, dicil Dominus. 14. Convei l imini, 
iilii(n)remoli, dicil Dominus; quiaego(o) imperiiabo 
vobis, et assumam vos, unum ex urbe, el duos 
ex (ק) familia, et imroducam vos in Sionem : 15. 
etdabo vobis paslores juxla cor meum, el pascent 
vos pasccntes (ף) cum scientia. 16. Et erit, sl inul-
liplicali fueiilis, et creveritis super lerra, dicil 1)0-
minus, in dicbusillis non dicenl amplius : Arca foe- 0 
dcris Dornini (r) : uon ascendet super cor, (*) ne-

HEXAPLARIS. 233י 
qiie iioniinabitur X in ca * , ncqnc visitabitur. 
ncquc facielur amplius. 17. 111 diebus illis. «+- et 
in lempoie illo * vocabunl Jerusalem sulium Do-
mini : ct congregabunlur in eam onines genles X 
in noniine Domini * in Jerusalem : ιιοιι ambula-
bunt amplius post cogiialiones cordis sui mali. 
18. 111 diebus illis congrcgabunlur domus Judae ad 
domum Israelis : et venient simul ex lerra aquilo-
nis, ·*- et ex omnibus regionibus * ad terram. 
quam in hxreditalem dedi palribus eorum. 19. (/) 
Et <־go dixi : -f- Fiat, Domine ״ ; quia disponaro le 
in filios, et dabo libi lerram elcctam, («) haeredila-
tem χ famosam * Dei omnipoientis genlium. Et 
dixi : Patrem vocabis me, el a roe non relrocedes. 
20. Verum ui praevaricalur mulier in eum, qui esl 
cum ea, Ua prsevaricala est in medojpue Israclis, 
dicil Doniinus. 21. Vox [x) ex labiis audiia est, fle-
tns, et obsecrationis Gliorum Israelis; quia injtiste 
egerunt in viis suis, obliti sunl χ Dei * Sancti 
sui. 22. Revertimini, filii (y) rcvertentes : et sa־ 
nabo (2) contritiones vestras. Ecce ipsi noa ert-
mus tibi, quia lu Doininus Deus nosier es. 23. Yere 
in mendacium erant colles, et (a) robur moniium: 
lanlummodo per Dominum Deum noslrum salus 
-domus l Israelis. 24. Pudor autciu absoWil labo ־*·
res patrum nostrorum a pueritia eorum, oves eo-
rmn, el tauros eorum, fllios eorum, et Glias eo-
rum. 25. Dormivimus in pudore noslro, et operuil 
nos contemtus uosier; quia coram Deo nostro pecca-
vimus nos, et patres nostri, a pueritia nostra, el 
usqne ad diem bunc, et non obedivimus voci Do־ 
mini Dei nostri. 

Cap. I V . — 1 . Si se convorteritlsrael, dicit Dominus, 
(b) ad me eliara se convertat: et si amoverit abo-
minationes suas de ore suo, et ״ a facie aiea 
X etiam ״ (c)el erubuerit, 2. el juraverit, vivit Do* 
minus, cum veriiale, el in judicio, et in justitia; 
etiam benedicent in eo getites, cl iti eo laudabuiu 
X Deum ״ in Jorusalem. 3. Qnoniam baec dicil 
Dominus viris Judae, ei habiiatoribus Jerusalem: 
Arate vobis arva, el nc seralis super spinis: 4. 
circurocidimini Deo vestro, et circumcidemini pra> 
putium cordis vestri, viri Jud« , et babitanles in 
Jerusalem, ne prodeat, ut ignis, furor meus, el 
cxardeat, et non erit, qni exslinguat, a facie mali 
lise studiurum vestroruni. 5. Amiunliale in Juda, 

(χ) Α., fueris concubina. S., meretiicem egcris. (y) S.t exspecfans eos, ut hospilium vesp^r-
tinum, et ream fecisti terram. (ζ) Α., sicut Arabs in deserlo, et occidisti lerram ! — Ul cornix 
in deserio sota. (a) A. v et ultionem stimserunt imbres. S., et probibitx fuerunt gulLe imbris. (6) Α., 

el pliivia seroiina non fuil. (b) Reliqui : irons. (c) Α., erubescere. (d) Nonne ex nunc vocabis 
me, pater ineus? (c) A.,S.t pueriline nioai. Cur servabis excandesceniiam in aplernuni? (f) Habila-
trix : Locus. (g) Α., Ia3lum. (h) Reliqui, pravaricalrix soror ejns. (i) A.t S., revohitio Israelis. (k) 
.S., et pradica. (/) Α., niiilam. S., eflundam. (m) Α., S., propitius. (n) S.t evaganles. (ο) Α., S., 
posscdi vos. (ρ) Α., S., cognalione. (q) Reliqui , in scienlia el hilolligenlia. (r) Sancii Israelis. 
(s) Α., S., neque menlionem lar.ieni ejns. (/) Α., et ego dixi : Quoniodo ponanite in •lilios, el retribuam 
tibi lerram desideralani, basreditalcm famosam forliludinis robusli getitium ?, «S., cl d i x i : Queinadmo-
dum disponam le iu (ilios, ct dabo tibi leriaui dcsideraiam, cullum religiosum (ΘΡΗΣΚΙΑΝ) exempli g* 11-
l.ium. (u) Α., divisionein sorlis pulcbraiu, gloriam exercituum gcntium. apprebensioncm soriis 
cxercitumn geniium. (χ) Α., super j)laleis. S., super edilis. (y) Α., reversi, se avertenles. (*)·Α., S.T 

avcrsioncs vc*lras. (α) Α., S., iuulliludu uu niiuiu. [b) Α., T/r, ad me se convertat. (c) Α., ct oofi couimo-
\ebcris. 
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et ia Jerusalem audiatur: dicite, significate (d) luba Α 
euper terra, et clamale voce magna, dicile: Con-
gregamini, et ingrediarour in urbcs, quibus sunt 
i n o r i : 6 . (e) aUoHitc, el fngite 111 Sionem: fe*li»ate, 
nestelis; quia mala ego adduco ab aquilone, et 
contriiioucm magnam. 7. Ascendil leo ex babila-
culo suo: et qui delet gentes, (f) abstulit, et cxivit 
ex loco suo, ad ponendum lerram luain (g) in de-
seitum: et urbcs Uue destruenlur, eo quod non 
babilentur. 8. Super 1116 cingilc vos ciliciis, et 
plangife, et ululate; quia non reversus est furor 
iiai Domini a vobis. 9 . El cr i l in die illo, dicil Do-
minus, peribil (A) cor regis, ct cor principuni; et 
(i) obstupescent sacerdoles, el propbelse niirabun-
lur. 10· Et d i x i : Ο Dominalor Domine, an deci-
piemlo decepisti populum hunc, in Jerusalem, di- B 

censla : Paxeritvobis,el (k) periingel gladius usque 
ad animam eorum? 1 1 . 111 temporc illo (/) dicenl 
populo buic et Jerusalein: (m) Spiritus el error in 
descrto,(מ) via filiae populi niei non ad purum, ne־ 
que ad »ancium. 1 2 . Spiritus replelionis χ ex bis 
* vcniet mibi. Nuuc aulem χ et * ego loquar j u -
dicia mea adversuseos. 13. Ecce, ul nubes, ascen-
det, et ut luibo, cursusejus: leviores aquilis equi 
cjus. V& oobis, quia afllicti sumus. 14. Ablue a 
malilia cor luum, Jerusalem, ul salveris. Quotis-
qtie rcperienlur in te cogitationiis doloruin tuorum ? 
15 . Quia vox annunliaulis ex Dan ( 0 )  ־ei au (ק) :
dielur dolor ex monte Epbram. 16 . 111 memoriam 
revocate gentibus, (ף) ecce vencrunt: Hicrosolymae C 
anjiuntiaie, turbae vcniunt ex terra longinqua, et 
dedcrunt supcr uibes Juda5 vocem suam : 1 7 . ut 
cu3todienles agrum, facli sunt super eam io cir-
cuitu; (r) qnoniam me neglexisli, dicil Doiivnus. 

18 . Viai luae,et studia tua fecerantbseclibi: baec ma-
lilia lua,quod aiaara, quia perligit usque ad cor tuum. 
19 . Veuter nieus, ventcr meus dolet uiibi, ei sensoria 
cordis mei: (8)discerpitur ·*־ aniina mca, dilanialur * 
etiam cormeum : non tacebo; quia vocera (/) lubae 
audivit anima mea, («) clamorcm belli, 2 0  et ־*· .
iuiscrise * : contritionem χ super contritionem * 
(x) advocai; quia vexala est omnis lerra: repente 
vexalijm esl labernaculuai raeum, dilacerata sunl 
aulaea mea. 2 1 . Quousque videbo ftigientes, audiam 
vocem tubarum ? 2 2 . (y) Quia principes populi inei ^ 
me non cognoverunt. Fil i i insipienles sutit, el non 
jiitelligentes X sunl l: sapientes sunl ad male fa-
ciendum, bcne facere vero non cognuverunt. 2 3 . 

CAPUT V. 2313 
Aspexi in lerram, et ecce X (*) inanc ״ et nibil, el 
inccelum, eliion eranl luces ojus. 24. Vidi monles, 
et erant tremenles, ct omnes colles lurbalos. 23. 
Inspexi, et ccce non erat bomo, et omnes volucres 
caili (a) expavebant. 26. Yidi, et ecce Carmelus dc-
sertus, et omnes urbes X ejus ״ (b) ineen&a* igne 
a facie Domini, et a facie irae furoris ejus ·*־ abo-
lil&ci-aul *. 27. Haec dicil Dominus: (c) Deseria erii 
omnis tena, consummalionem vcro nou faciam. 28. 
Super bis lugeal terra, el caligel cselum desuper; (rf) 
quia loculus sum, el non me poenitebil: (e) luli iui-
petum, et non rccedam ab ca. 29. Α vore equilis, et 
(/) arcus intensi migravit omnis regio. Irrepserunt 
in speluncas, -1־ el in silvas se abscondiderunt *, 
ct sup τ ingentia saxa (g) ascenderunt: omnis urbs 
derelicla est, non habitat in eis bomo. 30. El lu X 
miscra *, quid facics ? Si libi circumdederis cocci-
imni, ettc ornaveris ornamenlo auri, cl si oblini-
veris (h) collyrio oculos luos; in vannm (i) illud (k) 
decus tuum. Repulerunt le ainatores l u i : aiiimaiu 
luam qnaerent: 31. Quu vocem ul parlurientis au-
divi, (/) gcrailum luum ut parienlis primo. Vox i i -
liae Sionis refrigesccl: et reinillcl manus suas. V « 
mihi ego, quia deficit anitna mea super interfectis. 

Cap. V . — 1 . Currile, circumile ia viib Jerusalem: 
videle χ igitur el cognoscile, el quaerile in pla-
leis ejus, siinveniatis virum, si sil faciens judicium, 
cl quaerens (m) Odera: et propilius ero eis, dicit 
Dominus. 2. (n) Vivit Domiiius, dicunl: proplcr 
boc nonne supcr mendaciis jurani? 3. Domine, 
oculi tui (0) in fidem : flagellasti eos, ct non doluit 
cis: consumsisli eos, ei non voluerunl accipere 
disciplinain : indurarunl facies suas plus quam pe-
liam, el non volueruitt se converlere. 4. Et ego 
d ix i : Forlasse inopes sunt, quia (ρ) non potuerunt: 
quoniam non cognoverunl viam Domini, ct judicium 
Dti X sui * 5. Ibo ad opiimates, et loquar eis, 
quia ipsi cognoverunl viam Domini, el judiciutn 
Dei X sui t Ει ecce X ipsi \ siinul coitfregeruut 
jugum, dinipcrunt viacula. 6. Propter boc percus-
sil eos leo ex silva, el lupus (q) usque ad domos 
delevit eos: el pardus vigilavil super civiiales eo-
rum. Omnes, qui egrediuntur ex ets, capientur; 
quia multiplicaruiit impielates suas, invaluerunt 
robore in aversionibus suis: 7. Propler quam ex 
bis propiiius fiam libi? Fi l i i Ui i dereliquerunl 1uev 

ct jurarunt in iis, ־*״ qui non sunt *, Dii : ei sa־ 
liavi eos, et adulteraii sunt, el in domibus (r) me-

(d)A., S.. in cornu. (e) Α., lollite signum iu Sionem. (f) Α., S., extulit. (g) Α., S., in corruptionem. 
(A) S., mens. (t) S M haesilabunl. (k) Α., ΓΑ., pertigil. (/) Reliqui, dicelur. (m) Α., ventus fulgoris e 
speculis in deserlo. S., venltis acslus. (n) S., ita viani filiae popiili mei 11011 ad vcntilandum, neque ad 
piirgandum. (0) Venict. (ק) Α., et nolum facienlis.(*/) Α., ecce audirc facile super Jerusalem belluni. o. 
custodes veniont ex lcrra longinqua, et dabunl super urbes. (r) Reliqui, quia me exacerbarunt. (s) Α . , 
slrepunl. S., conlurbata sunt. (() Α., S., cornu. (u) Α., S., ululalum. (χ) Α., 5., vocala est. (y) Α., ΤΑ.» 
qnoniam desipuit populus meus. (ζ) Α., inanitas, ei nibil. non composita el commista. (α) Α., demigra* 
runt. (6) A.,destruc13B erant. (c) Α., corruptio. ״S., non ornata. (d) Α., ΤΑ., propter hoc aaod loculua 
sum. (e) Α., S., inslruclus sum, et non acquievi, et non reverlar. (f) Α., S., arcus jacli . (g) S., ascwi-
distis. (Α) ΣΤ111ΕΙ, slibio. (t) Factum esl. [k) Α . , S., ornabis te. (/) Α., periculum et angustiara. S., 
angustiam. (m) S., vcrilatem (n) S., 8i aulem, vivit Dominus, dicanl, super meDdack) juranl. (ο) A . 
annon in iidc? S., annon 111 vcrilate? (ρ) Α., 77*., dcsipueiunt. (q) Α., vespcrlini. (r) Α., S., mereiricis. 
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retricom hospitati sunt: 8. equi transeuntes super 
foeminas χ tracli * facti sunt: unusqoisque super 
uxorem proximi sui binnivit. 9. Num super his non 
visitabo, dicit Dominus? aut in gentem talem non 
olcis<*etur anima mca? 10. Ascendite ($) super lu1׳re9 

fjus, et deniolimini: coneummationem •ero ne fa-
ciatis: (t) relinqiiile euslentacula ejus, quia («) 
Domini s׳»nt ; 1 1 . quoniam prsevaricans praevaricata 
est in me domus Israelis, el domus Jud» , χ dicit 
Dominus 12. Meil i t i sunl in Dominum ·*11& ־ a m 
 et dixerunt: (χ) Non sunt baec, non venienl super ,״
1108 mala, et gladium el famen non videbimus : 13. 
propbelas nosiri trant in vcnlum, et verbtim Do-
miiii non erat in eis: sic fiet eis. 14. Proplcr boc 
baec dicit Dominus X Deus J omnipotens: Pro co 
quod loculi eslis verbura boc, ecce ego dedi verba 
mea in os luum ignem, et populum hunc ligna, el 
devorabil eos. 15. Ecce ego adduco super vos gen-
tem ex looginquo, domus Israelis, dicit Dominus, 
X gens (y) velus est, gens, quae a sseculo est *, 
griis, (z) cujus non audies linguam ejus, X nec au-
dies, qux loquatur: 10. pbaretra ejus, ut sepul-
crum aperlum * : omnes furtcs, et comedent mes-
sem veslram, 17. et panes vestros, el comedent ft-
lios veslros, el Olias vestras, et comedenl (a) ovee 
veslras, ct boves vcstros, et comedent vinoas vc-
stras, et liceia veslra, ei oliveia «*־ veslra J (b) el 
irtlurabunt urbes munitas veelras, super quibus (c) 
tu coniidis supcr eis, in gladio* 18. Et erit in die-
1)118 iliis, dicit Dominus •f- Deus laus t ! non faciain 
vos in consummationem. 19. Et erit, quando dixe-
ril is , Quapropler fecit nobis Dominus Deus nosler 
haec omnia ? et •lices eis: (d) Pro eo quod dereli-
quislis ine, et coluistis servitiuin diis (e) alienis 111 
lerra veslra; ila coleiis 8er?ilium alicnis in lerra 
non ? e 8 l r a . 20. Annunliate ha׳c !11 Domiim Jacubi, 
el audiatur in domo Jud#, X diceus * ; 21. Audile 
igilur bsec, popule (f) falue, et 8ine corde : X ipsi 
l qui oculi eis, el non vident, aures cis, et non a!1-
diunt. 22. Au menon liniebilis, dicit Domiuus? aul 
a facie tnea erubescetis? qui posuil arenam tcrmi• 
num mari, (g) pneceptum xlernum, et nou irans-
gredietur illud : ct lurbabitur el 11011 polcrit: et da-
bunt souum fluctus ejns, el non transgredienlur 
illud. 23. Populo auieni huic faclum est cor per-
suaderi nesciiim, (/1) c l 11 ο η obediens: deflexeruut, 
et abierunt; 24. nec dixerunt in corde 6110: Timea-
mus nunc DominuiD Deuni noslrum, qui dat «*־ 
uobis * pluviam teropeslivam ei serotinam, in lem-

Α pore (t) impletionis pnecepti messis ; et custodiva 
nobis. 25. Iniqukates veetrae deflexewnt haec; et 
puccata vestra iranslulerunl bona a vobis. 26. 
Quia inventae sunt in populo meo impietaies : et 
laqueos X ut rete venanlis visco statucrunl * ad 
corrumpendum viros, et conclus^runt. 27. Ul la-
queus lensus, qui plenus avium, ita domus eorum 
plenae (k) doli. Propter hoc magni evaserunt, et di־ 
tes evaserunt: 28. X impinguali sunt, insolenles 
facti X sunl, et transgressi sunt (/) verba mea in 
mahim judicium non judicarunt, neqae judicium 
pupillt recie disposuerunl, el jiidiciara (m) viduae 
non judicarunt. 29. Num eaper bis non visilabo? 
dicil Dominus: aut in gentem talem non ulctecelur 
anima mea? 30. (11) Stupor, el horribilia facta sunt 

Β super terra, 51. Prophctte propbetant (0) iniqua, el 
sacerdole* applauserunf manibus 6 u i 8 : et popnlus 
meus amavit sic. El quid facieiisin iis, qu« posl haec? 

Cap. V I . — 1. Gorroboramini, filii Benjamin, (ק) 
de medio Jerusalem : et in Thecua signiiicale luba 
(q) et super Bctbcberem lolliie signum: quia mala 
prospcxerunt ab aquilonc, el contrilio magna fieu 
2. χ (r) Yenuslam et delicalam ״ . El transibil cel-
situdo ^ tua *, filia Sionis. 3. 111 eam •enienl pa-
etores (*) et greges eorum : et figent »uper eam ta-
bernacula in circuilu : et pascenl unusquisque manu 
sua. 4. Parale vos super earo ad bellum: surgile, 
et ascendamus super eam meridie: vae nobis, quia 
declinavil dics , quia deQciunt umbne (1) vesperai. 
5. Surgiie, et ascendanius in nocte, ct cormmpa-

C mus (u) fundamenla ejus. 6. Quia baec diciv Doml-
nus virliilutn : Csedite ligna ejus, effunde super Jo-
rusaiem (x) robur. χ Haec \ ipsa civilas metidax : 
(y) omnis (z) oppressio in ea. 7. Ut fngidam facil 
cislerna aquam suam, iia fiigidam facit nialiiiam 
suain. Impielas , et miseria audielur in ca 
super faciem (a) ejus semper. Dolore el fla-
gello 8. erudieris, Jerusalcm, oe recedat anima Diea 
a le, non faciam le terram non perviam, qualis non 
babilabiltir. 9. Quia &aec dicit Dominus v i r lu lum: 
Racemate, racemaie, ut vineam, reliquias Israelis : 
converlite vos, ul viiidemiator super cislam suam. 
10. Ad quem loquar, et conieslabor, et audict? 
Ecce incircumcisse aures eorum, ei non possunl 
audirc. Ecce verbum Domini faclum est eis in op  ׳

^ probrium: Non volent audire illud. 11. (b) Elfuro-
rein meuiu implevi, (c) el cobibui, et consuinsi eos. 
Effundam snper pueros a foris, et super congrega-
lionem (d) juvenuui simul; qaia vir el uxor capien-

($) Α., super muros. (0 Porlate commcalus. («) Α., ηοη Domini, (χ) Α., ηοη ipsc. S., annon 
ipse e*t? (y) Α., robusta. S.t forlis. (z) Reliqui, cujus non coguosces. (a> Α . , S., gregem luum. 
el boves luot. (b) Et foedabit. (c) Vos. (d) Α., 771., queroadmoduin. (e) Falsis. if) S., slulte, el expera 
inentis. (g) Α., slalutum. (h) Α., S., et irrilans. (t) Α., S., septimanae staiuli messis, qni cusiodif 
nobis. (k) Α., illusionis. S., insidiaruin. (/) Judicium. (m) 4 . , S., pauperum. (η) Α., corruplio. S., commis-
l io. (o) Falsa. (p) 111 medio. (q) Α., et super domum Carmcli elevatc laccm. (r) S., venusta! el delicaue 
assimilavi iiliam Sionis. ($) Α., S., cl stabula corum. (I) Diei. (u) Α., S., palalia. [x) Aggerem. (y) S.t 

ipsa, q u » lola piena est in meiioeuo. (z) S., opprcssioues in medio ejus: ul servat puteus aquam frigi-
dam in se, ila 8ervavi t frigus, raaliliam ejus audiverunt. (η) Α., meam. (6) Α., 7/1., furoris autemBo* 
mini. S., 01 ex ira Domini repleta est, laboravii lolerare. (c) Α., fatigatus sum loterare. S.y faiigalus 8um 
loleians ego. (d) Α., ΓΛ., ooncordaiiiium. 
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tu!\ senior cum plcno dierum: 12. et cverlenlur, c i X Α argonium conflans: malili;p eorufu non (a) liqiie-
capirntitr * domus eorum {e) ad alios,agri cl uxores 
eoruin p.uiter; quia exlendam manum meam super 
eos qui babiiant in lerra hac, dicil Dominum : 13. 
quonia י• a parvo eorum usque ad magnura {fl ora-
nes cxplcveiunl iniqua : a propheta mendaci usque 
a l sacerdotem (g) omnes fecerunl mendacia. 14. 
Et curaruut fraclionem χ Cliae * populi mei, (/!) 
conlemnentes, el dicenles, Pax, pax : el ubi esi pax ? 
13. Erubuerunl, quia defecerurit χ fecerunt J: el 
iion erant sicul erubescentes, erubuerunl, et con-
lcmiionem suam non cognoverunl. Propler boc ca-
deni in ruina sua, ei 1n lempore visiiationis suse 
exinanientur, dicit Dominus. 16. Haec dicil Domi-
mas : Slate super viis, el videte, et interrogale de 

faclae sunr, 30. Argenlum reprobatuua vocate eos; 
quia reprobavit eos Duminus. 

CAP. V I I . — 1. X Vcrbum, quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, diccnte : 2. Sla»iu porta do-
mus Domini, et lege ibi verbura hoc, et dices : Au-
dile verbum Domini, omnis Judaea, ingrcdieales 
per porlas bas, ad adorandum Dominum * •f- Au-
dhe verbum Domini, omriis Judaea 3. Haec dicil 
Doaiinus virlutum Deus Israelis : Dirigile vias ve־ 
stras, el sludia vestra : (6) el babitare faciam vos in 
loco hoc. 4. Ne conGdalis vobis super verbis meii-
dacibus; ·*־ quia omnino 11011 proderunl vobis * 
cum dicilis : Templam Doaiini, templuin Domini, 
lempluin Domini esl. 5. Qiioniain (c) 6 i dirigendo 

semitis aeiernis Domini * et videle J, qualis esl β ilirexerttts vias veslras, el studia veslra, X et si : 
via qu» bona, et ambulate in ea; el invenietis (i) 
poriutcm aniniabus vestris. El dixerunl: Ν011 ibi-
mus. 17. Conslilui super vos speculalores: aadile 
vocem (k) tubae. Et dixeruul: Non audiemus. 18. 
Propter boc atidierunt gentes, (/) et qui pascunt gre-
ges in eis. 19. Audt, terra: Ecce ego adduco inala 
super populum buiic, fruclum (m) aTersionis eorum, 
quia iti sermonem mcum non allenderunt, et lc־ 
gem meam repulertinl. 20. Cur χ hoc J inibi tbus 
ex Sai a afferlis, el ( מ ) cinanomura ex lerra longin-
qna? HolocausU veslra noo sunl accepia, etsacri-
ficia vestra (*) non voluptatem atlulerunt mihi. 21. 
Propter hoc baec dicit Dominus: Ecce ego do super 

faciendo feceritis judicium inler virum, et inler 
proximum ejus, 6. et peregrinum, et pupillum, et 
viduam non (d) in serviiulem redegcritis, et san«־ 
guineiu innocentem aon effuderilis in loco boc, et 
post deos alienos non ambulaverilis in malum vo-
bis; 7. eliam babitare faciam vos in loco (e) vestro, 
111 lerra, quam dcdi palribus veslris a saeculo, et 
usque in saeculum. 8. (/) Si autern vos confiditis 
vobis super verbis mendacibus, unde non proficie-
tis, 9. (g) ct furamini, et occidkis, et mcocbamini, 
el juratis in injusto, et adolevislis Baali, el ambu-
lastis posl deos alienos, quos non novistis, 10. ·*־ ul 
raale sil vobis t , el veuistis, el stetistis coram me 

populum hunc (0) inftrmilalem: el infirmabuntur Q in domo χ bac J, ubi invocalum est nomen meum 
in ea palres, el filii simul: vicinus et proximus 
ejus peribunl. 22. Haec dicit Dominus : Ecce popu-
lus veuil ab aquilone: et gens magna X ot rcges 
inuhi * exciiabunlur ab exiremilate terne : 23. ar-
cum, el (p) bastam leuebunt. (q). Durus esl, et noo 
miscrebitur: vox ejus, ul mare flucluans: super 
cquis et curribus se instruet, ut (r) ignis, ad bellum 
adversus te, filia Sionis. 24. Audivimus famam eo-
rum, dissolutae suntinanus nostrae; affliclio occupa-
vit nos, dolores quasi parlurienlis. 25. Ne egredia-
mini in agrum, el in viis ue ambulelis; quia gladius 
jnimicorum habitatin circuitu. 26. Filia populi raci, 
accingc le cilicio, el volula te in cinere: luctum («) 
dilecii fac l ibi , planctum gemebundum: quia re-

super ea, etdixistis: (h) Recessimus ab agendo om-
nes abominaliones bas. 11. Num spelunca latro-
num X fuit \ doraus mea, ubi invocatum est 0 0 -
men roeum super ca ־*־ ibi * coram vobis? Etego 
ecce vidi, dicit Dorainus. 12. (!) Quoniam ivistis 
in locum meum, qui in Silo, ubi collocavi nomeu 
roeam ibi (k) ex anliquo : et videte, quae feci ei & 
facirt malillse populi mei Isracl. 13. Ει nunc pro eo 
quod fecistis oninia opera haec, X dicit Dorainus, 
ct loculus sum ad vos, praeveniens el dicens t , 
et non audistis me, et vocavi vos, el non respon-
distis : 14. etiam faciam doniui huic, ubi invoca-
tum est nomen meum super ea, super qua vos con-
fidilis super ea; etloco, quem dedl vobis, et pairibus 

penie veniet (t) miseria super vos. 27. Exploraio- D vestris, ut feci Silo: 15. et projiciain vos a facie 
rcm dedi te in populis (u) iticlusis : et cognosces, 
cum probaveris viam eorum : 28. omnes (χ) non 
obedicntes, ambulanles pe.rverse. iEs, cl ferruni, 
omnes (y) corrupli sunt. 29. Defecit folus ab igne: 
defecit plumbum. In vanum (2) conflal argentum 

mea, ut projeci fraires vestros, oinne semen 
Epbraem. 16. Et tu ne ores pro populo hoc, (/) ne״ 
que supplices, ut sit misericordia eis : et ne ores, 
(m) neque appropinques raibi •f- pro eis l; quia noi? 
exaudiam X le J . 17. Aut nonne vides, quid ipsi 

(e) Α., alienos. (f) Α., quicumque ipse defraudans. (g) S., quicuraque Taciens illusionem. (/1) Α., super 
eouteintione. S.״ cum mollitie. (i) SanciiUtem. Α . , respirationeni. (k) S., cornu. (/) Α . , elcogtioscite tesii-
monium, quodesl in eis. S.,et iiinotescat congregalio in eis. (m) A . Α (מ) .cogilalionum ״ . , S.״ calamus 
bonus. ( Ί Texlus Syr. liabel, et sacrificia eorum, TWDTI . Haud dubift lapsus eet vel grapbicus vel 
typographicus. Text. Graec, ύμων. DRACH. (ο) Α . , offendicula. (ק) Α . , S., clypeum. (q) Α . , acerbus. 
(r) Α . . S., • i r . (β) Sicut. (0 1׳ . , qui deporlat super vos. (u) Α . , obvallatum a bello. (χ) Α . , principeg 
recedentes, euntes fraudulenter. iy) Reliaui, corruptores. (ζ) Α . , S. t conflalor. (a) S., exaruerunt. 
(6) A.t ei habiiabo cum vobis. (c) Α . , si betie faciendo bene feceritis. (d) Α . , oppresseritis. (e\Hoc. 
(Π A ״ l eccc vos. S.9 verum lamen vos. (g) Α . , fur, et occisor, el adulleri. (Λ) A . -b.9 liberali fui ״
mus. (i) Α . . qnia ite. S., ite. (*/ 5 · , 1n principio. (t) A v et ne assumas pro eis precaiioaeua. (m) 
ci nc stes coram me. 
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f.icinnt in urbibus J u d » , et in viis Jerusalem? Α Filii Nnm, sed sed (*) vallis (0) occisorum : el se״ 
18. FHii eorum colltgunt ligna, ct patres eorum 
succendunt χ ignem *, et mulieres eorum (n) siib-
igunt massam, ad faciendum placentas (0) mitilia; 
roeli : et libanrnt libamina diis alienis, nt a<l iram 
provocent me. 19. Num mc ipsi ad iram provocant, 
dicil Oominus? nonne semelipsos, tit ertibescanl 
facies eorum? 20. Propter lioc haec dicit X Domi-
nns * : Ecce ira et furor meas (p) effundilur supcr 
locum hunc, el siipor bomine*, et super jumenla, 
el super omne lignuin agri, et super omnes (q) pro-
ventus terrre: el inccndeuir, ct non exslingiictur. 
21. H&cdicit Domitms X virtuluni Deus Israelis*: 
llolooausta veslia congivgatc cuni sacrificiis veslris, 
et comedilc carneni : 22. quia non locutus sum 

pelienl in Tbapbetb, eo quod non sit locus : 55. et 
erunt morlui populi liujus cibus volucribus coeli, η 
besliis terrse : el non erit, qui obviam cat. 54. Ει 
ccssarc faciam cx urbibus Judat, et ex platcis Jeru-
salem \b) vocem laetantium, el vocem gaudenlium, 
vocem sponsi, cl vocem spousae; quiain vaslationem 
erit terra. 

CAP. VIII . — Γ In tempore illo, dicit Domtnus. 
efferenl ossa regnm Judae, et ossa principum ejus, 
et ossa sncerdolum et ossa prophcUrmn, et ossa 
eorum qui babilant in Jerusalem, ex sepulcris eo 
rura, 2. ct expandenl ea (c) ad solcm, ·*־ el ad liv-
nain, et ad omnes slellas *, cl ad omuem niilitiam 
coeli, quae amarunt, et quibus coluerunt servilium. 

ad patrcs veslrus, neque praecepi cis in die, quo 8 el quos ambularunl posl eos, et quibus (d) adbae-
serunl, et qu!e adoraverunl ea. (e) Non plaugentur, 
neque sepclienlur: {[) in ludibrium super facie ter-
rae trunt. 5. Quia (g) elegcmnl mortem, quam v i -
tam. Et omnibus residuis, qui relicti fuerinl ex 
generatione X mala J illa, (11) in onuii loco, χ 
iis, qui relicli fuerinl (0 quocumque expuleio 
eos illtic, χ dicit Dominus vhluiuta *. 4. Et dices 
X ad fos t» quod baec dicit Dominus : Num qui ca-
dit, non resurgil? 5. aul qui dicessil, non se con-
verlel ? Quare aversus esi popidus bic, X el 
Jerusalem J aversione (k) importuna, el vicli fue-
rant in arbilrio suo, el 110η voluerunt se conver-
lere ? 6. (/) Aitendile nune, el audile. Nonne sic 10-

eduxi eos ex terra iEgypti, de X verbo * bolocaa• 
storum, ei sacriiicii : 25. sed si verbum hoc prs-
ccpi eis, dicens : Audiic voccm meant, et ero vobis 
in Deum, et vos erilis milii in populum : et am-
bulaic in omnibus viis meis, in iis qnas prsecepero 
vo!!is,m bene sil vobis. 24. El 11011 audiverunl X 
me *, neque (r) atlcndit auris eonim; sed ambula-
runt in cogilationibus cordis sui mali, el facti smit 
relrorsum, et non facti sunl antrorsum, 25. cx die 
quo egressi sunt palres eorum ex tcrra jEgypii, et 

. usque in diein liunc. Et misi ad vos omnes ser-
vos meos propbetas, die (*) et mane : el misi, 20. el 
11011 audiverunt me, et non atlcnderunt aures 
corum: et indurarunt (t) cervicem suam plus quam Q quunlur, non est bomo, qtii pcenilentiam agat 
palrcs eorum. 27. El dices eis scrmonem bunc, 
X el non audtent tc , et vocabis eos, et non re-
spondebunl l ib i , 28. et diccs cis * : Haec gcns, qusc 
11011 audivit vocem Domini Dei eorum, nequc rece-
pil disciplinam : deiecil fidcs, X et sublata cst t ex 
orc eorum. 29. («) Tonde caput tuum, et projice, 
et snmc super labia lua lamenlaiionem; quia repro-
liavil Doniinus, et repulit generationcm (x ) , qiiie 
facit I1a!c: 30. quia feccrunlfilii Jtidacquod malumfy; 
coram me, dicit Dominus, couslitucrunt abomina-
tioncs suas in domo, qua invocatum est nomen 
meam sitperea, ul polluerenl eam : 51. elajdiiica-
ruul (z) aram Tbaphelbis, quae rst in valle Fili i Num, 
ad coinburendum filios stios, ct (ilias suas in igne: 
quod 1>on prsccepi cis, neque cogitavi in corde meo. 
52. Propler boc ecce dies veniunt, dicil Dominus; 
et uon dicent amplius, Ara Tliaphclhis, el vallis 

malilia sua, dicens : Quid feci ? Cessavit currcns a 
cursu suo, sicut equus (m) irrucns (") in biniiila 
suo. 7. El (n) asida in ccelo cognovil lcmpus suuai, 
turlur, (c) ct binindo, - f avicula; agri l cuslodie-
runt χ tempora * ingrcssuum suoruia : populus 
aitlemmeus non cognoverunl judicia Domini. 8.Q110-
modo dicitis : Quod sapienles sunius n06, η lex 
Domini cst nobiscum ? χ Proptcr boc * in vanum 
factus esl calamus mcndax scribis. 9. Erubuerunt 
sapienles, expaverunt, el capii sunt; quia verbum 
Domini reprobarunt. (ק) SapieiUia (q) qus est in 
eis ? 10. Propler boc dabo iixores eorum aliis, ei 
agros eorum liaeredibus : χ quia a parvo eorum ei 
usque ad magnum eorum quicumque illudit fraude» 

Π a propbeta usque ad saeerdoteiu quicuuique facit 
iniquilalcs : I I . et curarunt fiaclionem liliae populi 
mci super ignominiam, dicentes, Pax, pax, et noa 

(n) S., depMint. ( Reliqui, rcgina1 iocli. Aliier, regina». (ρ) Α., S., redundabil. (q) A 0ץ M S., fru-
cium. (r) Rcliqui, iiiclinarunt. (ej Α., S., cum prajvcnio et mitio. (/) S., cervlces suas, male fecerunt 
plus quam palres conim. (u) S., londe comain sanctam nazireatus iu i , el dispergo, et sume anper 
rectiiudinein lamenlalioneni. (χ) Α., irae sua». S.y cui iratns est. (y) Α., S M in ocnlis meis. (z) 4 . V 

S., excelsa Tbapbeiis. (ר lia bis 111 Syriaeo lexlu. Quam ilcralioiiem 11011 babenl llebr. el LXX nostri. 
DRACH. (α) Α., S., macialionis. (b\ Α., vocem gaudii, ot vocem Iselanlium. (c) Α., in sola el in luna 
\d) Α.. quae quesiverunl. (e) Α., ηοη colligcnlut*. (f) A. v S.y 111 timiim. (g) Α., Th.% ei eligelur 
inors plus, qtiain vila. (/<) Α., S., in oinnibus locis. (i) Α., & , quo dispersi 008. (k) Α., 5.» liligosa. 
(/) Α., Ν., inluitus suro, et audivi. (m) Α., cffustis in belltim. ('*) א ם י א legendum puio, pro ע ת י -co ע
diris. Norberg. (η) Α., ciconia, S.y niilvus. (0) .S., tctlix [Vorbumquod logilur in codice, ס ק י ט ^ , ηοη 
e>1 Syriacum, sed Grsecum τέττιξ, cicada. Pro teties quod Latine edidil Norberg, reposuimus, Ultix. 
DHACII.] ei birundo. (/>) A.y S.f sapientia cujus cis. (q) Aniplius. 
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estpax. 12. Erubuerun(, quia aborainalionem fecc- Α loqueniur. (i) Didicil lingaa eorum loqui mendacia: 
rnnt, etiam erubescere non erubuerunt, eliam pu-
defier! non sciverunt : proptcr (״) cadent ctim iis, 
qui cadtint, ei in tempoie visitationis stise (r) in-
limabunlur, dicit Dominti.s *. 13. (s) Et congrcga 
bunl provenlus eorum, dicil Domiuus. Non smii uv;e 
in vifibns, et non suni in licis flcus, el folia dcfluxc-
runt, χ et dedi eis, et transierunt eos 14 .״. Snper 
quid 1108 sedemus? Congregamioi, et ingrediamur 
111 urbes isias munitas, (/) et nos prosternamus ibi; 
quoniam χ Dominus * Deus projecit nos, ei biben-
dain dedtl nobisaqu:<m fellis; quoniam peccaviinus 
coram eo. 15. Congregaii sumas ad pacem, et non 
fuerunt bona : ad tempus curatioiiis, et ecce fe-
slinalio. 16. (11) Ex Dan audieraus vooeni veloci-
laiis eqitoram ej״js : a voce binnitus (x) eqiioruni 
cjus comtnota est omnis terra : el veniet, et de?o-
rabil terram, el pleniiudinem ejus, urbem, et babi-
tantes in ea. 17. Quia ecce e«0 millo in vos (y) 
serpenlcs mortiferos, quos non est incanlare X 
eos et mordcbuiu vos. χ dicii Domiiius t , (2) 
18. absque medicina cum dolore cordis vesiri b;e-
silaiitis. 19. Ecce vox χ clamoris ; filhe populi 
mei ex torra longinqua. Num Dominus 11011 est in 
Sione? aut rex non est (a) ibi? Quare irritaverunt 
mc in sculplilibus suis, et iu vaais alieuis. 20. Cir-
cuivit (b) aestas, iransiit (c) messis, et nos non ser-
vati sumus. 21. Super fractiotie lili:e popul! mei 
fractus 8ura : occuparuntme caligationes, in ambi 

(k) injuste egerunt, cl nou cessarunt, u l se conyer-
terenl. 6. Usura super usura, dolus super dolo, 
non volnerunl cognoscere me, dicil Dominus. 7. Et 
propler boc haec dicit Dominus (/) virlutum: Ecce 
ego explorabo eos, et prol abo eos. Qitia X q i i o -

modo l faciam ab aote faciem X malitiai ״ fili« 
populi mei? 8. Sagiila lacerans lingua eorum : dolosa 
verba oris eorum : pacifica proximo suo loquitur, 
et in eo est ei (m) immiotia. y . Nnm super 1113 tton 

visttabo, dicil Dominus? aul in populum talem 
non ulciscetur anima mea? 10. Super montes (n) 
sumitc planctutn, (0) et cuiticmn (lugnbrem), et 
super semiias deserti lamentalionem, quia (p) defe-
ccrunt, eo quod non sint homines X transcuntes ״. 
Non audiverunt vocem (q) substanlke : a volucribug 
coeli. ei tisqiie ad jumenla (r) obslupuerunt, abie-
runt. I I . Et dabo Jerusalem in iraiismigraiioncm, 
cl (s) in babilucula draconutn : et urbcs Judse 
pouam in exilium, (1) eo quod 11011 babilentur. 
12. Quis bomo (w) sapieng, et inlelligat boc? el cui 
sermo oris Domin! ad eum, annunftet vobis, quare 
periil terra, accensa e8t, 111 desertum, 00 quod 11011 
transealur in ea? 13. Et dixil Dominus •1־ ad me״: 
Propter id quod dereliqucrunl l egem meam, quam 
dedi ante faciem eorum, el 110η audiverunl v o c e m 

meam, (x) el ambularunt X (y) in ea t , 14. et ive-
rnnl poslea, q u » placueruiitcordi eorum - M n a l o , et 
post (%) idola, quae docuerunt eos patres e o r u m . 

guiiale praevaluerunt super me dolores ut pa- ^ 1 5 . Propter boc I1aec dicit Dominus •irluftim Deus 
Israelis : Ecce ego cibabo coe χ populuni hunc \ 
angusliis, et bibendam dabo eis aquam (4) fellis : 
16. el dispergam eos 111 gentibus, quas uon noverunt 
ipsi, et palres eorum : et miltam snper eos gladium, 
donec consumam eos iu co. 17. Haec dicit Dominus 
X v i r t u t u m \ : Inielltgite, et •ocale lamcnlalrices, et 
venianl: et ad (inulieres) sapienles millile, (c) et 
loqaantur : 18. X et festinent t , et siiiuanl supcr 
vos lamentationeui : et demiuant oculi vesdi lacri-
mas, el palpcbra! vestr» fluanl aqua; 19. quia 
vox (rf) gemitus audila est in Sione : Quomodo (t) 
miseri facli sumus, erubuimus vable, quia dereli-
quimus terrain, (f) el projecit tabernacula nostra? 
20. Audite nunc, muliercs, verbum Dei, et capianl 

rieiilie 22. Nuin resina non est in Galaad, anl 
medicus non est ibi? Quare non ascendit (d) sanalio 
fil;3e populi mei? 

GAP. IX. — 1 . Quis dabit (e) capil'1 meo aquam, 
ct oo.ulis meis foutem lacrimarum? et defleam •f-
populum hunc * die et norte, occisos filiae populi 
mei. 2 Quis det mibi in d^serto (/) habitactilum 
ullimnm, el relinquani populum !neum, el recedam 
ab eis? Quia omnes nioechantur : coelus praevarica-
lorum: 3. elinlcndertuit Hnguam suam utarcum, (g) 
meiidacium, et non fnies invaluit super terra : quia 
a malis in mala cgressi sunt, el me non cognove · 
runt, dicit Dominus 4. Uiuisquisque a proxhtio suo 
cavete, r t 8uper χ omnibus * fralribus veslris ne 
GonAdalis; quiaomnis fratersupplantando snpplan- aures vestr.e verba oris ejus : et docete filias ve-
labit, el omnis amicus dolose in«!edct: 5. unusquis- 8tras gemituin, el mulier proximam suam lamen-
|11e in fratrem 8unm (Λ) illudet : veritaicm non lationein. 21 . Qaia ascendit mors per fenestras ve-

Π Vox א ד ה ל .hocy post propter, omissum videlur in codice. Norberg. (r) Α., impingent י .  rei י
lient. -(*) Α., coiisumtione consiimam eos. (l) Α., S., el quiescamus ib i , quia Domiiius Deue nosier 
s lere fecit nos. (11) Α., Εχ Dan audietur concitatus cursus equorum eius. (χ) Α., S.״ foiliuiii ejus. 
(?/) Α., serpenles speculanies. S., malos. {%) A. f laelilia mea super medolor : super me cor meum msa-
lium. S., illadere mibi dolor super me, cor meum pivssura. Tb., quia non e 8 l conUimclia super me. cor 
meum insanum. (a) Reliqui, in ea. (6) Α., S., messis. (c)A M ^.,fructus. (d) Α., S.,cicairix. Je) A. f 

7'Λ., capuimeum. [f) A . diversoriuin viatoruin. (g) S., in mendacio, ei ηοη in veriuie. (Λ) Α., I ״ 7 1 . . d e -
cipii . (!) Α., Th.y docuerunt linguam suam. (k) Ad injusie agendura indicarunl amorem laboris. Sedee 
tua in niedio doli : in dolo. (/) Α.. exerciluuiii. (m) Α., S., in&idias. (η) Α., S. t atudlam. (ο) Α., 
flctum. (p) S., 111 non comprehensibiles f^cti sint. (q) A . t possessionis. (r) Α., migrarunl. (8) Α., m 
lumulos, habilaculum sirenum. (/) Α., quod non sit babitator. (u) Intelligens. (χ) Α., el non amba-
lant.Th., ncque. (y) ln lege mca. (*) A.,S. , Baal. (α) Α., absinlbii.S. f ΓΛ., amaritudinii. (c) Α. , et 
venunl. (d) S,9 canlici luclus. (e) Spoliati sumus. (/) El abj«cimu8. 
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sira•, iogressa e&t ig) in terram veslram a.l pcr- Α : d i i , qui coelura el terram nou fecerunl, per-
rieaduin parvukw a foria, ti juveties de plateis X 
niorie. 22. Uxc dicil Dominus * : (Λ) E1 erunt mor-
lui bofniiiom ludibrium super faciccainpi ־£-־ l*׳rraeve-
sine ״, et ut foenom post meesorem, ct non eril, qui 
congreg »l. 25. Ilaec dicil Dontinas : Non glorielur 
sapints ia sapientia sua, et non glorielur forlis ίιι 
fonitedine sua, et •on glorieiur dives ίιι divius 
guis : 24. »<d in boc glorietur qui gloriatur, inlelli-
gere, et nosee me, qaod ego sum Uuminusqtii facil 
mieericordiam, et judicium, el jusliiiam super lerra; 
quia i i i bis voluulas mea,dicil Domiuus. 25. Ecce dics 
veniunt, dicil D nninus, et visiiabo (i) snpcr omnes 
circuiDcisos prsepuliis sais : 26. super ^Egypium, 
et super Jiuheam, et supcr Iduinxaai, el *oper Glios 

eant ex terra, et ex sub ccelo boc 12. Doimnus, 
qui fccit lerram ίο robore sno, qui (y) reclum fecii 
orbem in 8apienlia sua , et io subiili intelligectia 
sua exlendit coelora, 15. X et qui (1) in vocem 
dat * mulliludinetu aquse ia coelo : et eduxit nubet» 
ab exlremo lerrae : fulgura pluviae fecit, el eduxil 
venlos ex ibcsauris suis. 44. Insanml oinnis bomo 
a scientia : er׳»bui1 oronU couflans aurum guper 
sculptilibus eorum, quia falsa conflarunt : ιιοιι est 
spiriius in eis. 45. Vaua suut opera, (11) ioiixa : io 
ipmpore visimionis suac peribuut. 16. Non esl i n -
slar bujus pars Jacobo, qtioniam qui formavil 0111־ 
nia, ipse X est (b) el Israel l (c) •irga baerediuiis 
ejus : Do.uinus vii lulum noiuen (d) ei. 47. (e) Con-

Aaimoii, -f־ et euper filios * ftloab, ct super om־ ^ gregavil a foris subslaMiatn luam, (/) qiue babilat 
in electis. 48. Quia baec dicil Dominus : Ecce ego 
(g) projiciam eos qui habilant in lcrra bac in af-
fliclione, et affligain eos, 1U (h) invenialur. 49. (i) 
V« supcr fractione lua : dolore aflecla cst plaga 
lua. Eiiaai ego dixi , Vcre boe vulnus meum, (k) et 
apprebendil me. 20. Tabernaculutu meum (/) mUe-
rum facium esl, •*־ periil * , el omnia aulsea uiea 
discissa sunt. Fil i i mei, ctoves meae non sunt : (m) 
non est locus amplius labemaculi me i , locus au-
beoruiu meorum. 21. Quia desipuerunl pastores, ct 
Dorainuin non quaesivenint. Proplcr boc non intcl-
lexil omne pascuum : et dispersi sunl. 22. Yox 
rMtnoris ecce venit, et conimolio magna ex lerra 

ncm tondcntem quae super faciem suam, qui babi-
lant in dcserlo; quiaomnee genlcs {k) non circumci&e 
-f־ earne * , el omnis domus lsraelis (/) non cir-
cumcisi corde suo. 

Cap. X. — I . Audile •erbum fqaod locutus cst Do-
niinus 8upcr voe, domat Israelis. 2. ILcc dicil 1)0-
niinus * : Juxta vias genlium ne discalis, et a signis 
coeli ne meiuatis (m) l qaia roeluunt ab eis facies 
eoram * 5. qoia legiliraa gentium vana sunl. Li־ 
gnum, quod ex eilva csesum , opus X nianuum ״ 
fabri l igiiari i , el conflatio , 4. argenlo, et aut 0 de• 
corala 8anl : laminig ferreis et uialleis (irnianiiit 
ea, el uon raovebuntur: 9. (n) argenlum (o) traclum 
sunt, non •ibuut י •f- argeutum disruplum ex Tbar- ^ aquilotiis, ad pouendum urbes Judae in exitiura, 
818 : veniet aurum (p) Mopbaz : et ntanus conflan-
lium auruin : opera arlificum omnia . byacintbo 
el purpiira iuduenl ea l : 5. portaudo poriabunlur, 
quia non incedenl. Ne timealis ea, quia ιιοιι male-
facienl, et bonum non suut. 6. χ Unde (q) sicut 
lu , Domine, roagnus «*8 tu, et maguuin nomen luum 
ia polentia. 7. Quis non limebit t e , rex gentitim, 
quia libi e*l (r) couveniens adorare; quia in omni-
b418 sapienlibus geiiliuru• (*) et in omuibus regibus 
eorum unde sicut tu, Domiae? 8. (f) el in 11110 lem-
pore incendentur, el iiiflrmabunlur, (sc) cor vano-
rum lignum est : 9. argentum productuin, quod ex 
Tbarsis veuit, el auruiD (1) ex Upbaz, opera fabri, 
el manuum conflamis anrum, hyacinlbus el ptir-

el t in cubile (n) 8lru1biucamelorum. 23. Scio, Do-
niine, quod 11011 bominis via ejus, (0) neque vir 
ibit (p), cl dirigei X iier suum * . 24. Castiga nos, 
Domine, verututanien in judicio, el 11011 in furore 
luo; quia non paucos facies nos : 25. effunde fu־ 
rorem tuum super gentes illas , quae non cogno-
scunt te, el super (q) generaliooes illas, qune nomen 
luum 11011 iuvocarunt; quia comederunt Jacob, et 
pcssum dederunt eum, χ et consumseruul euin *, 
el (r) pascua eorum vaslarunt. 

Cap. XI.—4. Vt-rbum, quod faclum est ad Jere-
miam a Domino, dicens : 2. Audiie verba foederis 
hujus : et loqueris ad viros Jndse, et ad eos qui 
habilant in Jerusalem» 3. ci dices ad eos : Haec d i -

pura vestimenlum eorum, opus sapienlium oniiiia : D cit Dominus Deus Israelis : Maledictus bomo, qui 
40. Dominus aulcm Deus veru8 est, Deus viveos, nun audict verba foederis hujus, 4. Quod pracepi 
ci rex acternus : a furoreejus coulreniiscil lerra, et palribus veslris in die, quo eduxi eos e\ terra &  ׳
non 6usti11ebunl genles iram ejus *. 41. Sic dicc- gypti, ex fornace ferri , dicetile me : Audile vo-

(g) Α., in palalia vesira. (/1) Reliqui, et cadent. (t) S., super omnes per manum per manum ( i . e. 
vgiiiatim s. panllaiim), qui sunt in prapulio. (k) Α., praepuiiaue. (/) Α., pnepuliaii in corde. (m) A. t 

expavescent genles ab eis. ( מ ) Α., ut palina. S., rupe8 Π . (ο) Α., exlensa 8unl. et 11011 loqucnlur. 6 . ,el 
e\lracia 8H111, el non loquenlur. 774., iulixa eunl. (ק) Opbiri. (q) A M qui siinilis tibi. (r) Α., decens. 
(Λ) Et in omnibus rcgnis. (/) Α., ei 11110 tenipore fieiil sine inielligenlia, el sine ingenio. 81111111 au־ 
) .stulli videbunlur ei desiptentes טטט•!) « ) Α., erudilio. (x) Ex Opbir. (y) Α., slabiliens. S.f qui conlii-
mat. (ζ) A,, in vocem dedit eis iiiulltiudineui aquse. (« ) Α., derisionuui. (b) H«reditas ejus. (c) Α., 
virga li^reditalis ejus : Domimis exerciiuuni. IKHUTPON. (d) Deus. (e) Α., 5., congrega. (f) Α., 
 .babiut 111 inuniiiieulo. S., in oppido. (g) Α., funda projiciam. (/<) Α., 771., el pcrferara eaiu »;11ן)
(/) Α., direpliim est, et oinneb paxilli disp^rsi sunl, i i l i i mei exierunt, et non sunt. (m) Α. , non esl, q<u 
exlcndil amplius letitorium meum, el engil aulaia 1n״a. (η) Α., S., sirenum. 771., draconum. (0) S.t 

ncipie viri ambulare, et dirigat gressus 8uos. (ץ) Rccle. (q) Regnuin. (r) Α., decu8 ejus depravaruuu 
(*) [lluc iraitslala sunl i81a a vcrsu 9 seq. ORACH.] 
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cero הטט^ש , et facile secnndum omnia, qu« praece- Α per te mala, pro malitia domtis Israclis, et domus 
pero vob i s , el erilis milii io populum, et ego ero 
vobis in Deum : 5. ul 8 l a l u a m juramenlum meum, 
quod j u r a v i palribus v c S l r i s , ad dandum eis lerram 
inananleui lacle et melle, sicut dies hic. Et respon-
di , et dixi : ($) Fiat, Domine. 6. El dixit Dominus 
ad me : (/) Lege X omnia * verba b«c in urbibus 
Judse, et (u) foris Jerusalem, dicens : Audite verba 
(x) foederis bujus, χ et iacite ea *. 7. Quia con-
tasiando X couteslalus sum palribus veslris in 
die, quo eduxi eos ex terra iEgypii, el u3qu6 ad 
diem b u n c , praeveniens et conlestans, et dicens : 
Audiie vocem meam. 8. Et non audiverunl, (y) et 
deflcxerunl aurem snam, et abierunl vir (z) in re-
clitudine cordis sui ma l i : c l adduxi supcr eos oni-
nes sermones foederis hujus, quod praccepi, ul fa 
cerent, et non fecerunl *. 9. El dixii Doininus ad 
iue : lnvenla est (a) .colligalio i n viris J iubB, el in 
iis qui babilaul iu Jerusalcut : 10· reversi s1׳ntsu-
per ihiquitales patrum suorum priorum, qui non 
voluerunt audire verba mea : el ecce ipsi (b) abeunt 
poet deos alienos, ad colendum servitium eis. Et 
irritum feccruiil domus Israelis, ct domus Jud.׳e 
foedus meuin, (c) quod constilui ad patres eorum. 
H . Propler hoc h*c dicit Dominus : Ecce ego in־ 
duco snpcr eos m a l a , ex quibus non poterunt exire 
ex eis : (d) et clamabiint ad me, el non exaiidiam 
cos. 12. el ibunt urbes Judae, et i i qu! b a b i i a n t in 

Jorusaleni, el clamabunl ad deos, quibus ipsi ado-
lenl e.isv X et salvando t non salvabunt eos in 
tempore nialorum eoruni. 13. Quia juxla nuiuerum 
i rb ium tuarum eranl dii tui , Jud», ei juxla nume-
rtim (e) exiluum Jerusaletn posutstis (f) excelsa X 
pudori allaria ״ ad adolendum Baali. 14. El lu ne 
ores pro populo boc, neque (g) supplices pro eis in 
pelitione et oraiioiie, quia non exaudiam i n lem-
pore, quo invocant me, in tempore bumilitalis suae. 
15. (A) Quare dilccta in donio mea fecit a b o m i n a -

lionem ? Num vola el caro sancla auferent a te m a -
lilias tuas, aut per haec effugies? 16. Oleam deco-
rain, bene umbrosam aspectu vocavil Dominus no־ 
men luum, (t) 111 vocem ampulalionis ejus : (k) 
magna affliciio super te : (/) hedaro rainos cjus : 17. 
el Doniimis poteus, qui p l a n t a Y i l te, loeulus esl su-

Judae, (m) quia fecerunl i l l i sibi ad irrilandum roe, 
adolentes Baali. 18. Dooiine, noluin fac mibi, ct 
sciara. Tunc vidi sludia eorum. 19. Ego quasi (n) 
agnus inuocens, ductus ad immolanrium, non co-
gnoscebam : χ quia J super me cogitarunt cogita-
tioacm, dicentes : Venilc, el (0) miltamus ligniim 
in panem ejus, el perdamus eum ex lerra viveiiiiutn, 
et nomen ejus non memorabilur amplius. 20. Do-
inine virtuluni, judicaus justa, (p) probans renes et 
corda, videam ultionem qua» a te in eis, quia ad te 
rcvelavi (q) jus meum. 21. Propier boc bacc dci t 
Dominos super viros Anaiholh, qui quaerunt anj-
mam luam, dicentes : Non propbelabis stipcr 110-
mine Doraini, et si vero non, iuorieris in nianibtis 

Β Dosiris. 22. χ Propter hoc l haec ·+׳ dh-it Do״ 
miiius (r) virlulum * : Ecce ego visitabo supcr eos : 
juvenes eorum morienlur in gladio, el filii eoriiiu, 
et filiae eoruui cojisumenlur in fame : 23. et resi-
duum non erit eorum; quia adducam mala super 
eos qui babitant io Analholb in anno visiiationis 
eorum. 

Cap. X I I . - 1. (s) Justus es.Domine; qaia profe-
ram spiritum (i . e. coniendam) ad te : verumlainen 
judicia loquar ad te. Quare via impiorumprospera-
tur ? cbulliverunt omnes, qui praevaricamur praeva-
ricaiiones ? 2. Planlasli eosf 61 conflrmaia esl ra-
dix eorum : (0 gcnuerunl 61108, et feccrunt fruc• 
tum. Propinquus tu ori eoruni, renioius tu aulem a 
renibus eoium. 3. Ει tu, Donaine, (11) cognoscis me, 

^ novisli me, X el * probasli cor meutn coram le : 
X congrcga cos ul ovcs ad maclalionem, ei * (x) 
purifica cos iu diem maclationis eorum. 4. Usque 
quo lagebil tcrra, et berba omnis agii siccabilur a 
malitia eorum qui habilant in ea ?Comipta sunt ju• 
meula, et volalilia , quia dixerunl : N011 videbh 
Dcus \y) vias noslras. 5. {%) Pedee lui ciirraitt, el 
reaiibsum reddunl te : quomodo praeparaberis 811-
per equis, el in lerra pacis conlldens lu ? quomodo 
facies (a) in superbia Jordauis? 6 . Quia etiam fra-
Ires tui , et domus patris tui, cliam ipsi perfide ego-
runt tecum, et ipsi clamarunt: a tergo IUO congnv» 
gali sunt ־י^ super te *, ne credas eis; quia loquefi-
tur ad te bona. 7. Keliqui domuui meain, diiuisi 

(s) Ilcb., ainen. Α., vere. (l) 5 M praedica. (u) Α., Th., in exitibus. (2) Α., S., pacti hujus. (y) Α., 
et non inclinarnnt. (ζ) Α., in pcrvcisilalc. S., in btMH׳plac1lo. (α) Α., prev»ricalio. S., juramenta 
invicem. (b) Ainbulanles. (c) Α., quo 1 excidi. (׳/) Α., 5., et vocifcrabunUir. (e) S., plalearum. 
(f) Α., S.,allaria. (g) «S., leves tu pro eis piecalioneni, ncquc ores. (/<) Α., quarc dilccto mco in dorno 
inea ad facieitdum cogilata mtdla, el carnein sanctam amovi a le, quia matitiae, quia tuuc exsullabis. 
(i) S., ad vocem muluitidiids gramtis. (k) Arsit ignis snper cam. (/) Α., 5., ΊηΓιηιιηΐί sunl. (m) Α., 5., 
Ιιι. (η) S.9 agnus paciiicus, qui ducilur ad jiigiilaliunem. Α., adsuelus. (0) S., cormmpamus ligno 
panein cjus, ei delcaimis eum. (p) 5'., iuvesiigaits. (q) Α., S. juilicium meiiiu. (r f) Α., exerciluum. 
($) Α., justus lu, Douiine, quando judicio conlendam adversus le. S., plus juslus tu, Domino, si loquar 
ego adversus le ; veruifilamen judicia luqtiar coram tc. (/)Α., iverunl. S., seextendentesfaciuntfruclunj. 
(u) Α., S.,coguovisii me. (χ) Α., 771., sanclifica. S., discerm?. (y) Α., יל., novissima noslra. (ζ) Α., 
quia cuih pedibus cucurristi, ei faligaiunl le, et qtioniodo implicabis te cum equilibus tnlelligenlibus. S , 
81 cum pedibus dum currebas, defaligalus es, quomodo coniendes cum equis, el in lcrra pacilica es 811.0 
soiliciludine ? (4) Α., in clalione. S.f quomodo visilabis in roborc Jordanis? quia adbuc cl fralres lu». 
ci domus patris tui rursus etiam ipsi ad cxspcctandum te, quoque i l l i clamarunt post tc, additi sunt: no 
credascis, 61 loquanlur ad le bona. 
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liaeredilatcm mcam 
tam in maiius iiiimicorum ejus. 8. Facta esl mibi 
b;creditas inca ul leo in silva, «Jedit super tne vocem 
suam : propler hoc odi eam. 9. Nonne speluuca 
bya!n;e baeredilas inea milii? aul speluoca in cir-
cuitu ejus supcream? lie, congregalc omncs be״ 
stias agri, etveniantad comedeiidum eam. 10. Pa-
storcs mulli corruptrunl vineam meam, (c) polluc-
runl (d) parleni ineam, dederunl ροι lionem deside-
rabilem meani in descrlum non perviuin. I I . Po-
sila esl in cormplioiiem (e) perditionis. Proptcr me 
eversa est pernicie tola terra, qtiia 11011 esl vir, qui 
ponat in corde suo. 12. Super oinnein exitu טנט iu 
deserlo venerunl (f) ii qui vcxant : quia gladius 
Douiini comedet a (g) principio terrae usque ad 
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dedi (b) animam mcain dilec- Α X pallium l illud, (κ) 111 non aptum 68864 ue qu i -
dem ad aliquid. 8. Et faclum est verbum Domini 
ad ine, dicens: Haec dicit Doniinns : 9. Siccorrum-
pam (x) coniumeliam Judse, et (x) coiiluinetiam 
Jerusalem 10. imillam, χ populum hunc maluni *, 
eos, qui 11011 quserunt obcdire vcrbis meis, χ (y) 
qui ambulaut in reclitiidine cordis χ sui mali *.et 
ambiilanl posl deos alienos, ad colendum scrvitiuni 
cis, el ad adoraiiduin eos:et erunl ut pallium hoc, 
quod non apiuni ei it ne quidem ad aliquid. 11. Quo-
niam sicut agglutioaiuin est pallium (z) ad laius 
liominis, ila agglulinavi ad mc X oinncm domum 
Israelis ״, el oiiinem doinum Judae, χ dicit Domi-
nus l, 111 essel niibi in populum nomiuatum, et in 
glorialione:!!, el in gloriani, et non exaudiverunl 

priiicipium terrae : 11011 est pax omni carni. 13. Se- & me. 12. El dices ad populum verbum χ hoc *: Hacc 
minaslis iriltcura, ct spinas messuistis : (/1) sortes 
(t) corum 11011 proJeruiu eis. Erubescite a {k) glo-
riaiione vestra, (/) ab opprobrio coram Domino. 
14. Qtiia IISGC dicit Dominus de omnibus vicinis 
malis, qui laitgunl ba!reditatem raeam, qtiani (m) 
(lislnbni populo meo χ Israel * : Ecce ego (») 
evellam eos ex lerra eorum, el domum Jud:? eji-
ciam ex medio oorum. 15. El eril, posiquam (0) 
ejecero eos, revcrlar (p) et miserebor eoiMiin, (7) 61 
babiiarc faciam cos unumquemque 111 baercdiiateiii 
*a.1m, et unuiiiquciiiqtie 10 teriani guam. 16. El 
er i l , 8i (r) di*cendo didicerint viani populi mei ad 
dicendum in nomiiie nieo, vivil Doinimis sicut do* 
cuerunt populuni meum ad dicendum ίιι Baal, etiam 
babitabanl in medio populi uiei. 17. Si autem non 
(*) 80 convei terint, ei lollam illani geulein subla-
lione, etperdilione, χ dicil Doniinus *. 

Cap. X I I I . — 1.IhecdicilDointntisXad mc^Yade, 
ct posside libi pallium l in i , el pone illud super 
lalus luuin, 61 per aquam non Iraiisibtt. 2. Et pos-
8edi pallium juxla veibum Domini, et posui illud 
super lalus meum. 3. El factum est veibum Domini 
ad nie X repelilioiiis ( i . e., i lcrum);, diceus : 4. Sunie 
palliu1n,Xquod possedisti t.quod stiper lalas tuuni, 
eisurge, et vade ad Eupbralem, el absconde illud 
ibi in foramine petra. 5. Et ivi , et abscondidi illud 
in Eupbrale, sicut pracceperat Dominus mibi. 6. El 
faclum est posl dies mullos. el dixil Dominus ad 

dicit Dominus X Deus Israelis *: (a) Oinnis uler 
implebilor vino. El erit, si discrint ad le : Noiine 
cognoscendo non cognoscemns, quod omiiis uter 
implebilur vino ? 13. Eiiam dices ad cos: Ηχο dicit 
Doininus : Ecce ego repleturus sum omnes illos 
qui babilant iu terra bac, ct regcs sedentcs filios 
Davidis super ibrono -*־־ ej״s *, et sacerdotcs, et 
propbelas, ·*־ et Judam J,et omncs illos qui babi-
tant in Jerusalem ebrietale : 14. Et dispergam eos, 
virum, (b) elfralrcm 6jus,6l patres corum, et filios 
eorum simul. Dicil Dominus: (c) N011 concupisc.-im, 
et non parcam, et non miserebor a perdilionc eorum. 
15. Audite, ct auscultale, el non vos efferatis, quia 

, Dominus loculus esl. 16. Dale Domino Deo nostro 
1 gloriam, antequam anlequam (') leuebrescal, 61 

antequani offendant pedes vestri (d) super monies 
lenebrosos. El exspeciabitis '111 lucem, (e) el ibi 
umbra morlis: et pouenlnr in tenebris. 17. Si au-
tem non audierilisX boc l, (f) latenler flebii anitita 
veslra coram facie (g) conlumeli«, X^ct lacrimando 
lacrimabitur *, 61 deduceitl oculi veslri lacrimas; 
quia •confractus esl grex Domini. 18. 1)1( iie rogi, 
el (Λ) poteutibus : Humiliamini, et sadete; quia 
sublata cst de capile vestro corona glorbe vestr3e. 
19. (t) Urbes, q u » ad austrum, inclusse 6unt, et non 
eral, <jui aperiat. Transmigravit Juda, perfecittrans-
migralionem (k) retributionie. 20. Leva oculos 
tuos, -*־ Jerusalcm *,et vide ^enientes ab aquilone. 

me : Surge, vade ad Eupbratcm, et sume iude pal- D ^ ^ 1 e s l grex,qui datus esl l ib i , oves (/) gloriae luse ? 
linm, quod pr^ccpi l ibi , ul absconderes ibi . 7. Et 21. Quiddices, cuui (m) visitaverint te? El lu do-
abii ad Etiphralem, el effodi, et sumsi pallium ex cuisli cos (n) conlra 16 doctrinas (0) in principtum ? 
loco, quo (/) obrui illud ibi. E l ecce corruplum eral Nonne dolores coinprebendent te, uc inulierom pa־ 

(b) Α., S., dilecla animae mea?. (c) Conculcaverunt. (d) Haereditatem meam. (e) Α., S., luxit contra 
me. (f) pnedones. corruptorcs. (g) Extremo. (h) Α., dalae sunl eis sorles, et 11011 proderunl. 
S.f et baJreditabitis non fidelia. (i) Vestrae. (k) Α., provenlibus vestris. (/) iieliqui, ab ira furoris 
Domini. (m) Α., S .quam dedi sorlcs. (11) Α., S., excerpam. (ο) Α., S., excerpsero. (ρ) Α., S ״ t et 
gratiam faciam eis. (q) A. f et reslituam. (r) ΜΑΘΟΝΤΕΣ ΜΑΘΩΣΙΝ, discentes didicerint. ($) Α., S.f 

audi^rint. (/) Quod abscondi. (u) Α., r.011 prosperabatur ne quidem ad aliquid. ^x) Α., superbiani. 
(g) S., qui prsecincli inc^dunt in bcneplacito cordis sui, eos, qui adbaerescunt diis mendacibus. (ζ) Α., 
Iiiinbo vir i . (c) A.,omnis hydria et omnis laguucula. S.f omnis cralcr. (b) Α., ad. (c) S., 11011 raise-
rcbor. C) Siciteralur in lexlu Syr. D R A C H . (d) Α., super montes noclumos. (e) Α., et ponet eain in 
umbram inorlls. [f) Α., in lenebris. (g) Α., supcrbise. (/ι) Α., dominalrici. S., dominae. (i) S., urb6f 
meridiei dausse suiil. (k) Perfeclam. ( / ) S., cclebraUe 111». (m)$., cxaaiinaverit te; tu cnim docui8U-
(«) S.,illa supcr sc adsucfacit prinnpaluin. (ο) Α., in capui. 
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rienlem? 22. El si dixeris in corde luo : Quare oc-
curreriint milii lisec ? propter miiliilmlinem hijuslt-
i\iB luae deiecia suni (ק) posleriora tua, ul illudan-
lur cahanei lu i . 23. Si mutabil jEtbiops pellem 
euam, et pardiis varieiaics suas, eliam vos polerilis 
beiiefaceie, cum didiceriiis niala. 24.(q) El dissemi-
navi (r) eos, ut stipulas, qu;c ferunlur a vento tn 
d^serlum. 25. Haec 80r3 lua, pars ejus, quod («) 
rebellabilis adversus ine, dicit Dominus. (1) Qnia 
oblila ea mei,el sperasti super mendaciis, 2G.eiiam 
ego detegam (u) posieriora lua super faciem luam, 
et videbilur ignominia tua, 27. adulicrium, et bin-
nilus tuus, el (x) alienatio fornicationis tuai. Siiper 
collibus, el in agris vidi abominationes luas. Vae 
tibi , Jerusaleni;(y) quia non mundala es post me 
usquequo adbuc. 

4. Cap.XlV.—1. El factum esl verbtim Domini ad 
Jemniam de X verbis l prohibitionis pluvise. 2. 
Luxi l Judaea, el portae ejus (*) vacuae faclae sunl,et 
oblenebraise sunl super terra : ei clamor Jei tisalem 
asceadit. 3. (a) Et magnales (b) cjus miserunl junio-
ros 8uos poel aquain : veneruut (c) super puteos, et 
non invenerunt aquam, reporlarunt lagenas suas 
vacuas, X erubuerunt, el pudore affecti 811nt,'e1 
operiit*runl capul suum 4. (d) El opera lerrae de־ 
fecerunt, quia non eral pluvia X super lerra. Eru-
bueiunl agricotae, opcruerunt caput suum. 5. Et 
cerv« in agro peperermil, ct reliquerunt; quia non 
erat bcrba *. 6. Oiiagri steteruut (e) super juga, 
allraxerunl ventuni, χ ut draco * : defecerunt 
oculi eorum, quia non erat foeuum ab intquitale 
populi. 7. Si peccala nostra sleierunl conlra η08, 
Domine, fac propler nomen tuum, quia inulla φ 
peccaia nosira •*־ coram le *, libi peccavinius. 8. 
\g) Exspeclalio Israelis, Domiue.ei salvabis in tem-
pore nialoium. Quare faclus es, ut advena super 
terra, eiut(/!) indigena diverlens ad diversorium? 
9. (!) Non eris, u l bomo doriuieus, (k) et ut vir, qui 
non polcst salvare. Et lu in nobis es, Domiue, et 
noinen luum super nos invocalum esl : (/) ne obli-
\1scari8 nostri. 40. Sic dicit Dominus populo buic: 
X Ila l dilexerunt movere pedes suos, et non pe-
percerunt, el Deus non tibi complacuit in eis: nuac 
rccordabilur iniquilalum eorum , X et visiiabit 
peccata eorum *. 44. Et dixit Dominus ad me : Ne 
ores pro populo boc in bonum : 42. quouiam, si 
jejunaverint, 11011 exaudiam orationem corum, el si 
obluleriut bolocausla, et (m) sacrificium, 11011 mibi 
complacebo in eis; quia in gladio, et in fanie, et in 
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Α moite cgo co11811111n1abo eos. 43. Ει dixi : (») Hie, 
qui csl, Doniine, Domine, ecce propbetse dicunl 
eis : Ν011 videbilis gladium, el fames non erit in 
vobis; quia pacem (0) el vcruui dabo -f- super terra, 
eliam J in loco hoc. 44. Et dixil Domiiius ad me : 
Falsa propbelse propbelaul super nomine meo : nort 
roisi eos, el non praecept eis, noque loculus sum ad 
cos. Quia visioues mendaces, et divinalioncs, et (rj 
auguria, et proposita cordis sui ipsi prophelant 
vobis. 15. Propier boc haec dicil Domiuus de pro-
pb1.1׳is, qui prophetant super nomine nieo, et ego 
nou misi eos,qui dicunt: Gladius, et fames non erit 
superlerra bac : In nioite vebemenlis cruciatus, X 
in gladio et * in fame (q) consumentur propbelae 
X i l l i t , 16. el popubis, quibus ipsi prophetanl eis: 

Β elerunl projecli in plateis Jerusalem a facie fami&et 
gladii, et non esl, qui sepeliat eos, X ipsi et uxores 
eorum, et ftlii eorum, et tiliae eoruu!, etcfFundam su-
per c03 mala sua. 47. Etdices ad eos verbum hoc: 
Deducite ab (r) oculis Yestris lacrimas nocle et di״ , 
et 11011 cessenl; quia fractione magna fracla est χ 
virgo * (ilia populi mei, et plaga dolorosa valde. 
48. Si exeam in campum, el ecce occisi gladio: 
et si iitgrediar in urbem, el ecce (*) dolor famie; 
quia propbela el sacerdos (/) abierunl in lerram, 
qiiam non cognoverunt. 49. (u) Nuui reprobando 
reprobasli Judam, et a Sione recessil aninia tua? 
Quare percussisli 1108, el non esl nobis saualio? 
Exspectavimus paccm.et uon fuerunl bona, lempus 

Q sanalionis, et ecce turbalio.20.Gognovimus, Douiine, 
pcccala noslra, et J iniquiiates patrum noslro-
rum; quia peccavimus coram le. 24. (x) Absline 
propler nomen luum, (y) ne perdas ibronum gloriae 
lua:. Recordare : (2) ue irrilum facias leslamentuin 
luiim, quod nobiscum. 22. Num est in idolis gen-
lium, qui pluere faciat? Et si coeluni dabit saueta-
tem suam, nonue lu es X ipse Dominus Deus 
noslcr * ? El exspeclamus le, quia tu fecisli omoia 
baec. 

Gap. X V . — l . E i dixii Dominus ad me : Si steterit 
Hoses, el Sauiuel ante faciem raeam, non csl anima 
mea -*־ ad cos *. Populuin bunc emilte X ab ante 
faciem nieam \ ct excanl. 2. Ει eril , si dixerinl ad 
te : Quoegrediemur? eLiam dices ad eos : ll&c d i -

D cit Dominus : Qui ad mort« m, ad raortem, et qui 
ad gladium, ad gladiuin, el qui ad famein, ad fa-
roem, et qui ad capliviiatem, ad captivilalera. 3. Ει 
ulciscar super eos qualuor spedes, dicii Dominns, 
gladiura ad jugulalionem, et canes ad dilaceraiio-

Α., S., fimbriae tuse, polluli sunt lali lu (ק) i . (q) Α., S.,et dispcrgani eosvclut slipulam. (r) Vos. (8) Α., 
mensurae lu«e a me. (0 Sicut. (u) Α., S., fimbrias luas. (χ) Α., cogitalio foniicalionis tuae. S., abomi-
nalio fornicalionis tuae. (y) Α., ηοη eiiim te niundasli posl me unquain adbuc. (*) Α., infinnaise 8unt#. 
S., ceci leruni. (α) Α., el iuaxiini eorum miserunl minores. (b) E o r u i u . (c) Super colles. (d) S.f 

!iropler lerram vicli 811111. (e)S., recte ad attrabendum venlum , sicut sirenes. (f) Α., 5., aversionet»• 
g) S., ex8pectal io Israeiis. (/1) Α., T/1., proOcisccns in via. ( i)S. , quare fuisli. (k) Aut. (/)Α., S.,ne 

dimitiasoos. (m) Α., oblationem. Hebr. uiunus. (11) Hebr. ahab Doiuine. S., o, Domine. (0)A. S., et 
verhaiem. (ρ) Α., delirium. S., vanilas. (q) Morienlur. {ή Α., oculi mei. (5) Α., infinni fame. 
(/) S., circuiverunC. (u) Α., num cjiciendo ejecisii Judam. (χ) Α., ue protrabas. S.f ne irascaris. 
(ff) Α., S., n3 cooiemnas. (*) Α., ae irri lum facias pacium tuum. 
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nem, et Tolucres coell, el bestias terraj ad cibum, Α Seorsim scdebam, quia (8) amariludine repletos 
ct ad corrupiionem. 4. Et tradam cos (α) in angu-
stias oninibus regnis lerra» propter Manassem 11־ 
liam Hezects regem Judae, pro omuibus, qu« fccit 
in Jerusalem. 5. Qui8 parcel super te, Jerusalem? 
et quis conlrisiabiiur super te? aut qtiis reverte-
tnr, χ interrogabit * !11 pacem luam? 6. Tu in-
dignata es me, dicit Domimis : relrorsum ibis. Et 
extendam mantim meam super le, et corrumpam 
te, (א) *ι non amplius diiniuam eos : 7. (c) et di־ 
spergam eos in dispersione, in porlis (d) populi 
mei stirpe succisi sunt : perdiderunl populum 
meum (β) propter maiitias suas, χ et non reversi 
sunt * : 8. imiiliplicatx sunl X super fne * viduae 
eorum plus quani arena maris : induxi X eis J s u  ׳
per malrem adolescentium (f) miseriam in meri- ' 
die : injeci super ea׳n ropenle (g) trcmorem el fe-
stinationem. 9. Vacua facla est, quae parit 8 npiem: 
perturbala csl auima ejus : occidit 801 ei, caai 
adbae medius dies ; enibitit, et probnim passa est: 
rcliquos eoruin in gladium dabo coram inimicis 
eorain, dicit Dominus. 10. V« mihi cgo, mater 
mea, qualem genuisli me vi run (Λ) judicantem, χ 
el virum * (1) dicentetn jndicium oinni lerrae ? (k) 
N011 profui, ct non profuit mihi nec quisqtiam. 
(/) Robur meum defecit in iis, qui maledicunt mihi. 
11. Fiat, Domine, cum (m) ipsi prospere agtini χ 
in bonum *. Si 11011 steti coram te in tempore ma• 
lornm eorum, et in lempore affiiclionis -t- eorum 

sum. 18. (t) Quare qai affligunt me, invalescuol 
super roe? Plaga mea dura : unde sanabor? diim 
fit, facta mihi est, u l aqua mendax, cni non est 
lldes. 19. Propler boc baec dicil Dominus : Si te 
converlas, et resliluam te, ante faciem meam sta-
bis. Et si educas pretiosum (11) ab eo, qui nor. 
dignus e8t, qaasi 08 meitm eris. E1 reverlenlur ip9 
ad t ( \ et lu non revcrterie ad eos. 20. El dalw U 
populo huic, ut murum aeris tnunilum, et bella-
btiut adverstis te, et non poierunt advefsus le,quia 
lecum sum ad saivandum te, 21. et ad eripieiulum 
te, X dicit Dominus, et eripiam te * ex manu ma־ 
lorum, χ el rodimain le * ex manu (x) corrupto-
rum. 

Cap. XVI . — 1 . Dicil Dominus Deus Israelis : (y, 
El lu X ne capias tibi uxorem, 2. el * non gigne-
tur tibi lllius, neque filia in loco hoc. 3. Q »ia liaec 
dicit Domiiius de iiliis et Gliabus, qui nascuntur in 
loco hoc, et de matribtis eonim, qea5 peperenint 
eos, et de patribus eoruni, qui getiuewttt eos 111 
lerra hac : 4. 111 morle vebcnienlis cruciaius mo-
rienlur : ιιοιι plangcnlur, nequc 8<׳pHienlur : in 
ludibrium super facie lorrx crunt : ia gladio ca-
dent, et in fame cunsumenlur : et crant cadavcro 
eorum in cibum volucribus coeli» et (z) besliis ter-
rai. 5. (a) Haec dicit Dominus : Ne ingrediaris (t) in 
turmam eorum, neque abeas ad plaiigetidum, neqiw 
lugeas eos : quia removi pacem iiieam a populu 

in bona * adversas inimicum. 12. ( מ ) S i cognosce- Q boc boc (*), dicit Dominus, X misericordiara, 
tnr(o) ferrum, et operimenluni «r is robur tirum? 
13. Et tbesauros tuos in direplionem dabo, com-
nialationcm propter omnia peccata lua, et in oiniii-
bos terminis tuis. 14. El servire le faciam inter 
inimicos luos, in terra, quam non novieli : quia 
Ignis accensus ex furore meo, super vos ardebit. 
15. X Tu novisli, Doniine * : recordare mei, el vi-
8ita me f (ץ) el impunem dimitte me ab bis, qui 
perscquuntur me : non in longanimitaiom χ (uam 
suscipias me *. Scito, quod acccpi pro te oppro-
briuni 16. ab his, (q) qui pnevaricati sunt in &er-
mones tuos : consumma eos. Et erit verbum tuum 
mihi in gaudium, et in laelitiam cordis mei; quia 
invocalum est nomen luuni super me, Doroine χ 

el commiseralionem : 6. el moricntur gran• 
des et parvi in lerra bac, non sepelienlur * , 
neque plangeut snpcr eis, neque facienl inci-
8uras, neque (c) radenl, X noque deflcbuiil 
eos, non scpelieutur *, 7. neque frangetur panis 
in luclu eorum in consolaiionem super niortuo: 
non polabunt eum calice consolationis super patre 
ejus, ct nialre cjns. 8. 111 domum conxivii non i o  ׳
grcdieris, ut sedeas cuin eis ad edendtiin, et ad bi-
bcndum. 9. Qnia lisc dicil Domiiiiis virtulum Deus 
Israeiis : E< ce ego irrilam facio de loco boc cor im 
0( ulis veslris, et in diebus vestris, vocem gaudii, 
el voccm laititian, voccm sponsi, et vocem spoosae. 
10. Et erii , quando annanliaveris populo buic o n -

Deus t omntpotens. 17. Non scdi in consessn eo- D nia verba baec, et dixerinl ad te : Quare locutas 
runi, cum lndutil, sed (r)erubui a facie manus tu#. est Domhius s«pcr nos orania mala magna bsec! 

(α) Α., in cribralionem. SM ίιι υnu 111 (errorem hic $u$picor). (b) Α., lassus sum consolalioiieni acci-
pere. El dispergam eos. lassns 8um co quodtransfero. (c)Et diepe.rgam cos in deserlum. {d) Terra״. 
(e) Α., S., a viis sins. (/־) S., vaslalores. (g) S., civiiatein et foslinaliones. (Λ)Α.  liiis. (it A.,sine ״
uliliiate. (fc) Non f(B11eravi, nec foeiieraruril inibi. (/) Quisqne maledicil niibi, dicil Dominus. (m) Si 
110:1 si residuum (uuni erat mibi iu boiunn, si non occuni tibi in lempore maloruui. ytt) Α., nuniquid 
cousociabiiur. S., numquid norebit. (ο) Α., f erruiu fcrro ab aquilone, cl %s? Robur tuum, el ibesauros 
luos in div> plionem dabo, 11011 in commutalioite. S., lerrmn ferro ab aquilooe, ei a*s? Robur luum, t*t 
lliesauros luos in pnedam dabo pro nibilo. (ρ) Α., S., fac uobis vindictam. (q) Α., iiivciiii sant ser-
nioiies lu i , cl comcdi eos, ct factum esi vcrbtim tutim mdii in gaudiuin. S., iiivcmi fuerunt 8erro011es lui 
alimenlum milii , et faclum esl verbum luuni roibi in gau lium. (r) Α., el stiperbivi a facie manae tttai. 
S.t et iaiialus sum propter manuni tuam. (8) Α., S., robore. (1) S.} quare fuii dolor meus ccmaans, 
0Λ plaga nica sine curalione, non passa esl nioram ad aceipiendum curalionem. (Η) Α., ab obscoeno. 
5., a moiidico obscocno. (χ) Α., vatidorum. (y) A .  .S., elfaclum esl verbuin Doroiiii ad mc. diceiis ״
(ζ) Α.. 7/1.,a11imalib11s. (a) lieliqui, quoiiiam b;cc. (א ) Α., ad domum epulalionis eorum. (*) Repe• 
litio lexlus Syriaci. DRACII. C) Α., glabrabunlse. 
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Qu» iniquitas noslra, et quod pcccaium 1i06lr11m, Α peccata tua rn omnibus ftnibus luis. 4. Et reiin-
quod peccavimus coram Domino Oeo noslro? 41. Ει 
dices X ad cos * : Pro eo quod dereliquerunl pa־ 
ires vesiri me, dicit Dominus, el abierunl post deos 
alienos, et coluerunt servilium cis, el adoraveruut 
oos, el me dereliqueruul, et legem meam non cu-
slodiverunt : 12. et voe male egislis X ad facien-
dum * plus quam patres •estri. El ecce vos ambu-
latis unusquisque posl (d) ea, q u « placeiU cordi 
veslro malo, u l ne obediatis ini l i i . 15. Et abjiciaui 
vos ex lerra bac i» lerram, quam non novistis vos, 
el palres vestri, ct colelis sei vilium ibi diis aliis X 
die 01 nocte t» («) qui non dabuul vobis miscrieor-
diam. 14. Propter boc ecce dies vcniunt, dicit Do-
iuinus : el nou dicenl amplius, vivil Doininus, qui 
eduxit lilios lsraelisex terra jEgypli; 15. sed vivii 
Doniimis, qtii eduxil χ et ducil t fiiios Israelis ex 
terra aquilonis, et ex omiiibus regtonibus, quo cx-
pulsi sunt ibi. El reverlar slare faciam eos in lerra 
sua, quain dedi patribus eorum. 16. Ecce ego imlio 
piscatores niullos, dicil Doniinus, ei piscabuiilur 
eos, el posl hap.c niitlai» venaiores mullos, el vetia-
buntur eoe desuper oiuui (*) moiile, ei desupcr 
omni colle, el de caveruis pelrarum : 17. quia 
oculi mei super omnes vias eorum, χ ubi se 
abscondideruut a facie mea *, et ιιοιι suiit abscondi-
lae iniquiialcs eorum ab anlc oculos incos. 18. E l 
relribuain primum duplices injusliiias eorum, et 
peccata eorum, iu quibus polliicrtinl lerrnm 

queris (/), *1 deprimeris ab baereditate laa, qoam 
dcdi l ibi , (m) et ascendere faciam le in immicis 
tuis in lerra, quam non nosii : quia ignis ascen-
eus in furore meo, usque 111 saRculain ardebil ״. 
5. Hsec dicil Doniinus : Maledictus homo, cui spes 
est supcr bominem, (71) el firmabit caruem bracbii 
sui, el a Domino discedel cor ejus. 6. El eril ut 
myrica agreslis (0) in dcserto, el non videbii, cum 
venient bona : el babiiabil (p) inter berbas salsas ίιι 
deserlo lerr» salsae, quod non babitalur. 7. Et be-
nedictus homo, qui conGdil super Domino, et erlt 
Dominus spes ejus. 8. Et erit ut ligmim (q) fertile 
superaquas, cl 8uper bumorem mitiei radiccs suas: 
01 non limebil, cum venerit aestus, et eruiit in eo 

' rami umbrosi in anno, qui sine pluvia, non time~ 
bit, et non cessabil faciens fruclus. 9. (r) (<) Pro-
fundiim cor plus quam omnia : et (t) homo esl, el 
quis cognoscet euni? 10. Ego Dominus (11) nume-
rans corda, el probans renes, ad dandum utdcnique 
secuudum vias ejus, et secundum ftucius studio-
runi ejus. 11. Dedit voccm perdix, (x) congregavit, 
qnae oon peperil, faciens diviiias suas cum judicio: 
iu diinidio dieruin eju8 reliiiquent eum, et in ex-
iremo suo eiit (y) stullus. 12. Solium gloriaR eleva-
luin χ a principio, locus * eanctuarii Dostri, 45. 
exspecialio Israelis, Doniine , omnes, qai dereli-
qaerint le, erubeecent : (z) qui recesserinl, supcr 
terra scribe1»lur; quia dereliqueninl (a) fonlem X 

meam in cadaveribus abominaiionum suaruiu, ei c aquarum t vivenlium, Dominum. 14. Sana me. 
(f) in iniquilatibus 8ui8, in qutbus impleverutit 
baerediiatem meaitt. 19. Domine, robur iiieum, 
(g) et auxilium incuin, et refugium 1!1eum in die 
malorani, ad te gcitlcs venieiu ab extreino lerrw, 
et dicent, quod idola falsa possedernnl palres 110-
8 t r i , et non esl in eis utililas. 20. Si lacict sibi 
bomo deos, et ipsi uon suni Dii ? 21 . Propter boc 
ecce ego ostendam eis (h) in lemporc l!oc manum 
mcain, et robur meum nolum faciam eis, et seienl, 
quod uom«n mibi Domiiius. 

Cap. X V I I . — 1 . X Peccatum Judse scriplum est 
(t) in ferro in onycba adamantina, sculptora (k) su-
per peciore cordis eorura, et super coinibiis alta-
riuin eorum. 2. Cutn recordati fucrint l i l i i eorum 
allariuin suoruin, et planiarioruin suorum, super 
ligno frondoso, et 8uper collibus excelsis. 3 . Et 
nioules in agro, robnr tuuin, el omnes lliesauros 
luos in diivplionein dabo, el excelsa tua propier 

Domine, el sanabor : salva me, et salvabor : quia 
(b) gloriatio mea es. 15. Ecce ipsi dicunt ad mc : 
Ubi esl vcrbum 1)0111 ini , veniai X nunc t• 16. Ego 
autem (c) non defessu* sum, adba׳resccns p08l 10, 
et diem boininis noo desideravi : lu scis. Quoe egi c-
diumur per labia mea, ante faciem tuam sanl. 17· 
Nc sis mihi (d) in alienatioiiem, cuin parcis X tu J 
mibi '111 die malo. 18. Erubescant, qui persequuntur 
nie, et non erubescam ego : paveanl i l l i , el non 
paveam ego : induc super eos diem malam : fra-
clione dupla frange eos. 19. H*c dicil Doininus ad 
me : Vade, et sla !11 porlis filiorum populr tui , in 
quibus ingrediunlar -f־ in eis * reges Judae, el 111 
quiluis egrediiiiilur in eis, et in oninibue portis Je-

1 rusalem : 20. et diccs eis : Audite verbam Doinini, 
reges Judae, cl oninis Jud«a, el oranes ϋ qui babi-
tanl !11 Jerusalem, ii qui ingredienlur in portis bis. 
21. Haec dicit Doniinus : Custodite animas vestras,, 

(d) Α., ptTversilalem cordissui. (e) Α., ubi non daboTobis gralis. (*) Ante vocem monte legitur in 
lexiu Syriaco HSSD, colle. Sed dclendum baud dubilamus. Norberg vero verlit, desuper omne colle 
monte, 11011 animadverlens mox sequi, ei dewper 0»1ni cvlle. Cf. Texlus Hebr. et L X X Graece. DRACH. 
(/') A . f S.t aboiniiiationum suaruin. (g) Α., S.9 et foilitudo mea. (/1) Α., ΓΑ., una vice bac. (i) 111 
i ly lo . (k) Α., S.. 8uper ubula cordis coruni. (/) Sola. (m) S., et subjiciain te. (n) Α., el ponct 
carnem bracbii 8111. (ο) Α., iu sequo loco. in Arabia. (p) A M imer excisum. S.f iti sicciiaie. ΓΑ., 
iu fovcis. (q) Α., plantaiuui ^uper aquas. (r;Grave. (s) A . t curvum. (i) S., viraulcm quis esl, q< i 
cognoecal illud? (u) Α., invesligans. (χ) Α., coacervavil. (y) Α., Hquescens. Ileb. Nabal ( בל -desi נ
piem). (z) S. t el increduli stiper terra scribentur. (a) S., scalnriginem aquae vivenlis. (b) Α., luiis 
niea. (c) S., uon detentus facius sum a inalilia posl te. (d) A . t S., pavori : spes mea 111. 
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el ne geslctis ftarcinas iu die sabbatorum, neque Α pro bonis, quse locutus sam facere eis. I I . Et nuoe 
egrediainini poriis Jerusalem : 22. ncque educalts 
sarcinas e domibus vesiris in die sabbatorum, et 
omne opua non facielis : et sanctificate dieni sab-
batorum, stcul praecepi patribus vestris : el non au-
diveruut, nec inclinaruiit (e) aures suas, 23. et ob-
durarunl collum suum •1־ plus quam paires eo-
ruiH l . ne audirenl me, et ne acciperent discipli-
nam. 24. Ει e i i l , si audiendo atidieritis me, dicit 
Dominus, ul uon inferatis sarciuas per porias urbis 
bujus in die sabbalorum, el ad sanclificandum dicin 
sabbatorum, ut aon facialis iu eo omne opus; 
25. eliam ingredienlur per portas urbis hujus re-
ges, et priticipes scdenies super solio Davidis, et 

dic ad yiros Judae, et ad eos, qui habitant in Jera-
gaiem, χ diceus : lla dicit Doniinus * : Ecce cgo 
creo snper vos mala, ct cogilo super vos cogiiatio-
nem. Reverlaiur igiiur unusquisque a via saamibi, 
el pulcbriora faciie studia veslra, χ el vias ve־ 
slras *. 12. El dixerunt: (y) Yirililer agemus; qaia 
post aversiones nostras ibimus, el unusquisque 
ea. (*) quae placent coidi ejus inalo, faciemus. 
15. Propter boc baec dicit Dominiis : Inlerrogate 
nunc in genlibus, quis audivit talia liorribilia, qoae 
focit valde virgo Israelis? 14. (a) Num deficicnt a 
petra ubera, aut uix a Libano ? aut declinabii aqua 
violenler abducia venlo? 15. Quia obliti suut mei 

\ecii super curribus et equis suis, et principes eo- ןן populus metis : in vanum adoluerunl, (b) et iuGr-
rum, (f) viri Judae, etiam ill i qui babilanl i!1 Jeru-
salem, (g) et babilabitur urbs baec in sseculum. 26. 
El venient cx urbibus Judae, el ex circuilibus Jeru-
ftalem, ei ex lerra Beujamin, et ex (h) planilie, el 
ex monte, el ex ea, quae ad meridiem, fcrenlee 
bolocausta, et (t) ibymiamata, el (k) manna, et 
ibus, cl afferenlcs (/) laudem in domum Doinini. 
27. E l 6i non audieritis me, ad satictidcandum 
diem sabbaiorum, ut ne geslelis sarcinas, el in-
grediamini in portis Jerusalem in die sabbalorum, 
etiam ucctfndam ignciu iu porlis ejus, et devorabil 
(m) plaieas Jerusalem, eluon exstiugueiur. 

CAP. XVIII . — 1. Verbum, quod faclum est ad 
Jeremiam a Doaiino, dicens : 2. Surge, ei desccnde 

niabuntur in viis suis funiculi sempiterni, ad ioce-
dendum 111 semilis, quibus non est via ad iler, 
16. ad ponendura terram suam in exilium et sibi-
lum scmpiternum. Omnes i i qui transeunl supcr 
ea obslupescent, et eommovebuiil capul suum. 
17 (c) Sicul vciitum sestus, dispergani eos anle fa-
ciem ininiicorum suoriim : χ (d) cervicem, ei non 
facieia * osiendam eis in die pcrditionis eortim. 
18. Et dixerunl : Veniie, cogitenws super Jerc-
iniam cogitaiioneui ; quia non peribil lex a saier-
dote, el consiliuD! a (e) prudente, et 3ermo a pro-
pbeta. Venite, el pcrcutiamus eum in lingua, χ el 
non * audiemus oinnes sermones ejus. 19. Exaudi 
me, Domine, et exaudi vocem (/} juris raei. 20. Si 

in donium (11) figuli, el ibi audies verba mea. 3 Et c reiribuunlur mala pro bouis; (g) quia loculi sunt 
dcsccmli io domum liguli, el ecce ipse faciebat 
opus (0) super lapidibus : 4. et cecidit lagena, quam 
ipse faciebat X 111 lulo ״ in manibus (p) suis : et 
rursus fecit eam lagcnam alleram, ul placuit (q) 
coram co facere. 5. Et factuni esl verbum Domiui 
ad me, dicens: 6. Si» quemadmodum figulus bic, 
non polero faccre vos, domus Israelis, χ dicil Do-
minus? I Ecce sicut lutum X iu roanibus liguli, 
Ua l vos esl'18 in manibus meis, χ domus Israelis *. 
7· (r) Ad summam loquar super gentem, aut super 
rcguum (*) ad lolleiulum 608, X ct ad deslrden-
dum *. ei ad perdendum. 8. El reverlelur gens illa 
a malis eorum, qux loculus 811111 supcr ea : ctiam 
(/) agam poenilentiam pro ma lis, quae cogitavi fa־ 

8tmul (11) judicium •f- super animani meam, et po־ 
nere in caput suuin ( i . e. punire semei iptos), oc-
culiaruiu Recordarc mei, cum steti anie faciein 
luam, ad loquendiiir. pro eis bona ad atertendum 
furorem luutn abeis. 21. Propler boc da fllios eo-
rum in famem, et (t) congrega eos in manum gla-
dii . Fiant uxores eorum sine liberis, et •iduae : el 
viri eoruni sint occisi morte, (k) et juvenes eorura 
cadenles in gladio iu bello. 22. Fiat clamor in do-
mibus eorum; χ quia l adduees siiper eos lalrones 
subilo, quoniam (/) iuit eis verbuui ad capienduin 
me, et laqueos abdideruni 8uper nie. 25. Et 111, 
Domine, novisti omne consilium eorum, quod supcr 
me in morlem : (m) ue mundes iniquitales eoruin. 

cere e i s . 9. Ει (u) ad 8umn1am loquar 8uper gen- D e i pecca ia e o r u m ab ante fac i cm t u a m n e d e l e a s . (n) 

lem, el super regnum, ul aedificelur denuo, el ul 
plantelur : 10. el facient mala coram me, ut ne au-
dianl vocem meam : etiam (x) agam poenilentiam 

Fiat inflrmilas corum coram tc : in tempore furorjs 
lui fac in cis. 

CAP. XIX —l.Tunc dixit Dominus ad me : Yadc, 

(e) Aurem. (f) Principcs. (g) Α., et habiiabil. (h)A., liiuiie. S.t profundo. (i) A.% saciificiuin et obla-
tioneni. (k) ΜΑΝΝΑ [Lege, manaa. Videsis quseadnolavimus supra ad textum Gr;eeum. Dracb.] (/) S., pr<» 
laude. (m) ΑΜΦΟΔΑ, pluieas. Α., S., palalia. (») Α., iiguli. (ο) Α., super rola. S., super organo. (ρ) Α., 
figuli. (α) Α., ίιι oculisejus. ( ׳ ) Α . , S., subilo. («) Ad eradicandum. (f) Α., acquiescam. (u) A.y 

subilo. S., slaiiin. (χ) Α., acquiescam. (y) Α., resecta spes, quia posl cogitationes nostras. (ζ) A. 9 

perversitatein. (α) Α., num derelinqucuir a Libano forli sulfeclura nix? 8i delicient aquae aliense frigida\ 
lluciiles deorsum? S., num deflciel a petra uberum nix Libani? autlolleiitur rivi aqitarum alknariiin f r i -
gidamm? (b) S., cl iinpingent in viis suis, in semitis seinpilernis ad eiitidum. (c) Α., sicut venms 
orienlalis. (α) Α., dorsum. (e) Α., S., sapiente. (f) Α., adversariorum ineorum. (ןן) Α., ei foderui:! 
foveam aniraae meae. S.t quia foderunl corrupliouem. (h) Verba. (i) Α., proslerne. (k) Α., et elecii. 
(/) Α , foderunl fovcam, subigeut mc. (m) Α., ne expies iniquitatem eorum. (η) Α., siut corara facie 
Uia. 
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bgunculani conscrtam tesi* : ct Α populum 
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ct compara (0) 
adduccs ex genionbus populi, et cx scnioribus sa-
ccrdoiuin : 2. el cxibis (p) ad sיpυlcπוm filioium 
fiiorum eoruni, quod est anti* po׳ias porlae Ilarsitl i : 
Η Icge ibi oiiiiiia vcrba b:cc, qune loctitus fucro aJ 
l e ; 3. el dices eis : Audite verbum Domini, reges 
Jud« •f- el v ir i iudae*. et i i qui babilant in Jeru-
*alem. H9ec dicit Dominus X virlulum J Dcus Isra-
clis: Ecce ego adduco mala super locum bunc, ut om-
nis, qni audieril ea, limiiaiil aitres ejus : 4. X bis J 
quod dereliquerunl me, el alienum feccruni locum 
bunc, et adoluerunl '111 eo diis alienis, quos non no-
verunt ipsi, ei paires eorum : et reges Judae imple-
verunt locum bunc sanguinibus innocenlibus, 5. ct 
aedificarunt (q) excelsa Baali, ad coniburendum 

15. IluiC dki t Domiiius X vii lulum 
Dcus Israclis * : Ecce ego itidnco gupcr {e) urbcm 
lianc, sapcr omnes urbcs «+־ cl pagos ejus t om-
nia mala, quae locutus 811m supcr eam; quia indu-
rarunt cervicem suam, ne audirent verba mea. 

CAP. XX. — 1. Et audivil Pashor sacerdos filius 
Amariae, el 11 ic eral consiilutus piacfeclus domus 
Domini, Jercmiam prophelauletn sermones h08. 
2. E l percussit eum Pasbor Jeremiam propbclain,(/) 
et conjecil etim (g) in calaraclam, quse erat in por-
la (Λ) Benjamin (t) superiori, quae crat in domo Do-
mini. 3. X El fuil in crastinum J, et eduxil Pasbor 
Jeremiam ex calaractis. E l dixil ei Jereniia : Non 
Pasbor vocavit Dominus nomeu tuum, scd Dcrni-
grantem χ a circuilu 4. Quia bxc dicit Dominus: 

filios suos in igne, X holocaustum Baali * : quae Β Ecce cgo do le ί 11 migralionem cuni omntbas aini-
11011 praecepi, neque dixi, nec (r) cogilavi in corde 
mco. 6. Propler boc ecce dics vcniunt, dicil Doini-
nus, et 11011 vocabilur loco buic (s) amplius Tba-
pbelh, et vallis fllii Νυηι, scd vallis maclalionis. 
7. (/) Elexaiirpabo consiliuui Jtidai, -t־ eicongiliuui* 
Jcrusalem in loco boc: el proslernam eog in gladii 
coram inimiris eoruni, cl iu manu qiiaerenlium ani-
mas eorum : el dabo morluos eorum in cibuni volu-
cribue coeli, el bestiis 101 rue : 8. el por.atu urbem 
banc (*) in exiiium, ei iu sibilum : oinnis, qui 
iransit super ea, (x) conlristabilur, el sibilabil pro 
omui plaga ejns. 9. El (y) edeul carnes filionim 
siorum, et carnos iiliaru 111 siiarum : el uuusquis-

cis 1 n is : et 1׳a cnl in gladio hiimicoruni suortim : 
etocul. tui videb1:m.-*־el ic \ el oxnncm Judain dalo 
in matiiis regis Babylmiis : ei migrare facienleos X 
111 Babyloiiem * , ct discindcnt eos in gladto. 5. Et 
dabo forliiudinem urbis bujus, el omnes 1 tbores 
cjus, t־t omnem bouorem ejus t» et onincs tbesauros 
ivgis Judie dabo in mauus inimicoruiu suorui», χ 
el diripient cos *, et ducenteoe in Babylonom. 6. Et 
tu Pashor, et oiunes babiiantes h1«domo (ua, ibilis 
111 captivitalem, ct in Babylonem venies, et ibi mo* 
rieris, el ibi sepelieris 111, et omnes amici tui, qui-
bus propbelasti falsa. 7. (k) Dccepieli me, Dominc, 
et deceptus sum : apprebenJisu, et poluisti : faclue 

q 1e carnem proximi sui comedent (z) inangustia, ^ sumin derisionem, lotuindiem (/) consumsi illusus 
ci in ambilu pi ailii ( i . e. obsidione), quo circumda 
btuii eos inhuici eonnii, X ct qua;ren1es animam 
< 01 um *. 10. Et contcrcs lagunculam corani oculis 
xiroiuni egredientium lcciim, 11. et diccs ad eng : 
ll;fc dicit Boininug virlultim : Sic couleram popu-
lum bunc, ct urbcin bano, ul conierilur (a) lagena 
LegUP, quae non poicril sanari amplius, X el in 
Tbapbelb gopelienlur, eo qitod non gil locug, ut sc־ 
I^eliantur 12 .״. Sic faciam 1010 buic, dicit Doniinus, 
et babilanlibus in eo, ad dandum urltem banc, (6) 
ut terrain corruenlem. 13. El erunt domug Jerusa-
lem, et domug regis Judae, gicut locus, qui corruit, 
- f omnes dotnug, domus regam Judae, ut locug Tba-
 b< tbi proptcr (c) iinmunditieg, quas fecerunt in ן

8. (m) quia verbo amaro meo ridebo9 (מ) pravari-
cationein et miseriam invocabo , quia factus eal 
bcrmo Domiiii mibi in opprobrium, et in derisum 
tolo die 9. El dixi : Non (0) nomiiiabo (p), nec 10-
quar amplius super nomine ejus. Et faclus est χ in 
corde mco * quasi ignis ardens, (q) inflammatus 111 
ossibus meig, (»־) el disseluUis guui undique, ct feno 
11011 pogsuia; 10. quia audivi viiuperiuni mulloiuui 
congrcgatoiam ex circuitu (8) : (/) Congr^an in i , 
et congregcmur supereuni ouiiieg viri amici ejns : 
observale mentem ejus, 8i decipielur, et pravalebi-
mus ei, et sumeinug viiidictam riogiram ab eo. 11. Et 
Dorainus mecum, (κ) m beliator poleng virlule. 
Propter boc (x) persecuii suni, el inielligere non 

«inmibus doniibus, in quibus adoluerunt guper tectig D poluerunt : crubuerant adinodum, quia non intel-
eorum omni militiae caeli, el libaverunt libandna lexcninl ignouiiniag suas, quae 111 gaeculum 11011 
diig alienig. 14. El venit Jeremia ex (d) doiuo ruinai, iradentur oblnioni. 12. Domine χ virtutum J, (y) 
quo miserat eum Dominug illuc, ad propliaiandum: probaas (*) justa, inleUigene rence etcorda, videam 
ei gleli t in alrio domu8 Domini, et dixitad omnem ullioiiein, qtiK a le ex eis ; quia ad le revelavi (e/ 

(ο) Α., urnam intorfionis. (p) A.f S., ad vaUem fllii Ηίηιιοιη. (q) S., a!laria. (τ) Α., S., agcen-
deiunU («) Dicil Dominug. (I) Α., ei labefaoiam. S., ct digcindam. (א) In slerile. (x) S., hasiiabit 
(y) Α., coineilere faciam eo^. (%) Α., ίιι amictione. (α) Α., vag iiguli. (6) S., sicul Tbapbelb! 
(c) Pollutionem. (d\ Tbapbelbi. (e) Jorusalem. (f) El dedit eum. (g) S., in domum lormenlorum 
(k) Bomus, qu« conjuncia. (i) ei, qua! superius. (k) Α , pellexisli me, Domine, el pelleciug gum. 
(/) Α., qiiieumque irridet mibi. S., quicumque confriugit me. (rn) Α., quia ex lnuliitudine loquar, 
et vociferabor iiiiquilalem, et praedam vocavi. (n) Quia jam pridem promulgo, aut iniquiiatem, aui mi -
seiiam clamo. (0) A.% S., recordabor. (p) Nonien Doniini. (q) Α., S., arcialus. (r) El faligams sum 
tolctaie, nec polM-o. ($) Qui dicuni. (/) Α., annuntiate, el aniiunliabimus iilud : Omne8 bomincs paciiici 
ruei, obsetvaiUes laltis meain. S., qui dicuut : Loquiniiiii, et divulgabimus illud, v i r i , pacilice agentes erga 
1nt״ , obaervanieg cosias meas. (κ) Α., sicut fonis robusie agens. (x) S., pergequenieg me rei flent el 
infirraabumur. (y) S., scrulalor juslug. (z) A.,jasCum. («)Α., S., causain mcam. 
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deicnsionem mcam. 13. Dicite Domiiio, laudatc Α Judae, auditc verbum Douiini, 12. domus Da\i«Jis j 
-Bominuni *, quia liberavil animam pau (א) < 611111
pcris ex manu roalciicoruin. 14. Malcdiclus dies, in 
ψ ι ο iinlus sum; dies, »11 quo peperil me mater mea, 
ιιοιι sil (c) (d) benedicius. 15. Maledictus bomo, qui 
nuntiavii palri meo, dicens : Natus csi libi χ (ilitis* 
masculus, (e) lyet i l icandoχl^t i l icanseum. 16. E 1 J 
sit liomo ille, 111 urbes, quas eradicavit Dominus ·*־ 
in furore *, et 11011 ( / ) eum po&nituil: audiat cla-
morcm in niatulino, el ululalum χ in lempore me-
ridiei J; 17. (g) quia non occidil me in utero, et 
facla esl mibi mater mea sepulcmm meum, elutcrus 
conccplionis ceternae. 18. Quare boc ex ulero egree-
sus sum, ad \idendun1 labores, cl dolorcs, et facli 
sunt in pudore dies mei? 

baec dicil Dominus : Judicatc in matulino jndicium, 
«+ el dirigilc el libcratedireptum c manu ejus, (1) 
qui injuria aflieil euni, ut ne accendatur, 111 ignis. 
ira mca, et ardebit, et non erit, qui exstinguat a 
facieinjuslili» studiorum χ vestrorum J. 13. Ecce 
ego ad le babilanlem in profundo (u) Sor, in pla-
nilie, dicil Dominus, qui dicitis: Quis terrebil iws, 
aut quis ingredietur in liabitaculum nostrum? 
14. Χ Ει visitabo super vos secundum slndia ma!a 
vcstra, dicit Dominus *. Etaccenilam ignem in silra 
ejue, ct devorabit omnia in circuitu ejus. 

Cap X X I I . 1. Haicdicil Dominus: ·*־ Vade, ei * 
descende !11 domum regis Judae, et loqueris ibi ver-
bum hoc, 2. ct dices: Audi vcrbura Domini, rex 

CAP. X X I . — 1. Verbum, quod factum esl ad Β J״d3e, qui sedes super solio Davidis, 111, et servi 
jHremiam a Domino, cum misil ad euni rex Sedecia 
Pasbor sacerdolcm filium Mclcbi», el Sophoniam 
liUum Maasiae, dicens : 2. lalerroga pro nobis 
Dominiim; quia X Nabucbodonosor rex Babylo-
nis (h) surrexk super nos; si forte faciat Dominus 
nobiscum * secundum omnia mirabilia sua, el abeat 
a nobis? 3. E l dixil Jeremia ad eos : Ita dicetis ad 
Sedeciara : 4. Ha»c dicit Dominus X Deus lsraelis*: 
Ecce ego averto arma bellica, χ quje iu niauibns 
vesiris ״, quibus vos eis piignalis χ super regem 
Babylonis t , 01 cum Cbaldaeis, (t) qui concluserunl 
vos extra aiurum ; X (k) el congregabo eos t i  ״

roedio urbis bujus, 5. ct pugnabo ego conlra vos 

tui, et populus tuiis, el ingredienlcs in portis bis . 
3. Haec dicit Dominus : Facite judicium, et justiliam: 
et liberaie dircpium ex manu afficicuiis injuria 
eum : 01 peregrinum, el pupillum, et viduara ne 
opprimaiis: noque impie agalis: et sangninem in• 
nocentem ne cffandalis in loco hoc. 4. Qnoniain si 
faciendo feceritis verbum boc ; etiam ingredientur 
in portis domas bujus reges scdenles Davidi soper 
solio ejus, ei vccti saper curribus, et equis, ipse (x) 
ct servi ejiis, et populus ejus. 5. Si autem non fe-
ccriiis verba haec, per me juravi, dicit Dominug, 
quod in solitudinem erit domus baec. 6. Quia bac 
dicit Dominos saper domo regis Judae: Galaad, ta 

in ir.anu extensa, ct in bracbio (/) excelso cuni ^ mibi principiura Lihani, nisi posoero te solitadi-
lurore, et ira, ot irriiatione magna. 6. Et perculiam 
omnes habitanlos 111 urbe bac, bomines et jiimenla 
(111) in mortc magna, et morienlur. 7. Et post IISPC, 
iia dicil Doniintis, tradain Scdeciam rogem Jud;c, 
et aervos ejus, el populum, (?1) qui relictus fucril in 
urbc bac a morte, et a gladio, et a fame X in ma-
num Nabuchodonosoris regis Babylonis, et * in 
manas inimicorum eorum, X ot in manus l co-
rum, qui quacrunt animas eorum, (0) et concident 
eog in ore gladii. Non parcam super eis, X neqac 
miserebor eorum t» ״ e c clemenlia utar in eos. 
8. El ad populum bunc dices : llaec dicit Dominus: 
Ecceego dcdi ante faciem vcstram viam titse, ct viani 
inortis. 9. Qui sederit in urbe Itac, morietiir in 
gladio, et (p) in fame,X et aiorte ״ : cl qiii egres• 
8us fuerit, ut se tradat Chaldaeis, qai (q) circum-
dederuni vos, vivei, et erit X ei t anima ejus (r) 
in spolium, •f- etvivet?. lO.Quia obfirmavi faciem 
meam super urbam banc in mala, et non in bona, 
X d i c i t Dominus *. In maiius rcgis Babylonis tra-
delur, el comburct oam inigne. 11. (8) Domus rogis 

nem, urbes, quae non habitanlur : 7. (y) et sancti-
iicabo super te delenies virum, et securim cjus: 
el praecideut seleclas cedrorum Uiarum,cl projicient 
in ignem. 8. El transibunl gentes muliae super ur-
bem lianc, et dicent unusquisque ad proxinium 
suum: Quare fecil Dominus sic urbi roagnae buic? 
9. El dicenl: Pro eo quod dereliquerunl focdus 
bomini Dei sui, ot adorarunl deos (z) alienos, e l 
coluermil servilium cis. 16. Nc defleatis morluum« 
neque lamentemini eum : defl^te in flelu eum, qu i 
egrediiur, quia non reverletur amplius, nec vide-
bit lerram patriae 8uae. I I . Quia haec dieit D o n i -
11118 supcr Salum ftlio Josi;c, regnante pro Josia pa-
Ire cjus, qui egressus esl ex loco boc: 11011 re• . τ -

D letur illuc auiplius; 12. quia in 1000, quo iranstole-
runt cum, ibi morielur, et lerram hanc nou •idebit 
amplius. 13. 0 qui »<liAcal domuin 8ua1n noo cum 
justitia, cl coenacula sua 110η in judicio: (a) apod 
proximum suum operatur gralis, el mercetlen 
ejus non retldel ei. 14. X Qui dicil ; : iEdiGcasU 
ttbimet ipsi domum (6) conniieiisaraiam, el coena• 

 .Enm. (c) Α., S., benedicta. Ileb. benodiclus. [d) Dignus pracibus. ΕΠΕ1ΚΤΗ, dettderabtlts (א)
(e) Α., IseiHlcamlo laetifioavit enm. {f) Α., acquievit. (g) Α., qni non morte alTecit ine ab ulero. (ft) 
S., pugnat. (i) Qui circumdant vos bello. (k) Et iiitroducam. (/) Forli. (m) A . ; in pesli e i i t ia . 
(η) Α., ei eos, qui rclicti fuerini in urbe bac a pcstilenlia. (ο) Α., et percutiel eos. (ρ) Α. , ιη pestileiUia. 
\q) Α., coniinentcs super vos. (r) In lncrum. (9) A.9 S., ct domiii rcgis Jud« ·*־ d1c*8 , (/) A . t o . , 
oppriinentis. (u) Α., 111 ari.la (tefra). S., pchie. Th., obsess«. (x) S., ctim. (y) bt educam. \z) 
falsos. (a) S., pjoximum suiiiti subjiciet graiis, el operam ejus non dabu ei. (א) Α., λ . , m3m>uraUiB• 
ei counaciila spaliosa. 
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< ula rcfrigeraioria (c) dislmcta feiie&iris, el demensa Α Scrihe (r) virum bum:, bominem proc!a:nalmn, 
in cedro, et linila sinopide. 15. Miim regnabig, (d) 
quU 111 iratus es in Ahaz supcr patrc tuo? non co-
tncdenl, neque bibent: el facere judicitim eljusli-
liam χ (e) lunc * «*- bonum non novit *.16. Non 
judicavit judicium pauperis, nec judicium cgeni, χ 
lunc bonum ei *. Nonne boc est, quod cognosccl 
mc, dicit Dominus? 17. Ecce non sunl oculi tui , 
ueqiie cor Uitim •f- boaum *, sed in defraudatiouem 
luam, cl in sanguincm iunoceiilein, adeffundendum 
6 u m , ([) ct in iitiquilalem, et in dolorem, ad fa־ 
ciendum. 18. Piopur boc baecdicil Dominus super 
Joacim filium Joske regem Judas: X Non plangent 
(g) eum: V * mibi, fraler mi , etiam vae mibi, fia-
ter mi Non plangent eum, V« mihi, Bomine, 

qnia l X nou crescet \ ex sciniae ojus vir, qui 
sedealsupcrgolio Davidis, princepsamplius in Juda. 

Cap. XXHI. — 1 . Opastores, qui perditis, ei di-
spcrgitis oves pascui mei, χ dicit Dominus 2. 
Proplcr boc baec dicit Dominus X D e u 6 Uraelis * 
supcr pastoribus, qui pascunt populum meum: Vos 
dispersislis oves meag, (s) et expulistis eas, el non 
visilaslis eas. Ecce rgo ulciscar guper vog gecuu-
dum gludia veslra mala, X dicil Domious *: 3. (t) 
el eliam ego recipiam residuos populi mei ex omni 
terra, (u) quo expuli eos i l l i i c : et conslituam eos 
(x) in pascuura corum, et cregcenl, ct muliipUca-
buntur. 4. Et constiluam eis pastores, qui pascent 
eos : elnon timebuul ainplius, nequc pavebunt, χ 

eliam v« mibi, (/1) fralcr rni. 19. Sepulcro asini מ neqne (ע) invisenlur J , dicit Domiuus. 5. Eccedies 
gepelietur: (!) confossus projicielur ullra portam 
Jerusalem. 20. Ascende in Libanum, et clama: et 
in Basan da vocem luam, et exclama trans mare; 
quia coutrili gunt omncs amatores lu i . 21 . Locu-
tus suin ad te in (k) lapsibug luis, el d ixis l i : Non 
audiam. Haec via lua ab adolesceniia lua, (/) non 
audisli voceni nieam. 22. Omnes (m) paslores tuos 
pascet vcntus : el amaloreg tui ־*־ omneg * in cap-
livilatem (n) abibunl: quia tunc erubesces, et con-
lt raneris ab omnihus amanlibug te. 23. Quae babi-
tas in Libano, quae nidiftcas in cedris, X quid * 
iugeraisces, cum venerint tibi (0) dolores, doloreg 
ut parienlig.2i. Vivo cgo,dicit Dominus: 6i χ fac-
lug * fuerit Jechonia iilius Joacim rex Judae annulug 
super manu dcxtra mea,X quia * indeeveJlam 1e;25. 
c.i tradain te '111 niaiiag quaerentium animam luam, 
X cl in manus * eorum, quoruin erubescis a facie 
c*oru׳n : Xet in iranum Nabochodonosorig regis 
Babylonis. el * iu manus Chaldaeorum : 26. et pro-
jiciam l e , el m n l n n i tuam , qu3e peperit le , 
iu lerram X ;1lit!na1n * ubi non natus es i b i : 
et ibi Mioricmini : 27. i n lerrani vero , quam 
ipsi yp) precanlur aiiimabus suis χ ad re־ 
verlendum * illuc , illuc non revurlenlur. 28 
X (q) Os reprobum, excussum * : conlcmius est 
b!<: Jecbonia, ul vas, quod 11011 X iitile esl: quare 
cfTu.sug est ipse, ct semen ejus \1 61 extulei u i U e u i a 

in lcrrain, quain 11011 novii. 29. Ter ra t l e1ra , terra, 

veniunl, dicil Dominug, et excilabo Davidi (z) ger-
men jnstum: el regnabit rex, et inlelliget, el faciet 
judicium, et jusliliam guper terra. 6. In diebtia 
ejus salvabilur Juda, el Israfl habitabit confidens. 
El lioc nonien ejus, quod vocabit euni Doniinus (a) 
Josedcc. (b) - i - In prophetis J. 7. χ Propler boc 
ecce dics, dicil Dominus, el non dicont amplius, 
Vivit Domiuus, qui eduxit domum Israelis ex lerra 
AEgypti; 8. sed vivit Dominus, qui eduxit, (c) et 
congrogavit * + omne * X semen (d) donius Israe-
lis ex lerra aquilonis, et ex omnibug regionibus, 
quo expulerat eos illuc, (e) ct restiluit eos in ler 
ram eorum. (f) Super prophetis * 9. conlritum est 

, cor roeum in me: coniroota sunt omnia ossa mea: 
 faclus sum gicul vir conlrilug, et (g) gicul 1101113 י

captus a vino ab ante faciem Domini, el ab aulo 
laciem (/!) pulchri decorig gioriae ejug: 10. X quod 
adtdlcris implela est lerra t ; quia ab anle facicm 
(/) jurameulorum laxit lerra, exaruerutit (k) pascua 
degerii: et factus est cursug eoruin malus. c l io r t i -
ludo eorum non 8ic. I I . Quia propbeia et sacerdos 
(/) polluti suni, et in domo mea (»1) invcni maliiag 
eorura, χ dicit Doininus 12. Propler boc sit via 
eorum eis iu lubricum in caligine, et gupplanlabun-
lur, et cadenl in ea : quia adducam super eos mala 
in anno visilalionis eoruni, dicit Dominus. 15. Et 
in propbetis SamaricR vidi (n) iniquitales, (0) pro-
pbelarunl pcr Baal, ct seduxerunl populum nicum 

audi vcrbum Duniini. 50. X l k e c dicit Dominug *: 9 Israel. 14. Et in propbclis Jerusalem vidi (p) bor-

(c) Α., et qni pcrf׳>dil ei foneslras, et teclum cedrum, ei ungil sinopide. Num regnabis, quia 1u litem 
moves cedro patris lui? Nomie c.<Utf 1 י bilui, ei lecil judicium? (d) S.t quia vocas ad cedruin palris tui? 
Ν11111 non edil, cl bibit, ei fecit judicium ? {e) Α., tunc bonum ei : judicavil jtidicium pauperis el cgeni, 
liinc bonum erat ei. S., tuitc bonuui eral ei : jtidicavit judicium pauperig et egeni, luuc bonuui eralci . 
(/) Α., S.v ei guper oppressionem, et super cursum ad facienduiu. (g) Viruin bunc. (h) Α., laudala. 
2)ί., inclusa. (t) ״S., 111 giercug, cum captus e^t, projicielur. (k) Α., S., abundanlia lua. (/) A.y S., quia 
non audigli. (m) A. v S., socios luos. (״) Eiibunt. (ο) Α., parturies dolorcs quagi parienlis. (ρ) A. v 

etavanl animam suaiu. (q) Α., ιιιιιη eolapbizatio des!>ecta, dispersa, vir hic Jecbonia? (r) Α., vituiu 
sine progenie, ιιοιι prospere agenleiii. S., inanero viruin, ιιοιι pro&pere ageulcm. (t) El seduxistis. (1) A. f 

«!liain ego congregabo regiduum gregig niei ex orouibus tcrris. («) lude quo dispersi eos. (J) Α., ad 
decorein eorum. (y) S., digseiilieiil. (ג) Α., germeii jnsli. S., gcnuen juslum. (α) Α., jusliiia iioslra. 
.S., justilica nos. (b) lllc. (c) Et ascendere fecil. (d) Reliqui : filios. (e) Α., et rcsidebuiii Mipcr 
lerra sua. (f) 7/2., ab. (g) Α., sicut lonig, qiiero superavit vinuro. S.. c i sicul vir, qtiem siqmravit 
viuui i i . (Λ) Α., verboruni. (ί) Α., malediclioiiis. Ilurum. {k) A.״ decora. (/) Α., inurniurariiin. 
(m) Vidi. (u) Α., insulsilatem. 5., gudiilianw (0) 111. (ρ) Α., exemplar, adultchuni, t־l iiialitiam in 
uiendacio. 
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ribilia, adulleranles, et ambulantcs in incndaciis, Α profenml propliclias lingirfo, 01 1!ormita!1l (iornr-
(//J 01 ailjuvanles mamis malas, ut nc revei lorctur 
uniisquisque a via $11a mala. Facli siml mibi omncs, 
111 Sodom, ot habilanles in ea, u l Gomorra. 15. 
Propter boc bscc dicit Dominus X virluliim snpcr 
propbelas J: Ecce ego edemlum dabo eis (r) dolo-
rem, et potabo eos aqua (*) amara : quia ex p i o -
phetis Jenisalcm egressa est (t) pollutio in omni 
lerra. 46. Sic dicit Dominus (u) virlutum : Ne audia-
tis verba propbetarum, qui propbelaul vobis, quia 
vani χ vobis * i l l i , visionem cordis sui loquuniar, 
el non ex ore Domini: 47. dicendo X dicunt J iis, 
qui ropellunl verbuni DominhPax eritvobis: et 
omiiibas ambulandbus in voluntatibus suis, omni 
ambulanti in errore 4־ cordis * {x) corum diverunl: 

lionom siiam. 52. E»!c« cgo ad prophclas, •f- qni 
propbelant * somnia falsa, X dicit Dominus *,61 
nananloa, cl sediixerunl popultiin moum in men-
dacii3 snis, et (k) in erroribus suis, ct ogo non 
niisi cos, noc prsecepi eis, et utililaiem adfereniio 
non ulilitaieni adfercnl populo 11uic,X dicil Domi-
nus?• 33. El si inierrogaverit te populus bic, v?| 
propbeia, \el sacerdos, dicens : Qaid (/) onus Do-
mini ? ei dices eis: Vos eslis onus, (m) et dilacorabo 
\os, dicil Dominus. 34. El propbela, ot sacerdos,el 
populus, quioumque dixerint: Onus Domini: el 
ulciscar χ super * hominem illain, χ et super * 
donrum ejas. 35.1Qoia sic dicclis unusquisque ad 
proximum suum, et tfnusquisqtie ad fralrem suum: . _ r י 

Νοη venientsuper te mala. 18. Quoniam qnis sie- quid respondil Dominus.et quid locirtusestDominus? 
l i l (y) in subsistcntia Doniini, χ cl vidit *, 0 ( au-
divit sermonem ojus? quis auscullavit X verba 
(z) moa J, et audivil? 19. Ecce (a) commoiio a Do-
mino, et (b) ira egredietur, quai in lurbine ciroum-
iens super impios veniet, 20. !1011 reverteuir ΓΙΙΙΌΡ 
Domini, donec fecerit illud, t l donec stalucril illud 
(c) ab apprehensione cordis sui. 111 fine dierum inlcl-
ligenl ea in eis X in intelligeniia * 21. Non miiie-
bam prophetas, et i l l i currebani: non locutus snm 
ad eos, et 111• propbelatianL 22. Et si stotissent (d) 
in subsislcnlia mea, el audire feoissent verba moa 
populum meum, et avcrlissent eos X a via eoruin 
mala, etiam l a sludiis malis oorum. 25. (e) Deus 

36. El onusDomini ne nomiitelis amplius; qnia OIMS 
Doiuini erit homiiii sermo χ ejus J. Et perlurbasftis 
X vetba Dei vivenlis, Doniini virluium, Dei noslri. 
37. Sic d icc t i s ad propl ietain : Quid respondit lilii 
Dominus, et qnid locuUis c s t Uominus? 58. (מ) El 
ei onus Domini dixeritis * ; propler boc h«e dieii 
Doroinus: Pro eo quod dixisiis sennoneni buitc, 
onus Domini, et misi ad vos, diccns: Non dicoiis, 
onus Domlni. 39. Propter boc ecce ego sumo X 
vos onere *, cl dilacerabo ?os, et urbem, qaain 
dedi vobis , et p a l r i b u s veslris, X a facie mea *. 
40. El dabo super voa opprobrium sonipUernum, 
et ignonriiiiatii s c i n p i l c r i i a m , qtiae aon oblivioni 

propinquus ego, dicil Dominus, et non Dcus dc Q Iradelur. 
longe. 24· Si se abdat qnis in abdilis, el ego non 
videboeum ? χ dicit Dominus numquid non coe-
lum et terram ogo impleo, dicit Doiuimis ? 25. Au-
divi , quae loquunlur prophetae, qa׳je propbclanl su-
per nomine meo, mendacia dicentes: ([) somniavi 
somnium.26. Usquequo erunt in corde propheiarnri! 
prophetanlium falsa, et dum propholant volunlaies 
cordis sui, 27. cogitanlium, ul obliviscalur χ po־ 
pulus meus * (g) legis meae in somniis eorum, qust 
narrarunt unusquisque proximo suo, ut obliti sunt 
palres eorum nominis mei in Baal? 28. Propbela, 
in quo est somniuro, narret somnium suum, et qui 
sermo meus ad eum, narret sermonem mcum in 
verilate. Quid palea ad triticum? χ dicil Dominus 
t.29.N0nne ecce verba mea, u l ignis, dicit Domi-
nue, et ut (Λ) securis caedens petram ? 30. Propler 
boc ecce ego ad propbetas, dicit Dominws, qui fu-
rantur verba mea unicuiqua ex proximo suo. 31. 
Ecce ego ad prophetas, χ dicit Dominus t , (t) qui 

Cap. XXIV. — 1 . Ostendk mibi Dominus dnos (0) 
calatlios ficutmi, posilos anle faciem letnpli Doini-
111, posiquam transtulrt Nabuchodonosor rex Baby-
lonis Jicboniam lilium Joaciui regem Jud;r, et 
piincipes X Jud« *, (p) et arlificos, el vi!!cl«s 
ctdivilcsex Jerusalem, et adduxit oos in BabyJo-
neni. 2. Calatbus unus ficuuin clegantimu valdc. ui 
iicus prrecoces: ot calatlius allcr licuiim malaram 
valde, qn;e uon comedenlur p!־ae malitia sua. 5. El 
dixil Dominusad me: Quid tu vides, Jereinia? Ei 
dixi : Ficus, X ficus l elegantes valde, X ct ficus J 
malas, quae inake sunl valde, quae non comedeniur 
pra! malilia sua. 4. El faclum est verbtiin Domini 
ad me, diceiis : 5. llaec dicil Dominus Bous Israc-

^ Us: Ut ficus bae eleganles, ila recognoscain cos, qui 
liansmigrarunl Judae, quos misi ex loro boc in 
terrara Gbald^eorum in bona. 6. Ει linnabo oculos 
meos super oos •11 bona: et lestiiuam eos ia lerram 
lianc, et rca5dilicabo eos, el non deslrwam (η): c l 

(q) S M et extenderunt manus malis. (r) Α., absialbium. S., amariludinom. (β) Α., captis. l lcb. cap i l i s f ) . 
(l) Α.. crassus. S., pollulus lapidibus. (u) Onuiipolens. (x) Ejus. (y) Α., טטט ineflabili. S.f i» coufabti-
latione. (*) Ejus («) Α., lempestas. Symmachi כיתא  vox ignoicc tuilti notionis. [Non pos&timus noa כי
mirari banc Norbergii coufessionem. Nolissima enim irilissimaque esl vox כיתא י  apud Syros auclopcs נ
ncc non apud rabbinos Syro utentes idiomate. Signiflcat, lurbo, Dorea$. Pluries insuper coniparel in Syro 
texlu V. T. Cf. Job xxi , 48; χ χ ν ι ! ; 2 0 ; xxxvn, 9. tNahiim 1, 5. Itadix est ככי. Dracl1.](6) Ira egredielur, 
el lurbo 8uper capul impiorum. (c) Α., cogilalionis. (d) A . f in ineffabilibus nieis. (e) Α., S., nemquid 
Beus de propinquo? (f) Α., S., somniavi, somniavi. {g) Noniinis. (/ι) Α., mallfiis coiifringeus pi i l ra i i i . 
(!) Α., qui assumunt Hiiguam suam. ot dicunt. S., el pneparanios so.rmoiiem. (k) Α.. S. ίιι ndraculU 
suis. (I) Α., currus. (m) Α., 01 derelinquani vos. (11; El onus Domini 11011 dicetis. (ο) Α., S., Gsccllas. 
(ρ) Α., S., el principem fabrorum. (q) Eos. 

f ) Vox Bebr. ש א  .bic potius fcllis veitenda. Brach ר
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planlabo ros, 01 non exslirptdjo. 7. El dabo ois oor, Α p k l i fuenni bi scpluaginla anui, χ (^) ubisoar 
ad cognoscoiiduni mc, quod cgo $11111 Dmiiimis : · t 
crunt mibi in populum, cl ego cro eis in Doum; 
quia se convcrteni ox loto rorde suo. 8. E; nt Γ1 us 
maltt, quac non coinedoiiiur pnc malilia sua. b*c 
dicil Dominus, 8»c iradam Sedcciam rogem Ju.he, 
c l (r) magnatcs «jus, et. residuum Jentsalcni, qui 
residui stmt 111 icna bao, oos, qui babiianl in 
AEgyplo. 9 El dabo eos ($) in dispcrsioiioui 111 
oimiia rogna ΙΙΎΓ.Ρ, 01 i!1 opprobi-inm, ei iu fabu-
tom, el (/) 111 ο Ίιιηι, 01 in malcdiclionem 111 omni 
looo, qno expellam eos illuc. 40. Et miUam in 
oos gladiuin, el fainein» ct (u) moi lem. donoc 0011-
siuuaiiiitr de lcrra, quam dedi eis, X ct pairibns 
eoMim !. 

«iper regora Babylonis, 01 J snpor gentcm illain, 
dicit Domimis, iiiiquilalos eornni. et super tcrram 
Cbald;eorum, f t poiiam 008 in oxiliiiin sempilor-
num * , 43. ei inducam supor lorram omn»a vcrba, 
qu;o loculus 8um 8uper oa ; omnia, qnse so.ripta simt 
iu libro boc, qure propbetavil Jorcmia sitpor onnii-
bus gentibus. 14. X (h) Quia coluerunt serviliuin 
iii eis ilem ipsis gentes n iu l t» , ot roges magni, 01 
relribuam ois secundum 0pu8 eorum, et soctindiim 
facla manuum eorum *. 15. Quiasic dixil Dominus 
Deus Israolis ad me : Sumo caJirem vii.i (i) 11011 
mixii liujus ex manu niea^ ot dabis bibendum oum 
omiiibus gentibus, ad quas ogo 111U!0 te : 4G. 01 
bibont, (k) cl ovornetil, 01 insanient ab anie faciem 

Cap. X X V . — 4. (*) Verbuni, quod factum esl ad β gladii, qucm cgo initlo in mcdium eorum. 47. χ 
Jcroniiam supcr omnem populum Ju.l;1% in anno 
qnario Joactm 111 ί 1 Josi» regis Jutbe : is X esl an-
1!us primus Nabuchodonosoris rogis Babylonie, 
verbum *, 2. quod lociilus csl X Jeremia propbeia * 
ad omnein populum Judae, cl ad babilantes iu Jcru-
safcm, diccns : 3. (x) In amia tcrlio dccimo Josiae 
l i i i i Amon rogis Jii.Ue, ci usque ad dienv bunc X isli * 
1108 el viginli aniii, χ faclum est verbum Domini 
ad mc l : cilocuius sum ad vos, anlevrtcns et d i -
ceus, X c t 11011 audivislis : 4. (y) ot misi ad vos omncs 
8c1 vos 10 ט ט ט s prophcias* in inaiuiino millebam, ot 
11011 audivistis, cl {ζ) non altoudistis auribus ve־ 
slris χ ad audiendmii * , 5. dicens : Ueveilimiui 
1:1111c (a) umisquisque a via sua mala, ct a sludiis 

El sumsi J caliccro ox manu Domiui, et dedi b i -
bcnduni omnibus gentibus, ad qjias luisit mc Do-
minus χ (/) ad eas t : 18. Jerusalem, et urbibua 
Indae, 01 rcgibus ejus, 01 principibus ojus, ad ponen-
dura cos in desolalionem, et (m) in non perviucn, 
ot in sibilum, χ ct 111 malcdiclionem in die boc l : 
49. cl Pbaraoni regi A£gypli, 01 servis ejos, et (w) 
magnalibus ejus, 20. cl omni populo ejus, et OfDiiU 
bu$ mixtis ojus, et oninibus regibus iusularum, X 
ct oinnibus rogibus lonai (0) alieuigcnaruni t , cliam 
Ascaloni, c l Gazae, et Accaron, ok residuo Αζοϋ, 
21. 01 Idunixie, 01 Moabitidi, et (iliis Ammon, 22. 
01 omnibus rcgibus Tyri , 0.1 oninibus regibus Sidur 
11 is, X el regibus iusularum qui irans mare, 25. 

malis vostris, 01 babitabilis in tena, qtiam dedi Q ct Dadan, ct Tbcmau, el Boz, 01 omui lonso versus 
votiis. 01 palribus vcslris a sjiculo, 01 usque iu sio-
oulum. G. Ne aml ultiis post de08 alinios, ad colon-
duin servUiiiin 0i8v 01 ad adoiaiiduin cos, ul itc 
irnletis me in oporibus maiiuuin vostratum, ad 
nialcfacicndum vobis, 7. ct non audisiis ιικ\ X di-
oit Doiuiiitis, 111 irrilelis me in opcribus niatiuuiii 
vcslrarum , ad male facicn luin vobis t• 8. Pioplor 
Isoc bxc dicit Dominus X virlutum * , Qtiia (b) 
«on credidistis vcrbis meis, 9. ccce χ ogo * mitto, 
01 sumam (c) omnem iribuni aquilonis, X dicil Do-
minus, et ad Nabucbodonosorem rcgem Babylonis 
sorvum mcuni *, ct adducam eos supor terrani 
11:1110, ct super babilautos in ca, ot supcr oiiincs 
gruios, qux in circuilu ojus, (d) ct vastabo cos, <1׳ 

facicm suam, 24. c l omnibus rcgibus X Arabiae *, 
et oninibus X regibus * conimixlis, divcrsaniibus 
in dosorlo, 25. χ et omiiibus rogibus Zamri *, et 
omnibus regibus iElani, el omnibus rogibus Persa-
rum, 26. et omnibus regibus aquilonis, qui prope, 
ct qui longe, unicuique ad fialrom suuin, et omni-
bus rcguis lerrx, qux supor facie lcrrae. χ ot rcgi 
Sisac *, bibcl (p) unusquisque ex eis. 27. Et dic.is 
ad oos : Sic dixil Dominus (q) oinnipotons Bous 
lsraelis : Bibite, ct iucbriamiiii, el vumite, cl ca-
dclis, 01 non resurgctis ab anie facicm gladii, qu«111־ 
Hiiuam iirter vos. 28. El erit qitatido non volucrinl 
accipcrc caliccm a manu tua, ut bibanl, etiam d i -
008 ois : Sic dixit Domiiius virlutum : Bibcndo b i -

d.tbo eos in exitium, cl in sibilun, (e) ot Ίιι ορριο- Β bolis; 29. quia X ecco * ii) urbe, quse nominalum 
briuni sompiternum : 10. 01 pmlam cx ois voccui 
gaudii, et voccm holiibe , vucein sponsi, ct vocoin 
sponsje, voccm uiobe, ct lumen luoeriuo. 41. Et 
cri t omnis lerra χ b;oc i!1 desolalionem, (f) 01 * in 
exitium : ot coleut servitiuni in gentibus X his * 
rcgi Babylonis soptuaginla annis. 42. El cum Ί111-

ost nomcn mcum supcr oam, ego incipio nialefa• 
coro : 01 vos iiiuiidatido X iiiundabiiniiii nou 
mundabitnihi; quia gladium ogo invoco super 0111-
nos babilantos super tcrra, dicit Dominus virlulum. 
: 0. El lu propbctabis super 008 oumia verba baii^ 
ot dicos ad oos : Domiuii* ex excelso (r) vaiicinar 

(r) Α., S., principcs. («) Α., S., commolionem in mala omnibus regiiis. (ן) ^ •  «pro^rbium. S., i מ> י
faltulam. (u) Α., S., piistem. (') Capita scquunlur ut in lextu Hebraico. Drach. (χ) Α., S., »b anno 
itulio docimo. (tj) lieliqui, ct misit Dominus. (ζ) Α., S.f non iiiolinastis. (α) Α., vir. (b) A. f S.f non 
audivistis inc. (c) Α., S., oinnes consanguiiiitatcs. (d) Α., S.. ct pcnlilioni devovebo eos. (4) Α., S., 01 
i n vasuuionem. (f) Α., 01 in slciilc. (g) Α., S., >isilabo. (Λ) S., in scivitutom redigent oiiim cliain eoe 
g !nlos niultaj. (i) Α., irai. S., T/1., iuroris. (Λ) Α., 01 coimiiovobuiilur simiil, el inique agent. S., ct 811 deliclis 
viirenl, et tuiiiulliiabunliir. (/) Supcr eas. (111) Α., in slcrilc. S., in cxilium. (n) A. ,S . , priucipibus e ju8 . 
(0)Α., S.t Fclestin. [ i . c . Pbilisiim 1 (ρ) Ullimus oorura. (׳i) A^cxcrciiuum. 5 . , viriutum. (r) Α.. rtijeU 
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bilur : dc sancto suo dabit voccm, el ex babilacu- Α (q) pseudopropbet«, et omnis popnfus, diccndo . 
10 sancto dabit vocem saam, nigiemlo rugiet (1) 
super decore ?00, rel cantilenam sicvt verbum 
suum vaticinabitur super loco suo. Et ilH, sicul (/) 
vindemiantes, respondebunt : Supcr omnes babi-
tantes super terra (u) venit deletio, 31. supcrpar-
tem terrse ; quia judicium Doroino in genlibus : j u -
riiciom exercel ipse adversas omnem carnem : im-
pii aulcm dali sunt in gladium, dicit Dominus. 32. 
(x) Sic dixk Dominas X virlutum * : Ecce mala 
•enhint ex gente super gentem : et lurbo roagnus 
(9) cgreditar ab exlremo terre : 33. et erunt occisi 
a Domino in dte (2) Domini, (a) a parle ter r» usque 
ad partem terrsa : X non plangenlor, ncque colli-
genlur * : (b) non sepelicntiir : in fimnm super 

Morte morieris ; 9. quia prophdasti nomine I>omi~ 
ui , dicetis : Sicut Silo, eril domus baec, et arbs haec 
vaslabitur (r) ab babitatoiibus. Et congreganinl se 
omnis populus super Jereniiam in doino Domitit. 
10. El audierunl principes Judas verba h « c , et 
ascenderunt ex domoregis in doiimm Domini.etee-
deriml in vestibulo porle nov.ne Domini. 11. El d i -
xerunl sacerdoles, el (8) pseudopropbct;e ad p! in-
cipes, et omni populo, χ direnfes * : jtidichnn 
mortis bomini boic, quia proplietavit adversus ur-
bem banc, sicul audiislis in auribus veslris. 12. Et 
dixit Jeremia ad X omnes J principes, et oinnl 
populo, dicens : Dotninus misit me ad poplielan-
dura super damum banc, et super urbem banc 
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facie lerraeerum. 54. Ululate, pastores, et clamaie, ״ verba omnia , qua audiislis. 13. Et nune meliores 
e! (c) plangite, arietes ovium; quia oompleli nuni 
dies veslri ad mactalionem, et X dispcrsiones ve-
stras \ 9 ei (fadetis, (d) ut arieles elecli : 53. et per-
tbil fuga a pastoiibus, ei salas (e) ab arielibus 
grcgis. 56. Vox clamoris paslorum, et ululalus a-
rielum gregis, quia delevit Dominus (f) pascua 60· 
rum * , 37. et cessabunl (g) pulcbra pacis ab anle 
faciem i ra furoris Domini. 58 Reliquit (Λ), ut leo, 
tiiversorium suum; quia facta est lcrra eorum (t) 
»n non pemum, ab anlc faciem χ (k) gladii גטזז-
gni *, el ab anie faciem irse fnroris <jus. 

Cap. XXVI. — 1 . In principio regis Joacim li l i i 
Josiae regfs Judae faclom est verbuni boc a Domino, 

facite vias vestras, ei opera vesira, et audlce vocem 
Domini Dei vestri, (/) et cessabil Doniinus a malis 
qu;c loeutus est sup τ vos. 14. Et ego ecce in roa-
nibus veslris : facile mibi, (κ) sicul expedil, et sic-
ut melius vobis. 15. Sed cognosceiido cognoscetis, 
quod b\ occiderilis me, saiiguinem (x) imiocenlero 
vcs dalis super vos, et super urbem ban«% et saper 
babilantes in •׳a : quia in verilate misit me Dv-
niinus ad vos, ad 10<(uendum in aurcs vesiias 0111« 
nia verba baec. 16. El dixerunt principes, et omnis 
populus ad sacerdoles, et ad pscudoprophclas : 
Non est bomini huic jnJicium morlis, quia suptr 
nomine Domini Dei noslri locutns est ad nos 17. 

X diceng * : 2. Sic dixit Doinhius : Sta in atrio (י Et surrexerunt viri (y) ex presbyleris terne, ei dixo-
donius Domini, (/) et revelabis omni Judje, venien-
tibus a I adoraiiduni in domo Domini. omnia rerba, 
f!u3e prxccpi libi (m) revelare eis : nc diminuas 
vorbim. 5. Forlasse audient, et reverlentur unus-
quisquc a via mala : (n) et cessabo a malis, quse 
#go cogito faccre eis propter sltidia mala eorum. 4. 
Ει dices X ad eos * : Sic dixit Dominus : Si non 
nudierilis 111e9 ad ainbulanduni in legibus meis, 
<;uas dedi aule facicm vostram, 5. ad audieudum 
verba servoruni meorum propbctarum, quos ego 
milto ad vos (o) in malutiiio, et niisi, et non au-
diisiis; 6. et dabo domum banc ut Silo; < 1 urbem 
banc dabo in maledictionem omnibus gentibus terrae. 
7. Et audierunt sacordotes, et (p) pscudopropbeke, 

runtad omnem coeium, omni couvcutui pnpuli, di־ 
cemes : 18. Micha (2) Maraslbi era< χ prophelans l 
in diebus Hezeci* regis Jud;o, el dixi l onmi popula 
Judie. dicens * Sic dixil Dominus X virlulum * : 
Sion ui ager arabilnr, el Jerusalem ul (a) tugurium 
erit , el mons doiuiis «+־ eril * (b) 01 planiarium 
silvae. 19. Nara occidendo occidit etim Hezecia n־x 
Jtidae, el oninis Juda ? Nonne quia tiiouerunl Do-
minum, et quia p^tieninl a facie Doinini, etiam 
cessavit Dominus a malis, qu% locuttis est supcr 
eos? Et nos (c) fecimus mala magna super aninns 
noslias. 20. (d) El honio erat propbetans in no-
mine Domiui, Uria filius Samae« cx Curialbiarinu 
ct propbeiavit X super urbem hauc, el * pro lerra 

et omnis populus Jeremiam loquenlem vcrba haec D bac secundum omnia verba Jeremi iB : 21 . e l audi-
in domo Domini. 8. El faclum est, cum cessasset vit rcx Joacim, χ el omnes polentcs ejus *, ct 0111« 
Jeremia loquens omnia, quae praeceperat ei Domiuus nes principcs ־*־ omnia * verba ojost et qu;L׳rcba1״ 
loqui omni populo, et ceperunl eum sacerdoie!», cl occidere eum. Et audivit Uria, χ et l i inuii , cl fc-

($) S., supcr placalionc ejus. (/) Α., calcaniium, respondebit ad oinnes liabitalores terrre. S., lo r ru -
larioruiu, re^pondebit. (u) Α., vemt usque ad fmein ternp. S., tempus usque ׳M\ extrema lerne. (x) ll.oc. 
(ij) Α., ΤΑ., suscilabilur. (ζ) Rcliqui, ipso lerrne (a) S.t Th., a principio terne usqoe ad priiicipituii 
lernc. (b) S.f 1100 plaudrnt super eis. (c) Α., S.t conslriiigilo vos. (d) Α., u l vas expetituin. (e) A«, 
valde magiialum. if) A. ,S. , pascuum. (a) S., ai^a pacilira. A. f decora paci*. ( ) .Unusquisque יט/ i ) 4 . v 

S.% in cxitiuin. (k) A. } irse solilaiue. 771., \vx lurba. (/) Α., cl loqueris super omnibus urbibiis Jndie. 
(m) Α., ad loquenduin. (η) Α., el acquiescam• (0) S., riim aulcvrrlo el miito. (p) A. ? S., proMi»•!^ 
(q) Α., S., propbetse. (r) S., eo quod uon sint babilantcs : <t aggressi sunl congrcgatim. (1) .4., S., 
prophel;!'. (/) A. v S., cl conq11iu8c1:1. (14) Α., 111 bonuni, et 1:1 1v<1־um 111 oculis veslris. S., u! p u l -
cbruin cl 111 videlur \01iis jusluiu. (.τ) S., 11011 ciilpaliiiii. (y) Α., ex stuiioiihus lernc. (z) A . t filius 
lloraibi. (α) Α., acervus: iu non pcrvium. (b) צ . , ίιι tumuloi silv*. (c) Α., S.9 factiuus. (d) Sc.i 
ct vir, boiuo. 



 JEBEMI2E CAPUT XXYIU, «346 ׳ <2Η־
gil i . cl ingrossus csi in jEgyptum. 22. χ El mi- Α omnia \erba b;ec, dicens : ln!rod114.׳iie collum ve-

e t r u m X $ub * jugum regis Babylonis, et culile scr-s i l rex Joacim viros in /Cgyplum, Elialban f i l ium 
Ab*bor (*), ct viros cum co in iEgypluui : 25. el 
cduxenint eum inde * , (e) et iiitroduxerunt cum 
ad regcni Joaciin , el porcussit eum gladio, ct pro• 
jocil euni (f) in sepulcbrum filioruui populi 6ui. 
24. Yerumlaimn manus Abicam iil i i Sapban cral 
«uin Jercmia, ut ne iraderctur in manus populi, ne 
inlcrf iceronl cu!11. 

Gap. XXVII . — i . X l n p r i n c i p i o ivgni Joacim fdii 
J1»si;c regis Jtidse facluin cst verbum boc ad Jcre-
luiam a Domiuo, diccns J : 2. Sic dixit mibi Do-
miiius X ad me J : Fac l i b i vincula collaritini, et 
ponc ea super collum luiun. 5. El milles ea ad re-
gu1״n Idumaeae, el ad regem Moab, et ad regcm fi-
Jiorum Animon, et ad regem Tyri , 4-1 ad regem Si-
donis, in manibus mintiorum eoruiti vcnieiitium -t־ 
iu occursum eorura * in Jerusalcm ad Sedeciam 
ivgem Judae. 4. Et praecipies eis dicere ad dominos 
suos : Sic d i c i t Domiiius X virtulmn * Deus Israo-
lis : Sic dicciis ad Doininos veslros : 5. Ego feci 
terrani, (g) et coeluui, et animalia, quae sunt supcr 
X facie * teme, in robore meo magno, et i!1 bra-
cbio mco e^c^lso, el dabo eam, (b) cuicumque pla-
cib i l 111 oculis mcis : 6. X el nunce#0$um, qui * 
dcdi ( ז ) χ oinuein * lerram banc X in mahu Na-
bucbodonosoris regis Babylonis scrvi inei, χ 
cliani * (k) beslias canipi •f- ad colendum ״ χ dc-
di ci , ad colendmn servitium ci : 7. cl colent ser-

vitiuui ei, cl populoejus, ei vivitc. 15. Quare mo-
riemtni, tu, et populus X luus in gladio, et in fame, 
ct in morlc, sccundiini id quod loquitar Dominus 
ad populum, quicumque non coluerit servitium 
regi Babylouis. 14. El 11011 audielis verba propbeta-
ruin, qui dicunt ad vos, dicendo * : (0) Non eervio-
tis rcgi Babylouis, 15. quia iniqua i l l i propbelanl 
vobis, quoniam non misi eos, dicit Dominus, X et 
i l l i l propbclant in nomine meo (p) in iniquo, ut 
pcrdanl vos. Et peribilis vos, et propbcla»., qui pro-
phelant vobis -t־ in iniquo meudacia *. 16. Yobis, 
ci sacerdotibus, et omni populo buic locutus siitii, 

I dicens : Sic dixil Bominus : Ne audialis verba ρ 10־ 
pbelarum, qui propbelant vobis, dicenles : Eccc 
vasa domus Domitii revertenlur ex Babylone X 
iiunc coufestim * , quia (q) iaiqua propbctanl «*־ 
vobis, nou niisi eos *. 17. χ Ne audiatis eos : Go-
liie servitium regi Babylonis, et vivile, el quare iicl 
urbs baec dcserta l ? 18. Si propbelae sunt, (r) ct 
81 cslvrrbiiui Bimhii in eis, 0ccurrantnt111c״f uiilii 
(*), quia sic dixil Oominus, et ex residuo vasorum, 
qiiac non eumsil rex Babylonis, cum caplivum al>״ 
du. vil Jecboiiiam a Jcrusalem, in Babyloncni ingre-
dicnltir * (t) X dicil Dominus Dominus virtuluui, 
ul non abcaut vasa, quse derelieia sunt in domo 
Ooinini, el in domo regie Judae. et in Jcrusale.n, i i ! 
Babylonem. 19. Quia b%c dicit Dominus virlutum 

vilii im ei omnes gentes, et filio ejus, ct lilio filii ^ de columnis, et de inari, et de Macbonolb, (u) el su 
4 * per residuo vasorum, quae residua sunl 111 urbo 

bac : 20. quue n<»n sumsil Nabucbodonosor rex Ba-
bylonis, quando deporlavil Jecboniam filiuni Joacim 
regem Judx ex Jcrusalem in Bal>ylonc111, et omocs 
liberos Judse, et Jerusalem. 21. Quia luec dicil l>0-
minus virlulum Oeus Israelis super vasa, qua! rcsi-
dua snnl in domo Domini, 01 in domo regis Judae, 
ct iti Jeiusalem : 22. 111 Babyloncm adduceniur, ct 
ibi eruol usque ad diem, quo visitabo ea t (x) II.TC 
dicit Dominus, cl asccndere faciam ea, ci reduraiti 
ea in locum bunc l. 

Cap.XXVIIl. — 1 . Et facluro esl in anno illo X יטטט 
piincipio, (y) cum regnarel Scdccia rex Judai, in 
anno \ quarto, 111 mensc quinto dixit niihi Ilauania 

rjus, donec veiiial teinpus J -ט-(/) irae t X e j u s , eliam 
cjus : el colent servitiuin ei genles mullse, ct regcs 
magui * : 8. et erit gens, el regmim, quicuniquc 
ιιοιι X colueiiut servilium Nabucbodonosori regi 
Babylonis, et quicumque * non injcceriut collum 
81111111 sub juguni regis Babylonis, 111 g?a<iio, ct in 
faiue, χ et (m) in morlc J visilabo (11) X supcr t 
gcntem il lam, dicil Domiiuis, donec deGcianl in 
iiianu cjus. 9. El vos ne audiats propbelas vcstros, 
vl diviuanles vcstros, et somnianies vestros, X et 
niinlios vcslros * , ct prjpsligiatores veslros, «*- ct 
vcnrficos veslros J, χ qui * dicunt vobis X di־ 
cendo l : Nou operabiiuini regi Babylonis; 10. quta 
mendacia a 111 propbclanl vobis, ila ul rcmoveant vos 
a lcrra veslra X et diap;%rgam vos, et peribilis t , D fiiiu$ Azor (z) pseudopropbcla, qui ex Gabaon, iu 
I I . et gcns, quicciunque inlroiluxcril collnm suum 
sub jnguni rogis Babylonis, ot opcrala fnerii ei t 

eiiani rclinquain cain supcr lerra sua, χ dicil Do-
miiiiis t . cl operabilur in ea, cl babilabit in ea. 12. 
El ad Sedcciam regcm Jud;e loculus sum sccunduui 

domo Doniini anle oculos sacerdotuin, cl oninis 
popu'i, dicrns : 2. Sic dixit Dominus X virlu um 
Dcus Israelis, dicendo l : Conlrivi jugum rcgis Ba־ 
bylonis. 5. Adbuc duo anni dieruin, cgo rediicaiii 
ad locuin bunc omnia vasa domus Domiui, (α) X 

lla cod. S (*) ״ y r . ר ט נ ב ע  .Achborh; Grace, τοΟ Άχοβώρ. Drach דעכבטר AbchorU; sed lapsus scriba, pro ד
(e) El adduxcrunt emii.. (/) Reliqui, cadaver ejns. ig) El hoiiiines. (/#) fieliqui, cui placet. (f) Α., S. t 

omnes lerras. (k) Α., bestiam rcgionis. (/) S., lcrneejus. (m) Α., S. t in pcbte. (11) E08. (0) Retiqui, 
11011 coletis scrviiium. (ρ) Α., in iuendacio. [q) S.t mendacia. (r) Α., ct 11011 cst verbuin Domini in eis. 
(f) Α., 111 Domino exerciluum. (0 llaec, quibus sunl aslerisci, pro suporioribus, quibus sunt lenuiisci, ad-
dita sunt cx vei-sione Theodoiionis, S8quiparan1ia vi iis, quai Reliqui Tecerunl ( i . e. iranstulerHM). | l la 
scboliiiin codicis Sy1׳. Draeli.! («) Α., ei super basibus. S.. et pro basibus. (χ) Α., S., dicil Dominus. 
(y) R»׳gis. (z) A . t S.״ propbeta. (a) U.vc, quibus sunl astcrisci, pro iis sunt,q»ai apud LXX inlerprefes 
facru 11. (Hax ob&cnra ia verlenda putavi, verbis pSn ad voce* הל*ין Ttb iratufercndi* niihi vish.) | P r j 
Hilcll igcntia bujiis Norbcrgii obscrval onis a Ipouiinus bic scbolion sicnl babclur in cod. Syr. דילין חלף הל^ין. 
: י ט ה ץ ה י ח י ן א י כקט לטת הלין שבע רי ת להין אשמי  {.Dracb דאי
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qtise sumsit Nabucliodouosor rox Babylonis ox loco ^ lioni J , el »4 omnem poputum ; quos doporlavil 
lioc. ct inlroduxii ea in Babylonem, 4. el Jccbo-' Nabucbodouosor χ a Jerusaleiu in Babyloneui 
niam fdiuiii Joacini regcm Jiuke, el omiiem eapli- 2. (p) cum ad uitiinum egressus esl Jecbonia rex, 
vilalem Judae, qui iugressi sunt in Babylonem, cgo et regina, et eunucbi, χ ct principes Jtid» cx Je-
roduoam in locum bunc, dicit Dominus J , -*־ et rusaloin l , et omnis liber, et (q) arlifex, et vinclui 
Jechoniain, et iraiiemigialionem Juda J ; quiacon- m ex Jerusalem, δ. !11 manu Elcasa» ΓιΠί Sapban, el 
icrain jugum rogis Babylonis. 5 Et dixi l Jeromia Gamariap fllii Helcix, qucin mrsil Sedeo.ia rcx Juda 
X propheia * ad llanaiiiatn χ pseudopropbe-
tam l anle oculos sacerdolum, el ante ocuios om-
nis populr, stanlium in domo Domini, 6. et dixit 
Jeremia X propbela ; : (6) Vere sic faciet Domi-
nus : staluet Dominus verbum tuum, quod tu pro-
pbetas, ad reverti facicndum vasa domus Domini, 
el omuem iransmigi ationem ex Babylone ad locuni 
hunc. 7. Verumlaiucn (e) audiie χ IIUIIC J verbimi 

ad X Nabucbodonosorem * rogom Babylotris 4־ in 
Babylonem J, dicens : 4. Sic dlxil Dominua X 
viilulum * Deus Israelis snper dcinigralioueiii, 
quam deinigrare fecit ex Jerusalom χ in Babylo-
neni * : 5. AEdificale domos, 41׳ babitate, el pianiaie 
lioitos, el edilc fructus eoruin, 6. ei suinric uxo-
res, ei facilc nalos filios, et fiiias, el sumiic filiis ve-
slris uxorcs, el lilias veslras date viris, ct parraul 

boc, quod egodico in aures (d) vestias, el in aures Β ntios el iiiias, el tnuliiplicaniiui χ ibi \ t et nc 
οιηιιίβ populi. 8. Propbetae, qui fuermit prlores 
me, cipriores (e) vobis a sxculo* et propbctarunl 
(/) super icrra muha, ot super regurs inagni? in 
bcllum, χ et in 1113)3* ei in mortem J. 9. Propbeta, 
qui propbctavil 111 paccm, quum venil verbuin χ 
propbelic J , (g) cognoscei.t propbeiaiu, qucm misit 
-f־ eis * Doininus (/1) in fide. 10. Et stimsii Hanania 
X propbeta * -4- i!1 oculis oninis populi J collaria 
ox 00)10 Ji-remiai X propbclas I , et coiifrcgil ea. 
11. El dixil Ilatiania anie oculos χ omnis t po-
puli, dicons : Sio dixil Dominus : Sic coiifimgam 
jugum χ Nabucbodonosoris regis Babylonis (!) su-
per duobus annis dicrum (k) ex collis omniura 
genliutn. Et abiil Jeremia prophela * in viam 

diminuamini : 7. el viviic (r) in pacem rerro, in 
quam deinigrare feci vos illuc : et oraie pro eis ad 
Dominum; qu׳a in pace (s) eorum fll vobis pax. 
8. Quoniam sic dixit Domiims X virlulum Deus 
IsraeUs ״ : Non pcrsuadeanl vobis pseudoproplicia; 
X vestri * «4• qui in vobis J, 01 -5־ ηοη (i) persua-
deant vobis * divinatores veslri: ot ne audialis(tt) in 
somniis vestris, quse vos somnialis; 9. quia iniqua 
i l l i propbetant vobis super nomine nieo : non misi 
eos, clicit Bominus. 10. Quta sic dixit Dominus : 
(x) Cum fuluri sunt implcri Babyloni sepluaginla 
an i , visilabo vos, et imponam super vos •erba 
mea χ bona * , ad ruducendum vos in locuni hunc• 
11. χ Quia ego scio cogiiationem, quia egosum * 

suam. 12. lit factum esl vcrbum Domini ad Jere- cl cogiians super ν08, X dicil Dominus l , cogita-
rniaiii, posiquam confregil Ilanauia χ propbela * 
ir l lur ia χ ejus ex coilo (/) ejus propbeUc * , di-
ccns : 13· Yadc, cl dic ad Hananiani, dicendo : 
bic dixil Doiniuus : Collaria ligni confregisli, et 
faciam (m) pro his collaria ferri : 14. quiasicdixit 
Dominus χ virtutum * Deus lsraelis: jugum ferri 
 ,osui super collom onmium g,a111ium χ barum ן
; d serviendum Nabucbodouosori 1 regi Babylonis, 
X ct colent scrv tium ei, et qtioque (rt) beslias 
: :g i i dcdi ei 15. Ει dixit. Jereinia X propbcia 
Uananiie propbelse * : Audi X uunc, llanania * : 
Nou inisil le Dominus : cl lu confidcrc fecisli po-
puluui bunc (0) supcr iuiquis. 10. Propier lioc 

tionem pacis, el 11011 mala, ad danduin vobis posl 
liajc X citam spem : 12. et invocate »׳e, el ib i -
tis t , ei orate ad me, ct exaudiam v08. 15. Ei 
quaMCtis inc, ct invenielis me, qii ia qu;e1v1is me io 
loto corde vestro 14 ״ . et apparebo vobis, X dicil 
Doniimis, ct rcducam caplivitatem vcstram, et 
congrogabo vos ex omnibus genlibus, 01 ex o n i n i -
bus locis, quo dispersi vos illuc, d i i i t DOUHDUS : 
et reducam vos h i loeum, undc drporiavi vos i l -
Iwc *.15. Quia dixislis, quod constiluil nobis Ba-
minus propbelas i!1 Babvlone. 16. χ Quia baec d td l 
Doniiiius ad regcm sedentcm super 80110 Davidis, 
et super onincm populum babilanlcm in urbe baev 

sic dixii Domiiius : Eorc cgo miuo ic a tacie fraires vestros, qui non egressi sunl cum vobis 111 
dcmigraiione. 17. llaec dicit Dominus viriutum : 
Ecce ego millo in oos gladiuni, et fainem, et mor-
tcni, et dabo id ut licus (y) Suarim, «pi.e !1011 00-
medentur prse malilia. 18. El persequai' post cos i!1 
gladio, et in Tame, et in morle, et dabo eos i!1 eora-
lnolioneni omnibus regnis lerre, in jurameniuiii, 
ct i» exitiuin, el in sibilum, 01 in opprobrium t i i 
oiitnibus genlibiis, quo dispersi eos illwc 19. Pro 

iirrai : boc anno X lu * itiorieiis; quia X obliqui-
taiom * tu loculus 08 ad Dominmn. 17. Ει uiorluus 
t s l χ Ilanania propbela i!1 anno illo * in mensc 
sepliaio. 

Cap. XXIX. 1. Et baec vcrba l ibr i , quse misit Jc-
remi! X propbeia * ex Jerusalcm ad seniores 
iraiismigationis, 01 ad sacerdotes, el ad pscudo-
propbolas, opislolam in Babylonein -f- domigra-

(b) Α., fideliter lc geres. Heb. amen. (c)An-li. (d) Tnas. (e) Te. (f) Α., super lerris muliis. (g) Λ 
S., cogiiosootur. (/!) Α., in veriiaic. (t) Rursns. (A) Ex co!lo. (/) Jeremho. (m) Pro ois. (מ) Α., 
besiiaai rogionis. (ο) Α., S., super inendacio. (ρ) Α., poslquam ogrossus est iechonia rex. cl quae esi 
regiua• (q) S., priiicipcm fabrortim, et oum, (|1!i includit. (r) A.,.S., in pacem »rbis. (*) Eju8. (f) Re-
hqui: seducanl v!׳s propboiac veblri. («) Ad souinia. (x) Α., in ore iinplclionis, Babyloiii. {y) Α., ιιοιι 
ccme Un las. S., ultimas 



23-10 JEREMLE CAPUT XXX. 

eo quod non andiveruni verba men, d i t i l Doiitinus, Α rcniiam a Domino 
23.<0 

Sic dixit Doniina» Dcus Is-
quia misi ad cos scrvo* nioos propticfas, aiilcvertens 
01 miueiis, ei non (x) aiidivcrunt, dicil Doniinus. 
20· Et vos audilc verbum D01nini,<>1nms demigra* 
l i o , quain m i s i ex Jorusalcm in Babyloncm * {aj• 
21. Sic dixit Dominus χ virluliitn * Dous Israelis 
Biipor Acbiab X filiam Ctiluc J, el supcr Sedeciam 
X filiuin Maasfce, prophotan lc s vobis euper noinine 
meo (b) in in iquo * : Ecce ogo do eos in m a n u s χ 
NabuoboJonosoris l regis Babylnuis : et occidei eos 
antc oculos vesiros. 22. Ει sumcnt ex cis maledi-
0110:10 m :11 omnt dcmigralione Judae, qt!:e in Baby-
lonc, diccntes : Facial tc Oomiims, sicut fecil Se-
dooiam, et sicut Acbiab ('), quos (o frixit rex 
Babylonis in igne, 23. p r o p i e r (d) iniqiiilalem, quam 

raolis, dicens : Scribe X libi * onwiaverba, (0) qu* 
revelavi l i b i , in libro : 3. quia eccc dies veniunt, 
dicit Dominus, el reducam (ק) demigraiionem po״ 
puli mei Israelis, ct Judac, dicit Dominas, (q) 01 
rodiicam eos iu lerram, quam dedi patribus eorum, 
(r) ei iinpcrttabuiit ei. 4. Ει IKPC verba, qtixloculus 
esl Domiiius stiper Israele, ei χ super * Juda. 5. 
Sic dixii Dominus : Vucem (s) limoiis audielis : 
timor, et non est pax. G. Ititerrogalc X hunc * , 
ct vidole, sipeperit mascubis? «+- et de timore, in 
quo dctinebimt lalus et salulem l ? quare virii om-
nem bominem, ei manus ejus super latusojus? X 
sicul illa J quae parit, vcrsae sunl χ omnes ; facies 
in auriginem : 7. -*־ Facia 811111 ; , X vae J , quia 

fcconnil in Israolo, e l stupramnl uxores (e) civium ^ niagnus dies ille, et טזייטט esl lalis : el lempus an 
snoruin, (f) 01 revelarunt v< rbum in nominc moo 
X itiiquuii) *, quod non pr.ocepi eis : et ego χ sum 
guarus, ctiam * teslis, dicil Dominus. 2 i . Et ad 
Samaeani Nebcmalilam dices, X diccns : 25. H;cc 
dicit Dominus virtulum Deus X Israelis, dicens * : 
Pro eo quod tu misisti in noniiue (g) luo libros ad 
omneni populum, qui in Jertisalom, -f- quum non 
ntisi le in nomine nieo *, ei ad Sopboniam filium 
Maasire, χ el ad onmes sacerdolcs * diccndo : 26. 
Botiiiiius dedit 10 saccrdoiem pio Jojada sacerdole, 
{h) ut ossos prsefectus in domo Domiui omni bo-
mini, -i־ (i) qui insanit, el omni boniitii * , qui 
propbclal : et dabis cum in carcercm, el in calara-
ciam. 27. Et nunc quare (k) non incrcpaslis Jere- Q 
miain, qui ox Analbolb, qui prophctat vobis? 28. 
(Jiiod propicr boc misil (/) ad vos in Babyloncm, 
ditoiis : Montoiittnn est : sediiicato domns, cl iiabi-
la!c, cl planlalc boiios, ei comedoiis fnirtns eormii. 
29. El legil Sophouia X sacmlos \ librmn X 
bnnc in aures J reiuise prop!1t?t;r. 50 .״. El facium 
otvcrbum l)omini#ad Jeremiam, diceiib : 51. Milie 
a<l X oiniieni * demigralioncm, diccns : Sic dixit 
Bomiuus stiper Samyeam Nehemalilam, quia pro-
pbetavil vobis Samsea, et ego non !nisi ciim, et 
confidere fecit vos (m) super iniqj:o : 32. propter 
boc sic dixit Dominus : Ecce ego visiiabo super 
Saimram χ Nebomalitam \  et super (w) gcnus י
ejus : et non erit ei χ liomo 8edcu3 * inler vos, 

guslum est Jacobo, 8. et cx boc sorvabiiur : X 1t 
crit ; in die '1110, dixi l Dominus X vir.iitum J, con-
fringam jugum cx collo eorum, ci vincula coritin 
abscindam : (<) et non servient i l l i rursiis alients : 
9. et scrvient Domino Oco suo, ct Davidi rogi sm», 
X qiitMii l excilabo eis. 10- X Tu aulcm 110 tiiucas, 
soivcnii, Jacob, dicil Doininu«, ncque pavoas, Is-
rael : quia eoce ogo rodimo te e longinqno, 01 se-
mcri luum a captivitate oorum : ct reverteiiir Jacob, 
01 requiescei, el bene palielur, cl non eril exlcr-
rons. 11. Quin lecum sum, dioil Dominus, ad re-
dimouilum te : quia faeiam consunimafionem in 
oinuibiis gontibus, in quos dispcrsi Ce iiluc : 10 
aiitem non iaoiam tc consuminaiionem et eradiam 
tc in judicium, el impunem dimittendo non impu-
nriii dimillam le J. 12. (u) Sic dixit Dominus : 
Excilavi χ confractiotiem tuam \ : dolorosa plaga 
lua : 15. 11011 est, qui judicel judiciiim : in dolorcm 
sanata os: (x) nlililas non osl t ibi . 14. Omnos amioi 
tuioblilisunltui, Xipse * (sic) non iutorrogabiintde 
lc ; quia percussione inimici percussi te, disciplina 
dura super omnein iniqnitaiem luam mulliplicata 
sunl pcccala lua. 15. χ Quare clamas supor oon-
fractionem tuam ? violens dolor luus propler multi-
tudinom iniqiiilalum tuaruiii : quod invaluorunt 
peocala tua, fecenmt baec libi 16. Propter boc 
omncs, qtii coinedunt te, comedentur : et omncs 
(ij) ininiici tui carncm suam omnem comedont : 

ad vidcndum bona, quac ego faciara vobis, X dioii 0 -1״ supor multiludincin iniquiiatum luarum mulli-
Dominus, quia niachinalionem iocutus esl supcr plicaia sunt poooala lua, fecerunt h«c libi J : et 
Domino*. orunl, qui illudiiut tibi in ludibriiin), 01 onincs, 

Cap. X X X — 1 . Verbum, quod faclum est ad Je- (z) qai depradali sunt 10, dabo in praedam. 17. 

(z) Audivistia. (Λ) Scbolion cod. Syriaci : Allata hic verba qoaedam socundum Aqullam, ii l iqnidem 
iis, qu:o L \ X iiilcrprelcs poslea posucrunl, congrueiuiora, ibi posita stuit. (b) Α., in mendacio. (״) Effer, 
Ac-biab. Dr. (c) Α., S., assavit. (d) Α., ncfos. (e) Α., sociorum. 8., proximi. (f) Α., S., ei loouii 
siint. (g) Moo. (h) S., 11» esses speculalor domus Domini apud omnom virum praediceiilcm et proph*» 
laulom, 111 oonjioores 011111 in doniuin tormentoriini, 01 sub sora. (i) Α., insano. 5., pordilo. (k) Reltqnu 
non intrcpasii Jcremiam Aiiatboiliiten. Convitiaii 0s115. (Ο Α., S., ad nos. (m) Α., supcr inendacio. 
(η) Α., semoii ojus. (ο) Α., S., qu;p. locutus sum. (ק) Avorsionom. (q) Α., et collocabo. (r) Α., ρ. , 
01 possidobuiii. (ί) Α.. siuporis audivimus : pavor. (t) S.. non in sorviiuiom redigont oum amplius 
alieni, scd oolont serviliuin Bomiiio Doo suo, ot Bavidi rogi s!10. («) Α., quoniam ba»c dicil Donunus: 
rtsecia spos ci-iifiaciionis lux : dura plaga lua : 11011 ost, qui judiooi ad alligalionom sanitalum taariiiti• 
(c) 5., saniias. (y) Α., S., oppressoios tui ouines i l l i in oaplivitatcai ibuul. S., dcduccntur. (3) 5. 
qui diripiunl lc i 11 din plioncm. 
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Quia adducam (׳!) saiiaiionem tuam : a plaga 4I0I0- Α claudus, gravida, c l paricns simul: cootus magnus*t 

rosa saoabo te, dicit DomiiHis; (b) (juia dispersa 
vocaia es. X Sion baec * -*־ venatio vesira esl \ ; 
quia qtii qiiaerat cain, 11011 cst. 18. (c) Sic dixit Do-
niiiius ; Ecce cgo redncam demigralionem χ lenlo-
rioruin * Jacobi, el (d) caplivilalis ejus iuiserebor. 
El iedilicabiUtr urbs super alliludinem ejus : ct 
tctnpluin juxta judiciura suum sedcbil. 19. Et cgre-
dicnlur (e) ex eis cclebranles, cl vox ludeiuium : 
el mulliplicabo eos, cl 11011 minueiilur« X el eflmi-
dam eos, el ηοιι pauci reddetitur *.20. Ει iugie-
dieiiiur filii eorum, ul anlea : (f) et leslimoma 
eorum anle faciem meam dirigenlur : cl vihilabo 
X supcr onines *• qui allliguiil eos : 21. (g) ci 
oruul polenliores eo super eos : et prtnceps ejus ex 
eo egredielur. (h) El congregabo eos, ct se con-
vcrtcul ad ine : qiioniam quis bic esl, qui dederit 
cor 811 uni (t) convrrti ad me, X dicit Doininus? 
22. El eriiis 111 ibi in populum, vi cgo ero vobis in 
Deum *. 23. (k) Quia ira Domini furibunda egressa 
cst : egressa esl ira, quae versaia super impios 
\cniet. 24. N011 rcvertctur ira furoris Domini, do-
nec faciat, ci donec conslilual praeparationem 
cordis sui. 111 line dicium cogno>celi8 ea. 

CAP. X X X I . — 1 . In tempore illo dixit Dominu3v 

Ero in Deum (/) generi Israelis, et ilki erunt mibi 
in poptilum. 2. Sic dixii Doininus : lnvani (m) ca-
liduni in deserto (11) ciiin iis, qui perieriinl gladio. 
lle, et no perdalis Israelem : 3. ex longtnquo Do-
ininiis visus esl ei. Dileilione, quae iu saecubim, 

et revei tentur buc. 9. 111 flclu oxicrunl, el 111 con-
solatione adducam cos(y) coiifiruians (*) buper rivos 
aquarum in via recta, cl non errabuiit in ea. Quia 
factus sum 1 raeli in patrcm : et Epbrain priaiogc-
nitus nieus esl. 10. Audile verbum Doinini, gente*, 
cl aimunliale in insulas longinquas, dicile : Qui 
ventilavil Israclem, congregabit eum, cl cuslodiet 
eum, ul qui pascil gregem suuin. 11. Quia rtdcmit 
Domiuus Jacobmn, (z) liberavil ciim c manu durio-
ris co : 12. el vcnienl» cl laHabunlur, χ et exsulia-
biinl t (o) in inonlc Siouis : cl venienl super bona 
Doiiiiui, super tcrram frumcnli, ci v i n i , (b) ct 
fruclum, el junientomni, et ovium, et boum : 
ct e i i l anima eorum, (c) ut ligiiiim, quod dat 

Β fruclus : ct non csurient amplius. 13. Tunc gau-
dcbuiil virgines (d) in cauu adolesceirium, et senei 
-t- giudebunt * : et vertam liicluui eoruiu in gau-
dium, (e) et faciani eos laManies χ e mocroribus 
eorum t־*-.14 ״ Magniilcabo t , el itiebriabo auiinam 
sacerdoiuin + filioruin Levi *, χ piuguediiie * : ci 
populus nieus bonis meis sattirabunltir, χ dteit 
Duminust• 13. Sic dixit Doniinus : Vux ia Uania 
audita esl, (/) lamcntaiio, et fletus : Bacbcl deplo-
rans super iiliis suis : nou voluil Ig) requiescere 
X super filiis 6uis *, quia non sunl. 16. Sic dixit 
Domiiius : Dcsistal vox lua a ilclu, et oculi tui a 
lacrimis; quia c8t merces operi luo, χ clicil Do-
minus *, ct revertenlur ex lerra iiiiiniroruni : 
17 χ cl erit spes exlremilali luae, dicil Dominus *, 

d i lc i i le : proplcr l״>c tra\ i le ad misericordiam C permanenlia filiis luis in lerminos eorum. 
adipiecendam. 4. ^dilicabo te, cl aulificaberis, 
virgo Isiaclis : (0) adbac assumes tympanuin luum, 
 cum turba ludenlium. 5. Bursus (ק) 1t cgredieris׳
pJantabis vineas in inonte Samariai : plantate plan-
laliones, (q) et l«udale : 6. quia esl dies (r) voca-
lionis dcfendenlis sermone iu montibus Epbram : 
aurgtie, (χ) el ascemlite in Sionem ad Dominuin 
Drum nusirum. 7. (/) Sicdixit Dominus X Jacobo*: 
(u) Exsullaie, laiiaiiiiiii, el liinniie super capul gen-
lium : audila facilc, ei l.mdate, dicile : Salvavil 
Doiniuus populum suuiu, reliquias lsraelis. 8. Ecce 
cgo adduco eos ex aquilune, ct congregabo eos (x) 
ab cxlrcmo terrac iti solemuilale pascbalis; X elad 
faciendum iilios turbam iiiullaiu : in cis caseus, ct 

18. Audiendo audivi Epbrsem (i) coiiquereiileni: 
castigasti uie, et cahligatus sum : ut vhulus (k) 1100 
didici. Gonverte me, et converlar, quia lu 1)0-
minus Beus meus : 19. quoniam (/) ad Uneui cap-
livilalis 111e% poenituil me, (m) et ad lincm ex quo 
cognovi, (><) iugcmui pra^ die pudoris, et oslendi 
l ib i , quod accepi opprobrium ab adolescentia mea. 
20. Es (ilius (0) dilcclus railii E p b m n : X es t 
parvulus delicalus; quia (ק) pro co quod vtrba mea 
iu co (7), recordando recordabor ejus X ilerum J: 
(r) propler boc (s) festinavi supcr eo, misercndo 
liiiserebor cjus, dicil Dominus. 21. Conslilue leip-
sam, χ (ί) speculatores fac libi ipsi ״ (u) punilio* 
nem, da cor luuni (x) 111 bumeros : (y) v«a, iu qua 

(α) Α., S..saiiilatcin l ibi . (b) S.9quia remola vocala cs. (c) Hsec. (d) S.t diversoriis ejus graiiain faciam. 
{e) Α., S.9 ex eis giaiiaruin actio. (f) Α., S.9 et coelus. (g) S., el erii fortis cjus ex eo. Α., et eril forlior 
ejus exeo. (Λ) Α., et accedere faciain euni, et accedet ad nie. (i) Α., accedere ad ine. (k) Α., ecce 
lurbo Boinini, i ia , quae egredietur, procella eveilens. S., ecre lempesias Domini. (/) A.9 oinnibtis cogualio-
nibus. (m) Reliqui, graliam. (η) Α., populus delelus gladio, qui abil, ul requiem praestet Israeli. S., 
populum servatum a gladio, qui abit» ut requieiu praesiol Isracli. (ο) Α., oruaberis. (ρ) Α., in turma. 
q) Α., et profanale. (rj Α., S.9 clamaruiit cuslodes in uionte Epbr^em. ($) Α., asccndamus. 
/) Haec. (u) Α., laudate. (χ) Α., a fovcis. {y) Α., ducam cos ad fonles aquarum. (*) Pro ר ד ש מ , 

confirmans, scribendum pulcnt א ר ש מ , hoipilari faciens. borberg. (ζ) Α., et roboravit euin. (a) S., in 
alliludine Sionis. (b) S., super uleum. (ή Α., 111 bortus irriguus. (α) Α., in turma, el adolesceiucs, 
el eeiies simul. (e) A.9 et consolabor eos. el laeiificabo eos. (() Α., S.9 canlicitm flftus amaritudiiinin. 
^q) A.t consolalionemacciptTc >uper liliis snis, quia 11011 suul. (U) A.% el rcvcrieiilur l i l i i in lenuiiios MIOS. 
771., lili i lu i . (?) Α., demigraiilem. (k) Th.9 11011 edoclus. (/) Α., posUjuam conversus fui, p<B11iluil me. 
(m) Α., ל י . . el postquam coguovi, plau^i superlalus meum. (;1) l!1gt!111ui super diebus pudoris mei. (ο) Α., 
pivliostis. ip) S.9 ex. (q) Sunl. (r) Α., coaimola sunt viscera mea ei : itiisuraudo iuisorabor. S., con-
turbaia suui vasa iuteriora ( i . e. mediastinum) 111ca supcr eo. («) Visilavi eum. (/) Α., S., spccnlam. (׳ι) Α., 
aiaariludiucs. S., sciuilam. (χ) Α., duiu crucilixa es. (y) Α., S., iu via, qua abiisli, rcvcrlcrc. 
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abristi, X revertere, virgo IsracUs * : revertere ad Α isse gons anle facicm mcam oninibus dicbus. Ilacc 
urbesluas lugens 22. Usquequo (z) reverleris, lilia 
despecta? quia crcavil Dontiiius salulcm «+־ (a) in 
plaiilalioncin * novam : in ealule circuibinil bomi-
nes. 25. Sicdixii Dominus X virliiltim Deus Israe-
l i s * : Atlliuc dicenl senuoiiem bunc in lcrra Jiidae, 
Η in urbibus ejus, quando reduxcro demigiatio-
nem rjus : (b) BtmuicVs Dominus super mmilum 
jaslum sanclum ejus : 24. (r) el qui babiiaut Ίιι Ju-
da»a, cl iu omui urbe ejus, cinn agrieola o.i He-
vabitur ίιι grege. 25. Quia inebriavi omnem 
r.nimam siiieulem, el omnem aiiimam esuriontem 
saluravi. 26. PropCer boc cxpcrgefaclus sum, ct 
vidi : et somiiua metis attulit foltiptalcm mihi. 
27. Ecoe dies veniunl, dicil ()omiiius, ct scminabo 
X domum Israelis, ct \ domum Judae, scnien bo- Β 
num, et semen jumetiti. 28. El orit, sicul vigilans 
fui supcr eos X ad exslirpandtim, ct ad dcstrucn-
diim, ct ad everlenduin, X et ad pcrdeiidum t , 
431 ad niale faciciuliiin; sic vigibbo super eos, ad 
«Iiiirand111u,et ad plamaiidtim, dicil F)ominus.29.!n 
diebus istis 11011 dicenl amplius: Palres comederunl 
uvas acetbas, ct denles filiorum obsttipuemnt. 
30. Sed unusquisque in peccato suo niorielur, χ 
(d) onmis homo *, cl qui comederit uvas acerbas, 
obstupescenl dcntes ejus. 31. Ecce dies vtniuiil , 
dicit Dominiis, et (e) disponam domui Israclis, ct 
domui Jndae (f) foeJus novum, 32, non juxia foediis, 
quod disposui patribus coruin ί 11 die, cuni appre-

dic i t Doininus : 37. (/) Si elcvatum fuerri ccelum in 
siiblime el si depressuni fueril pavimeiilum lerrae 
deorsum; ciiam ego non reprobabo X omne * genus 
hraelis, pro omnibus, qu;o feccmnt, dicit Domiiius. 
38. Ecce difts veniunt, dicil Domimis, et sediflcabilur 
u r b s Domino a l u r r e llanannel usquc ad porlam an-
gu!i, 39. cl exibil X adbuc (m) spes *, et dimensio 
ojus coram eis usqtie ad co l l em Gareb : et cingetur 
ίιι circuilu ex lapidibus (!1) eleclis; 40. X vl onine 
profundum (0) domus Fagadim J (*), (p) el cineivm, 
cl o m n e m Asariruoib usque ad torre iHem Ccdron, 
usque ad a n g u l u m portueequorum (q) o r b n l i s , san-
G l u a r i u m Domino, e l non amplius evelletur, neque 
dcslntclur usque in sxculiiin. 

CAP. ΧΧΧΠ.— 1. Verbum, quod faclum e*1 ad 
J e r e m i a m a Domino in a n n o decimo Scdecbe regis 
Juda» : bic annus octavus decimus X annus * Na-
bucbodonosoris, regi (8ic) Babylonis. 2. Ει χ tunc * 
poleslas regis Babylonis (r) fecit fossas stiper Jeru-
salem : er Jeremia χ propbeta * cuslodiebalur in 
auio earceris, qui est in domo regis X Jud;e * 
5. in quo clauserat cum Sedecia rex X Judae *, 
dicens : Q n a r e (u p<׳opbelas? dicens : Sic d ix i t Do-
iniiius: E«ce ego do χ τήν * urbem banc in inani i 

ngis BabylonU, el capiel cam. 4. Et Sedecia χ rex 
Juhn * 11011 salvabilur a manu Cbaldaeorum; quia 
Iradcndo liadctur iti manus regis Babylonis, et 10-
qtiefur os ojus ad os illius, ct ocu l i ejus oculos ejus 

tiendi maiiura eorum, ad educendum eos ex terra ^ vidcbtint: 5. et in Babylonem (*) inlral.it Sedecia, 
iEgypli; quia i l l i non maiiserunt in fa׳dore mco, 
ciiani ego neglexi eos, dirit Doiniims. 53. Quia boc 
f iBdus, quod disponam domui lsraelis, (g) postdies 
Istos, dicit Dominus : (/1) quod dabo leges meas in 
incntem eorum, ct X super peclore * cordis corum 
fcribam eas : ot e!0 eis in Ocum, el ilti crunl mibi 
in populum. 54. Et non docebunt χ ilcium * 
nnusquisque fralrcm suum, et unusquisqne proxi-
liitim smini, dicens : Noscc Dominuin; quia omncs 
cognjscenl me a parvo eorum usque ad magniini 
corum, X dicil Dominus * : qiiouiani propilius ero 
iniqnilaiibus eorum, ei peccatorum eoruni non r e  ׳
cordabor amplius. 35. Sic dixil Dominus, qui dedit 
solem in lunien diei, X (!) in slalulum *, lunam el 

cl ibi (l) sedebil, χ donec visitavero eum, dicit 
Domiuus; quia (u) si pugnavcrit cum Cbaldxis, (x) 
non reclc agctis. 6. Et dixit Jeremia * : Factum est 
verbum Doinini ad me, dicens : 7. Eccc Nabmail 
filius Saloni fralris p.itris lui vcnit ad te, dicens: 
Posside libi agrum χ meum \ f qui in Analbolh, 
quia (!/) tib! jus X propiuquilas gencris * ad acci-
piendum possessionem. 8. Et venit ad nie Nab-
mail iiiius Salom * fralris palris inei, X juxla ver-
b(1m *, in alrium carceris, et dixi l mibi : Posside 
X iiunc l agrum meum, qui in Analhotb, qui in 
lena Benjamiii; quia tibi cortveiiit possidcre χ in 
b;eredilalem, el lu scnior es, posside eum lu tibi *. 
El cognovi, quod vcrbuin Domini cst : 9 et Possedi 

etcllas in lumen noctis, (k) cl clainorcm iu mare, et D agrum X a Nabmail l lllio fratris patris me i , X q u i 
olislupucrunl fluclns cjns : Dominus oninipolens iti Analbolb *, ct appendi ei argeiitmn sepiem (z) 
nomeii ei. 36. Si cessavcrint leges bae ab anle faciein siclos, et deccm argenli : 10. el scripsi i n libruin, 
meani, dicit Domiiius; etiara genus lsraelis cessabit et sigillavi, et lestari feci lestes, el appendi argeolttro 

(ζ) Α., deprimeris in profundum, dum aversa es. (a) Femina nova in lerra in salule circumdabil virum. 
S., 111 lerra feniinacircinndabii inascnlum uovuin. (b) Α., bonedical l ib i , Domine, babilane in justilia. 
(c) A.,ethab!labunt in ea Juda, el omnes urbes ejus. S., simul agricolseel diiclores gregum. (d) S״ omni? 
homiuis,qui c01ne*Ierit uva3 acerbas. [e) Α., excidam. S. t perficiam. (f) Α., S., statuliim. (g) Ει doniui. 
ih) Dabo legcm meam. (i) Α., statuluin luuse el stellarum. (k) Α., sedans niare. ( 0 ( A . , si niensura^ 
bmilur coelum sursuiu, el iiivesligalmyUir fiiiulameiita lerrie deorsum; eliam ego abj׳ciam omne seinen 
J11da5. Israelis, propler omnia,qu:e fecerunl,«licit Doiuiiius. (ιιι) Α., regnladtmcnsionis. S., funis mensune. 
(η) Α., bonis. (ο) Α., S., cadaveruni. (') Pro ם י ד ג פ , Fagadim, forle legenduin, ם י ר ג  Fagarim. [Haud פ
dvbie, bcbraica cniui verilas babel ם י ר ג פ . Βηχαι ] (p) adipem elomnia quseante urbem ( i . e. iuburbia). 
(q) S., in orientem. (r) Α., ciicumdederuiil urbem. ($) Α., S.9 deducel Sedcciam. (/) A M 5., eri l . 
(14) .S., si cniin pugnavcriiis advcrsus Cbaldxos, non rcctc agelis. (χ) N011 rcclc agel. (g) Qnod libi csl 
propinquilas. (z) A . } S., stalcros. 

http://inlral.it
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in trulina. I I . Etsmnsi librum posscssionis Xob- Α i» nianue CbaUhconim. 26. El factum cst ?erbum 
siguatum \ , prxcoptum, ei (a) jura, cl (b) pradec-
lum; 12. et dedi χ librum possessiouis * Barucbo 
fiUo Ncriae filii Maasiae anle oculos Nahmail ·+־ (c) 6· 
l i i fratris pairis mei *, et ante oculos (d) sianlium, 
ct scribenttum in libro possessionis, el anlc oculos 
oniniuni Judsporum, qui sedebanl in alrio carceris. 
13. (e) Etpraecepi Barucho ante oculos eonim, d i -
cens : 14. Sic dixit Dominus omnipoletis X Deus 
Israclis * : Sumc (f) librum hunc, et librum pos-
sessionis hunc signalum, et librum prxleclum 
X bunc l, el pones (g) in vas testae, (/1) ul perma• 
nranl dies piuros. 15. Quia sic dixit Dominus 
X omnipolens Deus Israelis * : Adbnc (!) aedifica-
bu:1l<1r donms, otagri, el vinea» in terra Uac. 16. Et 

Doinini (x) ad Joromiam, dicens; 27. Ecce ego D<v־ 
niinus Deus omnis carnis : mim a mo abscondclur 
X onine verbum t?28 Propter boc sic dixilDomi-
nus (y): (z) Traden ίο iradohir wbs bxc X in ma-
nus Chaldxorum, ei t iu manus Nabuclictdonosoris: 
rogis Babylonis, (a) et capict eam : 29. c l vcnieut 
Cbaldxi pugnanlos super urbcm hanc, ot accoiidonl 
urbem banc in ignc, et comburenl ct domos, in 
quibus a.lolevcrunt »upcr teclis oarum Baali, cl 
libarunl libamina diis (b) alienis, 111 exacorbaronl 
m« : 30. qnia fuerunt lllii Israelis, ct €111 ί Jud.c, (<*) 
soli facieutes 1n31um anle oculos nieos ab adofa-
scciilia eoruui; X quia filii Israclis la111111111no.lo 
irritarupl mcin operibus X matiuum coruiii, d i r i l 

oravi ad Dominiim, poslquam dedi libruin posses- Β Bominus J. 51. Quia supcr furorcin moum. 01 
sionis Χ τψ * Barucbo fdio Nerke, dicens : 
17. (k) Qui es, Domine, Doiuine, X ecce J tu fe-
cisti caduiu 01 lorrain poieniia lua magna, et bra-
cbio luo (/) excelso :(m) ot non abtcondclur a lc nec 
unum verbum : 18. qui facis misericordiam •11 mil-
lia, et retribuis peccata patrum in sinu flliorum 
corum post eos : 19. l)eus (n) magnus el Ibrtis, 
Dominus X virtutum nomcn ci *, niagnus consilio, 
ei forlis (0) operibus, -t־ omnipolcns, magni nomi-
nis Dominus * : oculi lui X aperti snper * omncs 
vias filiorum boniinum, ad danduni unicuiquc 
X juxla viam cjus, et juxla fruclus studiurum 
(jus * : 20. qui fecisii signa ct prodigia in lerra 
iEgypli usque ad diem huuc, et in Isracle, et (p) in 

super iram X meam * erat χ raibi l urbs bxc, 
cx die ,quoxdil ican1!1 leam, el usqnc ad diem lititic, 
(d) ad reccdcre faciciiduni eain a facic tnea , 
52. propler omnos malitias filiorum Israolis, el X 
iilionmi J Judasquia foccrunl ad exacerbaiidum 1110, 
i i l i , ct reges corum, cl magnalos corum, et sa-
ccrdoles e >rutn, el propbeLe eorum, viri J 1 u l a 0  ׳, 1
babitanics in Jorusalem, 33. el verlerunl ad nie {c) 
dorsum, el noa iaciem. El docui cos (f) dilucnlo, 
et docui, cl non audienint, ad accipicridum discipli-
nani : 31. el posuerunl (g) polluliones suas in doino. 
qua invocaiiiin cst nomen meum super ea, (/1) iu 
inqninamentis suis : 55. c l aDdiflcaruul (r) allaria 
Baalis, qu;e in valle filii Ilennom, (k) ad ofTcruiidum 

leri igeiiis»cl fccisli libi nomcn, siculdics bic : 21. el C (ilios suos, cl (ilias suas Molocbo : quae nou pr.u-
cduxisli populum tuum χ Israelem ; cx terra 
iEgypli in signis, et in prodigiis, et in manu po-
leuli, ct in bracbio excelso, 22. cl (q) in visionibus 
uia^nis : ct dcdisti cis lerrain banc, quain jurasli 
palribus eorani X darc eis *, terraiu fluere facien-
leni lac ct mel : 23. 1 Ί ingressi sunl, el ncccpciunl 
cani; el uon audiverunl vocem luani, e.l (r) in pr;c-
ceplis tuis non autbularunl : onuiia, qux pruccepc-
ras eis X fatcre l> non fccerunt: et iecerunt, ut 
coniingcreni eis omnia mala bxc. 21. (s) Si (/) ttir• 
ba v^ii i l ad urbein banc, ad capieudum cam; el urbs 
dala csl 111 uianus Cbaldxorum, qui piignaut a.lver-
sus cam ab anlc facicm gladii, cl famis, X ei mor-
lis * : ul loculus es, iia facium cst: χ eccc lu v i -

ccpi eis, ncquc ascenderuia supcr cor 1n3um, a I fa-
cicndum abominalioncin bauc, ut face1\1׳>t pccc.are 
Judam. 36. (/) El nunc sic dixit Doinimis Bctis 
Israelie super urbetn χ bauc l , quam (m) 111 tiicis, 
quod tradettir in manus regis Babylouis in gladio, 
ci in fame, ct (»/) in emissionc : 57. Eccc ego ton-
grego eos ei ontni terra, quo dispersi eos iliiic in 
ira inea, cl in fuiore mcov el in irrilalioue iiiagiia. 
Etconverlam eos in locu n buuc, el sedero faiiam 
cos {0) coiilhl MILT : 58. cl crmil 111111 i in populuni. 
el ego cro cis v\ Doum. 39. El dabo 1is cor X 
(p) unum 1, cl via>11 uuain, ad limcudnm 1110 uniiii• 
bus ilicbus, (ף) ei 111 boiiuui eis, t l filiis oorum p«׳st 
cos.40. Eldisponain 0i»icsla1u01)lu111xlerf1u111 tquo.1 

dcs *. 25. Ει lu dicis ad me : χ Buminc, Dumiiie ^ non avcrtam a-post oos, X 111 bencfaciam ois !•t 
(«) posside tibi ipsi agrum argemo : 01 scripsi librum, 
ot obsignavi, ct lesiari foci lestes : el urbs data cst 

liinorom mciiiu dabo in cor ooruiu, 111 ιιοιι rccclanl 
a me : 41. (r) ct visiiabo cos, ad bcm faoiouduiu 

(η) Α., staiuta. (6) Kevolatum. (c) Salom. (d) Α., S., teslium scriplorum. (e) fleliqui, pnccopi. 
(f) Α., Itbros bos, libmiii possossioiiis btiiic, cl bunc obsignatum, 01 librum revolaiiun. (g) Eos (/1) Α., 
!11 slent. (i) Pos^idebuniur. ik) Α., S , ο ! Doiniiie. llcb., Adnuai. (/) Α , 6'., cxlcuso. (m) Α., ot ιιοιι 
niirabilecsi pra» tc oinne verbum. S., vi 11011 imbccillc osltibi. (Μ) Α., 771., forlis, excelsus. S., poio11&. 
(ο) Α., iiiacbiiiaiiono. S., consilio. (ρ) Α., S., in bominibus. (q) Α., in iremefaclione inagna. (r) Α., ia 
lo^e lua. (8) Ecce. (t) S., i l i i auiem admuverunt siruem cxspilis ad ΙΙΓΙΜΪΙΙΙ, ad eubjiigaiidtiiu oam. 
(u) L l acquisivi. (x) Ad 1110. (y) Deus Israelis. (ζ) Α., S., eooe ego do urbem banc. {<!) Ει capicut 
oam. (b) S., falais. (c) Α., taiiluiiiinodo. (d) Α., Λ , ad romovcnduui eam. (e) A. ,S. , oervicem. 
(,) t u m aineveilcrom et docorem, 01 no!1 audbrunl, el !1011 volucrmii. (g) S.,oulpas siias. Α , alm-
miiiiiiHuies suas. (h) Α., 111 polhicrcni oaui. (!) Α., excclsa. (k) Α., ad iraducendum. (/)Α., proplor 
hoc (wOVosdicilis. («) Α., 6'., 111 poslc. (0) 6'., siiic sollicitudiuo. (p)Aliud. lq) Α., S\, ut boiic lial 
cis. (r) /{c/i^M/ :01 gaudebo in eis. 
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eis : ct platilabo cos in lerra bac, (*) ίιι flric, ctiam Α dovaslatis, ut non pucr factus sit liomo, χ ctutnon 
inonmi corde meo, e l ln omui anima nioa. 4£. CJuia 
sic dixil Dominus ( / ) : Sicnt induxi siipor populum 
IIIIIIC omuia mala magna bsoc, sic ego inriucam su-
per eos omnia bona, qiueogo locutus sum super eos. 
43. El possidebtinlur χ adbucagri in terra bac *, 
qiiam tu dicis * (11) ιιοιι pervia est ab boinine cl 
bestiis, c l tiaditi 811111 i!1 manus Cbaldaeorum. 
44. (x) Agros in argenlo pnssidcbunt. (y) Et scribes 
tn libro, et obsignahis, \z) et toslari iacies tostes in 
lerra Benjainiii, et ίιι circuilu Jorusalom, cl in ur-
bibus Jud», el rti urbibus inontis, et in urbibus (a) 
Sapbifce, cl in urbibas (b) Nagib; qnia converiam (c) 
domigraliones oorain, dicil Doniinus. 

Cap. XXXIII . — I . El facluin osl verbiim Doinini 

sil babitans, el 111 non sil * bestia, 11. vox gaudii, 
el vox kuliiiae, vox sponsi, el vox sponssc, vox d i -
ceiitiiiin : Conlilemini Doniino ( 1 ) offinipotcnli, quia 
niitis Dominus, quia in sspculuin iuistTicordia ejus. 
(l) lnft׳rcnl(u)laudis indomuni Domini :quia rcdu-
caiiidcmigralionem terrae illius,juxla id qiiodanlon, 
dixil Doniiniis. 12.Sic dixit Domiuus virlulum ( τ ) : 
Quia enuil χ in loco boc deserto, ul non sit χ 
bomo.cl bcslia*,el in omnibus urbibus ojus babi-
tacula paslonun accubare faoienlhiiti greges. 13. 
In urbibus moiUan«, et in urbibus (y) Sapbita, ct 
in urbibtis (z) Nagib, el in icrra Boujamin, et in 
iis, quae in oiiouitu Jerusalem, cl iu urbibus Jucbe. 
Adbuc transibunl (a) ovcs super manuni iitimc-

adJeremiam sooundo, oliHeoraladbttc(*/) vincuisin ^ rantis, dixit Domiiitis. 14. X Ecoo dies vcniunt, 
alrio carceris, dicons : 2. Sic dixil Dominus, qui 
fecit(e) terram, χ ftoininus t , el forniavit eam, 111 

»erigerel eam; Duminus nomen ei : 3. (f) Clama ad 
•1ue, elrespondebo tibi, el annuntiabo tibi magna 01 
40rtia, q u « non nosii ea. 4. Quia sic dixi l Dominus 
Dens Israelis de domibus urbis hujus, el de domo 
regis Judae, quae dosiructx sunt (g) ad fossam, el 
ad (*) propugnacula 5. X oorum # , qui Yotiiuul ad 
pugnanduin adversus Chaldaeos, ei ad impJenduiu 
cos (/1) mortuis bomiitum, quos uccidi in ira inca, 
ti in furore nieo : (f) ot averii facieni nieam ab eis 
•pro onuiibtrs nialiliis eortnii. 6. (k) Ecce ego asccn-
ilore faciam ei notain imprcssain (*״), elouialioiiom, 

dicit Dominus, el crigam vorbtim nicum bonum, 
quod locntus sum supcr doimim Israelis, et supcr 
dotimin Judse. 10. 111 diebus illis, cl 111 leitiporo 
i!io (b) gorminare laciam David! (c)gcrmen juslum, 
(d) cum faciurus 8υ 111 judicium ct justiliam in 
terra \ . 16. 111 dicbus iliis salvabitnr Judxa, et 
Jemsalcm babilabil confideus, et boc c8l (c)f quod 
voeabit eum, Dorninus jnstiiia nostra. 17. Qnia 
h;nc dicil Dominus ; N011 ddebilur Davidi vir sc-
dcns super llirono dotniis Israelis. 18. El sneer-
doiibus Lnvilis 011ת dclobitur vir ab anle facicin 
mcam, offftrens bolocausla, (f) ct sacrilicans saeri-
ficiuin, et faciens inccnsa onimbtis diebus. 19. Et 

•vi sanabo cos, ei 11ra11ift»si111!1 faciam eis X (/) au- ^ iacluui esl verbum Doinini ad Jeretniain, dicens: 
1ii1־« * paceni el fideni : 7. 11 reduram dcmigralio-
110111 Judai, vi domigrsriioiicin (m) Jerusalem, et 
akdilicabo eos sicut anliquitiis : 8. et mundabo «08 
«b uninibiis iniquilalibus eortint, quibus p<^ca-
•runl n>ibi, (11) et ιιοιι recordabor peccatariim eo• 
r tni i , quibus pcccarnni niibi, et recrss^ninl a 
me. 9. Et eril mibi (ν) iu I.Ttili»m, <1׳ i!1 lau-
•deiu, {!>) el iu magni61׳e11tia!n oiaui populo lcrr;p, 
ψύ aiidienl omnia bona, quae ego faciam χ cis *  י

4//) H1i111ebt1nttet amaritudine afficientur pro onmU 
bouis, et pro omiii pace, (juam ego faci טז» ois. 

10. Sic dixil DOIIHIHIS : Adlitic audiotnr in loco boc, 
<te ipio vos diciiis desertus «sl ab bomiurbus el 
jm11t11׳lis iu urbibus Judic, (r) ct foris Joni.saleni, 

20. Ilsec dicit Dominus : (g) Si irriluin feccritie 
foedus meum diei, ct ftB.Ius niciim noclis, ut ite 
sil di<*8 ct nox in temporc suo, 21. eliam fnMlua 
ηleuוזו irritam fiel cum Davide, servo mco, ul non 
8it ci liliiis regnans snper ihrono pjus, ct Levitis 
sacerdoiibus scrvioiilibus mibi. 22. Sicul non 1111· 
merabiiur (Λ) polcstas coeli, iiccmensurabiiur amia 
tnaris; ila mnlliplicabo semcn Da/idis, servi moi, 
01 Lcviias servienles mibi. 23. El factum esi vcr-
buin Domini ad Jeremiam, dicens :24. Nonne v i -
<!isli, quid poptilus bic locuii sinl? dioentes : 
dua: (i) familbc, quas elogil Bominus, etiain repulit 
oas : cl popnluin meum irniarim(, (k) u l nou sit 
amplius gens coram eis. 25. ll.oc dicit Doiniitus: 

(«) Α., S.. in •oritale. (/) Virlutum, D1M18 Uraelis. («)Α. , S., depravaia est, nl non sil homo, 
01 beslia• (χ) Α., S., agri argonlo possidebuulur. (y) A . t 771., et scribenlur in bbro, ei obsigna-
bunliir. (ζ) Α., el adhibcbunlur leslos iu teslimoniis. (α) Α., humilis. S., profundi. (b) Α., S.9 

meridioi. ΝΑΓΕΒ. (c) Α., conversionem. (d) Α., detenuis. (e) Α., eam. (f) i , , voca ad 1110, 
et audiam te. (g) Ad muluin, ( f) etomneni gladium. (״) ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ, propuguacula. (h) Α., oadave-
ribus. (t) Α., S., etoccullavi. (k) Ecce ogo tollam abea gladiuin. (״״) l.e.,ox moa conjccura, cicatricem. 
Norberg. (I) Α., saiialionein pacis, et veriialis. Soholion: Esi oralio paois cl veritalis. (m) Α., S., Israolis. 
(η) Α., Τ//., el oondonabo omnia peccaia eorum. (ο) Α., S., in iiomon gaudii. (ρ) Α., 01 in glorialio-
nem. (η) Α., 01 liiiiebuiil. 01 turbabunlur. (r) S.f 01 in plalois. (*) Α., excrcituum, quia bonus. 5 , 
viruiluiii, quia bonus. ( / ) / ! . , afferoiilium pro laude. S., iiifereiilium gratianim aolioncs. (u) Dona. 
Pro. {x) D.-us lsraolis. (y) Α., buniilis. S., prorundl. (ι) Α., auslri. (α) Α., S., grcgrs. (b) Α., 
efflorescere factam. (c) S'., germcn jusiitiam faoiel. (d) El faoiet. (e) Nomen. (f) A .  .S.f adolensdona ״
(g\ Α., si irrUum fecentis foedus meum diei, cl foedus meum noclis. (h) Α., exerciliis. S.9 acies. (i) 
Α., consanguiniiates. (k) S.y ila u l 11011 s'!t amplius gens. 

-Vox codicis HTuTD, non wia/am, 8ed muias significat. Texlue vero llebr. qucm bajc nota, ut vide (י)

tur, exbibero vult., fori . , aggere*. Syriace כרטתא , cumulos, roponendum suspicaniur. H.ccnim quid sibi 
\eiint muhe diftkilc diclu. Dracb. 
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Si (/) fmdns moum iliei ct noclis, slalula coeli et 
lorrne non ordinavi, 26. eliam someii Jacobi, cl 
Davidis, servi niei, roprobabo, ui non suaiam ex 
scmine ejus principem ad semen Abrabaaii, el 
Isaaci, cl Jacobi; quia couvertam conversioneai 
eorum, et misorebor eorum. 

Cap. XXXIV.— I . Yerbum. quod factum osl ad 
Jeremiam a Domino : et Nabuchodonosor rcx Baby-
lonis, et omnia castra ejus, et omnis (m) icrra 
principalus χ manus * cjus, ot omnes populi pu-
gnabant super Jorusalem, c t super omnes urbes 
J u d « , dicens : 2. Sic dixit Doniinu« Dous Israelis : 
Vadc, χ dic * ad Sedeciam rcgein Judae, et dices 
ei : Sic dixit Dominus : (n) Tiadeudo iradelur urbs 
baec in iiianus regis Babylonis: (0) et capict eam 
ip) in ignc. 3. El lu non evades e manu ejue, et 
capiendo capieris, ct in manus ojus daberis : et 
oculi tui oculos (q) rcgis Babylonis v i d o b m U , et as 
cjus cum ore tuo loqueiur, cl in Babylonom ingre-
dieris. 4. Sed audi verbum Domini, Sedccia rex 
Juitoe : sic dixil Dominus X dc te *: Non moriens 
in gla.lio, 5. iu pace niorieris : (r) et sicul d*plora־ 
ruiit palres tuos, qui regnarunl anle X qui fue-
runl * le (*), sic doplorabunt ctiain le, alquo, vse 
Domino, plangeut 10, quia (*) magna χ ego ״ locii-
tussum, dicil Doininus. 6. Et loculus esi Jcrcinia 
propb<׳ta ad Sedeciam rcgeni Juda; ouinia verba 
b;ec in Jeruealem. 7. Et poicslas rcgis Babylonis 
pugnabat super Jcrusalom, el super χ oinues * 
urbos Judae rcsiduns, super Laobis, et super Azica; 
quoniaiu ba: relici& fuemnl in urbibus Judae urbes 
muniue.8. Verbum, quod facluin est ad Jeremiain 
a Doinino, postquam (<) consumntavil rex Sedecia 
fccdns crga X omnem J populum qui in Jerusa-
lem, ad vocandum >*׳ ois \ (11) diniissionem, 9. ut 
aiiiaiidarel uuusqaisquc scrvum suiiin, cl X unas-
quisque * ancillam suam, Uobrauin cl llebnoam 
liberos, (x) ul non colaul sorvitiiim vir cx Juda, 
fralerXejus *. 10. El revcrsi sunl omaesmagnatos, 
et omiiis populus, qvi ingrcssi cranl in foedus, ut 
dimillerel unusquisque servum suum et unusquis-
quc aacillam suam, Ht brxum el Hebraam liberos, 
ut non colerenl serviiium ainplius; el audiverunt, 
et dimiserunt. 11. El reversi sunl posi baec (y), et 
redirc fcccrunl scrvos et ancillas, quos (z) dimi-
ecraat libcros, (a) el rcliqueruul eos in servoseiin 
ancillas. 12. Ει factum est verbum Domini ad Jere-

Α roiam a Domino, dicons : 15. Sic dixit Boipinus 
Deus Israelis : Ego disposai foedus ad palres vea• 
troa Ί11 die, quo (b) eripui 009 ex lorra jEgypli, e 
domo servilulis, dicens : 14 (c) Cum compleli fue-
r in l sex anni, dimilles fralrem tuum Hebraeum, qui 
vendiius fuoril l ib i , ot operabilur tibi sex annos, 
ei diniillcs eum liborum a le. El non audivcrunl me 
palros veslri, 01 non hiclinarunt aurem suam. 
15 (d) Et conversi suiit hodie ad facienduni rcotiiiii 
anle orulos nioos, 111 vocarel (e) dimiseionom 1111115-
qtiisque proximi 8ui : et consuniinavorunt foedus 
anle faciom meam in domo, qua invocaiuni e&l 
nomon meuro super ea. 16. El reversi esiis, ctpol-
lnislis nomon inenm, ut redire facerel unusqitisquc 
seivum suuni, et unasqiiisque ancillam suam, 

B quos dimiseralts liberos animae suae, et subogislis 
cos, ut sinl vobis in servos, et in anoillas. 17. Pro-
pler boc sic dixit Dominus : Vos ιιοπ audivistis me, 
ut vocaret dimissioneoi unusquisque ad fralreiu 
suum, et nnusquisque ad proxinium suom. Eooe 
cgo voco vobis dimisMonem, dicil Doiuinus, in 
gladium, et in lnoriem, el 111 famcm : et dabo vos 
in dispersioncm in omnibus reguis terr* : 18. et 
dabo eos bomines, qui transgressi sunt foedus 
moum, qui non stabUiverum χ verba l foederis 
mei, quod fecerunt anie faciein meani, vituluiu, 
(/) quem fecerunt χ (g) in duo et transieiunt χ 
ίιι medio aogmentoruni ejus * 1 י 9 . (h) praefoclos 
Judap, ct praefeclos Jerusalem, eunucbos, el sacer-

^ dotes, et omncm populum lerre (i) i i , qui traus-
ieruut in medio segmeutorum viiuti, 20. ct dabo 
60s in nianu hoslium eorum, el in manu quaeron-
tium aninias eorum, 6( dabo cadavera eoruin cibun 
volatilibus coeli, 01 besiiis tcrrse. 21. Et Sodeciam 
rogom Judaeae , et principes eorum dabo in 
manns inimicorum eorum, et in manum quae-
rentium animas oorum, et in manum potesialis 
regis Babylonis, {k) fugienlium abois. 22. Ecceego 
p1־aecipio, dicil Bominus, et reducam eos in urbem 
banc, ct pugnaluri X super eam *, oapiem cam9 

et coroburent eam 111 iguc, ot urbes Judse dabo eas 
ίη non pervium ab babilaloribus. 

Cap. XXX V. — 1. Yerbuni, quod faclum osl ad 
Jeremiam a Doinino in diebus Joaciu! i i l i i Josiae 

D regis Judae, dicons : 2. Yade 111 donitim (/)Recba• 
biui : (m) 01 voca 00$, el introduoes cos in domuiu 
D^niini (n) in uiium ex (0) atriis, et bibendum 

(/) S., foclu« meum. (m) Α., copia ojus. polestas. (η) Α., occo ogo daturus suin urbom bano. 
(0)A.,ot oomburoloaai. (p) El oomburet earn. (</) Ejus. (r) Α., et siout conibuslioiies patruin luoruui 
rcguin prioruni, qui fueruatin hnelua[Hebrai$mu8y£h pro ante te. DR.] ; sic combureal le. (*) Α., ver 
buai. (/) Α., oxcidil. (Η) Α., facililatem, ut diiniaereL virsoivmn stuim, 01 vir anoillain suam. (x) ut 
non servire facemil Judxum fralrom suuni ne quideiuunum. (y) Ex lsraele. (z) Poslquam dimiseranl 
eos. (α) ΚΑΙ ΕΏΣΑΝ, el mtisum fecerunt. Reliqut : et sulicgeruiil. (b) Α., S., 01 eduxi. (c) Α., a con-
summalione sopiem annorum. S., cum prseterlapsi fuerinl sepiom aaui. (d! Α., el conversi luislis bodie. 
cl fecisiis. (e) Α., Iberlalein. (f) Α., S., quein diviserunt. (g) Ad opcratuhiai oo. \h) Pnofccli. (1) Kos, 
qui iransierunl. (ft)S.,qui demigrarunl a vobis. [ί) S., RocbabiuiOiiilaruai. [m) Α., 771., 01 10· 
quoris eis. (11) Α., ad unum ex aerariis. (0) S.f exedris. 

( #) Syrus inlerpres dnplicem bic inserit lcclionem. Ex LXX, qni regnanint anto 10 (τους βασιλεύταντας 
πρ4τκρ<5ν σου), e vero Uebrxo, sub aslcrisco, qui fnerunt anlo 10 (ysh ט הי ־ (אשר־ . ORACH. 
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da 013 viimm. 5. El adduxi Jczoniam filium Jere- Α pracccpil eis; populus aulem bie non audivorunt 
miae ii l i i (p) Ilabasaiae, et fratres ejus, c l onines 
filios 0ju3, el omncni domuro Kcchabini : 4 . inlro-
duxi χ eos l in domum Domini in scrarium lilio-
rum (q) Hanan Oiii Godalis, boniinis Dei, (r) quod 
e&l a Ialere domus principum, χ qu.e * supra 
domura Maasbe li l i i Selom, cuslodienlis ( 1 ) viam. 
5. Et eon&iitui ante faciem eorum filiorum domus 
Recbabiin (/) bydriant Xplenam * viiti, et calices, 
et dixi X ad eos * : Bibite vinum. 6 . El dixerunt: 
Non bibonius vinuni, quia Jonadab filius Recbab 
palcr nosler praecepil nobis, dicens : Noa bibel'19 
Yiiium, vos, et i i l i i vestri, usque 111 sseculum : 7 . et 
donios 11011 aediiicabilis, et semen non seminabilis, 
c l vineam nou planiabilis, neque eril vobis; quia 

mo. 17 . Propicr boc sic dixit Dominus χ Deus · 
virlulum Deus Israelis : Ecce X ego * adducam 
super Judam, el super Xomnes* habiianles χ ί ι ι 
Jorusalein l oronia mala, quae locutus sum supcr 
eos, X pro eo quod locuius sura super eos, et non 
aadiverunl, et vocavi eos, el non responderunl. 
18 . El donuti Recbabiin * dixit Jeremia : Proptor 
hoc sic dixi l Doniinus virlulum Deus Israelis : 
(e) Quia audierunt -f- tilii Jonadab ii l i i Recbab * 
pnrcoplum Jonadab patris (f)eorum, ct servarunt 
oinnia precopia ejus, ad faciendu טטט X j u x l a om-
nia *, quae mandavU (g) eis ״f־ pater eoriiui *; 
19 . Propter boc b;ec dicit Dominus Deus Israolis : 
(Λ) Non doflciet \ i r ex flliis Jonadab filii Rochab, 

ia lontoriis babitabiiis omnibus diebus vestris, ut Β gtaus ante faciein meain ornnibue diebus lerra*. 
vivaits diebus multis super χ facie * lerrae, super 
qaa (u) vos babilalis super ca. 8. Et audmmus 
vocem Joaadab χ filii Recbab * pairis noslri, juxia 
oninia, quae pracepit nobis, ut 11011 bibamus vinaai 
omnibus diebus noslris, nos, c l uxores nostrae, et 
l i l i i noslri, el iiliae noslne, 9 . et ut non sedificemus 
dnmos, ne babilemus ibi : el vinea, el ager, et 
aomrii ηοη fuil nobis : 10 . ei babilaviiuus ia tento-
1 iis, et audivimus, et feciinus juxla oinuia, quae 
praeoopit nobis Jonadab paler nosler. 1 1 . Faclutn 
est autem, cuui asceadit Nabucbodoaosor rex Baby-
lonis super lerram, el dixiinus ; (x) Asceadamus, 
iugredianiiir in Jerusalem ab anle facicni potesiatis 
Cbald&urum, cl ab anle faciem poleslaiis (y) Assy-

Cap. X X X V I . — 1 . Et X faclum ost J in aano 
quarto Joacim Olii Josiai regis Jndae, faclum cst X 
vcrbum * boc (t) ad Jeremiam X a Doinino * 
dicens : 2 . Sume libi (k) cbarlam l ibr i , cl scrrbc su-
per ea omnia verba, quae (/) proplielavi ad le supor 
Israelem, et supor Judam, et snperomncs gonlos, 
a die quo loculus sum ad le, a diebus Josia» «+-
rogis Judae J, el usque ad dieni bunc. 5 . Forlasse 
audienl domus Jadae omnia niala, qn» ego cogito 
facere eis; ut reverlantur χ unusquisque t a via 
sua mala : el propitius ero iniquitalibus oorum, ct 
peccalis eorura. 4 . Et vooavit Jeremia Bartich fi-
lium Neriae : et scripsit Barucb ex ore Jeremiu». 
oinnia verba Ooaiiui, quae (m) prophetavit ad eum. 

rioruin, (z) 01 babilaviiiius ib i . 12 . Et faclum csl C in ckariam libri . 5. El praecepil Jeremia Barucbo, 
vcrbum Domini ad Jeremiani, dicens : 15 . Sicdixil 
Doniinus virlulum Deus Israelis : Vade, et dic 110־ 
mini Jndx, cl babilantibus in Jerusalem : (a) ISon 
accipietis disciplinam ad audiendum verba inca? 
dictl Doininus. 14 . Siabilivcruut Χ τό ״ verbura 
*f-fdii * Jonadab filii Recbab, quar praeccpil liliis 
«jus, ul non biberent vinum, et non biberunl χ us-
quc ad diem bunc l; quia audierunt praccpluni 
X palris eorum l: ego autem locutus suni ad voe, 
(b) 111 niaiulino eliam loculus snm, cl non audiis-
tis X me *. 15. Et inisi ad vos omncs servos meos 
prophetas, aalcverlens 01 miUons, (c) dixi : Con-
vcriiniiai χ iiunc * unusquisque a via sua inala, 

dicons : Ego (11) cuslodilus sum, el 11011 possum i n -
grodi in donium Domini : 6 . 01 iagrediaris la, 0( 
logas '111 oharia bac * , qua scripsisli ex orc moo 
verba Doiuini in aaros populi, in dotno Doinini, ia 
dio j f j u a i i ; el in auribus oniais Juda; veuiontiuiii 
cx ui bibas oorum, loges eis. 7 . Forlasse cadol de-
prccatio(*) ooruai aiiiofacioni Domini, olrevertenlur 
X uausquisque l a via sua mala; quia niagaus 
furor ei ira -fr- Domini * , quam loctitus esl Domi-
nussupor populum liunc. 8. El feoil Baruclt X H« 
IIHS Nerise * jnxla omaia, quae prxcepit oi Jfieioia 
propbol:!, ad logendum in libro veiba Doiuini ia 
doino Domini. 9 . Ei facluni ost in anno (6) quiuio 

m. m . ,. 1 Joaciiai Glii Josia* regis Jad;et in aiensc noao (p) 
c i m . J 1 0 r t r t c 1 1 e ( r f i p r « e p u W 1 r ״ 1 e l n * n • ^ ^ j e j u ״ i u m a ״ | e f a c i e m D o u M 0 I | | | | i s 

posl doos alios ad oolendum serviiium eis : el ba- l m u h f e l o m n i s p o p u ! u s v e n i e 1 l U f l l 

bitabilis super lerra, quaai dodi vobis, 01 paliibus 
vcslris. El non incliaaslis Χ τήν * aurem veslraai, 
el non audivislis mo. 16 . Ει slabilivcrunt f i i i i J0-
nadab Hlii Becbab praecepium patris oorum, quod 

ex urbibus J11d<£, in Jorusalcin, •f־ do!11113 Ju -
dae J . 10 . E l legil Barucb in libro Χ "Λ l 
vorba Jeremi;e ia doaio Doiaini, (q) in doinu 
Gamarix ii l i i Sapban scribx» in atrio superiori, in 

(ρ) Α., Abasnix. (ף) Α., Ilaaaaiio. (r) 5., quae esl apud excdraai principum, qua* supra exedram 
Maasiio. {*) Α., S., T/1., alrium. (() Α., S.״ ΣΚΤΦΟΠ:, tcuphos. (Μ) Α., qni vos supor t-a peregnai. 
S., sodem habolis. (χ) Α., S.. veailo, iiigrediainur. (y) Α., S., Syroruin. {%) Α., ΤΛ., 01 sediiims. 
(a) S., annon :iccipiells. (b) Α., antcvorlons et dicens. (c) Α., S.9 T/1. t dicens. {d) lleliqni: studia. 
(e) Α., ΓΑ., pro eo quod audivislis. (f) Reliqui : vestri. (g) Reliqui : vobis. (h) Α., 171., noa do-
lobhnr. (i) Ad mo. (k) Α. , voluiueii. S., paginam. Th., capilalum. (/) Relinni : locnltis sum. 
ΕΧΡΗΜΑΤΙΣΑ, divinitui loculus sunt. (m) ΕΧΡΗΜΑΤΙΣΕΝ, divinilus locuiut e*1. (η) Α., S., inclu-
sussuin. (o)Oclavo. (ρ) Α., proclamarunl. (q) Α., in domo gaza;. S., iu exodra. 

א ,Syrns noslor (״) ת נ נ ח ת , quod respondot τφ ה נ ח  *rporam rcddldil Norberg, miscri״׳lexlus llobraioi. P ת
cordia, ul babol loxtus recoplus τών LXX, ίΧζος. HRACU. 
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vestibulo porli» novae domus Bomiiii, in auribus Χ Α veiba, qu.r sci ipseral Barucli cx ore Joreroia\ di 
omnis t populi. 11. Et audivil Micba fdius Gamarine 
l i l i i Saphan omnia verba Dominl ex libro : 12. et 
do&oendil in domum rcgis, in domiim sorib» : el 
ccce ibi ex omnibus principibus sedebant, Elisama 
scriba, et Dalaia filins Samaere, el Elialbim (ilius 
Abocltor (״), et Gamaria filius Sapban, et Sedecia 
filius Hananise, et omnes principes. 15. Et annun-
liavit ois Micba oronia verba, quse audiverat, cum 
legerrt Barucb in libro, in aures popul!. 14. Et ni i -
8erunt omnes priuoipcs ad Barucb, ad Jebudi filinm 
Nalbaniae, filii Salamix, filii Cbusl, dicoutes : (r) 
Librum, quo legisti X in eo * iu auribus populi, 
sume eum in mamim luam, et veni. Et sumsit Ba-
rucli filius Neriae librum in manu sua, et descendit 

cens : 28. Uonun sume tibi cbarlam aliam, el soiibc 
X 811 per ea J omnia verba χ hxc priora b;cc 
qtise fiiorunt super cbarla χ priori * , quam com 
btrssil J-aohn rex X Judae *, 29. et ad Joacim re-
gem Judae diccs : Sic dixit DominusrTu combtissisli 
librum bunc, (fc) cum dixisti : Quare scripsisli su-
per co, dioens : (/) lngrediondo iiigrodiolur rex Ba-
bylonis, (m) 01 delebil terram bano, (מ) oldoficere 
facioi ab ea bominem, et juiiieiitiim ? 50. Propter 
boo sic dixit Dominus stipcr Joacim rog׳׳m Judar : 
Non erit ci sedcns super solio Davidis : 01 oadavor 
ojus cr i l ρ ojoclum in sesiu dioi, ei in golu noolis : 
31. Et visilabo supor oum, 01 super (0) gomis ojus, 
el siipor sorvos ojiis X omnos J iniquitates ojus: 01 

ad eos. 15. Et dixerunt ci (J) : (<) Uerum X nuno J D adducam snper eos, 01 supor babilautos in Jerusa-
lom, 01 super (p) lerrani Judse omnia niala, qnse 
locuins sum supor eos, , el non audiverunt. 
32. Et Jcremia suiiisil cbarlam aliam, et dedil oam 
ad Barucb lilium Norix soribam, el scripsil suporea 
ox ore Jeremiaeomnia veiba l ibri , qtiem ooinbussc-
ral Joacim rox Juda5 in igne : ct ampiitis addifa 
81111( ei vcrba plura, sicut hxc. 

Cap XXXVII . — 1. Etregnavii rex Sodt:oia (ilius 
Josiai pro Jocbonia filio Joaeim , qtiom conslituil 
regera Mabucbodonosoi* rox Babylonis, ut rognarei 
 ,-super Juda. 2. E1 non audivil ipse, ot scrvi «*jn (ף)
11 poptil 1s (criiC, verba Domini, quae locntus osl i!1 
inanu Jercini» propbela;. 3. Et misit rex Sedooia 

logo in aures noslras. Et legil Barucli X in aures 
eorum *. 16. Et faolum e$l, oum audircnt otnnia 
verba, (ti) oonsultaverunl unusquisque ad proximum 
suum, et dixerunl ad Barucb : (x) Annunliando 
aiinunliabimus rogi omnia vcrba b.xc. 17. Et Baru-
chum interrogaruqt, diocutcs : Annuniia nobis 
igilur, unde scripsisti omnia verba haic X (y) ex 
orc ojus J? 18. El dixi l X ois J Barucb : Ex ore 
8110 J* remia annunliavit niibi omnia vorba baeo, et 
ogo scripsi super libro in airamento. 19. El dixe-
runt (z) principes ad Barucb : Vado, occuHa l<\ lu 
ot Jcrcmia : bomo r,0!1 soial, ubi vos. 20. El in-
gressi stinl ad regcm in alriuui : ct libruni (a) d<׳dc-
n:nl ad custodiendum (b) in doiuo Elisamae scribio. ^ (r) Jucbam filium Selomiae, el Sopboniam lil iuii i 
El aimimlianiiil (c) rogi oiiinia IKOC verba. 21. Et Maasaa; sacordolom ad Joromiam X propbetaiu J , 
misit rex Jebudi ad sumemlum librum. Et sumsil 
ouni (d) ox domo Elisamae scribas 01 legil eum 
Jehtiili in anros rogis, 01 in auros omniuiri princi-
piiin slauliuni circa rogom. 2^. El rox sodcbat in 
doiuo bicniali, in nionse 110110, el focus (e) ignis 
aute faciom ojus. 25. Et factuni cst, cmn legeret 
Jobudi Ir ia folia el qualuor, discidit ea scalpro scri-
L3P. ei jcoit in igneni, qui supor foco, donec dcfe-
1it mia cbarta 111 igtieni, χ qui super * foco. 
24. El non quirsierunl (f), neque ruperunt vosli-
iuenla sua rex, 01 01111108 servi ojus t qui audicrunt 
oinnia vorba baec. 25. (g) Et Eliatban, ot Dalaia^i 
Gamaria (/1) oonsilium dedernnl rcgi, 111 non oombu-

diocus : Ora X nuno J pro nobis ad Dominunt Beiini 
noslrum. 4. El Jeroniia ($) iransiit per modiuni (<) 
111! bae : el 11011 duxorunt ouiu (u) !11 doniuni custo-
diae. 5. Ει polenlia Pbaraonis exiil ex ^ g y p l o : c l 
audierunt Cbaldaei, qui Xcircumdabant bello * Je-
rusalem, faniam eorum, χ et asoondermit a Jeru-
salomt. 6. EtfaciumestvorbumDoinini ad Jortiniam 
propbclam, dicons : 7. Sic dixil Deus Israelis: Sic 
dicoiis ad rogom Juda;, qui m i s i l X v o s a d m e t » 
ad cxquircndum me : Ecco poteutia Pbaraonis.quae 
cxiili i iauxilii im veslrun1,rovorienlur(a:)iniEgypmm: 
8. Ει redibunl ·*־ Uli * Cbaldsoi, et pngnabttiit supcr 
iirbem banc» ol rapient eain, et ooinburonl oam 111 

reret cbarlam : 01 non audivii oos. 26. Elpnpcopii D ^ n e • ^ 1 ' ־ ( x i l ^oniinus : (y) Ne exislimelis aiii-
rex Jercmiel filio rogis, ct Saraix filio Ezriel, el 
Solomix filio Abdiel, ut oomprcbenderent Barucb 
scribam, ot Jeremiara propbetam ; (!) 01 se abscon-
dideruul. 27. El factum ost verbum Bomini ad Jerc-
miam, posiquam oonibusseral rex chartam, et oinnia 

mabus vestris, dicontes : Aboundo abibunt a nobU 
Cbaldsei; quia non abibunt. 10. Et si porcussorilis 
omnom potcsiatem Cbaldseorum, eos, qui pugnani 
conlra vos, 01 romansorint in iis quidam transfixi, 
(z) uuusquisqueiu loco suo, ^ b i resurgont, cloom* 

(1) Α., volumcn. S., capilulum. (ή Principes. (/) Α., scde nunc. (11) Α., S., obstupneiuiii. 
S., visne, ut annuiitiemus ? (y) S.9 ex ore ejus dixil (זג) , sicul qui legit ad inc. (z) Omnc. (α) Α., 
S., posuerunl. (א) Α., domo gaz*. S., in cxodra. (c) In atiiibus rogis. (d) Jobudi. (e) Α , 
ardeus. (/) Domiiium. (g) Α., et quidcm. S., et i״iiur. (/!) 6'״ dixorunl conlra. (!) Α., 4 1 
absoondidit eos Bominus. 6'., abscondidii eos aulem Douiitms. (k) Reliqui : dicons. S , 
veniendo veulet. (m) Α., S., ot oorrumpct. (11) Ει poidcl. (υ) Α., s!׳m^u cjus. ot super 8ervos ojn/. 
(ρ) Α., virum. (q) Α., inlerra Judce. (r) IOYXAA, JuchaL A.,S.,Jucbal,τ&ν Ίούχαλ ( 1 ) Α., ingredions 
fuit,et cadens (proטנפל el cadem legendum, mibi persuadco, פק ג  .el egredkns). (<) TOT OXAOr, turbw י
(α) Α., S., in domum oarceris. (χ) Α., in icrram suam. (y) Α. ,S. 9 ne decipiaiis animas vestras. (ζ) Α . , 
vir iu tcnlorio suo. (*) Loge Acbobor. CY. supra xxvi, 22. 
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burenl urbem banc in igae. 11. Ει faclum est,(a) cum Α urbe X hac 
ascendit polcslas Cbaldaeorum e Jerusalem ab ante 
facieni poiestaiis Pbaraonis,12. Exivii Jeremiaex Je-
rusalcni, u l i r e l in terram Beiijamin, (b) ut emerct (c) 
iude i n medio populi. 15. El fuil ipse i n porta 
Beujaaiin, (d) ct ibi boino, apud quem divertebat, 
X cui nomen * (e) Jaruja filius Sclciuise li l i i Ua-
naniae : et prebeudit Jeremiam prophetaro, dicens: 
Ad Cbaldaeos (/) lu fugis. 14. El dixil Jeremia: 
Mendacium, non fugio ad Chaldseos. El non audivil 
eum : et comprebendil Jaruja Jeremiam, et i n t r o -
duxit eum ad principes. 15. El exacerbati sunt 
principes super Jeremiam, el percusserunt eum, et 
liadiderunt e u m X i n domum carceris \ i a d c m u m 
Jonatbanis scribae; quia domum ejus feceVant do־ 
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ct roanus omnis populi, loquens ad 
eos juxla verba luec. Quia bomo bie (χ) non vati-
cinalur pacem populo huic, sed mala. 5. Et dixi l 
rex Sedecia : Ecce ille in manibus veslris: (y) quia 
rex adversus eos non poierat χ etnon aliquid 
6. Et sumserunt X Jcremiani J , ct projeceruut 
eum in foveam Melcbiae Olii regis, qui eral in alrio 
carceris : el demiserunt eum χ in funibus l 4- in 
foveam * : el in fovea non crat aqua, sed (z) lutum, 
(a) et erat X Jeremia J in lulo. 7. Et audivil Abde-
melecb AiAbiops χ vir eunucbus * , ei erat ipse ίιι 
alrio regis, quod misissent Jeremiaro in foveam: 
el rex sedebal iu porla Benjamin : 8. Et exiil Abde-
melecb X (b) e domo regis * , et loculus est ad 
regem, e td ix i t : 9. Domine mi, rex, X male fece-

, n — Π 
mum cuslodiae. 16. (g) Quia (Λ) venit Jeremia in ״ runt viri bi in omnibus, qu«e fccerunt Jereiuiae pro-
domum foveae, et (ז) in Anjuth : et sedit ibi Jeremia 
diebus mullis. 17. Ει misit rex Sedecia, (&) el vo-
cavit cum, χ el inlerrogavit eum rex in domo sua ״ 
t l a m , el d t x i i e i : Si est verbum a Doraino? eldixit 
Jeremia : Es l ; X et dixit * : In manus regis Baby-
lonis iradeiis. 18. Et dixil Jereniia regi X Sedc-
ciae * : (/) Quid inique egi l i b i , el servis luis, el 
populo buic, (m) quia lu das me in domum carce-
ris? 19. Et ubi sunt propbel« veslri, qui prophc-
l a r u n l vobis, dicentes, quod non veniet rex Baby-
lonis super vos, (!1) super terraiu banc? 20. Etnuuc 
audi, X quxso, t , domine mi , rex : c a d a l X nunc* 
(0) deprecatio mea anie faciem luam : (ρ) et quare 

phetae, quia miserunt eum in foveam, et iiiorieLur 
subler ae * ; male fecisli, quae fecisli, H״ ad occi-
dendum bominem Dei * ab ante faciem famis; 
quianon SIIDI panes amplius in urbc. 10. Ει prace-
pit rex Abdcraelech χ AEthiopi * , dicens : Suoie 
(c) tecam binc triginta viros, et ascendere fac euiu 
X propheiam ex fovea J , (d) u l non moriatur. 
11. Et sumsit Abdemelecb bomines X secum J , e i 
veuil in domum regis, (e) qu3e subter χ ibesau-
rum * , et saoisit inde (/) obsoletos pannos invete-
ralos, et faniculos inveleralos, el projecil ea ad 
Jeremiam in ioveam, •f- et dixit ud eum: Pone baec t 
X in funiculis. 12. Et dixil Abdemelech ^Elbiops 

reducisme in domum Jonalhanisseribae? (q) ctnon Q ad Jeremiam : Pone nunc obsoletos paooos inveie-
moriar ibi . 21 . E l prxcepil rex Sedccia, et mise-
runt eum in domum carceris, el dederunt ei ununi 
(r) panem die foris ex quo pinsebanl, donec defe-
cerunt χ omnes l panes X ex * urbe. Et scdit 
Jeremia in alrio carceris. 

Cap. XXXVIII . — 1 . Et audivil Sepbatia filius(«) 
Alatlban, et Godolia Olius Pasbor, et Jucbal filius 
Selemise, χ et Pashor filius Mclcbiae J verba, quae 
Jeremia loculus est super X onniem t populuni, 
clicens : 2. Sic dixit Dominus : Qui habitaverit in 
urbe bac, morietur in gladio, et in fame, χ el iti 
niorie * : ct qui exierit ad Gbaldxos vivcl, et erit 
auima ejus (l) in inventum, ef vivet. 5. X Quia * 
&ic dixit Dominus: Tradendo tradclur urbs baec in 

ratos, (g) et malaim (*) sub cubilis manuum lua-
rum l subler funiculos : et fecit Jeremia sic. 13. Et 
traxeruni eum (h) in funiculis, et eduxerunl eum 
ex fovea. Ει sedit Jereraia in atrio carceris. 14. Et 
misit rex Sedecia, et vocavit cum X prophetam * 
ad se in doniura (!) in Assalisi, q u « in dorao Do-
mini. E l d ix i l rex (k) ei : Interrogabo ego le ver* 
bum: ne abscondas a me verbuai. 15. Et dixit 
Jereroia regi : Si annunliavero tibi, (/) nonne inori 
faciendo mori facies me? et si cousilium dedero 
l ib i , UOD audies me. 16. Et juravii rex Sedecia (m) 
ei in occullo, dieens : Vivi l Dominus, qui fecit nobis 
animam banc, si interfecero ie9 ei si tradidero te 
iu manus boniinum horum, χ quaerenlium animam 

manus polestatis regis Babylonis, et capiet eam. D tuaai *. 17. Et dixil Jeremia (n) ei : Sic dixil Dorai-
4 . Et dixeiunl χ principes l regi : Occidatur X n u s X Deus virlulum * Deus Israelis : Si exeundo 
uunc l bomo ille, quia X super boc * ipse dissol- cxiveris ad (0) duces regis Babylonis, viyet aninia 
v i i manus hominum bellamiuin , (u) resiaiitium in lua, et urbs bsec non coinburclur in igne, et vives 

(1) S.y cum vero recessit. (&) Α., Th.t ut partem acciperel. (c) Pancm. (d) Α., et iUi quo stini ei 
visilationes, ct nomen ei Aria. S., erat ibi , quo sunt ei visitationes, noraen Uria. (e) ΙΑΡΟΓ1Α, Jaruja. 
(f) Α., lu dilabeiis. ״S., dedis te. (g) χ Quia turba venil in domura foveae, et in Gbarelb. 
(h) S., et ingressus est. (!) Α., in diversoria. S., iu domum claustri. (k) Α., et sunisil euni. 
(/) Α., S., quid peccavi l ib i , el servis tuis, et populo huic. (m) A . t quia dedisti me. (η) Α., et 
super lerram. (ο) Α., precatio mea. (ρ) Α., et ne reducas me. (q) S., ut non moriar. (r) Α., men-
suram pauis. S., cruslum paids. (<) ΜΑΘΘΑΝ, Malthan. (ή Α.,Ίη iclum. S.t 1n prsedam. (tf) Reliclo-
r t i m . (x)A. , non est quaerens pacem. S., nun quserens ea quae ad pacem. (y) S.t rex enim adversus 
vos non poleritet 1!on aiiquid. (ζ) Α., S., coenimi. (a) S., et mersus est Jeremia in coeno. (b) Ad 
eum. (c) Α., in manum luam. (d) S.f antequam. (e) Α., S.t ad-sub tbesauro. (f) A . t veierameiita 
paniioruin obsolelorum. (g) Α., et quae coniorla. S., et inveterata. (*) Vox foniis Hebr., D^So, cl 8i-
^niOcal, ddrita. DRACH. (h) Α., S , Jeremiam. (!) S., in introilum terlium. (k) Reliqui : ad Jereniiam. (/) 
 S., scio oranimodo, quod mori facies nie. (m) Α., S., Jeremi«. (n)A.9 S., ad Sedeciam. (0) Principes״
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lu , ct domus taa. 18. Si autcm non exiveris X lu Α murorum : ei egressi sunt in via (d) Araba. 
ad ptincipes rcgis Babytonis * , dabilur urbs bsec in 
manus Cbaldxorum, ei combureni cam in igne, et 
lu non salvaberis χ a manibus eorum J. 19. Et 

dixii rex Sedecia Jeremiae: (p) Ego ratio est mihi 
Judaeorum, qui fugerunl ad Cbaldaeos, ne dent rae 
in manus eorum, et ifludam mihi. 20. Et dixil Je-
rernia : Non tradenl le. Audi X nunc \ (q) verbura 
Domini, (r) quod ego loquor ad te, et melius erit 
tibi, et vhreianima tua. 21. Etsinon volueris exire, 
hoc verbum, quod osiendit mibi Dominus. 22. Ει 
ccce omnes mulieres, qu3e relictae aunt in doino 
regis Jud« , (9) egressae eant ad principes regis Ba-
bylonis, (/) et hae dtxerunt: Seduxerunt te, et 
pravaluerant l ibi viri pacifici X tui J. (11) Ei corro-

2308 

5. Et 
perseeuii sunt poiesias Chalaeonim |>ost eos, el 
apprehenderunt Sedeciam (e) in Araboih Jericbo, 
et sumserunt eum, et (hixeront eum ad Nabucbo-
donosorem regera Babytonis in Reblath io terra 
Hamaih : ei 10c(1lus est ([) cum eo judicia. 6. (g) 
Et maclavit rex Babylonis fitioe eju8 in Reblath 
coram ocalis ejas, et omnes (h) nobiles Judae (t) 
maclavit rex Babylonis. 7. Et oculos Sedeciae ex־ 
e&cavit, et vinxit eam (k) (l) in aere, ad ducendum 
etim in Babylonem. 8. Et domum regis, et dontum 
populi eombusserunt Gbald&i in igne, et muruni 
Jerusalera destruxerwit. 9. Et residuum populi, 
qui reticlns foit in urbe, et eos qul se dediderunt, 
qai se dediderant ei, et reliquum popoti, quos 

borabontur in lapsibos pedi9 lui : recesserunt a le, Β relictos deportavil Nabuzardan princeps coquorum 
23. Et X omnes * uxores toas, el filios tuosedu-
eent ad ChalJaeoe : et tu non salvaberis χ a manu 
ejus l ; quia in toanu regis Babylonis capieris: et 
urbs haec combaretur io igne. 24. Et dixit rex e i : 
Uomo ne sciat ex ?erbie b i s : et non morieris. 25. Et 
81 aadierint principes, quod loculus sum tibi, et 
veueriol ad le, et dixerint l i b i : Annantia χ nunc J 
nobis, quid locutus 818 regi : ne celes a nobis, et 
non occidcmus te : el quid locutus 811 libi rex? 
26. Etiam dieee eis : (x) Projlcioego deprecationem 
mcam anie oculos regis ad hoc, ut ne reducat me 
in domum Jonalbanis, ad moriendum ib i . 27. Et 
veneronl oranes principes ad Jcremiam, et inler-

2n Babylonem. f 0. Ex aatem popnlo (m) pauperum, 
quibas non erat ne qttidem aliquid, retiquit Nabu-
zardan princeps coquoram in lerra Jtidae, el dedil 
eis vineas et aqualiones δη die illo. 11. Et com-
mendavit Nabuchodonosor rex Babylonis (n) Jerc-
miam in manu Nabuzardanis (0) principis coquo-
rom, dicens : 12. Suroe eum, ct oculos tuos pone 
super eum, et non facies ei ne quidem aliquid mali ״ 
quia sed sicut locutus fueril ad te, sic facies cum 
eo. 15. Et misk Nabuzardan princeps coquorum, 
ct Nabusazaban (p) princeps eunucborum, et Nargel 
Sarasarrabmag *, et omnes(9)principes regis Baby-
lonis. 14. Et niiserunt, et cepcrunt Jercmiara cx 

rogarunt eam. Et annuntiatit eis (y) omnia verba Q atiio careeris, et dederunt eum ad Godoliam Glium 
haec, quae prxceperat ei rex. Et tacucrunt Xab 
eo *; quia non auditum erat verbum. 28. Et sedit 
Jeremra in alrio careerie, usque ad (z) tempus, quo 
stibjugata cst Jerusalem. 

Cap. XXXIX. — 1. χ Et factura est, cum eubju-
gata est Jerusalem 111 anno (a) nono Sedeciae regis 
J u d « in mense decimo, venit Nabuchodonosor rex 
Babylonis, et omnis potestas ejus super Jerasalem, 
et circumdedcrunt eam bello. 2· Et in anno unde-
cimo Sedeciae, in mense quarto, nono mensis, 
disrupta fuit urbs t . 3. et ingressi sunt omnes du-
ces regis Babylonis, et scderunt in porta media 
Margel Sarasar, Samgar, el Nabusareschlm, {b) 
llabearis, etiara J Nargel, Sarasarrabamag, χ et 
omnes reliqui principes regis Babylonis. 4. Faclum 
esl autcm, cum vidit eos Sedecia rex Jud», ct 
omnes viri belli, eiiam fugeruni, et exiverunt nocie 
ex urbe in via horti regis e porla, quse in medio (c) 

Abicam fllium Sapban, et eduxerunt eum in do-
mum : et sedil in mediopopuli. 15. Et adieremiam 
facium est verbum Domini, χ cain claasus essei * 
in airlo carceris, dicens: 16. Vade, ei dic ad 
Abderoelech ifCtbiopem, dicens : Sic dixit Dominus 
Yirtutum Deu8 fsraelis : Ecce ego adduco verbum 
nieum super urbem banc in mala, et ηοη in bona : 
X et erunt coram facie lua in die ΠΙ0 : 17. et ser-
tabo te * in die ίΠο, χ dixit Domiuus *, et non 
dabo le in manus bominum, quorum tu times ab 
anic faciem eorom ; 18. quia servando servabo le, 
el in gladio non cades: et erit X tibi * anima (ua 
(r) in inveniuin, quia confisus es super me, dicii 
Dominus. 

D Cap. X L . — 1. Verbum, quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, (*) posleaquam dimisit eum 
Nabazardan princeps coquorum ex Rama, quia 
ceperunt eum χ •inclum * in vinculo manuum in 

(ρ) Α., ego sollicilug 8um de Judseis, qui dilapsl 8unt ad Cbaldseos, ne forle deni me in manus 
eorum, ei calumnia afliciant me. S.t in sollicitudine sum propler Judaos, qui se (radiderunt Cbal-
dseis, ne forte iradant me in manus eorum, et ludibrio habeant me. (q) Α., vocem Domini. 
(r) S.9 i i s , quae ego loquar ad le. ($) Α . , egrediebanlur. ( I ) Α. , el ecce dicebanl : 
Commoverutil le, pravaluerunt l ib i . ( et cum immersi sunt in cceno pedes tui ,.ט) 5 . reces-
serunl post le. (χ) Α., jacio ego orationem mearo. (y) Tre*, juxta omnia. (*) Α., ΤΛ., ad diem. 
(u) A.,decimo. (Mirum, Hebr. enim babet nono ת י ע ש ת ה . DRACB.) (b) ΡΑΒΣΑΡΙΣ, Rabsaris. (c) A. % 

lnuioruin. S., duorum murorum. (d) Α., planiiiei. S., deserli. (e) S., 111 campo deserli, qui ex 
adverso Jericbo. (/) ad eum, diceus judicium. (g) Α., S.9 el iraraolavit. (Λ) A.9 conspicuos ge-
nere. (i) A . t S., iromolavit. (fc) S., iu catenis stnngenlibus. (I) in compedibus. ΕΝ ΧΑΑΙΚΑΙΣ, in 
aenei* (pro ΧΑΛΙΚΑ1Σ legendum ΧΑΑΚΙΑΙΣ, quod pro ΧΑΛΚΕΙΑ1Σ, videtur). (m) Α., exsecrabiliwm. 
(n) S.9 pro Jeremia Nabuzardani principi coquorum. (0) Α . , roagislri lanionum. (p) Rabsa-
ris. (17) llebraeus : magnaies. Α., doclores. (r) Α., ίιι prcedam. (*) Α., poslquam dimisit eum Nabu-
zardan, cum cepisset euui, el is vinclus esset calenis. 
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medio omnis deirigmionis Jerusalem, et Judx, k valde. !3. £ t Johanan filius Corah, ct omnes prin• 
eoram, qui deducli eranl in Balyfonem. £ . El 
8um$il eum (ι) (κ) prioceps coquonim, et dixU e i ! 
Borainiis Deus luus (x) prophefavit atala I1«c BU-
per locum hunc : 3. et adduxil, el feeil Domimis, 
sicut locuius est; quia peccasiis Domino (1/)» et 
no» audivistia vocem ejus : X ei faciam e8l vobis 
verbum hoc J. — 4. Eliam χ mitic t e«ce sobri te 
X liodte * (t) a vinculie, q u » supor manus luas: 
(a) 81 pulcbrum oorain te veaire curo me in Baby* 
loneai, veni, ei ponam χ νους * oculos roeos super 
te : (b) el si iraluni in oculis tuis vcnire cum mc 
in Babylonem, (r) quiesce: X ecce omnis terra 
coram te: ubicunique bouu.11 el rectura in 0culi8 
luis ire, illuc i to : 5. (d) et u8qoc ad roe rursus non 

cipes poteslaiis, qui iu agro, yenemni ad Godotiam 
in Maspliiam, 14. et dixerunl e i : Si cognoBcendoco-
gnoscis, qiiod Baalis rcx filfonim Animon miscrit 
ad Ismaetaa filium Nalhania», ad occiikndum ani* 
mam luam ? Εtnoii credidit eisGodolia Qlius Ahicdm. 
!5. Et Jabanan ΟΓ108 Gorah dixil Godoli« occulle fn 
Maspbia, dtcens: Πκ> 11t1nc,#el ocadam Ismaelem fi-
liuni Nalhantae, et (0) nemo sciet, neoccidatanim טזזה 
Cuatn, el disperguniur omnes Judsei, congregati ad lc, 
el peribant residui Judse. 16. E i dixii Godolia filin* 
Abicam ad Johanan fllium Gorab : Ne facias juxta 
verbum hoc; quia mendacia tn loqueris pto Isinaele. 

Cap. X L l . — 1. Et factum est mense septimo vcnit 
Umael filius Natbaniae filii Elisamse (p) a gouere 

reverteria, curre lu J, et reveriere ad G׳Hloliam Β regis, elservi regis, ei decem viri cum eo ad Godo-
filiutn Ahicam li i i i Sapban, quem coiiaiituit rex 
Babylonis in ierra Jud« , elhabita cum eo in medio 
populi; si vero η 011» (e) in omnia q u « pulchra 10 
oculis (uis ad eundum, ito. Ec dedii ei princcps 
coquoruni epulalionera, ei doa», et dimisit eum. 
6. Ει ventl Jeremia ad Godoliam filium Abicam in 
Maspbiam, el sedil cnra eo io medio populi, qul 
reliclus fuil in icrra. 7. El audiverunt orauee priu-
cipes pclcslaiis, quaein agro, ipsi, €l (/) poieslas 
eoium, qyod coneiituiseet rex Babylonis Godoliam 
fdiuiu Abicam in terra, et quod commendasset ei 
viros, ei multeres eorum, (g) et lurbam touilam, 
el ox pauperibaa lcrrae, quos non deportavit in 

liam fitinm Abicani in Maspbiam, et comederunt ibl 
panem (q) in Haspbia. 2. Et stirrexil lsmael ftlius 
Nalhani«. etdecem τ ί π , qui X nrant cum eo *, el 
percusserant Godoliam filiutu Ahicam ftliiSapbanin 
gladio, tit occidcrunl eum, qoem constituerat rex 
Babytonis super terra, 3. Et omnes Judscos, qul 
erant cum eo catn Godolia In Haspbia, et omnea 
Cbald&os, qui intenti fuetunt ibl , viros belli occi-
di i Istiiaol. 4. Ει factutn estdiesecando, ex quo occi« 
dil ibi (r) GodoHan,(*) el homo non novit. 3. Vc-
nerunl viri ex Sichem (0 ex 8aljom, ctex Samaria, 
ccioginla vir i , ra8i barbas eorum, et disrupti restes 
eorum, et (11) plangeoles : ti dona, et tbus in ma-

Babylonem: 8. et venerutit ad Godoliam in Mas* Q nibus eorum, ad inferendum Iti domum Domini. 
pbiam Ismael illius Nathauig, et Jobanan, et Jona* 
iban l i l i i Corab, el Saria filius Tlianabmedi» et 
filii (h) Ypbi» qui ex Nelopbadi, et Jezonia filius 
Maacbalb, ipn, el vir l eoruro. 9. El juravit eis 
Godolia filius Abicarn filii Sapbao, ct •iris eornm, 
dicens: Na tiinealis (i) a facie Gbaldscoruiu : habi-
late in (erra, (k) et operatnini regi Babylonis. et 
nielius erit vobis. 10. Ε1 egoecce sedeo in MaspliSa, 
ad fttandum coram facie Gbaldieorum, quicumque 
venerinl(/) super vos. Et vos colligiie Vinuin, et (m) 
fructum, et oleum colligile U1 vasa vesira, et babi-
taie in urbibus vcstris, quas (eiiuisiis. 11. Et 0mne9 
Judaei, qui «+- in terra * Moab, ei iri bliis Aitimon» 
cl qui in Idutmea, ei in omni terra, audiverunt, 

6. Et exivit lemael filius Nalbaniae in occursom eo-
rum ex Masphia, ibai iens, et flcns. Factum esi 
aulem, cum appropinquasset 618, et dixit ad e08 : 
Ingredimini ad Godoliam filiiim Abicam. 7. El fac-
lum est, cum ingressi esscnt χ in * medttim urbis, 
el mactatit aoa lsmael fliius Naihanine (x) in pa״ 
leum, ipse, et viri , qui cum eo. 8. (y) Et decem 
virl intenii sunt i b i , ct dixerunt Ismaeli: Ne occi-
das nos, quia IUDI nobia acervi In agro, triiica et 
bordea, okuni ei met: (8) et traasivit, 61 no« occidit 
eoe in tnedio fratrum eorum. 9. Puteus auten», 
in quem projecil χ ibi l lemad omnia corpora viro-
ruip, qnos occidil per maiium Godoli* s puieu9 
niagnus est bic quem fecii rex A8a ab anie facicm 

quod dedissct rex Babylonis residuum in Judaea, ei D Baasse regis Igrseiis: bunc impletil lemael iilius Na-
quod consiiluisset super e08 Godoiiam iilium Abi-
cain fllii Saphan. 12. Ei reversi sunt X oiunee t 
Juilaii ex omaibus locis, quo di8|>cr8i fuerunl illuc, 
ei venerunt in lerram Judae ad Godoliam in Ma8-
pbiaoi, et collegernnl vinum, el (n) fructum mullum 

ihani« occisie. 10. (a) Et reduxil Isinaei omnem 
populum, qui relicius fuit, χ eum * qui in Mas-
pbia, et flliae regis, ei Omoetn populum^ qui relicil 
fueront in Maspbia, quos comraendatit Nabuzardan 
princeps coquorum Godolise filio Ahicam, (6) et ma-

(() Jeremiam. (11) Α., magisier lanionum. (x) Reliqui י locuius csl. (y) Ei. {%) Α., a calenis. 
S., catcnis manuum. (a )S״ placet l ib i . (b) S., el si non placet tibi. (c) S., permane. (d) S., el 
aniequam recedam ego, revenere, habila apud Godoliam. (e) 5., in omnem locum, quicumque 
placueril t ibi . (/) Tre*t νirl. (α) Α., S., et infanics. (/!) Jophi. (i) Α., S., serviie Cbalda»i8. (k) 
Α., S., ct serviio. (/) Α., S., ad vos. (m) Α., fractum aesuvuin. (M) S., (rilicum. (0)S., dutn nemo 
sciet, quare occidet ammain luam. (ρ) Α., S., de semiiie regni. ((/) Siinul. (r) Ismaet. (8)5., cum 
bomo uon nosset. (r) A. ,S. , ex Salom. ί») Α., S., incisi. (x) El projecii eos. (y) S., decem autem 
\\r\ inventi sunl ibi , qui dixerunt ad Ismaelem. (1) S., cobibilue fuit autem, et non mori fecit eos cum 
fralribus eornm. Fovea autem in quam projecit. (α) Α., 5., et caplivuui duxit. (b) Α., et caplivoe duxil 
eos lsmael fdius Natbani«, c tabi i l ad irauseundum ad filios Ainmon. 
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lulinavil Ismael filius Nathaniae, et abiit trans filios Α co, * ct omnem populum a parvo usquc ad nia-
AimiiOii. 11. EL audivil Johanan filius Corali, ct 
omncs principes poieslaiis, qui cum eo, omnia mala, 
qua; fecit Ismael (ilius Nalbani» : 12. et duxeruul 
omuiacaslra corum, et ivcrunt ad pugnandum •*־ 
adversus eum * cuin Ismaele iilio Nalbanise, et invc-
neruiu cum super aqua multa, χ quae * in Gabaon. 
13. El faclum csl, cum videretoninis populus, qui 
cuni lsmaile Jobanan lilium Corab, el omncs prin-
cipes poleslaiis, quse cum eo, 14. el gravisi suut, 
ei redierunl omnis populus, quem captivum duxit 
Ismacl (c) cx Maspbia : et cum rediisseni, venerunt 
ad Jobanan filium Corah. 15. lsmael autem lllius 
Naibaniac evasilcuin octo liominibus abanle facieni 
Jobanan, el abtit ad filios Ainmou. 16. Et cepit 

gnum, 9. et dixil eis :*Sic dixit Dominus Deus Isiae-
lis, χ ad quera misislis me ad eum, ad cffunfen-
diim deprecalionero (t) X corara eo * : 10 Si s*־-
dendo sederitis iu terra bac, «uiam aediticabo vos, 
et non deslruam, et plantabo vos, et non evellani; 
(k) quia acquievi super malis, quae dixi ad facien-
dum vobis. 11. Ne timeatis ab anle faciem regis 
Babyloiiis, cujus vos timelis ab anle facietn ejus : ne 
timeaiis χ abco dicil Dominus; quia cum vobis 
ego sum, (/) ad eripiendum vos, ct ad salvandum 
vos e mauu (m) eorum. 12. Et dabo vobis iiiiseri-
cordiam, ct miserebor vcstt i , (11) et reducam vos in 
terram veslram. 13. Et si dicitis vos : Non sedobi-
mus in terra bac, adeo 111 non audiatis vocem Do-

Johanan filius Corah vel onuies principes poteslalis, ^ mini Dei nostri, 14. dictnles : (0) Quod in terram 
qut cuiii 00, omncs reliquias populi, quas reduxit 
ab Ismacle χ filio Nalbaniae ex Maspbia, poslquam 
occidit Godoliam lilium Ahicam * , polenles viros 
in bello, ^ el * mulieres, el (d) reliquias, et ennu-
chos, quos reduxit ex Gabaon. 17. El (e) abiil, ct 
scdit inlerraBcrolb Gbamabam, quae ad Beiblebem, 
ul abircl ad iugi ediendum in iEgyptum, 18. ab 
aulc facicm Gbaldxorum, quia iimuerunl ab aulc 
facicm eoruni: quia occidil Ismael X Olius Nalba-
niie Godoliam filium Abicam * , qaem consliluit 
 .1cx Rabylon'18 in tcrra־

Gap. XLl l . — 1. Et accesscrunt omncs principcs 
poteslatis, ct Jobanan filius Gorab, ct Jezaniab 

iEgypli ingrediemur, ct non videbimus bellum, et 
vocem (p) lulweuon audiemus, et panesnon esuiic-
miis : et ibi habilabimus. 15. Et X nunc * propter 
boc aadiie verba Domini, X rcliquise Judaeai * : (q) 
Sic dixil Dominus X viriulum Deus lsraelis l : 
Si vos χ dando * dcderiiis faciem vestram χ ad 
ingredicnduin * in ADgyplum, 01 intraveritis (r) ad 
babilandum ibi, 16. el erit, quod gladius, quem vos 
timelis ab anie faciem ejus, X ibi * invenlel vos X 
in lerra * iEgypli; el fames, cujus vos ratio («) esl 
vobis (/) ab ante faciem ejus, X ibi * (u) appreben-
det vos in iEgypio, ei ibi moriemini, 17. Et erunt 
omnes v i r i , qui posuerunt faciem suam X a 1 ingre-

fhius (0 Hosieje, et onmis populus a parvo ct usque Q diendum * in lerram vEgypli, ad babilanduin ib i . 
ad magiuim, 2. et dixerunl ad Jeremiaiti propbe-
lam : Gadat X nunc * dcprecilio noslra coram 
facie lua , el ora χ pro nobis * ad Dominum Deum 
tuum, pro rcliquiis bis : qui3 relicii sumus pauci 
de multis, sicul oculi lui vident nos. 5. El annuntiot 
nobis Dominua Deus tuus viam, qua eamus in ea, 
et verbum, quod faciainus. 4· Et dixil eis Jeremia 
propbela : Audivi, ecce ego orabo ad Dominum 
Deuai nostrum, juxla verba vestia : et fiet, X omne l 
verbum, quod respoudebil Doniinus χ vobis «, 
annunliabo vobis, non celabo a vobis verbum. 
5. El ipfci dixerunl Jeremiae : Sit Dominus nobis 
in teslem (g) justum ei fidelem, si non, juxia omne 
verbum, quod miseril (e Dominus X Deus luus 

deficienl in gladio, el in fame, X el (x) in morte *, 
et non eril ex eis ne quidcm homo (y) et non qui 
evadel a malis, qusc cgo induco supcr eos. 18. Quia 
sicdixil Dominus virluium Deus Israelis : Sicut (z) 
siillavil furor meus, χ ct ira mea * super habi-
lantes in Jerusalem, sic slillabit furor meus supcr 
TOS, cum ingressi eslis in iEgyptum : eleritis (α) in 
deletionem, et subjccii, cl in malediclionera, et in 
opprobrium, et 11011 videbitis amplius locum 
hunc, 19. (א ) quod locutua esl Donoinus su-
pcr vos rcsiduos Judae, ne ingrediamini 111 JE%yp-
tum : et nunc cognosceudo cognoscclis, χ 
quod contestatus sum vos bodie ; 20 quia * (c) malc 
fecistis 111 animis vestris, χ qui vos I nmisiis me 

ad n09 iia feceiimus. 6. Sive bonum, sive malum, ^ ad Dominum Deum veslrum, diccntes : Ora pro 
voccm Domioi Dei nostri, qucm tios miuinius te 
X ad cuin * , audiemus, ut melius fiat nobis ,quia 
audiemus voceui Domini Dci nostri. 7. Et factum 
f sl posl decem dies, factuni est verbum Domini ad 
Jeremiam. 8. El vocavii (Λ) Johanan X fdium Co-
rab *, elXomues l principes poteslalis, Xquicum 

nobisad Dominuni Deum nostrum : et juxta omnia, 
quae loculus fuerit libi Domintis Deus nosler, sic 
anuunlia nobis, et facieinus. 21. Et annuntiavi 
vobis bodle, el non audivistis voceni Domini Dei 
ve-iri, X e i juxla omnia*, quae misit me ad •os (rf). 
22. Ει nuncX fuislis cognoscentes, quod * ing la -

(c) filius Nalbanitt. (d) Infantes. (e) Α., abiemnt, et sederunt in niaeeriis Cbamoabi, quae ex 
adversu Bethlehem. 5., cum abiissent, habiianint in peregrinaliunibus, in ea, quae Gbamoab, qu3e ex 
adverso Belblebcm. (f) llananbo, et Azaria filius. (g) Α., S., verum. (h) Jeremia. (!) Vestrain. 
(k) Α., S., quia salisfactiissum. (/) Α., ad servandum vos, el ad rcdimendum vos. (m) Ejus. (!1j Α . , 
el sedere faciain vos. (0) Α., S., no!1, sed in lerram iEgypti. (ρ) Α., S., cornu. {q) IIa?cdicit. (r) Α., 
ad esse peregrinos. S., ad connnoran lum. (s) Α., S., solliciti estis. (ή Ad fugiondum. (u) 6'., agglu-
linabilur, adbaerescens vobis. ( t ) S., in pesie. (g) Α., residuus, el salvus. (ζ) Α., effnsus csl (a) A . t 

inalediciionero, el in ftterile, cl in execrationem, et inopprobrium. (b) S.f verbum. (e) Α., seduxislia. 
\d) Ul poenilenliara agatis. 
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dio, ct in famc, χ (e) el in mortc 
loco boc, quo vos vultis ingrcdi ad babitandum ibi. 

Gap. X L I I I . — i . Et faclum cst, cum (f) cessaset 
Jcremia loqui ad χ omneni J populum omnia verba 
Domini Doi eorum, qux misit DominusDeus eorum 
ad cos omnia verba baec; 2. et dixit Azaria Alius 
llosrcpe, el Jobanan fllius Corah, et omnes viri 
snperbi, (g) dicenies Jerenike : Mendacia tu loquc-
ris : non misit ie Dominus Dcus noeler ad nos, 
dicons : Ne ingrediamini in iEgyplam ad babilan-
dnm ibi. 3. Scd Barucb iilius Nerioe (h) provocat 
ie adversus nos, ul des nos in manus Cbald.roruin, 
ad mori faciendum nos, el ad dcpoi tandum nos in 
Babylonem. 4. El non audivil Jobanan lilius Gorab, 
ct omnes principes potoslalis, et X omnis populus 
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deficiclis in Λ miam (d) ad omncs Jud.xos babilanies X 10 torra ״ 
iEgypls ct sedentes in Magdol, et in Tbahpbis, 41 
in Mcmpbis, et in lerra Patbros, dicens : 2. Sic 
dixit Dominus virtulum Beus lsraelis : Vos vidislis 
o m n i a mala, qtiae induxi super Jorusalem, et snpor 
X omnes \ urhes Jtidae : ct eoce sunt descrlx X 
die hoc \ ab inbabitantibus, 5. ab anle faciem ma־ 
liliae c o r u m , quain foceiunt ad exaoerbaitdum me, 
cura iyerunl ad adolendtim, X (e) et ad operandiim 
l diis aliis, quos noii cognovistis X ips i vos , e l p a -

iros v e s l r i * . 4. E l m i s i ad ? 0 8 X omnes l s enros 

n i cos , propbctas in matulino, et m i s i , dicens : Nc 
X n u n c l facialis opus (/) contaminalionis bujus, 
quani odi. 5. Et non audiverunt mo, ncc inclinarunt 
aurem suam, ad reverlendum a malilia 8ua , u t non 

vocem Domini, ad habitandum in lcrra Juda!. β adolcrent diis aliis. 6. El slillavil ira mca, et furor 
5. sunisit Johanan filius Corab, χ ct omnes 
principes potesialis * omnes rcsiduos Judse, qui 
rcdicranl cx X omnibus genlibus, quo dispersi 
era.1l ibi * , ad babilandum in lerra Jud« , 6. viros 
01 niuliercs, e! infanlcs, cl filias regis, (i)et animas, 
quas reliquit Nabuzardan priuoops coquorum (A־) 
ctim Godolia lilio Ahicam iilio Sapban, ct χ τδν * 
Jcremiam prophelam, el χ τδν J Barucb iilium Nc-
riie : 7. (0 ot venerunt in lerram iEgypii, quia non 
audivorunlvoeerii Domini, 01 voneruut (m) in Tapb-
11as.8. El faclum est verbum Domini ad Jerciniam 
111 Taphnas, diccns : 9. Sumc tibi ipsi (n) lapides 
magnos, et absconde eos X (0) '111 oflioina lalerilia *, 
quae ante porlas domus Pbaraonis in Tapbnas, 
coram oculis virorum Judae. 10. Et diccs X aJ 1 

oos * : Sic dixil Domiuus virlulum Dcus Israelis : 
Ecce ego mitlo, e l (μ) ducam Χ τδν J Nabucbodo-
nosorom regem Babylonis servum ineum, el (q) po-
1101 (r) solium ojus supra lapidos bos, quos («) abs-
oondidisli, (t) ct elcvabit arnia sua super eos : 
I I . et ingredielur, et perculiot χ τ^ν * lerram 
Afgypli, bos, qui in inoilem, in moriein, 01 bos, qui 
in demigralionem, (u) in demigrationeiii, cl bos, 
qui iu gladium, in gladium. 12. El (x) iuccndet 
iguem in domibus doorum (y) corum, 01 combiirct 
oos, (z) 01 doporlabil cos, (a) et exquiret X lerram 
iEgypli * , sicul exquirit pastor vcslem suam, 01 
exibil X iude J in pace. 15. Et conterel {b) colum-

nieus, 01 cxarsilin portis Judae, (g) el oxlra Jcmsa-
lem : et faclae suiil in dcsolationem, ot (Α) ιη non 
porvium,sicut dies bic. 7. El nuncsicdixil Dominus 
X Dous * Sobaolb Dcus Israelis : Quare vos facitis 
inala magita 8uper animabus veslris ? (t) ad excidfcn-
dum a vobis virum 01 mulicrem, infanlem et laetan-
lem de medio Judap, adeo ut non reliuquaiur ex 
vobis ne quidem liomo, 8. (k) ad exaccrbandum inc 
in operibus manuum vcsiraruin, ad adolondum diis 
aliis in terra iEgypli, (/) quo X vos * ingressi 
oslis ad habitandum i b i ; ut exoidainiui, et ut fialis 
in malediolionem, e t in opprobrium, χ in omnibus 
* geniibus terrae. 9. Nuin obliti eslis vos malorum 

 patruni vcslrornm, ct malorum rogum Judac, et ׳
' malorum mulierum vcslrarnm, cl maloruni vestro-

rom et malorum mulicrum veslrarum, q u » focc-
runt in lerra Judae, et cxtra Jerusalem? 10. Et non 
oonquieverunt us(!ue ad diem luinc, X et 110111יט 
inuorunl (m) ct non adba>scrunl logibus nicis, 
cl praeceptis niois, qu.x dedi corani facie vesira, 01 
coram facie vestrorum palrum. 11. Proplor boc sic 
dixi i Dominus virluiura Deus Israolis : Eooc ogo 
slaluo faciem mcam Xsupervosi11n1ala,ad delendum 
omiiom Judam : 12.01 sument rosiduos Judx qui po~ 
auerunl(n) a facicsua ad ingredicndum in terram /E-
gypti, ad commorandum ibi , ot(o)ad perdonduiiioni-
nes * residuos \ qui in iEgyplo : elcadenl i 11 gla-
dio, 01 in fanieconsumenlur a parvo usquoad mag> 

nas Heliopolis, qu« X in terra jEgypii J , 01 (c) do־ D iium, et X in gladio, et in fame raorienlar * ot 
mum deorum eortnn coinburel in ignc. erunt (p) in juramenia, ct in perditionem, ei ϊ 11 

Cap. XLIV. — 1 .Verbum, quod faclumest ad Jere- malediclioiiem, el in opprobrium. 15. Ει visilabo 

(e) S.f et in posie. (/) Α., absolvissci. (g) Qui dixerunt Joromire : Supplica pro nobis ad 
Doininuin, dixorunl. (//) Α., S., incital te. (i) Α., S.$ et omnemanimam. (k) S., apud Godoliam 
liliuin. (/) El iiilrarunl. (m) S., usque ad Tapbnas. (11) Α., S., in manu tua. (0) S. t in occullis. 
(ρ) Α., S., suniam. (q) Α., ponam. (r) S., solium. (*) Α., S., abscondidi, et oxlondot 
scalistron. ΤΟ ΣΚΑΑΪΣΤΡΟΝ. (Vox Graeca ΣΚΑΑΙΣΤΡΟΝ, hic posita, incertge iuilii esf nolionis> 
nisi eadem s i l cum σ χ α λ ι σ τ ή ρ ι ο ν , sarculum (*). ( I ) et ponol eliam a r n i a sua supor eos. (n) Reliqui : i i t 
oaplivitaiem. (χ) Α., S.,el capiivos ducoi. (χ) Α., S., inflammabo ignem. (y) A . ,S . , ;Epypli. (ζ) Α., 
S., et captivos duoel. (α) Α., S., elexculiel bolos A^gypli, quemadmodum versanlur boli. (ΰ) Α., S.9 

sialuas Domus-Solis. (c) Α., S., domos. (d) Α., Domino supor. (e) Α., ot ad faolilandunt. (/*) S., 
abominationis. (g) S., et in plaleis. (/!) A. f S., \t\ ex iL iu i i i . (i) Α., S.f ad dolenduni. (k) S., quod 
ad iram provocaiis mo. (/) Ubi. (m) Α., 01 ηοη anibularuril in ioge mca, 01 in slaiulis mois. (η) Α., 
6'., faoicm. (ο) Α., 7'Λ., consumentur oiiiuos. (ρ) Α., in slcrilc, in inalodiclioneiii. 

O Ulnimquo prorsns alionum cst a lcxlu liebraicoqui habc tר  fenlorium $plendidum, regium. Poliua ,שפרי
rcponondiim ost cuin Soblcusnero, «κ5πζστήρ״.ον, vcl liujus syncope σ κ έ π 3 υ - ρ ο ν . DKACH. 



2575 CODEX SYRO-HEXAPLAR S. 

soper babiianles Χ ' ιη lerra ; ^EgypU, sicul tisilavi Α 
supcr Jervi-atem, in gfeidio, et in fame, 01 in morle : 
14. (<j) el ηοϋ salvabitur ne qaidem bomo ex reli-
qtiUs J u i k E , qai commorantur χ ibi * in lerraiEgy-
p l i , ad redeuadui», H» terran Judae, super q t t a m 

ipsi sperant animabus snis ad reveilendmn, ad X 
Uahitaodum * i b i : non revertenlur, (r) nisi qui eva-
scrini. 13. El responderunl Jeremise onmes vir i , qui 
noveruul, quad adolert-nl inulieres eoruin diisaliis, 
c l omnes mulieres χ slaales ;,coelus magnus, et 
omuU populus scdenLes in lerra iEgypii in Patbros* 
dicentcs : 1G Verbiira, quod locutus es ad nos no-
minn Domini, noa audiemus le ; 17. quoniam fa-
ciendo faciemus onine verbura, quod exibit ex ore 
noslre, ad adolenduro rcginae coeli, et ad libaudum 
ei libamhu, qood fecimus 1108, et paires uosiri, ei B 

roge* noslri, ct principes noatri, in urbibus Jud3e, 
(s) et extra Jerusalera : et saliirati suuaus panibus, 
ct facii aiunus boni, et mala noa vidimns. 18. Et 
C!1m ceasavimus adolcntes rcgiuie coeii, χ et libare 
ci libaraina J , iramimiii sumus omnea, et i u gla-
dic, el iu fome dcfecimus. 19. Et quod nos adole-
ruus regiaae eoeli, el libamus ei libamiiia, num siae 
viris nosirisiecimusei placeotas, χ (i)elsobba (י) J, 
et libaviruus ei libamina? 20. Et dixii Jeremia onini 
poputo, (u) poiemibua, el muUeribtro, et omoi po-
pulo, qui reaponderunl ei verba, dkena : 21 Nonne 
aromatum, quseadolevi&iig in urbibus Juds, et exira 
Jerusalem, vos, ei palres veslri, el reges vcetri, et 
principes vestri, et populus lerra, χ eorum l re- c 
cordalus est DomtDus, et asceodii super cor ejus? 
(x) Et non potuit Dominus amplius ferre ab anle 
faciem »attliae (y) operum ve4troruna, el ab abo-
imnaiioiiibus, quas fecislis . cl facia esl lerra veslra 
in vaslationera, el in non ir i lum, et '111 nialedielio-
ncm, X e o qitod non stl liabilans J, sicul die hoc, 
23. ab aalc faciem eorum, quaeadolevistis, et eorum, 
quae peccaslis Domino. Etnon audivistis vocem D0-
mim. etin lege ejus, etin praeceptis ejus el in tesli-
moniisejus non ambulaslis : et propter boc assecula 
suntvos m a l a liaec, χ siculdie lioc *. 24 Eidixit Jerc-
mia omni populo, X el omiiibiis* mulieribua: Au-
dite verbum Domini, χ oronis Judaea, qui io lerra 2E-
gypli *. 25. Sicdixit Dominus vlrlutum Deus Israc-
I i s ,X diccns *: Vos, el mulieres vcstrse locutse eslis ^ 
in ore vesiro, et in manibus vestris nnplevislis, di-
ccntes : Faciendo faciemus (z) confessiones nostras, 
quas confessse sumus, ad adolendum regi cocli, et 
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ad libandum ci libamina : (a) permanendo perman-
sistis in coofessioulbus vestris, et facieado feci&lis 
vota veslra. 26. Pcopier hoc audite verbnm Do-
mini omnis Jud3eat sederites in terra jEgypti : Ecct 
juravi in nomine roeo magno, dicit Dominu8-f־ 
D0u8 *, si erit amplius nomcn meura Xinvocaturo 
* in ore omnis X viri * Judse ad dicendum : Vivit 
Dominas Dominus in omni terra ^Egypli. 27. Quo-
niam ecce ego vigilavi super eos, ad male facieu^ 
duro cis, el non ad bene faelendum : el consumeulur 
oraais X yir Judae ״ , qui habitaniea l in terra 
iEgypli» in gladio, et 111 farae, donec defeceriut. 
28. Ει qul evaseiiat a gladio, reverlcnlur ex (erra 
i£gypli, ia terraia Jucke, X viri * pauci numere, et 
cognoscent omnea rcsidui Judae (b) qai eommoran-
tur ia lerra ^ g y p t i , ad babUaudum ibU X verbuni 
cujus permanebit, a me, autab eis J, 29. El bec 
vobis signum, dicit Dominus» quia visilabo ego 
super vos χ in loco boc (c), ut scialis, quod cou-
sistendo consistant verba mea super vos t bi mah. 
30. Sic dixil Dominus : Ecce ego da Pbaraooem (d) 
Opbram regem iEgypti 111 manus uiimici ejus, ei 
iu manus quaeretuium animam ejus, siculdedi Se-
declam rcgem Judae in raanum Nabucbodooosoris 
regis Rabylonis inimi« i e|us, et quaerentis anwiam 
ejus. 

Cap. XLY. — 1. Verbum, quod loculuaeat Jere-
mia propbeta ad Barucb filium Neria», quando scri-
psit verba hscc in libro ex ore Jereiniae (e) in anno 
quarlo Joacim filii Josiaa regis Jud%, χ dicens ״ : 
2. Sic dixil Dominus Dena Israclis super Le, Baruch: 
3. Dixist'1 : Yae mibi, v3e m i b i ; quia addidisti, 
Domine, (f) laborem super dolorem meum : dor-
mivi in suspiriis, et requiem non inveni. 4. Sic 
dic ei : Sic dixit Dominus : Ecce (g) hxc quna 
aedificavi, ego destruam, et (A) bxc quse pfantavi, 
ego evellam, χ ct omnem lerram illam · : 5. el tu 
quseres tibi roagna ? ne quaeras; quia ecce ego i n -
duco mala super omnem carnem, dicil Dominas : 
et dabo X libi * aoimam luam (ז) iuveutum L1׳ 
omni loco, quocumquc iveris ibi . 

Cap. XLYI . — 1. Verbum, quod factum est a Πα-
mino ad Jeremiam χ propbelarn * (k) super omnes 
genles. 2. ^Egyplo sapcr potestatem Pbaraonis Ne-
chao regis ^ g y p t i , (/) qui eral super fluvium Eu־ 
pbratem !11 Charcbemus, quem percussit Nabuclio-
donosor rex Babylonis iti anno quarlo Joacim filii 
Josiae regis Judae. 3. (m) Tolliie anna, et scula : 

(q) Α., et non erilsalvus. et rfsiduus in rcliquiis Jnd;1\ qui veniunt, «I sint peregrini ibi . (r) S.v nisi 
lioinines, qui fug<!runt. (s) S.f ei !11 plaieis. El nuilieros dixerunl. (l) Α., in in.da afftclione. S., sculplo 
cjus. (*) Gr.a066a apud Montf.,vox ignoUe mibi noliouis. [Σόββα dcsumpluiii este versione Symmaclii qui, 
111 non raro, ipsam transcripsit graecis elemenlis vocem Hcbraei lexlus, •־QWnS (absque mappiq), proprie, ad 
idololalrandim. Α nomine עצבים* idola. Itoc ila nuncupantur in scriplura a nomine עצב , do/or, labor% sive 
quod dolorifica sint cultoribus suis, 8 i v e , juxia nonnullos, quod cum cnra sint elaboraiu. Et sic imelliges 
ralioneni Aquilse el Syauuacbi leclionum bic aliatarum. DRACH.1 (U) S., super viros, et super muiieres. 
(x) S.. elnon 8e acconimo.lavii arapliusad rciuitlciidum. (y) Reliqui: siudiorura. (*) Α., S., vola nos-
tra, quae voviroits. (α) Α., constiluendo < onstiluisiis. (b) A. ,qui veiiiunt in teiram yEgypli, ad conmio-
randum ibi . (c) 111 mala. (d) Super Opbram. ΟΥΑΦΡΗ, Uapltre. (e) In quarlo anno Joacimi. (f) Α . , 
miseriain super dolorem m c u m . (g) Α., h08 . (h) Α., bos. (!) Α., i n predam. (k) Super onines g e n -
ics. iEgypto Nccbao rex anno quano Joucimi. (/) S., qui vicinus fuit. (  ,Α., ordinaic vos in clypco (מ!
ei in sculo. 
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accedite in bollum : 4. (n) inslernite equos : a - Α A£gypiu9, (0) exstirpalio ab aquHunc vcnil euper 
acendiie equitee : disponile ?08 in galeis veelrie : 
(0) emttUte lanceas, et induile ioricas veslrae. 
5. (p) Quid q!10d ipsi pa*6nt, et reverteolur retror-
sum? qaia robusli eorum caeJenlar : fugiendo 
fugerunt, et non reversi sunt, comprehensi circuin-
circa, dicil Dominus. 6· Ne fugiat cclcr, neque 
evadal robusius 8up6r aquilonem : qiue ad Eu-
pbralem, infirmala sunt, ceciderani. 7. Qui» bic, 
qui ut fluvius ascendet, (q) 61 ut fluvii volventes 
aquam? 8. Aquae ASgypU (r) sicui χ flumonaseoD-
duut, ci sicut fluuiina commoveulur aquaeejus*. 
Et d i x i t : Ascondam, et operiam lerram, et perdam 
urbem, et habiiantes in ea. 9. Ascendite ־*״ super * 
equos, 64 ($) pneparata carms : 6xile, pagnatores 

eam : 21. el raerccnarh ejus iu ea sicut viluli sagi* 
n a i i ; quia 61 ipsi reversi sunt, ei fugerunt simul : 
non sielerunt; quia dies (ק) perdilionia venil super 
eos, et tempus (q) uliionis eorum. 22. Vox ejus, 
sicul serpenlis (r) sibilantis; quia (1) in arena ibunt, 
in securibus venient super eam. 23. Sicut csedentes 
ligna, excidite silvam ejus, dicit Dominus Deus, 
quia (t) non aseiuiitabilur, quia copiosa plusquani 
locusta, et non est eis numerus. 24. Erubuit iilia 
jEgypti, tradiia est in nianus populi ab aquilone. 
25. X Dixit Domiuus virlulum Dcus Israelis * : 
Ecce ego (u) ulciscar Ammon filium ejus super 
Pbaraonem, ctsupor 2Egyptum, et super deos ejus, 
et super regcs ejus, et super Pharaonem, et tuper 

(t) iElhiopura 61 Libyum, (a) armali armis, 6t Ly- B conOdentes super 60. 26. X El Iradani eos in 
d i i , (x) asceodile, tendite arcum : 10. el diee ille 
Domino Deo noetro di68 vindicHe, ad 8um6ndura 
viudiclam de inimicis suis : et com6del gladiue, 6i 
saiarabitur, 64 inebriabittir a sanguine eoruaa; 
qtiia saerificium Doroino Domino Sebaoth a lerra 
aquilouis euper flumen Eupbrat. 11. (t/) Ascende 
Gataad, 61 8ame resinam (Λ) virgini filiae iEgypli : 
in vanum multiplicaali medelas luaa, utililas non 684 
t ibi . 12. Audiveruut geni68 (a) vocem taam, 61 cla-
more tuo impleta 68t terra; quia pugnaior ad pu-
gnatorem iiifirinalii* 681, 8imul cocideruni ambo. 
13. χ Vcrbum * quod locutusesl Dominus in mauu 
Joremiae propboise, cum veniret Nabucbodonosor 

manum quaerentium animam eorum, et in manu 
Nabucbodonosoris regis BabyloniS, el in manu ser  ׳
vorum ejus, et posl haec quiescet (x) sicul ab an-
tiquo, dicit Dominas J. Fiois prophetiae jfigypti. 
27. Tu autem, ne tinieas, 86rve mi Jacob, neque 
pavcas, Israel; quia ecce ego salvo 16 e longinquo, 
et somen taum ex lerra raptivilaiis eorum : ct re-
vcrtelur Jacob, el conquiescol, 61 (y) dormiet, et 
non cr i l (%) qui noceat ei. 28. Ει tu, ne timeas, 
sorve mi Jacob, dicit Dominus, quia tecum sum 
ego, quia faciam consummationem in omni po-
pulo, in quos depuli i l luc; te aulcm non faciani 
deficere, et castigabo 16 in judicium, (a) et inson-

rex Babylonis, (b) ad excidendum lerram iEgypti. C lein dimillcndo non insoniem dimUtain le. 
14. AnnuntiateX in iGgypto, et pracipiie J inMag-
dol, 6t (c) prsecipile in Mempbis, el iu Tapbnas : 
dicite : Inlelligite, el prapara 16 ipsam, quia com-
edit gladins (d) orbem tuum. 15. (e) Quare fugit 
Titulus electus tuus? non mansil, quia Dominus 
dissolvit eum. 16. (f) Et muliiiudo inGrmata est, 
ei cecidit, unusquisque ad proximain suum 10-
cuti 8uni (g) : Surgamus, el revertamar ad popu-
lum nostraai, 61 (h) in regionein nostram ab anle 
faciem gladii (t) Graeci. 17. Vocate nomen Pbarao-
nis regis iEgypli, (k) Saon AEbir Moed. 18. Vivo 
ogo, dicii rex Bominus viriaium nomen 6 i ; quia 
sicul (/) llaburion in montibus, el sicut Carmel 
iu mare •611161. 19. Yasa d6a1igraiioni8 fac libi 

Cap. X L V I I . — 1. ^ Super alienigenas J (*). 
XVerbura Domini, quod factum est ad Jeremiam 
propbetam * (b) supcr alienigenas, χ anleqnam 
perculerel Pharao Gazam Haec dicil Dominus : 
2. Ecce aqua! ascenduni ab aquilone, et crunt in 
torrentem inundaotem : el inundabit tcrram, et 
plenitudinem ejus, urbem, el inhabilanles in ea : 
et clamabunt homines, el ululabunt omnes babi-
tanles in terra, 3. a voce (c) impetus ejus, ab armis 
fortium ejus, et a concussione curraum ajus, 
(d) luniuUus roiaruin ejus : non se converlerunt 
patres super 61108 eorum pne dissolulione manuum 
eorum, 4. in die, qui venit ad abolendum omncs 
alienigenas. Et perdam Tyrum, et Sidonem, ei 

ipsi, babitalrix filia jfigypii, qaia Mempbis (m) in ^ orones reliquos auxilii eorum; quia delebit Do-
corruplionem eri i , 01 vocabiiur Vae, quia non sunt minus χ alienigenas * reliquos insularum, el Cap-
babitantes in ea. 20. Vitula (11) ornala X pulcbra l padocix. 5· Venit calviiies super Gazam : projecta 

(η) Α., alligale. S., jugo jungite. (ο) Α., expolite lanceas. (ק) S., quare vidistis 008, quod 
vinecntes, quod reveifenles reirorsum, 01 robustos eorum quod oautentoe, 11011 8e converlenles, 
lurba circumcirca, dicit Bominus. (q) Et 111 fluvii yolveotes aquas ejus. (r) Α., sicut rivtis. (s) S., 
trepidale. (ι) Α., 5., Cbus cl Phul. (w) Α., obtogenlcs vos sculis. (χ) Α., S.% qui tollitis, qui lendi-
lisaroum. (y) S., ascende in Giload. (1) Α., S.t virgo filia. (α) Α., 5 , ignominiam tuam. (b) Α., 
.א , ab porciiliendum. (c) S., auditum faciie. (d) Α., S., circuitum tuum. (β) S.t quare dctrusus csi 
siinul robusius luus. (f) Α., iuulliplicavit impingenlem. (g) Et dicenics. (/1) Α., in lerram naliviialis 
noslne. (1)A., S.t inebriali. (k) Α., tinnilus iranslulil nromissionem. S., tempus vonit. (/) Reliqux : 
Tltabor. (m) In <lclelionem. (מ) Α., pulchra, et pulcbra reddita. (0) Tres, pungeus ab aquilone. 
(ρ) Α., effusionis. S., corruplionis. (q) A . , S . , visilalionis eorum. ( r )A. , S., ibi(. (β) Α., in roboro. 
(Ο Α., ηοη investigabilur. (u) Α., S , visilabo. (χ) Α., S., sicul diebus qui ab anliquo. (u) A.t mul-
liplicabit opes. (ζ) Α., S., qui lerreai. (α) Α., el insonlora dimiUciido. ( 6 ) Α., ad Philislliacos. 
{>·) Α., cur8us equorum. (d) Α., muhitudinis. 

(') I . 0. Pbilislbaeos, quos LXX gra:co, αλλοφύλους, alienigenas nuncupanl. DAACU. 
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ctl Asealoa, Η resiJai (e) Anaam. β. Qaoasqae Α bomo fonis ad b d l a « ? 15. Periii Moab, (k) Η •rbes 
eardes, gbdi«8 Donini?(f) Qaoosqoe •00 reqeie-
tces? Regredere in Yaginam wain, cooqaiesce, et 
toUere. 7. Qaoroodo reqaiescei? et Dominos prae-
cepit ei soper Ascalon, et snper ea, qox ad mare, 
 .ei toper rdiqoos iusorgec (ע)

Cap. XLVHI. — I . Ad Moab sic dixi l Dominas 
Tirtalam Dea« kraelis : V« super Naba, quia 
(h) periit, χ erubuil ״ , capla est Cariatbim : ero-
buil Masogab, X e l v icu e s t  Non est amplius .״. 2
(1) arrogaolia Moabo, in Hesbon cogitaruot seper 
ram mala : •eoiie, el (k) excidamas eam de gente, 
(0 quiescendo quiescet : post te ib i i gladius; 
3. qaia •01 rlamantium ex Homira, (m) perdiiio, 

et confraciio magna. 4. Confracu esl Moab, (») ao- β w e ״ i JBdiciam (·) •euii in"terra111 Mesor (o) so-
nunliate (0) in Soar; 5. quia implela est Alaolh 
in flctu : (ק) ascendet flens (9) in via Horniin 

cjee, el cleeli juTcnes ejos descemleat ia maeUlio-
oem, dicit Rex, bominas Tirtataia BOOKO c i . 
16. Propinqaas (ί) dks Moabi ad •enieod••, et 
mabtia ejas •elox •alde. 17. CoamoTete e n , 
tMnnes •os, qui in arcaila ejos, omaes eognaseea-
Ufs aomea ejasv dictte : QaoMdo eoofraetos est 
scipio gtoriosns, el Tirja magaifieealbe? 18. De-
scende de gtoria, el sede (*) ia bdailHaie, babi-
t a l r i i X filia Adibon * ; qaia periit Moab, asceodit 
in te et qai perdil mooitiooena Inam. 19. Saper •ia 
»ta, χ (/) inspiee, babiUlrix l Aroer, el iaterroga 
fugieniem, Η evadeolem, eldic : Qaidfaclome>l? 
20. Erubuii lioab, qoia coafraetas e&l: olula, e i 
clama : annantia in Arnon, q i i a (m) periil llftab. 

X Cindnniis (״) * : clamorem et coufractionem au-
divi : 6. fugite, et salvate aoimas •eslras, et erilis 
sicut (r) asinus eilfeslris in deserlo; 7. quia con-
fideos iuisli (<) in munilione tua, X venienl af-
flictionee lua״ J, etiam χ qaidem tu J capieris : 
et egredielur Chamos 10 demigratione, aacerdoles 
rjua, et principes ejas simul. 8. Et •eniel (1) per־ 
diiio super omnem urbem, ei arbs non salvabitur, 
ei peribit (u) vallie, et dclebilur campesiris, sicut 
dixit Dominus. 9. Date (x) signa Moabo, quia (y) in-
flammando inflaromabilur, et omnes urbes ejus 
(x) in conculcalum erant. Unde babiiator ejua? 
40. Maledicius, qui facit opcra Domini (β) negli- ^ 
gcnter, χ el malediclus, \ qui tollit gladium suum 
a sanguine. 11. Quievit Noab a puerilia sua, (b) ct 
eonfidens crat super gloria sua, et non effudit de 
yaae ia vas, et in demigrationem non abiverunt: 
propter boc sletii guslus ejus in ipso, ei odor ejus 
non defecil. 12. Propier boc ecce dies vcniunl, 
dicit Dominus, et miilam ei (c) composilores, et 
component eum, el vasa cjus (d) comminuent, (e)et 
pocula ejus conterent. 13. Et erubescet Moab ab 
Cbamos, ut erubuil domus Israelis a Baethel ([) spe 
eorum. 14. Quomodo dicilie : Forles sumus, (g) et 

per llelon, el aaper Jehas, el soper Mepbiaih; 
22. et saper Diabon, et super Nab«, ei super (p)do׳ 
muoi Deblatliaem, 23. et saper C u r i a l b m , el snper 
(9)donum Maon, 24. ei toper (τ) Cariolb t el svpei 
(!) Bosor, et snper omnes arbes Imae Moab, re 
motas et propinqoas. 25. Coiifraclon esl con i • 
Moabi, (0 el qaod in maou ejus, confraclum e>l. 
dicil Oorainus. 26. Inebriale eum, qaia saper Do״־ 
roinum 8e magnificavii : el complodei Moab (κ) in 
mana soa, et ent in risum eiiam ipse : 27. et si 
non in derisum erat l ibi Israel, si in iurlis Uiis i n -
venti 8ant, (x) quaodo pugnabas conlra eam, χ in 
eo seeedes, migrabis 28. (y) Reliqaeninl urbea. 
et babitaront in pelris babiUotes in Moab : (z) fa-
cti sunt quasi columbae nidilicanles io pelris, 10 ore 
(a) foveae. 29. Audivi (b) contumeliam Moabi, coo-
tumelia affecil valde X ceUitadinen ^ u s e l c o n • 
tunieliam ejus, (c) et guperbiam ejus : (d) et 8e e i -
lulit cor ejus; 30. (?) ego autem novi operaejus(f): 
(g) nonne safficienliam ejus X nonoe sic bracbia 
ejus nonne sic l fecerunt? 31. Propler boc super 
Moab ululate, (h) saper Moab ab omni loco : cla• 
mate super viros (!) Ciradas squaloris, ei X nie-
dilabitur 32. Sicut flelum Jazer dcflebo te, Tilis 
Sebmae : (k) palmites tui iransicrunt mare : (/) ar-
bes Jazer auigeruni : (m)super fractaui laum, 

(e) A.j 5 . , valiium. Hel>. valleg. (/) Quousque lumuUuabimini. (α) Α., S., illuc igitur 
commendavit eum. (/!) Α., capliva ducta esi, erubuit Curialliim, quae admodum elata. S., T /1 . , 
robur. (!) Tres, laus. (k! Α., S., deleamus eam. (/) & , amplius Madmeno silebis. Et Madbo 
quiesccndo quiescet. (m) Α., dircptio et confractio. (מ) S., audilum facile clamorem, parvuli 
ejus; pcr enim asccnsum incruslali bipennis infletu ascendet ploraius, quia in ascensu Hornim 
inimici clamorem confraclionis audiri fecerunt. (0) Parvuli ejus. (p) Super enim ascensu, 
qui esl bipcnniferorum. (ף) In descensu. (״) Vox Gixca. κινδύνου, periculi. Esl aulein Tbeodolionisiuter-
pretatio nominis llormm, Ilcbraice, חדרטנים, effer, klwronayim. DRACH. (r) Α., onager. ($) Α., S., su-
pcropcribus luis. (t) Α., au\ caplivum ducet. (u) Α., 6\, profundiias. (χ) Α., Oorem. S., germen. 
i!f) Α., florens egrediclur. (z) Eradicatio «runt, co quod non sini babilanles. (α) Α., in deposilione. 
5., fraudulcmer. \b) Α., el siluil ipse super foraminibus snis. (c) Α., slralores, et sternent eum. 
(d) Ueltqni : evacuabunt. (e) Reliqui : ei bydrias ejus conculient. ΚΕΡΑΣΜΑΤΑ, layenas. (fj Reli-
aui: quibus confidcnlcs. (g) S., et vir fortis. (/1) S., el qui exucl eura, ascendil. (i) S., exUiuni 
Moabi elmalum ejus fcsiinal valde : Irislamini cum eo. (k) A . ,S . , in siti. (/) Α., speculare. (w)A. , 
captivu? duclus cst. ( מ ) S., ivi i in lerram Misor el Malu. (ο) Α., S., in ΙΙοη. (ρ) Α., S., Belb. 
(7) Α., S., Ba l i . (r) Domum. («)Α., S., Bctb Busron. (t) Α., et brachium ejus. (u) Α., 77!., in 
romitii s!10. (x)S., quia jampridem loculus es supcr eura, rebellis fies. (y) Α., S., reliquistis urbes, 
el babilasiis in petra. (z) A . f el facti suni. (α) Α., fossi« iimbros«. (b) Α., superbiam Moabi, super-
b!1s valde. (c) El arroganliani cjus vidi. (d) Α., et altitudinem cordis ejus. (e) Reliqui : ego novi, 
dicit Bominus. (0 Dicit Domimi*. (/!) Α., excandesceniiam ejus, et sic selecla ejus. S., nonnc sicul 
iraejiis, iia bracbium cju8, (h) S., ei ob Moab omnino clamabo. (!) Reliqui : muri leslacci. (k) S.  ״

commeaius lui Iran8icru11t mare. (/).4., S , usque ad marc Jazcr. (m) S.9 super mcssem luain. 
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super viiidcmiatores luos pcrdilio cecidit. Α Cap. X L I X . — 1 . 

33. Projecta esl heliiia el gaudiuni et Carmcl, el 
ex Moabilide : (0) et viiium erat super lorr utaribtis 
l i i i t : mane (ק) ηοη calcarunt, et in vcspcra lua 
uon fecerunt. 31. X Urbes autero eorum t , q u » 
a clamore Heshon usque ad Eleala, el usque ad 
Jahas dedcrunl vocera suam, a (q) Soar usque ad 
Hornim, (r) ei nuntios ad Alas; quia el aqua Nem-
rim (*) in combt1»lionem erit. 35. Et perdani Moab, 
dicil Dominns, ascendentem snper excelsum, ct ad-
olenlcm diis ejus. 56. (!) Propler boc cor meum 
Moab, sieul tibia» dabunt voo*m, ·*־ el cor nieum 
auperbomines * X murum («) Giradis * sicut tibia 
dabit •ocem : propler boc qna5 liberavit, perierunt 
ab homine. 37. (x) Omne capul 111 omni loco radent, 
et omnis barba radetur, et omnes mauus plangent, 
el super omni hnnbo saccus. 38. Et super omnibus 
leclis Moabi, et super plaieis ejus X ottinibus 111-
c tus j ; (jf) nirsus confregl Moab, tfcut vas, cujns 
DOII est usus ejna, dicil Dominus. 39. Quomodo 
(z) commutavlt! Xululate l : qaomodo veriil dor-
811 m Moab? Erubuil, et factus esl Moab in risum, 
et (a) indignationem otnnibns, qui in circiiitu ejus. 
40. Quia sic dixit D«mh»us : X Ecce slcut aquila 
venict impelo, et expandel {b) inanus 81188 euper 
Moab*. 41. (c)Gapta e$l Cariolh, et muniiiones 
eubjugatae 8unt : X et erit cor polentium Moabi 
in die illo, sicul cor mulieris (d) parlurienlis * : 
42. c l peribil Moab a lurba; quia super Dominuni 
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Filiis Amznon 8ic dixil Doini · 
nus : Num filii non sunt in Israclc ? aul (Λ) qui 
assumil. uon est eorum? (!) Quare assnmsit Mel-
cbom Gad, el populus eoruin in urbibus eoriim 
babital? 2. Propler lioc ecce dies venimil, di<il 
Dominus, et audiri faciam saper Rabbaih liliorum 
Amnion (k) tumullum (/) nrbis, cl erunl in nonper-
vium, in perditioneni, cl arae cjus in igne combu-
renlur, (!!!) el assumet Israel principatum suum, 
dicit Dominus. 3. Dlula (n) llesbon , qnia perdila 
esl A i : clamalc, filiae Kabbalb, voscingile saceie, 

Β 

•f- ct insanitc * , et plangitp, et iransite per mace-
r i a s (*); quia Melchoai in dcmigratione ibit, sacer-
dolee ejns, ct princtpespjus s imul : 4. Quia exsulta-
I)i6 (0) in campis (ק) Zib : cainpi lu i , fllia (q) dui i -
tiei, conOdens super llieaauris suis , dicene: Quis 
aggredielur mc? 5. Ecce ego fero super le limoivm, 
dicit Dominua Dominua viriuluiii (r), ab oinui «rcola 
circa le, et dispergemini unu5qu i sque *ersus faciem 
811am, el non cst, qui congregal X et demigran-
lem. 6. E4 post haec rcducam capiiviialcm (ilioruin 
Ammon, dicii Dominus *. 7. Haec dicil Doiuiiius 
virlulum : ($) Ν011 csl amplius sapientia in Tbseinan: 
periit consiliuin abiutelligentibus: (1) abiil sapientia 
eoruin : 8. (w) conculcatus csl locus corum: (x) 
profundum pclite ad babilandum , liabiiames in 
Dadan ; quia (y) aspera fccit. Adduxi supereum in 
lcmpore, quo visiiavi eum; 9. quia vindemiaiores 
venerunt t ibi , non relinquent libi (z) racemaiiones: 

se magniflcavit. 45. Melua, et fovea, ct laqueus ^ sicui fnres in nocle, (a) poneni 
8nper le, babilator Moabi, dieit Dominus. 44. Qui 
fugerit ab anie faciem limoris, incidct in foveam : 
et qui ascenderil e fovca, capietur Γη laqueo : quia 
adducain bacc super Mvab in anno, quo visilaverini 
eos, dicil Domiuus. 45. χ 111 latibulo Hesbon stctc-
runl (e) a laqueo fugienles; quia ignis exivil ex 
Hesbon, flamma ex urbe Sihon, etcomedil (f) p i in-
cipes Mobabi, (g) et invesligavil filios Saon. 46. \x 
t ibi , Moab : periil populus Ghamos ; quia capli sunt 
ΠΙϋ ejus in caplivitate, et filiae ejns captiva*. 47. Ει 
reducam captivilatem Moabi in extremitate dierum, 
dicit Dominiis. Hucusque judicium Moabi *. 

manum 8 u a m ; 

10. quia cgo abrasiEsau, (b) delexi abscondilaejus: 
abscondi non poierunl: χ (c) periil semen ejus * , 
ob manuoi (d) fralris ejus, et vicini ejus, el 11011 csl 
11. (β) relinqui piipillum luum, ut (f) vivat: (g) ei 
\iJuae lupcr me confidentes. 12. Quia liaec dicii D0-
niinus: Ecce quibus non erat (/1) lex bibere calicem, 
X bibendo * (!) bibemnl:et tu impunisdi:1.iUcndo 
X impunis dimillcris * 111011 impunis dimiltcris, 
quia bibendo bibcs. 15. Quia per me juravi, dicit 
Dominus, (k) quod in exilium, ei in opprobrium, (/) 
el in non conculcalum, cl in iualcdiclionem (m)eris 

D in mcdio porlionis ejus, et omnes urbcs ejus eruni 

(n) S., <־t super \indcmiam tuam raptores ceciderunt : et sublala e4 Uetitia, cl gaudium• (0) A. f 01 
vinum ex foveis ton ularium deOcere feci: non uon calcabil, sic, non, cja. Α clamore Hesbon. S., et 
vinum cx fovcis torculariuin cessare feci : non est, dicit. Α clamore Hesbon. (ρ) Non calcabil adad 
adad. S., non tenebit torcutarius camilciiam. (q) Α., Soar. (r) A M S., viiula iriennis. (8) A . f S., 
111 cxilium erunl, et cessare faciain Moabo oflerenlein 8uper excolso. (/) Propter boc cor Moabi ut libiac 
dabhvooeni. S., ob Moab. (!4) ΚΕΙΡΑΑΛΣ, lotuos. Α., 5., tesue. (χ) Α., quia omiii capili calvilies, 
et omai barbaj rasura. S., super onudbus inanibus incisurae. (y) Quia. (ζ) Α., S., viclus est. (α) Α., 
5., in timorem. (6) Α., alas. (c) S., subjugata esl Cariotb, el refugia. (d) Α., a!1 angnstia, el pree-
sus eritMoab a populo. (e) Α., ηοη valentes fugere. {f) Α., plagani. S., fariem. (g) A M .S.״ et V(T-
tcem fdiorum moeroris. (/!) Α., S., luercs. (!) Α., qnare ilaque baeredilavil? (k) A . f tilulatum belli, 
et eril io pnlverem depravala, et Hlijecjus. (/) Bellatorum. (!!!) Α.. S.״ et hwredilabil Israel eos. qni 
haereditarunt eiim. (!1) S.. pro llesbon, quia vastatum esl robur. (*) Vox Syriaca codicis nostri. א ג י ס . 
qua5 pespondel τψ ת ט ך ז ג Hebraici lexlus, polius signilicat 8e\m. Trilaest apud rabbinos, ut, rninS ג י ס , 
8epe8 legi; 8 ,ה שתיקה מ כ ח ג ל י ס e p e 8 8apienti(B silentium. URACIU (0) S., in vallibus, qiiae i!1 vaile uia. (p) Bif-
fluxcrunl. (q) Α., in posterum se avenens. S., capliva dticeuda. (r) Α., S , ab oinnibus circuilibus 
luis. (8) Α., numquid non esl. S., annon esl. (t) Α., puirida facta rsi . (!!) S., fiigcnmt: icversi sunL 
'χ) Α., proiundumpetieriiiii ad babiiandum. (y) Α., pcrdiiioncra super Esauadduxi. (ζ) Α., S., bouog. 
α) Non corrumpebant. quai suflicicbani eis. (b) Α., S., delexi. (c) A.t capiivum ducium csl. (d) Re-
iqui: el fratres ejus, et viciiii ejus. (e) Α., relinquc pupillos, eg^ »׳ivcre faciam te, et vidiwe t!1a super 

me conlideiU. (f) Scrvelur. (g) El cgo cos 8erv;!bo. (h) Reliqui : judiciiim. (i) Reliqui : bibcnt, 
ik) Α . , quod in sleriliialcm. (/) Α., c l in gladtum. (m) Retiqui: erit Bosra 
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«383 CODF.X SYRO-

vaslaiae iu erecula. 14. Faniam audivi a Doniino, Α 
(π) et lcgalos in gentes mi s i i : congregainini, el ve-
nite (0) ad eam, surgite in bellum. 15. X Quia l 
ecce parvulum dedi le in gentibus 41 (p) conlemli• 
bilem in bominibus. 16. (q) Lugu« luna dedii(r) 
l ib i , («) durilics cordis lui destruxil (t) foramina 
pelrarum, (8) apprebendil forliludioeai culiis ex-
celsi: quia 81 exaltaveris , sicut aqnila , uidum 
lutim, inde dejiciam te , dicit Uominus. 17. Et erit 
lduin&a in non trilum : omnis qui transit super 
eam, obstupescet, et sibilabit super omni plaga 
ej118.18. Sicul subversa est Sodoma et Gomorra, et 
uilvon» ejus, dixit Oominus ״+־ omnipotens J , ηοη 
sedebil ib i bomo, neque babilabil(x) filius homt-
nis. 19. Ecce sicut leoascendei (ע) e mcdio Jurdanis 
(z) in locum Hamatb; qtiia (a) celeriler cxpeliam ^ 
eos ex ea. (bj Et qaem electum ei prospiciam? quia 
quis c) eicut ego? ct quis slabil coitlra me? etquis 
isle pastor, qui stabit ante faciem meam 1 20. P10-
pier boc audiie consilium Domini, quod consulfa-
vit super Iduin&am, et cogiiationem ejus, quam 
cogitavit super babitantee in Tbacman, nisi dissi-
paverint (d) minima ovium, nisi ddebilur super eos 
8epfnm eorum : 2 1 . Α voc* (e) casus eonun com-
mola esl lerra, damor ttius in marl rubro, audiu 
esl vox (/) ejus. 22. Ecce stcul aquila (g) vidcbit, et 
X volabit J , et extendct alas ftiias (/1) snper muni-
tiones ejus: et eril cor fortium Idumaex in die ilto, 
u l cor mulieris parturientis. 25. Damasco. Enibuit 
Hamatb, et Rapbad, quia audilum malum andie- ^ 
runt. (i) obslupucrunt χ in mari J , indignaUe 
811111, requiescere non polerunl. 24· Dissolnla est 
Damascus, convcrtit se in fugam, et effusa e8t: ap-
prehenditeam Iremor, χ etiaro * dolorcs appreben-
derunt cam, χ sicirt parieulis *. 25. Quomodonon 
rcliqui (k) urbera meam, pagum (() dilcxcrunl? 
26. Propter b oc (m) cadent juvcncs (מ) in plateis 
tuis, et omnes viri bellalores lui cadcnt X in die 
illo l , dicit Dominus virtntum. 27. Et accendam 
ignem in rauro Daniasci, et cumedet (0) platcas 
t i l i i Hader. 28. Cedar reginse alr i i , quam percussil 
Nabucbodonosor rex Babylonis, sic dixit Dominus : 
Surgile, ascendile super Ccdar, (q) ct iniplcte c03 
filios Gedein. 29. Tenloria eoram, et oves eornm 
smnenl: (r) vestiraenta eorum, clomnia vasacorum, ס 
et caraelos eorum sumeul 8ib i , (s)et vocabiiie super 
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008 perdiiionem undique. 50. (/) FugUe valde, (κ) 
profundum petiisiis ad sedcudum, qui aedeiis in 
airio, dicil Dominus; quia consallavit super vos 
Nabuchodonosor rex Babylonis coueilium, et cogi-
tavit supervos cogitationem.31. (x) Surge, ascendc 
8uper gentcni quiclani, aedenlem in respiramine, 
di '11 Dorainus, non porlae, el non ecrs X (y) ei * , 
60H diversanlur. 52. Eterunlcameli eorum in prse-
dam, (8) ct muUitudo jumenlorum eorum in perdi-
lionem, c i venlilabo eos omui vento Γ3808 ante (a) 
faciem eorum, el ab omni ira118iiu eomm afferam 
vicloriam eorum, dicil Domiaus. 35. Ει crii (b) 
alrium babilaeulum (c) slralbiocamdoruni, et non 
IrUum usque in ssecubun ; non babilabil ibi bomo, 
et non babiubit ibi Glius nali terrae. 34· Yerbum 
Domini, quod fadum e8t ad Jeremiani propbelam ad 
^Elani, in principio (d) regis Judae, diceus: 35. H;rc 
dicit Dominug \ iualum : χ Eice \ (e) confracluscsl 
arcue ^Elarai, principium poteniiac eorura. 36. Ei 
adducam saper iElam qtialaor veutos a qnaiuor ex״ 
tremif coeli, el dispergam cos in oninibus ventie 
bis, et non erit gens (/), quae non venient tll i ic: ex-
pvlsi iElaini. 37. Ei terrefaciam (g) eos coram in i -
inicis corum, quaerentibus animum eorum, et ad-
dncam super 608 secundam iram furoris mei, dicit 
Dorainu8 : el millam posl eos gladium meum.donec 
absumaerit eos. 38. Ei ponam thronuin naeum iu 
>Elan1, et perdam indc regem, el raagnates, dicit 
00i11inu8. 39. El erit in exlrenio dierura, reducam 
capilvilaiem ^Elarai, dicil Dominus. In principio 
regnaui'18 Sedeciae regi8 iacXani €84 verbum boc de 
i£ tam. 

Gap. L . — 1. Verbum, quod loculus esl Dominut 
8uper Babyloocm, X ad terrara Chaldaeorum in 
manu Jcrcmiae propbelai l : 2. Annunliaiein genli-
bus, et audila facile, ct (/1) lolliie signuin, audituu 
facite, ei ne abscondalis. Diciie : Gapla esl Babel, 
erubuit Bel auimosa, el delicata, (t) traditus esl 
Maerodach : X erubuerunl idola ejus, pudefacu 
sunl inqunamenta ejus ! . 5. Quia ascendit super 
eam geus ab aquilone: hic ponel lerram ejus in 
exilium, el no!1 erit babitans in ea ab bomine us-
quc ad jumenlum : χ ircpidarunl, abierunt 4 .״. In 
diebus islis, el in lcmpore 1110, d i d l Dominos, ve-
nient l i l i i lsraelis ip8i, et l i l i i Judtt simul, ambu* 
lanlesct flentes ibunt, Dominum Deum suum quae« 

(w) Α., et legalus ad gcntcs missus estsupor eam. {0) Supeream. (ρ) Α., S., conicmlnm. (ף) Α., Th.f 

«uperbia S., gloriatiotua superbire fccille. (r) ILec. («) Α., affliclio. (ι) Α., Reliqui, in foraminibus. S., 
«oinprebeiidonles pelram. 771., aliiiudinern collis. (M) llabiiavit in foraminibas petrartim. (x) Ibi  ,.Α (ע) .
a l pulcbriiudinein robusiam. S., a gloria (4 )S . , superhabilaculiim principatuuni. (a) S., subilo eurrere 
faciain euni desuperea : et boininem elecluin super eam coiistituam. (b) Et juvenes super eam consli-
iuam. (c) Α., S., similis mibi, el quie suslincbit ine? (d) Α., minores gregis. (e) Α., comraotionis. 
(() Tua. (q) Α., S., ascendct. (h) A.% S., snpcr Bosra. (t) S., perturbata sunl in mari ex solliciludine. 
(k) Α., S., Γ/1., lau.labilis, melropolis gaudii. (f) Dilexi. (m) S., conticcscenl. (n^Tui. (ν) ΑΜΦΟΛΑ, 
*i!?t/f. Α., S., palatia. (p) 4 . , S.,el regnis Hasor, qase porcussit. t(q) S., etrapile liliosorienlis. (r) Α., 
S., coitinas. (t) Α., et vocabunt super eos lurbitiem iindiquc. (t) Α., fugilc, exutantes vos valde. 
(MJ S., in profundo sedele, habilalorcs llasor. (χ) Α., surgite, aso.endarnus. (g) Eis. (ι) A. f el con-
gregaiio possessionis eoruin eorum in saxcium. (a) Partcm. (א) Α., S., Hasor. (c) Α., draconum. 
S.״ tirenum. (d) Regni Sederia?. (e) Α., S., conleram arcum iElanii, caput virtutis conim. {f) S., in 
bis, qu» IIIMI ingicdieulur. (g) Α., S.t iElam. (//)Α., lolliie signura. (i) Α., expavit Merodach. 
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reitles. 3. Usque ad Slonom inU.rrogabuiU •iatn, 
(έ) bic eniro faciem 8uam •f- ( / ) dabunt *, et •c-
nient, et confogteiil ad Dominum; teslamentum 
enim aHcrmim DOR oblivioni tradelar. 6. Oves per-
d'1t« factue esl populus mcus, pastores eorum (m) 
expulerunt eos, super monlea (n) sedoxerttnl eos, 
de monte saper collem abierunl, oblili gunt cabilis 
aa». 7. Oraiies inveniente* eos conauippaeruiil eos : 
(0) inimtei eorum dixerant: Ne qaiescere factamas 
co&, pro eo qaod peccaruni Domino : (ק) pascuum 
jaslitke ei, qui congregit patres eortiH), Domiaus. 
8. (q) Abalienamtai e medio Babylonis, el e lerra 
Chaldaeonim, ct exite, et eatoie (r) sicut dracones 
coran facie ovinro. 9. Quia ecce ego excito, et 
ascendere tacio s»p«r Babylonem congre^ationes 
gentium magnarsm e terra sepientrioms, et se in-
struent adversus eam; inde capietmr: sicut ($) 
teltim pugnatoris intelllgentis nec redibit vacuum. 
10. Et eril Cbaldaca in praedam, el orane» pradan-
les eam salurabtintur, dicit Doniiatis. t i . Quia 
gaviat eatis et gloriati, cutn diripuislis lisredilaleni 
lueam, quia exsnltasti», eicat lauri itt herl»a, ei (*) 
coma petiitlis, aiciil bubalL 12. Enibait mater vesira 
valde, (tr) raater in boaa: ecce aliuna geniium 
deserlum X 8iae aqua, et uon ealcalan · . 13. Ab 
ira Domini noa habitabitur: et ertt in exilimn aiaats, 
et oronifc, qui translerit aaper Babylonem, (x) i r i • 
slabiior, et sibilabit »uper omnem plagam ejtia. 
11· Inslruile TOS super Babylaaem circtfmciria, 
onne• tendenles arcuia, sagittate stiper eain, ne ( 

pareaiis auper telia vetlris, χ quia Domino pecea-
v i i *. 15. (y) Ει foriiter agite supcream in circailu : 
(*} dlssolulae aunt manos ejus, cecidernal (·) pra-
pagnacula ejus. el eradicalus est murtis ejus; quia 
vindieia a Deo e8t, (b) ulciscimini eam, quemad-
roodum fecit, facite ei. 16· Delele (c) semea ex 
Babylone» el leneatem Talcem in terapore roessis ab 
aate faciem gladii (d) Gracci, unusquisque in po-
pulum suum reverteatur, et unasquiaque i i i (Ur~ 
ram) (') suam fugiet. 17. Ovis errans Israel» leones 
expulerunt eum: prtmus comedil eum rex Assyriae: 
el hie poslerior (e) ossa ejus (/*)Nabuchodonosor rex 
Babylonis. 18. Propler boc baec dicil Domiaus vir-
tutuin Oeus Israelis : Ecce ego (jg) ulciscor X 8u-
per * regem Babylonis, el super lerram ejus, sicut 
(h) ullus sum χ super ; regem Asayriae. 19. Ei 

Α restituam lsraclcm in pascuum atium, ct pasccl in 
Carmclo, 61 in Basan, ei in roonle Ephrawn, ei 111 
Gataad, et silurabunlur aniinae eorum. 20. In die-
bu& istis, et in tetnpore illo, dicit Domiuvs, (i) 
quaerent injustiliam lsrae!is,el nonerit, et peccala 
Judae, et non invenientnr; quia propitius ero reliclis 
21. (k) super terra: amare (i) ascende super eam, 
el auper babitantes swper ea ( m ) : el ulciscerp, 
gladie. (n) el abole X posl eos raala \ -dicit Donii י
nu9, el fac 9eettndum omnia, quse praecepera l ib i . 
22. Vox beBi in terra Cbaldaeorum, et eonfractio 
roagna. 23. Quomodo confracUis est, et eonlriiaa 
esl malleus eroais lerrae? quomodo facta est in 
desolationem Babel ia gentibas ? 24. (0) Impo-
nent Ubi t et eapieris, Babel, (p) ei non cognosces : 
inventa ee, et capta es, quia adversas Dominum (q) 
sleii&li. 25« Aperuil Dominua ihesaurum 8uum, et 
protulit vasa irae suse, quia opus χ eal * Domino 
(r) Domino virluiura in terra Ghaldseorum. 26· (8) 
Qaia venerunt X ei * tempora ejiis : aperitc borrea 
e1us* (0 scrutaimni eam, sicul apeluncam, f t 
deleia eam: ne 8it residuum eju8: 27. (u) 
exsiccate amncs fraaue eju8: ct desccndant in 
mactalionem : •ae cis, qula vcait dies corura, lem-
pus {x) ulUonia eorum. 28. Vox fugiealinm et 
evadeDtiuni e lerra Babylonia, ad annuniiandum in 
Sionem oliionem, qu» a Douiino Deo nostro, χ 
ultionem lempli ejus 29 .״. Prsecipite super Baby-
lonem multis, omni lendenli arcum, caaira mela« 
mini super eam circumcirca : ne 8U evadens ejus, 
relribniteci secundum opera t jus: 8ecunduna omuia, 
quep fccil, faciie ei, quia adversus Dominum (y) 
stelil, (z) Beum 8anolura Israelis. 30. Propcer bac 
cadent juvenes ejus in plateis <׳ju$, el omncs viri 
bellalores ejtis (a) projicientui' X ia die illo t , dicit 
Doniiaus. 31. Ecce ego super le {b) conttiuieliosam, 
dicil Dooiinus virtutum, quia vcnil dies (c) tuus, ct 
lempus (d) uliionis luae, 32. el iofirmabilur contu-
ruelia lua, et cadet, et non erit resiitiiens eam : et 
accendam ignem (e) in silva ejus, ct comedel omnes 
circuiius ejus. 33. Haec dicit Dominus virlulum : 
Oppressi filii Israelis, el i i l i i Judae simul : onines, 
qui caplivos duxeruot e08, oppresserunt eos, qui 
non vuluerunt dimiltere cos. 54. (f) Et qui rcdiniil 
eos foriis, Dominus omnipotens nomen e i : (g) ju־ 
dicium judicabit adversus adversarios ejus, ui levet 

(k) A.t ecce facies eorum venient, et se adjungent Bomino. (/)Commulabunl. (m) Α., S., seduxertint. 
in)S., circumduxerunl. (ο) Α., 771., et qui circuma«!ebant eos, dixerunt: N011 delinquemus. (p) S., ha-
»itaculo justo. (q) A. ,S . , commovele vos. (r) Α., S., sicul basilisci. 7/!., sicut baedi. (s) Tela eorum. 

(/V Α., binnivislis. S., clamaslis. (u) S., 7/1., pudefacla e8t, qu;e geuuii vos. (x) S., ba*sitabil. (yj A.% 

S., ululale. (ζ) Α., dedit manam suam. (α) Α., fundamenla ejus. (b) Α., S., vimliclam sumiiedeea• 
(c) Α., S., seminalorem. (d) Α.. S., ebrii. (*) H«c vox biconiissa videlur, babenl euitn Hebr. et LXX. 
(e) Α., S., comminuil eum. (f) Gomedil. (g) Α., S., visito. (Λ) Α., S., visitavi. (i) Α., S., auicrelur 
iniquitas. (k) S., super terram iracundorum. (/) Dicit Dominus supcr lerram irrilanliuin. (m) Α., S., 
visita. (71) Α., S., et pcrdilioni devove. (0) Steti adversue le. (ρ) Α., S., 7Λ., lu autem non novisti. 
(q) Α., S., lilem movisti. (r) Deo. («) Α., vcnite ci a con&ummatione. S., inlrale eam, omnes. (t) Α., 
dengile eam, siculaccumulanles. S., tollite eam, sicut marsupium. (u) Α . , vastale omnem fruclum ejus, 
et descendant ad maolalionem. (χ) Α., visitaiionis. (q) Α., S., superbe cgii. (*) Α., Dcum sanclum 
Isiaelis. (a) S., obmutesccnt. ( i ) Α., S., superbia. (c) Gasus. (d) Α., visilationis lu;e. Et impingel 
euperbia. (c) Α., in urbibus eju3. (f) Α., S., ci φ ϋ propinquus eis. (g) S., punicudo exigcl judkiuiu 
eoruui. 
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lcrram : (//) ct irrilabil inhabifanles Rabylonem : Α confossi (d) a foris ejns. 5. Quia ηοη viduavil Israel 
55. gladium super Cbalitacos, dicil Bominus, et 
supcr babitanles in Babylone, el supcr magnates 
cjus, el supcr (1) inlelligeulcsejus:56. Xgladium * 
(k) supcr vatcs ejus, et aiifcrenlur : χ gladiiim J 
siiper pugnatorcs ejus, et dissolventur: gladium 
siiper (/) equos corum, et super currus eorum, 
57. χ el super oinnem * commixlum in medio 
ejns, et erunt sicut muliercs: gladium super ibe-
sauros e jn8 , c td i r ip ienU1r : 58. gladium superaquam 
cjus (m), etoiubescciu.quia lcrra sculplilium est, et 
 non J gloriabanlur. 59. Propter ־*• in insulis (מ)
hoc babitabiml (0) speclra 111 ineulis : elbabilabunt 
supcr ea filiie (p) sirctium : ^ {η) ct non J aedifi-
cabititr amplius 111 vicloriam» et non liabilabitnr iu 

el Juda a Dco suo, a Dornino (e) omnipolenle, quia 
lorra eoruin implcla esi iniquilalc a sanclis Israelis. 
6. Fugite emedioBabylonis, el salvale unusquisque 
animam suam , el ne (f) projicianiini in injiislilia 
ejus; quia ternpus uUionis cjus esla Domiuo , re-
liibulioncm ipse relribuei ci . 7. Calix auri Babcl in 
manu Bomini, iuebrians omneni tcrrain : de viuo 
ojus bibcrunt gentos, propler boc vacillarunt gen-
tcs. 8. El eubilo cecidit Babel, et confracta est: 
(g) lainenlamini eam, sumite resinam corruplioni 
ejus, forte sonabilur. 9. Sanavimus Babylonem, et 
non sanala est: derelinquamus eam , el abeamus 
unusquisque in lcrram suani; quia appropinquavil 
in coelum jiidicium ejns, (//} sublatum est usque (Λ 

saeouluni. 40. Sicat evcrlit Deus Χ τήν * Sodomam, B ad astra. 10. Protuut Doniinus (k) judicium suiiin : 
el Gomorram, cl vicinas cjus, dicii Dominus, non 
babilabil ibi homo, iiequt* commorabilur tbi filius 
bominis. 41. Ecc!; populus vcnit ab aquilone, et 
populus maguus, et regce mulli excilabunlur ab 
cxtremo lerrse, 42. arcus, et (r) pugio est cis : 
dtims^est, ei non miserebilur : vox eorum ul mare 
Itiniulluabitur, super equis equilabnnt parali, sicut 
iguis, in bellum, ad le, filia Babyionis. 45. Audivit 
r<*xBabyl011i$famatn eorum,et dissoiulresunt manus 
ejus: afllictiool)tinuileum,(lolorossicutpa1־ieniis. 44. 
Ecce *icul leo ascendet a χ («) jactanlia J Jordanis 
(/) in iocum iElbani; quia celeriter expcllam eosab 
ea, el omnom juvcncm supnr eam constimain: quia 
quis sicul ego, el qjuis slabit contra me? Etquis hic 
paslor, qui slabil coram facie mea ? 45. Propler hoc 
audite consilium Doniini, qnod consullavit super 
Babyloncn1,cl cogilalioncs cjus,qua$cogilavil supcr 
babilantcs (u) Cbaldxos : si non (x) corrumpalis 
a;n s ovium eorum, si non abolcalur ab cis pascuum. 
46. Quia a vocc subjeclionis Babylonis cominove-
biuir lerra, el clamor ejus in gcnlibiis audietur. 

Cap. L l . — 1 . Hiec dicit Dominus : Ecce cgo ex-
cilo supcr Bahyloncm, el supar habilanics (ע) , cor 
erigemium , venlum acstus corr11mp<׳nlem. 2. Et 
cmiUara iu B.ibyloiicm (z) couviciaiores, et conlu-
inclia aflicicnl eam, (a) et pcrdenl terram t»jus: X 
quia ״ vie super Babylonem circmncirca in die 
damni ejus. 5. Netendal, qui lcndit arcum suum, 

vcnile, el annuiitiemus in Sione opcra Domini Dei 
nostri. 11. Prxparale lela, implele pbareiras : ex-
cilavil Dominus spiritum regis Medorum; quia in 
Babylonem (/) ira ejus, ad delendum eam, quia 
uliioDomini est, ullio leinpli ejus. 12. Siipcr muris 
Babylouis elevate signum, (m) consliluite excubias, 
poniie excubias, prxparatc (n) arma; quia dedit 
in manas (i . e. aggres8u8 e8t) Bominus , el fariel, 
quseloculusestsuper babilantcsin Babylonc, 15. ba-
bitanles super aqnis niullis, et super (0) niulli lu-
diue tbesaurorutn ejus : venit fmis luus vere (p) in 
viscera inlcslina lua. 14. Quia juravit Dominus vir-
talum per bracbium suum. quia implebo le homi-

( nibus, [η) sicul loousiis, (r) ei loqvenlur snper le 
' desccndenlcs. 15. Qui facit terram in robore suo, 

qui paral urbem babilabilem in sapicnlia sua, in 
iitlelligenlia sua cxlendit coclum, 16. in vocem po-
suil multiludincm slrcpitus aqusc in coelo, et eduxil 
nubes ab exlremo tcn-^e, fulgnra in pluviam fecit, 
el cduxit (s) luinon e tbrsauris suis. 17. Sluluis 
failus cst omnis bomo a scicniia, pudefactus esl 
oiutiis conflans auruni a sculplilibus biiis, quiafalsa 
coiiflaruiit, non esi spiritus in cis, 18. vana so t 
opera (0 ridicula, in lemporc visilaiionis eorum 
fKTibunt. 19. Non lalis pars Jacobi, qtiia iIK\ qui 
formavii omnia, ipsc est (u) ei baculus baereditalis 
cjus, Dominus virlulum nomen ei. 20. (x) Bisper-
gis mihi vasa belli, (y) ei dispergam in lc gontcs, 

nequc alliget, cui sunt arma : ne parcalis super ^ eltollam (z) per te regrs. 21 . Et dispcrgam in le 
juvencs cjus, et (b) abolclc omnem (c) vinuieiu cqnum, ct ascensorem ejus, 22. ei dispergani in le 
 jus. 4. Et cadenl occisi 111 lcrra Gbaldseoruni, el currus, el asccnsores curum , el dispcrgam in te׳>

(Λ) Α., et perturbabit. (t) Reliqui : sapienlcs. (k) A.t adversns eleclos, ciinsanicnf. S., super bracbia 
ojus, el dcfaligabunlur. (/) Reliqui: forles. (m) Qua confisa esl, vi exaresc«׳l. (11) Α., in siiiiiila-
c:1־is. S., in foriibus. (ο) Α., Suniim. Ileb., Siim. (;;) Α., slrulbiocameloium. S., sirenuin cum forl i -
bus. (ף) S.y cl 11011 babilabilur amplius i 11 virloriam, nec babilabilur in ca usque in gencraiioncs ct ge־ 
1i׳׳raliones. (r) Α., S., sciiiuin. (8) Α., elalione. S., gloria. (t) S., super babitaculum an-
liquiim. («) ln lcrra. (χ) Α., invcbeuliir. S., deridebunt eos minimi gregum. (y) Cbaldseos. (z) 
Α , S.y venlilalores, el veniilabunl cam. (α) Α., cl bumcciabunt terram ejus, quia fuerunl supcr 
cain in circuitu. (b) Reliqui : devolioiii dalo. (c) Α., miliiiani ejus. {d) Α., ίιι exilibus. (e) Α., 
militiarum. (/*) S., obmutosraiis. (g) Α., S., tilulale supor ea. (h) A. t S., exliiiil se. (i) Ad conniven* 
liam nubium. ik) Α., jusliiias nostras. (/) Α., S., cogiialio ejus ad perdenduni eam. (m) Α., S., 
lenete custodiam. (מ) Α., S., insidias, quia cogilavit Domiiius. (ο) Α., niubitudo in tbcsauris ejus. 
(ρ) Α., S., ctibilus. d«!cisi lu i  ,Α., S., sirnl brucho. (r)S., ei respondcbunt super lc lladad (ף) .
llidlel. Scholiuii : <׳si canlilcna, 111 eoriiiu, qni calcanl lomilar. (β) Reliqni: venluin. [1)S.f crroris. 
(«) P.irs braclis. (r) Α., concuiis. (y) A.t ct couculiam. (ζ) Α 10. 
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virum, ei mulierem, ct diapergam in lc senem ei Α culi iu babitariilum («) draconum, in cxllium, el iti 
juvencin, et digpergam in le eleclum cl virginera, 
25. ct dispergam in te paslorem, et grcgem ejus, 
ct dispcrgam in te agricolam, (a) et agriculiuram 
cjus,el dispcrgam in ta duces et piiefectos. 24. Et 
rotribiiaui Babyloni el babilaloribus (b) Cbaldtds 
omnia mala eorum, qua» fecerunl in Sione coram 
oculis veslris, dicii Domimis. 25. Ecce ego ad lc, 
niontom (c) corrupium , dicil Domiuus, comim-
peuiciu cQiuem terram, el exlcndam inanum meam 
super te, ct devolvam le de petris, el dabo to ul 
nionlein eoinbusluni : 26. el non capienl dc te lapi-
dem in angulum, el tapidem in fuudamentuin, quia 
(d) in exilium in aelernum eris, dicit Domiiitis. 
27. Tollile signuro super lerra, clangile (e) luba in 
genlibus, sanctificalc super eam gentes, imperale 
super eam regna (/) Araralb a me, e (g) Canazaeis : 
conslituiie super eam slationem jaculamium tela, 
ascendere facite ·*־ gtiper cam * equos, sicut mulii-
Udinem (h) locuslaruin. 28. Sanctificate super eam 
genles Medorum, (t) principcs ejus, et omnes pra!-
fcctos ejns, el oiunis lerrae doniinii ejus. 29. (k) Coin-
moia esi lerra, ct dolore affocla est; quia surrexil 
supcr Babyloncm cogilalio Domini, ad ponendum 
lenam Babylonts in exilium, el non tiabiUbiiur. 
50. D i fecil pugnaior Babylonis a beilando: sede-
bunl i n claustro: percussa est polentia eoruin: 
faai sunl, sicut mulieres: combusla suot taberna-
c.ila ejus: coiilriiae sunl vesles cjus. 31. Peisequcns 

sibilum, non babiiabilur. 33. (x) Simul sirut Iconcs 
excilali suiil (V) scrvi eorutn, el sicul calidi leoniim. 
39. In 1־alore corum dabo X (!/) τδν * polum cis, et 
inebriabocos, ut (2) re quasi cauponaria graventur, 
el dormiani somuum sempiternum, et non resur-
gani, dicit Dominus. 40. Descendcre fac eos, sicut 
agnos ad maciaiionem, el sicul arieles (a) cum bse-
dis. 41. Quomodo capta e s l X Sisac *, et per ve-
nalioneiu occupaia esl glorialio omuis lerrse? Quo-
modo facta est in exilium Babel in oninibus genti-
bus? 42. Ascendit supcr Babylonem niare, 111 sonitu 
flucluum ejus obtccla esl. 40. Faclie gunl urbes 
ejus X \b) tn coi mptionem *, lerra sineaqua, et 
non calcala, χ terra * , qua 11011 babhabit in ea ne 

Β unus quidem χ bomo *, neque diverlel in eisiilius 
boininis. 44. El ulciscar gupcr Bel in Babylone, et 
cflf: ram (c) quxabsorpsil ex ore cjus, el non (d) con-
gregabuniurad eam ampliusgentes: elXquidem »1u-
rus Babylonig cadcl. 45. Exile e mcdio ejus, popule 
nii , cl salvate unusquisque animaia suam a fuiore ii ae 
Don1ini,46.neforle coi.gleroctur corveslrum.euime-
atis 0bfamam,qu3c audieluriii lerra :et ingredictur 
in anno fama,et post annam fama^tinjustilia iit lerra, 
(e)patabola super parabolam. 47. Propter boc ccce 
dics veniunl, X di i i t Bominug * , et visilabo super 
sculptilia Babylonis : el omnig lerra ejug pudore 
aflicielur, cl omnes occigi ejus cadent in medioejus. 
48. Et (f) laclabunlur guper Babyloncm coeli ot lerra, 

ia occursum pcrsequenlis persequclur, el auiiuii- Q et omnia, quae in eis ; quia a geptenirione veiiient 
tians in occursum aiinunlialig ad annuiiliandum 
regi Babylonis, quod aubjugaia sit urbs ejus, 52. ab 
exlremo (/) tratigituum ejug capii sint, ct cougrega• 
tiones eoruni incendantur in igne, et viri φ ι 8 bella-
lorcs (m) egredianlur. 33. Quia baec dicit Dominug 
virlutum Deus Israelis : ( מ ) Domus Babylonis gicul 
arca (0) pinguis trilurabunlur: adbuc parum, el •e-
niel(p) messisejug. 34. Comedit me, «+־ apprehen-
dit ine * (ף), (r) divisit mc : Nabucbodonosor rex 
Babylouis constituit me sicut vas vacuum, deglu-
livit me, sicut draco, implevit ventrem guum d d i -
ciis raeis: 35. expulcrunt me labores mei et (1) 
calamitales me» in Babylonem, didt babitatrix 
Sionis: ct sanguis iueus guper babilalores Cbal-

ad eani (g) vexantes, dicit Dominus : ct quidcni in 
Babylone ad cadenduai occisos Israelis * v 49 .e1iam in 
Babylone cadcnt occisi omnia lerrje. 50. Salvi a (/1) 
gladio, ite, el ne consisiaiia: recordaaiiiii, qui de 
longinquo, Doniini : ct Jerusalem ascendat super 
cor veslrum. 51. Erubuimus, quia audivimus op־ 
probrium noslruni: oblexi; ignominia faciem 110-
glram; quia inlrarunl alienigciue in sanctuaria 
nosira, in domum Domini. 52. Propter boc ecce 
dteg veniunt, dicit Dorainus, el ulciscar superscul-
plilia ejus, et in omni lerra ejus (!) cadent ocdsi. 
55. Quia si ascenderil Babel, sicul coclum, ct 8i 
muniveril excelsum fortiludinig suse; a n!e vcnient 
ei delelores, dicil Dominug. 54. Vox clautoris in 

dxos, d i d l Jerusalem. 36. Propter hoc baec dicit D Babylone, et confractio magua ia lcrra Cbaldaorum; 
Dominus : Ecce ego judicabo (1) adversariam luam, 55. quia ddevit Dorainus Babylonem, et perdidil cx 
el ulciscar uliionem tuam, el desolabo mare ejus, ea vocem magnam tumulluanlem χ fluclns ejus * , 
ei arefaciain fonlem ejus : 37. et erit Babel fonti- sicul aquae muliac, dederunt (k) deletionera voceni 

(α) Α., S., et jugura ejug. (b) Α., S., Cbaldaesp. (c) Α., corruplorem. (d) Α., S., i n exilia, quae in saecu-
luineris. (e) Α., S., in cornu. (f) Α., Araraf, Minni, et Ascbcbenaz : praefldle supcream. (g) Tapbsar. S., 
eleclos. (/!) A.,S., bruchum. (!) A.,DTCKSVOX mibi ignoia, quam,si placel, conferas c u m ס י מ ל , Λωτός, apud 
Castellum. [Liquido palet Syruiu librariun! meudose scripsisse Syris elemenlis Giaecum Aquilse verbum 
άριστείς, opiimates. 111 lextu igilur codicis nostri repone, ליארסטיס, etomnia probe quadrabunt. DRACU.] S., 
commotionem. (k) S., et coulremigcel lerra, et parturiet. (/) Α., et I r a n s i l u s occupati s i n l . S., paludes. 
(m) Α., S., perlurbali sunt. (η) Α., S., fllia. (0) Α., tempus ad calcandum e a m  A.: S., lempug (ק) .
messig. (q) Α., erosil me. (r) Sicut L e n e b r a subliles. (s) Α., caro mea. (1) S., judidum tnum. 
(!1) Α., S., sirenum. (χ) Α., 8e acue/it, 111 caluli, rugiculservi ejus. (*) רט י ר excitati sunt, pro אתתע י ע ת 7  א
excitatus est, legcndum pnlo. (y) Α., flumina. (2) S., dcbililentur. (α) Α., S.,cum pilosis. (b) Α., טטטי 
conlemlionem. (c) Α., S., abgorptioHem ejus. (d) Α., confluenl. S., profluel. ΠΟΤΑΜΩΘΗΣΟΝΤΑΙ, in-
siar fluminU concurrent. (e) Α., dominalor guper doniiuatoreni. {() Α., c a n c n t . (g) A , prxdaai agcn-
les. (11) Terra. (!) Α., geuicl dum ocddiiur. (k) Α., S.״ lumultus. 77!., clalio. 
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cjus. 5G. Quia venit super Babylonem {/) miseria : Α iuicr imirum ot anlcmurale, quod «»ral ad berlura 
capti sant pngnaloree ejue, tremit arcus eorum; 
(w) quia Detis retribuil. 57. Dominua relribnet el 
relribulionem , et inebriabil cbrieUie sapientes 
ejus, (n) cl ducee ejus , X et recioree ej« 8 J, et 
praefeclos ejus, el fories eju6, X et dorniient 80m-
nom eempilernum, et non excitabunlur * , dicit rex 
Dominuf, omnipotens nomen ei. 58. Uaec dixit Do-
minus : Murus Babylonis (0) dilatatus est, diruendo 
dirucltir, ct poiiae ejus excels« X in Igne t com-
barentur : et laborabunt pnpuli (p) in vanum, et 
gentee 111 principio dcficient. 59. Verbum, quod 
prsecepil -f- Dominus * Jeremix propbetae, ut dice-
rc i Saraxe filio Neriae OlioMaasiae, cum abiret (q) a 
Sedecia rege Judae in Babylonera in anno quaito 

regis, d Gbaldei super nrbe iu circuitn, et iverum 
viam, ad (%) Araba. 8. Et per&ecuta esl peientia 
Clialdseorum posl regetn, el apprehenderaat eum -*־ 
regom Sedeciam J (a) trans Jeiicho, (א) et omnes 
$crvi ejus dispersi sunl ab eo. 9. Ει ceperunt re-
gcm, ti duxerunl eum ad regem Babylonis in De-
blaiha terram Hamatb : et loculus esi ei cum j u -
dicio. 10. (r) Et jugulavit rex Babylonis fdios Se-
deci» coram ocuiis ejas : et omnes principes Judae 
jugulavilin l^eblatba. 11. El oculoe Sedeciae excse-
cavit, et ligavit eam (d) in compedibus: (c) e idtdi l 
eum indoiuum (f) pislrini, usquein diem, quomor-
luus est. 12. Ει in mense quinlo, decirao mensis, 
X hic annus decimas nonus Nabucbodonosoris 

rrgni ejus : et Saraea princeps (r) douorum. 00. Et Β reg»• Babylonis * , venit Nabuzardan (g) pr in-
scripsii iercmia omnia mala, quae venicnt euper 
Babyloncni, in libro υηο, omnia verba haec sciipta 
super Babylonem. 61. Ει dixit Jeremia ad Saracam: 
Cum veueris in Babylonem, et rideris, et legerie 
onmia verba baec, 62. el dices : Domine, ta loculus 
es super loeuip bunc, ad delendum eum, et ut non 
sit in eo habitans ab liomine usqae ad jumentum; 
quia exkium in saeculum eril.65. Et erii , cum ces-
eaferis legere librum bunc, et ligabia super eum 
lapidem, et projicies eum in medium Euphratis, 
64. et dicee : Sic submergetur Babel, et non resur-
get ab anle faciem malorum, qaae ego induco super 
eam. X (»)Et slelerunt hucvsque verba Jerenrise J. 

ceps coquorum, sians anie faciem regis Babytonis, 
ia Jerusatem : 13. et incendit dommn Domini, et 
domum regie, (/!) et omnee domoa urbis, et otnnem 
domum magnam inceudic in igne ; 14. ei oranem 
muruna Jerusalcm circumcirca deatruxitX omnis J 
pocenlia Cbaldaeorura,quae cum principe coquomm. 
15. χ Deaulem pauperibus populi, qui relidi fue«״ 
runl in urbe, et (t) dedilitios, qai se dedideruut ad 
regcm Babylonis ; , et reliquos populi, reiiquit Na-
buzardan priuceps coquoruro : 16. χ et «sx paupe* 
ribus terrae reliquit Nabazardan princeps coquo* 
rum * in operatores vinearum, (k) et in agricolas. 
17. Ει colamnas aeris, qu« in domo Domini, (f) et 

Cap. L I I . — 1 . Gum essel natus viginti et unum ^ bases, et mare aeris, quod in domo Domini, frege-
annum Sedecia, regnum adiit, e4 undecim annie 
regnavii in Jcrusalem : et nomen inatri ejus Ha-
malul, filia ieremiaide Lobena.2. χ Ε < fecilmalum 
in oculis Domini , quemadmodum fecit Joacim. 
3. Quia super furorem Domini erat Jerusalem, et 
Juda, usque dum projecit eos a facie 6ua, el elon-
gavil se Sedecia (1) a rcge Babylonis *. 4. Et faclum 681 
111 anno nono regni ejus, in mense decimo, decimo 
mensis, TeniiNabuchod(»nosor rex Babylonis, etoronis 
poieniia ejus stiper Jerusalem, («) et circumdedit 
eam fossa, et sedilicavit cinxit eam oneiibus lapi-
dis circumcirea. 5. Et venil urbs (x) in angueiiam 
usque ad annum undacimum regis Sedcciae, 6. X in 
mcnse quarto ״ in nono mensis, el invaluil fames 

runt Cbaldaei,et cepenint χ onine 19e8 eorum in 
Babylonem : 18. X (m) et cacabos,el (n) 8copas:, 
el coronam, et (0) phfala», el fuscinas caniis, el 
omnia vaaa 3ehs, quibus ministrabant in eis, Xsum-
eerunt : : 19. et (ק) Sapbotb, χ ei (q) Mazmerotli, 
tt (r) Mazracoth, et suffusoria, et candelabra \ v et 
parop8ides, Η pateras, quas erant auri auri, et qtias 
eranl argenti argcnti, sumsit princeps coqnoram• 
20. E i columnae duse, et mare unum, etboves duo־ 
decim aerif, χ isti l qui erant (8) sub mari, q u * 
fecit rex Salomon iti domum Domini, non erai pon-
dus seris χ omnium vasorum horum J : 21. et co-
lumnse (/) trigioia et quinque cubitorurn altitudo 
columnse unius, ei fllum duodccim cabitomm cin-

in urbe, et non erant panes populo terrae. 7. £1 0 gcbai eam, et crassiiies ejus quatuor digitorum («) 
disrupla est urbs, ei omnea vir i beUalores fuge- circumcirca : 22. (x) et epistylium 8uper eis » r i s , 
runi , et exiverunl ex urbe nocteper viam porise(y) et magnitudo epistylii unius quinque cubitomra: 

(/) Α.,depraedans. (m) S., qnia forlis remunerator Dorainus. (it) Α., el principes. (0) A. f S., lalns. (p) 
Α., ρ 10 suritcieiilia vana, etlamiliae pro suiTicientia ignis. (q) Α., S., CUIII. (r) S,, euper quieie. {$) Α., S.9 

ei dissolveniur. (t) S., arege. (u) A. v eicaslra inelalus est supcream, clexslruxil snpcr !,am jugum pul-
veds circumcirca. (x) S.f in inclusionem. (y) Α., inler duoamuros. (ζ) Α., pianiiiei. S.t non babi-
tabilis. (α) Α., in plauiliebus. S., in deserlo. (א) A. v S., et omnis potentia f jus. (c) Α., S., ΓΛ., et im-
molavil. (d) Α., S., aeris. (e)ei duxileum rex Babylouis in Babvloncm. (/) visiuiionis. S., carceris. 
(g) Α., lanionum priuceps. ( -Α., el omnes domos Jerusalem. (t) S.9 dedililios sua sponle, qui dedi (טי
derunt semelipsos. {k) A .  .ei in pasores !»011111. Th.% Gabiiu. (/) Α., et fukra. Heb., Machenotb ״
(m) A . ( S.9 el ollas. {η) Α., forcipos, ct scopas. S., forcipes t׳t citbaras. (ο) Α., S., parop8ides . 
(ρ) ΣΑΦΦΩΘ. Α., bydrias aquse. S., pbialas. (q) ΜΑΖΜΕΡΩΘ. Α., S., et ihuribula. (r) ΑΜΜΑΖΡΑΚ0Θ. 
Α.. S.y et verucula, etpalas. Th.9 cl libaloria. (5) Α., sub basibus. (t)A.9 S.9 octodeclm. (u) A . t S., 
cava : et capiiella super ca xris, el alliludocapilelli unius auinque cubitorum : corona. ΚΡΟΚΓΦΑΝΤΙ^ 
ΤΟΝ. (χ) ל י . , taput coluninae supcr unaquaquecx eis. ΓΕ1Σ0Σ, epistylium. 
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ct rete et nialogranala (y) super epislylio circum- Α ires. 29. 111 nnno oclavo tlccimo Nabucbodonosoris 
circa omnia ajris . et similiier bis ea, qua», coliiiiinse 
secundft, «+- octo * malograiiaia cubilo duoilecim 
cubilis. 23. El eranl malogranala nonaginia et sex 
in uno (z) latere : et eranl omnia raalogranala ccn-
lum super (a) rele circumcirca. 24. Ei aunisit prin-
ceps coquorum Saream sacerdotcnt primum, et 
Sophoniam sacerdoiem eecunduin, et Ircs custo-
dientes (b) viam. 25. El ex uibe sumait eunucbum 
iinum, qui eral (c) prefeclus virorum bellatormn, 
elseptem viros (d) iiominatos, qui coram facie re-
gis, qui invenli sunt in urbe, et scribam X prin-
cipem * (e) virtulum, scribentem populum leirae, 
el sexagima bomines ex populo len « , qui inventi 
sunt in mcdio urbis. 26. Et sumsit eosNabuzardan 

X d u x e r u n l * 4 χ Jcrusalem animas octingenlas et 
irigiota et duas. 30. 111 anno tcrlio et vigcsimo Na-
bucbodonosoris traiisporlavit JNabuzardan, prin-
ccps coquurum, Judxorutn animas *eplingenias, ei 
quadraginta et quinque : omncs animae quaiuor 
nnllia etsexcentae. 51. Et facium est in anno t r i -
gesimo ct scplimo, cum demigrasset (fj Joacim rex 
Juda*, in menae duodecimo, {g) in quarlo ei vige-
simo niensis, (Λ) (t) sumsit (k) Ulmerodacb r r x 
Babylonis, in anno, quo regnum adiit, caput (/) 
Joacini rcgis Judae, c l edukil cum e dotv.o, ubi 
ftislodiebalur: 32. el loculus cst ei laia, el dedit 
solium ejus super solia regtim, qui cum eo i!1 Ba-
bylone: 33. et mulavil stoiam carceris ejus : el 

princeps coquorum, et duxit eos ad regem Babylo- Β comcdebat paneni anlc racicm ejus semper oninibug 
diebua, quibus vixi l . 54. (m) Et demensuni ejus de-
ineiiRum semper dabalur ei a rege Babylonis de die 
iu diem, usque ad diem, quo mortuus e&t, X om-
nibus diebus vitse ejus *. 

018 in Deblalbain. 27. Et percus8it eos rex Babylo-
nis. χ el nioi lc affecil eos * in Deblatba in tcrra 
Hatiiatli, 111 demigravit Juda dcsupcr terra sua. 28. Et 
bic populus, quem transporlavil Nabucbodonosor 
in anno scplimo : Judaeos tria millia , et vignti et 

Finiiut etl Jeremia. 

(JJ)A., supcr capUellis circumcirca. (*) Α . , S., pos'na. ( 0 ) 4.,corona. ( 6 ) A . , S . , portam. (e) Α . , slaiis. 
;., snpei viiis. (d) S., ex iis, qui videni faciem regis. (e) Α . , mililiae. S., mililariler exercentein. (/) Α . , S., P l i p Y s l \f»J ־ « * · , V . Λ • I O | l | U I י • · » . » * ׳ . w . . . · « ״ ׳ · \ - ׳ / - - · » — . - · · . — - —  5י -

Joacbim. (g) Α., ιη vigcsimo et quinto. S., in qninlo el vigcsitno. (/*) Reliqui, exlulil 
Α., Evilmcdurach. (/) Α., Joacbim. (m) A . , c l cibus. ΤΑΓΗ, cibut ordinalus 

( f )Kas i l . (k) 

O N I V . O F M I C M t t A K , 
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